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ನೀರಿಕೆ 


ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ನಲವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಠಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ:ಪ್ರ ತಿಸಾದಿಸುವ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ 
ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಮೊದಲಿನ ಹದಿಮೂರು. ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ತಿನ್ಫೋಮಯಾಗನೆಂಬ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ 
ಯಜ್ಞದ ನಿವರಣೆ ಇಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಇದು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದುದು,. 
ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯ ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ವಿಕೃತಿಯಾಗ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಎರಡನೇ ಭಾಗವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಾದ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳ ವಿವರಣೆ ಇಡಿ. 
ಮೂರನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕವೆಂಬ ಭಾಗವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ 
ಐತರೇಯನೆಂಬ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಐತರೇಯೋಸನಿಸತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾದ ದಶೋಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 


| ಪ್ರಕೃತ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳ ನಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಜಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯನೆಂಬ ನರಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಪ್ರ ಣನ್ನ ಓಂ ಎಂಬ)ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಉತ್ಪ ಶ್ರಿ ಸ್ವರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವಿನರಣೆಯೂ 
ಇದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತೇಜಸಾ ವಾ ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ವ್ಯೃಧ್ಯತೇ 1 ಯೋಶ್ಚಮೇಧೇನ ಯೆಜತೇ 
ಹೋತಾ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಂ ವದತಃ | ತೇಜಸಾ ಬೈವೈನಂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಚ 
' ಸಮರ್ಧಯತಃ | ದಕ್ಷಿಣತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ| ದಕ್ಷಿತ ಣಆಯತನೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಜಾರ್ಹ- 
| ಸ್ಪತ್ಕೋ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆಸಮೇವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಧಾತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ದಕ್ಷಿಣೋಂರ್ಧೋ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಿತರಃ। ಉತ್ತರಕೋ ಹೋತಾ ಭವತಿ! ಉತ್ತರತ ಆಯತನೋ ನೈ ಹೋಕತಾ। 
ಆಗ್ಲೇಯೋ ನೈ ಹೋತಾ | ಶೇಜೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ | ತೇಜ ಏನಾಸ್ಕೋತ್ತರತಶೋ ದಧಾತಿ! 
ತಸ್ಮಾದುತ್ತರೋರ್ಧಸ್ತ್ರೇಜಸ್ವಿತರಃ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೫-೨೦, ೨೧) 


ಎಂದು ಕೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನೂ, ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು (ಇದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು) ಪರಸ್ಪರ ಚರ್ಚೆಮಾಡುವರು ಎಂದಿದೆ. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸನನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ನರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ ॥ 
(ಖು. ಸ. ೧೦-೫೦-೬) 


1 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದೆ ಹೋತೃವೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ `ಯಜ್ಞಕುಂಡದ ಉತ್ತರ 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿರ್ಮರ್ಶೆಮಾಡುವರು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಕೆಲವು ಖಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ೩೧ ನೇ ಭಾಗದ ಹೀಠಿಕೆಯಲ್ಲೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳೇನೂ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೇದಸಾಹಿತೃದಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಆದ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಇದುವರಿಗೆ ಬೆಗ್ಡೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ೩೬ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳು ದೊಡ್ಡ ಸೈಜಿನ (ಡೆಮ್ಮಿ ಕಾಲುಭಾಗ) ಸುಮಾರು ೩೬೦೦೦ 
ಫೇಜುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಳಗೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡಒಹುದಾಗಿದೆ 
ಇದರೆಂಕೆ ಇತರ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಲು ನಮ್ಮ ಘನಸರ್ಕಾರದವರೂ ಕೇಂದ್ರಸರ್ಕಾರದವರೂ 
ಪ್ರಗತಿಸರವಾದ ಈಗಿನ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲವೂ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ ಉದಾರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹನನ್ನೂ ನೀಡಿದರೆ, 
ನೇದಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಸಂಸೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ ಖುಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯನ್ನೂ ನೇಡಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಸಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ 
ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೆನ್ನು ನಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ ನೇದವಿದ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂನಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀಜಯೆಚಾಮುರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ, 
ಘನ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹು ದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯ ನ್ನು ತನ್ಮು ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕರಾಜ್ಯದ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ಪ್ರಗತಿಪರರಾದ ಸಚಿವರಾದಿಯಾಗಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ನೇದಪುರುಷನಾದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ 'ಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನ 
ವನ್ನೂ ಇಕೋಸ್ಕತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು ಅನು 
ಪ್ಲನನಾನು ಸಂ ಪುಸ್ಕ ಬಹುಳ ದು 
ತ್ರಯೋದಶಿ ಶುಕ್ರವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


೧೯೬೨ ನೇ ಫೆಬ ವರಿ, ೨ನೇ ಠಾ ಆ 
ತ್ರ ಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಭಾ-೨. 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೧೪ ರಿಂದ ೩೦ರ ವರೆವಿಗೆ. 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೇ ಅಭ್ಕಾಯ- 

ನೊವಲನೆಯ ಖಂಡವು--ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ತೋಮಯಾಗವು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂಬ ನಿಚಾರವು ಸುತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಮೂಲಸ್ವರೂಪ ಅರ್ಥ 
ವಿವರೆಣೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣ ಸ್ವರೂಪವು ಮತ್ತು ಚತು 
ಸ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಸವು ಜತಿ 

ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು--ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ಗಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಧಿಸಿರುವವು. ಸ ಜು ಭ್‌ ಫಳ ಚೂಡಿ 8280 413 

ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ, ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ 
ವಿಕೃ ತಿಯಾಗಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಪ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವು ... ಬ್ಸ್ದ್ದ್ಲ್ಲ ಶೇ 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ಗುಡೆ SKA 

ಐದನೆಯ ಖಂಡವು--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಚತುಸ್ಬೋಮ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲ 


po 


ಆರನೆಯ ಖಂಡವು-- ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃ ತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಹೇಗೆ ಪಠಿಸಬೇಕು? ಸೂರ್ಯನು ಹುಟ್ಟುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮುಳುಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯೋದಯ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು? 


699960 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- | 

ಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮಿಂದ ಓಡಿಹೋದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದುದು. ಯಾವ 
ಪುರುಷರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಅರ್ಹರು? ದೇವಿ ಮತ್ತು ದೇವಿಕಾ 

ಎಂಬುವರಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಾದ ಆಹುತಿಗಳು. ಉಕ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗವಿಧಾನವು bed 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು- ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞನನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಾನಿ 
ಪುರುಷನನ್ನು) ಹೇಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು? ನಾನಾವಿಧ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುಸರಿ 
ಸಿದರು? ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞವು ಪರಿಣಾನುಕಾರಿಯಾಯಿತು? 
ಎರಡನೆಯ ಖುಂಡನು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಜೇಕಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಆರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ತೊ:ದರೆಗಳು ಮತ್ತು ಆವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 


ಫಿವಾರಿ ಸಬಹುಡೆಂಬ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ. Fe A 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
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ಮೂರನೆಯ ಖುಂಡವು- ಧಾತೃ ಜೀವಕೆ ಅರ್ಥಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವಿಕಾ ಎಂಬ ಆಹುತಿ 
ಗಳು. ಅನುಮತಿ, ರಾಕಾ, ಸಿನಿವಾಲಿ ಮತ್ತು ಕುಹೂ ಎಂಬ ಡೇವಶಾವಿಕೇಷಗಳು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು-- ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ದೇವಿಯರು, ದ್ಯೌಃ, ಉಷಸ್ಸು, ಗೌಃ, ಪ್ರಥಿವೀ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಕ್ತರಾದ ಶ್ರ್ರೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಆರಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳು. ದೇವಿಕಾ ಮತ್ತು 
ಜೀವಿಯರಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಆಹ ಹಾ] ರ್ಥಿಸಬೇಕು? ವೃ ದ್ಧ ದ್ಯುಮ್ಮ ಎಂಬುವನ ವೃತ್ತಾಂತವು 
ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಉಕ್ತ ವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷವು ತ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಕ್ರೀಯ ಎಂಬ 
ಉಸಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಲ ೧ಟ೧೧ಐ ಯ ಸಯ ಜ್‌ 
ಆರನೆಯ ಖಂಡನು--ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾ 
ವಾಕಾ ಎಂಬ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದನರು ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 

ಸೋಳಶೀ ಮತ್ತು ಆತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗಳು ಲ ಘಾ 

ನೊದಲನೆಯ I, ಎಂಬ ಯಜ್ಞದ PR ಸೋಳಶೀ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂಡಸ್ಸಿ ನವು ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಕೆ 

ಎರಡನೆಯ AN ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುವ ವಿಢಾನವು. : ಗೌರಿವೀಕಿ 
ಅಥವಾ ನಾನದ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು EE: ವಿಧಾನ ?2 ಸನ ಇಷ್ಟೇ 

ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು- ಸೋಳಶಿ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಎರಡುಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನದಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕ್ರಮದ ಅವರೆಣೆಯು 8 2. SER ಗಳು 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು--ಮಹಾನಾಮ್ಸೀ ಎಂಬ ವ್ರತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಉಪಸರ್ಗಗಳು. 
ಸರಿಯಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಹೃತ ಮತ್ತು ಅವಿಹೃತ ಎಂಬ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸು 
ವುದರ ಪರಿಣಾಮವು. ನೋಳಶೀ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು 

ಐದನೆಯ ಖಂಡವು--ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ವಿಶೇಷವು. ಇದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಇದರ ಮೂರು 
SE TS 

ಆರನೆಯ ಖಂಡವು--ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗದ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು, ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರ 


ಹದಿನೇಳನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ನೊದಲನೇ ಖಂಡವು--ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವು; ಗನಾಮಯನದ ಮೊದಲನೇ ದಿನವು ರಥಂತರ ಮತ್ತು 
ಬೃಹತ್ಸಾಮಗಳು ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳು. ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ವ ತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು 


ಎರಣನೇ ಖಂಡವು- ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಓಡುವ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದು 
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1 
ಪುಸಸೆಂಖ್ಮಿ 


ಮೂರನೇ ಖಂಡವು--ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ದೇವಕೆಗಳಗು ಏರ್ಸಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ: 
ಯಾನ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳ ರಥಗಳಿಗೆ ಯಾನ ಯಾವ ವಾಹನಗಳನ್ನು; ಹೂಡಿದ್ದರು ಎಂಬ 
ವಿಚಾರ. ಈ ಆಶಿ ನ ಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯದೇವಶಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಕ್‌ 144 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು- ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಸಂಬವ 
ಕಲ್ಪಿಸಿರಬೆ:ಕು. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳು. ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮಘುಂತ್ರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ.ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 


ಪಾದಿಸುನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು. ನಿರ್ಯತಿದೇವತಾಕವಾದ ದ್ವಿನದಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂತ್ರವು 151 
ಐದನೆಯ ಖಂಡವು--ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊಕೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇದರ ಎರಡು ಯಾಜ್ಯಾ A 

ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವು ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಸಯವು 4 160 
ಆರನೆಯ ಖಂಡನು--ಸತ್ರನೆಂಬ ದೀರ್ಥಕಾಲಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಗವಾಮಯನ) ಚತುರ್ನಿಂಶ 

ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳು ಹಃ ° 168 


ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು--ರಥಂತರ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ತೆಯು. ಇನೆರಡನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 'ಉನಯೋಗಿಸ ಕೂಡದು. ಸಂವತ್ಸರದ ಉತ್ಸರಾರ್ಧ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ (ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧ - ೧೮೦ ದಿನಗಳು, ಉತ್ತರಾರ್ಧ ೧೮೧ ರಿಂದ ೩೬೦ ಕ ವರೆಗೆ 


ಇರುವ ದಿನಗಳು) ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಮವು ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿರುವುದು. __ | 177 
ಎಂಟಿನೆಯೆ ಖಂಡವು--ಸತ್ರಯಾಗದ ಚತುರ್ನಿಂಶ ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತ ಎಂಬ ದಿನಧಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 

ಬೇಕಾದ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಸ ಗ್‌ ಗ್ಗತ್ಪ್ತ 

ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು-- 

ಸತ್ರಯಾಗದ ಷಳಹ ಮತ್ತು ನಿಸುವತ್‌ ಎಂಬ ದಿನಗಳು ನಿಸುವದ್ದಿನದ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೂ 

ಅನಂತರವೂ ಆದ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು 109 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು--ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರ್ಯಹ ಮತ್ತು ಷಳಹ ಎಂಬ ಮೂರು. ಮತ್ತು 

ಆರುದಿನಗಳ ಕಾಲನಿಶೇಷವು ಅಭಿಪ್ಸವ ಷಡಹವು. ಹಟ್ಟ pune 189 
ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು. ಪ್ರತಿ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸ್ಮಾನಮಾಡುವ ಐದು ಸಳಹಗಳ ಗಾ 

ಮೊದಲನೇ ಷಳಹದ ಸಂಕೇತವು. ಗೇ 194 
ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು- ಗೋವುಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು. ಸ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವೃತ್ತಾ ತವು. 

ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸತ್ರಯಾಗಗಳು, ಗವಾಮಯನ, ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನಂ, ಕಣಿ 

AE EEE CREME CT A ಶಿ. 198 
ನಾ ಲೃನೆಯ ಖಿಂಡವು--ಏಕನಿಂಶ ಅಥವಾ ವಿಷುವನ್‌ ಎಂಬ ದಿನದ ಜಟ 1 204 


ಐದನೆಯ ಖಂಡವು--ಸ್ವರಸಾಮಗಳು, ಅಭಿಜಿತ್‌, ವಿಶ್ವಜಿತ್‌, ವನಿಸುವನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ 
ನಿನರಣೆಯು. ಗಟ PA ಇಸಿ 91) 


viii 
ಆರನೆಯ ಖಂಡವು--ಹಂಸವತೀ ಬುಕ್ಕಿನ (ಹಂಸಃ ಶುಟಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಬೆಕ್ಕು) ವಿವರಣೆಯು ; 
ದುರೋಹಣವೆಂಬ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ 
ಶಾರ್ಕ್ಯವೆಂಬ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 
ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು--ದೂರೋಹಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪಸ] 
ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು-- ವಿಷುವದ್ದಿನದ ಸಾದೃಶ್ಯವು. ವಿಷುವದ್ದಿನದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸತ 
ಯಾಗದ ಇತರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬಹುದೇ, ಕೂಡದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ವಿಷುವದ್ದಿನವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಮಹತ್ತ್ವವು. ಈ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ನಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಸವನೀಯ ಪಶುವಿನ ವಿಷಯವು. 


i 73...” 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು-- 


ಇಸ್ಪತ್ತ 


ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಾಗವು. ಈ ಯಾಗದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಧಿನಿಯ 
ಗಳು. ಪ್ರಾರಂಥದಲ್ಲಿ ಮಾಡೆಜಿಕಾದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳು, :: "ದ EOE 4 


ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು--ದ್ವಾದಶಾಹನೆಬ ಯಾಗದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ, ಅದರ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಸ್ವರೂಪವು. ಜರಿ ಕು!) ಕಾಂಯ 


ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು--ದ್ವಾ 1 ನಾನಾ ವಿಭಾಗಗಳು; ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಕಾಲಪರಿಮಾಣ. 
ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವು. ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆ. 

ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು--ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ರೂಢಿಗೆ ತಂದನು. 
ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಸ್ವರೂಪವು. ಈ ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರು ಅರ್ಹರು? ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು--ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಾವಿಧಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕು? 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ಬಿಸಚೇಕಾದ ಪಶುವು ಜಮದಗ್ನಿ ಖಷಿದೃಷ್ವ್ಯವಾದ ಸಾವಿ:ಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಪಠಿಸಬೇಕು. ವಾಯುವಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶವು. ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ಸತ್ರಯಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ವಿಧಿಗಳ... 
ಐದನೆಯ ಖಂಡವು--ಛಂದಸ್ಪುಗಳ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಸೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿದ್ದವು. ದಿವಾಹದಿಂದ ಅವು ಸಮಿಪಿಸಿದವು. ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವು ಪರಸ್ಪರ 
ವಿವಾಹವಾದವು. ಚಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ತಪುಪ ಪ್ರದೇಶವು (ಚಿಕ್ಕಿ ಯು) ಪೋಷಾ ಮತ್ತು 
' ಉಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ Ls SPE 
ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಾಮಪೃಸ್ಕನೆಂಬ ವಿಷಯವು. 


ees 


ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ದ್ವಾದಶಾಹನೆಂಬ ಮೊದಲ ಎರಡು ದಿನಗಳ ವಿವರಣೆ. 
ಸಂ ಖಿಂಡವು- ಈ ದ್ವಾಡಶಾಹದ ಮೊದಲನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ..... '್ಹ್ಹ 


ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು--ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ತ ೈತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. 
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ಪುಟಿಸಂ ಬ್ಶೆ 


237 


245 


245 


265 


274 
282 


288 


288 
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ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು--ದ್ವಾದಶಾಹದೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಎರಡನೇ ದಿವಸದ ರೂಪ" 


ಲಕ್ಷಣಗಳು.  ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮೆಂತ್ರ 
ಗಳು. ಮಕುವಿಕ ಪ್ರ ನಾದ ಶಾರ್ಯಾತನ ವೃತ್ತಾ ನಂತ NS 


ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಖಂಡವು-- ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದ ಬಂಡ ಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸ 
ಹಾ ತೃ ತೀಯಸವನದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆನು- 


ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸಗಳ ನರ ಸಜ ಮತ್ತು 


ಲಕ್ಷಣಗಳು 


ಬ ಕ ಅಜಾ ಗ ಪ ಉಲ್ಟ Be ಪ SN 


ನೊದಲನೆಯ ಹರ ಸತ್ತ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಜಗು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು. 
ಪ್ರಾತಸ್ಸನನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳು | 

ಎರಡನೇ ಖಂಡವು--ನಿಪ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದ ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳು. I 

ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ನ್ಯೂಂಖದವನಿಷಯನು ಯ ಯಖಸಬ0ಲಐಏ. 

ನಾಲ್ಕನೆಂಯು ಖಂಡವ್ರು--ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು. ಪ್ರಾತಸ್ಸಿವನ ಮತ್ತು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು....._.. 

ಐದನೆಯ ಖಂಡವು--ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಉಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಚೇಕಾದ 
ತಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ees 
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ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು-- 
ಈ ದ್ವಾದಶಾಹ ಯಜ್ಞದ ಐದು ಮತ್ತು ಆರನೇ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ನೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು--ದ್ವಾದಶಾಹದ ಐದನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಶ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ 


ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಈ ದಿವಸದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಶಸ್ತ್ರ ಸ ಮಂತ್ರ ಗಳು. ಈ 


ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು--ಶಾಕ್ವರಸಾಮ ಮತ್ತು ಮಹಾನಾಮ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಿಷಯ; ಠಿಸೈ ಶ್ಕೇನಲ್ಯ 
ಸ ಸ್ರ್ರವು, i pre 

ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು--ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರದ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ; ತೃತೀಯಸವನದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು--ಆರನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ನಹ ಹೋಮನವು. 

ಐದನೆಯ ಖಂಡನವು-ಸರುಚ್ಛೀಪಖಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಲಕ್ಷಣವು ಮತ್ತು ಅರ್ಥವೂ ಸಹ. 

ಆರನೆಯ ಖಂಡವು--ಪಾರುಚ್ಛೇನೀಯ ಜುಕ್ಳುಗಳ ಪೂರ್ವವಿವರಣೆ. ನ 

ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು--ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು.. 


ಎಂಟಿನೆಯೆ ಖಂಡವು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನದೆ ಶಸ್ತ್ರ 
NIE NE ES 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು--ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನ ವೃತ್ತಾಂತವು 
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ಪುಟಿಸೆಂಖ್ಮೆ 


305 


314 


319 


319 


331 
346 


349 


363 
871 


871 


880 
886 
392 
397 
401 


408 


412 
418 


ಹ್‌ 
ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು--ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಹಚರಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ನಾಭಾ 
ಕೇದಿಸ, ವಾಲಖಿಲ್ಲ ಸುಕೀರ್ತಿ, ಸೂಕ್ತಗಳು. ವೃಷಾಕಸಿ ಮತ್ತು ನಿವಯಾಮುರುತ್‌ ಎಂಬ 

$? ) ಎ ಲ 

ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರವು 


ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು-- 
ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ 
ಲ ತ ತ ಚ್ಸ್‌ಶ್ಮಫಲ್ಸ ಲ ಲ ಲೀ ಟಿ, 
ನೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು--ದ್ವಾ ದಶಾಹದ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು. 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು - ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು. ತೃತೀಯಸವನದ ಶಶ್ರ್ರಮಂತಳು 
ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು .--ದ್ವಾದಶಾಹದ ಎಂಟನೇ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳು ಮತ್ತು ಆ ದಿನದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಆ ದಿನಸದ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನು ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು. kh ್ಹ್‌ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡನವು- ನಸ್ಟೇನಲ್ಯಕಸ್ತ ಶಸ್ತ್ರದ ಮಹದ್ವತ್ಸೂಕ್ತಗಳು, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 


ಕಬಕ ಘು SY | ಚ ಾ ಈತ ಎ 


ಇಪ್ಪತ ಸಜ್ಜಾ ಅಧ್ಯಾಯವು... 

ದ್ವಾದಶಾಹಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು; ಈ ಯಾಗದ 
ನರಿ ತಾಧ್ರ್ರಿಯಿ, 1... ಲಲ. ೬1 ತನ್ಕಿ SOE 

ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು--ದ್ವಾ ಬತಾ ತೀ ನೇ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿಫಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಸ 

ಎರಡನೆಯ. ಖಂಡವು--ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು; ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು. A 

ಮೂರನೆಯ ಬಂಚಿವು -.ದ್ಯಾನಕಾದದ ನಾನಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು? 
ಹತ್ತನೇ ದಿಸಸದಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳು ಸ್ಹ 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು--ಸರ್ಪರಾಜ್ಞಿ (ಬುಕ್ಕು ಗಳ ಪಠನವು. ಚತುರ್ಹೋತ್ರಮಂತ್ರಪಠನವು. 
ಇವುಗಳ ಫಲಿತಾಂಶ. ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾರು ಪಠಿಸಜೀಕು? 

ಐದನೆಯ ಖಂಡವು--ದ್ವಾ ದಶಾಹಸ ತ್ರ ದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಯತ್ತಿ ಜರು ಯಾವಾಗ ಮತ್ತು A 


wees 


ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ವ 


ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹ್‌ ಸ ಹೋಗಿ ಸ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು-- 
ಅಗ್ಗಿಹೋತ್ರವು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. 


TT] 


ಪುಟಸಂಖ್ಮೆ 


431 


438 


438 
4583 


460 


470 


409 


469 


486 


495 


505 


512 


518 


187 


೫೩1 


ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಆಹವನೀಯ 
ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವಂತೆ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಹೇಳುವುದು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಹದಿನಾರು 


ಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಅಸಘಾತಗಳನ್ನು ಪುರೋಹಿತನು ಹೇಗೆ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಚಾರ 


TS ಗ್ಯ 1. ಡ್‌ಟ್‌ ಆತೋ 


ಮಾಡಿದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥವು. ಇದು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಹಾವ್ರತ್ಯ 
ಅಗ್ನಿಚಯನ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಸವಾಗಿರುವವು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯಾದವನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕೇ 
ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡಬೆಕೇಎಂಬನಿಷಯ ...... 

ಐದನೆಯ ಖಂಡವು--ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 'ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಲಾದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳು Kk 

ಆರನೆಯ ಖಂಡವು-ಪ್ರಾತರಗ್ಲಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರಪೇ 


ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಲೋಸದೋಷಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 'ಮಾಡ 


ಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ವಿಧಿಗಳು 


ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡ. 


ಲ್ಪಡುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸುಮ್ಮನಿರ (ಮೌನವಾಗಿರ) ಬೇಕು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು-- ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಭಾಗವು ಸಾಮ 
ಗಾನಮಾಡುವವರನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂಶೆ ಅನುಮತಿಯಾಯುವುದು 


184564 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಮತ್ತು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವೃಕರ್ಮಗಳು ....... '.- 

ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡನ್ರು--ಗ್ರಾವಸ್ತುತ” ಎಂಬ ಖುತ್ವಿ -ನ ಕರ್ತವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿ 

ಹಾಸವು ಸರ್ನಖುಷಿ ಎಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅರ್ಬುದಖುಹಿಯ ವಿಷಯವು 


“ees 


ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಹಿಂಜೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಸೋಮಖಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಎಷ್ಟು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು? ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಠಿಸ 


ಬೇಕು? ಈ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು... 


೪886 68660 


ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ9ಿಸಕೂಡದು. 


ಪುಟಸಂ ಖ್ಶೆ 


787 


798 


798 


807 
818 


828 


829 
886 


842 


849 


849 


855 


೫1 

ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು--ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರು ಪಠಿಸಬೇಕು? ಪಾತ್ಲೀವತಗ್ರಹದಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಆಹುತಿಯು. ಆಗ್ಲೀಧ್ರನಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. 


ಪ್ಪತ್ರೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು-- 
ಸತ್ರ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಹೋತ್ರಕರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು (ಖುತ್ತಿಗ್ರರ್ಗದವರು) 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳು. ಟೇ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡನವು--ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ತ್ಭ ತೀಯಸ ವನಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. PT 
ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಮಾರನೇ ದಿನ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಂದಿನ ದಿನದ ಅನುರೂಸಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವರು. ಇದು ಅನೇಕ ದಿನಗಳವರೆಗೂ ನಡೆಯುವುದು. 
ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು--ಆಹವನೀಯ ಸೋಮಯಜ್ಜ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಸ್ತ್ರ yt ಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಭಾಗವು ಅನೇಕ 
ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಸ th 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು--ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಅಹೀನ ಮತ್ತು ಐಕಾಹಿಕ 
ಎಂಬ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವಖಕ್ಕುಗಳು 
ಐದನೆಯ EE ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅಹೀನ ಮತ್ತು ಐಕಾಹಿತ 
ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


wiht ಆಸ್ಥಿ ಈ. 8 911 AEN ಬ್ರೀ 


'ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು-- 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು--ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟಲು 

ಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು 

ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಮಾಟ ೧1 ಉಚೆ ಬಜ ಖೂ ಹ ಫಂ ಖಲ cs 


ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು--ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಪಠಿಸಜೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ವಿವರಣೆಯು. OK 

ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು--ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದ ವಿವರಣೆಯು. 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು--ತೃತೀಯಸವನದ ವಿವರಣೆಯ. 

ಐದನೆಯ ಖಂಡವು--ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೀರೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ೋತ್ಸ ಗಳ ವಿಷಯ; ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಹತ 


ಆರನೆಯ ಖಂಡವು--ಆಗ್ನೀದ್ರ, ಹೋತೃ ಮತ್ತು ನೇಸ್ಟೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
ಹೇಗೆ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಪೊತ್ಛ ಮತ್ತು ನೇಸ್ಬ್ಯ ಎಂಬ ಸುತ್ತಿಚರನ್ನುಜ್ಲೀತಿಸಿ MA ಪ್ರೈಷ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
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ಮಂತ್ರಗಳು. ಅಚ್ಛಾವಾ ಕನು ಪಠಿಸುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಂತ್ರವು. ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 


ಹೋತಾಯಕ್ತತ್‌ ಬ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಪೋತ್ಸ, ನೇಷ್ಟು ಮತ್ತು: 


ಆಗ್ಲೀಧ್ರರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ? ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಪ್ರೈಷ 

ಮಂತ್ರವು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು i 

ಏಳನೆಯ ಖಂಡನ್ರು--ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳು. ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಮತ್ತು ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜರು ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಸೋಮಾ 
ಭಿಸವದ ಸ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಕೊನೆಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು 


ದ ವಾ ಐ ಟೆ... ಗ ತಾ pe ಅತ 


ಎಂಟನೆಯ ಖಂ ಡವು--ಶಿಲ್ಪಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಾರಾಶಂಸನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ ; 


ಗಳನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡನು-ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳು, ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು ದೂರೋಹಣಸೂಕ್ತಗಳು 
ಎರಡನೆಯ ಖಂಡನ್ರ--ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾದ (ವಿರೋಧ 

ವಾದ) ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷಸಂಗತಿ ಲ್ಲ 
ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು--ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾರು, ಯಾವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಯಮ 
ಪ್ರ ಕಾರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯ, ಆವಪನಸೂಕ್ತಗಳು 


ese 


ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಖಂಡವು--ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಾದಿ ಬತ್ತಿ ಜರು 


ಪಠಿಸುವ ಇತರ ಸೂಕೃಗಳು 
ಐದನೆಯ ಖಂಡವು- ಕದ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಹಯ_ 


ಆರನೆಯ ಖಂಡವು- ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಛಂದಸ್ಸಿನ 


ooh ; wd RS RS 


ಮಂತ್ರಗಳು ಚ ರ ಬಜ ಬ್‌ 
ಏಳನೆಯ ತ ಎಂಬ ಸಾನ್ನ ಹೇಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು ವತ್ತು ಹೇಗೆ ತೆಗೆಯ 
ಇ ಬಜ ಬ ಬ ತಕ್‌ 2 8 
ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು--ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತದ ವಿವರಗಳ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಠಿಸಜೀಕೆಂಬ 
ನಿರು ಹಗ? ಹೈಕ ಸ... ರವಾ ಬತ ತಕ್ಷಕ ಗ ತತ್‌ 144 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು--ದೂರೋಹಣಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು? AES, ESS 


ಹತ್ತನೆಯ ಖಿಂಡನು- ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ದೂರೋಹಣಮಂತ್ರೆದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಹೀನ ಮತ್ತು ನಿಕಾಹಿಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೇ ಬೇಡನೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


959 


€63 


970 


976 
983 


990 


998 


1002 


1018 


1017 


XIV 


ಪುಟಸಂಖ್ಶೆ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು-- 
ಶಿಲ್ಪದ ವಿಷಯ, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟ , ನಾರಾಶಂಸ್ಕ ವಾಲಖಿಲ್ಯ, ಸುಕೀರ್ತಿ, ವೃಷಾಕನಿ ಮತ್ತು ಎನ 
ಯಾಮರುತ್‌ ಏಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಕುಂತಾಪ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವು 1026 
ಮೊದಲನೇ ಖಂಡವು--ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಮತ್ತು ನಾರಾಶಂಸ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು 
ಪತಿಸುವಮ್ಮ್ಟು ೧ ಇ ಬು: ಇಬ ರ್ಥ ಘಟ್ಟ ಅ ಅ ಯೋ  *ಜ  ್‌ಊ. 1026 
ಎರಡನೇ ಚ್‌ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ವಃ ಮು 1032 


ಮೂರನೆಯ ಹಡ ಬ 14 ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಸುಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ವೃಷಾ 
ಕಪಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ನ 1040 


eae  . 12. 'ಇ' ೧. Ne 586666 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು--ಅಚ್ಛಾಪಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಏನಯಾಮರುತ್‌ ಎಂಬ 

ಸೂಕ್ತವು. ಭೂಲಿಲ ಎಂಬುವನ ವೃ ತಾ iE; ನೆ 1042 
ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಇಡಾ ಬ? ಮುಖ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಇತರ ಸಹಾಯ 

ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ... _್ಲ್ಹ 1050 
ಆರನೆಯ ಖಂಡವು--ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿರುವ (20, 127-136) ಕುಂತಾಪಸೂಕ್ತಗಳ ಮೂಲ 

ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ, ನಾರಾಶಿಂಸ್ತ ರೈಭಿ, ಪಾರಿಕ್ಷಿತ್ರಿ ದಿಶಾಂ, ಕ್ಲೈಪ್ತಿ, ಜನಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 

ಗಳು, ಇಂದ್ರ ಗಾಥೆಗಳು 
ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು--ಐತಾಸಪ್ರಲಾಪ್ಕ ಪ್ರವಜ್ಞಕ, ಅಜಿಜ್ಞಾಸೇನ್ಯ, ಪ್ರತಿರಧ ಹುಕ್ಕುಗಳು 1064 
ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು--ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ 

ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು 


ಪರ ಹಾಗ ಗ ಗ ರ ದತತ ಎ. | 1073 

ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು--ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರು ಕೊಟ್ಟ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ವಿಷಯ. ದೇವ 
ಕ್‌ ರ್ಯ ಗಾ ಬ್ದ ರಟ 1078 

ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡನ್ರ-- ದೇವನೀಥ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 1086 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


|| ಶ್ರೀಃ | 


|| ಶ್ರೀಮಹಾಗಣಾಪತಯೇ ಜಟ bys 
ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ 
ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ರಲ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 

ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯಕ್ಚಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


WEY 


[ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಸ್ಟೋನುಯಾಗವು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ನರಾದರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಚಾರವು ಮತ್ತು 
ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಮೂಲಸ್ವರೂಗ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣ 
ಸ್ವರೂಪವು ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಟೋಮ ಮತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮದ ಸ್ವರೂಪವು] 


ದಾವ 


[ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮೂಲ, ಆದರೆ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ] 


ತ್ರಯೋದಶೇ ಸೋಮಕಥಾ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ 

ರಾಜಕ್ರಯಾರ್ಥಾ ಸವನಾಸ್ವಿತಾಪಿ ಚ | 

ಸ್ಯಾದ್ವೈಶ್ವದೇನಂ ಚ ಮರುತ್ವತೀೀಯಂ 

ತತ್ತದ್ಧಿಶೇಷಾ ಉದಿತಾ ಕ್ರಮೇಣ ॥ 

ಇದುವರೆಗೂ ವಿವರಿಸಿದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋನು ಮಾಗದ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣ್ಯ. 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳು, ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತ: 
ಅಥವಾ ಮಾದರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. . ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ತಿಳಸುತ್ತಾರೆ-- ರ್‌ ಇಷ ಈಗ | 
ಜ.2 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪ 


ಗಾನ್‌ 


EE YS ನ್‌್‌ 


ದೇವಾ ವಾ ಅಸುಕೈರ್ಯುದ್ಧನುಪಪ್ರಾಯಸ್ವಿ ಜಯಾಯ ತಾನಗ್ಗಿ- 
ರ್ನಾನ್ವಕಾಮಯತೈತುಂ ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಪಿ ತ್ರಮೇಹ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ವೈ ತ್ಸಮೇಕೋತಸೀತಿ ಸ ನಾಸ್ತು ತೋನ್ವೇಸ್ಯಾಮಾತ್ಯಬ್ರ- 
ವೀತ್ಸು ತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ ಸಮುತ್ಸ್ರಮ್ಯೋಸನಿವೃ- 
ತ್ತ್ಯಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋಇನು ಪ್ರೈತ್‌॥ 


ಅಥ ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೊಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ಸರ್ವಕ್ರತೂನಾಂ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ತ್ವೇನ ಸ್ತೂಯತೇ--ತದರ್ಥಮುಷಾಖ್ಯಾನಮಾಹ-- 

ಯದಾ ದೇವಾ ವಿಜಯಾರ್ಥಮಸುರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಮುಪಕ್ರಾಂತವಂತಸ್ತ್ರದಾನೀಂ 
ಅಗ್ನಿಸ್ತಾನ್ಸೇವಾನನುಪಶ್ಚ್ಹಾದೈತುಮಾಗಂತುಂ ನಾಕಾಮಯತ ॥ ಅಗ್ನಿಮಿಚ್ಛಾರಹಿತಂ ದೇವಾ 
ಏನಮಬ್ರುವನ್‌ ॥ ಹೆಟಗ್ಗೇ ತ್ವಮಪ್ಯೇಹ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ಅಸ್ಮಾಕಮೇನಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇಕೋಸಿ ನ 
ತ್ವತ್ತೊಆನ್ಯ ಇತಿ ತತಃ ಸೊಟಗ್ಲಿರೇವಮಬ್ರವೀದ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರಸ್ತು ತಃ ಸನ್ನಹಂ ನಾನ್ವೇಷ್ಯಾಮಿ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೃಷ್ಠತೋ ನ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ತಸ್ಮಾನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇನ ಮಾಸ್ತುತಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರು- 
ತೇತಿ ॥ ದೇವಾಸ್ತಥೇತ್ಯಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸಮುತ್ಯನ್ಯೋತ್ನಾಯೋಪನಿವೃತ್ಯಾಗ್ನೇರಭಿಮುಖತ್ವೇನ 
ನಿವೃತ್ತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ತಮುಗ್ನಿಮಸ್ತುರ್ವ॥ ಸೋತಪ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸಂಸ್ತಾನ್ಲೇನಾನನುಸೃತ್ಯ ಪ್ರೈದ್ಯು- 
ದ್ಭಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಗಚ್ಛತ* || 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯುದ ಸನ ದರಾಗಿ 

ಹೊರಟರೂ ಅಗಿ ಯು ಮಾತ್ರ ಅವರ ಲಿ ಹೆ ಸ KR 

ಕ್ಕ i ತ್ರ ಪಾಮ್‌ ಹೊರಟು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. ರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೊರಓರುವೆವು. ನೀನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಷ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂದು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನಾವು ಜಯವನ್ನು 

ಟೌ ಆ 
ಗಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಾ ಎಂದರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಲು ನನಗಿಷ್ಟ ವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನು ಬರಬೇಕೆ ದ 

ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಬರಬೇಕೆಂದು ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಕ | ಕ & ವ u 9 
ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು. 


ಸ ತ್ರಿಶ್ರೇಣರ್ಭೂತ್ವಾ ತ್ರ್ಯನೀಕೋಂಸುರಾನ್ಯುದ್ಧಮುಪಪ್ರಾಯದ್ವಿಜ- 
ಯಾಯ ತ್ರಿಶ್ರೇಣಿರಿತಿ ಛಂದಾಂಸ್ಕೇವ ಶ್ರೇಣೀರಕುರುತ ತ್ರ್ಯನೀಕ 
ಇತಿ ಸವನಾನ್ಯೇವಾನೀಕಾನಿ ತಾನಸಂಭಾನ್ಯಂ ಪರಾಭಾವಯ- 
ತ್ರ 
ತ್ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಪರಾಸುರಾಃ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ 
ದ್ವಿಷನ್ಸಾಪ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
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ಅಗ್ನೇಯರ್ಯುದ್ಧಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಿಜಯಾಯ ತ್ರಿಶ್ರೇಣಿಃ ಸೋಮ- 
ಪಾನಪಂಕ್ತಿಪ್ರಯುಕ್ತಸ್ರ್ರ್ಯನೀಕಸ್ವ್ರಿಭಿರನೀಕೈಃ ಸೇನಾಪತಿರೂಪೈಃ ಸೇನಾಮುಖ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತೋ*- 
ಸುರಾನ್ಟ್ರತಿ ಯುದ್ಧಮುಪಪ್ರಾಯತ್ತತ್ಸಮೀಪಂ. ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗತರ್ವಾ ॥ ತ್ರಿಶ್ರೇಣಿರಿತಿ 
ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ರ ಗಾಯತ್ರೀತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಗತೀರೂಪಾಣಿ ಚೃಂದಾಸ್ಯೇವ ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರೇಣೀರಕುರುತ ॥ 
ತ್ರ್ಯನೀಕ ಇತಿಯದುಕ್ತಂ ತತ್ರಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನತೃತೀಯಸವನಾನ್ಯೇವ ತ್ರೀಣ್ಯ- 
ನೀಕಾನಿ ಸೇನಾಮುಖಾನ್ಯಕುರುತ ॥ ತತಸ್ತಾನಸುರಾನ್ಪುನಃ ಶತ್ರುಶೇಷೋ ಯಥಾ ನ 
ಸಂಭಾವ್ಯತೇ ತಥಾ ಪರಾಭನಯತ್ಪರಾಭೂತಾನಕರೋತ್‌॥ ತತೋ ಯುದ್ಧಾದ್ಧೇನಾ ವಿಜಂತಿಂ- 
ನೋಂಭೂವನ್ನಸುರಾಃ ಪರಾಭೂತಾಃ | ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ॥ 


ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಮೂರು ಸಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಆವರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶ್ರೇಣಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಕಾರಗಳೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಸೇನಾಪಂಕ್ತೆಗಳೆಂದರೆ (ಸಾಲುಗಳು) ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಸೋಮಪಾನ ಪಂಕ್ತಿಗಳು. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಆಸುರರೊಡಸನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ. 
ಶತ್ರುಶೇಷವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಉಳಿಯದಂತೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ದೇವಕೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು. ಅಸುರರು ಸೋತು ಓಡಿಹೋದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೆಂದರೆ ಪಾಪ ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಭೃತ್ಯಗಳು.. 


ಸಾ ವಾ ಏಷಾ ಗಾಯತಶ್ರ್ವ್ಯೇನ ಯದಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತೈಕ್ಷರಾ 
ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ॥ 


ಏವಮಗ್ನಿ ಶೃಂದಸ್ತ್ರಯಸವನತ್ರಯಯುಕ್ತೋಇಗ್ನಿಷ್ಟೋನಮುರೂಪೋಂಭವದಿತ್ಯೇ- 
ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಸ್ಮೌತಿ॥ "ಯೋಂಯಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೊಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋಸಸ್ತಿ ಸಾ ವಾ ಏಷಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯೇವ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಗಾ- 
ಯತ್ರ್ರೋಃ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾತ್‌॥ ಗಾಯತಶ್ರೀಗತೇಷ್ಟಶ್ಸರೇಷು ಯಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸೈವಾಗ್ನಿಷ್ಟೋ- 
ಮಗತೇಷು ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರೇಷು! ತಥಾಹಿ-ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪನಮಾನ ಆರ್ಭವಃ- 
ಪವಮಾನ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪನಮಾನಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚತ್ವಾರ್ಯಾಜ್ಯಸ್ತೋಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪೃಷ್ಠ- 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯೇಕಂ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೇನಮೇತಾನಿ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪನ್ನಾನಿ | 
ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಪಿ ತಾನಂತ್ಯೇವ । ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗೇ ನಿಷ್ಕೇವಲೈ ಮರುತ್ವಶೀಯೇ ವೈಶ್ವದೇವಾಗ್ನಿಮಾ- 
ರುತೇ ಇತಿ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಷಟ್‌ | ತಥಾ ಹೋಸ್ರಕಾಣಾಮಪಿ ಷಟ್‌ ॥ ಏವಂ ಹೋತ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಯಾ-ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪತ್ವೆಂ ॥ 
ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಪ್ರಾಕಾರಗಳೂ, ಮೂರು (ಸೈನ್ಯದ) ಪಂಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. 
ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳೇ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವವು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟ್ರೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತು 
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ಕಾ ದೌನೌದ್‌ದೌದಾದ್‌ದೌದ್‌ಲ್‌ನನೌದೌನ್‌ದೌಪೌದೌಲ್‌ಬೌಪ್‌ಲ್‌ಚೌಟ್‌ಟ್‌ದ್‌ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ 
ಬ 


ಮ್‌ 
ಅತತ ಸ ಸಮುದ ಲ್‌ 


ನಾಲ್ಕು ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಸೊ (ಮಯಾಗಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. 

ಹೇಗೆಂದರೆ ಬಹಿಸ್ರ ವಮನ ಮಾಧ್ಯ ದತಸತಮಾಕ ಆ ಆರ್ಭವನನಮಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ಪಮಾನಸ್ತೊ (ಶ್ರ ಗಳೂ ನಾಲ್ಕು 
ಆಜ್ಯಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳೂ, ನಾಲ್ಕು ಪೃ ಸಷ್ಮಸ್ತೋತ್ರ ಗಳೂ ಒಂದು ಯಸ್ಸ ಯಜ್ಞ ಯಸ್ರೋತ ತ್ರವೂ ಸೇರಿ ಒಬ್ಬು ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರ 

ಗಳಾಗುವುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಜ್ಯ, ಪ್ರಉಗ, ನಿಸ್ತೆ  ಮರುತ್ವ ಕೇ ವೈ ಶ್ವ ದೇವ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಎಂಬ ಆರೂ ಹೋತ್ಯ ವು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ AEE; ಫ್‌, ತೃವರ್ಗ ಸ pe ಹೋತ್ಪ ವಿಗೆ ಸಿಕ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರು ಪೋರಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಡೆ ಇವು ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಆದ್ದ ಕ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ, ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರ ಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲ್ಟಿಹೇಳಿದೆ. ಗಾಯತ್ರಿ ೇಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಸ ನೃತ ತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಜರ ೬ಓ 


ತದ್ವೈ ಯದಿದಮಾಹುಃ ಸುಧಾಯಾಂ ಹವೈ ನಾಜೀ ಸುಹಿತೋ ದಧಾ- 


ತೀತಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ತನ್ನ ಹ'ವ್ಹಗಾಯ್ರ್ರ ಕ್ಷಮಾ ರಮತೆ 
ಊರ್ಧ್ವಾ ಹವಾ ಏಷಾ ಹುನ್‌ ಸ್ವರೇತೀತೃಗ್ನಿ- 


ಖಾಲಿ 


ಸ್ಟೋಮೋ ವೈ ತನ್ನ ಹ ವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ಶ್ರಮಾ ರಮತ 
ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಹೆನಾ ಏಷ ಯಜಮಾನಮಾದಾಯ ಸ್ವರೇತಿ || 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಗಾಯತ್ರೀಸಾಮ್ಯಂ ಸಂಪಾದ್ಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಶಂಸತಿ | ತದ್ವೈ ತತ್ರೈವ 
ಯಜ್ಞ ಸಭಾಯಾಂ ನೇಡನಾದಿನೋ ಯದಿದಮಾಹುಃ। ಕಿಂ ವಚನಮಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ। ಸುಷ್ಮು 
ಥೀಯಂತೇ ಸುಕೃತಿನೋತಸ್ಕಾಂ ದಿನಿ ಸಾವ್ಯೌಃ ಸುಧಾ ತಸ್ಯಾಮೇವ ನಾಜೀ ವಾಜೋಂ ನಂ 
ಸೋಮುರೂಪಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋನಮು ಉಚ್ಯತೇ ॥ ಸ ಚ ಸುಹಿತಃ ಸಾದ್ದುಣ್ಯೇನಾನು- 
ಹ್ಮಿತೋ ದಧಾತಿ ಸುಧಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾಯಾಂ ದಿನಿ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಮಾಪಯತೀತಿ ಯದ್ದೇದ- 
ವಾದಿನಾಂ ವಚನಂ ತದ್ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀಸಾನ್ಯುಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯೈವೊಕ್ತನಿತ್ಯರ್ಥಃ |.ನ 
ಹ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಕ್ಷಮೇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೋ  ವಿನಕ್ಷಿತಃ | 
ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ಗಾಯುತ್ರ್ರಾಖ್ಯಾ ದೇವತಾ ನ ಹ ವೈ ರಮತೇ ನೈವ ಕ್ರೀಡಕಿ ಕಿಂ ತ್ವೇಷಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ। ಊರ್ಧ್ವ ಹ ನಾ ಊರ್ಧ್ವಗಾಮಿನ್ಯೇನ ಭೂತ್ವಾನುಷ್ಮಿತವಂತಂ ಯಜಮಾನ- 
ಮಾದಾಯ ಸ್ವದೇತಿ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ, | ಏನಂ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೇಯಂ. ಗಾಯತ್ರೀ 
ವರ್ಣಿತಾ ತದ್ಗಾಯತ್ರೀರೂಪೊಆಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮ ಏನ ತಯೋಃ ಸಮತ್ವಾತ್‌ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಠೊ 
ನೋಪಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ನ Do ET ಅನುಸ್ಮಿತ ಊರ್ಧ್ವಗಾಮೀ ಸನ್ನೇಷ ಯಜಮಾನ- 
ಮಾದಾಯ ಸ್ವರ್ಗಮಾಪ್ಟೋತಿ || 


ಗಾಯತ್ರೀಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು--ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವೇದವನ್ನು ದಿಳಿದ ವಿದ್ವಾಂಸ 


ರಾದವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪುರುಷನು ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) 

ಸ್ಥಾಬಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸುಢಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. . ಸುಧಾ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು. ವಾಜೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು: ಅಥವಾ 

ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಆಹಾರವು. ಎಂದರೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು... ಇಂತಹ ಸೋಮವು ಯಾವ ಸ್ನರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ವ ಕ 
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ಆ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪುರುಷನನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಯಜ್ಞವೂ ಅದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ 
“ಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
“ದಲ್ಲಿಯೂ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ದು ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. (ಎಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದರೆ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರವು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಗ್ರೇದೆಮಂತ್ರಗಳು). ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತಶ್ರೀಮಂತ್ರವೂ ಅಗ್ವಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಫಲವು ಈ ಲೋಕದ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


`ಅದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅಗ್ರಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದು 


ಸವಾ .ಏಷು ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಯದಗ್ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯರ್ಧ- 
ಮಾಸೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ ಸ್ತುತ- 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ | 


ಇತ್ನಂ ಗಾಯತಶ್ರೀಸಾಮ್ಯೇನ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಂವತ್ಸರಸಾಮ್ಯೇನ ಸ್ತೌತಿ..ಯೋಂ*ಯುಮುಗ್ನಿ- 
ಸ್ಟೋಮಃ ಸ ಏಷ ಸಂನತ್ಸರ ಏನ ಅರ್ಧಮಾಸಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಯಾಶ್ಚ 
ಸಮಾನತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಜ್ಞ್ಚ ಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸ್ಪಾಮ್ಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಅಗಿಷ್ಟೋಮವೇ ಸಂವತ್ಸರಸ್ವರೂಸನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ರಿ 
ಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ಒಟ್ಟು ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳಿರುವವು. ಸುವತ್ಸ 
ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅರ್ಧಮಾಸಗಳು (ಪಕ್ಷಗಳು) ಇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದು. 


ತಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸ್ರೋತ್ಕಾ ಏನಂ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞ ಕೃತೆನೋತಪಿ- 
ಯಂತಿ || 


ಸಮುದ್ರಸಾಮ್ಯೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಸೋತ್ಯಾಃ ಪ್ರವಾಹರೂಸಾ ನದ್ಯೋ ಲೋಕೇ 
ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೃವಂತಿ ತಥ್ಸೆವೋಕ್ಕಷೋಡಶ್ಯತಿರಾತ್ರಾಹೀನಸತ್ರರೂಪಾಃ xf 
ಸರ್ಮೇ ಕ್ರತವೋ ವಿಕೃತಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪಂ ತಮಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮನಿಯಂತಿ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ನವಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾತ್ರ್ರಾಚೀನಾ ಇಷ್ಟಿ ಪಶುಬಂಧಾದಯೋತಪಿ ತಮಗ್ಗಿಷ್ಟೊೋ(ನಮುಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತಿ ॥॥ 
ತಥಾ ಸತಿ ಸರ್ನಶಜ್ದೋ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ ನತು ಸಂಕೋಚಃ॥ ಈ 
ಈಗ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ 
ಹರಿಯುವ ಸಮಸ್ತ ನದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಅಂತಿಮಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುಸ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಲೀನಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕ 2 ಸೋಡಕಶೀ ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಹೀನ- ಮೊದಲಾದ ಸತ್ರರೂಸವಾದ `ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳೂ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಕಲಪು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನೇ ಹೋಲು 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪ 
ಹಾ ಭಾವ್‌ ಸಧಾ ಕಾ ಾರ್ಮಟವಾಧಾಭಫಾಶ್‌ಬರ್‌-ಡ ಪಾನ ವಾಸಫ್ಯ್‌ಪ್ರಾಟ್‌ಪೌಪ್‌ಭಘಾಭಾಪಾತ್ರಕಭಭಾವಭಿ ಭಲೇ ನ್‌ ತಾಸ 97337711707 7೫೨.೨31. 81111111718111118 ಶ್ಲ. 
ತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಲೀನಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿ ಪಶುಬಂಧ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷೋಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಮಾದರಿಯಾಗಿ (ಪ್ರಕೃತಿ) ಇರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


English Translatison 


(On the origin, meaning and universal nature of the Agnishtoma as the model of 
otlier sacrifices. On the Chatushtoma and Jyotishtoma:) 


(On the origin of the name “ Agnishtoma ” and its meaning) 


The Devas went to war with the Asuras, in order to defeat them. Agni 
was not willing to follow them. The Devas then said to him, “ go thou also, for 
thou art one of us” He said, “I shall not go unless a ceremony of praise is 
performed for me. Do ye that now.” So they did. They all rose up from their 
places; turned towards Agni, and performed the ceremony of praising him. After 
having been praised, he followed them. He having assumed the shape of three 
rows; attacked in three battle lines the Asuras in order to defeat them. The 
three rows were made only of the metres (Gayatri, Trishtubh, Jagati). The three 
battle lines are only the three libations, He defeated them beyond expectation. 
Thence the Devas put down the Asuras. The enemy, the incarnate sin (papman); 
the adversary of him who has such a knowledge, perishes by himself. 


The Agnishtoma is just as the Gayatri. The latter has twenty-four 
syllables (if all its three padas are counted) and the Agnishtoma has twenty-four 
Stotras and Shastras. 

It is just as they say: a horse if well managed (suhita) puts the rider inte 
ease (sudha). This does also the Gayatri. She does not stop on the earth, but 
takes the sacrificer up to heaven. This does also the Agnishtoma; It does not 
stop on earth, but takes the sacrificer up to heaven. The Agnishtoma is the 
year. The year has twenty-four half months, and the Agnishtoma twenty-four 
Stotras and Shastras. Just as waters flow into the sea, 80 go all sacrificial 
performances into the Agnishtoma (i.e. are contained in it). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಸ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ವ ಅ- 


[ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವು] 


ದೀತ್ತಣೀಯೇಸ್ಟಿಸ್ತಾಯತೇ ತಾಮೇವಾನು ಯಾಃಕಾಶ್ಚೇಷ್ಟಯಸ್ತಾಃ 
ಸರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನಮುಮಪಿಯಂತಿ ॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಪಿ ಪ್ರಾಚೀನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಮಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶ- 
ಯತಿ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭೇ ದೀಶ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಸ್ತಾಯತೇ ವಿಸ್ತಾರ್ಯತೇ ತಾಮನು 
ತತ್ಸಾದೃಶೈನ ವೇದೋಕ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಪೀಷ್ಟಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಅತ್ರ 
ವಿಕೃತಿರೂಪಾ ಏವೇಷ್ಟ ಯೋ ವಿನಕ್ಸಿತಾಃ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪಯೋರ್ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ವ- 


ಕ್ಲ್ವಮಾಣತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಇಸ್ಟಿಗಳೂ (ಇಷ್ಟಿ ಯೆಂದರೆ 
ಸಂಗ್ರಹರೂನನಾದ ಯಜ್ಞವು) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಪ್ರಾರಂಭ 
'ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯ ಜಮಾನನು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವಾಗ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಯೇ ಇಸ್ಟಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಯ್ಯ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಮತ್ತು ನಿಕೃತಿರೂಸವಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕೃತಿ 
ರೂಪವಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಇಸ್ಪಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. | 


ಇಳಾಮುಪಹ್ವಯತ ಇಳಾನಿಧಾ ವೈ ಪಾಕಯಜ್ಞಾ ಇಳಾಮೇವಾನು 
ಯೇ ಕೇ ಚ ಪಾಕಯಜ್ಹಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪಿಯಂತಿ॥ 


'ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಗತಬೋದಕಪ್ರಾಹ್ತೇಡೋಪಾಹ್ಹಾನಸಾದೃಶ್ಯೇನ ಪಾಕಯಜ್ನ್ಞಾನಾ- 
ಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಾಸ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸಾತಯಜ್ಹಾಶ್ಮ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹುತಃ ಪ್ರಹುತ 
ಆಹುತಃ ಶೂಲಗವೋ ಬಲಿಹರಣಂ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಮಸ್ಟಕಾಹೋಮ ಇತಿ | ಸೋsಯಂ 
ಸೂತ್ರಾಂತರಕಾರಸ್ಯ ಪಕ್ಷಃ ॥ ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಸ್ತುಹುತಾದೀಂಸ್ಕ್ರೀನೇವ ಪಾಕಯಜ್ಞಾನಾಹ | 


ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ನಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪ 
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ತೇ ಚ ಪಾಕಯಜ್ಞಾ ಇಳಾವಿಧಾ ಇಳಾಸದೃಶಾಃ ಇಳಾಖಲು ನೈಷಾ ಪಾಕಯಜ್ಞ, ಇತಿ 
ಪ್ರಿತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಾವಿಡೋಪಾಹಾಸಾನೇನ ತತ್ಸದೃಶಾಃ ಪಾಕಯಜ್ನಾಃ 


ಜ್‌ ಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 


ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಸ ಇಮ್ಯದಿಂದ ಸಕ ಇಷ್ಟಿ ಗಳೂ ಅಗ್ರಿ ಪ್ಬೊ ೇಮದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಂತಾಯಿತು ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾಯಿತಸ್ತೆ. 

ಈಗ ಇಳಾವಿಧವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಕಟ ನಾಕಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ್ರೀಮದಲ್ಲಿ ಅದಗಿವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪಾಕಯಜ್ಞವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ತಮಾಡಿದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಪಾಕಯಜ್ಞವು ಏಳು ಎಂದು ಕೆಲವು ಸೂತ್ರ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ-- 
ಹುತಃ ಪ್ರಹ್ರುತಃ ಆಹುತಃ ಶೂಲಗವಃ ಬಲಿಹರಣಂ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣಂ ಅಷ್ಟಕಾಹೋಮ ಎಂದು. ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನರು ಮೊದಲ ಮೂರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಸಾಕಯಜ್ಞವು ಇಳಾ ಇಳಾಸದ್ಭಶವಾಗಿರುವವು. ಇಳಾ ಖಲು 
ನೈಷಾ ಪಾಪಯಜ್ಞ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ -(ತೈ. ೧-೭-೩-೧) ಹೇಳಿದೆ. ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ. 
ಇಡೋಪಾಹ್ವಾನವು ಪಾಕಯಜ್ಞವನ್ನೆೇ ಹೋಲುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಗ್ಗಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರ್ನ್ರತಂ- 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ೦ತಿ ಸ್ವಾ ಹಾಕಾರೇಣಾಗ್ಗಿಹೋತ್ರಂ ಜರಿಹ್ವತಿ ಸ್ವಾಹಾ- 
ಕಾರೇಣ ವ್ರತಂ _ ಕ್ರಯಚ್ಛೆ ೦ತಿ ಸ್ವಾ ಹಾಕಾಕಮೇವಾನ್ಸ ಗಿ ) ಹೋತ್ರ 
ಮಗ್ನಿಷ್ಠೊ ಭ್‌ (ತಿ H 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಸ್ಯ ತತ್ಪಾ ಪ್ರಿಂ ದರ್ಶಯತಿ ಯಥಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಕಾಲದ್ವಯೆಟಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಹೋಮಸ್ತಥಾ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಕಾಲದ್ವಯೇ ಶ್ರೀರಪಾನರೂಪಂ ವ್ರತಪ್ರದಾನಂ ॥ ಅಗ್ನಿ- 
ರ್ಜ್ಯೊೋತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಯಥಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣಾಗ್ಲಿಹೋತ್ರ ಹೋಮಸ್ತ ಥಾತೇನಃ ಪಾಂತು 
ತೇ ನೋನಂತು ತೇ ಭ್ಯೋನಮುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ದೀಕ್ಷಿತೋವ್ರ ತಪ್ರದಾನ- 
ಮಾಚರತಿ---ಅತೋ ವ್ರತಗತಸ್ವಾಹಾಕಾರಮೇವಾನುಸೃತ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಸಾ ಹ್‌ 
ನ್ರಾಪ್ತಿಃ | | 


ಈಗ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ ಅಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮಸ್ಳೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--- ಸಾಯಂಕಾಲ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವೇಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರ ತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ದೀಕ್ಷಿತ 
ನಾದವನು ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರ ಸದ ಪಾನರೂಪವಾದ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನು. ಅಗಿ ಸಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಜ್ಕ್ಯೊ ೯ೇತಿರ್ಜ್ಕೋಶತಿರಗಿ ಗ್ನಿಃ8ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗಿ ಿಹೋತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನಃ ಸಾ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ಬೊ €ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ ನಃ ಪಾಂತು ತೇ ನೋನಂತು ತೇಭ್ಯೋ ನಮಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ. 


ದಲ್ಲಿ re ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ. ಅಗಿ ಹೋತ ಕ್ಕೂ ಅಗಿ 
ಷ್ಬೊ ಮಯಾಗಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯ ವಿರುವುದು. ನ ಸ 
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ಪಂಚದಶ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇ ಸಾಮಿಧೇನೀರನ್ವಾಹ ಸಂಚದಶ ದರ್ಶಪೂ- 
ರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸ್ರಾಯಣೀ ಯಮೇವಾನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾ- 
ಸಾವಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಪೀತಃ | 


ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಗತಪ್ರಾಯಚೀಯೇಷ್ಟಿಸಾದೃ ಶ್ಯೇನ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಗ್ಲಿ- 
ಷ್ಟೋಮಸಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ ॥ ಸ್ರಾಯಣಿೀಯಕರ್ಮುಣಿ ಧಾಯ್ಯಾರಹಿತತ್ವಾತ್ಸಾನಿಧೇನ್ಯ- 
ಶ್ಹೋದಕಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪಂಚದಶೈನ ತಥಾ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತಯೋರ್ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರನಿ ॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಗೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು- 
(ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ) ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವು ಹದಿನ್ಫೈದು ಸಾಮಿದೇನೀಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಆಗುವವು. ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾನೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹನಿನೈದು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳಿಗೂ 
ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತ್ಯೌಷಧೋ ವೈ ಸೋಮೋ ರಾಜೌಷಧಿ 
ಭಿಸ್ತಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಿ ಯಂ ಭಷ ಕ್ನಜ್ಯಂತಿ ಸೋನುಮೇನ ರಾಜಾನಂ 
ಕ್ರೀಯಮಾಣಮಾನು ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚ ಭೇಷಜಾನಿ ತಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮವಪಿಯಂತಿ ॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಗತಸೋಮಂಡ್ವಾರಾ ಲೌಕಿಕಾನಾಮಪಿ ಸರ್ವೇಷಾಮಾೌಷಧಾನಾಮಗ್ಗ್ನಿ- 
ಷ್ಟೋಮಪಸ್ರಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಲೋಕೇ ಯಂ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತಂ ಚಿಕಿತ್ಸಕಾ ಭಿಷಜ್ಯಂತಿ 
ಚಿಕಿತ್ಸಂತೇ ತಂ ಪುರುಷಮೋಷಧಿಭಿರಮೃತವಲ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಂತೇ ಸೋಮುಸ್ಕಾಪಿ ಔಷಧತ್ವಾ- 
ತ್ತಮನು ಸರ್ವಾಣ್ಯಪ್ಕೌಷಧಾನ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋನುಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುನಂತಿ | 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿಷ್ಟೋವ.ಕ್ಕೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂಬ ಸಾದ ೈಶ್ಯವನ್ನು ನಿವಂಸುವರು--ಪ್ರಪಂಚವೃ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೋಗ 
ಪೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಮ )ತವಲ್ಲೀ ಮೊದಲಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂದ ವೈದ್ಯರು ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿ ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸೋಮವು ಸಹ ಹಓಷಧಿವನಸ್ತ Ns ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುಜರೀಜ ಸೋಮವು ಓಸಧಿರೂಸವಾಗಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷೆ ಸ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅಗ್ನಿ ಮಾತಿಥ್ಯೇ ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ಗಿಂ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷ್ವಾತಿಥ್ಯಮೇವಾನು 
ಚಾತುರ್ನಾಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋ ೀವುಮಪಿಯಂತಿ ॥ 
23೫ 
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A 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಗತಾತಿಥ್ಯಕರ್ಮದ್ವಾರಾ ಚಾತುರ್ನಾಸ್ಯಯಾಗಾನಾಂ ತತ್ಭ್ರಾಪಸ್ತಿಂ 


ದರ್ಶಯತಿ 


ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿಗೂ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವರು ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸು 
ವಾಗ) ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಚಾತುರ್ಮಾ 


ಸೈೇಷ್ಟಿಗೂ ಅಗ್ಲಿ ಮಂಥನದ ಮೂಲಕ ಸಾದೃಶ್ಯ ವಿರುವುದು. 


ಪಯಸಾ ಪ್ರನರ್ಗೈೇ ಚರಂತಿ ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಹೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮೇವಾನು 
ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಚೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ಯೇತಿ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗಸಾಮ್ಯೇನ ದಾಕ್ಟಾಯಜಣಯಜ್ಞಸ್ಕಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾನಯೋರೇವ ಗುಣವಿಕೃತಿರೂಪಃ ಶಶ್ಚಿದ್ದಾಕ್ಸಾಯಣಾಖ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ॥ 
ತಥಾಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸಸಂನಿಧೌ ಶ್ರೂಯತೇ ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಹೇನ 
ಸ್ವರ್ಗೆಕಾನೋ ಯಜೇತ? ಇತಿ ॥ ತಸ್ಯ ಚ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಚ ಶ್ಲೀರದ್ರವ್ಯೇಣ ಸಾಮ್ಯಂ ॥ 


ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಞ್ಞಕ್ಕೂ ಅಗ್ಲಿ ಷ್ಟ್ರೋಮಯಾಗಕ್ಕೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಪ್ರಕೃತಿ 
ರೂಪವಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿಕೃತಿರೂಪವಾದ ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಞವು 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಹಾಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಞೇನ ಸ್ವರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಬೇಕು. ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕೂ ದಾಕ್ಸಾ 
ಯಣಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಶ್ಲೀರದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಾಮೃವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಪಶುರುಪನಸಥೇ ಭವತಿ ತಮೇವಾನು ಯೇ ಕೇ ಚ ಪಶುಬಂಧಾಸ್ತೇ 
ಸರ್ವೇಇಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಮಸಿಯಂತಿ ॥ 


ಪಶುಬಂಧಾನಾಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ಪಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಸುತ್ಯಾದಿವಸಾತ್ಪೂರ್ವೊೋ- 
ದಿವಸ ಉಪವಸಥಾಖ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೀಷೋಮೀಯಪಶುರನುಷ್ಕೀಯತೇ ॥ ತದ್ವಿಕೃತಿರೂಪಾ 
ನೇದೋಕ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಶುಬಂಧಾಃ ॥ 


— Pp 2 ದಿ ಇ ಕ | 
A re ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಫುಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವರು. ಸುತ್ಯಾದಿವಸಕ್ಕೆ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ರಿಸುವ ದಿವಸಕ್ಕ ಸುತ್ಯಾದಿವಸವೆಂದು ಹೆಸರು). ಹಿಂದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಉಪವಸಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಾಗುವುದನಿ. ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವಾದ ಪಶುಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪಶುರನುಷ್ಮಾನವು ಇರುವುದರಿಂದ ಸಶುಬಂಧಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಖಂಡ ೨] - ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ I 


ಇಳಾದಧೋ ನಾಮು ಯಜ್ಞ ಕ್ರತುಸ್ತಂ ದಧ್ನಾ ಚರಂತಿ ದಧ್ನಾ ದಧಿ- 
ಘರ್ಮೆೇ ದಧಿಘರ್ಮಮೇವಾನ್ವಿಳಾದಧೋಣಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪ್ಯೇತಿ || 


ಯಜ್ಞಾಂತರಸ್ಕಾಗ್ನಿಷ್ಟೋನಮುಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ವಿಕೃತಿ- 
ರೂಪಏನ ಕಶ್ಚಿದಿಳಾದಧನಾಮಕೋ ಯಜ್ಞೊ ಆಸ್ತಿ | ಅತ ಏಮಾತsಪಸ್ತಂಬೋ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ- 
ಮಾಸಸನ್ನಿ ಧಾವೇವಮಾಹ -- ಏಕೇನೇಳಾದಯಃ ಸಾರ್ವಸನ್ನಿಯಜ್ಞೋ ವಸಿಷ್ಮಯಜ್ಞಃ 
ಶೌನಕಯಜ್ಞಶ್ವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಇತಿ | ದಧಿಘರ್ಮನಾಮಕಸ್ಸೃಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಗತಸ್ತಯೋರುಭ- 
ಯೋರ್ದಧಿದ್ರವ್ಯೇಣ ಸಾಮ್ಯಂ ॥ 


ಇತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅಗ್ಟಿಸ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವರು-- ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸದ ವಿಕೃತಿರೂಪವಾದ 
ಇಳಾದಧ ಎಂಬ ಯಾಗವೊಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಪಸ್ತಂಬರು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳುವರು--ಏತೇನೇಳಾದಯಃ ಸಾರ್ವಸನ್ನಿಯಜ್ಜೋ ನಸಿಷ್ಮ್ಠಯಜ್ಞಃ ಶೌನಕಯಜ್ಞಶ್ಚ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಇತಿ 
ಅಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ದಧಿಘರ್ಮ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಇಳಾದಧ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


a ಅ- 


English 14198101101 


All sacrificial rites are contained in the Agnishtoma) 


When the Dikshaniya Ishti is once performed.in all its parts (lit. is spread), 
then all other Ishtis, whatever they may be, are comprised in the Agnishtoma. 


When he calls Ila, then all Pakayajnas, whatever they may 0೮ are 
comprised in the Agnishtona. 


One brings the Agnihotram in the morning and evening. They (the 
sacrificers when being initiated) perform im the morning and evening the 
religious vow of drinking milk only and do that with the formula svaha. With 
the same formula one offers the Agnihotram. ‘Thus the Agnihotram is comprised 


in the Agnishtoma. 
At the Prayaniya Ishti, the Hotar repeats fifteen verses for the wooden 


sticks thrown into the fire (samidhenis). The same number is required at the 
New and Full Moon ofterings. hus the New and Full Moon offerings are 


‘comprised in the Prayanja Ishti. 
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They buy the king Soma (the ceremony of Somakraya is meant). The 
king Soma belongs to the herbs. They curea sick person by means of medica- 
ments taken from the vegetable kingdom. All vegetable medicaments following 
the king Soma when being bought, they are thus comprised in the Agnishtoma, 


At the Atithya Ishti they produce fire by friction and at the Chaturmasya 
Ishtis they do the same. The Chaturmasya Ishtis thus following the Atithya 
Ishti are comprised in the Agnishtoma. 


At the Pravargya ceremony they use fresh milk, the same 18 the case at 
the Dakshayana yajna. Thus the Dakshyana sacrifice is comprised in the 
Agnishtoma. 


The animal sacrifice takes place the day previous to the Soma feast. All 
animal sacrifices which follow it are thus comprised in the Agnishtoma. 


Tladadha by name is a sacrificial rite. They perform it with thick milk 
(dadhi), and they also take thick milk at the time of making the Dadhigharma 
rite in the Agnishtoma. ‘Thus the Iladadha is, on account of its following the 
Dadhigharma rite, comprised in the Agnishtoma. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಚತುರ್ದ್ವಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಖೇ ನಲ್ಲ 


ಅಥ ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
Eo ಅ- 


[ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ, ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ, ಆತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ನಿಕೃತಿಯಾಗಗಳೂ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವವು. 


ಇತಿ ನು ಪುರಸ್ತಾದಥೋಹಪರಿಸ್ಟಾತ್ಸಂಚದಶೋಕ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಪಂಚದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸಮಾಸೋ ಮಾಸದಾ ಸಂನತ್ಸರೋ ವಿಹಿತಃ 
ಸಂನತ್ಸರೊಆಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೊಆಗ್ಗಿರಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಃ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮೇವಾನೂಕ್ಕ್ಯೋ$ ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮವಪ್ಯೇತ್ಯುಕ್ಳ್ಯಮಹಿ ಯಂತಮನು 
ವಾಜಸೇಯೋಇಪ್ಶೇತೃತ್ಯುಕ್ಟ್ಳೋ ಹಿ ಸ ಭವತಿ! 


ಇ 


ಕ್ರತ್ವಂತರಾಣಾಮಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮುಸ್ರಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಇತಿ ನು ಪೂರ್ವಖಂಡೋಕ್ತ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣೈವ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾತ್ಪ್ರಾಜೀನಸ್ಕ ಕರ್ಮಜಾತಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರನೇಶ 
ಉಕ್ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥಾನಂತರಮುಹರಿಷ್ಟಾ ದಿತರೇಷಾಂ ಕ್ರತೂನಾಂ ತತ್ರನವೇಶ ಉಚ್ಕತೇ। 
ತತ್ರ ಯೋ$ಯಮುಕ್ಚ್ಯ್ಯಃ ಕ್ರತುಸ್ತಸ್ಯ ಪಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮವಿಕೃ- 
ತಿತ್ವಾತ್‌ ॥ ತದೀಯಾನಿ ದ್ವಾದಶಸ್ತೋಸ್ತ್ರ್ರಾಣ್ಯತಿದಿಶ್ಯಂತೇ। ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ತ್ರೀಣ್ಯುಕ್ಸಸಂಜ್ಞ- 
ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ! ಏನಂ ಪಂಚದಶ ಸಂಪದ್ಕಂತೇ। ಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಟಸ್ಯಯಂ ನ್ಯಾಯೋ ಯೋಜ್ಯಃ | 
ತಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಮಾಸಗತಾಂ ರಾತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತ್ಯತಃ 
ಸೋಆಯಂ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಸಮೂಹೋ ಮಾಸಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ಮಾಸಧಾ ಮಾಸಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಮಾಸಾವೃತ್ಯಾ ಸಂನತ್ಸರೋ ನಿಹಿತಃ ಸಂಪಾದಿತೋ ಭವತಿ॥ ಸಚ ಸಂವತ್ಸರೋ ನೈಶ್ವಾನರಾ- 
ಗ್ಲಿರೂಪಃ | ಗರ್ಭಪ್ರವಿಷ್ಟಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಮಾತ್ರೇಣ ನೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಸ್ಕ್ಯೋದರ್ಯಾಗ್ನೇಃ 
ಪಾಟಿನಸಂಭವಾತ್‌ ॥ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ವರೂಪಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಯಾ ರೀತ್ಯಾ ಶ್ರೇಣಿತ್ರ- 
ಯರೂಪೇಣಾನೀಕತ್ರಯರೂಪೇಣ ಚಾಗ್ನೆರೇನಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪೇಣಾನಿರ್ಭೂತತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಏವಂ ಸತಿ ಸ ಉಕ್ಕ್ಯಾ ಖ್ಯಕ್ರತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಸರಂಪರಯಾ ಸಂವತ್ಸರಮೇವಾನುಪ್ರವನಿಶ್ಯ 
ತದ್ವಾರಾಂಗ್ಸಿಷ್ಟೋಮಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ॥ ತಂ ನಿಶಂತನುಕ್ಕ್ಯಮನು ವಾಜಸಪೇಯಾಖ್ಯೋಂಪಿ 
ಕ್ರತುರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪ್ಯೇತಿ ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ! ಸಹಿ ನಾಜಪೇಯೋತತ್ಯುಕ್ಕೋ ಭವತಿ! ಉಕ್ಕ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಂ ಕ್ರತುಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ವರ್ತಮಾನತ್ವಾತ್‌ || ಉಕ್ಳೇ ಯಾನಿ ಪಂಚದಶ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತತ 
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ಊರ್ಧ್ವಂ ವಾಜಪೇಯೇ ಸ್ತೋತ್ರದ್ಧಯಂ ಸೋತಯಮುಕ್ಕ್ಯ್ಯಾತಿಕ್ರಮಸ್ತಸ್ಮಾದುಕ್ಕ್ಯದ್ವಾರಾ 


ವಾಜಪೇಯಸ್ಯ ತತ್ರಾಪ್ತಿಃ ॥॥ 


ಈಗ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವರು--ಇದುವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ. 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ ಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಜೇಕಾದ ಇಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ 
ಮಕ್ಳೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಇತರ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು (ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು) ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಯಾಗವಿರುವುದು. 
ಇದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ ಮಯಾಗದ್ದೆ ವಿಕೃತಿರೂಪಪು ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮೂರು ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು ಇದು ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ 
ಯಾಗವು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಹದಿನೈದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಒಂದು ಮಾಸ ಅಥವಾ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳಾಗುವವು. ಈರೀತಿಯಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಒಂದು ಸತ್ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವದು. ಈನಿಧವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ವಿ ರೂಪವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಗರ್ಭಗತನಾದ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಪಾಟವವುಂಟಾಗುವದು ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಎಂಬ ಉದರಾಗ್ನಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಂಬಾಗುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಪ್ರಾಕಾರ 
ಮತ್ತು ಅನೀಕದ ಮೂರು ಪಂಕ್ತಿಗಳ ರೂಪವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊೋಮರೂಪವು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಸಂವತ್ಸರ ರೂಪವು (ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳ ರೂಪವು) ಪ್ರಾಕಾರಪಂಕ್ತಿಗಳಾದ ಮೂರು ರೂಪವೂ ಸೇರಿ ಹದಿನೈದು ರೂಪಗಳಾಗು 
ವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಉಕ್ಕ್ಯಕ್ರತುವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು ಹದಿನೈದು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಹದಿನೈದು ರೂಪಗಳಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿ ವಾಜಪೇಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞವೂ ಕೂಡ ಅಗ್ವಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗುವುದು. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದ ಹದಿನೈದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಮತ್ತೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳು (ಹದಿನೇಳು) ಸೇರಿದರೆ ಅದು 
ವಾಜಸೇಯವೆನಿಸುವುದು. ಈ ವಾಜಪೇಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುಕ್ಳ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗಕ್ಕೆ ಇರಬೇ 
ಕಾದ ಹದಿನೈದು ಸ್ತೋತ್ರಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಮತ್ತೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳು (ಒಟ್ಟು ಹದಿನೇಳು) ಸೇರಿ ಹೆದಿನೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಜಪೇ 
ಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುಕ್ಸ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಲ್ಲುವುದು. 


ದ್ವಾದಶರಾತ್ರೇ ಸರ್ಯಾಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಂಚದಶಾಸ್ತೇ ದ್ವೌ ದ್ವೌ 

ಸಂಪದ್ಯ ತ್ರಿಂಶದೇಕನಿಂಶಂ ಹೋಳಸಿಸಾಮ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಧಿಃ ಸಾ 

ತ್ರಿಂಶತ್ಸಮಾಸಸ್ತ್ರಿಂಶನ್ಮಾಸಸ್ಯ ರಾತ್ರಯೋ ಮಾಸಧಾ ಸಂವತ್ಸರೋ 

ವಿಹಿತಃ ಸಂವತ್ಸರೂಣಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೋಳಗ್ನಿರಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಃ ಸಂವ- 

ತ್ಸರಮೇವಾನ್ವತಿರಾತ್ರೋಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪ್ಯೇತೃತಿರಾತ್ರಮಪಿ 

' ಯಂತಮನ್ವಪ್ರೋ ರ್ಯಾಮೋ,ಪ್ಯೇತೃತ್ಯತಿರಾತ್ರೋಹಿಸ ಭವತಿ! 
ಅಥಾತಿರಾತ್ರಾಪ್ರೋಯರ್ಮಾಮಯೋಃ ಕ್ರೆಪ್ಬೋರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರನೇಶಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗೇ ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಾತ್ರೇಃ ಪರ್ಯಾಯಾಃ | ತೇ ಚಾಂಪಸ್ತಂಬೇನೈನ: 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಾಃ॥ ಅತಿರಾತ್ರಮೇವ ಷೋಡಶಿನನುನೀ ಮುನಯಸ್ತೃತ್ರ ತ್ರಯೋದಶಭ್ಯಶ್ಚಮಸ- 
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ಗಣೇಭ್ಯೋ ರಾಜಾನಮಭಿರೇಚಯತಿ ॥ ಸೋಡಶಿನಾ ಪ್ರಚರ್ಯ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯ್ಯೆಃ 
ಪ್ರಚರತಿ | ಹೋತೃಚಮಸಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ಗಣೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಚಮಸಮುಖ್ಯೋ 
ದ್ವಿತೀಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ ಎಂಸಿಚಮುಸಮುಖ್ಯಸ್ತೃತೀಯೊಆಚ್ಛಾವಾಕ ಚಮಸಮುಖ್ಯಶ್ಚತು- 
ರ್ಥಃ | ಪ ಸ ೦ ಗಣಾಭ್ಯಾಮುಧ್ಧರ್ಯೂಶ್ಚರತ್ಯ್ಕುತ್ತ ರಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೈಷ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪರ್ಯಾಯ ಏನಂ ವಿಹಿತೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ತೃತೀಯಶ್ಚೇತಿ | ಅಸ್ಕಾ ತತಸ್ತು ಅತಿರಾ- 
ತ್ರಾಖ್ಯಂ ಕ್ರತುಕ ಯದಾನುತಿಷ್ಠತಿ ತದಾನೀಂ ಜೋದಕಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸರ್ವಮುನುಸ್ಮಾ ಯಾನಂತರಂ 
ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಷೋಡಶಿಗ್ರಹಸಂಬಂಧಿನಶ್ವ್ಚನುಸಾನ್ಪೂರಯಿತ್ತಾ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾ- 
ಯೈಃ ಪ್ರಚರೇತ್‌ ॥ ತೇಷು ಪರ್ಯಾಯೇಷು ಚ ಹೋತೃಚಮಸಮಾದಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಶ್ಚಮ- 
ಸಗಣಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ ಸೋಂಯಂ ಪ್ರಥಮಃ। ಮೈತ್ರಾವರುಣಚಮುಸಸ್ಕಾದಿತ್ವೇ ದ್ವಿತೀಯಶ್ಚಮ- 
ಸಗಣೋ ಭವತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಚಮಸಸ್ಕಾದಿತ್ವೇ ತೃತೀಯಶ್ಚಮಸಗಣೋ ಭವತಿ! 
ಅಚ್ಛಾವಾಕಚಮಸಸ್ಯಾದಿತ್ವೇ ಚತುರ್ಥಶ್ಚಮಸಗಣೋ ಭವತಿ ॥ ತೇಷು ಚತುರ್ಷ ಗಣ್ಣಸು 
ಪ್ರಥಮದ್ದಿತೀಯಾಭ್ಯಾಂ ಗಣಾಭ್ಯಾಮಧ್ವಯರ್ಬರನುತಿಷ್ಕೇತ್‌ || ತೃತೀಯಚತುರ್ಭ್ಯಾಂ ತು 
ವ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾಂನುತಿಷ್ಠೇತ್‌ | ಏನಂ ಗಣಚತುಷ್ಟಯಾನುಷ್ಠಾನನೇಕ॥8 ಪರ್ಯಾಯೋ 
ಭವತಿ ॥ ಪುನರಸಿ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಪರ್ಯ್ಯಾಯ್‌ೌ ತಥೆ ಮಾನುಸ್ಯೆ «ಯೌ ॥ ತೇಷು ಪರ್ಯಾ- 
ಯೇಷು ದ್ವಾದಶ ಗಣಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಏತತ್ನ ಚಾ 1 ದ್ವ್ವಾ ದಶರಾತ್ರೆ 8 ಪರ್ಯಾಯ 
ಇತ್ಯು ಕ್ವಂ॥ ತೇ ಸರ್ನೆೇಆಪಿ ಪಂಚದಶಾಸ ಸ್ವದೀಯಸ್ತೋತ್ರೇಷು ತ್ಯೃಚಗತಾನಾಮೃ ಚಾವತಾ- 
ವೃತ್ತಿ ಹೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಸಾಮಗೈಃ ಸಂಪಾದಿತತ್ವಾತ್ಸ ಶ್ರಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಯುಕ್ತಾಃ 
ದ್ವಾದಶಸರ್ಯಾಯಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇಷು ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಪರ್ಯಾಯ ಸಂಪದ್ಯ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಪಂಚ- 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಯಾ ದ್ವಿರಾವೃತ್ಯಾ ಶ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ ತೇ ಸರ್ವೇ ಪರ್ಯನಸ್ಯಂತಿ ॥ ಕಿಂಚ 
ಸೋಡಶಸ್ತೋಶ್ರೇ ಯತ್ಸಾಮಾಸ್ತಿ'ತದೇಕವಿಂಶಂ ಭವತಿ | ತದೀಯತ್ಯೃ ಚಗತಾನಾಮೃಚಾ- 
ಮಾವೃತ್ಯಾ ಸಾಮಗೈರೇಕವಿಂಶತಿಸ್ತೋಮುಸಂಪಾದನಾತ ॥ ಯೊೋಆಯಮತಿರಾತ್ರಸ್ತಸ್ಕಾಂತೇ 
ಸಂಧಿರೇತನ್ನಾಮಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತತ್ರ ತ್ರಿವೃತ್ಳೊ 4ೀಮುಃ ಸಾಮಗೈಃ ಪಠ್ಯತೇ ॥ ತಸ್ಯ ಚ 
ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ತ್ರಿಷು ತ್ಕೃಚೇಷ್ಟಾನೃತ್ತಿರಹಿತೇಷು ನಿಷ್ಸನ್ನತ್ವಾದೃ ಚಾಂ ನನಸಂಖ್ಯಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥॥ 
ಏಕನಿಂಶತಿ ಸಂಖ್ಯಾ ನನಸಂಖ್ಯಾ ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಭವತಿ ಅನಯಾ ತ್ರಿಂಶಂತ್ಸಂ- 
ಖ್ಯಯಾ ವಾ ಸೂರ್ವೋಕ್ತತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಯಾ ವಾ ಮಾಸರಾತ್ರಿಸಾಮ್ಯಾನ್ಮಾಸಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 
ಮಾಸಧೇತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ವವದ್ಯೊ ೀಜನೀಯಂಂ | ಏನಂ ಸತಿ ವತ್ತ ಶೃ ರದ್ವಾರಾತಿರಾತ್ರೊ €5ಗ್ನಿ- 
ಷ್ಟೋಮಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪ್ರ ನಿಶಂತಮತಿರಾತ್ರಮನು ತದ್ವಾರೇಣಾಪ್ರೋರ್ಯಾಮೋಇಸಿ ಪ್ರವಿಶತಿ ॥ 
ಸ ಹ್ಯತಿರಾತ್ರಮತಿಲಂಘ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಧಿಕ್ಕೇನ ವರ್ತಮಾನತ್ಪಾದತ್ಯತಿರಾತ್ರಃ | ಕೋನ ತಿ ಶ್ರಿಂಶ- 
ತ್ರ್ಸೋತ್ರಾಣಿ ಅತಿರಾತ್ರೇಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಈ ತ್ರಯಸ್ರಿ ಂಶದಿತ್ಯಾಧಿಕ್ಯ Bere ದ್ವಾ- 
ರಾಂಪ್ರೋರ್ಯಾಮಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರವೇಶ ॥ 


. ಈಗ ಅತಿರಾತ್ರ ಮತ್ತು ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಕ್ರತುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುವರು ಅತಿರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ “ಹ್ನೆ ರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಪಸ್ತಂಬರಿಂದ 


ಗ್‌ 
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NNN OS SS 
NNN SN 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ- ಅತಿರಾತ್ರಶ್ಲೇತ್‌ ಶೋಡಶಿಚಮಸಾನುನ್ನಯಂಸ್ಕ್ರಯೋದಶಭ್ಯಶ್ಚಮಸಗಣೇಭ್ಯೋ 
ರಾಜಾನಾಮತಿಕೇಚಯತಿ | ಹೋಡಶಿನಾ ಪ್ರಚರ್ಯ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯ್ಯೆಃ ಪ್ರಚರತಿ | ಹೋತೃಚಮಸ- 
ಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಥನೋ ಗಣೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಚಮಸಂ ಮುಖ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಚಮಸ 
ಮುಖ್ಯಸ್ತೃತೀಯೋಃ ಚ್ಛಾವಾಕಚಮಸಮುಖ ಶ್ಚತುರ್ಥಃ। ಪ್ರಥಮಾಭ್ಯಾಂ ಗಣಾಭ್ಯಾಮುಧ್ವರ್ಯುಶ್ಚರತಿ 
ಉತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಃ ಪಯರ್ನಾಯಃ ಏವಂ ವಿಹಿತೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ತೃತೀಯಶ್ಚ 
(ಆಪ. ಶ್ರೌ ೧೪-೩-೮ ರಿಂದ ೧೬) ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಅತಿರಾತ್ರವೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸ 
ಲೃಡುವ ಯಜ್ಞ) ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಷೋಡಶಿ (ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷ) ಗೃಹ (ಬಟ್ಟಲು) ಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಹ ಅಥವಾ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಬಟ್ಟಲು 
ಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಹದಿಮೂರು ಬಟ್ಟಲುಗಳವರೆಗೂ ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಷೋಡಶಿ 
ಯಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯಕ್ರಮದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಾಯನೆಂದರೆ ಅವೃತ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಗಣ 
ವೆಂದರೆ ನಾಯಕತ್ವವೆಂದು. ಮೊದಲನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಹೋತೃವಿನ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ಮೊದಲು ತುಂಬಿ 
ಹೋತೃ ವಿನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವು (ಆವೃತ್ತಿಯು); ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ ಗಣದಲ್ಲಿ (ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಚಮಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತುಂಬಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡುವುದು. ಎರಡನೇ 
ಪರ್ಯಾಯವು; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾವೃಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡುವುದು ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವು ; 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನ ಮುಖಂಡತ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಪರ್ಯಾಯವು. ಮೊದಲ ಎರಡು ಸರ್ಯಾ 
ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾಶೃವೂ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವರು. ಈರೀತಿ 
ನಾಲ್ಕು ಗಣ ಅಥಪಾ ನಾಯಕತ್ವದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದ 
_ ರಂತೆ ಎರಡು, ಮೂರು, - ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ನೆಡೆಯುವವು. ಒಂದೊಂದು ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಗಣಗಳಂತೆ ಮೂರು 
ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಗಣಗಳಿರುವವು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ದ್ವಾದಶರಾತ್ರೇಃ ಪರ್ಯಾಯಾಃ ಹನ್ನೆರಡು 
ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

ಪ್ರ ಹನ್ನೆರಡು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಪಂಚದಶನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನೇಕ ಅವೃತ್ತಿಸಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಮಗರು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವೆಂದು ಕಕೆಯು 
ವರು. ಹನ್ನೆರಡು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ಪಂಚದಶ (ಹದಿನೈದು) ಸ್ತೋಮಸಹಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ಪಂಚದಶಸ್ತ್ರೋಮವನ್ನು 
ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಮೂವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗಿ ಎರಡು ಪಸರ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಒಂದರಂತೆ ಮೂವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಡಶಿಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಮೂವತ್ತೊಂದಾಗುವುದು. ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳ 
ಆವೃತ್ತಿ ಉಂಬಾಗುವ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಇದನ್ನು ಏಕವಿಂಶತಿಸ್ಕೋಮವೆಂದು ಇದನ್ನು ಸಾಮಗರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ತಾಂಡ್ಯ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭). ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಮೂರು ಆವೃತ್ತಿ ಪಠಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಒಂಭತ್ತಾಗುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದರ ಜಶೆಗೆ ಈ ಒಂಭತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಮೂವತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಾಗುವುದು. ಈ ಮೂವತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ಮಾಸವು ಲಬ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಂವತ್ಸರಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅತಿರಾತ್ರಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದ ತಾಯಿತು. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಅಸ್ರೋ 
ರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಈ ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ತೋತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾದರೆ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ BP 


ಅದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. ಎಂದರೆ ಅತ್ಯತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಅಪ್ಲೋ 
ರ್ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿರಾತ್ರಿಮೂಲಕ ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮದ ಸಂಬಂಧವೂ. 
ಅಗ್ವಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಏತದ್ವೈ ಯೇ ಚ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೇ ಜೋಪರಿಷ್ಟಾದ್ಯಜ್ಞಕ್ರತನಸ್ತೇ ಸರ್ವೆಆ- 
ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮವಪಿಯಂತಿ॥ 


ಉಕ್ತಂ ಸರ್ವಯಜ್ಞಕ್ರತುತ್ವಾಂತರ್ಭಾವಮಂಪಸಂಹರತಿ--ಏತದ್ವಾ ಏತೇನೈವೋಕ್ತ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾನಿನ ಇಷ್ಟ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಯೋ ಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ರ್ರತವೋ 
ಯೇ ಚೋತ್ತರಭಾವಿನ ಉಕ್ಕ ವಾಜಸೇಯಾದಯೋ ಯಜ್ಞಕ್ರತನಸ್ತೇ ಸರ್ನೇಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ | 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಯಜ್ಞಗಳೂ ಅತರ್ಗವಾಗಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡಿ. 
ಮುಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 


ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಕ್ಕ್ಯ ಾ»ಜಪೇಯ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ. 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಅದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ ನಡೆದಿರುವವು. 
ತಸ್ಯ ಸಂಸ್ತುತಸ್ಯ ನವತಿಶತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಃ ಸಾ ಯಾ ನವತಿಸ್ತೇ ದಶ 
ತ್ರಿನೃತ್ಕೊಥ ಯಾ ನವತಿಸ್ತೇ ದಶಾಥ ಯಾ ದಶ ತಾಸಾಮೇಕಾ 
: ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋದೇತಿ ಶ್ರಿವೃತ್ಬರಿತಿಷ್ಯತೇ ಸೋಸಾವೇಕವಿಂಶೋ- 
ಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಪತಿ ವಿಷುವಾನ್ವಾ ಏಷ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ದಶ ವಾ 
ಏತಸ್ಮಾದರ್ವಾಂಚಸ್ರ್ರಿವೃತೋ ದಶ ಪರಾಂ ಚೋ ಮಧ್ಯ ಏಷ 
ಏಕವಿಂಶ ಉಭಯತೋಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಪತಿ ತದ್ಯಾಸೌ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯೋವೇತಿ ಸೈತಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯೂಳ್ಹಾ ಸ ಯಜಮಾಾನಸ್ತದ್ದೃವಂ ಶ್ಪತ್ರಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ॥ 
ಅಥ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣಾಗ್ನಿಷ್ಟೋನಂಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕೋದ್ಧಾತೃಭಿಃ 
ಸಂಸ್ತುತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಜುಚೋ ನನತ್ಯಧಿಕಂ ಶತಂ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ॥ 
ಕಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತಮಚ್ಯತೇ ॥ ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇ ಬಹಿಷ್ಪವಮಾನಾಖ್ಯಂ ಯತ್ಸೊ ೀತ್ರಂ ತಸ್ಯ 
ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಃ ಕ್ರಿಯತೇ॥ ತ್ರಿವೃತಶ್ವಾಂಂವೃತ್ತಿರಹಿತತ್ವಾದ್ವಿದ್ಯಮಾನೇಷು ತ್ರಿಷು ತ್ಕೃಜೇಷು 
ವಿದ್ಯಮಾನಾ ನವರ್ಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ ಭವಂತಿ ॥॥ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಚತ್ತಾರ್ಯಾಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ತೇಷ್ಟೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ತಿಸ್ಮಣಾಮೃ ಚಾಮಾನೃತ್ತಿನಿಶೇಷೇಣ ಪಂಚದಶ 
ಸ್ತೋಮುಃ ಸಂಪಾದನೀಯಃ। ತಥಾ ಸತ್ಯೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಫೊ್ಮೀತ್ರೇ ಪಂಚದಶರ್ಚ ಇತ್ಯೇವಂ ಚತು- 
3B 
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NNN ಸ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಸ್‌ 


ರ್ಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಮಿಲಿತಾ ಷಷ್ಕಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತದೇವಂ ಪ್ರಾತ8ಸವನ ಏಕೋನಸಪ್ತತಿಃ। 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ ಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಾಖ್ಯಂ ಏಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಸ್ಯಾಪಿ ಪಂಚದಶ- 
ಸ್ತೋಮಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ಸೊೋತ್ರಿಯಾಃ ಪಂಚದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ॥ ಚತ್ವಾರಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ಪಾಣಿ 
ತೇಷು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮೇ ಕೃತೇ ಸತ್ಯಷ್ಟಷಷ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಃ ಭವಂತಿ ॥ ಉಭ- 
ಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ME ಸಸ. ತ್ರ್ಯಶೀತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತೃತೀಯಸವನ ಆರ್ಭನಪವ- 
ಮಾನಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮೋಹೇತತ್ವಾತ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಪ್ತದಶ ಯಚಃ॥ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀಯ- 
ಸ್ಟೋತ್ರಸ್ಸೈ ಕವ ತಸ್ತ್ರೋನೋಸೇತತ್ವಾತ್ಮ್ಯತ್ರೈಕವಿಂತತಿರ್ಮಿಲಿತ್ತಾ ತೃತೀಯಸವನೇಇಷ್ಟಾ- 
ತ್ರಿಂಶತ್‌ ॥ ಏನಂ ಸನವನತ್ರಯೇ ಮಿಲಿತ್ವಾ ನವತ್ಯಧಿಕಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ ಭವಂತಿ॥ 
ತ್ರ ಯಾ ನವತಿಸ್ತೇ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿನೃತಃಸ್ತೋಮಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ॥ ಏಕೈಕಸ್ಮಿನ್ನಶಕೇಂ- 
ಚ್‌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾವಶಿಷ್ಟಾ ನಾಮೃ ಚಾ ೦ ನವಸಂಖ್ಯೋಪೇತತ್ವಾ ಐರ್‌ ತ್ವಂ॥ 
ತತೋ ನವಸು ದಶಕೇಷು ನನ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮಾಃ ॥ ಯಾಸ್ತು ತೇಷು ನವಕೇಷು ಪರಿ. 
ತ್ಯಕ್ತಾ ನನರ್ಚಃ ಸ ಏಕಃ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೊ ೀಮು | ಏವಂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮಾಃ॥ 
ಅಥಾನಂತರಂ ಯಚ್ಛ ತಮಸ್ತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಯಾ ನನತಿಸ್ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತನ್ಯಾ PE ದಶ ತ್ರಿವೃತ್‌ 
ಸೋಮಾ RR ॥ ಅಥ ನನತೇರೂರ್ಧ್ಯಭಾನಿನ್ಕೋ ಯಾ ಜೋ ದಶ ತಾಸಾಂ 
ದಶಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋದೇತ್ಯತಿರಿಚ್ಕತೇ॥ ಅನವಶಿಷ್ಟಾಸು ಸ್ತೊ ೇತ್ರಿಯಾಸು 
ತ್ರಿವೃ ತ್‌ಸ್ತೋಮಃ ಹರಿಶಿಷ್ಯತೇ ॥ ಏವಂ ಸತ್ಯೇಕವಿಂಶತಿಸ ೦ಖ್ಯಾಕಾಸ್ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತೇ- 
4ನ ಕಾಚಿದೃಗಿತ್ಯೇತಾನತ್ಸಂಸನ್ನಂ ॥ ತತ್ರ್ಬೈಕನಿಂಶತಿತ್ರಿನ್ದತ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಸಂಕೋ 
ಯೋಸ್ತಿ ಸಸರ್ವೊೋಹ್ಯಸೌ ಮಂಡಲೇ ದೃಶ್ಯಮಾನ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕೋಂಧ್ಯಾ- 
ಹಿತೋ ಮಂಡಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಪತಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕ- 
ತ್ವಮನ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತಂ ॥ “ ಸಾಸ್‌ eR ಇವೇ ಲೋಕಾ ಅನಾವಾದಿತ್ಯ 
ಏಕವಿಂಶ8'' ಇತಿ ॥ ಯತ್ತು ಸತ್ರಂ ಗನಾಮುಯನಾಖ್ಯಂ ತತ್ರ ಕ್‌ 
ತತ್ಸಾದೃಶ್ಯಾದಪನಿ ಯಥೋಕ್ತಸ್ತ್ರಿವೃತಸ್ತೋಮಸಂಘಃ ಪ್ರಶಸ್ತಃ | ಕಥಂ ಸಾದೃಶ್ಯಮಿತಿ- 
ತದುಚ್ಯತೇ ॥ ತಸ್ಮಿನ್ಸತ್ರೇ ಕ ಮಧ್ಯಮಮಹಸ್ತದ್ದಿಷುವನ್ನಾಮಕಂ ದಿವಾಕೀರ್ತ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಪುರ- 
ಸ್ತಾದ್ಧಶಾಹಾನ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಧ ಶಾಹಾನಿ ॥ ಏವಮತ್ರಾನಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಸಂಪಾದಿತಾನಾ- 
ಮೇಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಯಸ್ರಿನೃತ್‌ಸ್ತೋಮಃ ಸ 
ಏನ ವಿಷುವಾನ್ಸನಿಷ್ಯತಿ ॥ ಏತಸ್ಮಾದ್ವಿಸುವದ್ರೂಪಾತ್‌ಸ್ತೋಮಾದರ್ನಾಂಚಃ ॥ ಪೂರ್ವಭಾ- 
ನಿನೋ ದಶ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಾಃ ಪರಾಂಚ ಉತ್ತರಭಾನಿನೋಪಿತದಶತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಾ 
pe ME ಏಷ ಏಕವಿಂಶತಿ ಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕತ್ರಿವೃತ*ಸ್ತೋಮ ಉಭಯ- 
ತೋತಧ್ಯಾಹಿತಃ ಪಾರ್ಶ್ವದ್ವಯೇ ದಶಕವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸಂಸ್ತ ಪತ್ಯಾದಿತ್ಯ ವತ್ರ ಕಾಶತೇ॥ತತ್ತ ತ್ರೈಕನಿಂ- 
ಶತಿತ್ರಿನೃತ್‌ ಸ್ತೋನೋಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ಯಾಂಸಾವೃಗೇಕಾ ಸೊಟ್ಟ ER ಭವತಿ 
ಸೇಯುಮೇತಸ್ಮಿನ್ನೇಕವಿಂಶತಿಸಂಘೇತಧ್ಯೂಹ್ಕಾತಧಿಕತ್ವೇನಾವಸ್ಥ್ಕಾಪಿತಾ »” ಸ ಯಜಮಾ 
ನೊಲತಿರಿಕ್ತಸ್ತೋತ್ರಿಯಾರೂಪೋ ಯಜಮಾನತ್ವೇನಾನಗಂತವ್ಯಃ | ಕಿಂಚ ತತ್ಸೊ_ತ್ರಿಯಾ- 


೧೪ 
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ರೂಪಂ ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ದೇನಸಂಬಂಧಿನೀ ಕ್ಷತ್ರಿಯಚಜಾತಿರಿಂದ್ರವರುಣಾದಿರೂಪಾ ತತ್ಕ್ಪ- 
ತ್ರಂ ಸಹಃ ಪದಾಭಿಭವಕ್ಷಮಂ ಬಲಂ ಸೈನ್ಯಂ ॥ ಏವಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ (ಯಾ) 
ದ್ವಾರಾ ಪ್ರಶಸ್ತಃ॥ 


ಈಗ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ (ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ) ಅಗ್ವಿನ್ಟೊ (ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಂಸೆಮಾಡುವರು--ಆ ಗ್ರಿಷ್ಟೊ!ಮದಕ್ಚಿರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಖಕ್ಕೃುಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ನೂರತೊಂಬತ್ತು (೧೯೦) ಆಗುವವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ೯೦ ಸಂಖ್ಯ ಯು ೧೦ 
ತ್ರಿವೃ ರಸ್ತೊ ತ್ರ rd ಉಂಟಾಗುವವು. ಸು ತ್ರಿ ವೃ ತ್‌ ಎಂದರೆ (೩x೩) 1! ಮೂರು ಷೆ ಒಂಭತ್ತು: 
ಸನ್ನ ಹತ್ತು ತ್ರಿವೃ ತ್‌ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ೯೦ ಎಂಬ ಸಂಖ ಬಯ ಲಭಿಸುವುದು. ನೂರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಲಭಿಸುವುದು. 
ನೂರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗ್ಯ (೯) ಸ್ತೋಮದ ೧೦ ಆವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ೯೦ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು. 
ಲಭಿಸುವುದು. ಉಳಿದ ೧೦ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ೧ ತ್ರಿವೃತ್‌ನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ೯೯ ಆಗುವುದು, ಎಂದರೆ ೨೧%೬೯= ೧೮೯ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಾಯಿತು. ಉಳಿದ ೧ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಒಂದೊಂದು ತಿವೃತ್‌ತ್ಸೊ [ಮಕ್ಕೆ ೯ ಖುಕ್ಳಿ 
ನಂತೆ ೨೧ ಸ್ಕೋಮಗಳಿಗೆ ೧೮೯ ಖುಕ್ಳುಗಳಾಗುವವು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ೧ ಖುಕ್ಕು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಇದು 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷುವದ್ರೇಖೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಈ ೧ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಸ್ತೋಮಗಳೂ ಅನಂತರ ಹತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ೧ ಸ್ತೋಮವೂ ಇದ್ದು ಒಟ್ಟು ೨೧ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ೧೯೦ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವವು. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಟ್‌ ಸಂಖ್ಯಾಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ... ಪ್ರಾತಃಸವನಾಒದಲ್ಲಿ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿರಹಿತವಾದ ಮೂರು (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು)ಗಳಿರುವುದರಿಂದ. 
ಮೂರು ತೃಚಗಳಲ್ಲ ಒಟ್ಟು ೯ ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ೪ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಕಲವು ಆವೃತ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಂಚದಶಿಸ್ತೋಮವು ಲಭಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ೧೫ ಖಕ್ಕುಗಳಂತೆ ೪ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ೬೦ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾ ತಸ ಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ ಇರುವ. 
೧ ತಿವೃತ್‌ ಮತ್ತು ೪ ಆ ಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳಂದ ಒಟ್ಟು ೬೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು ; ಮಾಧ ಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನನವಮಾನ 
ವೆಂಬ ಒಂದು ಸ್ತೋತ್ರವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೊ ಗಸ ೧೫ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಇದರ ಜಕಿಗೆ. 
೪ ಪೃಷ್ಮಸ್ತೂ ೇತ್ರಗಳರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ದಶಸ್ತೋಮಗಳು ೪ ಇರುವವು. ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ೧೭ ಬಕ್ಕು ಗಳಂತೆ 
ಈ ೪ "ಸನ ದಶಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ೬೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ (೧೫ 3-೬೮ ಎ೮೩) ೮೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. 
ಇದರಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಆರ್ಭವಪವಮಾನವೆಂಬ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೊ ಮವಿರುವುದರಿಂದ 
ಭ್‌ ಖುಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಿ ೀಯವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮು 
ದಲ್ಲಿ ೨೧ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವ ವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ಛ | ತೀಯಸವನನಲ್ಲಿ (೧೭೨೨೧೩೫) ಒಟ್ಟು ೩೮ ಖುಕ್ಪುಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಈ ಮೂರು ಕ್‌ ಒಟ್ಟು ಆ ತಾ ೦ ಖಕ್ಕುಗಳಾದವು. 


ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ೯ ಖುಕ್ಬುಗಳಂತೆ ೯೦ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ೧೦ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮಗಳಾದವು. ಪ್ರತಿ 
ಹತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವಾಗು. 


ಅಧಿ 


ವುದು. ಅದರಂತೆ ಹತ್ತು ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ೯೦ ಜುಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. ಈ ರೀತಿ ೯೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ೧೦ ತ್ರಿವೃತ್‌ 
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ಸ್ತೋಮಗಳಾಯಿತು. ೯೦ ಖು ಕ್ಳುಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೯ ಕ್ಕಿಂತ ೧ ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವುದು. ಒಟ್ಟು ೧೯೦ 
ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ (೯ ಬುಕ್ಳು ಗಳಂತೆ) ಗಣನೆ ಮಾಡಿದರೆ ೨೧ ತ್ರಿ ವೃ ತ” ಸ್ತೋಮಗಳಾಗುವನು, ಏಕವಿಂಶತಿ ಎಂದರೆ 
೨೧ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಈ ಇಸ ನೃತ್ತೊ ಂದನೆಯ ಸ್ತೊ ತ್ರವು ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಹಂದೆ ಹತ್ತು ಮುಂದೆ ಹತ್ತು ಸ್ತೊ €ಮಗಳಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು" 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈಸ್ತೊ ಚೆ ವೇ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ pe ಇನ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂಬ ಸುಖೈಗೆ "ಆದಿತ್ಯವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಸು ್ರಿತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಈ ವಿಷಯವು ತ್ರೈ ತ್ತಿರೀಯಸುಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ “ದಾದ ಶಮಾಸಾಃ ಸಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇನ 
ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕವಿಂಶಃ (3 ಸಂ. ೫-೧-೧೦-೪) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳು, ೫ ಖಯತುಗಳು, ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, ಒಬ್ಬ ಸೂರ್ಯನು ಇವೆನ್ಸವೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಸರಿಮಿತಿ 


ಎನಿಸುವುದು. 


ಸತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗವಾಮಯನನೆಂಬ ಒಂದು ಸತ್ರವಿರುವುದು (ಸತ್ರವೆಂದರೆ ಅನೇಕದಿನಗಳವರೆಗೆ ವಾಡುವ ಯಜ್ಞವು. 
ಈ ಸತ್ರವನ್ನು ೨೧ ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೂ ತ್ರಿ ತ್ರಿ ವೃ ತ" ಸ್ತೋಮಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ದಿನವು (೧೧ ನೇ ದಿನವು) ನಿಸುವತ್‌ ಸ್ರಿ ದಿವಾಕೀ ರ್ತ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವಿಷುವತ್‌ ಎಂಬ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ೧೦ ದಿನಗಳೂ ಮಧ್ಯಭ ಭಾಗವಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸೆ ಸೋ್ಲೀಮನು ಇಸತ್ತೊಂದನೆಯ 
ದಾಗಿರುವುದು. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದರ ಮಧ್ಯಭಾಗನಲ್ಲಿರುವ ಈ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ವಿಷಸುವೂನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ವಿಷುವದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹತ್ತು ದಿನಗಳೂ ಅನುತರ -ಹತ್ತುದಿನಗಳೂ ಇದ್ದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಇನ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ 
ದಿನವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿ ವೃ ತ್‌ಸ್ಲೋಮವನು ಅದಿತ್ಯ ನಂತೆ ನ ನ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ೨೧ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಲೋಮ 
ಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ೧ ಬುಕ್ಳೂ ತ ಎಂದರೆ ತ (ಹೆಜ್ಜಾಗಿ) ಸ್ಥೂಖಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುದು ಹೆಚ್ಚುಗಿರುನ ಈ ಬಕ್ಕು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕು ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂದಕಿ ' 
ದೇವಸಂಬಂಧವೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ (ರಾಜರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ) ಇಂದ್ರವರುಣಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ತಿಷ್ಟೋ 
ಮವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ನುತೇ ಹವೈ ದೈವಂ ಸ್ಹತ್ರಂ ಸಹೋ ಬಲಮೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ 
ಸರೂಸತಾಂ ಸಲೋಕತಾಮತಶ್ನುತೇಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಉಕ್ತಾರ್ಥವೇದಿತಾ ಪರಾಭವಸಹಿಷ್ಣುಸೈನ್ಯೋಪೇ- 
ಪೇತಾಮಿಂದ್ರಾದಿದೈನಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಮಶ್ನುತೇ--ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ ತತ್ರ ತೇನ ಕ್ಷತ್ರೇಂದ್ರಾದಿನಾ 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಹವಾಸಂ ಸರೂಪತಾಂ ಸಮಾನರೂಪತ್ವಂ ಸಲೋಕತಾಮೇಕ ಲೋಕಾವಸ್ಥಿ- 
ತಿಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ದೇವಸಂಬಂಧಿಯೂ ಕ್ಷತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಿಯೂ (ರಾಜಸಂಬಂಧಿ) ಆದ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ಪರಲೊ(ಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹವಾಸ, ಸಾಯುಜ್ಯ, ಸರೂಪತ್ವ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುತ್ತುನೆ. 


Ke 
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English Translatison 


(The other parts of Jyotishtoma, such as Ukthya, Atiratra 


comprised in the Agnishtoma) 


Now the first part of the Agnishtoma has been explained, After that has 
been performed, the fifteen Stotras and Shastras of the Ukthya ceremony follow, 
If they the fifteen Stotras and fifteen Shastras are taken together, they represent 
the year as divided into months each consisting of thirty days. Agni Vaisvanara 
1s the year; Agnishtoma is Agni. The Ukthya by following also the order of the 
year 18 thus comprised in the Agnishtoma. 


After the Ukthya has entered the Agnishtoma, the Vajapeya follows it; 
for it exceeds the number of the Stotras of the Ukthya by two only 


The twelve turns of the Soma cups at night at the Atiratra Soma feast are 
on the whole joined to the fifteen verses by means of which the Stotras are 
performed. ‘Two of those turns belonging always together, the number of the 
Stotra verses to which they the turns belong, is brought to thirty (by multiplying 
the number fifteen with these two). (But the number thirty is to be obtained in 
another way also for the Atiratra). ‘The 5001881 Saman is twenty-one-fold, and 
‘the Sandhi, (Saman at the end of Atiratra) 1s trivrit, i.e. nine-fold, which amounts 
in all to thirty. There are thirty nights in every month all the year round. 
Agni Vasivana is the year, and Agni is the Agnishtoma. ‘The Atiratra is, by thus 
following the order of the year, comprised in the Agnishtoma, and the Aptoryama 
sacrifice follows the track of the Atiratra when entering the Aznishtoma. For it 
becomes also an Atiratra. Thus all sacrificial rites which precede the Aznishtoma, 
as well as those which come after it, are comprised in it. 


All the Stotra verses of the Agnishtoma amount, if counted, to one 
hundred and ninety. For ninety are the ten trivritas (three times-nine). The 
number hundred is obtained thus) ninety are ten (trivritas) but of the number 
ten one Stotriya verse 18 In ೦೩೦೦85 the rest is the ‘Trivrit (nine) which is taken 
twenty-one-fold (this makes 189) and represents by jthis}number that one (the 
sun) which is put over the others, and burus- This is the Vishuvan (equator) 
which has ten Trivrit Stomas before it and ten after it, and being placed in the 
midst of both turns above them, and burns (like the sun). ‘The one Stotriya 
verse which is in excess, is put in that (Vishuvan:-which is the twenty-first) and 
placed over it (like a cover). This is the sacrificer. ‘This (the twenty-one-fold 
Trivrit Stoma) is the divine Kshatram (sovereign power), which has the power of 


defying any attack. 
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116 who has such a knowledge obtains the divine Kshatram, which has the 
attack, and becomes assimilated to it, assumes its shape, 


power for defying any 
and takes the same place with 10, 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅ 
[ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು ಇತ್ಯಾದಿ] 
ES Cs 


ದೇವಾ ನಾ ಅಸುರೈರ್ನಿಜಿಗ್ಯಾನಾ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾ- 
ಯನ್ಸೋತ ಗ್ನಿರ್ದಿನಿಸ್ಪೃಗೂರ್ಧ್ಯ ಉದಶ್ರಯತ ಸ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ದ್ವಾರಮವೃಣೋದಗ್ಗಿರ್ವೈ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸಸ್ಯಾಧಿಪತಿಸ್ತಂ ವಸವಃ 
ಪ್ರಥಮಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ 
ಕುರ್ವಿತಿ ಸ ನಾಸ್ತುತೋಂತಿಸ್ರಶ್ತ್ಯ ಅತೈಬ್ರವೀತ್ಸುತ ನು ಮೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾನ್ಸು,_ ತೋಂ- 
ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಚನ್‌ Il 


ಅಥ ತ್ರಿನೃದಾದಿಸ್ತೋನುಚೆತುಷ್ವಯದ್ವಾರೇಣಾಗ್ನಿಸ್ಫೋಮುಂ ಸ್ತೋತುನಾಖ್ಧಾ- 
ಯಿಕಾಮಾಹ-- 
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ಯೇ ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಸಹಿತಾಃ ಪೂರ್ನ್ವಮಸುರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಜಿಗ್ಯಾನಾ 
ನಿಜಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತ್ರೇ ದೇವಾ ಊರ್ಧ್ವಗಾಮಿನಃ ಸಂತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ಫಾಸ್ಪ್ನ- 
ವನ್‌ ॥ ತದಾನೀಂ ಸೋಣಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ಏವ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದಿನಿಸ್ಸೃಗ್ಗ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ಪೃಶನ್ನೂರ್ಥ್ವ- 
ಮುನ್ನತಃ ಸನ್ನುದಶ್ರಯತೋಪರಿತನಂ ದೇಶಮಾಶ್ರಿತವಾನ್ಯಲೋಕಪರ್ಯಂತಂ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ವರ್ಧಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತತಃ ಸೋಇಗ್ನಿಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ್ವಾರಮವೃಣೋತ್ತ- 
ಯಾಃ ಚ್ಛಾದಿತಮುಕರೋತ್‌ ॥ ನ ಚೇತರೇಷು ದೇವೇಷು ಸ್ಥಿತೇಷು ಕಥಮಗ್ನೇರೀ ದೃಕ್ಸಾ- 
ಮರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ॥ ಯುಸ್ಮಾದಗ್ನಿರೇನ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಸ್ಕಾಧಿಸತಿಃ ॥ ಅಗ್ನೌ ಹೃಗ್ನಿಷ್ಟೋ.- 
ಮಾದಿಕರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಮಾಯ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪಾಸ್ಟುವಂತಿ ॥ ತಂ ಸ್ವರ್ಗದ್ಧಾರನಿಶೋಧಿನಮಗ್ಗಿ- 
ಮಸ್ಟ್‌ ವಸವಃ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪುರೋಗಾಮಿನಃ ಭೂತ್ವಾತ5ಗಚ್ಛೆ ನ್ರಾಪ್ತವಂತಃ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೈನ- 
ಮಗ್ನಿಂ ತೇ ನಸವ ಏವಮಬತ್ರವನ್‌ ॥ ಹೇಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಮಾನತ್ಯರ್ಜಸಿ ತ್ವದೀಯಾಂ 
ಜ್ವಾಲಾಮತಿಲಂಘ್ಯೂರ್ಜಯಿತುಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪಯಿತುಮುರ್ಹಸಿ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ತತ್ಪಾ- 
ಪ್ರ್ಯರ್ಥಮಾಕಾಶಂ ತ್ವದೀಯಜ್ಜಾಲಾಶಮನೇನಾನಕಾಶಂ ಕುರ್ನಿತಿ॥ ತತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರೇವ- 
ಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ಯಖಷ್ಯ್ಮಾಭಿರಸ್ತುಶೋಹಂ ನಾತಿಸ್ಪ್ರಫ್ಷ್ಯೇ ದ್ವಾರಾನರೋಧಂ ನ ಪರಿತ್ಯಕ್ಸ್ಯಾನಿ 
ತಸ್ಮಾದನರೋಧಪರಿಹಾರಾಯ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ಮಾನುಗ್ನಿಂಸ್ತುತ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರುತೇತಿ | 
ತೇ ವಸವಸ್ತಥೇತ್ಯಂಗೀಕೃತ್ಯ ತ್ರಿವೃನ್ನಾನುಕೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಗ್ನಿಮಸ್ತುವನ್‌ ॥ ತಸ್ಯ ಚ 
ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ವಿಧಾಯಕಂ ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವನಮಾನ್ನಾಯತೇ--4« ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂ 
ಕರೋತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಯಾ ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸಮಧ್ಯಮಯಾ ತಿಸೃಭ್ಯೋಹಿಂಕರೋತಿ 
ಸಉತ್ತಮಯೋದ್ಯತೀ ತ್ರಿವೃತೋ ವಿಷ್ಟುತಿಃ ಇತಿ॥ ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ। ಉಪಾಸ್ಕ ಗಾಯೆತಾ 
ನರ ಇತಿ ಯಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಯ ಜೋ ದವಿದ್ಯುತತ್ಯಾ ರುಚೇತಿ ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ತ್ಯೃಚೆಃ ಪವ- 
ಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಕವ ಇತಿ ಯಸ್ತೃತೀಯ ಸ್ತ್ಯೃಚ ಏತೇಷು ತ್ರಿಷು ತ್ಯ, ಚಾತ್ಮಕೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು 
ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ನವಾನಾಮೃಚಾಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸರ್ಯಾಯ್ಯೃರ್ಗಾನಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ॥ ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ 
ಸರ್ಯಾಯೇ ತ್ರಿಷು ಸೂಕ್ತೇಷ್ವಾವ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಸ್ರ ಚೋ ಗಳತವ್ಯಾಃ | ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯೇ 
ಮಧ್ಯಮಾ ಜುಚೊ ಗಾತವ್ಯಾಃ | ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ ಉತ್ತಮಾ *ುಚೋ ಗಾತವ್ಯಾಃ ॥ 
ತಿಸ್ಕಭ್ಯ ಇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪಂಚಮಾ ॥ ಹಿಂ ಕರೋತೀತ್ಯನೇನ ಗಾನಮುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ಸೇಯಂ ಯಥೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೋಪೇತಾ ಗೀತಿಸ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ತುತಿಪ್ರಕಾರ- 
ವಿಶೇಷಃ | ತಸ್ಯಾ ವಿಷ್ಟುತೇರುದ್ಯತೀತ್ಯೇವಂ ನಾಮಧೇಯವಮಿತಿ | ಈದೃಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನ 
ಸ್ಮುತೊಟಗ್ನಿಸ್ತಾನ್ವಸೂನತ್ಯಾರ್ಜತ ನಿರುದ್ಧಂ ದ್ವಾರಮತಿಲಂಘ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌॥ 
ತೇ ಚ ನಸವೋ ದೇನಾ ಯಥಾಲೋಕಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಕೋಚಿತಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಫಾನನಿಶೇಷಮನತಿ 
ಕ್ರಮ್ಯ ತತ್ರಾಇಇಗಚ್ಛನ್‌ ॥॥ 
ಈಗ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ತ್ರಿವೃತ್‌, ಸಂಚದರ, ಸಪ್ತದಶ, ಏಕವಿಂಶ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳ (ಸ್ತೋಮ 
ವೆಂದರೆ ಸಾಮಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ) ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸಹಿತರಾದ. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಧರೆಂದು ಹಂಜಿ ಹೇಳಿಜಿಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ಆ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
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ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರು. ಅಸುರರೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಜಯಸ್ರಾಪ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಗಾಧವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವಗಃ ಲೋಕದ ಪರ್ಯಂತರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಯಾರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದನು. ಸ್ವರ್ಗದ ದ್ವಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಬಿಡಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವಕಾಶವಿತ್ತು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದಾಯಿತು. ಯಾರಾಗಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 4 ಸ್ತೋಮ= 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ತುತಿಸಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ವಸ್ತುಸ್ಥಿ ತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಷ್ಟವಸುಗಳೆಂಬ 
ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಸ್ವರ್ಗದ ದ್ವಾರದ ವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಡ್ಡವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂತೆಂದರು-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು ಸ್ವರ್ಗದ ದ್ವಾರ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ (ನಿನ್ನ) ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ದಯ 
ವಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡು ಎಂದು. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ವಸುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ--ಎಲೈ ವಸುಗಳ) ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 
ಅದರಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ನೀವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಇರುವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇ ನೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀವು ಬೇಗನೆ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ವಸುಗಳು ತ್ರಿವೃತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 


ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷಮದಿನಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮ, ತೃತೀಯ, ಪಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮನಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ದಾತ್ಸ ಮೊದಲಾದ. 
ಖುತ್ತಿಜರು ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ರಥತರಪೃಷ್ಠಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, ಷನ್ಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಗ:ನಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ಪ್ರುಷ್ಮ ದಿನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಪ, ರಾಜ್ಯ ಶಾಕ್ವರರೈವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ: 
ವಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಜರು 
ಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 


ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ತೃಚಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಜುಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧನೀಯಾ 
ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋನಮುಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ ॥ 


ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಾಗಿ 
ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧನಿಧವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಗಿಂತ 
ಸು ದ ಂ೨ಮೆ ಗಲ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬಹುದು. ಉದಾ.“ಒಂದು ತೃ ಚದಲ್ಲಿ 
೧, ೨, ೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ ಅವುಗಳನ್ನು, 
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೧, ೨,೩; ೩,೨,೧; ೧,೩,೨; ೨,೧,೩; ೨೩, ೧; ೩,೧, ೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ಸಾ ನಭೇದಗಳಿಂದಲೂ 
೧,೧,೧, ೨,೩; ವಿವಿ ಗಿಡ, ಹ ೩,೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿಗಳ ೦ದಲ್ಕೂ 


ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು ಗಳಾಗುನ್ನವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತ್ಭೃ ಚವೆಂದು ಮೂರು ಬಕ್ಕು ಗಳನ್ನು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರ ಸ ಬಾಜ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಅಥವಾ ೧, ೨, ೩, ೩ ೩, ಎಂದು ನ ಪಠಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. _ ಇಂತಹ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರಾದರೆ ಒಂದು ವಿಷ್ಣು ತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸೊ ಓೀಮಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನೇಕವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಖಕ್ಕಿನ 
ತೃಚವನ್ನು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಠಿಸುವುದೀ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಹಂಚದಶ;, 
SL ಏಕವಿಂಶಃ, ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಃ, ಚತುರ್ವಿಂಶಃ, ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಃ, ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ 
ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಕ ತಾ ಭನನ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಗಳ ಒಟ್ಟು 
ಖಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು. ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಕೊ (ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರ೯ಯಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ಸ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು - 
ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸಪ್ಮದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಶಿ ಖಕ್ಕುಗಳೂ 
ಇರುವವು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದುದರಿಂದ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಸಷ ಪ್ರತಿ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂಜೇ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ 'ಮಕುಗೇಳರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರ ಸಸಂಖ್ಯೆ ಯ. 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಕೋಮಗಳ ಸ ತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


(೧) ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ೀವಮು--.ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು. 


oA | 
(೨) ಸ ಚದಶಸ್ತೋಮ 22 CM 
(೩) ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ » ೧೭:೫೪ 
(೪) ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋನು ೨೨ ೨೧ » 
(೫) ತ್ರಿಜನಸ್ತೋಮ 8) ೨೭ 2) 
(೬) ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ » ೩೩ » 
(೭) ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮ ೨ ೨೪ » 
(೮) ಚತುಶ್ವತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ | ಲಳ 3) 
(೯) ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಹ ಲ್ನ 1೫೫೪: 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಸ್ಟು ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. . ಎಂದರೆ ತಿ ತ್ರಿವೃತ್ಲೊೋೀಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಮೂರು ಹಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿನ್ಬು ತಿಗಳಿಂದೆ ಸೇರಿ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ೨೭ ಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ.. ಅವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪ 
ES SSE 
ತ್ರಿನೃತ್ಸ್ಕೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು. 
ಸಂಚದಶಸ್ತೋೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪಂಚಪಂಚಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು. 
ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 


(೧) ದಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ (ಬ ಉದ್ಯತೀ (೭) 


ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ನಸಿ 


ಎ 


ಸ್ಥಿತಾ ತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೪) ಸಸ್ತಸ್ಥಿ ತಾ 
ಭಸ್ರ್ರಾ ಎಂದು ಏಳು ನಿಸ್ಟುತಿಗಳು. 
ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮುಕ್ಕೆ-- 

(೧) 
ತ್ರಿವಣಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 


(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ 


ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಸ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ್ಮಾ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 


(೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮುಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಣೀ 
(೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 
ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 


ಇದಕ್ಕೆ ಸಯ ವಿಷ್ಟು ತಿ ಇರುವುದು. 
ಚತುಶ್ಚ ತ್ವಾ -ರಿಂಶಸ್ತೊ (ಮಕ್ಕೆ 

(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ -(೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುಗಳು. 
ಅಷ್ಟ್ರಾ ಚತ್ವಾ ರಿಂಶಸ್ತೋಮುಕೆ-- 


(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದಿಯಾಸ್ಸಂಕ್ರ ಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 


ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳಿರುವವು. 


ಈಗ ತಿವೃ ತ್ಸೊ 


ಪಂಚದಶಸ್ತೊ ಜ್‌ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದೆ ತಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಯತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೃಚದ ಬುಕ್ಸಂಖೈಗಳನ್ನು ( 


ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ೀಮದ ವಿನರಣೆಯು 


ೂೀಮದ ಉದ್ಯತೀ ಪರಿನರ್ತಿನೀ ಕುಲಾಂತಿನೀ ಎಂಬ ಮೂರು. ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳ ಮತ್ತು 
ತ್ರಿವ್ಯದಾದಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಮಾತ್ರ) ಕೊಟ್ಟು 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 27 


ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ತ್ರಿವೃತ್ಳೊ ಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ಯ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ ಭಟ್ಟನ 


ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಪರಾಜೀಭಿಃ | 
ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಪರಾಚೀಭಿಃ | 
ತಿಸಭ್ಯೋ ಹೀಕರೋತಿ ಸ ಪರಾಚೀಭಿರುದ್ಯತೀ ತಿನೃತೋ ವಿಷ್ಟುತಿರಿತಿ | 


ಇದರ ಅರ್ಥವ್ರ--ತ್ರಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವು ತೃಚದ ಮೂರು ಖುಕು ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು 
ಎಂದು. ಪರಾಜೀಭಿ8ಃ ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಮಖ್ಯ ಹಿಂಕರೋತಿ 
ಪರಾಜೀಭಿಃ ಎಂದು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು ಖನ್ಕು ಗಳನ್ನೂ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಮೂರು 


ಪರ್ಯಾ ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು-- 

ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 

ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ ತ i 

ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ ದಿಟ್ಟೆ ಕೆ ಸ 
ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದರೆ ಇದು ತ್ರಿವೃತ್ಸೊೋಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ 
ವಿಷ್ಟು ತಿಕ್ರಮವಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಆತೆ ಸೀತಾ ನಿಷೀದತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ು ಒಂದು ತೃಚವು. 
ಅದನ್ನು ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ಮದ ಉದ್ಯತೀನಿಷ್ಟು ತಿಯ ಕ್ರ ಮದಂತೆ ಪಠಿಸಿದರೆ 


ಇವಿ 


(೧) ಆತ್ಮೇತಾ ನಿಷೀದತ ................... la ll 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ................ 1೨ 
(೩) ಸಘಾನೋಯೋಗ ಆಭುವತ್‌ ... ॥೨॥ 


ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯವಾಗುವುದು, ದ್ವಿತೀಯ ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ರೀತಿ 


ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದರೆ ತ್ರಿವತ್ಳೊ ೀಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟ್ರುತಿಯಾಗುವುದು. 


ಇದೇ ಸ್ತೋಮದ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿನ್ಟುತಿಕ್ರಮವು-- 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ವಿಷ್ಟೂತಿಃ | ಆನರ್ತನೀಯಂತೃಚಸ್ಯಾ ಇವೃತ್ತ ಠತರೂಪೇಣ 
ಸಕೃತ್ಪಾಠೇ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಯಾಯಃ | 


ತಥೈವ ಪುನಃ ಪಾಠೇ ದ್ವಿತೀಯಃ॥ 
ತಥೈನ ಪುನಃ ಪಾಠೇ ತೃತೀಯಃ8 ಪರ್ಯಾಯ ॥ ಇತಿ || 


ಎಂದರೆ: ಈ ಎರಡನೆಯ ಸರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಿಂದ ಮೊದಲಿನ ವರೆಗೆ ಪ್ರತಿಲೋಮಕ್ರವದಿಂದ ಎಂದರೆ 
೩. ೨,೧ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ತೃಚದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು. ಪಠಿಸಬೇಕು... 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪ 


28 LNT TS 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ- ೩ ೨, ೧ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೩, ೨, ೧ 
ತೃ ತೀಯನರ್ಯಾಯ ತ್ಮಿ $೧ 
ಉದಾಹರಣೆ 
(೧ ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುನತ್‌ ... | ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ॥ 
(೨) ಪುರೂತನುಂ ಪುರೂಣಾಂ A ಣೆ 
(೩) ಅತ್ಮೇತಾ ನಿಷೀದತ ಜ್ಯ ae 4m ಫೆ 


ಈ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಉದ್ಯತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುನು. 


ಈಗ ಇದೇ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಪೋಮದ ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ವಿಷ್ಟು ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ತ್ರಿ 
ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಹರಾಜೀಭಿಃ ॥ ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ 
ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ, ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ ॥ 

ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ: ಯಾ ಪ್ರಥ- 


\ ಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೋತ್ತಮಾ ॥ಇತಿ॥ 
ಇದರ ಅರ್ಥವು-- | | | 
ಥಮ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಪರಾಚೀಭಿಃ ॥ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೇದದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಜೀಕು. 


ಸ 
ಫು 


ಉದಾಹರಣೆ_- 
(೧) ಆತ್ಮೇತಾ ನಿಷೀದತ... ಎ | ೧ ನೆಯ ಖಕ್ಕು | 


(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ.........-- | ೨ ಡಿ 
(೩) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುನತ್‌ ... ॥೩ , 


ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ 
ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸೋತ್ತಮಾ ॥ ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ತೃಚದ ಮಧ್ಯದ (೨ ನೆಯ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ (೩ ನೆಯ) ಖಕ್ಕನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮೊದಲನೆಯ (೧ ನೆಯ) ಜುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಇದರ ಕ್ರಮವು ೨,೩೧. 
ಉದಾಹರಣೆ 


(೧) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ............. ॥ ೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ॥ 
(೨) ಸಹಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌ ... 1೩ | 
(೧) ಆತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತು...... ..ಎಪಸೂೂ lo 4 


ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯವದಲ್ಲಿ--ತ್ರಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ, ಯಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೋತ್ತಮಾ॥ ತೃ ತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
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OS 


(೩ ನೆಯ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ, ಮೊದಲ (೧ ನೆಯ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮದ್ಯದ (೨ ನೆಯ) 
ಖಕ್ಸನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇದರ ಕ್ರಮವು ೩ ೧, ೨. 


“ಉದಾ (೧) ಸಘಾನೋಯೋಗ ಅಭುನತ್‌ .., 1೩ನೆಯ ಬಕ್ಕು 
(೨) ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತ........ 1೧ ಕ 
(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ...........ಎ.. ಕ್‌ 


೨) 
“ಇದು ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯವು. ಈ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ ಶ್ರಿವೃ ತ್ರೋೋಮದ ಕುಲುಯಿನೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ರುತಿ 
ಯಾಗುವುದು. 


ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣಯು 


ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ೭ ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೬ ನೆಯ ಉದ್ಯ ತೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಈ ಸ್ತೋಮದ ಯಾನ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ೩ ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ 
೧೫ ಖುಕ್ಳುಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ಕೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವೆದು ಹೆಸರು. ಇದತ ಕ್ರಮವು-- 


ಹ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ ಸಏಕಯಾ॥ 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಯ 


ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರ ಕ್ರಮವು --೧, ೧, ೧ ೨, ೩. 


ಉದಾಹರಣೆ 
(೧ ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ | ೧ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು | 
(೨) ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ lo 5 
(೩) ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ 1೧ ತ 
(೪) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ll ೨ | 


(೫) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುನತ್‌ ೩ ಸ 
ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸಏಕಯಾ ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇದರ ಕ್ರಮವು. ೧, ೨, ೨, ೨, 


೩, ಉದಾ 
(೧) ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತ | ೧ ನೆಯಖುಕ್ಕು॥ 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ | ೨ ಕ 
(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ | ೨ ೨2 
(೪) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ - | ೨ 1% 


(೫) ಸ ಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ ೩ ಗ 
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ANN SN 


NNN 


NN 


ಮ 


ತೃತೀಯಪಂರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ- ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ಬ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾ 
ವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ, ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರ ಕ್ರಮವು ೧, ೨, ೩, ೩ ೩ 


ಉದಾ 


(೧) ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ | 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ | 


೧ ನೆಯ ಖುಕು 
ಚ 
(೩) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌ ೩ 
ಪ 
೩ 


ಸ್ರ 


(೪) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುವನ್‌ | 
(೫) ಸಘಾನೋಯೋಾಗ ಆಭುವನ್‌ 


ಎಂದರೆ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುತಿಯಕ್ರಮವು. ಇದರಂತೆ 
ಇತರ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, (ಈಗ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಗಳ ಎಂದರೆ 
ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪರ್ಯಾಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯ ರೀತಿ 
ಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ-- 


1 ತ್ರಿನೃತ್ಸ್ಕ್ನೋಮಕ್ಕೆ-- 


(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳಿರುವುವು. 
(೧) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ...- 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ...೧, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೩ 


(೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೩ ೨, ೧ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೩ ೨, ೧ 
ತೈ ತೀಯಸರ್ಯಾಯ-೩, ೨, ೧ 


ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು 
೨) 


\ 


೨) 


ಈ ಎರಡು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುವು. 


(೩)  ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ--೧, ೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-- ೨ ೩೧ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೩, ಗಿ 


೨) 


೨» 
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11 ಪಂಚೆದಶಸ್ತೋಮ 


(೧) ಪಂಚಪಂಚನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 
(೧) ಒಂದನೆಯ ಪಂಚಪಂಚರನೀ ಎಂಬ ವಿನ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-ಗ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ಈ 


ತೃ ತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ಹ ಗ ng: 


೨) 


ಇದು ಪಂಚಪಂಚನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಪಠನಕ್ರಮವು. 


24 
(೨) ಎರಡನೆಯ ಉದ್ಯತೀಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವು-- 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-.-೧, ೧, ೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨ ೩ | 
ತೃ ತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೫೨೨. ನಡ. 


(೩) ಮೂರನೆಯ ಉದ್ಯತೀದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವು-- 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ--೧, ಟು ಯಿ ಹಹ 


ಇವು ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಮೂರು ವಿಸ್ಟುತಿಗಳ ಕ್ರಮವು. 


ಕ್‌] ಸಪ್ಪದಶಸ್ತೋಮ- 


(೧) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ 


(೩). ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೪) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತಿ (೭) ಭಸ್ರ್ರಾ ಎಂದು ಏಳು 


ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು-- 


(೧) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿ ತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೨, ೨, ೩, ಕ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨, ೩ಡಿ ಡಿ $s 


(೨) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಠುತಿಯಲ್ಲಿ 
R ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ--೧, ೧,೧, ೨,೩. 2) 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ಟಿಟಿಡಿ. [ ಕ್ಕೆ 
ತೃಕೀಯಸರ್ಯಾಯ--೧, ೧,೧,೨, ೩,೩,೩ 
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(೩) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾಪ ಸ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ, 


= ಈ 

ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯನರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ 3 

ತೃತಿ ತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨, ೩,೩ ೩ ) 

(೪) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿ ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧ ೨, ೩, ಪಿ ೩ ಆಡ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾ ಯ--೧, ೨, ೩ 

ತ್ರ ತೀಯಪ ಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧,೧, ೨, ೩, ೩ ೩ ಜೆ 


(೫) ಅನಾಮಿಕಾ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ... ೧, ೧, ೧-೨, ೩ ಸ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ ಸ 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧,೧, ೨, ೨, ೨, ೩, ೩, ೩ 4 


(೬) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ- ೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ...೧, ಹೈ ಡಬ ತ 
ತೃ ತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, SE, ಜಾಇ 

(೭) ಭಸ್ರ್ರಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ' 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ವಿ ೨ ೩ 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ--೧, ೨೩೩೩ 

IV ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಃ-- 

ನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ್ಮಾ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 
ಸಪ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಥಮಪರ್ಯಾಯ.-- ೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯ ಯಪರ್ಯಾಯ.. ೧, ೨, ೨, ೨೩, ೩ ೩ 


EL bE 


೨೨ 

ಹಾ NSE ೩ 

(೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧,೧; ಿ'ಹಿ; 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, NW oe 


2) 


ತೈ ತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ಗಿಡಿ ಲಿ ತೀ 
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i SS. SETS 
(೩) ಪರಿಷ್ಟು ತಿ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, 1,೧3,೨೨೩ ೩ ೩ ನೆಯ ಬಕ್ಳುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-- ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ಗಿ೧,೨,೩, ೩,೩ 
(೪) ಸೂರ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮುಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨ ೩,೩,೩, 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩, 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧,೧,೨,೨, ೨ಶ್ಕಿಹ೩, 


೨» 


2» 


V ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಃ 
| (೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 


(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
w 9 
’ ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨,೨,೨, ೨, ೨,೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೨ ೨) ೩೩೩ ಹ್ಯಪಿ 


ತೃತಿ ಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧,೧,೧ ೧, ೨,೩,೩ ೩ 


(೨) ಉತ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧,೧, ೨, ೨, ೨, ೩, 
ತ್ರಿ ತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೧, ಜೆ.ಜೆ) 8 yA) M1 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧,೧,೧,೧,೧, ೨,೨, ೨,೩೩ ೩, ದಸ 
IV ತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೊೋಮಃ ದ 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಣೀ 
(೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಠುತಿಗಳು. 
(೧) ಸ ಸಮತ್ರ $೨ಶಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೩, ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೨, ೨, ಹೃ ಹಿ ಹಹ ಹಹಹ 22 
ತೃ ತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧೧೧೧೧೧ ೨, ಹಡಿ ಹ, 2೨ 


(೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ವಿ ವಿ ವಿ ವಿ, ವಿ, ಪಿ ಶಿ ಡಿ ೨೨ 
ದಿ ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-ಗ, ಣೈ ಗೈ 5,೨೨೩ ೩ ೩೫೩೩, ತ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ಗ. ೧೧,೧೫ ೨ 5'ಒಒಒ ಥೌ 
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(೩) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧ ೫ ಮಚ 
ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ-ಗಿ, ೨, ೨, ೨,೩, ಡಡ ಡಿ ಹಹ, ೩ 


ತೃ ತೀಯಪರ್ಯಾಯ-ಗ, ೧೧೧೧೧,೧,೨,೨ ೨,೩, ಹ ೩, 


(೪) ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಣೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧,೧,೨, ೨,೨, ೨, ೨, ಶೃ ಶೃ, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯನರ್ಯಾಯ....೧, ೧೧,೧,೧,೨,೨,೨, ೩,೩,೩ 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ-೧, ೧.೧ ೨, ೨, ೨, ೩,೩,೩ 

(೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ...೧, ELSE UL 


೩ ೩,೩೫೩, 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೧, ೧೧೧,೧೨೨, ೨೩೩೩. 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೧, ಗಾಗ ರೂಹಿ 


VIL :. ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಃ -- 
ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿನ್ಟುತಿ ಇರುವುದು 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ.-.-೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ಕ್ಕಿ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೧, ಕಿವಿಯು ಕು 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧,೧,೨, ಜ-ಒ/ 8) 


17111 ಚತುಶ್ಚ ತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತ್ಕೋಮಃ ಹು 


(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷು ತಿಗಳು 


(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ-.-೧, ೧೧ ೨,೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, 
ವಿ ವಿ ವಿ, ಡಿ 
ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ ೧,೨, ೨, ೨೫೩ ಡ ಹೃಹ್ಕಿ ಹ ಒ೩ 
ಪಿಪಿಪಿ 
ತೈ ತೀಯಪರ್ಯಾಯ..೧, ೧೧೧೧,೧೧೧೧,೧ ೧, 
೨,೩,೩, ೩, 
(೨) ನಿರ್ಮಢ್ಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ.--೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨ 
ವಿ ವ ಪಿ » 


ಇನ” 
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ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು 


) 


>» 


3% 


» \ 


3? 


ಚ, 


»» 


| 
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ದ್ವಿತಿಯಸರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨ ೨ ಶ್ರ ೩೩ ೩೩, ೩೩ 
ಹತ ಒಿಒ,. ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
(೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇ |] 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಜಾಯ-೧, ೧, ೧ ೨, ೨ ೨, ೨, ೨ ೨ ೨, ೨, 
ಪಿತ ೨) ೩, » 
ಸ್ರ ನ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೨, ೨ ೩, ಹಹ, ಹಹ ೩. 
ಜ್ರಷ್ಯಿಷ್ಠಿಯ್ಠಿ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ.--೧, ನಿ೫ ೫ ೧.೧, ೮, ೧,'೧ಗ"ಗ ೨ ಚ 


ಕ್ರಿ 
ಷಿ ಛ್‌) ೩, »» 


ತ ಇ ದ 
IX ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ 
ಇ ಇಕ್ಕಿದ 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾ--೧, ೧, ೧೩,೩೩, ೨ ೨ ೨ ೨ ೨, 
RL ಈ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧,೧,೨, ೨, ೨, ಶೃ ಷ್ಠ ತೃ ಡಹ 
ಆ  ್‌್‌ಲಫ್ಪ್ತಅ ಜೆ 
ತೃತೀಯಪಯರ್ಯಾ ಯ್ಯ ೧,೧,೧,೧,೧, ೧,೧, ೧ ೧,೧, 
೨ ಮಿ ವ, ಪಿ ಶಿ ಪಿ. )) 
$ ಹ ) ) < 
(೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ.-- ೧, ೧ ೧,೨, ೨, ೨, ೨, ೨,೨, ೨, 
ವಿ, ೨ ವಿ, ಎ೨, ೨, ೩ ೨) 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨,ಜೃ ಹ ೩೩ ಹಹ 
ಶೃಿಷೃಿಹಿಷ್ಕಿ ಶ್ಶಿ ೨» 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧,೧,೧, ೧ ೧ ೧,೧, ೧, ೧ 
೧,೧, ೨,೩ ಹಿ ಯ್ಮಿ 
ಇ ಟಃ ¥ pe ಮ ಹ್ಮ್‌ 4 ದಿಸ್‌ UW ಸ] 
ಸ್ತೋಮಗಳು, ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
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AAA 


ತಂ ರುದ್ರಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋಂರ್ಜಸ್ಯ್ಕಾಕಾಶಂ ನಃ 
ಕುರ್ನಿತಿ ಸನಾಸ್ತುತೋತಿಸ್ರಕ್ಟ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸುುತ ನು ಮೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತೆಂ ತೇ ಪಂಚದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾನ್ಸ್ತುತೋ$ 
ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛನ್‌ ॥| 


ಅಥ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತುತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪಂಚದಶ ನಾಮಕಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಛಂದೋಗೈರೇವಮಾಮ್ಮಾಯತೇ--4 ಪಂಚಭ್ಯೊ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ ಸ 
ಏೀಕಯಾ ಪೆಂಚಭ್ಕೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸಏಕಯಾ ಪಂಚಭ್ಯೊ ಹಿಂ- 
ಕರೋತಿ ಸಏಕಯಾ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ8” ಇತಿ ॥ ಅಸ್ಕಾರ್ಥಃ |; ತ್ಯೃಚಾತ್ಮಕಮೇಕಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿರಾನರ್ತನೀಯಂ | ತತ್ರ ಪ್ರಥನತಾಯಾಮಾವೃತ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಕು ಚಸ್ರಿರ- 
ಭ್ಯಾಸಃ | ದ್ವಿತೀಯಾವೃತ್ತ್‌ ಮಧ್ಯಮಾಯಾ ಉತ್ತಮಾವೃತ್ತಾಪುತ್ತಮಾಯಾಃ ರ 
ಸಂಚದಶಃಸ್ತೋಮ ಇತಿ ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವನದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ | | 


ಈಗ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರು ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿಯ ಬಹುದು. -ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿರುವ ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇಜಿ--ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ 
ಸತಿಸೃಭಿಃ ಸಏಕಯಾ ಸಖಏಕಯಾ ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸ್ಫ್ಕಭಿಃ ಸಏಕಯಾ 
ಪಂಚಭ್ಯೋ ಒಂಕರೋತಿಸಏಕಯಾಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ | ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಪಠಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವೃತ್ತಿಯೂ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೇ 
ಬಕ್ಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಇದರಂತೆ ಒಂದಾವೃತ್ತಿಗೆ ಐದು ಖುಕ್ಸೆನಂತೆ ಮೂರಾವೃತ್ತಿಗೆ ಹದಿನೈದು 
ಖಕ್ಳುಗಳಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚದಶಸ್ತೊೋಮ (ಹದಿನೈ ದು ಬುಕ್ಳುಗಳ ಸ್ತೋಮ) ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಎರಡನೆಯ 
ಆ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಮಧ್ಯದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು 
ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು (ಗಾನಮಾಡಬೇಕು) ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿಸುವು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಏಕಾದಶರುದ್ರರೆಂಬ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಬಯಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಂಚಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಮತಿಯಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದರು. 


ತಮಾದಿತ್ಯಾ ಆಗಚ್ಛ ೦ಸ್ತ್ರ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನ್ಫೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ 
ಜಾನಾ ಸ ನಾಕು ್ರಿತೋತತಿಸ್ರ ಕ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸು ತ ನು ಮೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ ಸಪ್ತ್ರದಶೇನ ನೋವಾ ತೊಲ 
ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯಥಾಲೋಕಮುಗಚ್ಛನ್‌ ll 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 87 


ಗ ಗಗ ಗ ಗಗ ಬಗ ಗಡ 


ಅಥ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತುತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಸ್ಕ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಛಂದೋಗೈರೇನಮಾಮ್ನಾಯತೇ--« ಪಂಚಭ್ಕೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ 
ಸಏಕಯಾ ಪಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ ಸಸ್ತಭ್ಯೋಹಿಂ 
ಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಇತಿ | ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಾನೃತ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾಯಾ- 
ಮೃಚಿ ತ್ರಿರಭ್ಯಾಸಃ | ದ್ವಿತೀಯಾನೃತ್ತೌ ಮಧ್ಯಮಾಯೂಂ | ತೃತೀಯವೃತ್ತ್‌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತ- 
ಮಯೋಃ ಸೋ ಯಂ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ ಇತಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ॥ 


ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದ ಸ್ತುತಿಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 
ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸತಿಸೃಭಿಃ ಸಏಕಯಾ ಸ ಏಕಯಾ ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ 
ಸತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಐಕಯಾ ಸಪ್ತಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿ ಸೃಭಿಃ ಸತಿಸೃಭಿಃ | ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆಯೇ ಇದರ ಆವೃತ್ತಿಯೂ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು ಇದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಳಿಕ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೆಂಬ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ 
ದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಅನುಜ್ಞಪ್ರರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸಿದರು. 


ತಂ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೊಆರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ 
ನಃ ಕುರ್ನಿತಿ ಸ .ನಾಸ್ತುತೋತಿಸ್ರಶ್ತ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸು_ತ ನು 
ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತಂ ಏಕವಿಂಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾ- 
ನ್ಬುತೋತತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯಥಾ ಲೋಕಮಗಚ್ಛೆನ್‌ ॥ 


ವಿಕನಿಂಶಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತುತಿಂ ದರ್ಶಯಂತಿ-ವಿಕನಿಂಶಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ಛಂದೋ- 
ಗೈಕೇನವಮಾಮ್ನಾಯತೇ-- ಸಸ್ತಭ್ಯೊ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸತಿಸೃಭಿಃಸಏಕಯಾ ಸಪ್ತ- 
ಭ್ಯೋಹಿಂಕರೋತಿಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸಸ್ತಭ್ಯೊ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ 
ಸಏಕಯೂ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ? ಇತಿ ॥ ಪ್ರಥನುಪಸರ್ಯಾಯೇ ತ್ಯೃಚಸ್ತೋತ್ತಮಾಯಾ ಜುಚೆಃ 
ಸಕೃತ್ಮಾಠಃ | ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಸಕೃತ್ಪಾಠ ಸೃತೀಯಪಸರ್ಯಾಯೇ 
ಮಧ್ಯಮಾಯಾಃ ಸಕೃತ್ಪಾಠ8॥ ಅಥ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ತು ಸರ್ವತ್ರ ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿಃ ಸೋ5ಯುಮೇಕ- 
ನಿಂಶಸ್ತೋಮ ಇತಿ ॥ ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ॥ 


ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಸಪ್ತಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ 


ಏಕಯಾ ಸಪ್ತಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ತಿಸೃಭಿಕ ಸಪ್ರಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ 
ತಿಸೃಭಿಃ ಸಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ? ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಗಾನಮಾಡಜೇಕು. ಎರಡನೆ ಆವೃತ್ತಿ(ಸರ್ಯಯ)ದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು ಸಲವೂ ಪಠಿಸಬೇಕು 
ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರು ಮೂರಾವೃತ್ತಿಯೂ ಮಧ್ಯದ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಇಸ್ಟತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಾವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಏಕ ನಿಂಶಸ್ತೋಮ 
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I 


ವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಏಕವಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮದಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಅನುಜ್ಜೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿದರು. 


ವೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ನ ರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಹಿಂದಿನವರಂತೆ 


ಏಕೈಕೇನವೈ ತಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುನಂಸ್ರಾನ್ಸು_್ರ ತೊಆತ್ಯಾರ್ಜತ 
ತೇ ಯಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛನ್‌ || 


ಸ್ತೋಮ ಚತುಷ್ಟಯಮುಪಸಂಹರತಿ-- 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಳಿದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರಕ್ಕೇಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ 


ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದರು. 


ಅಥ ಹೈನಮೇಷ ಏತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೌತಿ ಯೋ ಯಜತೇ ॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಯೋಗೇ ಚತುರ್ಣಾಮುಕ್ತಾನಾಂ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ವಿಕಲ್ಪಶಂಕಾ- 
ವ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ಥಂ ಸಮುಚ್ಚಯಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅರ್ಥವಾದನವೈಲಕ್ಷಣ್ಯೇನ ವಿಧಿತ್ವಂ ದ್ಯೋತಯಿತು- 
ಮಥಶಬ್ದಃ ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯಜತ ಏಷ ಏಶೈಶ್ವತುರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತುವೀತ ॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚದಶ, ಸಪ್ತದಶ, ಏಕವಿಂಶ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಒಂದು 


ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದು ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. 


ಯಶ್ಚೈನಮೇವನಂ ವೇದಾತೀ ತು ತಮರ್ಜಾತಾಃ (ರ್ಜತೇ) ಅತಿ ಹವಾ 
ಏನಮರ್ಜತೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ 


ರೆ 
ಅನುಷ್ಮಾತುಃ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಫಲಸ್ಯ ಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್ತೇನ ಸಹ ಸಮುಂಚ್ಚಿತ್ಯ ಮೇದಿತುರಸಿ 
ತತ್ಫಲಂ ದರ್ಶಲಯಂತಿ ॥ ಯಜಮಾನೋ ಯೇನಪ್ರಕಾರೇಣ ಯಜತೇಃನೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈನ 
ಮಗ್ನಿಷ್ಟೋನವಂಂ ಯಶ್ಚ ವೇದ ತಮಪಿ ನವೇದಿತಾರಂ ದ್ವಾರನಿರೋಧಮಂತಿಲಂಘ್ಯಾಜ್ಜಾತೈ 
(ರ್ಜತಏ)ವ ಪ್ರಾಪಯತ್ಯೇವ! ಅತೀ ಶ್ವಿತಿ ದೀರ್ಫಶ್ಛಾಂದಸ8॥ ನೇದನಮಾತ್ರೇಣಾನುಷ್ಮಾನ 
ಸಮಫಲತ್ವಂ ಪ್ರತಿಸಾದಂಯಂತುಂ ಪುನರಷ್ಯಾಹ-ವೇದನಮಾಶ್ರೇಣ ಸಿದ್ಧೇಆಪಿ ಫಲೇ ಕರ್ಮ- 
ಭೂಯಸ್ಪ್ಟಾತ್ಫ ಲಭೂಯಸ್ತೃಮಿತಿ ನ್ಯಾಯೇನಾನುಷ್ಠ್ಕಾನವೈಯರ್ಥ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ ॥॥ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು... ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜವಾನನಂತೆಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. | | 
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English Translatison 
(Why four Stomas ೩೯೮ required at the.Agnishtoma). 


The Devas after having once upon a time, been defeated by the Asuras; 
started for the celestial world.” Agni touching the sky (from his place on earth) 
entered the upper region (with his flames), and closed the gate of the celestial 
world ; for Agni 18 its master. The Vasus first approached him and said; “ Mayest 
thou allow us to pass over thy flames to enter heaven; give us an opportunity 
(akasa)” Agni said, “ Being not praised by you, I shall not allow you to pass 
through the gate. . Praise me now”, 50೦ they did,.: They praised him with nine 
verses the T'rivrit Stoma). After they had done, he allowed them to pass the 
gate, that they might enter the celestial world. | 


The Rudras approached him-and said-to him, “ Mayest thou allow us to 
pass on; give us an opportunity (by moderating thy flames)” He answered, “If 
I be not praised, l shall not allow you to pass. Praise me now.” They consented. 
They praised him with fifteen verses. After they had done ೫೦, he allowed them 
to pass, that they might enter the (celestial) world. 


The Adityas approached and said to him, “ Mayest thou allow us to pass 
on; give us an opportunity.” He answered; “It 1 be not praised, [shall not allow 
you to pass. Praise me now!” I'hey consented. They praised him with seven- 
teen verses. After they had done so, he allowed them to pass, that they might 
enter the celestial) world. 


' The Visve Devas approached and said to him, “ Mayest thou allow us to 
pass on; give us an opportunity.” He answered: “If I be not praised, 1 shall not 
‘allow you to pass. Praise me now!” They consented. They praised him with 
twenty-one verses. After they had done 30, he hollowed them to pass, that they 
might enter the (celestial) world. 


The gods having praised Agni each with another Stoma (combination of 
verses) he allowed them to pass. 


The sacrificer who praises Agni with all (four) Stomas, as well as he (the 
priest) who knows it (the Agnishtoma) will pass on beyond him (Agni who 
watches with his flames the entrance to heaven). 


To him who has such a knowledge he (Agni) allows to pass and enter the 
celestial world. 


¢ ಇತಿ ಶ್ರೀಮಶತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


NEI 


ಅಥ ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


a ಅ- 


[ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಸ್ತೋಮ, ಚತುಷ್ಟೋನಮು, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋನಮಕ್ಕೆ ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲ] 


a Co 


ಸವಾ ಏಷೋಣಗ್ಲಿರೇವ ಯದಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಸ್ತಂ ಯದಸ್ತುವಂಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದಗ್ನಿಸ್ತೋಮಮುಗ್ನಿಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಮಗ್ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಕ್ಷತೇ 
ಪರೋಸ್ತೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ॥ 


ಅಥಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯೋಂಯನಮುಗ್ನಿಷ್ಟೋ- 
ನೋಸ್ತಿ ಸ ಏಷ ಸಾಕ್ಸಾದಗ್ನಿರೇವ ಸ್ವಶರೀರಮೇವ ತ್ರಿಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಸವನೈಶ್ಚ 
ನಿಭಜ್ಯ ಕ್ರತೋ ನಿಸ್ತಾದಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಂ ಕ್ರತುರೂಪಮಗ್ನಿಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದೇನಾ 
ಅಸ್ತುವಂಸ್ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿನಿಷಯಸ್ತುತಿಯುಕ್ತತ್ವಾದಯಂ ಕ್ರತುರಗ್ಲಿಸ್ತೋಮ ಇತ್ಯೇತನ್ನಾಮಕಃ | 
ತನ್ನಾಮಯುಕ್ತಂ ಕ್ರತು (ತಂ) ಪರೋಕ್ಸನಾವನ್ನಾ ವ್ಯಾಹರ್ತುಂ ಸಕಾರತಕಾರಯೋಃ ಷಕಾರ- 
ಏಕಾರಾವಾದಿಶ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತಿ ವೈದಿಕಾ ಆಚಕ್ಷತೇ | ವರ್ಣಾಂತರೇಣಾವ್ಯವಹಿತಾರ್ಥ- 
ಪ್ರತೀತಿರಹಿತಂ ನಾಮ ಪರೋಕ್ಷಮಿತ್ಕು ಚ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ದೇನಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಆಚಾ- 
ರ್ಯಾದಯಃ ಪರೋಸಕ್ಷನಾಮಪ್ರಿಯಾ ಏವ ತಸ್ಮಾತ್ಮ್ರತೋರಪಿ ತದ್ಯುಕ್ತಂ | 


ಈಗ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಯಾಗವು 

ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವೇ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ, ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ್ನ 

ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಸವನತ್ರಯಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಂತ ಶರೀರಗಳು. ಕ್ರತು ಅಥವಾ ಯಾಗರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಸ್ತೋಮ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಗ್ನಿಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 

ಎ ಎ ೫೦೫1ರ ಹ್ಹ ದು ಎನ 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಷಕಾರವೂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಟಕಾರವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ವೈದಿಕರ ಆಚರಣೆಯಾದ ರಿಂದ 

ಎ 

ಅಗ್ನಿಸ್ತೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ವರ್ಣಾಂತರ ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 

ಅಗ್ನಿಸ್ತೋಮವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದಾಗಿ ಈ ಯಾಗದ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಗೂಢವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. ಏಕಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 'ಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಪರೋಕ್ಷವೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯವಾದುದು. 
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ತಂ 'ಯಚ್ಚತುಷ್ಟಯಾ ದೇವಾಶ್ಚತುರ್ಜಿಃ ಸ್ತೋಮೈರಸ್ತುವಂಸ್ಕ್ತಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಚತುಸ್ತೋಮಸ್ತಂ ಚಸ್ತುತೋಮಂ ಸಂತಂ ಚತುಷ್ಟೋಮ 
ಇತ್ಯಾಚಸ್ತತೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಂಯಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ | 


ನಾಮಾಂತರಸ್ಯ ನಿರ್ವಚನಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಚತುಷ್ಚ ಯಾಶ್ಚತುರ್ವಿಧಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚೇತಿ--ಸ್ತೋನರಾಶ್ಚ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಃ ಸಪ್ತದಶ ಏಕವಿಂಶ ಇತ್ಯೇವಂ 
ಚತ್ವಾರಃ | ಚತುಷ್ಬೋಮಂನಾಮ ನಿರ್ವಚನಂ ಪೂರ್ವವದ್ಯೋಜನೀಯಂ ॥ 

ಇದರಂತೆಯೇ ಚತುಪ್ಪೋಮಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಚತುಷ್ಟೋಮುವೆಂದರೂ ಅಗ್ಫಿಷ್ಟೋಮವೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಚತುಷ್ಟೋಮವೆಂದರೆ ಚತುಃಸ್ಕೋಮವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ಲಿ ಪ್ಫೊ(ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. 
ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚದಶ, ಸಪ್ತದಶ, ಮತ್ತು ಏಕವಿಂಶ ಎಂಬಿವೇ ಆ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕುವಿಧ 
ಗುಂಪುಗಳ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಫೋಮಗಳಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಷ್ಟವಸುಗಳು ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬಿವರೇ ಆ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳು. ಈ ನಾಲ್ತುವಿಧ ದೇವತೆಗಳು 
ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸ್ನರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಚತುಷ್ಬೋಮವೆಂದು 


ವ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದು ಚತುಪ್ಬೋಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಜನವು. 


ಅಥ ಯದೇನಮೂರ್ಧ್ವಂ ಸಂತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭೂತಮಸ್ತುವಂಸ್ತಸ್ಕಾ- 
ಜ್ಹ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮಸ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಸ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಕ್ರತೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ 
ದೇವಾಃ ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ನಾಮನಿರ್ವಚನಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಥ ನಾಮದ್ವಯಾನಂತರಂ 
ತೃತೀಯಂ ನಾನು ಕಥ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ॥ ಅಗ್ನಿರ್ಭೂಮಿಮಾರಭ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕ ಪರ್ಯಂತಮೂ- 
ಧರ್ನ್ವನಸ್ಕಿತಃ ತಥಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನತ್ವಾಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಭೂತಸ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ದೇವಾ ಅಸ್ತುವಂಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮಃ ॥ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮಿನ್ಕ್ರತೌ ಸ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮಃ | 
ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಸ 


ಈಗ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು- ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದು ದ್ಯುಲೋಕ 
ಪರ್ಯಂತರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು) : ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಮತಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಜನವ್ನ 
6B 
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NNN 


ಸವಾ ಖಏಸೊಟಪೂರ್ಮೋನಸರೋ ಯಜ್ಞಕತುರ್ಯಥಾ ರಥಚಕ್ರ- 
ಮನಂತಮೇವಂ ಯದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ತಸ್ಯ ಯಥೈವ ಪ್ರಾಯಣಂ 
ತಥೋದಯನಂ ॥ 


ನಾನು ನಿರ್ವಚನೇನ ಪ್ರಶಸ್ತ ಪುನರಸ್ಕಾದ್ಯಂತರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸ ಏಷೋಆ- 
ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಪೂರ್ನಾಸರರಹಿತಃ ಪೂರ್ನಅದಿರಪರೋಂತ ಆದ್ಯಂತರಹಿತೋ ಯಜ್ಞಕ್ರತುಃ | 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ರಥಚಕ್ರಮನಂಕಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ರಥಚಕ್ರಸ್ಯ ಅಯ- 
ಮಾದಿರಯನುಂತ ಇತಿ ವಿಭಾಗಃ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಿದನುಂತರರಹಿತಂ | ಆದಿರಹಿತ- 
ಸ್ಕಾಸ್ಯೇತದುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಏನಂ ಕ್ರತುರಪಿ | ನನು ಪ್ರಾಯಣೇಸ್ಟಿರಾದಿರುದಯನೇಷ್ಟಿರಂತ 
ಇತಿ ಚೇತ್‌ ॥ ಮೈವಂ ॥ ಯೋಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೋಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ ಪ್ರಾಯಣೀಯಂ ಕರ್ಮ 
ತಾವೃಶನೇವೋದಯನೀಯಂ ಕರ್ಮ ತಯೋಃ ಸಮಾನಧರ್ಮುಕತ್ವಾದತೋ ವಿವೇಕ್ಕು- 
ಮಶಕ್ಕತ್ವಾದಾದ್ಯಂತರಹಿತಃ ಕ್ರತುಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೋವುಯಾಗದ ಹೆಸರುಗಳ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದನಂತರ ಈಗ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆದ್ಯಂತ (ಕೊನೆ, ಮೊದಲು) 
ಇಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಸಮಾನಮೂಖಕ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಸುವತುು ಈ ತಿಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮ ನಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಎಂಬುದಿಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆ ಕೊನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹೇಗೆದರೆ ಖಾನಾಗಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ರಫಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವುವು ಮೊದಲು, ಯಾವುವು ಕೊನೆ 
ಎಂಬ ವಿಭಾಗವಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಗ್ಮಿಸ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯಾನುನು ಮೊದಲು ಯಾವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮದ ಪ್ರಾರಂಭವಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಸುಣಿಃ ಸ.ಮೆಬ ಇಸಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉನಖಯನೀಯನೆ೨ಬ 
ಇಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಇಸ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಏನೂ ವೃತ್ಯು ಸವಿಸ್ಲವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗಲೂ ಮುಗಿಸುವಾಗಲೂ ಹಾತ್ರಮ ಪ್ರುಶುಭ್ಯ।ಖಾನುಸು ಕೊನೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುವಕ್ಕಾಗುವುವಿನ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಯಾಗವು ಆದ್ಯಂತರಹಿತವೆದು ಹೇಳಲ್ಬತು ಪ್ರಮ, 


ತದೇಸಾಭಿ ಯಜ್ಞ ಗಾಥಾ ಗೀಯತೇ ಯದಸ್ಯ ಪೂರ್ನಮಪರಂ ತದಸ್ಯ 
ಯದ್ವಸ್ಕಾಸರಂ ತದ್ವಸ್ಯ ಪೂರ್ನಂ | ಅಹೆಃರಿನ ಸರ್ಪಣಂ ಶಾಕ- 
ಲಸ್ಕ ನ ವಿಜಾನಂತಿ ಮತರತ್ಪರಸ್ತಾದಿತಿ ॥ 


ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಮಂತ್ರೋದಾಹರಣೆಃನ ದೃಢಯತಿ--ಸರ್ವ್ವೈರಸಿ ಸುಭಾಷಿತತ್ಕೇನ 
ಗೀಯತೆ ಇತಿಗಾಥಾ ಯಜ್ಞನವಿಷಯಾ ಗಾಥಾ ॥ ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಸ್ಫೋಮಸ್ಕಾಂ5ದ್ಯಂತಯೋ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೊದಯನೀಯಯೋರೇವ ವಿಷಯೇ ಕಾಜಿದೇಷಾ ಯೆಜ್ಞಗಾಥಭಿಜ್ಞೆರ್ಗೀ- 
ಯತೇ ಸರ್ವತಃ ಪಠ್ಯತೇ ಯದಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿಗಾಥಾ | ಅಸ್ಕಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ ಯತ್ಪೂರ್ವಮುಪ- 
ಕ್ರಮರೂಸಂ ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ ತದೇನಾಸ್ಯ ಪರಂ ಸಮಾಸ್ಮಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ॥ ಯದು ಯುದಪ್ಯಸ್ಕಾ- 
ಪರಂ ಸಮಾಪ್ತಿ ಸರಂ ತದುತದೇವಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮುಪಕ್ರಮರೂಪಂ | ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಯೆಚೀ- 
ಯಶೃರುರಾದಿತ್ಯ ಉದಯನೀಯಶ್ಚರುರಿತಿ ದ್ರವ್ಯದೇವತಯೋರುಭಯತ್ರೈಕವಿಧತ್ವಾತ್ತ- 
ಯೋರೇಕತ್ಕೋಪಚಾರಃ ॥ ಆದ್ಯಂತಯೋರಪರಿಜ್ಞಾನೇ ಪೂರ್ನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ರಥಚಕ್ರದೃ- 


ಎ ೦0೨ ಜರೂರ ಬಟಟ“ * ಯ್‌ ಕ 


ಷಸ್ಟಾಂಶೋ ದರ್ಶಿತಃ | ಮಂತ್ರೇ ತ್ವ ನ್ಯೋ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ಶಾಕಲಶಬ್ದ8 ಸರ್ಪವಿಶೇಷ 
ಮಾಜೀ ಶಾಕಲನಾಮ್ಮೊ ಹೇ॥ಃ ಸರ್ಪವಿಶೇಷಸ್ಥ ಯಥಾ ಸರ್ಪಣಂ ಗಮನಂ ಬಸ್‌ 
ಮಗ್ಗಿಷ್ಟೋವಂ8 | ಸಚ ಸರ್ಪಣಕಾಲೇ ಮುಖೇನ ಪ್ರಚ್ಛಸ್ಯ ದಂಶನಂ ಕೃತ್ವಾ ವಲಯಾ 
ಕಾರೋ ಭವತಿ ತತ್ರಕಿಂ ಮುಖಂ ಕ೦ ವಾ !ಪುಚ್ಛಮಿತಿ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ ಏನಮತ್ರಾಪ್ಯದಿತಿ- 
ದೇವತಾಕಸ್ಯ ge ಸಾ ನ್ಯ ಸತಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋದಯನೀಯಯೋರ್ಯತರತ್ಕರ್ಮ 
ಪರಸ್ಕಾತ ತ್ಚಶ್ವಾ ದ್ಭಾವಿ ಯತರಚ್ಚ ಪೂರ್ವಭಾವಿ ಕಿಮಪಿ ನ ವಿಜಾನಂತಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರೋದಾಕರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೃಢಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಾಥಾ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡುವ ಅಥವಾ ಗಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವಿಷಯವೇ ಗಾಥೆಯು. 
ಈ ಅಗಿ ಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮೊದಲು ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಉಊದಯನೀಯ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯದಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಗಾಥೆಗಳು ಅಭಿಜ್ಞ ರಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲ )ಡುತ್ತವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೋಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುವರು. ಯದು ಎಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸಮಾಫ್ಮಿಕರ್ಮವಿರುವುಜೋ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಂಿಶ್ಚರುರಾದಿತ್ಯ ಉದಯನೀಯಶಶ್ಚರುರಿತಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇ 
ಪ್ಟೀಯಲ್ಲಿ ದೇನತಿ ಆದಿತ್ಯ, ಹೋವುದ್ರವ್ಯ ಚರು ಎಂದಾದರೆ ಉದಯನೀಯದಲ್ಲೆಯೂ ದೇವತೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವು ಚರು (ಅನ್ನ)ವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಫ್ಮಿರೂಪವಾದ ಉದಯನೇಸಿ 
ಗಳರಡರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರಥಚಕ್ರದ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಬೇರೊಂದು ದೃಷ್ಟಾ ;೦ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ಶಾಕಲ ಎಬ ಸ ಸರ್ಪವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ್ರೀಎಿವನ್ನು ಶಾಕಲವೆಂಬ ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವರು. ಈ ಸರ್ಪವು 


ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಬಾಲವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸುರುಳಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಇದರ ಮುಖವಾವುದು 
ಬಾಲವಾವುದು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗ ನ ಅದರಂತೆ ಈ ಆಗ್ದಿಷೊ ಹ್ಟೋಮ ake (ಪ್ರಾರಂಭ) ಅಥವಾ ಉದಯ 
ನೀಯ (ಕೊನೆನೇಬ ಕರ್ಮವು ನ ಯುಖತ್ತಿರುವಾಗ ಅ ಆಗತಾನೇ ಒಂದು ನೋಡಿದರೆ ಈ ಅಗಿ ) ಸ್ಫೋಮಯಾಗವು 


ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಕ ಆಥವಾ ಪರಿಸಮಾಹಶ್ಶ್ಮಿಯಾಗಿ ಕೂನೆಮುಟ್ಟುಕ್ತಿದೆಯೇ, ಉತಾವುದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಥಾ ಹ್ಯೇವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಯೆಣಮೇನಮುದಯನಮಸದಿತಿ ॥ 
) - ಹಾ ಇ ಸಣ 0ಸುಸ ೫ ಲಿ 
ಅಸ್ಯ ಗಾಥಾಯಾಸ್ತಾತ್ಸ ೦೯೦ ಸಂಘ್ರಿಪ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಸ್ಯಾಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಾೂಯಣಂ 
ಪ್ರಾ ರಂಭೋ ಯಾದೃ ಶ ಏಿವಮು ದಯನೆಂ ಸಮಾಪ್ಲಿರಸದಸ್ಸಿ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 


'ಸ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯು ಈ ಯಾಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ (ಕೊನೆ) ನಡೆಯುವ ಸ ಯೇ. ಇರುವುದರಿಂದ, .ಈ 


sc ಮೊದಲು ಯಾವುದು, ಕೊನೆಯಾವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ತದಾಹುರ್ಯತ್ರಿನೃತ್ರಾಯಣಮೇಕನಿಂಶಮುದಯನಂ ಕೇನ ತೇ ಸಮೇ 
ಇತಿ. 
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ಹ ನ ಯ ಬ ಡಾ ಗಾಗಾಗಿ 


ಅತ್ರ ಕಂಚಿದಾಶ್ಷೇಪಮುದ್ಭಾವಯತಿ--ಪೂರ್ನೊೋದಾಹೃತತ್ರಿರ್ಶ್ವ್ಯತ್ಸೊ ಮಃ ಪ್ರಾತಃ 
ಸನನಾದೌ ಪ್ರಯೋಜ್ಯತ್ವಾತ್ಸಾ )ಯಣಮುಸಪಕ್ರಮರೂಪಂ॥ಏಕವಿಂಶಸ್ಕ್ತೋಮಸ್ತು ತೃತೀಯ- 
ಸವನಾಂತೇ ಪ್ರಯೋಜ್ಯತ್ವಾದುದಯನಂ ಸಮಾಸ್ತಿರೂಪಂ | ಕೇನ ಕಾರಣೇನ ತೇ ಪ್ರಾಯ- 
ಣೋದಯನೇ ಸಮೇ ಭನೇತಾಮಿತ್ಯಾಕ್ಲೇಪಃ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸವನ್ನು ಎತ್ತುವರು --ಇದ.ವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾಯಣೀಯ (ಮೊದಲು) ಉದಯ 
ನೀಯ (ಕೊನೆ) ಇಸ್ಟಗಳು ಒಂಡೇೇವಿಫನಾಗಿರುನುಸಿ೨ದೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು. ಮೊದಲು, ಯಾವುದು ಕೊನೆ ಎಂಬುದು 
ಗೊತ್ತಾಗಲು ಸುಲಭವಲ್ಲವೆಂದೂ ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿಜಿಯಷ್ಟೆ. ' ಆದರೆ ಮೊದಲು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವತ`ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸಠಿಶುವರು. ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ಲಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ) ತೃತೀಯಸವನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಕವಿುಶತಿಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪಠಿಸುನರು ಇದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಇಸ್ಟಿಗಳೂ ಒಂದೇ 
ಏಧವಾಗಿರುವುವೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದು? 


ಯೋ ವಾ ಏಕವಿಂಶಸ್ತ್ರಿನೃದ್ವೈ ಸೋ/ಥೋ ಯದುಭ್‌ ತ್ರಚೌ ತೃಚಿನಾ- 


ನಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ತೇನೇತಿ ॥ 


ತತ್ರ ಪರಿಹಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯೋಂಯುನೇಕವಿಂಶತಿಸ್ತೋನೋಂಸ್ತಿ ಸ ಏನ ತ್ರಿವೃ- 
ದವಗಂತವ್ಯಃ॥ ಸ್ತೋಮತ್ವಾಕಾಶೇಣ ತಯೋರೇಕವಿಧತ್ವಾತಳ| ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ಯದ್ಯಸ್ಮೂ- 
ತ್ಯಾರಣಾತ್ಸೊೂೀಮದ್ವಯಾಶ್ರಯಭೂತಾವುಜೌ ತೃಚೌ ತೃಚಿನ್‌ ತ್ಯೃಚಿ(ಚ)ತ್ವಧರ್ಮ- 
ಯುಕ್ತಾ ॥ ತತ್ರ ತ್ರಿನೃತ್‌ಸ್ತೋಮಾಶ್ರಯಸ್ಯ ಉಸಾಸ್ಮೃ ಗಾಯತಾ ನರ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ತ್ಯಚತ್ವಧರ್ಮಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏನ ॥ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಾಶ್ರಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾನೋ 
ಅಗ್ಗಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಗಾಥೇ ದ್ವೇ ಏನ [ತಸ್ಮಿನೃ ಚಾನಾಮ್ನಾಯೇತೇ ॥ ತಥಾಪಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲೇ ಪ್ರಗ್ರಫನೇೇನ ಸಾದಾನಾವರ್ತ್ಯ ತ್ಯೃಚತ್ಹಂ, ಸಂಸಾದ್ಯತೇ | ತೇನ ತ್ಯೃಚತ್ವ- 
ಧರ್ಮೊೋಪೇತತ್ವಕಾರಣೇನ ದ್ವಯೋಸ್ರೋಮಯೋರೇಕನಿಧತ್ವನಿತ್ಕುತ್ತರಂ ಭೂಯಾತ* ॥ 


ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು --ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಮಂತ್ರಗಳು ಚೇತಿ ಚಿಃತಿ ಇನ್ನರೂ ಗಾನಮಾಡುವ (ಪಠಿಸುವ) ವಿಧಾನವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾನಮಾಡಬ್ಬಹುವ ತ್ರೃಚ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು)ಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ಇರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ೇಮದಲ್ಲಿ ಉಸಾಸ್ಕೈಗಾಯೆತಾ ನರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತ್ಸೃಚ 
(ಮೂರು ಯುಕ್ಕುಗಳ) ವಿಧಾನದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವರು. ವಿಕವಿಶಕಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾನೋ ” 


ಅಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥನೆಂಬ ಎರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರನಿಶುನವು. ಆದರೆ ಆ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಗ್ರಥನದ ಮೂಲಕ ಪಾದವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಡಿ ಗಾನಮಾಸುವುದಂ:ದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು (ಶ್ಸೃಚ) |ಗಳನ್ನುಗಿ ಗಾನಮಾಡುವರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಮತ್ತು ಏಕವಿಂಶ ಎಂಬ ಸ್ತ್ಯೋಮಗಳಿಗೆ ವೃತ್ಯಾಸವೇನೂ ಕಂಡು 
ಖರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(On the names “Aguishtoma, Chatushtoma, Jyotishtoma,” 
The Agnishtoma is endless.) 


The Agnishtoma is Agniy'It is called 80, because they (the gods) praised. 
him with this Stoma. They called it so to hide the proper meaning of the word; 
for the gods like to hide the proper meaning of words, 

On account of four classes of gods having praised Agni with four Stomas, 
the whole was called Chatushtoma (containing four Stomas). They called it 80 
to hide the proper meaning of the word;,for the gods like to hide the proper 
meaning of words. 

If the Agnishtoma is called J yotishtoma, for they praised Agni when he 
had risen up (to the sky) in the lihape of a light (Jyotis). They called it 80 to 
hide the proper meaning of the word; | for the _gods like to hide the proper 
meaning of words. 

This (Asnishtoma) is a sacrificial performance which has no beginning 
and no end. ‘The Agnishtoma 15. 1110. the endless wheel of a carriage. The 
beginning (prayaniya) and the conclusion (udayaniya) of it are alike Just as the 
two wheels of a carriage. 

About this there is a sacrificial stanza sung, ° what is its (of the Agnish- 
toma) beginning, that 15 Its end, and what 18 its end, that is its begiuning; just 
as the Sakala serpent it moves na circle, that none can distinguish its first from 
its last part.” For its opening (the prayaniya) was also its conclusion. 

But to this some raise objections, saying, “they make the beginning 
(08 the Stotras of the Soma day) with the Trivrit Stoma, and conclude with the 
twenty-one-fold Stoma at the evening Libation; how are they (the beginning and 
conclusion) then alike? Io this one should answer. “ they are alike as far as the 
twenty-one-fold Stoma is also a Trivrit Stoma, for both contain triplets of verses, 


and have their nature. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಸ್‌ 


ಅಥ ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


ED ೨- 


[ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಠಿಸಬೇಕು? ಸೂರ್ಯನು, 
ಹುಟ್ಟುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಮುಳುಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಸ್ತಮಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು] 


ಯೋ ವಾ ಏಷ ತಪತೈ್ಯೇಷೊಣಂಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮ ಏಷ ಸಾಹ್ನಸ್ತಂ ಸಹೈ- 
ವಾಹ್ನಾ ಸಂಸ್ಥಾಪಯೇಯುನ್ನಿಸಾಹ್ನೋ ವೈ ನಾಮ | 


ಪುನರಾದಿತ್ಯಸಾಮ್ಯೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯ ಏವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಿಷೊಆಸ್ಮತ್ಸ ತ್ಯಕ್ಷ ಆದಿತ್ಯ- 
ಸ್ತಪತಿ | SR: ಮಯೋ ಸದೃಶತ್ವಾತ್‌ | ಕಥಂ 
ಸಾಮ್ಯವಿಂತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಏಷೋಆಗ್ನಿಹ್ಟೋಮ ಆದಿತ್ಯನತ್ಸಾಹ್ನ ಆದಿತ್ಯೋತಹ್ನಾ ಸಹ 
ವರ್ತತೇ ತಥಾಂಯಮಹಿ | ತಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಯತ ಏಕೇನಾಕ್ನಾ ಸಮಾಹಯೇಯಂಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯನ್ಯೇವ ಸಾಹ್ನ ಇತಿ ಕ್ರಶೋರ್ನಾಮಸಂಪನ್ನಂ ॥ 


ಅಗ್ತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ (ಸೂರ್ಯನ) ಸಾದೃಶ್ಯ ದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾ ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಸೊ ಜರು ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ದಿನವೆಲ್ಲಾ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ರಾಗ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ಪ್ರ ಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಾತಃ ಇಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅದೇದಿನ 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದಿನಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಮುಗಿಸುವರು. ಸೂರ್ಯನು ಹಗಲು ಮಾತ್ರ ಬೆಳಗುವನ್ಕು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಆಗ್ಲಿ ಪ್ಬೊ €ಮದ ಅವಧಿಯು (ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಕಾಲವು) ಒಂದು ದಿನ (ಹಗಲು) ಮಾತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದಂತಾಯಿ: ತ 


(ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿ ಸ್ಟೊ (ಮದ ಅಂಗವಾಗಿ, ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿ, 
ಪಶುಯಾಗ, ಸವನಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಬ (ಪುಯಾಗವು ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಲ ುಡುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಯಜ್ಞ ದ ಅಂಗಗಳುಮಾತ ತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಾರದೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕರ್ಮವಾದ ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಇದು ಸ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 


ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ] 
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ತೇನಾಸಂತ್ವರಮಾಣಾಶ್ಚರೇಯುರ್ಯಥೈನ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏನಂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಏವಂ ತೃತೀಯಸನನ ಏನಮುಹ ಯಜನಾನೋ- 
ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ ॥.ಯದ್ದ ವಾ ಇದಂ ಪೂರ್ನಯೋಃ 
ಸವನಯೋರಸಂತ್ವರಮಾಣಾಶ್ವರಂತಿತಸ್ಮಾದ್ದೇದಂ ಪ್ರಾಜ್ಯೋ 
ಗ್ರಾಮತಾ ಬಹುಲಾನಿಸ್ಟಾ ಅಥ ಯದ್ದೇದಂ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಸಂತ್ವರಮಾಣಾಶ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಧೇದಂ;ಪ್ರತ್ಯಂಚಿ ದೀರ್ಥರಣ್ಯಾನಿ- 
ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ ॥ 
ತೇನಾಸಂತ್ರ್ಯರಮಾಣಾಶ್ಚರೇಯುರ್ಯಸಪ್ಸೆನ ಹಾತಃಸನನ ಏವಂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ।ಏವಂ ತೃತೀಯಸನನಃ ಏನಮು ಹ /ಯಜ- 
ಮಾನೋ$ಪ್ರನಾಯುಕೋ ಭವತಿ ॥ 


ಇದಾನೀಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾನುಷ್ಕಾನೇ ತ್ವರಾಂ ನಿಷೇಧತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇಕಮಹಃ ಸಾಕಲ್ಯೇ- 
ನಾನುಷ್ಕಾನಾಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ತೇನ ಕಾರಣೇನ ಸರ್ವೆೇಆಸ್ಯೃತ್ವಿಜೋತಸಂತ್ವರಮಾಣಾಸ್ತ್ವೃ- 
ರಾಮಕುರ್ವಂತ ಉತ್ತರೋತ್ತರಾನುಷ್ಮಾನಂ ಸಮ್ಯಕ್ಪರ್ಯಾಲೋಚಯಂಶ್ಚರೇಯುರನು- 
ತಿಷ್ಕೇಯುಃ | ಯಥೈವ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಾದೂರ್ಧ್ಯಮಾರಭ್ಯ ಮಧ್ಯಾನ್ನಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಕಾಲಸ್ಯ ಅನುಷ್ಕಾನಸರ್ಯಾಸ್ತತ್ಕಾನ್ನೂಸ್ತಿ , ತ್ವರೈವನುತ್ತರಯೋರವಿ ಸವನಯೋಃ | 
ಏನಮು ಹಾನೇನೈನಸ್ರಕಾರೇಣ ಶನೈರನುಷ್ಕಾನೇ ಸತಿ ಬುದ್ಧಿಸಮಾಧಾನೇನಾಂಗನಿಲೋಷಾ- 
ಭಾವಾದ್ಯಜಮಾನೋಆಸ್ರಮಾಯುಕ್ತೋತಸಮ್ಬುತ್ಯುರಹಿತೋ ಭವತಿ ॥ ವಿಸಕ್ಷೇ ಬಾಧಕಂ 
ದರ್ಶಯತಿ--ಯದ್ಧವೈ ಯುದಿಪ್ರಥಮದ್ವಿತೀಯಯೋಃ ಸವನಯೋಃ ಕಾಲಸಂಕೋಚಾ- 
ಭಾವಾದಸಂತ್ವರಮಾಣಾ ಇದಂ ಕರ್ಮ ಚರಂತ್ಯಸುತಿಸ್ಕೇಯುಸ್ತದಾನೀಂ ತಸ್ಮಾದ್ದ ತಸ್ಮಾ- 
ದೇವಾಂಗಲೋಪಾಭಾವಾತ್‌ ಕಾರಣಾದಿದಂ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ಕಿಮಿದಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಪ್ರಾಚ್ಯೋ 
ಗ್ರಾಮತಾಃ ಸೂರ್ವದಿಗೃರ್ತಿನೋ ಗ್ರಾಮಸಮೂಹಾಃ ಬಹುಲಾವಿಷ್ಟಾಃ8 ಬಹುಭಿರ್ಜನೈಃ 
ಸಂಪೂರ್ಣಾ ಭವಂತಿ ॥ ಅಥ ತದ್ವಿಪರ್ಯಯೇಣ ಯದ್ದ ಯದಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಕಾಲ- 
ಸಂಕೋಚಮಾಶಂಕ್ಯ ಸಂತ್ವದಮಾಣಾ ಅತಿತ್ವರಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಇದಂ ಕರ್ಮ ಚರಂತ್ಯನು- 
ತಿಸ್ಮಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಧ ತದಾನೀಮಂಗನೈಕಲ್ಯಸಂಭನಾದೇವೇದಂ ಲೋಕೇ, ದೃಶ್ಯತೇ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿ 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಗೃರ್ತೀನಿ ದೀರ್ಫ್ಥಾರಣ್ಯಾನಿ ಜನಶೂನ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ ತಥಾಹ ತಾದೃಶೇನ ಸಂಭಾನಿ- 
ತಾಂಗನೈಕಲ್ಯಯುಕ್ತೇನಾನುಷ್ಕಾನೇನ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ರಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ ॥ ಅಸ 
ಮೃತ್ಯುನಾ ಮ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಸಕ್ಷೇಬಾಧಕಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಪಕ್ಷಂ ನಿಗಮಯತಿ॥ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಸರಪಡಕೂಡದಿಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಯಬೇಕು, ಇಂತಹ ದಿನದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಯಬೇಕು, 
ಕಲಾತಿಕ್ರಮವಾಗಕೂಡದು ಎಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃ ತೀಯಸವನಗಳು ಒಂದೇ 
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ದಿನದ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಸವನನನ್ನೇನೋ ಮಾಡಿಮುಗಿಸಲವನಿ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಕಳೆದನಂತರ 
ಮುಂದಿನ ದಿನದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದವರೆಗೂ ಕಾಲಾವಕಾಶವು ಯಥೇಚ್ಛೆವಾಗಿರುವುದು.' ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೆ ನಿಧಾನವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಇತರಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಮುಗಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಇಷ್ಟು ಕಾಲವು 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಲವು (ಅವಧಿಯು) ಪರಿಮಿತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಂತೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಾದಿಸಠನವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಮಾಡಿಮುಗಿಸುವುದು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು. ಹಾಗೆ ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಲೋಪಗಳು ಆಗಿ ಅದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಂತಹ ಪ್ರಸಂಗಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದೆ 
ಸಮಾಧಾನ ಮತ್ತು ಶಾಂತಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ವರೆಗೆ ಆವಕಾಶಕೊಡದೆ ಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಲೋಪ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಬಾಧಕವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳನ್ನ ಅವಸರವ್ನೀದೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಮಂತ್ರಲೋಪವಾಗಲಿ, 
ಕ್ರಿಯಾಲೋಪವಾಗಿಲೀ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕೈನಕ್ಲಿರುವ ಗ್ರಾಮಗಳು, ನಗರಗಳು ಮತ್ತು 
ಪ್ರದೇಶಗಳು ಜನಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಯೂ ಇರುವುವು. ಆದರೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಕಾಲವಕಾಶವು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವಸರವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಮುಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಡುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಲೋಪಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯು. ಅದರಿಂದ ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಜನರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಣ್ಯಗಳಿಂದ ರಿಬಿಡವಾಗಿಯೂ ಆಗುವವು. 
ಹೀಗೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯು ಎಂದರೆ ಅಸಮೃತ್ಯುವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಒಂದುವೇಳೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಮಾದಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಸಠನ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ 
ಅವಸರಪಡೆದೆ ಶಾಂತಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಯಾವ ಲೋಪವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಕರ್ಮನುಷ್ಮಾನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿದರಲ್ಲಿಯೂ ': ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಅವಸರಪಡದೆ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಡೆಕೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ ಏಕಮೇವ ಶಸ್ತ್ರ್ರೇಣಾನು ಪರ್ಯಾನರ್ತೇತೆ ಯದಾ ವಾ ಏಸ ಪ್ರಾತ- 
ರುದೇತ್ಯಥ ಮಂದ್ರಂ ತಪತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಂದ್ರಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನೇ ಶಂಸೇದಥ ಯದಾಭ್ಯೇತ್ಯಥ ಬಲೀಯಸ್ತಪತಿ ತಸ್ಮಾದೃಲೀ- 
ಯಸ್ಯಾ ವಾಚಾ ಮಂಧ್ಯಂದಿನೇ ಶಂಸೇದಥ ಯದಾಭಿತರಾ- 
ಮೇತ್ಯಥ ಬಲಿಷ್ಠತಮಂ ತಪತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬಲಿಷ್ಠತಮಯಾ ವಾಚಾ 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸೇದೇವಂ ಶಂಸೇದ್ಯದಿ ವಾಚ ಈತೀತ ವಾನ್ಫಿ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಯಾ ತು ವಾಚೋತ್ತರೋತ್ತರಿಣ್ಯೋತ್ಸಹೇತ ಸಮಾ- 
ಪನಾಯ ತಯಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತೈತತ್ಸುಶಸ್ತತಮಮಿವ ಭವತಿ ॥ 
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ಅಥ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೋತ್ತರೋತ್ತರಂ ಧ್ವನ್ಯಾಧಿಕ್ಯಂ ವಿಧತ್ತೇ ಸ ಹೋತೈ- 
ಹು ಮನುಸೃತ್ಯ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಸರ್ಯಾವರ್ತೇತ ಯಥಾ ಯಥಾ 55ದಿತ್ಯ ಉತ್ತರೋ- 
ತ್ರರಾಧಿಕ್ಕೇನ ತಪತಿ ತಥಾ ತಥೈವೋತ್ತರೋತ್ತರಧ್ವನ್ಯಾಧಿಕೇನ ಹೋತಾ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಯದಾ 
ವಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀ ಕ್ರಿಯತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಕಾಲ ಏಷ ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾತರುದೇತಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಮಭಿವ್ಯಂಜಯಿತುಮುದಿತೋ ಭವತಿ | ಅಥ ತದಾನೀಂ ಮಂದ್ರಮಲ್ಪಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ತಪತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಮನುವರ್ತಮಾನೋ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರಯಾ ಸ್ವಲ್ಪಧ್ವ- 
ನ್ಯುಪೇತಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಅಥ ಪ್ರಾತಿ&ಕಾಲಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಯದಾತಭ್ಯೇತಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ- 
ಕಾಲಂ ನಿಷಪ್ಪಾದಯಿತುಮಾಭಿವಮುಖ್ಯೆ ೀನೋರ್ಥ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ ಅಥ ತದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯೋ 
ಬಲೀಯಃ ಪ್ರಬಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತಪತಿ ತಸಾ pl (ತಾತತಿಬಲೀಯಸ್ಕಾ ಪ್ರಬಲಲ- 
ಇರೇ ವಾಚಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಸ ಇ 1 ಯದಾ 
ಸೂರ್ಯೊಭಿತರಾಮೇತಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಮತ್ಯಂತಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛತಿ ಅಥೇದಾನೀಮಾದಿತ್ಕೊ € ಬಲಿಷ್ಕತಮಂ ತಪತಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ತಾಪಾದಪ್ಯತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಬಲ- 
ಸ್ತಾಪೋ ಭವತಿ ಭೂಮಾ ದಿಕ್ಷು ಚೋಷ್ಟತ್ವಬಾಹುಳ್ಳಾತ* | ತಸ್ಮಾತ್ತದಾನೀಂ ಹೋತಾ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಧ್ವನೇರಸ್ಯಧಿಕಧ್ವನಿಯುಕ್ತಯಾ ವಾಚಾ ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 
ಯದ್ಯಯಂ ಹೋತಾ ವಾಚಾ ಈಶಿತೇಶ್ವರೋ ಭವೇದ್ವಶ್ಯವಾಕ್ಸಾ ಬೈ ಎೀಸ್ಮಾದಿದೋಷೇಣ 
ಧ್ವನೇರ್ಮಾಂದ್ಕಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾತ್ರದಾನೀಂ ಯೇನ ಧ್ವನಿನಾ ತ ಕೀರು ಚ! ಪ್ರಾರಂಭಃ 
ಕೃತಃ ಏವಂ ತೇನೈ ವ ಧ್ವನಿನಾ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಸೆಮರ್ಥಂ ಧ್ವನ್ಯಾಧಿಕ್ಯಮಿತಿ ತದುಚ್ಕುತೇ | 
ಯಸ್ಮಾದ್ವಾಗೇವ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಾಜಸ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತ್ವಾತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಯಾ ತು ಯಾದೃಶಧ್ವನಿಯುಕ್ತಯೇವ 
ವಾಚೋತ್ತರೋತ್ತರಿಣ್ಯೋತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಭಾಜಾ ಸಮಾಪನಾಯೋತ್ಸಹೇತ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಸಮಾಪಯಿತುಮುತ್ಸಾಹವಾನ್ಫವೇತ್‌ ॥ ನತು ಮಧ್ಯೇ ನೀಚಧ್ವನಿರ್ಭವೇತ್‌ ॥ ತಥಾ (ಯಾ) 
ತಥಾವಿಧಧ್ವನ್ಮುಪೇತಯಾ ವಾಚಾ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯೇತ ಪ್ರಾರಭೇತ | ತದೇಕದುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ- 
ಸೇತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸುಶಸ್ತತಮವಮಿವ ಭವತಿ ಶ್ರುತಿ ವೈಕಲ್ಯರಾಹಿತ್ಯೇನಾತ್ಯಂತಂ ಶಸ್ತ್ರಮೇವ ಭವತಿ॥ 
ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಧ್ವನಿವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಆಗತಾನೆ ಉದಯಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 
ಅವನ ತಾಪವು ಆಧಿಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿ್ರದಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಏರಿದಂತೆ ಅವನ ಟನ್ನ್ಯ್ಯವು 
ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾಪವು (ಬಿಸಿಲ) ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ. 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ್ಮಾಂ ತರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ತಾಪವು ಅತ ೈಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹೋತೃವು ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಘಟ್ಟಿಯಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ತೃ ತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವು ಯಾವ ಮಟ್ಟ ದ ಸಔ ಮಂತ್ರ 
ಪಠನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಸುವನೋ ಕೊನೆಯವರಿಗೂ ಅದೇಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಘಟ ನಿಯಾದ ಭ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
(A 
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ಪಠಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೆಳಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತಗ್ಗಿಸಕೂಡದು. ಹೋತ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಸಿದ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನವು ಸುಶಸ್ಮ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿಸಲಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಔರಿನ 
ಸವಾ ಏಷ ನ ಕದಾಜನಾಸ್ತಮೇತಿ ನೋದೇತಿ ॥ 


ನನು ತೃತೀಯಸವನೇ ತ್ವರಾಮಂತರೇಣ ಶನೈಃ ಶಂಸೇದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತಂ ತಥಾ ಸತಿ 
ಕಾಲಸ್ಕಾ ಲೇನ ಸಮಾಪನಾತ್ಪ್ರ್ಯ್ರ್‌ಗೇನ ಸೂರ್ಯೊಆಸ್ತಮಿಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಕ ವಸ್ತುತೋಸ್ತ- 
ಸಗ್ಗ ತ್‌್‌ ಸ್ತಿ ದೋಷ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಆಹ--ಅಸ್ತಮಯಃ ಸ್ವರೂಪನಾಶಃ ।ಉದಯಃ। 
ಸೂರ್ಯೋ೯ತ್ರತ್ತಿಃ। ನ ಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕದಾಚಿದಪಿ ಸ್ವರೂಪನಾಶೋತ್ಪತ್ತೀ ವಿದ್ಯತೇ ॥ 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾಲಾವಂಾಶವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾಗುವುದರೂಳಗೆ ಮುತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಆ ವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳುಂಬಾಗುವ 
ಬಂಡು ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಮುಯಕ ಎಂದರೆ ಸ್ವರೂಪನಾಶವು (ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೇ ಹೋಗುವುದು)' ಉದ ಯಃ 
ಎಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಹುಟ್ಟು ವುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಯಾನಾಗಲು ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳೆಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯ 
ಗಳೆರಡೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇನ್ಲ ಆದರೆ ಸಿ ಹುಟು ವನು, ಮುಳುಗುವನು ಎಂದು ಸೂ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತಾ ರಸ್ತೆ, ಹಾಗೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು; ನಿಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತಂ. ಯಸ್ತಮೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತ್ತ್ವೇಹ್ನ ಏನ ತದಂತಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿಷರ್ಯಸ್ಯತೇ ರಾತ್ರೀಮೇವಾವಸ್ತಾತ್ಕುರುತೇಂಹಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 


ಕಥಂ ತರ್ಹಿ ಜನಾನಾಂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವ್ಯವಹಾರ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಂ6ಹ--ಯದ್ಯದಾ 
ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಯಾಮಚತುಷ್ಟಯಾನಂತರಂ ಸೂರ್ಯೊೋಸಸ್ತಮೇ- 
ತೀತಿ ತಂ ಸೂರ್ಯಮಸ್ತಮಿತಂ ಮನ್ಯಂತೇ ತತ್ತದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಸ್ತತ್ಪಾ್ರಣಿಯುಕ್ತೇ ದೇಶೇ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಪಸ್ಕಾಹ್ನ ಏವಾಂತಮಿತ್ವಾ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಷ್ಯಾಥಾನಂತರಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ವಿಪ- 
ರ್ಯಸ್ಯತೇ ನಿಷರ್ಯಸ್ತಂ ಕರೋತಿ | ಕಥಂ ನಿಷರ್ಯಾಸಇತಿಸ ಉಚ್ಯತೇ | ಅವಸ್ತಾದತೀತೇ 
ದೇಶೇ ರಾತ್ರಿಮೇವ ಕುರುತೇ ಸರಸ್ತಾದಾಗಮಿನಿ ದೇಶೇಂಹಃ ಕುರುತೇ ॥ ಆಯನುರ್ಥಃ ॥ 
ಮೇರೋಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕುರ್ವನ್ನಾದಿತ್ಯೋ ಯದ್ದೇಶವಾಸಿನಾಂ ದೃಷ್ಟಿ ನ್ಟ ಸಥಮಾಗಚ್ಛ ತಿ | 
ತದ್ದೇಶವಾಸಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೃಷ್ಠಿ ೨ ಸಥಮಾಗಚ್ಛತಿ | ತದೆ [REAR 
ವ್ಯವಹ್ರಿಯಶೇ॥ ಯದ್ದೇಶವಾಸಿನಾಂ ದೃಷ್ಟಿ ಪಥಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸೂರ್ಯೇ ಗತೇ ಸತಿ ಸೂರ್ಕ್ಯೋ- 
ಸ್ತಮೇತೀತಿ ತದ್ದೇಶವಾಸಿಭಿರ್ವ್ಯವಹ್ರೀಯತೇ ॥ ಅತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ರಾತ್ರಿರ್ಭವತಿ | ಆದಿ ತ್ಯೇನ- 
ಗಂತವ್ಯೇ ದೇಶಾಂತರೇ ತದ್ದೇಶವಾಸಿಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೃಷ್ಟತ್ವಾದಹರ್ಭವತಿ | 
ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಿನಾಶರೂಪೋಸಸ್ತನುಯಃ ಕದಾಚಿದಪಿ ನಾಸ್ತೀತಿ ಸಿದ್ಧಂ॥ 


pS 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ BS 


NA 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ವಜನರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ರೀತಿ: ಯೋಚಿಸುತ್ತವೆ.: ಸೂರ್ಯನು ಈಗತಾನೇ 
ಉದ ಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನು ಇಲ್ಫುಯಾಮಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ಹಗಲು : ಕಳೆಯುವವರೊ -ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಅಸ್ತಮಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ಮುಳುಗುತ್ತಾನೆ) ಆಗ ರಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ.ನಿನರ್ಯಸ್ತನಾಗಿ (ಗೂಢವಾಗಿ) ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಸರ್ಯಸ್ತವೇನು? ಇದರ ಗೂಢಾರ್ಥ 
ವೇನು? ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಹಗಲುಕಾಲವೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಅನಂತರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಭೂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಗಲು ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸದಿರುವ ಭೂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಜನರು. 
ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ವ.ತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುವುದು. 

ಇ. ಲ್‌ “ತೆ ಸ್‌ ಆಂದೆ ಕ *೧ಂಗೂಾತ 

ಸೂರ್ಯನು ಮೇರುಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಮುಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲೇ 
ಇರುವನು. ಹೀಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಬೀಳುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹಗಲೆಂದೂ ಪ್ರಕಾಶವು ಬೀಳದೆ ಮರೆಯಾಗಿ 
ಕತ್ತಲು ಕವಿದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಜನರು ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಜನರು ಒಂದು ದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನೋಡುವರು. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇಶದ ಜನರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಲಾರರು ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕತ್ತಲೆಯು 
ಕವಿದಿರುವುದು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉದಯವಾಗಲಿ, ಅಸ್ತಮಯವಾಗಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಥ ಯದೇನಂ ಪ್ರಾತರುದೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೇರೇನ ತದಂತ- 
ಮಿತ್ವ್ವಾಥ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ವಿಷರ್ಯಸ್ಯತೆಆಹರೇವಾವಸ್ತಾತ್ಕುರುತೇ 
ರಾತ್ರಿಂ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 


ಅನೇನೈನ ನ್ಯಾಯೇನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪೋತ್ಪತ್ತಿಲಕ್ಷಣೋದಯಾಭಾವಂ ದರ್ಶಯತಿ 
-ಪೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ | 
ಈಗ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಜನರು ಹೇಳುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಜನರಿಗೆ ಕಾಣಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಹಗಲು ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಆ ಜನರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮರೆಯಾಗುವನು 


(ಅಥವಾ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಹೋಗುವನು.) ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯು ಆವರಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲವೆಂದು ಜನರು. 
ಹೇಳುವರು. 


ಸವಾ ಏಷ ನ ಕದಾಚನ ನಿನ್ರೋಚತಿ ॥ 


ಈ 


| ಪರಮಾರ್ಧತೋತಸ್ತಮಯಸ್ಕಾಭಾವಂ ನಿಗಮಯತಿ - ನಿಮ್ರೋಚನಮಸ್ತಮಯಃ | 
ಏತಸ್ಕೋಪಲಸ್ಷಣತ್ವಾನ್ನ ಕದಾಚಿದಪ್ಯು ದೇತೀತ್ಯಪಿ. ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಯಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಅಸ ಮಯವಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ... 


ನಹ ವೈ ಕದಾಚನ ನಿಮ್ರೋಚತೈ ತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಪತಾಂ 
| TTS ತ್ರೀ ಯ ಏನಂ ನೇದ ಯ ಏನಂ ನೇದ! 


೫9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪ 


NNN 


ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ನೇದಿತುರಸ್ತವುಯಾಭಾವೋ ನಾಮಾಪಮೃತ್ಯುರಾಹಿತ್ಯಮಿಹ 
ಜನ್ಮನಿ ತಾದೃಶೋ ಭೂತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದೇತಸ್ಕ್ಯಾಇದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಹವಾಸಸಮಾನರೂಪತ್ವಸಮಾನ- 
ಲೋಕತ್ವಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ನ ಚ ಸಹವಾಸೇನೈವ ಸಮಾನಲೋಕತ್ವಂ ಸಿದ್ಧ್ಯತೀತಿ ವಾಚ್ಯಂ॥ 
ಕದಾಚಿದಪಿ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ಪೃಥಗವಸ್ಥಾನೇಪಿ ತಲ್ಲೋಕಭ್ರಂಶೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ವಿವಕ್ಷಯಾ 
ಸಮಾನಲೋಕತ್ವಮುಚ್ಯತೇ ॥ ಅಭ್ಯಾಸೋಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಯಾವ ಪುರುಸನು ಆದಿತ್ಯನ ಈ ವಿಧವಾದ ಉದಯಾಸ್ತಮ ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವನೋ 
ಅವನು ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂರ್ಯನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಸಡೆದು ಆನಂತರ ಸೂರ್ಯಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪರಬ್ರಹ್ಮ) ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಎಂದರೆ ಪರಮ 
ಪದವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು «4 ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ?” ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ ಯ 
“ಏನಂ ವೇದ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


English Translatison 


{How the Shastras should be repeated at each of the three libations. The sun neverrises 


nor sets. How the phenomena of sunrise and sunset are to be explained) 


The Agnishtoma is that one who burns (the sun). The sun shines during 
the day, and the Agnishtoma should be completed along with the day. It being 
a sahna, i.e. going with the day, they should not perform it hurriedly in order to 
finish it before the day is over), neither at the morning, nor midday, nor evening 
libations. Should they do so the sacrificer would suddenly die- 


When they do not perform hurriedly only the rites of the morning and 
midday libations, but hurry over the rites of the evening libation, then this, viz., 
the villages lying in the eastern direction become largely populated, whilst all 
that is in the western direction becomes a long tract of deserts, and the sacrificer 
dies suddenly. ‘Thence they ought to perform without any hurry the rites of the 
morning and midday, as well as these of the evening libation. If they do 80, the 
sacrificer will not suddenly die. 


In repeating the Shastras, the Hotar ought to be guided by the daily 
course of the sun. In the morning time, at sunrise, it burns but slowly, Thence 
the Hotar should repeat the Shastras at the morning libation with a feeble voice. 


When the sun is rising higher up (on the horizon) is burns with greater 
force. Thence the Hotar should repeat the Shastras at the midday libation with 
a strong voice. 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ »3 


When the sun faces men most after having passed the meridian, it burns 
with the greatest force. Thence the Hotar should repeat the Shastras at the 
third evening libation with an extremely strong voice. He should only then 
commence to repeat it 80 with the greatest force of his voice when he should be 
complete master’ of his full voice. For the Shastra is speech. Should he 
continue to repeat the Shastras of the third libation with the same strength of 
voice with which he commenced the repition, up tothe end, when his recitation 
will be admirable well accomplished. 


The sun does never set nor rise. When people think the sun is setting 1%. 
is not 80. For after having arrived at the end of the day it makes itself produce 
two opposite effects, making night to what is below and day to what is on the 
other side. | 


When they believe it rises in the morning (this supposed rising is thus to 
be accounted for). Having reached the end of the night, it makes itself produce 
two opposite effects, making day to what is below and night to what is on the 
other side. In fact the sun never sets. Nor does it set for him who has such ೩. 
knowledge. Such a one becomes united with the sun, assumes its form, and 
enters its place. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಸ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವ ರ ವೈ ದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕ ಸಾಮಾ ತ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈ ಸಯ ವತ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೇ ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಕ್ವಿಖಂಡವು 


-ಅಲ ಪಾವಾ ಂ- 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮಿಂದ ಓಡಿಹೋದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕ್ರವುಕ್ರಮುವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದುದು, ಯಾವ ಪುರುಷರು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಅನರ್ಹರು? ದೇನಿ ಮತ್ತು ದೇವಿಕಾ ಎಂಬುವರಿಗೆ 
ಅರ್ಸಿಸಬೇಕಾದ ಆಹುತಿಗಳ್ಲು ಉಕ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗವಿಧಾನವು.]] 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾಾಭಿವರಾನಿಪುರುಷನನ್ನು) ಹೇಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು? ನಾನಾವಿಧ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಚರಿಸಿದರು? ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞವು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಯಿತು ?] 


a) ಎಣಣ 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯೋನ್ನಾದ್ಯಮುದಕ್ರಾಮತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ಬು- 
ವನ್ಯಜ್ಞೋ ವೈ ನೋನ್ನ್ನಾದ್ಯಮುದಕ್ರಮಿಾದನ್ವಿಮಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮನ್ನಮನ್ವಿ ಚ್ಛಾಮೇತಿ ತೇಬ್ರುವನೈಥಮನ್ವಿ ಚ್ಛಾಮೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೇನ ಚ ಛಂದೋಭಿಶ್ಚೇತ್ಯಬ್ರುವಂಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಛಂದೋ- 
ಭಿರದೀಕ್ಷಯಂಸ್ತಸ್ಕಾಂತೆಂ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತಾಪಿ ಪತ್ನೀಃ ಸಮ- 
ಯಾಜಯಂಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದ್ಧಾಸ್ಯೇತಕರಿ ದೀಸ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟಾ- 
ವಾಂತಮೇವ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವ ತ್ರ್ವಪಿ ಪತ್ನೀಃಸಂಯಾಜಯಂತಿ 
ತಮನುನ್ಯಾಯಮನ್ವವಾಯನ್‌ ॥ 


-ಅ.ಲಘಾಜಾಧದಾ ಅ- 


ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಃ ಸರ್ವಯಜ್ಞಕ್ರತೂನಾಂ | 
ಯೋನಿತ್ಚೇನಾಸ್ತೂಯತ ಪ್ರೂಕ್ಸರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 

ದೇವೈಃ ಸ್ತ್ಯೋನರೈಃ ಸಂಸ್ಕುತೋ*ಸೌ ಚತುರ್ಭಿಃ | ಕ 
ವಾಚಾ ಮಂದ್ರೆರ್ಮಕ್ಯಮೈರುತ್ತಮೈಶ್ಚ॥ 


ಅಥೇಷ್ಟಿಸಂಸ್ಕಾದಿಕಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ತತ್ರ ದೀಶ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟೇಃ ಸಂಸ್ಥಾಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ 
ದರ್ಶಂತಿ- ಪುರಾ ಕದಾಚಿದ್ಯಜ್ನೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಖ್ಯಃ ಕೆನಾಪಿ ನಿಮಿತ್ತೇನಾಪರಕ್ತಃ 


ಸನ್ನೇವೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದುದಕ್ರಾಮನ್ನಿಸ್ಟಾ್‌ಂತವಾನ್‌ ॥ ತಸ್ಮಿನ್ನುತ್ಕಾ $್ರಂತೇ ತತ್ಸಲರೂಪ- 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ Bb 


ಮನ್ನಾದ್ಯಮುದಕ್ರಾಮತ್‌ | ತತೋ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪರಮಿದನುಬ್ರುನನ್ಯದೇತದುಭಯಮಸ್ಮ- 
ದಕ) ನಳಾತ್ರ 188: ಭಂಜ ಸರ್ವತ್ರಾನ್ಹಿ ಚ್ಛಾಮಾನ್ಹೇಷಣಂ ಕರವಾಮ | ತತ್ರ 
ಕಥಮನ್ಹೇಸಣಮಿತ್ಯುಷಾಯಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಶ್ವಿೈಜಮಾನರೂಪಂ ಗಾಯ- 
ತ್ರ್ಯಾದಿಭಂವಾಸಿ ಚೆ ತದನ್ಹೇಷಣೋಪಾಯತ್ಚೇನ ನಿಶ್ಚಿತೈಶೃಂದೋಭಿರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಯಜ- 
ಮಾನರೂಪಮದೀಕ್ಷಯನ್ಹೀಶಕ್ಷಣೇಯೇಷ್ಟಾ  ಸಂಸ್ಕೃತವಂತಃ ॥ ತಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ ರೂಸಮಾಂತಂ ಸಮಾಪ್ತಿಷರ್ಯಂತಮತನ್ನತ ವಿಸ್ತಾರಿತವಂತ8 । ತಂ 
ಯುಜ್ಞಮನುಷ್ಠಾಯ ಪತ್ಲೀನಾಮಿಕಾ ದೇನತಾ ಅಪಿ ಸಮಯಾಜಯನ್ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜಾ- 
ನುಷ್ಕಾನಮಪಿ ಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸಾದೇನಂ ಬೇವೈಃ ಕೃತಂ ತಸ್ಮಾದೇನಕಾರಣಾದಿ- 
ದಾನೀನುಪಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ಾ ಚೋದಕಪ್ರಾಪ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಾಪ್ತಿಪರ್ಯೆಂತ- 
ಮನುತಿಷ್ಕಂಶಿ॥ ಪತ್ತಿ ಸಂಯಾಜಾನಪ್ಯ ನುತಿಷ್ಠಂತಿ | ಉತ್ತ ತ್ರರಕಾಲೀನಾಂಗವ್ಯಾವೃತ್ತ ತ್ತಯೇ 
ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜಗ್ರ ಹಣಂ। ಪತಿ ಸ್ಟಾ ಯನ್ನಷ್ಟೆ ರೇವ ಸಮಾಪ್ತಿ ರಿತ ಶಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾಂತಮಿತ್ಯೂಕ್ತ ಕಂ 
ತಂ ದೇವೈಃ ಕೃತಮನುನ್ಯಾಯಮನುಕ್ರ ಮೆಗತಮನಂಷ್ಕಾ ನಮನು ಪಶ್ಚಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಯನ್ವ- 
ನಾಯನ್ನವಗತವಂತೊಳನುಷ್ಠಿ ತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಮಸುನ್ಮಾಯುನಿತಿ ವಾಕ್ಯಮುತ್ತರ- 
ಶೇಷತ್ವೇನ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ | 

ಈಗ ಇಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಹೆಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮೊದಲು ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೂಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ £ಮವೆಂಬ 'ಯಜ್ರ ಬ್ನವು 
(ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಾನಿಯು) ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಸರಗೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಬಟ್ಟು ದೂರ ಓಡಿಹೋಯಿತು ಮತ್ತು ಪಷ್ಟಿಕರ 
ವಾದ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು, ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಒತೆಮ್ಮಲ್ಲ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡಿರು. ಯಜ್ಞವೂ, 
ಪುಷ್ಟಿಯಾದ ಆಹಾರವೂ ನಮ್ಮನ್ಮು ಬಿಟ್ಟು ಹೆ ಇರಟುಹೋದವು. ಆದ್ದ ೫ ನಾವು ಅವೆರಡನ್ನೂ ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರೋಣ. 
ಇದನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ. ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನ ರೂಸನಾದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತಂದು ಅವನಿಗೆ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ದೀಕ್ಸಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಭಂದಸ್ಸುಗಳಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಬ್ರುಹ್ಮಣನಿಗೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇ 
ಸ್ಟ್ರಿಯಾಗಿ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಮನುಸ್ತಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದರು. 
ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸತ್ಲಿೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ದೀಕ್ಷಣೀ 
ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಈಗಲೂ ಮನುಷ್ಯರು ಆ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಪತಕ್ಷೀ(ಸಂಯಾಜದವರೆಗೂ ಮಾಡುವರು. ಯಜ್ಞ 
Pe ಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು RE ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಮನುಷ್ಯ ರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡು. 
ವಾಗ ಅದೀ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ತೇ ಪ್ರಾಯಣೀಯಮತನ್ಹತ ತಂ. ಪ್ರಾಯಣೀಯೇನ 'ನೇದೀಯೊ- 
ನ್ವಾಗಚ್ಛಂಸ್ತೇ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮತ್ವರಂತ ತಚ್ಛೆಯ್ದ್ಚಂತಮಕುರ್ನಂ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯಂ ಶಂಯ್ಚಂತಮೇನ ಭವತಿ 
ತಮುನುನ್ಯಾಯಮನ್ವ ಮಾಯನ್‌ ॥ 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫ 


ಹ ke ತಾನಿ > ಶಿ ಇ ಸ್‌ MSNA NSN ರ್ಶ NN ಹ ಗ್‌ ಗಾ 
NN NNN ಇ NN ~ I NE ಪ್‌ 
ಪಗ್‌. ಶಾ ಹ್ಯಾ ಸ ೫ NNN 


ವೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟೇಃ ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇಷು ಸಮಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಯ 
ಶಂಯುವಾಕೇ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತಂದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಿ- 
ತವಂತಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ತಂ ರೂಪಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮರೂಪಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ 
ನೇದೀಯೊಆತ್ಯಂತಸಮಾಪೇ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೈವಾನ್ಹಗಚ್ಛನ್ನನುತಿ ಸಪೂರ್ವೋಕ್ತದೀಕ್ಷಣೀ- 
ಯೇಷ್ಮಿರೂಪಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮರೂಪ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ನೇದೀಯೋಆತ್ಕಂತಸಮೀಪೇ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥೈವಾನ್ವವಗಚ್ಛನ್ನನುಷ್ಠಿತವಂತಃ | ದೀಶ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟೇರವರ್ಥ್ಧ್ವಂ ಚಿದಂ ವ್ಯವಧಾನ- 
ಮಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯಮನುಷ್ಮಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ದೇವಾಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಾಯ- 
ಣೀಯಾಂಗರೂಪೈಃ ಸಮತ್ವರಂತ ಸಮ್ಮುಕ್ಕರಾಂ ಕೃತವಂತಃ ॥ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿವತ್ಪತ್ನೀ 


ಸಂಯಾಜಪರ್ಯಂತಂ ನಾನ್ವತಿಷ್ಮನ್‌ ಕಿಂತು ತ್ವದಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವ- 
ಮೇವ ಶಂಯುವಾಕಪರ್ಯಂತಂ ಕೃತ್ವೋಪರತಾಃ | ತಸ್ಮಾದ್ದೇತ್ಕಾದಿಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜದವರೆಗೂ ಮಾಡ್ಲುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಯುವಾಕದವರೆಗೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ದೀಕ್ಷಣೀ 
ಯೇಷ್ಟೀಯನ್ನು ಬೇಗ ಬೇಗನೆ ಮುಗಿಸಿ ಪ್ರಾಯಣಿ;ಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶಂಯುವಾಕದವರೆಗೆ ಮಾಡಿ ಬೇಗನೆ ಮುಗಿಸಿದರು. 
ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ಅತಿ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಂತಾಯಿತು. 


ಡಾ 


ತ ಆತಿಥ್ಯಮತನ್ವತ ತಮಾತಿಥ್ಯೇನ ನೇದೀಯೊಇನ್ವಾಗಚ್ಛಂಸ್ತೇ ಕರ್ಮಬಿಃ 
ಸಮತ್ವರಂತ ತದಿಳಾಂತಮಕುರ್ವಂಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದ್ಧಾಪ್ಯೇತಹಾ್ಯತಿಥ್ಯ- 
ಮಿಳಾಂತಮೇವ ಭವತಿ ತಮನುನ್ಯಾಯಮನ್ವವಾಯನ್‌ ॥ 


ತಥಾತಿಥ್ಯೇಷ್ಟೇರಂತಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಅನುಯಾಜೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಯದಿಡೋಪಾಹ್ವಾನಂ 
ತದಂತಮೇದಾತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿಕರ್ಮ ಕೃತ್ವೋಪರತಾಃ ॥ ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿ ಇಡೋಪಹ್ವಾನದವರೆಗೂ ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಬೇಗಜೀಗನೆ 
ಮಾಡಿಮುಗಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಅವರು ಯಜ್ಞದ ಅತಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಈ ವಿಧಾನವನ್ನೇ ವನುಷ್ಯರೂ 
“ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಇಳಂತದವರೆಗೂ ಮಾಡಿಮುಗಿಸುವರು. 


ತ ಉಪಸದ್ಯೋತನ್ವತ ತಮುಪಸದ್ಧಿರ್ನೇದೀಯೊಆನ್ವಾಗಚ್ಛಂಸ್ತೇ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮತ್ವರಂತ ತೇ ತಿಸ್ರಃ ಸಾಮಿಧೇನೀರನೂಚ್ಯ ತಿಸ್ರೋ 
ದೇವತಾ ಅಯಜಂಸ್ತ್ರಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ಯೇತರ್ಹುಪಸತ್ಸು ತಿಸ್ರ ಏನ 
ಸಾಮಿಧೇನೀರನೂಚೃ್ಛ ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಯಜಂತಿ ತಮನುನ್ಯಾಯ 
ಮನ್ವವಾಯನ್‌ ॥ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 07 
TT ಬಾಜ ತಾಜ ಯಾ ಕಾಿಹುಯಹುಯು ಯ ದಜ 


ಅಥೋಪಸತ್ಸ್ವನುಷ್ಕೇಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತಿಸ್ರಃ ಸಾನಿಧೇನ್ಯ ಆಶ್ವಲಾಯನೇನ 
ದರ್ಶಿತಾಃ--4 ಉಪೆಸದ್ಯಾಯಂ ಮೀಳ್ದುಷ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಏಕೈಕಾಂ ತ್ರಿರನವಾನಂ ತಾಃ ಸಾಮಿ- 
ಧೇನ್ಯ' ಇತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮೋ ವಿಷ್ಣುಶ್ಲೀ ತೈತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ*॥ 


ಅತಿಧ್ಯೇಷ್ಟಿಯ ಅನಂತರ ಉಪಸತೃರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಉಪಸದಃ ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿಮುಗಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಮಾಡಿಮುಗಿಸಿದರು. 
ಉಪಸತ್ರುಗಳು ಮೂರು ಇರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು, ಆಶ್ವಲಾಯನರು--ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಮಾಳ್ದುಷ ಇತಿ ತಿಸ್ರ 
ಏಕೈಕಾಂ ತ್ರಿರನವಾನಂ ತಾಃ ಸಾಮಿಥೇನ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
ಮನುಷ್ಯರು ಈಗಲೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ತ ಉಪನಸಥನುತನ್ವತ ತಮುಪವಸಥ್ಯೇಹನ್ಯಾಪ್ನುವಂಸ್ತಮಾಪ್ತ್ವ್ವ್ಯಾ- 


ನಂ ಯಜ ಮತನ್ನ ತಾಪಿ ಪತ್ನೀಃ ಸಮುಯಾಜಯಂಸ್ತಸ್ಕಾದ್ದಾ- 
ಫಿ 8೧ ಎರಿ ಹ 


ಪ್ಯೇತಹುಣ್ಯಪಸಪನಸಥ ಆಂತಮೇನ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವತೇ$ಪಿ ಪಶ್ಟೀಃ 
ಸಂಯಾಜಯಂತಿ ॥ 


ಅಥಾಗ್ದೀಷೋಮೀಯಪಶಾನನುಷ್ಮೇಂಯಂ ದರ್ಶಯಂತಿ-ಉಪವಸಥ ಶಜ್ದೇನ ಸೋಮ- 
ಯಾಗಸಮೀಪವಾಸಿತತ್ವಾತ್ಪೂರ್ಹೃಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ನನುಷ್ಕೇಯೋಂಗ್ಸೀಷೋಮೀಯಪಶುರ್ವಿವಕ್ಷಿತಃ॥ 
ತಂ ಪಶುಂ ದೇವಾಃ ಉಪವಸಥ್ಯೇಹನಿ ಸೋನುಯಾಗದಿನಾತ್ಪೂರ್ವೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್ರಾಸ್ಯ 
ಚ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಾಪ್ತಿಪರ್ಯಂತಮುನುಷ್ಠ್ಮಿತವಂತಃ!| ಪತ್ನೀಸಂಯಾ ಜಾನಮಪ್ಯನ್ವತಿಷ್ಮನ್‌। 
ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿವತ್ಸ ತ್ಲೀಸಂಯಾಜಾಂತಮೇನ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ! ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 
ಅಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಾಯ ಸಶುಯಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಇಲ್ಲಿ ಉಪವಸಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಾಭಿಸಷವಣಮಾಡುವ 
ಹಿಂದಿನ ದಿನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯ ಪಶುಯಾಗವನ್ನ್ಕೂ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವರು. 
ಈ ಉಪವಸಥ ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನೀಷೋಮಿನಾಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಹೋಮವನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸಿದರು, ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ, ಸಮಾಪ್ರಿಯವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಎಂದರೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜದ 
ವರೆಗೂ, ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದರು. 


ತಸ್ಮಾದೇತೇಷು ಪೂರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಶನೈಸ್ತರಾಂ ಶನೈಸ್ತರಾಮಿವಾ- 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 
ಉಕ್ತಾಸ್ಟಿಷ್ಟಿಸು ಹೋತುರನುವಚನಸ್ಯ ಮಂದ್ರಸ್ವರಂ ವಿಧಶ್ರೀ ಯಸ್ಮಾದಗ್ನೀನೋ- 


ಮೀಯಾತ್ಪೂರ್ವಭಾವಿತ್ವೇನೋಪಕ್ರಮರೂಷಾ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದ್ಯುಪಸದಂತೇಷು ಕರ್ಮಸು 
ಶನೈಸ್ತ್ರರಾಮಿನಾತ್ಯಂತನೀಚಸ್ವರೇಣೈನ ಹೋತಾಃನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
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ESSE SS 


ಇದುವರೆಗೂ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರಿಂದ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿದರೆ ಅನ್ವೇಷಣ 
(ಹುಡುಕುವುದು) ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಂದರೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಇದುವರೆಗೂ ಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ಉಸಕ್ರಮವಾದ ದೀಕ್ಷಣೇ 
ಯೇಷ್ಬಿಯಿಂದ ಹಡಿದು ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜದವರೆಗೂ ಆಚರಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೆತ್ತನೆಯ 
ಸ್ವರ) ದಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅನೂತ್ಸಾರನಿನ ಹಿ ತೇ ತಮಾಯಂಸ್ತಿಸ್ಮಾದುಪವಸಥೇ ಯಾವತ್ಯಾ 
ವಾಚಾ ಕಾನುಯಾತ ತಾನತ್ಯಾನುಬ್ರೂಯಾದಾಪ್ತೋ ಹಿ ಸ 
ತರ್ಹಿ ಭವತೀತಿ ॥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮೀಯಂಪಶ್‌ೌ ಹೋತುರನುವಚನೇ ಧ್ವನೇರಿಳಾ(ಡಾ)ನುಸಾರಿತ್ವಂ ವಿಧತ್ತೇ- 
ಅನೂತ್ಸಾರಮುತ್ತರೋತ್ತರಭಾವೀ ಸಾರ ಉತ್ಸಾರಃ ತೆಮನುಸೃತ್ಯಾನುಸೃತ್ಯೇತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ॥ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟೇಃ ಸಾರಭೂತಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಃ | ತದಪೇಕ್ಷಯಾ ಸೋಮುಯಾಗಸ್ಯ 
ಸಮೀಪವರ್ತಿತ್ವಾತ್‌ ಓಏವಮಾತಿಥ್ಯಾದಿಸು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಈದೃಶಮುತ್ತರೋತ್ತರಸಾರಮನು- 
ಸೃತ್ಯ ತೇದೇವಾಸ್ತಂ ಸೋಮುಯಾಗಮಾಯನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಂತಃ ॥ ತಸ್ಮಾದತ್ಯಂತಸಾರ ಉಪ- 
ವಸಫೇೋಗ್ಲೀಷಸೋಮನೀಯಸಶೌ ಹೋತಾ ಯಾನತ್ಯಾ ನಾಚಾ ಕಾನುಯೀತ ಯಾನಂತ- 
ಮುಚ್ಚದ್ವನಿಮಿಚ್ಛೇತ್ತಾವತಾ ಧ್ವನಿನಾನುವಚನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತರ್ಹಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೀಷೋ- 
ಮೀಯಪಶುಕಾಲೇ ಸ ಸೋಮಯಾಗ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭನತೀತಿ ಹೋತುರಭಿಪ್ರಾಯಃ 
ಲೋಕೇಇಪ್ಯಭೀಷ್ಟೇ ನಸ್ತುನಿ ಬಂಧೌ ನಾ ಚಿರಕಾಲೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಜಾತೇ ಹರ್ಷದ್ಯೋತೆನಾ- 
ಯೋಚ್ಚಧ್ಯನಿನಾ ಗಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಡ್ವದತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಅದರ ಮುಂದಿನದು ಹೆಚ್ಚು ಸಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಒಂದೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀಕ್ಷಣೇಯೇ 
ಹ್ಠಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಸಾರಭೂತವಾದುದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ಕರ್ಮವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕೊಂಡುಯ್ಯುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಪಠನಾಧಿ 
ಸಾ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮಾಡುವರು. ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯಸಶುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯ ಕಾಲನು ಸಪ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗಲೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯ ವರೆಗೂ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮೆತ್ತನೆಯ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಾಮಗಾನವನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಉಚ್ಚಸ್ವರ 
ದಿಂದಲೇ (ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂಡಲೇ) ಮಾಡುವರು. ಲೋಕದ್ಭವವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ನೋಡಿರದಿದ್ದ 
ಬಂಧುಗಳು ಬಂದಾಗಲೂ ತಮಗೆ ಇಹ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವು ಲಭಿಸಿದಾಗಲೂ ಜನರು ಹರ್ನೋದ್ರೇಕದಿಂದ ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 
ವುದೂ ಗಾನಮಾಡುವುದೂ ರೂಢಿಯು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಗ ಇ್‌ pe ನಿಂ 
ಯಜ್ಞದ ಸಮಾಪಕ್ಕ, ಹಚ್ಚು 


೨ 
ಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ 


ತಮಾಪ್ತ್ವಾಬ್ರುವರಸ್ತಿಷ್ಠಸ್ವ ನೊಆನ್ನಾದ್ಯಾಯೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀತೃಥಂ 
ವಸ್ತಿಸ್ಮೇಯೇತಿ ತಾನೀಕ್ಷತೈವ ತಮುಬ್ರುನನ್ಸಾ $್ರಹ್ಮಣೇನ ಚ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 09 


ಗಗ್‌ ಗಗ್‌ 


ನಶಂೃದೋಭಿಶ್ಛ ಸಯುಗ್ಭ್ಫೂತ್ವ್ವಾನ್ನಾದ್ಯಾಯ ತಿಷ್ಪಸ್ವೇತಿ ತಥೇತಿ 
ನಾ ಿದ್ದಾಸ್ಯೆ ನ್ನೇತರ್ಜಿ ಯಜ್ಞಃ ಸಯುಗ್ಭ್ಫೂ ತ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯಂ 
ವಹತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಚ ಧಂದೋಭಿಕ್ತ | 


ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞಪ್ರಾಪ್ಪು, ಸಾಯಮಭಿಧಾಯಾನ್ನಾದ್ಯಪ್ರಾಪು ಸಾಯಂ ದರ್ಶ- 
ಯತಿ- ತೇ ದೇವಾಸ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ €ದಮಬ್ರೂ ಪತ | ಹೇ ಯಜ್ಞ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮನ್ನಾದ್ಯಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ತಿಸ್ಮಸ್ವ ಸ್ಥಿತಿಂ ಕುರ್ನಿತಿ ॥ ಸ ಯಾಜ್ಞಸ್ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ನಿರಾ- 
ಕರೋತ್‌ | ಅನ್ನಾದ್ಯನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಸಾಧನಮಂತರೇಣ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಶಂ ಕಥಂ ಸ್ಥಿತಃ 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯಮಬ್ರನೀತ್‌ | ತೇಷ್ಟನುಗ್ರಹದ್ಯೋತನಾಯ ತಾನ್ನೇವಾನೀಕ್ಷತೈವ 
ಪಶ್ಯನ್ನೇವಾತಸ್ತ ನ ತೂಪೇಕ್ಸಾಂ ಕೃತವಾನ್‌ ॥ ತತೋ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಭಿಪ್ರಾಂಯಂ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತೇ ದೇವಾಸ್ತಂ ಯಜ್ಞಮಿದಮಂಬ್ರುವನ್‌ ॥ ಹೇ ಯಜ್ಞ ನೋಸ ಸದರ್ಥಂ ತ್ವಂ 
ಸಾಧನೇನ ಇಕುತ್ವಿಗೃಜಮಾನರೂಪೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ತತ್ತನ್ಮಂತ್ರ ಗತೈಕ ಶೃಂದೋಭಿಶ್ಚ ಸಯುಂ- 
ಗ್ಳೂತ್ವಾ ಸಹಾವಸ್ಥಿತೋ ಭೂತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದನ್ನಾದ್ಯಾಯ ಸು ಕುರ್ನಿತಿ | ತಥಾ 
ಯಜ್ಞೋತಹ್ಯಂಗೀ ಚಕಾರ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀನುಪಿ ಯಜ್ಞೋ “ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಮಂತ್ರಸಹಿತೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯೋತನ್ನಾದ್ಯರೂಪಂ ಹನಿರ್ವವತಿ ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು. ಈಗ ಅನ್ನಾದ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞವು ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದ ಪುಷ್ಟಿಯುತವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಹೇಗೆ ಪಡೆದರೆಂಬ ನಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು--ಬೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮೇಲೆ. 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದ ನಂತರ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಾನಿಪುರುಷನನ್ನು) ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞವೇ ನಮಗೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞವು ಆ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ದಿರಾಕರಿಸಿತು (ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ). 
ನಿಮಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏಕೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು. ಮತ್ತು 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕನಿಕರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಿದ್ದಿತು. ಯಜ್ಞ ದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನುತಿಳದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಮತ್ತೆ ಯಜ್ಞ ವನು ್ಲಿ ಕುರಿತು- ಎಲೈ ಯಜ ನವೇ ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರೂಪನಾದ ಬ್ರಾ ಹ ಿಣನಿಂದಲ್ಳೂ ತಕ್ಕ 
ಯಜ ಸ ek ನಾನಾ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಲ್ಪಟ್ಟ 
ಗ 
ಯ ನಿಜ್ಞ ಪುರುಷನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ (ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಾದಾ ಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರು ಎಂದು. 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವರ ಮಾತನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ 
ಕೂಡ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞವು (ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ವಹಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿಂನೂ ಬ್ರೂಹೆ ಣರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು 


ಕ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸುಪ್ರೀತರಾಗುವಮ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


MO) ಎಸೆ 
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ಸ್‌ 


ಗ್‌ ಸ್‌ ಗ 


English Translation 


(On the gradual recovery of the sacrifice”. What men are unfit to officiate as sacrificial priests: 
The offerins to the Devis and Devikas: The Ukthya sacrifice:) 


(How the gods recovered the sacrifice which had gone from them. 
How they performed different rites. Under what conditions 
the sacrifice is effectual.) 


The sacrifice once left the gods and went to nourishing substances. The 
ods said, “ the sacrifice has gone from us to nourishing substances, let us seek 
both the sacrifice and the nourishment by means of a Brahmana and the metres.” 
So they did. They initiated a Brahmana by means of the metres. They 
periormed all the rites of the Dikshaniya Ishti up to the end, including even the 
I'atni-samyajas. On account of the gods having at that occasion performed all 
the rites at the Dikshaniya Ishti up to the end, including even the Patni-samyajas, 
men followed afterwards the same practice. The gods in their search for the 
sacrifice came very near it by means of the Prayaniya Ishti. They performed 
the ceremonies with great haste aud finished the Ishti already with the Sam- 
yuvaka. This is the reason that the Prayaniya Ishti ends with Samyuvaka; for 
men followed afterwards this practice. 


The gods performed the rites of the Atithya Ishti, aud came by means of 
it very near the sacrifice. They concluded hastily the ceremonies with the Ila 
{the eating of the sacrificial food). This is the reason that the Atithya Ishti is 
finished with the lla; for men followed afterwards this practice. 


The gods performed the rites of the Upasads and came by means of them 
very near the sacrifice. They performed hastily the ceremonies, repeating only 
three Samidheni verses, and the Yajyas for three deities. ‘This is the reason that 
at the Upasad Jshti only three Samidhenis are repeated, and Yajya verses to 
three deities; for men followed afterwards this practice. 


The gods performed the rites of the upavasatha (the eve of the Soma 
festival). On the upavasatha day they reached the sacrifice. After having 
reached the sacrifice (Yajna), they perforined all, its rites severally, even 
including the Patni-samyajas. This is the reason that they perform at the day 
previous to the Soma festival all rites to the end, even including the Patni- 
Samyajas. 

This is the reason that the Hotar should repeat the mantras at all cere- 
monies preceding the Upavasatha day at which the animal sacrifice is offered 
with a very slow voice. For the gods came at it (the sacrifice) by performing 
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the several rites in such a manner as if they were searching (after something, 
i.e. slowly) ‘This is the reason that the Hotar may repeat on the Upavasatha 
day after having reached the sacrifice the niantras in whatever tone he might 
like to recite them. For at that occasion the sacrifice is already reached 
{and the “searching ” tone of repeating not required). 

The gods, after having reached the sacrifice, said to him, “ stand still to be 
‘our food.” He answered “ No, How should 1 stand still for you to be your food?” 
He then only looked at them- They said to him, “ Because of thy having become 
united with a Brahmana and the metres; thou shall stand still.” He consented. 


That is the reason that the sacrifice only when joined to a Brahmana and 
metres carries the oblations to the gods. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಶ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸಷ್ಕೇ ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


eo 


ಅಥ ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
_ ಮಾ ಅ- 


[ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನನ್ನಿ ಆರಿಸುವುವರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುಬಾದ 


ತೊಂದರೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿವಾರಿಸಬಹುದೆಂಬ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ] 
ee ಎ [) ಮಿ 
ತ್ರೀಣಿ ಹ ಸ್ಯಾ ಯಜ್ಹೇ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಜಗ್ಗಂ ಜೀರ್ಣಂ ವಾಂತಂ। 


ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದಿಷ್ಠಗ್ಗೀಸೋಮೀಯೂಾಂತೇಷು ಹೋತುರ್ಥ್ಯನಿನಿಶೇಷಂ ವಿಧಾಯಾಂತೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನರ್ತೀಜಾ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟತ್ತಿರಿತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ರ ವರ್ಜ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ : 
ಸ್ವಾತಿ-- 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫ 
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ರ್ಕಿ AAA NN 


ಜಗ್ಗಂ ಭಕ್ಷಿತಾವಶಿಷ್ಟಂ ಭೋಜನಪಾತ್ರೇ ಸ್ಥಿತಂ। ಗೀರ್ಣಮುದರೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ | ವಾಂತಂ 
ಸಕೃಡುದರೇ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪುನರ್ನಿರ್ಗತಂ | ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಭಿರ್ಯಜ್ನ್ನೇ 
 ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಜಗ್ಗಾದಿಸ್ಮಾನೀಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವರ್ಜ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ದೀಕ್ಷಣಿಯೇಷ್ಟಿ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆಗ್ಟೀಪೋವಿರಾಯ ಪಶುವಿನವರೆಗೆ ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆೇಬ ನಿಚಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಯಜ್ಞ! ಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟಾತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಎಂದರೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ವರಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಬ್ರಾಕ್ಮಣರನ್ನು ಆರಿಸಬೇಕು ಎಂತಕವರನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು, ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಿ ಹೇಳುವವರನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ಜಗ್ಗಂ- ಆಹಾರ (ಅನ್ನ)ವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು ತಿಂದು ಮುಂದೆ ತಿನ್ನಲಾರದೆ ಉಳಿದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ (ಎಂಜಲನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಜೆಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿರಲು ಅನರ್ಹನು; ಗೀರ್ಣಂ ಮನಸ್ವುಬಂದಂತೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿನ್ನುವವನೂ ಅನರ್ಹನು; 
ನಾಂತಂ- ಒಂದಾವರ್ತಿ ತಿಂದ ಆಕಾರವನ್ನು ವಾಂತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಅನರ್ಹನು, ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ನರಾಡಲು ಅನರ್ಹರು. ಇವರನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ನಿಯೋಜಿಸಬಾರದು. 


ಠಿ 
ಇಂತಹ ಪುರುಷರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಆರಿಸಬೇಕು. 


ತದ್ದೈತದೇವ ಜಗ್ಗಂ ಯದಾಶಂಸಮಾನಮಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ಕಾರಯತ 
ಉತ ವಾಮೇ ದದ್ಯಾದುತ ನಾ ವಾ ವೃಣೀತೇತಿ ತದ್ಧ ತತ್ಪರಾ- 
ಚೇನ ಯಥಾ ಜಗ್ಗಂ ನ ಹೈವ ತದ್ಯಜಮಾನಂ ಭುನಕ್ತಿ ॥ 


ತತ್ರ ಜಗ್ಗಸ್ಥಾನೀಯಂಂ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ನಿಷೇಧತಿ--ಕಶ್ಚಿದ್ಬಾಹ್ಮಣ ಆರ್ತ್ರೀಜ್ಯಮಾ ಶಂಸತೇ 
ಕಾಮಯತೇ | ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇತೀ ತದುಚ್ಕತೇ ॥ ಆರ್ತ ಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಂ 
ಮಯಿ ಗತೇ ಸತಿಯಜಮಾನೋಮೇ ಮಹ್ಯಮುತ ನಾದದ್ಯಾತ್ಮಿಂಚಿದ್ದನಂವಾ ಪ್ರಯಚ್ಛೇದು 
ತ ವನಾಮಾವೃಣೀತ ಪ್ರಯೋಗಾಭಿಜ್ಞಂ ಮಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಮಾರ್ತೀಜ್ಯಂ ಕುರ್ವಿತಿ ವೃಣೇತೇ- 
ತ್ಯೇವಂ ಧನಾರ್ಜನಲಂಸಪಟಃ ಸನ್ನನುಷ್ಕಾನತಾತ್ಸರ್ಯರಹಿತೋ ನಿರಂತರಮಾರ್ಶಿಜ್ಯಂ 
ಕಾಮಯತೇ ॥ ತಾದೃಶಂ ಕಾಮುಯಮಾನಂ ಪುರುಷಂ ಯಜಮಾನ ಆರ್ತಿಜ್ಯಂ ಕಾರ- 
ಯತ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತದೇವ ಜಗ್ಗಂ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಜಗ್ಗಂ ಪಾತ್ರಸ್ಥಿತಂ ಭಕ್ಷಿತಾವಶಿಷ್ಟ- 
ಮುಚ್ಛಿಷ್ಟತ್ವಾದಿತರೈರಸ್ಪೃಶ್ಯಂ ತದ್ಧ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯಾಗೇ ತಲ್ಲಂಪಟಸ್ಕಾರ್ತ್ಟಿಜ್ಯಂ ಪರಾಜೀವ 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಮೇವ | ತತ್ತಾದೃಶಮಾರ್ತೀಜ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ನ ಭುನಕ್ತಿ ನ ಸಾಲಯತಿ ಯಜ್ಞೋ 


ನಿಕಲೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ವಿಥವಾದ ವರ್ಜ್ಯರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಜಗ್ಗ ಎಂಬುವರನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. -ಈಗ ಒಂದು 
Eoin ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿ ಜ್ಯ (ಪೌರೋಶಹಿತ್ಯ)ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು. 
ಬಯಸುತ್ತಾನೆ ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂತು ಯೋಚಿಸುವನು. ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು. ಆಗ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ನನಗೆ ಏನಾದರೂ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಕಳುಹಿಸುವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ನೀನು ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯವನು.. 
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ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದು ದ್ರವ್ಯಾಶೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಪುವನು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇನೂ ಇವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.  ಧನದಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಆಶೆ 
ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ದುರಾಶೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಜಗ್ಗಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಥಹೈತದೇನ ಗೀರ್ಣಂ ಯದ್ವಿಭ್ಯದಾತಿನ್ಯಜ್ಯಂ ಕಾರಯತ ಉತವಾ 
ಮಾನ ಬಾಧೇತೋತ ವಾಮೇನ ಯಜ್ಞವೇಶಸಂ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ 
ತದ್ಧ ತತ್ಸರಾಜೇನ ಯಥಾ ಗೀರ್ಣಂ ನ ಹೈನ ತದ್ಯಜಮಾನಂ 
ಭುನಕ್ತಿ ॥ 


ಗೀರ್ಣಮುದಾಹೃತ್ಯ ನಿಷೇಧತಿ- ಯ ಜಮಾನೋ ಯನ್ಷನ್ಠ್ಮಿನ್ಸ್ವಾವೇ ಯಜತೇ ತತ್ರ 
ಕಶ್ಲಿದ್ಬಾ ಹ್ಮ ಣೋ ಗ್ರಾಮಣೀಃ ಪ್ರಭುರ್ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಯೋಗಕೌಶಲರಹಿತೊಆವತಿಷ್ಮತೇ | 
ತೇನಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ನರ್ಜಯಿತುಮುಯಂ ಯಜ ಮಾನೋ ಬಿಭೇತಿ | ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ ॥ ಅಯುಮತ್ರ ಪ್ರಭುರ್ಮಯಿ ದ್ವೇಷಂ ಕೃತ್ವಾ ಕಾಲಾಂತರೇ ಮಾಂ ಜಾಧೇತ। 
ಅಥವೇದಾನೀಮೇವ ಯಜ್ಞನೇಶಸಂ ಯಜ್ಞನಿಘಾತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತದುಭಯಂ 
ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ತಸ್ಮದ್ಧಿ ದ್ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನವನ್ನಾರ್ತ್ವಿಜ್ಯಂ ತೇನ ಪ್ರಭುಣಾ 
ಕಾರಯತ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತದೇತದ್ಗೀರ್ಣಂ ॥ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಗೀರ್ಣಮುದರಸ್ಕಂ ಪುನ- 
ರ್ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ನ ಭನತಿ ತಥಾ ತದ್ಧ ತಸ್ಮ್ಮಿ ನ್ಭಾ ಗೇ ತದಿ ್ರೀತಿಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಮಾರ್ತೀಜ್ಯಂ 
ಪರಾಜಕೀನ ನಿಕೃಷ್ಟನಮೇವ | ತತ್ತಾ ದೃ ಶಂಪ ಪ್ರ LARS el ಸ್ರಭುನಾ ಕೃ ತಮಾರ್ತಿ- 
ಜ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ನ ಪಾಲಲಂಯತಿ ॥ 


ಈಗ ಗೀರ್ಣ ಎಂಬ ಪುರುಷನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಇರುವ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ವಣನಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನ, 
ಯಜ ಮಾಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆ ಅನುಭವ ಮುಂತಾದವುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನು ಆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಧನ ಬಲ 
Nn [se] 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ 
ಜನರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು--ಅದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರಲಿ, ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿರಲಿ 
ಸ್ವಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ನೀತಿನಿಯಮಗಳು ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾ ಯಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ದಸ ದೃಷ್ಟಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ಸ್ವಪ್ರ a ( ಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಗ್ರಾಮದ ಇತರ ಜನರಂತೆ ಯಜ್ಞ 
ಸ ಸಾಕೆ ಸಜ ಹೆದರುತ್ತಾನೆ.  ಇವನನನ್ನಿ ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯದಿದ್ದರೆ ಇವನು ಏನು ಆಂ 
ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆ ಇರುತ್ತೆ. ಇವನಲ್ಲಿ ಬ್ವೈಷವನ್ನು ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳುವು ದಕ್ಕೆ ಭಯಗೊಂಡು ಎಂದರೆ ಇವನು ಮುಂದೆ ತನಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸಬಹುಜಿಂದೂ ಅಥವಾ ಈಗ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ವಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೆದರುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಆಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇವನಲ್ಲಿ ದ್ವಿ (ಷವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳ ದೆ ಮಿತ್ರ ನಂತೆ ಇರಲು ಇವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆತ್ತಿ ರ್ರಿ ಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಂದ ' ಮಾಡಿಸಲ್ಪ ಡುವ 
ಯಜ ನವು ದೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿ ಜಾ ಫಲಪ್ರದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಗೀರ್ಣನೆಂದು ಜನವು ರೆ. 
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ಅಥ ಹೈತದೇನ ವಾಂತಂ ಯದಭಿಶಸ್ಯಮಾನಮಾರ್ತೀಜ್ಯಂ ಕಾರ- 
ಯತೇ ಯಥಾ ಹ. ವಾ ಇದಂ ವಾನ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಬೀಭತ್ಸಂತ 
ಏನಂ ತೆಸ್ಕ್ಮಾದ್ದೇವಾಸ್ತದ್ಧ ತತ್ಪರಾಜೀೇನ ಯಥಾ ವಾಂತಂ ನ 
ಹೈನ ತದ್ಯಜಮಾನಂ ಭುನಕ್ತಿ ॥ 


ವಾಂತಂ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ನಿಷೇಧತಿ- ಕಶ್ಲಿತ್ಪುರುಷಃ ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲೋಕಪಿ ಕೇನ- 
ಚಿತ್ಪಾರಿತ್ಯಾಪವಾದೇನ ಸರ್ವೈರ್ನಿಂದ್ಯತೇ ತಾದೃಶಮಭಿಶಸ್ಯಮಾನಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ವಕೀಯ 
ಬಂಧುತ್ವಾದಿದಾಕ್ಷಿಣ್ಯೇನಾಪವಾದಪರಿಹಾರಾರ್ಥಮಾರ್ತ್ಟ್ಮಿಜ್ಯಂ ಕಾರಯತ , ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ 
ತದೇತದ್ವಾಂತಂ ತತ್ರೇದಂ ನಿದರ್ಶನಮುಚ್ಯತೇ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಮನುಷ್ಯಾ ವಾಂತಾದ್ಬೀ- 
ಭತ್ಸಂತೇ ನಾಂತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕಶ್ಮಲಮೇತದಿತಿ ನಿಷ್ಕೀವನಂ ಕುರುರೇನಂ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಕಾ- 
ದಭಿಶಸ್ಕಮಾನಕೃತಾದಾರ್ಶ್ಮಿಜ್ಯಾತ್ವರ್ವೇ ಬೀಭತ್ಸಂತೇ | ತತೋ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ವಾಂತ 
ಮತಿನಿಕೃಷ್ಟಂ ತಥಾ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತದಾರ್ತಿಜ್ಯಮತಿನಿಕೃಷ್ಟಂ ತಚ್ಚ ಯಜಮಾನಂ ಸರ್ವಥಾ 
ನ ಪಾಲಯಂತಿ ॥॥ 


ವಾಂತಂ ಎಂಬ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಅವನು ಆರ್ತಿಬ್ರಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ ಒಂದು 
ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರುವನು ಅವನು ಪ್ರಯೋಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದರೂ ಅವನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೆಂದು ಜನರು ಆರೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಸತ್ಯರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು 
ದೂರನಿಟ್ಟು ಅವನ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ದುಷ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅವನನ್ನು ಸಹವಾಸ 
ಮಾಡಿದರೆ ತಮಗೂ ಅಪಖ್ಯಾತಿ ಬರುವುದೆಂದು ಜನರು ಹೆದರುವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯ ಜಮಾನನು ಸ್ವಾರ್ಥ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಇತರಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಎಂದರೆ 
ಅವನಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅಸವಾದವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಉಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೋ ಅವನಿಗೆ ಆರ್ಕ್ವಿಜ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಇವನಿಂದ ಮಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಬರಲು ಹೆದರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಾವನಾದರೂ 
ಪುರುಷನು ಅನಾರೋಗ್ಯದಿಂದ ತಾನು ತಿಂದ ಆಹಾರವನ್ನು ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ (Vomit) ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಜನರು 
ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಅದರಂತೆ ಇಂತಹ ನಿಕೃಷ್ಟನಾದ ಪುರುಷನು. 
ಆರ್ತಿಜ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಯಾವ ಲಾಭವೂ 
ಉಂಬಾಗುವುತಿಲ್ಲ ಇಂತಹ ಅಪವಾದದಿಂದ ಕೊಡಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ವಾಂತನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಸ ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಾಶಾಂ ನೇಯಾತ್‌ ॥ 


ವರ್ಜ್ಯತ್ವೇನೋಕ್ತಂ ತ್ರಿನಿಧನು ಸಸಂಹರತಿ- ಸ ಯಜಮಾನ ಏತೇಷಾಂ ಪೂರ್ವೊೋ- 
ಕ್ರಾನಾಂ ಧನಲಂಪಟಿಭಯಹೇತ್ವಭಿಶಸ್ತಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಾರ್ತಿ ಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಮನಸ್ಕಪೇಕ್ಸಾ- 
ಮಹಿನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಬಂಡ ೨] ಐತೆರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 05 


RL 


ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೋಷಯುಕ್ತರಾದ ಜಗ್ಗ, ಗೀರ್ಣ, ವಾಂತ 
ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಪುರುಷರನ್ನು ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸದೆ ಅವರನ್ನು ಕರೆಯುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸಹ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತರಬಾರದು. 


ತಂ ಯದ್ಯೇತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮೇಕಂಚಿದಕಾಮಮಭ್ಯಭವೇತ್ತಸ್ಯಾಸ್ತಿ 
ವಾಮದೇವೃಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪ್ರಾಯತ್ಸಿತ್ತಿಃ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಮಾದಕೃತಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ದರ್ಶಯಿತಿ--ಯದಿ ಕದಾಚಿದೇಶೇಷಾಂ ಧನ- 
ಲಂಪಟಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಪುರುಷಮೇಕಂ ಚಿದೇಕಮಪ್ಯ- 
ಕಾಮಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಮಭ್ಯಾಭವೇದಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯಂ ಭನೇತ್ತದಾನೀಂ ತಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿರಸ್ತಿ ॥ ಕುತ್ರಾಸ್ತೀತಿ ತದುಚ್ಯತೇ |! ವಾಮದೇವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾಮದೇವಮಹ- 
ರ್ಷಿಣಾ ದೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ನಾಮದೇವ್ಯಂ ಕಯಾನಶ್ಚಿತ್ರ ಆಭುವತ್‌-[೪-೩೧-೦] | ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾ 
ಮೃಚ್ಯುತ್ಸನ್ನಂ ತಚ್ಚ ಸಾಮ ತ್ಕೃಚೇ ಗಾಯಂತ ಉದ್ದಾತಾರಃ ಪೃಷ್ಮಸ್ತೋತ್ರಮನುತಿಷ್ಮಂತಿ | 
ತತ್ರ ಕಶ್ಚಿತ್ವಯೋಗನಿಶೇಷಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಃ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೋಷಯುಕ್ತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದರೂ ಅದರ 

ಪಾ ಫ್ರಾಯಶ್ಚತ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನಾದರೂ 

ಪ್ರ ಮಾದದಿಂದ ಕರೆಯಿಸಿ ಆತಿ ರ್ರಿ ಜ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಅಂತಹ ದೋಷಪ ರಿಹಾರಕ್ಕಾ ಗಿ ಒಂದು ಇರಾ ತ್ನವಿರುವುದು. ಅದು 

ಚಟ ಚ್‌ ದೃಷ್ಟವಾದ ಕಯಾನಶ್ಚಿತ್ರ ಶಾಸಕ) (ಖು. ಸಂ ೪-೩೧-೧) ಎಂಬ 

ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೃಚವಿರುವುದು ಈ ತೃಚದ pd ಒಂದು ಸಾಮವು ಪೃಷ್ಠಸೊ ಹ್ರ್ಯೋತ್ರ ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡು. 
ವುದು ಆಸಾಮವನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅದೇ hd: ಪ್ರಯಶ್ಛಿತ್ತಿಯು. 


ಇದಂ ವಾ ವಾಮದೇನ್ಯಂ ಯಜಮಾನಲೋಕೋಜಮೃತಲೋಕಃ 
ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕಃ | 


ಉಕ್ತಂ ಸಾಮು ಪ್ರ ಶಂಸತಿ- ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕಃ ಪೃಥಿವೀ | ಅಮವುತಲೋಕೋ 
ಮುಕ್ತಿಪದಂ । ಸ್ವರ್ಗೋ ದೇನಲೋಕಃ | ಇದಂ ವಾ ಉಕ್ತಲೋಕತ್ರಯಮಿದಂ ಸರ್ವ- 
ಮಪೀದಂ ವಾಮದೇವ್ಯಂ | ಕಯಾನಶ್ಚಿತ್ರ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಸನ್ನಮಿದಂ ಸಾಮಗಾನಾಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಾಮದೇವ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸಾಮ ॥ | 
ಈ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪೃಥಿಯೇ ಸ್ವಂತಲೋಕವು. ಅಮೃತಲೋಕವೆಂದರೆ 
ಮುಕ್ತಿಪದವಿಯು. ಸ್ವರ್ಗವೆಂದರೆ ದೇವಲೋಕವು. ಈ ಮೂರು ವಿಧ ಲೋಕಗಳೂ ವಾಮದೇನ್ಯನೇದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಕಯಾನಶ್ಚತ್ರ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಸಾಮವು ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಸಾಮಕರಿಂದ 
ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಇದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು. 


9೫ 


66 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫ 


a 
ಈ NN 
ANS NN 


ತತಿ ಭಿರತ್ಷರೈನ್ಯೂ ೯ನಂ ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ ಉಪಸೃಪ್ಯ ತ್ರೇಧಾ$ತ್ಮಾನಂ 


ಇತ ಗಿ 
ಬಿಗ್ಗಶ್ನೀಯಾತ್ಪುರುಷ ಅತಿ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ಸಾನ್ನಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ ತದ್ವಾಮದೇವ್ಯಂ ಸಾಮ 
ತ್ರಿಭಿರಕ್ಷರೈರ್ನ್ಯೂನಂ | ಕಯಾನಶ್ಲಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಸ್ತ್ಯೃಚೋ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸಸ್ತ್ರಿಷು 
ಪಾದೇಷು ॥ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಷ್ಟಾೂವಕ್ಷರಾಣ್ಯಪೇಶ್ಷಿತಾನಿ ॥ ಅಭೀಷುಣ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಮೃಚಿ 
ತೃತೀಯಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತಿಪಾದಂ ಸಪ್ತೈವಾಕ್ಷರಾಣಿ | ಅತಸ್ರ್ರಭಿದಕ್ಷರೈರ್ನ್ಯೂನತ್ಹಂ॥ ತಸ್ಕ ನಾಮ- 
ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಸಾನ್ನುಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಉಪಸೃಪ್ಯ ಗಾನಂ ಪ್ರಕ್ರಮ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ವವಾಚಕಂ 
ಪುರುಷ ಇತಿ ಶಬ್ದಂ ತ್ರೇಧಾ ವಿಗೃಹ್ಚೀಯಾತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಂ ವಿಭಜ್ಯೈಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ 


ಪ್ರಕ್ಷಿಷೇತ* ॥ ತದ್ಯಥಾ ॥ ಅಭೀಷುಣಃ ಸಖೀನಾಂ ಪು ಅನಿತಾ ಜರಿತ್ಯಣಾಂ ರು ಶತಂ 
ಭವಾಸ್ಯೂತಿಭಿಃ ಷ ಇತಿ ಪ್ರಶಕ್ಷಿಸ್ಯ ಗಾಯೇತ್‌ ॥ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಾಮದಿಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮಾಡುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು--ವಾಮದೇವ್ಯವೆಂಬ ಸಾಮದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವವು. ಕಯಾಶಶ್ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಗಾಯಿತ್ರ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಪವು. ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಅಭೀಷುಣ8ಸಖೀನಾಂ 
ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ರ ತೃಚದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಶಡಿಮೆಯಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಾಮದೇವ್ಯ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಾಗ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕಾದ 
ಅಭೀಷಾಣಃ ಎಂಬ ಖುಕೆ ನ ಪ್ರ ಕಿಸಾಡದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದ A ನವ ಮೂರು ಅಕ ಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೇರಿಸ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮಪಾದವು ಬಾಸ್‌ ಪ್ರ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದನು- ಅನಿತಾ 
ಜರಿತೃಣಾಂ* ರು. ತೃತೀಯ ಪಾದವು--ಶತಂ ಭವಾಸ್ಯೂತಶಿಭಿಃ-ಷ. ಈರೀತಿ ಪುರುಷ ಶಬ್ದದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದನ್ನು ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಸ ಏತೇಷು ಲೋಕೇಷ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ದಧಾಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನಲೋಕಸ್ಮಿನ್ನ- 
ಮೃತೆಲೋಕೆ್ಠಸ್ಮಿಸ್ಟೃರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸ ಸರ್ವಾಂ ದುರಿಷ್ಟಮ- 
ತ್ಯೇತಿ || 


ಉಕ್ತಪ್ರುಕಾರೇಣಾರ್ತೀಜ್ಯೇ- ನೈಕಲ್ಯಪರಿಹಾರಂ ದರ್ಶೆಯತಿ ಸ ಕೃತಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೋ 
ಯಜಮಾನ ಏತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ಥಾಸಯತಿ | ತ ಏನ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಪ್ಟೀಕ್ರಿಯಂತೇ॥ ಸ ಯಜಮಾನಃ ಸರ್ವಾಂ ದುರಿಷ್ಟಿಂ ದೋಷೋಪೇತಂ 
ಯಜ್ಞಮತ್ಯೇತ್ಯತಿಕ್ರಾಮತಿ | 


ವಿಧಿಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆರ್ತ್ಸಿಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಪರಿಹಾರ 
ವಾಗುವವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ee ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ 


ಪುನೀತನಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಲೋಕಗಳಾವು 
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SSSR, 


ವೆಂದರೆ-- ಈ ಭೂಲೋಕವು, ಮುಕ್ತಿಪ್ರದವಾದ ಮೋಕ್ರಪದನಿಯು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು. . ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಖಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪದೋಷಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. 


wid Y 


ಅಪಿ.ಯದಿ ಸಮೃದ್ಧಾ ಇನ ಯತ್ನಿಜಃ ಸ್ಕುರಿತಿ ಹ ಸ್ಮಾಂಹಾಥ ಹೈತಜ್ಞ- 
ಸೇದೇವೇತಿ ॥ 


ಏಪಂ ನೈಮಿತ್ರಕಮಕ್ಷರತ್ರಯಸ್ರಸ್ಷೇಪಂ ವಿಧಾಯ ನಿತ್ಯಪ್ರಯೋಗೇಇಪಿ ತಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 
ಹೋತ್ರಾದಯ ಜುಶ್ಚಿಜೋ ಯದ್ಯಪಿ ಸಮ್ಯದ್ಧಾ ಇವ ಧನಲಾಂಪಟ್ಯಾದಿಪೂರ್ವೋಕ್ತ- 
ವೈಕಲ್ಯರಹಿತಾ ಏವ ಸ್ಯುಃ ತಥಾಂಹ್ಯೇತತ್ಪುರುಷ ಇತ್ಮಕ್ಸರತ್ರಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಜಹೇದೇನೇ- 
ತ್ಯೈತರೇಯೋ ಮುನಿರಾಹ ಸ್ಮ್ಮ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು ಕಾರಣಾಂತರ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಸ್ಫಭವಿಸುವ ಲೋಪದೋಷಗಳ ಪರಿಹಾರ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಪ್ಫಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು. ಆದರೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಧನಲಂಪಟರಾದ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಮೊದಲಾದವರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರಮಾದಗಳಿಂದ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಪುರುಷ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವುದು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಐತರೇಯ ಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಟಲ್‌ 
English Translation 


(On three mistakes which might be made in the appointment of priests. 


How they are to be remedied) 


Three times occur at the sacrifice: 011818, devoured food, and vomitted 
food. Offals (jagdha) occur when one appoints to the office of a sacrificial priest 
who offers his services, thinking he (the sacrificer) should give me something, or 
he should choose me for the performance of his sacrifice. ‘This (to appoint such 
೩ man to the office of a priest) 18 as perverse as to eat the oftals of a meal which 
are generally not touched by others). For the acts of such a one do not benefit 
the sacrificer. | 

Devoured (girnam) is that when a suacrificer appoints some one to the 
office of a priest out of fear, thinking, “he might kill me (at some future 
occasion), or disturb my sacrifice if I do not choose him for the office of a priest.” 
This is as perverse as if food is devoured (not eaten 111 the proper way). For the 
acts of such a one do not benefit the sacrificer as little as the devouring of food 
with greediness benefits the body). 
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EEE EES ಒರ್‌ ಒೌಟರ್‌ಶಾಲ್‌ಇ್‌ಟಾರ್‌ಎರ್ಸ್‌ಇರ 


Vomited (೪೩1187) is that, when a sacrificer appoints to the office of a priest 
a man who is ill spoken of. Just as men take disgust at anything that is vomited, 
so the gods take also disgust at such a man. This (to appoint such a man) 18 as 
disgusting as something vomited. For the acts of such a man do not benefit the 
8೩೮೦೫1110೮೫. 

The 8೩01101001 ought not to cherish the thought of appointing any one 
belonging to these three classes (described). Should he, however; involuntarily 
(by mistake) appoint one of these three, then the penance for this fault 18, the 
chanting of the Vamadevya Saman. For this Vamadevyam 18 the whole universe, 
the world of the 8801111001 (the earth), the world of the immortals, and the 
celestial world. ‘This Saman (which is in the Gayatri metre) falls short of three 
Syllables. When going to perform this chant, he should divide the word purusha, 
(lenoting his own self, into three syllables, and insert one of them at the end of 
each pada (of the verse abbhi shu na). ‘Thus he puts himself in these worlds; 
viz. the world of the sacrificer, that of the immortals, and the celestial world. 
(By chanting this Suman) the sacrificer overcomes all obstacles arising from 
mistakes in the performance of the sacrifice and obtains nevertheless what he 
was sacrificing for: 

He (the Rishi of the Aitareyins) moreover has told, that the sacrificer 
should matter (as Japa) the Vamadevyam in the way described above even if the 
performing priests were all of unexceptionable character. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಪಂಚೆದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಹಣಿ ವಸ 


ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನ್ಫೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಅ೮ವಾಾಾಧ್ಯವಾ ಅ- 


[ಥಾತ್ಳದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಹುತಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವಿಕಾ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳು; ಅನುಮತಿ ರಾಕ್ಕಾ 


ಸಿನೀವಾಲಿ, ಮತ್ತು ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳು] 
ಜಾಣಾ ರಾಮ ರ್‌ Cs 


ಛಂದಾಸಿ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಮೂಢ್ವಾ ಶ್ರಾಂತಾನಿ ಜಘನಾರ್ಥೇ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತಿಷ್ಠಂತಿ ಯಥಾಂಶ್ಟ್ರೋ ವಾಂಶ್ಚತರೋ ವೋಹಿವಾಂ- 
ಸ್ತಿಷ್ಠೇದೇವಂ ತೇಭ್ಯ ಏತಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಪಶುಸರೋಳಶ- 
ಮನು ದೇವಿಕಾ ಹವೀಂಷಿ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವತ್ರ ಯಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಚ್ಛಂದೋಭಿಶ್ಚ ಸಯುಗ್ಭ್ಫೂತ್ವಾ ಹವ್ಯಂ ವಹತೀ- 
ತ್ಯುಕ್ತಂ | ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಯುಕ್ತೋ ವಕ್ತವ್ಯನಿಶೇಷೋತಭಿಹಿತಃ । ಅಥ ಚ್ಛಂದಃಪ್ರಯುಕ್ತಂ 
ನಿಶೇಷಮಾಹ--ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರಮಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗೇ ಕ್ವಚಿತ್ತೂಷ್ಮೀಂ ತಿಷ್ಕಂತಿ ॥ ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ಕಶ್ಚಿದಶ್ವೋ ವಾ ಗರ್ದಭಾಶ್ವಸಾಂಕರ್ಯೇಣ ಜಾತೋ*ಶ್ಚತರೋ ವೋಹಿನಾನ್ಭಾರವಹನಂ 
ಕೃತವಾನ್‌ ಸನ್ನೂರದೇಶೇ ವಹನೇನ ಶ್ರಾಂತಸ್ತಿಷ್ಟೇದೇನಮೇತಾನಿ ಚ್ಛೃಂದಾಸ್ಯಪಿ ॥ ತೇಭ್ಯಃ 
ಶ್ರಾಂತೇಭ್ಯಃ ಶ್ರಮುಸರಿಹಾರಾರ್ಥಂ ಹನೀಂ೩ಿ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ॥ ದೇನಿಕಾ ಇತಿ ಶೇಷಾಂ 
ಹನಿರ್ನಿಶೇಷಾಣಾಂ ನಾಮ | ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೆ ನಿರ್ನಾಸ ಇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಯಜ್ಞುಸ್ಕಾವಸಾನೇ 
ಯೋತಯಮನುಬಂಧ್ಯಾಖ್ಯಃ ಪಶುಬಂಧಸ್ತಸ್ಯ ಸಶೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವ- 
ತಾಕೋ ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ತ್ರಮುನು ತಸ್ಮಿನ್ನನುಷ್ಮಿತೇ ಪಶ್ಚಾನ್ನಿರ್ವಪೇತ್‌ | 


ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹವ್ಯವು (ಹವಿಸ್ಸು) ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು ' ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳಿರುವವು. ಅವನ್ನು ಈಗ ತಿಳಿಸುವರು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗಾಯಿತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದವು, ಹಾಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ಆಯಾಸವುಂಬಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರದೆ ಯಜ್ಞದ ಪಶ್ಚಿ ಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ರಿಂತುಕೊಂಡವು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಕತ್ತೆಗಳೂ ದೂರದಿಂದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದಾಗ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಆಯಾಸವುಂಟಾಯಿತು. ಇವುಗಳ ಶ್ರಮಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
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ಕಲವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ದೇವಿಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವ್ರ 

ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಿಸಬೇಕಂಬುದನ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೂಬಂಧ್ಯಾ ಎಂಬ 

ಪಶುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅರ್ವಿಸಬೇಕಾದ ್ರಿರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಈ ದೇವಿಕಾ ಎಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. 
ಧಾತ್ರೇ ಪುರೋಳಾಶಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ಯೋಧಾತಾ ಸ ವಷಟ್ಯಾರಃ 


ತತ್ರ ಪ್ರಧಮಂ ಹವಿರ್ಧತ್ತೇ--ಧಾತೃನಾಮ್ಮೇ ದೇವಾಯ ವದ್ವಾದಶಸು ಕಸಾಲೇಷು 
ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಹೇತ್‌! ಯೋ ಯಂ ಥಾತೃನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸ ವಷಟ್ಕಾರ- 
ಸ್ವರೂಪಃ | ತೇನ ಪುರೋಡಾಶೇನ ವಷಟ್ಯಾರದೇವತಾಯಾಃ ಶ್ರಮೋಃ ಪಗಚ್ಛತಿ | 


ಮೊದಲನೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- ಹನ್ನೆರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿ ಪಕ್ವಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕ್ರಾರಮಾಡಿದ. 
ಪುಕೋಡಾಶವನ್ನು ಧಾತೃ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. : ಈ ಧಾತೃದೇವತೆಯು ವಷಟ್ವಾರ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರು. 
ವನು. ಈ ರೀತಿ ಧಾತೃದೇವತೆಗೆ (ದ್ವಾದಶಕಪಾಲರೂಪವಾದ) ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಟ್ಯಾರಾಭಿಮಾನಿ 
ಯಾದ ದೇವತೆಯ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸೃನ್ನೂ ವಹಿಸಿದ) ಶ್ರಮವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 


ಅನುಮತ್ಯೈ ಚರುಂ ಯಾಂನುಮತಿಃ ಸಾಗಾಯತ್ರೀ | ರಾಕಾಯ್ಕ 
ಚರುಂಯಾರಾಕಾ ಸಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸಿನೀವಾಲ್ಕೆ ಚರುಂ ಯಾ 


ಸಿನೀವಾಲೀ ಸಾ ಜಗತೀ ಕುಹ್ವೈ ಚರುಂ ಯಾ ಕುಹೂಃ ಸ್ವಾ- 
ನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಹನಿರ್ನಿಧತ್ರೇ-ಡಕಲಾಹೀನೇ ಸಾನುಮತಿಃ ಪೂರ್ಣೇ ರಾಕಾ ನಿಶಾಕರ 
ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾಚ್ಚತುರ್ದಶೀಮಿಶ್ರಾ ಪೂರ್ಣೆಮಾನುಮತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾ | ತದಭಿಮಾನಿನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಯಾ ಅಪಿ ತದೇವನಾಮ | ತಸ್ಕಾಶ್ನಾನುಮತೇರ್ಗಾಯತ್ರೀರೂಪತ್ವಾತ್ತದೀಯಃ 
ಶ್ರನೋಂಪಗಚ್ಛತಿ ॥ ತೃತೀಯಂ ಹನಿರ್ನಿಥತ್ತೇ- ಪೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ | ಚತುರ್ಥ- 
ಪಂಚಮೇ ಹವಿಷೀ ವಿಧತ್ತೇ-ಯಾ ದೃಷ್ಟೇಂದಂಃ ಸಿನೀವಾಲೀ ಸಾ ನಷ್ಟೇಂದುಕಲಾ ಕುಹೂ. 
ದಿತ್ಯಮಾವಾಸ್ಕಾದ್ವೈನಿಧ್ಯಮಭಿಹಿತಂ ॥ ತದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಸ್ತದೇವ ನಾಮೇತಿ 
ಸೂರ್ವವದ್ಯೋಜನೀಯಂ ॥ 


ಎರಡನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಚತುರ್ದಶೀಮಿಶ್ರವಾದ ಪೂರ್ಣಿಮೆಗೆ ಅನುಮತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆ ದಿನದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗೂ ಅನುಮತಿಯೆಂದೇ ಹೆಸರು. ಈ ಅನುಮತಿಯು ಗಾಯತ್ರಿ "ರೂಪವು... ಈ ದೇವತೆಗೆ. 
(ಚೆರುವನ್ನುಪ ಕ್ವಾನ್ಸವನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಶ್ರಮವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಸಹಿತವಾದ 
ರಾತ್ರೆಗೆ ರಾಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಗೂ ಚರುವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಈ ದೇವತೆಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ರೂಪವು. 
ಅಸಾವಾಸ್ಯೆಯ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಚಂದ್ರದರ್ಶನವಿದ್ದರೆ ಆ ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಿನೀವಾಲೀ ಎಂದೂ ಚಂದ್ರಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದ. 
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'ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೆ ಕುಹೂಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀರೂಪವೆಂದು 
ರುವನು ಈ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚರುವ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಶ್ರಮವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು. 


ಏತಾನಿ ವಾನ ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಜಾಗತ- 
ಮಾನುಷ್ಟು ಭನ ಮನ್ನನ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಹಿ a ಪ್ರತಮಾಮಿವ : 
ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಏತೈರ್ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಛಂದೋಭಿರ್ಯಜತಃ ಸರ್ವೆ- 
ಶ್ಚಂದೋಭಿರಿಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


'ಆತರೇಷಾಂ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಕಥಂ ಶ್ರಮಪರಿಹಾರ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ಯೇಷಾ- 
ಮುಕ್ತಚ್ಛಂದೋನಸುನರ್ತಿತ್ವಾತ್ತಾನತೈನ ಶ್ರಾಂತಿಪರಿಹಾರ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಆಹ--ಏತಾನ್ಯೇನ 
ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಸರ್ವಚ್ಛ ಂದೋರೂಪಾಣಿ। ಅನ್ಯಾನಿ ತೂಹ್ಮಿಗಾದೀನಿ ಗಾಯುತ್ರ್ಯಾ- 
ದಿಕಮನುಸೃತ್ಯೈ ವ ವರ್ತಂತೇ | a ದೇತಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಯಜ್ಞಪ ಪ್ರಯೋಗೇ ಪ್ರತಮಾಮಿವ : 
ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾತಿಶಯೇನೈನ ಕ್ರಿಯಂತೆ ಪ್ರಯಖಜ್ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದೇತದನುಸಾರಿತ್ವಮಿತರೇಷಾಂ 
ಯುಕ್ತಂ ॥ ಉಕ್ತಾರ್ಥವೇದನಪೂರ್ವಮನುಷ್ಠ್ಕಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಏಶತೈರ್ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭಿಃ 
ಸರ್ವೈೈರುಷ್ಟಿಗಾದಿಭಿಃ | 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಎಂದರೆ ಗಾಯಿತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಧಾನವಾದವು /ಎಂದರೆ ಮುಖ ವಾದವು. ಈ ಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹ ನಿಂದ ಶಶ್ತಿನಡಿಸಿದರೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಿದಂತಾಗು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಹ ದ್ಧ ರ ೯ಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 


ಖಃ 

ಐಸಿ 
ಣಿ 
ವಿಸ 
ಐಸಿ 


ತಡೆ , ಯದಿದಮೌಹುಃ ಸುಧಾಯಾಂ ಹ ವೈ ನಾಜೀ ಸುಹಿತೋ 


ರಲ 
ದಧಾತೀತಿ ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸು ಜು ಹ ವಾಐನಂ 
ಛಂದಾಂಸಿ ನಧತಿ ॥ ಅನನುಧ್ಯಾಯಿನಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ ಯ 
ಏನಂ ವೇದ | 


ವಿದ್ವತ್ಸ ಸಿದ್ಧಾ ಛಂದಾಂಸಿ ಪ್ರ ಗ್ರಶಂಸತಿ--ನಾಜೋಸನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ತದ್ಯುಕ್ತೋ 
ಜೊ ್ಯೀತಿಷ್ಟೋ(ಮೋ ವಾಜೀ। ಸಚ ಸ ಸಮ್ಯುಗನುಸ್ಮಿತಃ ಸುಧಾಯಾನುಮೃ ತೇ ಸ್ವರ್ಗೇ 
ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಥಾಸಪಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತದ್ವೈ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಯಜ್ಞಪ್ಪ ತಿಷಾದಕೇ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಯದಿದಂ 'ವಚನಮಭಿಜ್ಞಾ ಆಹುಸ್ತತ್ತು ಚ್ಛ ೦ದಾಂಸಿ ವೈ 
ತದ್ವಚನಂ ಯಥೋಕ್ತಗಾಯತ್ನಾ ತ್ರ್ಯಾದಿಚ್ಛ ೦ದಾಸೆ ೈ(ವಾಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಉಕ್ತಂ | ಚ ಸೈಂದಾಂ- 
ಸ್ಕೇನಂ' ದ್ದ ಸುಧಾಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಂದೋಭಿಸ್ರಾಯೇಣೈ- 


ಬಾನಿ 
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ತದ್ವಚನಂ ಯುಕ್ತಂ ॥| ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಮನಸಾನುಧ್ಯಾತುಮನರ್ಹಮತ್ಯ ಪೂರ್ವ- 
ಸುಖೋಪೇತಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಪೋತಿ ॥ 


ವಾಜಃ ಎಂದರೆ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನನು. ಇಂತಹ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ವಾಜೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅನು ಸ್ಕಾನಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮವು ಗಾಯತ್ರಾ ಕದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಅಗ್ಗಿಷಪ್ಟೋಮವು 
ಛಂಡೋರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುವವು ಮತ್ತು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಊಹಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸುಖಸಂತೋಷ. 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೋಕವೂ ಲಭಿಸುವುದು 


ತದ್ದೈಕ ಆಹುರ್ಧಾತಾರಮೇವ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪುರಸ್ತಾದಾ 
ಜ್ಯೇನ ಪರಿಯಚೇತ್ತದಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಮಿಥುನಂ ದಧಾತೀತಿ ॥ 


ಅತ್ರ ಕಂಚಿತ್ಪೂರ್ನಪಕ್ಷಮುದ್ಧಾವಯತಿ--ತದ್ಭ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಶ್ರಮಪರಿ- 
ಹಾರಾರ್ಥೇ ಹನಿಷಾಂ ಪಂಚಕೇ ಕೇಚಿತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣ ಏನಮಾಹುಃ | ಸರ್ವಾಸಾಮನು- 
ಮತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸ್ತ್ರೀದೇನತಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪುರುಷದೇವತಾರೂಪಂ ಧಾತಾರಮೇವಾತಜ್ಯ- 
ದ್ರನ್ಯೇಣ ಪರಿತೋ ಯಜೇತ ॥ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ನೀಸ್ಸಾ ॥ ತತ್ತೇನ 
ಸರ್ವತ್ರ ಧಾತೃನಿಷಯ ಪ್ರಯೋಗೇಣಾಂ5ಸು ಸರ್ವಾಸು ಸ್ತ್ರೀದೇವತಾಸು ಮಿಥುನಂ 
ಸಂಪಾದಯಂತ್ತಿ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನಿರುವುದು--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಶ್ರಮಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಐದು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈ ವಿಧವಾದ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅನುಮತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮುಂಜೆಯೇ ಪುರುಷದೇವತಾರೂಪವಾದ ಧಾತೃವಿಗೆ ಆಜ್ಯದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಧಾತೃವಿಗೆ ಆಜ್ಯದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುಪುದರಿಂದ ಪುರುಷದೇವತೆಗೂ ಸಮಸ್ತ ಸ್ರೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಿಥುನ 
(ಸಂಯೋಗ)ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು. . 


ತದು ವಾ ಆಹುರ್ಜಾಮಿ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞೀ ಕ್ರಿಯತೇ ಯತ್ರ ಸಮಾನೀ- 
ಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಸಮಾನೇಹನ್ಯಜತೀತಿ ॥ 


ತಮಿಮಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಂ ದೂಷಯತಿ-ತದು ವೈ ತತ್ರೈವ ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಿಷಯೇ 
ಕೇಚಿದಭಿಜ್ಞಾಃ ಏನಮಾಹುಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ್ರಯೋಗೇ ಸಮಾನೀಭ್ಯಾಮೇಕನಿಧಾಭ್ಯಾ- 
ಮೃಗ್ಸ್ಯಾಂ ಸಮಾನೇಃಹನ್ನೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ಯಜತಿ ತದೇತದನುಷ್ಕಾನಂ ಯಜ್ಞೇ 
ಜಾನಿ ವೈ, ಆಲಸ್ಕಮೇವ ಕ್ರಿಯತೇ ಸಂಪಾದ್ಯತೇ | ಪ್ರಯುಕ್ತಯೋರೇವರ್ಜೊೋಃ ಪುನಃ 
ಪ್ರಯೋಗಸ್ಯ ಚರ್ನಿತಚರ್ವಣಸದೃಶತ್ವಾತ್‌ ॥ ಧಾತೃದೇವತಾಕೇ ಪುರೋಡಾಶೇ ಧಾತಾ 
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ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಇತಿ ಪುರೋನುನಾಕ್ಕಾ ॥ ಧಾತಾ ಪ್ರಜಾನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ॥ ತತ್ರ 
ಯದ್ಯುಪರಿತನಾನಾನುಪಿ ಚತುರ್ಣಾಂ ಹವಿಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾದಾಜ್ಯೇನ ಧಾತಾರಂ ಯಜೇತ್ತ- 
ದಾನೀಮಿದಮೃಗ್ಹ್ವಯಂ ಪುನರಪಿ ಚತುರ್ವಾರಮಾವರ್ತನೀಯಂ | ತಥಾಸತಿ ನೀರಸೋ 
ಯಜ್ಞಃ ಫಲಂ ದಾತುಂ ಸಮಥೋ ನ ಭನೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ದೂಹಿಸುವರು--ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಜ್ಞರು (ತಿಳಿದವರು) ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳುವರು. ಯಾವುದಾದರೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ದಿವಸ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ನಿಪ್ಪ್ರಯೋ ಜನವು. ಮಾಡಿದ್ದನ್ನೇ ಮಾಡುವುದು, ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಹೇಳುವುದೂ ಸಹ ವ್ಯರ್ಥವು. 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕಾಲಯಾಪನೆಮಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಚರ್ವಿತಚರ್ವಣವೆನ್ನುವರು. ಧಾತೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸೆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಶೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ. ಧಾತಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಎಂಬುದು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ಧಾತೃದೇವತೆಯ ಅನಂತರ ಹನವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ರಾಕಾ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಸ್ರ್ರೀಜೀವತೆಗಳಿಗೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವಾಗ ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ಕಾವರ್ತಿಯೂ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕಾಗುವುದು, ಇದು 
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ಯದಿಹ ವಾ ಅಪಿ ಬಹ್ವ್ಯ ಇವ ಜಾಯಾಃ ಪತಿರ್ವಾವ ತಾಸಾಂ ಮಿಥು- 
ನಂ ತೆದ್ಯದಾಸಾಂ ಧಾತಾರಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಜತಿ ತದಾಸು ಸರ್ವಾಸು 
ಮಿಥುನಂದಧಾತ॥ 


ಕಥಂ ತರ್ಹಿ ಮಿಧುನಸಿದ್ಧಿಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ತತ್ಸಿದ್ದಿನುಪ- 
ಸಾದಯತಿ--ಯದಿಹ ವಾ ಯದ್ಯಪಿ ಲೋಕೇ ಜಾಯಾ ಬಹ್ವ್ಯ ಇವ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಏವ 
ಸ್ಕುಸ್ತಥಾಪಿ ಪತಿರ್ವಾವ ಪತಿರೇಕ ಏನ ಸಂಸ್ತಾಸಾಂ ಮಿಥುನಂ ಸಂಷಾದಯತಿ |! ತಥಾ ಸತಿ 
ಯಂದ್ಯಾಸಾಮನುಮತ್ಯಾದೀನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧಾತಾರಂ ಸಕೃದೇನ ಯಜತಿ ತದಾನೀಮಾಸು 
ಸರ್ವಾಸ್ವನುಮತ್ಯಾದಿಷು ಸೆ ಏಕ ಏವ ಧಾತಾ ಮಿಥುನಂ ಸಂಪಾದಯಂತಿ ॥॥ 


ಮಿಥುನ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಂಶೆಸಿ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದ 
ಪಡಿಸುವರು--ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ಪತ್ತಿಯರಿರುವರು. , ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ. 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ ಪತಿಯಾಗಿದ್ದು ಆ ಪುರುಷನಿಗೂ ಆ ಆನೇಕಮಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಪತಿಸತ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಇದು 
ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅನುಮತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೊದಲು ಒಂದಾವರ್ತಿಮಾತ್ರ 
ಧಾತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನಾದ ಧಾತೃವಿಗೂ ಅನೇಕಮಂದಿ ಅನುಮತಿಮೊದಲಾದ ಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮಿಥುನಭಾವವು ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಇತಿ ನು ದೇವಿಕಾನಾಂ | 


ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಾಂಕರ್ಯಶಂಕಾಂ ವಾರಯಿತುಮುಕ್ತಾರ್ಥಂ ವಿವಿಚ್ಕ 
ನಿಗಮಯತಿ-- ಅನೇನೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ದೇವಿಕಾಭಿಧಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಹವೀಂಸ್ಕ್ಯುಕ್ತ್ವಾ- 
ನೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ | 
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ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದೇವಿಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ (ಸಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. 


ಸಾಮ್‌ 
English Translation 


(The offerings to Dhatar and the Devikas: Anumati, Raka, 51819೩11, Kuhu) 


The metres (chhandansi) having carried the offerings to the gods became 
(once) tired, and stood still on the latter part of the sacrifice’s tail, just as a horse 
or a mule after having carried a load to a distant place stands still. 


In order to refresh the fatigued deities of the metres the priest ought, 
after the Purodasa belonging to the animal slaughtered for Mitra-Varuna has 
been offered, portion out the rice for the deviki havimshi (offerings for the 
interior deities). 

For Dhatar he should make a rice ball (the Purodasa) to be put on twelve 
potsherds. Dhatar is the Vashatkara. 


To Anumati (he should offer) a portion of boiled rice (charu); for Anumati 
is Gayatri. 

To Raka (he should offer) a portion of boiled rice; for she is Trishtubh. 

The same (he should offer) to Sinivali and Kuhu; for Sinivali is Jagati 
and Kuhu Anushtubh. ‘These are all the metres. For all other metres (used at 
the sacrifice) follow the Gayatri Trishtubh, Jagati, and Anushtubh, as their 
models: If, therefore, one sacrifices for these metres only, it has the same effect, 
as if he had sacrificed for all of them: 


‘The common saying, “the horse if well managed (suhita) puts him (the 
rider) into ease,” is applicable to the metres; for they put if well treated the 
೩0೫100೮1 into ease (sudha, comfort or happiness of any Kind). He who has 
such a knowledgé obtains such a world (of bliss) as he did not expect. 


Regarding these (devika) oblations some are of opinion that before each 
oblation to all the several goddesses, the priest ought to make an oblation of 
melted butter to Dhatar; for thus he would make all the goddesses to whom 
oblations are given along with the Dhatar cohabit with the Dhatar. 


About this they say: 1618 laziness at a sacrifice to repeat the same two 
verses (the Puronuvakya and Yajya for the Dhatar) on the same day (several 
times), (It is sufficient to repeat these two verses once only). “For even many 
wives Gohabit with one and the same husband only,” When the Hotar, therefore, 
repeats, before addressing the four goddesses, the Yajya verse for the: Dlhatar. he 
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thus cohabits with all goddesses. 
goddesses (devika). 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


So much about the 00181005 to the minor 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
| ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಸ್‌ 


ಅಥ ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


-ಅ-ಲಾಾಹರ-ಅ- 


ದ್ಕೌಃ ಉಪಸ್ಸು, ಗೌಃ, ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಕ್ತರಾದ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


[ಸೂರ್ಯನಿಗ್ಳೂ ದೇವಿಯರು, ” 
ದೇವಿಕಾಃ ಮತ್ತು ದೇನಿಯೆರಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಸ್ನಿಸಬೇಕು? 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳು, 
ವೃಧದ್ಯುಮ್ನು pd ವೃತ್ತಾಂತವು] 


SC 
ಅಥ ದೇನೀನಾಂ 
ಹವಿರಂತರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಚಾನೀತೇ-- ಅಥ ದೇವೀ ನಾನುಕಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಹನೀಂಷಿ 


ನಿರ್ವಪೇದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಈಗ ದೇವೀ ಅಥವಾ ದೇವಿಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಅವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಈ 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಸೂರ್ಯಾಯ ಪುರೋಳಾಶಮೇಕಕಪಾಲಂ ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸ ಧಾತಾ 


ಸಉ ಏನ ನಷಟ್ಫಾರಃ | 
ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಹವಿಃ ನಿಧತ್ತೇ--ಏಕ ಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಧಾತೃಸ್ವರೂಪತ್ವಂ ತದ್ವಾರಾ ವಷಟ್ಯಾರರೂಪತ್ವಂ ಚೋಪಚರ್ಯ ತದೀಯ- 


ಶ್ರಮಾಪನಯೋ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ ॥ 
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NN 


I ಆರ್‌ಗಷ್‌ಗಾ್‌' ಒರ್‌ 
ಬ ಗ ವ ಡದ ಬ ಬಿ ಸಮಿ ಯಿಯ ಬಾಗು ಸುಡು ತು 


ಸೂರ್ಯನೇ ಧಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನನು. ಅವನೇ ವಸಟ್ವಾರಸ್ವರೂಪನು. ಈ ದೇವನಿಗೆ ಒಂದು ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಕ್ವವಾದ (ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಪುಶೋಡಾಶದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ವಷಟ್ವಾರದೇವತೆಯ ಶ್ರಮವು ಸರಿಹಾರ 
ವಾಗುವುದು. 
ದಿನೇ ಚರುಂ ಯಾ ದ್ಯ್‌ಃ ಇಂನುಮತಿಃ ಸೋ ಏವ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯುಷಸೇ 
ಚರುಂ ಯೋಷಾಃ ಸಾ ರಾಕಾ ಸೋ ಏನ ತ್ರಿಸ್ಪುಬ್ಲವೇ ಚರುಂ 
ಯಾ ಗೌಃ ಸಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಸೋ ಏನ err ಸೃಥಿವ್ಯೈ ಚರುಂ 
ಯಾ ಪೃಥಿವೀ ಸಾ ಕುಹೂಃ ಸೋ ಏವಾನುಷ್ಟು ದ || 


ಉತ್ತರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ ಹನೀಂಹಿ ನಿಧತ್ತೇ--ಪ್ರಥಮಹನಿರ್ನರ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | 


ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಗೆ ಚರು (ಪಕ್ವಾನ್ನ)ವನ್ನ 

ನ ರ್ಪಿಸಬೇಕು. ದ್ಯುಲೋಕಡೇವಕೆಯೇ ಅನುಮತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನುಮತಿಯೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವು ; ಅನಂತರ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಚರುವನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಉಸೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ ರಾಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 
ಈ ರಾಕಾ ಎಂಬ ಜೇವದೆಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಪವು; ಅನಂತರ ಗೋವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಚರುವನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಗೋವೇ ಸಿನೀವಾಲೀ ಎಂಬೆ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸಿನೀವಾಲೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವು ; ಅನಂತರ 


ಪೃಥಿನೀದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಚರವನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಪೃಥಿನಿಯೇ ಕುಹೂಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು. ಈ ಕುಹೂಡೇವತೆಯು 


ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಷ ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದು. 


ಏತಾನಿ ವಾವ ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಜಾಗತ- 
ಮಾನುಷ್ಟು ಭಮನ್ವನ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಹಿ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಮಾಮಿನ 
ಕ್ರಿಯಂತ ಏತೈರ್ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಛಂದೋಭಿರ್ಯಜತಃ ಸವೆಣ್ಯಶ್ಚಂ- 
ದೋಭಿರಿಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ತವ್ವೈ ಯದಿದಮಾಹುಃ 
ಸುಧಾಯಾಂ ಹವೈ ವಾಜೀ ಸುಹಿತೋ ದಧಾತೀತಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ವೈ ತತ್ಸುಧಾಯಾಂ ಹವಾ ಏನಂ ಛಂದಾಂಸಿ ದಧತ್ಯನನುಧ್ಯಾ- 
ಯಿನಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ತದ್ದೈಕ ಆಹುಃ 
ಸೂರೈಮೇವ ಸರ್ವಾಸಾಂಪುರಸ್ತಾತ್ಪುರಸ್ತಾದಾಜ್ಯೇನ ಪರಿಯ- 
ಜೇತ್ರದಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಮಿಥುನಂ ದಧಾತೀತಿ ತದು ವಾ ಆಹು- 
ರ್ಜಾಮಿವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಹೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಯತ್ರ ಸಮಾನೀಭ್ಯಾಮ್ಳು- 
ಗ್ಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನೆಆಹನ್ಯಂ ಜತೀತಿ ಯದಿಹವಾ ಅಪಿ ಬಹ್ವ್ಯ ಇವ 
ಜಾಯಾಃ ಪತಿರ್ವಾವ ತಸಾಂ ಮಿಥುನಂ ತದ್ಯ ದಾಸಾಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಜತಿ ತದಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಸಳ ದಧಾತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 117 


ಏತೇಷಾಂ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮರ್ಥವಾದಂ ಪುನರಪಿ ಪಠತಿ ॥ 

ಧಾತಾರನಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಸೂರ್ಯನಮಿತ್ಯೇತಾವಾನೇನ ನಿಶೇಷಃ । ಅನ್ಯತ್ಸರ್ವಂ ಸೂರ್ವವತ॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಎಂದರೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಅನ.ಷ್ಟುಪ” ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುವವು. ಇವು ಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಮುಖ್ಯವಾದ ನುಲ್ಕು 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇಗುವುದು. : . ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ (ಮನವೆಂಬ ಈ ಯಾಗವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ _ರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾ ಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಗಾಯತಾ ಶ್ರ್ಯಿದಿ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ ವಿಲ್ಲದ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕಪ್ರಾ ಬ್ರ ಯನ್ನು tS ಈ ವಿಷಯನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿದವನೂ ಸಹ ಉತ್ತ ತ್ರಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಕೆಲವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು--ಈ ದೇವಿ ಮತ್ತು ದೇವಿಕಾ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸುವಾಗ ಸೂರ್ಯನಿಗೇ : ಮೊದಲು 


ಹಸ ಣಾ ಭಾ ಬ ಇದನ 


ಆಜ್ಯದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತ್ರೀದೇ ನತಿಗೂ ದೇವಿಕಾ” ನಂಬ "ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು, ಸ್ರ (ದೇವತೆಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು. ' ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ake ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗೂ ನಿಥುನವು (ದಾಂಪತ್ಯ ವು) ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗೆ ಹವಿಸ ಸ್ಪನ್ನು Ap ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಭ್ಬಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು 

ಪ್ರೀಡೀಪತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನಾಲ್ಪಾನರ್ತಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೆಃ ಕು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಈ 
ಗ್‌ ಸರಿಯಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಾಲ್ಭಾವರ್ತಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸುವುದು ಕೇವಲ ವ್ಯರ್ಥವು ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದೇ ಯುಕ್ತವು. ನಾಲ್ಕುವರ್ತಿಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಪತ್ತಿಯರಿದ್ದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಸತ್ವಾರಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸತ್ಯರಿಸಿದಂತಾ R 
ಗುವುದು ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಸನನ್ನು ನಾಲ್ವಾವರ್ತಿ ಸತ್ಕರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪತ್ನಿಯರು ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ ಇದ್ದರೂ ಪುರುಷನು ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವನು. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದಾವರ್ತಿಮಾತ್ರ ಸತ್ಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸತೃರಿಸಿದಂತಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಪುರುಷನಿಗೂ ಅವನ ಅನೇಕಮಂದಿ ಪತ್ಲಿಯರಿಗೂ ಮಿಥುನ (ದಾಂಪತ್ಯ) ಭಾವವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾ 
ಗುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿಜ್ಞರಾದವರು ಹೇಳುವರು. ಇದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ತಾ ಯಾ ಇಮಾಸ್ತಾ ಅಮೂರ್ಯಾ ಅಮೂಸ್ತಾ ಇಮಾ ಅನೃತರಾಭಿ- 
ರ್ವಾವ ತಂ ಕಾಮಮಾಸ್ಟೋತಿ ಯ ಏತಾಸೂಭಯಾಷು. 


ದೇನಿಕಾ ನಾಮ್ನಾಂ ದೇವೀ ನಾಮ್ನಾಂ ಚ ಹನಿಸಾಂ ತುಲ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಭಿಪ್ರೇತ 
ನಿಕಲ್ಪಂ ದರ್ಶಯತಿ। ತಾ ದೇವೀ ನಾಮ್ನಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಇಮಾ ಇದಾನೀಮುಕ್ಕಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯ 
ಸುರೋಡಾಶನಮಿತ್ಯಾದಯೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅಮೂಃ ಪ್ರಾಕ್ತನಗ್ರಂಥೇನೋಕ್ತಾ ಧಾತ್ರೇ 
ಪುರೋಡಾಶಮಿತ್ಯಾದಯೋ ದೇವಿಕಾ ॥ ಏನಂ ದೇನೀರುದ್ಧಿಶ್ಯ ದೇವಿಕಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮುಕ್ತಂ। 
ಅಧ ದೇನಿಕಾ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ದೇನೀತಾದಾತ್ಮ್ಯಮುಚ್ಕ್ಛತೇ ಯಾ ಅಮೂಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ದೇವಿಕಾಃ 
ಸಂತಿ ತಾ ಇಮಾ ಇದಾನೀಮುಕ್ತಾ ದೇವ್ಯಃ | ಏನಮನ್ಯೋನ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಯೇ ಸತಿ ಯಃ ಕಾಮ 
ಏತಾಸೂಭಯವಿಧಾಸು ಲಭ್ಯತೇ ತಂ ಕಾಮಮನ್ಯತರಾಭಿರ್ವಾ ವೆ ಕವಿಧಾಭಿರೇನ RS 
ತಸ್ಮಾ ದ್ವಿಕಲ್ಪೇನ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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ದೇವೀ ಮತ್ತು ದೇವಿಕಾ ಎಂಬ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಅನುಮತಿ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು ದೇವೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಧಾತ್ರೇ ಪ್ರರೋಡಾಶಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇವಿಕಾ: ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವೀಃ ಎಂಬ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಬೇವಿಕಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ (ಸಮಾನತೆ) “ಇರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ದೇವಿಕಾಃ ಎಂಬುವರೇ ಈಗ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ ದೇವಿಯರು. ದೇವಿಯರಿಗೂ ದೇವಿಕಾ 
ಎನ್ನುವವರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ (ಸಮಾನತೆ) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಉಭಯವಿಧ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದಲಾದರೂ ಪಠಿಸಬಹುದು. 


ತಾ ಉಭಯಾರ್ಗತಶ್ರಿಯಃ ಪ್ರಜಾತಿಕಾಮಸ್ಯ ಸಂನಿರ್ವಪೇತ | 


ಅಥ ನೈಮಿತ್ತಿಕಂ ಸಮುಚ್ಚಯಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅನೂಚಾನಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚಿದ್ಧತ- 

ಶ್ರೀಃ। ತಥಾ ಚ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ ತ್ರಯೋವೈ ಗತಶ್ರಿಯಃ ಶುಶ್ರುವಾನ್ಸ್ವ್ರಾಮಣೀ 

ರಾಜನ್ಯಃ' ಇತಿ ॥ ತಾದೃಶೋ ಗತಶ್ರೀರ್ಯದಿ ಪ್ರಜಾತಿಂ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಾಮ 

ಯತೇ ತದಾನೀಂ ತಸ್ಯ ತಾ ದೇವಿಕಾ ದೇನೀಶ್ಚೋಭಯಿನಾಃ ಸಂನಿರ್ವಪೇತ್ಸಮುಚ್ಚಿತ್ಯ ನಿರ್ವ ಸೇತ್‌॥ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ--ತ್ರಯೋ ವೈ ಗತಶ್ರಿಯಃ ಶ್ರುಶ್ರುವಾನ್ಸಾ,ಮಣೀ ರಾಜನ್ಯಃ ಎಂದು 
ನಿರ್ಧನನಾದ ಪುರುಷನು ಪ್ರಜಾದಿಸಂತತಿ (ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಈ ಪ್ರೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿ" 
ಗಳನ್ನು ದೇವೀಃ ಮತ್ತು ದೇವಿಕಾಃ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿ 

ಯುಂಬಾಗುವುದು ಇದು ಪ್ರಾ ಚೀನಸಂಪ್ರದಾಯವು. 


ಲ್ಲಿ 
ನ ತ್ವೇಷಿಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ | 
ಧನಕಾಮಸ್ಯ ಸಮುಚ್ಚಯಂ ನಿಷೇಧತಿ- ಧನಮುಸೇಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ತು ನೈನ ಸಂನಿರ್ವ- 
ಪೇತ್‌ ॥ ಉಭಯನಿಧಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಚಿಶ್ಯ ನಿರ್ನಾಪೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ॥ 


ಆದರೆ ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಎಂದರೆ ದೇವೀ ಮತ್ತು ದೇವಿಕಾ ಎಂಬ 
ಎರಡುಶಬ್ಬಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಯದೇನಾ ಏಷಿಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಸನ್ನಿರ್ವಪೇದೀಶ್ವಕೋ ಹಾಸ್ಯ ನಿತ್ತೇ ದೇವಾ 
ಆರಂತೋರ್ಯದ್ವಾ ಅಯಮಾತ್ಮನೇಃಲನಮುಮಂಸ್ತೇತಿ ॥ 


ನಿಸಕ್ಸೇ ಬಾಧಕಂ ದರ್ಶಯತಿ--ವಿತ್ತಮೇಷಿಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಯದ್ಯೇನಾ ಉಭಯಿತಾಃ 
ಸಮುಚ್ಚಿತ್ಯ ನಿರ್ವಸೇತ್ತ ದಾನಾಮಸ್ಕ ಧನಕಾಮಸ್ಯ ವಿತ್ತ ದೇವಾಃ ಸರ್ಫೇ5ಪ್ಯರಂತೋರೀತ್ಚರಃ(?) 
ಅರಂತುಮಕ್ರೀಡಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತಿ ॥ ಏತದಸೇಶ್ಷಿತಂ ವಿತ್ತಂ ದ್ವಿಷಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತತ್ರ 
ಹೇತುರುಚ್ಯತೇ ॥ ಯದ್ವೈ ಯಸ್ಮಾದೇವಕಾರಣಾದಯಂ ಧನಾರ್ಥಿಂ ಆತ್ಮನೇ ಸ್ವಾರ್ಧಮೇ- 
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ವಾಲಮಮಂಂಸ್ತ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ವಿತ್ತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾತವಾನ್‌ | ಧನಲೋಭೇನ ಯಾಗಾದಿಷು 
ಪ್ರವೃತ್ತತ್ವಾದೇತದಸೇಕ್ಷಿತೇ ಧನೇ ದೇನಾನಾಂ ದ್ವೇಹೋ ಯುಜ್ಯತೇ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಬಾಧಕವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವರು... ಧನಾರ್ಥಿಯಾದಪನು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ದೇವೀಃ ಮತ್ತು ದೇನೀಾಃ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಪದಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಯಜಮಾನನ: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಷವುಂಬಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಯಜಮಾನನು ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಧನದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ 
ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಇವನು ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಾಗಲೀ 
ಭಕ್ತಿಯಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ದೇವಕೆಗಳು ದ್ರೇಶಿಸುವರು. 


ತಾ ಹ ಶುಚಿವೃಸ್ಸೋ ಗೌಪಾಲಾಯನೋ ವೃದ್ಧದ್ಯುನ್ನುಸ್ಯಾಂಭಿಪ್ರ- 
ತಾರಿಣಸ್ಕೋಭಯಾರ್ಯಜ್ಞೀ ಸಂನಿರುವಾಪ ತಸ್ಯ ಹ ರಥಗೃತ್ಸಂ 
ಗಾಹಮಾನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯೋವಾಚೇತ್ಸೆಮಹಮಸ್ಯ ರಾಜನೃಸ್ಯ ದೇವಿ- 
ಕಾಶ್ಚ ದೇನೀಶ್ಚೋಭಯಾರ್ಯಜ್ಹೇ ಸಮಮಾದಯಂ ಯದಸ್ಯೇ 
ತ್ಥಂ ರಥಗೃತ್ಸೋ ಗಾಹತ ಇತಿ ಚತುಃಷಷ್ಟಿಂ ಕವಚಿನಃ ಶಶ್ಚದ್ವಾಸ್ಯ 
ತೇ ಪುತ್ರನಷ್ತಾರ ಆಸುಃ॥ 


ಧನಕಾಮಸ್ಯ ಸಮುಚ್ಚಯಂ ನಿಷಿಧ್ಯ ಪ್ರಜಾಕಾಮಸ್ಯ ಸೂರ್ವತ್ರ ವಿಹಿತಂ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯಮರ್ಥವಾದೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಶುಚಯಃ ಶುದ್ಧಾ ಸಮಾಚೀನಪುಷ್ಕಲಾ ವೃಕ್ಸ್ಪಾ ಯಸ್ಯ 
ಮಹರ್ಷೇರಾಶ್ರಮೇ ಸೋಂಯಂ ಶುಚಿವೃಕ್ಷನಾನುಕಃ |. ಸಮ್ಯಕ್ತೃ್ರಣೋದಕಪ್ರದಾನೇನ 
ಗೋಶುಶ್ರೂಷಾಂ ಕರೋತೀತಿ ಗೋಸಾಲನಾಮಾ ಶಶ್ಚಿದೃಷಿಸ್ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ಗೌಪಾಲಾ- 
ಯನಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾಮಶಕಃ ಶುಚಿವೃಕ್ಷಃ || ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರಭೂತಂ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಯಂ ವೃದ್ಧದ್ಯುಮ್ಮಃ | ಅಭಿತಃ ಶತ್ರೂನ್ರಕರ್ನೇಣ ತರತಿ ನಿರಾಕರೋತೀತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರತಾರೀ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಭಿಪ್ರತಾರಿಣಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೋ ವೃದ್ಧದ್ಯುನ್ನುಃ ॥ ತಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞೇ ದೇನಿಕಾ ದೇನೀಶ್ಚೋಭಯಿರಿತ್ಯಮನೇನ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಮ- 
ಮಾದಯಂ ಸಮುಚ್ಚಿತ್ಯ ಮಾಡಿತವಾನಸ್ಮಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾನುಷ್ಕಾನೇನ ತತ್ತದ್ದೇನತಾ ಹರ್ಷಿತ- 
ವಾನಸ್ಮಿ | ತತ್ರಸಾದಾದಯಂ ರಥಗೃತ್ಸೋ ರಾಜಸುತ್ರಃ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಜಲೇ ಗಾಹತ ಇತಿ। 
ನ ಕೇನಲಂ ಶುಚಿನೃಶ್ಲೇಣ ದೃಷ್ಟೋ ರಥಗೃತ್ಸ ಏನೈಕಃ ಕಿಂತು ಚತುಃಷಷ್ಮಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಶಶ್ಚತೃವಚಿನಃ ಸರ್ವದಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಉದ್ಯತಾಃ ಶೂರಾ, ಅಸ್ಯ ವೃದ್ಧದ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಸ್ತೇ 
ತಥಾನಯಸ್ಕಾ ಏನ ಪುತ್ರಾಃ ಸೌತ್ರಾಶ್ಚಾನಸುಃ || । 
ಧನಾರ್ಥಿಯಾದವನು ದೇವೀಃ ದೇವಿಕಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸಕೂಡನೆಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳ 
ಲಾಯಿತು.. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾದವನು (ಮಕ್ಕಳನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸುವವನು) ದೇವೀ: ಮತ್ತು. ದೇವಿಕಾಃ,ಎಂಬ ಪದಗಳ ಮಿಶ್ರಣ 
ದಿಂದ. ಅಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿರಿಬಹುದೆಂದೂಃ; 'ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ '' ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಮೇಲಿನವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶುಚಿವೃಕ್ಷಃ ಗೌಸಾಲಾಯನಃ 'ವೃದ್ಧ- 
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ದ್ಯುಮ್ನುಃ ಅಭಿಪ್ರತಾರಿಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಶುಚಿವೃಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ತಗಳಿರುವವೋ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಶುಚಿವೃಕ್ರಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಗೌಪಾಲಾಯನಃ, ನೀರು ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವ ಖಸಿಗೆ 
ಗೋಪಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು ಇವನ ಮಗನಿಗೆ ಗೌಪಾಲಾಯನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇವನ ಪುತ್ರನೇ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಶುಚಿವೃ ಕ್ಷ 
ಎಂಬ ಖಹಿಯು. ವೃದ್ಧದ್ಯುಮ್ಮಃ-ಬಹಳವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಈ ರಾಜನು ವೃದ್ಧದ್ಯುಮ್ಮ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವ. 
ಅಭಿಪ್ರ ತಾರಿಣಃ-- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಶತ್ರುರಾಜರನಸ್ತಿ ಸೋಲಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಪ್ರ ತಾರಿಣ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಪ್ರತಾರಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲನೆಂಬ ಖುಹಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶುಚಿವೃಕ್ರಃ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಅಭಿಪ್ರ ತಾರಣನೆ:ಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃದ್ಧದ್ಯುಮ್ಮ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವೀಃ ಮತ್ತು ದೇವಿಕಾಃ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧಪದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಈ ವೃದ್ಧದ್ಯುಮ್ಮ ರಾಜನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರರಾದರು. ಅವರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಂಡ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ ಶುಚಿವೃತ್ರನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ--ನಾನು ವೃದ್ಧ ದ್ಯುಮ್ನ ರಾಜನಿಗೆ. 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ದೇವೀಃ ಮತ್ತು ದೇವಿಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಬಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಅದರಿಂದ ಈ ವೃದ್ಧದ್ಯುಮ್ಮ ರಾಜನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರರು ಹುಟ್ಟಿ ದರು. ಆ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ರಥಗೃತ್ಸ ಎಂಬ: 
ರಾಜಕುಮಾರನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಜುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ರಾಜನ ಸಮಾನರು ಅರವತ್ತು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. ಎಂದು-ಮೇಲೆ. 
ಹೇಳೆದ ಶುಚಿವೃ ಕ್ರನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯೇ ತಾನು ಮಾಡಿಸಿದ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು, 


English Translation 


(The offerings for Surya and the Devis, Dyaus, Ushas, Gaus, Prithvi, 
who are represented by the metres. When oblations should be given to both 
the Devikas and Devis. Story of Vriddhadyumma) 


Now about the offerings to the goddesses (devi). 

The adhvaryu ought to portion out for Surya (the sun) rice for a ball to 
be put-on one potsherd (ekakapala)., Surya 18 Dhatar (creator) and this is the 
Vashatkara. 


To Dyaus (Heaven) he ought to offer boiled rice. For Dyaus is Anumati, 
and she is Gayatri. 


To Ushas (Dawn) he ought to offer boiled rice. For Ushas is Raka, and 
she is Trishtubh. 


To Gaus (Cow) he ought to offer boiled rice. For Gaus 18 Sinivali, and 
she 18 Jagat) 

To Prithvi (Earth) he ought to offer boiled rice. For Prithvi is Kuhu, and 
she 18 Anushtubh. 

All other metres which are used at the sacrifice, follow the Gayatr; 


Trishtubh, Jagati and Anushtubh as their models (which are most frequently 
used), 
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The sacrifice of him who, having such a knowledge, gives oblations 10: 
these metres, includes (then) oblations to all metres. 

The common saying “ the horse if well managed, puts him (the rider) 11100: 
ease” is applicable to the metres; for they put the sacrificer if well treated into 
ease (sudha). He who has such a knowledge obtains such a world (of bliss) as 
he did not expect. 

Regarding these oblations to the Devis, some are of opinion, that before 
each oblation to all the several goddesses, one ought to offer melted butter to 
Surya; for thus one would make all goddesses cohabit with Surya. 

About this they say, it is laziness at a sacrifice to repeat several times the 
same two verses the Puronyvakya and Yajya for Surya on the same day. It is 
sufficient to repeat those verses once only. For even many wives cohabit with 
one and the same husband only. When the Hotar, therefore, repeats before 
addressing the four goddesses, the Yajya verse for Surya, he thus cohabits with 
all goddesses. 

These (Suryas with Dyaus 6 0.) deities are the same as those others 
(Dhatar with Anumati 6 0.) One obtains, therefore, through one of these classes 
of deities, the gratification of any desire which is in the gift of both. 

The priest ought to portion out a rice cake ball for both these classes of 
deities for him who desires the faculty of producing offspring to make him 
obtain the blessings contained in both. But he ought not to do so for him who 
sacrifices for acqniring great wealth only. Ifhe were to portion out a rice cake 
ball for both these classes of deities for him who sacrifices for acquiring wealth 
only, he has it in his power to make the gods displeased (jealous) with the 
wealth of the sacrificer and deprive him of it; for such one might think after 
having obtained the greath wealth he 18 sacrificing for. 1 have enough and do 
not require anything else from the gods. 

Suchivriksha Gaupalayana had once portioned out the rice ball for both 
classes of deities at the sacrifice of Vriddhady umna Pratarina. As he afterwards 
Saw ೩ prince swim in water, he said, “this is owing to the circumstance that 
1 made the goddesses of the higher and lower ranks (devis and devikas) quite 
pleased at the sacrifice of that king; therefore the royal prince rwims in the 
water. Moreover he saw not only him but sixty-four other heroes always steel- 
clad, who were his sons and grandsons. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಢವೀಯೆ್ಣಿ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕೇ ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಸಮಾಸ್ತನಾದುಡು. 
1118 


ಅಥ ಸಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


CE ಅ- 


[ಉಕ್ಕೃನೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷವು, ಸಾಕಮಶ್ಚ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಟ್ರೀಯ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ] 
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ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊಮನೆಂಬ ಯಾಗವು ಏಳು ಪ್ರಭೇದವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ 
ಅತ್ಯಗ್ನಿ ಸೆದ್ವೇಮ, ಉಕ್ಕ 3» ಷೋಡಶ, ವಾಜಪೇಯ, ಅತಿರಾಶ್ರ, ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಧಗಳೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಏಳುವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮದಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞೇಯವೆಂಬ 
ಸಾಮದಿಂದ ಪರಿಸಮಾಫ್ರಿಯಾಗುವ ಯಜ್ಞವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ ಮವು. ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹಿಂಡೆಯೇ (೧-೧೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ) ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಭೇದವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ 
ಎಂಬ ಯಾಗ ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ವೈ ದೇವಾ ಅಶ್ರಯಂತೋಕ್ಳ್ಸಾನ್ಯಸುರಾಸ್ತೇ ಸಮಾವ- 

- ದ್ವೀರ್ಯಾ ಏವಾ$5ಸನ್ನ ವ್ಯಾವರ್ತಂತ ತಾನ್ಫರದ್ವಾಜ ಹಯುಷೀಣಾ- 

ಮಪಶ್ಯದಿಮೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಉಕ್ಸೇಷು ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾನೇಸಾಂ ನ 
ಕಶ್ಚನ ಪಶ್ಯತೀತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಮುದಹ್ವಯತ್‌ ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮುಸ್ತಾವತ್ಸಪ್ತಸಂಸ್ಕೃಃ | ಸಮಾಪ್ತಿಭೇದಾತ್ಸಪ್ತನಿಧಃ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋ* 
ತ್ಯಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮ ಉತ್ಕೃಃ8 ಶೋಡಶೀ ವಾಜಪೇಯೊಟತಿರಾತ್ರೋಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಪ್ತ 
ಸಂಸ್ಥಾ ಆಶ್ವಲಾಯನೇನಾಭಿಹಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ತತ್ರಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ್ನಾ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞೀ- 
ಯಾಖ್ಯೇನ ಯತ್ರ ಸಮಾಸ್ತಿ8 ಸೋಂಯಂ ಪ್ರಥಮರೂಸಪೋಗ್ಲಿಷಸ್ಕೋಮಃ ಸ ಸರ್ವೊೋಪಿ 
ಪೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತಃ | ಅಥೋತ್ಸ್ಯಸಂಸ್ಥಾರೂಪೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ | ತದರ್ಥ- 
ಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ- ಯದಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಾಶ್ರಿತವಂತಸ್ತದಾನೀಮಸುರಾ 
ಅಸ್ರ್ಯಕ್ಕನಾಮಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚಾ55ಶ್ರಿತ್ಯಾವಸ್ಥಿತಾ8। ತತಸ್ತೇ ದೇವಾಶ್ಚಾಸುರಾಶ್ಚ 
ಯಜ್ಞೇ ತುಲ್ಕನೀರ್ಯಾ ಏವಾತಸನ್ನ ತು ದೇವಾಃ ಶೌರ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ವ್ಯಾದೃತ್ತಿಂ ಪ್ರಾಷ್ತಾ- 
ಸ್ತದಾನೀವೃಷೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮದರ್ಶೀ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಾನಸುರಾನ್ರಹಸ್ಯುಕ್ಕ್ಯ ಸರಾನಪ- 
ಶ್ಯತ್‌ ॥ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೈವಮುವಾಚ ॥ ಇಮೇ ರಹಸ್ಯವಸ್ಥಿತಾ ಅಸುರಾ ಉಕ್ಕೇಷು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಟಾಶ್ರಿತಾಸ್ತಾನಸುರಾನೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೃಷೀಣಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೆ ನ ಕೋಪಿ ಸಶ್ಯತೀತಿ। 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 83 


NNN NNER 


ತಥೋಕ್ತ್ವಾ ಸ ಭಾರದ್ವಾಜೋಂಸುರನಿರಾಕರಣಾರ್ಥಂ ಕೇನ ಚಿನ್ಮಂತ್ರೇಣಾಗ್ಲಿನುದಹ್ವಯ- 
ದುಚ್ಚಧ್ವನಿನಾಂ5ಹ್ವಾನಂ ಕೃತವಾನ್‌ ॥ 


ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದರು. ಆಗ ಅಸುರರು ಉಕ್ಳ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. ಹೀಗೆ ಇದದರಿಂದ ಯೆಜ್ಞನಿಷಯದಲಿ ದೇವಶೆಗಳೂ 
ಎ ಎಂ ಥ್ರ ಗಿ 

ಅಸುರರೂ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನರಾಗಿದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರಿಗಿಂತ ಣೆಚ್ಚಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, 

ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಖುಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಭರದ್ನಾಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯ್ಕು 

೧೧ ಬ mn ಎ ವ 

ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು ಅವರೊಡನೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು ದೇವತೆಗಳ 

ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಯಾರೂ ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಭರದ್ವಾ ಜಮುನಿಯು. 

ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಒಂದಾನೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 'ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದನು. 


ಏಹ್ಯೂ ಷುಬ್ರವಾಣಿ ತೇಗ್ನ ಇತ್ಸೇತರಾ ಗಿರ ಇತಿ | ಅಸುರ್ಯಾ ಹ 
ವಾ ಇತರಾ ಗಿರಃ 


ತಮಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಹೇಳಗ್ನ ಏಹ್ಯು ಆಗಚ್ಛೈವ ತೇ ತವ ಸುಬ್ರವಾಣಿ 
ಶೋಭನಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕಥಯಾನಿ | ಇತರಾ ದೇನವಾಕ್ಕಾರ್ಥವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಗಿರೋ5ಸುರವಾಚ 
ಇತ್ಯೇತ್ಮಮನೇನಪ್ರಕಾರೇಣ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರ ಇತರಶಬ್ದಾರ್ಥಂ ದರ್ಶ- 
ಯತಿ ಅಸುರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಅಸುರ್ಯಾಸ್ತಾಶ್ಚ ಗಿರೋ ದೇವವಾಕ್ಯಾದಿತರಾ ದೇನನಿಕೋ- 
ಧಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಏಹ್ಯೂ ಷುಬ್ರವಾಣಿ ತೇಂಗ್ನೆ (ಯ. ಸಂ ೯-೧೯-೧೯) ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಒಂದು ಒಳ್ಳಯೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಇತರಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿರುವುವು. ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಾಕ್ಟವು. ಎಂದರೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ 
ನೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವಾದ ವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. 


ಸೋಣಗ್ನಿರುಪೋತ್ತಿಷ್ಠನ್ನಬ್ರವೀತ್ರಿಂಸ್ಟಿದೇವ ಮಹ್ಯಂ ಕೃತೋ ದೀರ್ಥಃ 
ಪಲಿತೋ ವಕ್ರ್ಯತೀತಿ ಭರದ್ವಾಜೋ ಹ ವೈ ಕೃತೋ ದೀರ್ಥಃ 
ಪಲಿತ ಆಸ | 


'ತಥಾಗ್ದಿ ವಾಕ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಭರದ್ವಾಜೇನಾಂ:ಹೂತೊಗ್ಲಿಸ್ತತ್ಸನಾಪಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಗೆಂತುಮುತ್ತಿಷಸ್ಮನ್ನೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ನುಹ್ಯಮುಗ್ಗಯೇೋ ಸರ್ಹಿಃ ಕಿಂಸ್ಟಿದೇವ ಕಿಂನಾಮ ವಕ್ಷ್ಯ- 


ತೀತಿಕೃಶೋ ದೀರ್ಫಃ ಪಲಿತಃ ಇತ್ಯೃಷಿವಿಶೇಷಣಾಸಿ।ತಾನಿ ಚ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕರೋತಿ-ಸ್ಪಷ್ಟೋೊ ಆರ್ಯ | 


ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಭರದ್ವಾಜ ಖಹಿಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಖುಷಿಯ. 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎದ್ದುನಿಂತುಕೊಂಡು ಹೀಗೆ `ಹೇಳಿದನು. ಕೃಶನಾದವನೂ (ತೆಳ್ಳಗೆ ಇರುವ) ಎತ್ತರವಾಗಿರುವವನೂ 
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ಮಾಾಾರಬಿವಿರ್‌ಲಲನಿನಫಲಿಲರ್ಯದಾಾಲಾವಲಾಧಿದಿರದಾಧಿವಿರದ್ದಾರರಾಾದೌದನಾತಾಧಿತವಾರಾನವಾಲನಷ್ಯರವಿವಾರೇರ್‌ ಲ್‌ 


ವೃದ್ಧನೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದನು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯು ಕರೆದಿರಬಹುದು 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಶನಾಗಿರುವವನೂ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವವನೂ ವೃದ್ಧನೂ ಆಗಿರುವ ಖುಸಿಯೆಂದರೆ 


ಭರದ್ವಾ ಜಯುಷಿಯೆಂದರ್ಥವು. 


ಸೊಆಬ್ರನೀದಿಮೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಉಕ್ಸೇಷಂ ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾನ್ವೋ ನ ಕಶ್ಚನ 
ಪಶ್ಯತೀತಿ | 
ಕಿಂಸ್ವಿತ್ಸಲಿತೋ ವಶ್ಚ್ಯ ತೀತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಪೃಷ್ಟಸ್ಯ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯೋತ್ತರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸ 


ಭರದ್ವಾಜೋಗ್ಲಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇವಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ಇಮೇ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವದ್ದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ | 


ಕೃಶನೂ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ ಈ ವೃದ್ಧನು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದಕೂಡಲೇ ಭರದ್ವಾಜ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕೇಳು ಈ ಅಸುರರು ಉಕ್ಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


' ಹುಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು 
೨ಶ ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಆ ಅಸುರರನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ಆಶಯ 
ಆಫ 


ತಾನಗ್ನಿರಶ್ಟೋ ಭೂತ್ವಾಂಭ್ಯತ್ಯದ್ರವದ್ಯದಗ್ನಿರತ್ಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಭೃತ್ಯದ್ರನ- 
ತ್ತತ್ಸಾಕಮಶ್ಚಂ ಸಾಮಾಭವತ್ತತ್ಸಾಕಮಶ್ವಸ್ಯ ಸಾಕಮಶ್ಚತ್ವೆಂ | 


ಅಥೋಕ್ಕ್ಯಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಂ ಸಾಕಮಶ್ಚನಾಮಕಂ ಸಾಮ ಯವವಸ್ತಿ 
ತದಯಂ ನಾಮ ನಿರ್ವಕ್ತಿ--ಸೋಗ್ನಿರ್ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯೋತ್ತರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ ಊಧ್ವಂ ಸ್ವಯಮ- 
ಶ್ವಾಕಾರೋ ಭೂತ್ತಾ ತಾನಸುರಾನಭಿಲಕ್ಸ್ಸಾತ್ಯದ್ರವದತಿಶಯೇನಾಗಚ್ಛತ್‌ ॥ ಅಸುರಾಣಾಮು- 
ಪರಿ ನೇಗನಂತಮಾತ್ಮರೂಸಮಶ್ವಂ ಪ್ರವರ್ತ್ಯಾಸುರಾನ್ಮಾರಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮ್ಮಾತ್ಸ್ವಯ- 
ಮಶ್ವಾಕಾರೋ ಭೂತ್ವಾ ತೈರಸುರೈಃ ಸಾಕಂ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಿತವಾಂಸ್ತಸ್ಮಾದೇತದ್ವೃತ್ತಾಂತ ಸ 
ಸೂಚನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಮೇಹ್ಯೂ ಷುಬ್ರನಾಣಿ ತ ಇತ್ಯಾದಿಕಾಯಾಮೃಚ್ಛುತ್ಬನ್ನಸ್ಯ 
ಸಾಮ್ನುಃ ಸಾಕಮಶ್ವಮಿತಿ ನಾಮ ಸಂಪನ್ಮಂ ॥ 


ಉತ್ಸಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಸಾಕಮಶ್ಚವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವರು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಭರದ್ವಾ ಜಯುಷಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ಅಶ್ವದ (ಕುದುರೆಯ) 
ಆಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋದನು. ಹೀಗೆ ಹೋಗಿ ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಸುರರನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವದ ಆಕಾರದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏಹ್ಯೂ ಷುಬ್ರವಾಣಿ 
ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಕಮಶ್ಚಂ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ತದಾಹುಃ ಸಾಕಮಶ್ವೇನೋಕ್ಕಾನಿ ಪ್ರಣಯೇದಪ್ರಣೀತಾನಿ ವಾವ 
ತಾನ್ಯುಕ್ಕಾನಿ ಯಾನ್ಯನ್ಯತ್ರ ಸಾಕಮುಶ್ವಾದಿತಿ | ' 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ $5 


ON 
A NAAN AANA AA ELSES EEE SES EES SBS 


“ತಸ್ಯ ಸಾಮ್ನ ಉಕ್ಕಸ್ರೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕತ್ಚಂ ನಿಧಕ್ತೇ-ತತ್ತತ್ರ ಸಾಕಮಶ್ವನಿಷಯೇ 
ಪ್ರಯೋಗಾಭಿಜ್ಞಾ ಆಹುಃ ಸಾಕಮಶ್ವನಾಮುಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಕ್ಸನಾಮಕಾನಿ 
ಪ್ರಜಯೇತ್ಸಾಕಮಶ್ಚಾದನ್ಯತ್ರ ಸಾಮಾಂತರೇಣ ಯೋನ್ಯುಕ್ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಣೇಯಂತೇ 
ತಾನ್ಯ ಪ್ರಣೀತಾನ್ಯೇನ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮಾದಿದಮೇನ ಸಾಮೋಕ್ಕಸ್ತೋತ್ರ ನಿಷ್ಟಾದಕಂ॥ 


ಸಾಕಮಶ್ವನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಾಭಿಜ್ಞರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. ಸಾಕಮಶ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಾಮದಿಂದ ಯಾವ 
ಸ್ತೊತ್ರಗಳುಂಟಾದವೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಉಕ್ಸಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾದವು. ಸಾಕಮಶ್ಚವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಸಾಮ 
ಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ ಉಕ್ತಸ್ತೋತ್ರಗಳುಂಟೋ ಅವು ಅಪ್ರ ಚಣೀತಾನಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದವುಗಳಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅವುಗಳು 
ಉಕ್ಕಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಸಾದಕ (ಉತ್ಪನ್ನ) ವಾದವುಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಕೀಯೇನ ಪ್ರಣಯೇದಿತ್ಯಾಹುಃ ಪ್ರಮಂಹಿಸ್ಮೀಯೇನ ವೈ 
ದೇವಾ ೫ AN Cee | 


ಪಕ್ಸ್ಪಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಗಾಯತಶೇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃ ಚ್ಯುತ್ಬ್ಸನ್ನಂ ಸಾವ 
ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಕೀಯಂ ತೇನ ಸಾನ್ನೋಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಿಷ್ಟಾದಯೇತ3್‌ | ಉಕ್ಸೇಷ್ವಾಶ್ರಿತಾನಸು 
ರಾನ್ಸೇವಾ ಏತೇನ ಸಾನ್ನೋಕ್ಳೇಭ್ಯೋ ನಿರಾಕೃತವಂತಃ ॥ 


ಪ್ರ ಮಹಿಂಷ್ಕಾಯ ಗಾಯತ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೩-೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾ 
ಹಿಷ್ಕ್ರೀಯ ಸಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೂ ಸಹ ಉಕ್ಸಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸಾಮವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಕೀಯ 
ಸಾಮದಿಂದ ಉಕ್ಕಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತತ್ರಾಹೈನ ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಕೀಯೇನ ನಯೇತ್ರ ಸಾಕಮಶ್ಚೇನ! 


ಉಭಯೋಃ ಸಾನ್ನೋರೈ ಚ್ಛಿ ಕಂ ನಿಕಲ್ಪಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಹೇತ್ಯಯಂ ಶಬ್ದೋನನ್ಯತ್ರ 
ನಿಸೇಧಾರ್ಥೊೋಜಪ್ಯತ್ರ ವಿಕಲ್ಬಾ hd | ನಿಪಾತಾನಾಮುನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಾನ್ಯುಕ್ಸಸ್ತೋ- 


ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಮೀಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಪ್ರಣಯೇೋತ್‌ ॥ 

ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇತರಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ನಿಪಾತ (ಅವ್ಯಯ) ಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಉಕಸೊ (ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಮೀಯ ಸಾಮದಿಂದ ಬೇಕಾದರೂ ರಚಿಸಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಾಕಮಶ್ಚ ಎಂಬ ಸಾಮದಿಂದ 

p 
'ಲಾದರೂ ರಚಿಸಬಹುದು. 


RY 0 ಓಟ 


86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫. 


AAA 


English Translatuon 


(Origin of the Ukthya. The Sakamasvam Samans. 


The Pramamhisthiya Saman) 


The Devas took shelter in the Agnishtoma; and the Asuras in the Ukthyas. 
Both being thus of equal strength, the gods could not turn them out. One of the 
Rishis, Bharadvaja, saw them (and said), “ these Asuras have entered the Ukthas 
(Shastras); but none else sees them”. He called out Agni with the mantra: 
ehy u shu bravani (6,16, 16). The itara girah, i.e. other voices mentioned in 
this verse are those of the Asuras: Agni rose there upon and said: “what 1816 
then that the lean, long, pale has to tell me?” For Bharadvaja, was lean, of 
high stature, and pale: He answered, “These Asuras have entered the Ukthas 
(Shastras); but nobody is aware of them.” 


Agni then turned a horse, ran against them and overtook them. This act. 
of Agni became the Sakamasvam Saman. Thence it is called so from asva, ೩. 
- horse. 


About this they say, the priest ought to lead the Ukthas by means of the 
Sakamasvam. For if the Ukthas (Shastras) have another head save the Sakamas- 
vam, they are not led at all. 


They say, the priest should lead the Ukthas with the Pramamhisthia 
Saman; (Sam. Samh. 2, 228, 229=9, 2, 2, 17, 1, 2); for by means of this Saman 
the Devas had turned the Asuras from the Ukthas. 


Which of both these opinions is preferable cannot be settled. He is at 
liberty to lead the Ukthas by means of the Pramamhisthiya or the Sakamasva. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಪೆಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠ್ಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಇಲ ಾಾಧರಾಅ- 


[ಹೋತೃನಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣ್ಮ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛ್ರಾವಾಕ ಎಂಬ ಹೋತೃವರ್ಗದರುವ 
ಉಕ್ಕಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರನುಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ] 


ತೇ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಕೋಕ್ಸಮಶ್ರಯಂತ ಸೊಂಬ್ರ- 
ನೀದಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿಶ್ಯೋೊಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾನಹಾ 
ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾನರುಣಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ವರುಣಶ್ಚ ತತೋ 
ನುದೇತಾಂ | 


ಉಕ್ಕಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸಾಮನಿಶೇಷಂ ವಿಧಾಯೋಕ್ಸ ಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧಾತುಮಾದೌ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಸಂಚಿತ್ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಉಕ್ಕ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರತೋರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನಿಕೃತಿತ್ವಾ- 
ದತಿದಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಯೋಗಮನುಷ್ಕಾಯ ತತ ಊರ್ಧ್ವಮುಕ್ಕ್ಯ ಪರ್ಯಾಯಾಸ್ತ್ರ- 
ಯೋಇನುಷ್ಕೇಯಾಃ । ತಥಾಚಾ5ಪಸ್ತಂಜ ಆಹ--« ಉಕ್ಕ್ಯಶ್ಚೇದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮವಸಾಯಾಥ 
ತ್ರಿಭ್ಯಶ್ಚನುಸಗಣೇಭ್ಯೋ ರಾಜಾನಮತಿರೇಚಯತಿ' ಇತಿ ॥ ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ ಚಮಸಗಣೇ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಯಚ್ಛಸ್ತ್ರಮಸ್ತಿ ಉಕ್ಕ್ಯ(ಕ್ಕ)ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸಾಮ್ನಾ ನಿರಾಕೃತಾಸ್ತ ಏವಾ- 
ಸುರಾ ಇದಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಶ್ರಯಂತ ತದಾನೀಂ ತತ್ರಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಇತರಾನೃ- 
ತ್ಯೇವ ಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಅಸುರಾಣಾಮಪನೋದನೇ ಮನು ಸಹಾಯೋತಸೇಸ್ತಿತಸ್ತತೋ ಹೇ 
ದೇವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ವಾಹಂ ಚೇಮಾನಸುರಾನಿತೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಾನ್ನೋ 
ತ್ಸ್ಯಾನಹಾ ಅಪನೋದಂ ಕರಿಷ್ಕ್ಯಾವ ಇತಿ | ದೇನೇಷ್ವವಸ್ಥಿತೋ ವರುಣೋ*ಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರ- 
ವೀದ್ಳ್ಛೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದುಭಯೋರ್ಮೆೇಲನೇನ 
ತೇಷಾನುಸುರಾಣಾಮಪನೋದಾರ್ಥಮೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಸೂಕ್ತಂ ತೃತೀಯಸನನೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣನಾಮಕ ಯತ್ತಿಕೃಂಸೇತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುನಮಧ್ವರಾಯ ನ ಇತ್ಯೇತದ್ಧಶರ್ಚಂ 
ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಾನರುಣಂ ತೇನ ತುಷ್ಕ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನರುಣಶ್ಚ ತಾನಸುರಾಂಸ್ತತಃ ಶಸ್ತ್ರಾದಪನು- 
ದೇತಾಂ ನಿರಾಕುರ್ಯಾತಾಂ | 


ಇ.4ೆ 
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EEE 
I ಆ ್‌್‌ಬಬಬಬುಬುು EE ಇಟ ಒಟ 


ಇದುವರೆಗೂ ಉಕ್ಳ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಉಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವಿರಿಸುವರು. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ 
ವೆಂಬ ಯಾಗವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಸುದ ನಿಕೃತರೂಪಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಂತಿರುವ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಉಕ್ಕ್ಯ 
ಪರವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಆಪಸ್ತಂಬರು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಉಕ್ಕ್ಯಶ್ಚ್ರೇದಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಮವಸಾ 
ಯಾಶ್ಚ ತ್ರಿಭ್ಯಶ್ಚಮಸಗಣೇಜಭ್ಯೋ ರಾಜಾನಾಮತಿರೇಚಯತಿ-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಗಣ ಚಮಸಗಣ 
ವೆಂದರೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಬುತ್ತಿಜನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇತರರು ಪಾನಮಾಡುವರು. 
ಈರೀತಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛಂಸಿಯೂ ತೃ ತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಚಮಸಿಗಣಕ್ಕ ನಾಯಕರಾಗಿರುವರು (ನಾಯಕತ್ವ) 
ವಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಶಸ್ತ್ರವು ಉಕ್ಸ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿರಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರು ಈ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ) ನೆಲಸಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರ ಸಹಾಯವು 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಬರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣನು ಸೇರಿ ಮಾಡುವ ಅಸುರಾಸನೋದನ: 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಐಂದ್ರಾವರುಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರಣಾ 
ಯುವಮಧ್ವರಾಯ ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೭.೮೨-೧) ಎಂಬ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕೆನ ಸೂಕ್ತವೇ ಐಂದ್ರಾವರುಣಸೂಕ್ತ ಪು. ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನ 
ದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತತೋಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಕಮಶ್ರಯಂತ 
ಸೋಂಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾ- 
ವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಭೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ 
ತಾನ್ಪೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಚ ತತೋ ನುದೇತಾಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಚನುಸಗಣೇ ಕಿಂಚಿತ್ಸೂಕ್ತದ್ಧಯಂ: ವಿಧತ್ತೇ--ತತೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣ 
ಶಸ್ತ್ರಾನ್ಸಿರಾಕೃತಾ ಆಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರಮಾಶ್ರಿತವಂತಃ | ಉದಪುುತೋ ನ 
ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ಇತ್ಯೇದ್ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕಂ `ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ॥ ಅಚ್ಛಾ ಮ 
ಇಂದ್ರಂ ಮತಯ ಸ್ವರ್ನಿದ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಮೈಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತದುಭಲಯಂ ಮಿಲಿತಂ ಸ. 
ದೈಂದ್ರಾಜ್ರಾಹ್ಮಸ್ಸತ್ಯಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ತದೇತದ್ಭಾ $ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವ- 
ವದ್ಭ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 
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SS EASA ANN 


ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖ.ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಿದ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಲ್ಲ ನೆಲೆಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇಪತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರ ಸರಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತಾನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವನೆಂದನು. ಉದಪ್ರ್ರುತೋ ನನಯೋ ರಕ್ಷನಾಣಾ (ಖು ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧) ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಜುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಪು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಅಚ್ಛಾಮ ಇಂದ್ರಂ ಮತಠಯಃ ಸ್ವರ್ವಿದ$ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೧) ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು 
ಖಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದುದು. ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ ನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬ್ರಾ ಹೆ ಣಾಚ್ಛ ಕೈಂಸೀಯು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು ಈ ಸೂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಅ ಅಸುರರು ಒಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರು. 


ತೇ ವೈ ತತೋಂಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕ್ಯೋಕ್ಳಮಶ್ರಯಂತ 


ಸೋಂಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ *ಶ್ಟಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋಸುರಾನ್ನೋ- 
ತ್ಸ್ಯಾನಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ವಿಷ್ಣುಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಣನ- 


ಮುಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತ )ತೀಯಸವನೀ ಶೆಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ 


ತತೋ ತಾ ॥| 


ತೃತೀಯೇ ಚಮಸಗಣೇ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೀ--ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷೇತೃಷ್ಟರ್ಚ- 
ಮೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಣವಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನ್ಯ ತ್ಫೂರ್ವವದ್ಧ್ಯಾಬ್ಯೇಯಂ | 


ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಪಠಿಸಿದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಮತ್ತೆ ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಬರುತ್ತೀರಿ 
ಎಂದು ಕೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ನಾನು ಬರುತ್ತೀನೆಂದನು. ಸಂ ನಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 
ಎಂಬ ಎಂಟುಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವನು.. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. 
ದ್ವಂದ್ವಮಿಂದ್ರೇಣ ದೇವತಾ: ಶಸ್ಯಂತೇ ದ್ವಂದ್ವಂ ವೈ ಮಿಥುನಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ದ್ವಂದ್ವಾನ್ಮಿಥುನಂ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ|ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಯೂ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ದ್ವಿದೇವತಾಕತ್ವೆಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ದ್ವಂದ್ವಂ ಯುಗ್ಮೆಂ 
ಭೂತ್ವಾ ನರುಣಬೃಹಸ್ಸತಿ ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ಶಸ್ಯಂತೇ॥ ದ್ವಂದ್ವಂ ಚ ಲೋಕೇ ಸ್ರ್ರೀ- 
ಪುರುಷರೂಸಪಂ ಮಿಥುನಂ ತಾದೃಶಾನ್ಮಿಥುನಾದ ಪತ್ಯರೂಪಂ ನಿಥುನಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ತತೋ 
ದ್ವಂದ್ವಶಂಸನಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಚಾತ್ಕೈ ಭವತಿ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 
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ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ರಾವರುಣ, ಬ ಹ ಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜತೆಗೆ ವರುಣ ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ತಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರಂದ್ವವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದ್ರಂದ್ರವೆಂದರೆ 
ಮಿಥುನ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಯೋಗವೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈರೀತಿ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 


ಸ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯು ಲಭಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯ 


ವಾಗಲೂ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


೨ 
ದಿ 
€ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಅಥ ಹೈತೇ ಪೋತ್ರೀಯಾಶ್ಚ ನೇಷ್ಟಿಪ್ರೀಯಾಶ್ವ ಚತ್ವಾರ ಯತುಯಾ- 
ಜಾಃ ಷಳ್ಳಚಃ ಸಾ ನಿರಾಡ್ಬತಿನೀ ತದ್ದಿರಾಜತಿ ಯಜ್ಞಂ ದತಿನ್ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಷಸ್ಠಾಪಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯಂತಿ || 


ಶಸ್ತ್ರಣಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವಿಧಾಯ ಪೋತುರ್ನೆೇಷ್ಟುಶ್ಚ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಾಣಿ ನಿಧತ್ತೇ--ಪ್ರೈಷಗ್ರಂಥೇ ಪಂಚನೇ ಸೂಕ್ತೇ ಹೋತಾ ಯತ್ಷದಿತ್ಯಾದಿಕಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಮ್‌ೌ ಮಂತ್ರಿ ಸೋತುರ್ದ್ವಾವೃತುಯಾಜ್‌ ತಥಾ ತತ್ರೈನ ತೃತೀಯನವಮಾ 
ಮಂತ್ರೌ ನೇಷ್ಬುರ್ದ್ವಾವೃತುಯಾಜೌ ॥ ಇತ್ಯೇವಂ ಚತ್ವಾರ ಖುತುಯಾಜಾಸ್ತೇ ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ನ್ನೇಷ್ಟೃಸಂಬಂಧಾಚ್ಹ ಪೋತ್ರೀಯಾ ನೇಷ್ಟ್ರೀಯಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ॥ ತಥಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಃ 
ಪೋತೃಸಂಬಂಧಾ ಪೋತುಸ್ತಿಸ್ಟ್ರ ಖುಚೋ ವೇಷ್ಟುಶ್ಚ ತಿಸ್ತ್ರ ಖುಚ ಇತ್ಯೇವಂ ಷಳ್ಳಚೋ 
ಭವಂತಿ ॥ ತದೇತನ್ಮಂತ್ರದಶಕಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸಾ ವಿರಾಡಿತ್ಯಾದಿನಾ । ಸಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ 
ಮಂತ್ರಸಮಸಷ್ಟಿರ್ದಶಿನೀ ದಶಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ಸತೀ ವಿರಾಟ್ಸಿಂದಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ದಶಾಕ್ಷರಾ- 
ವಿರಾಡಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ"॥ತತ್ತೇನ ದಶಸಂಪ್ರಯೋಗೇಣ ದಶಿನ್ಯಾಂ ದಶಸಂಖ್ಯೋಪೇತಾಯಾಂ 
ನಿರಾಜಿ ಯಜ್ಞಮೃತ್ತಿಜಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯಂತಿ | 


ಇದುವರೆಗೂ ಹೋತ್ಸನರ್ಗದ ಮೂರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು ಮುಂಜಿ 
ಪೋತೃ ಮತ್ತು ನೇಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಪ್ರೈಸಗೃಂಥದ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹೋತಾಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಎರಡು ಖುತುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟೃವು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಎರಡು ಖುತುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು ಹೀಗೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಬುತುಯಾಯಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿದರೆ 
ಪೋತ್ರೀಯಾ, ನೇಷ್ಟ್ರೀಯಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖುತುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು. ಮತ್ತು ಪೋತ್ಸವು ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಮೂರುಹುಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ನೇಷ್ಟ್ರವು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಆರು ಪ್ರಸ್ಥಿತ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಯತುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತುಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು. 
ಇದರಿಂದ ವಿರಾಟ್ಭಿಂದಸ್ಸು ಲಭಿಸುವುದು. ವಿಕೆಂದರೆ ವಿರಾಟ್ಫಿಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 


ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ದಶವಿಧ ಆಹುತಿಗಿಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಹಿಸುನರು, 
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English Translation 


(The Shastras of the three minor Hotri-priests at the evening libation of 
the Ukthya sacrifice) 


The Asuras entered the Uktha (Shastra) of the Maitravaruna; Indra said, 
“who will Join me, that we both might turn these Asuras out from here, (the 
Shastra of the Maitravaruna) ? “I,” said Varuna. Thence the Maitravaruna 
repeats a hymn for Indra-Varuna at the evening libation. Indra and Varuna 
then turned them out from it (the Shastra of the Maitravaruna). 


( 


The Asuras having been turned out from this place, entered the Shastra 
of the Brahmanachhamsi. Indra said, ©“ Who will join me, that we both might 
turn the Asuras; out from this place > Brihaspati answered, “1 will join you.” 
Thence the Brahmanachhamsi repeats at the evening libation an Aindra-Brahas- 
patya hymn. Indra and Brihaspati turned the Asuras out from it. 


The Asuras after having been turned out from it, entered the Shastra of 
the Achhavaka. Indra said, “ Who will join me, that we both might turn out the 
Asuras from here?” Vishnu answered, “I will join you.” Thence the Achhavaka 
repeats at the evening libation an Aindra-Vaishnava hymn. Indra and Vishnu 
turned the Asuras out from this place. 


The deities who are successively praised along with Indra, form each 
a pair with him. A pair is a couple consisting of a male and female. From this 
pair such a couple is produced for production. He who has such a knowledge 
is blessed with children and cattle. 


The Rituyajas of both the Potar and Neshtar amount to four. The Yajyas 
to be recited by them along with the other Hotars are six verses. This is a 
Virat which contains the number ten. ‘Thus they complete the sacrifice with a 
Virat, which contains the number ten (three times ten). 


(On the Sholasi and Atiratra Sacrifices) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಂಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾನೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯೇ ಪಂಚದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಷೋಡಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮಾ 
[ ಸೋಳಶೀ ಮುತ್ತು ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಗಳು] 


[ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲರೂಪಪು; ಹೋಳಶೀ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಎಂಬ ವಿಚಾರ] 
ಜಾ ರಾ 
ದೇವಾ ವೈ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ಸೇಂದ್ರಾಯ ನಜ್ರಂ ಸಮಭರಂ ಸ್ತಂ ದ್ವಿತೀ- | 
ಯೇನಾಹ್ನಾಂಸಿಂಚಂಸ್ತಂ ತೃತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆಂಸ್ತಂ 
ಚತುರ್ಲೇಃಹನ್ರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛತುರ್ಲೋ6/ಹನ್ಫೋಳತಿನಂ ಶಂಸತಿ॥ 


ಸಂಸ್ಥೇಷ್ಟೀನಾಂ ಮಾಗ್ಯಮಶ್ಹರ್ತೀಜಾಂ ಚ 
ಯಾಗಾದೇರ್ವಾ ದೇನಿಕಾನಾಂ ನಿಶೇಷಾಃ | 
ಸಂಸ್ಕೋಕ್ಸಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಪ್ರಕ್ಲೈೃಪ್ತಿಃ ಹ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಹುಃ ಶಸ್ತ್ರಿಣಾಂ ಹೋತೃಕಾಣಾಂ loll 


a 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಜೇದ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಸಮಾನಿತಃ | ಅಥಸೋಡಶ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತದ್ದಿಷಂಶಂ 
ಶಂಸನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಸಂಸ್ಥಾವಿಶೇಷಃ ಸ್ವತೆಂತ್ರಃ ಕ್ರತುತ್ವಾದ್ಯಥಾ ಪೃಥಗನು- 
ಷ್ಠಾತುಂ ಯೋಗ್ಯಸ್ತಥಾ ಸೋಡಶೀ ಸ್ವತಂತ್ರಃ ಕ್ರತುಃ ॥ ತಥಾ ಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ಪಠಂತಿ - 
ನ ವೈ ಷೋಡಶೀ ನಾನು ಯಜ್ಞೋಪಸ್ತಿ ಯದ್ವಾನ ಹೋಡಶಗ್‌ಂ ಸ್ತೋತ್ರಗ್‌ಂ ಹೋಡಶೆಗ್‌ಂ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ತೇನ ಷೋಡಶೀ?' ಇತಿ ॥ ತಥಾ ಸತ್ಯಯಂ ಸಂಸ್ಥಾನಿಶೇಷಃ ಸೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಚತು- 
ರ್ಥೇತಹನಿ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತತ್ರೈ ವೈತಚ್ಛಂಸನವಿಧಾನಂ ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಪೃಷ್ಠ ಷಡಹೇ 
ಪ್ರಥನೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಥಮದಿನಸನಿಷ್ಟಾದ್ಯೇನ ಸೋಮಪ್ರಯೋಗೇಣೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಂ 
ಸಮಭರನ್ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾಹಃ ಶಬ್ದೋಣಇನ್ನಾ ನಿಷ್ಟಾದವ್ಯಸೋಮಪ್ರಯೋಗ- 
ಮಭಿಧತ್ತೇ--ತತ್ರ ಸಂಸಾದಿತಂ ವಜ್ರಂ ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂಚನ್‌ ॥ ಸೇಚನಂ ನಾಮ 


ಳೋಹನುಯಾನಾಂ ಶಂಕುಕುಠಾರಾದೀನಾಂ ತೀಸ್ಸೃತ್ಕಾಯ ದಾರ್ಡ್ಥ್ಯಾಯ ಚಾಗ್ನ್‌ ಪ್ರತಾಪ್ಯ 
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ಯಥೋಚಿತಂ ನೀರೇ ಸ್ಮಾಪನಂ ತದಿದಂ ಸೇಚನಂ ವಜ್ರೇ ಕೃತವಂತಃ । ಕೃತ್ವಾ ಚ ತೃತೀಯೇ- 
ನಾಹ್ನಾ ತಂ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್ನತ್ತವಂತಃ॥ ಸಜೇಂದ್ರಸ್ತಂ ವಜ್ರಂ ಚತುರ್ಥೆೇ- 
ಹನಿ ಶತ್ರೋದುಪರಿ ಪ್ರಾಹರತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾಶ್ರೃಸ್ಕ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಾಹಃ ಪ್ರಯೋಗೇ 
ಷೋಡಶಿನಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಅಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ[೧.೮೪-೧] ಇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ಸೋಳಶ್ಯಾಖ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾತಶ್ವಲಾಯನ ಆಹ-- ಅಥ ಹೋಳಶ್ಯಸಾನಿ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಾನಿತಿ ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗ 
ಪ್ರಭೇದದ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಸೋಳ (ಡ) ಶೀ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಭೇದದ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, 


ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದವುಗಳು. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಅಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಹೋಡಶೀ ಎಂಬ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ 
ಸ್ವತಂತ್ರವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ನ ವೈ ಷೋಡಶೀ ನಾಮ ಯಜ್ಞೋಪಸ್ತಿ 
ಯದ್ವಾನ ಷೋಡಶಗ್‌ಂ ಸ್ತೋತ್ರಗ್‌ಂ ಹೋಡಶಗ್‌ಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತೇನ ಸೋಡಶೀ ಇತಿ ಎಂದರೆ ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಾವ ಯಜ್ಞವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಹದಿನಾರು ಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಅದನ್ನೇ ಷೊಡಶೀ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷವು 
ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ವವಿಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಪೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ದೇವಕೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಮೊದಲನೇ ದಿವಸ ಸೋಮ 
ಪ್ರಯೊ(ಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿ) ಪಡೆದರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಹಶೃಬ್ದವು ಯಾವ ದಿನ ಸೋಮಪ್ರಯೋಗವು 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ದಿನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈರೀತಿ ದೇವಶೆಗಳು ಪಡೆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಎರಡನೇ 
ದಿವಸ ಸೇಚನಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೇಚನವೆಂದರೆ ಲೋಹಮಯವಾದ ಕತ್ತಿ, ಕೊಡಲ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹರಿತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಿ, ಕುಟ್ಟಿ ಅನಂತರ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ದುವುದು ಎಂದು. ಈರೀತಿ ಹರಿತಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದರು. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ (ಸೇಚನ) 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಇಂವ್ರನು ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಹರಿತವಾದ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕನೇಯ ದಿವಸ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೇ 
ದಿವಸದ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಷೋಡಶಿ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ (ಖು. ಸಂ" 
೧-೮೪-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಷನೋಡಶೀ ಎಂಬ್ಲಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು-- 
ಅಥ ಸೋಳಶ್ಯಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ಳ ತ ಇತಿ ಸ್ತೊತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾವಿತಿ ಎಂದು 


ನಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯತ್ಪೋಳತೀ ತದ್ಯಚ್ಚತುರ್ಥೇಂಹನ್ಸೋಳತಿನಂ 
ಶಂಸತಿ ವಜ್ರಮೇವ ತತ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಷತೇ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಯ ನಧಂ 
ಭಲ ವಿ ಣ್ಣ ಬಾವಿ 
ಯೋಆಸ್ಯ ಸ್ತೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ಪರ್ತವೈ ವಜ್ರೋ ವೈ ಸೋಡತೀ 
ಸಶವ ಉಕ್ಕಾನಿ ತಂ ಪರಸ್ಥಾದುಕ್ಕಾನಾಂ ಪರ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸತಿ॥ 
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ಜರ್‌ ಗ್ರಶಂಸತಿ-- ಸೋಳಶಿನೋ ವಜ್ರಸ್ಟರೂಪತ್ವಾದ್ಯಃ ಪುಮಾನಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೃತ್ಯೋ ಸ ಸಟೆ ಸ್ವಸ್ಮೈ ಸ್ಪರ್ತ ನೈ ತಸ್ಯ ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ವಧಹೇತುಂ 
ವಜ್ರಮೇನ pr ಪ್ರಹರತಿ | ತಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕಾಲಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಥಾ ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಪ್ರಯುಕ್ತಾನಾಂ ದ್ವಾದಶಶಸ್ತ್ರಾಣಾಮುಪರಿ ತ್ರೀಣ್ಯುಕ್ಯಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ- 
ತಥ:sತಾಪಿ ತ್ರಯಾಣಾಮುಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದುಪರಿ ಪರ್ಯಸ್ಯ ಹೋಳಶಿನಮೇವ 
ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಪಶುರೂಪತ್ವಾತ್ಸೋಳಶಿನೋ ವಜ್ರರೂಪತ್ವಾಚ್ಹಾಯಂ ಕ್ರಮ 
ಉಪಪನ್ನಃ॥ 


ಸೋಳಶೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡುವದು-- ಈ ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವು ವಜ್ರಾಯುಧಸ್ವರೂಪ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಅವನ ಶತ್ರುವಾದವನತ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೋಡತಶೀ ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಗ್ನಿ ಸ್ಟೊ €ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಡೋ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೊ (ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಶಸ್ತ್ರ ಮಾ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ನಂತರ ಮೂರು 
ಉಕ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಇವುಗಳು ಹದಿನೈದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು. vd ಮುಂದೆ ಈ ಷೋಡಶೀ ಎಂಬ 
ಹದಿನಾರನೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಉಕ್ಕ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಣ ರಿಸ್ವರೆ ೂಪವು. . ಪೋಡಶೀ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರವು ವಜ್ರಾಯುಧಸ್ವರೂಪವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಷಿ 


ತಂ ಯತ್ಪರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪರ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸತಿ ವಜ್ರೇಣೈವ ತತ್ಪೋಳೆ- 

. ೨ಿನಾ ಸಶೂನ್ಭ ರಿಗಚ್ಛತಿ ತಸಾ ತಳ ನಜ್ರೇಣೈನ ಷೋಳತಿನಾ 

'ಪರಿಗತಾ ಮನುಷ್ಯಾನಭು )ಿಪಾವರ್ತಂತೇ ತಸ್ಮಾದಶ್ವೋ ವಾ 

ಪುರುಷೋ ನಾ ಗೌರ್ವಾ ಹೆಸ್ತೀ ವಾ ಪರಿಗತ ಏನ ಸ ನ ಯೆ- 

ಮಾತ್ಮನೇ ತ ಏನ ವಾಜ್ಯಾಭಿಸಿದ್ಧ ಉಪಾನರ್ತತೇವಜ ಕ 

ಸೋಳತಿನಂ ಸಶ್ಯನ್ವಜ್ರೇಣೈನ ಸೋಳತಿನಾ ಪರಿಗತೋ ವಾಗ್ದಿ 

ವಜ್ರೋ ವಾಕ್‌ಸೋಳತೀ॥ 

ತಾಮೇತಾಮುಸಪತ್ತಿಂ ಪ್ರಕಟಯತಿ--ತಂ ಸೋಳಶಿನಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದುಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ 
ಪರಸ್ತಾತ್ಸರ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸತಿ--ತತ್ತೇನ ಶಂಸನೇನ ಸೋಳಶಿರೂಪೇಣ ವಚ್ರೇಣೈನೋಕ್ತರೂಷಾ- 
ಸ್ಪಶೂನ್ಸ ರಿಗಚ್ಛತಿ ಪರಿತೋ (ನಿಯಮೇನ ಯಾತಿ) ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇತಫ್ಯರಣ್ಯೇ ಸಂಚಾರಾರ್ಥಂ 
ಗತಾಃ ಪಶವಃ es ವಜ್ರೇಣೈವನ ನಿಯಮಿತತ್ವಾತ್ಸಾ ಯಂಕಾಲೇ ಮನುಷ್ಯಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ತದ್ಮೃಹೇಷೂಪಾನರ್ತಂತೇ | ಅನ್ಯಥಾ ತಸ್ಮಾದರಣ್ಯಾದರಣ್ಯಾಂತರಮೇನ ಗಚ್ಛೆ ೀಯುಃ | 
ನ ಕೇವಲಂ ತ )ಬಣಚರಣಾಥ ರ್ಥಮರಣ್ಯಗತಾನಾಂ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಇನ್ನ ಬ ಇಹ ವಬ್ರ- 


ರೂಪೇಣ ನಿಯವಿತತ್ತಂ ಕಿಂ ತರ್ಜಿಗಾ ಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಪಿ || ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಳಶಿನಜ್ರನಿಯಮಿತತ್ವಾದಶ್ಚ- 
ಪುರುಷ ಗೋಹಸ್ತ್ಯಾದೀ ನಾಮನ್ಯತಮಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಪರಪ್ರೇರಣಾಮಂತರೇಣೈನ ಪರಿಗತೋ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 2 


ನ RR ಘೆ ಹ. ಹನ 
po EEN NNN NSS RNIN AS SRN ES 


ನಿಯಮಿತ ಆತ್ಮನಾ (?) ಸ್ಪಯಂ ಬಂಧನಾಯ ತತ್ಸಾನೇ ಸಮಾಗಚ್ಛ ತಿ | ಕಿಂ ಚಾತ ಏವ 
ಸೋಳಶಿವಜ್ರನಿಯಮಿತತ್ವಾದೇವ ನಾಚಾ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗಚ್ಛಿ (ತ್ಕಾ ದಿನಾಕ್ಕ ೇನಾಭಿಷಿದ್ಧೋಇಭಿ- 
ತೋ ಬದ್ಧಃ ಪುರುಷೋ ವರ್ತತೇ ॥ ಯಥಾ ರಜ್ವಾ ಬದ್ದೋ ಬಲೀನರ್ದ ಸಮಾ 
ಆಗಚ್ಛತಿ ತ ದ್ವಾಜಾ ಬದ್ಧಃ ಪುರುಷಃ ॥ ಅತ ಏನಾರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ವಶ್ಚ್ಯತಿ--“ ತಸ್ಯವಾಕ್ತಂತಿ 
ಇಸ್‌ ದಾಮಾನಿ ತಡಸ್ಥೆ ೀದಂ ವಾಚಾ ತಂತ್ಯಾ ನಾಮಭಿರ್ದಾಮಭಿಃ ಸರ್ವಂ ಸಿತಂ ಇತಿ॥ 
ನಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣಾಗಮನೇ ಕಾರಣಮುಚ್ಯತೇ ॥ ಸೋಳಶಿನಂ ವಾಗ್ದಜ್ರರೂಪಮೇನ ಪಶ್ಯನ್ಸ್ಯೋ- 
ಳಶಿನಾ ವಜ್ರೇಣೈನ ನಿಯಮಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ವಾರಾ ತಸ್ಯ ವಜ್ರತ್ವಂ ॥ ಹೋಳಶೀಂ ಚ 
ವಾಗ್ರೂಪೈಃ ಸೂಕ್ತಾದಿಭಿಃ ನಿಷ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್ಸಯನಮುಪಿ ವಾಗ್ರೂಪೋ ಭವತಿ ॥ ವಾಚಶ್ಚ ವಜ್ರತ್ವಂ 
ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಾಜಾದೀನಾಂ ಭರ್ತ್ಸೃನಾದೌ ವಜ್ರಪ್ರ ಹಾರೇಣೈವ ಚಿತ್ತೇ ವ್ಯಥೋದ- 
ಯಾತ್‌ | ತದೇವಂ ಸರ್ವನಿಯಾಮಕತ್ವಾತ್ಸೋಳಶಿನಃ ಪ್ರಶಸ್ತತ್ವಂ ಸಿದ್ಧಂ |! ಯದುಕ್ತಂ 
ಪುರಸ್ತಾದುಕ್ಕಾನಾಂ ಪರ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸತೀತಿ ತತ್ರೋಕ್ಸ ಶಸ್ತ್ರೇಭ್ಯ ಉತ್ತ ರಕಾಲಾನಸ್ಮಾನಮೇವ 
ಪರ್ಯಸ್ಯೇತಿ 'ಶಜ್ಜಿ (ನ ನಿವಕ್ಷಿತಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಥವೋತ್ತರಕಾಲಸ ; ಪರಸ್ತಾದಿತಿಶಬ್ದೇನೈನ 
ಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್ಸರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಶಬ್ದೇನ ಶಸ್ತ್ರಗತಾನಾಮ್ಯ ಚಾಮಧ್ಯಯನ ಭಾಸ ಟ್‌ 
ಧೀಯತೇ। ದ್ವಿನಿಧಂ ಷೋಳಶಿಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಹೃತಮವಿಹೃತಂ ಚ | ತತ್ರಾ ನಿಹೃತಂ ನಾಮಾಧ್ಯಯನ- 
ಕ್ರಮೇಣೈನ ಶಂಸನಂ ॥ ವಿಹೃತಂ ತು 9ಕುಚಾಂ ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಷಂಗಃ | ಸ ತ್ವಾಶ್ವಲಾಯನೇನ 
ದರ್ಶಿತಃ । ಊರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ತದೇವ ಶಸ್ಯಂ ವಿಹರೇತ್ಪಾದಾನ್ವ್ಯವಧಾ- 
ಯಾರ್ಥರ್ಚಶಃ ಶಂಸೇತ್ಪೂರ್ನಾಸಾಂ ಸೂರ್ವಾಜಿ ಪದಾನಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಪಂಕ್ತಿಭಿಃ ಪಂಕ್ತೀ- 
ನಾಂತುದ್ವೇದ್ವೇ ಪದೇ ಶಿಷ್ಯೇತೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಣುಯಾತ್‌? ಇತಿ ॥ ತದೇತದುದಾಹೃತ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶ್ಶ್ವತೇ : ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫತಸ್ನುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಪನಕ್ಷತಃ॥ ಇಂದ್ರಂ ಸುಖತಮೇ 
. ರಥೇ? [೧-೧೬-೨] ಪಟು]! | «ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ಹಾವಯಂ ಮಘವನ್ನಂದಿಷೀ 
ಮಹಿ। ಪ್ರ ನೂನಂ ಪೂರ್ಣಂಧುರಃ ಸುತೋ ಯಾಹಿನಶಾ ಅನು | ಯೋಜಾನ್ಹಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 
[೧-೮೨-೩] ಯೋಂಯಮಂಧ್ಯಯನಪಾಠಃಸೋಇವಿಹೃತಃ | ವಿಹೃತಪಾಠಸ್ತೂಚ್ಯತೇ | ಇಮಾ 
ಧಾನಾ ಫೃುತಸ್ನುವಃ ಸುಸಂದೃಶಂತ್ವಾನಯಂ | ಹರೀ ಇಹೋಪವಕ್ಷತೋ ಮುಘನನ್ವಂದಿಷೀ- 
ಮಹೋ ಮಿಂದ್ರಂ ಸುಖತವೇ ರಥೇ ಪ್ರ ನೂನಂ ಪೂರ್ಣ ವಂಧುರಃ। ಸ್ತುತೋ ಯಾಹಿ ವಶಾ 
ಅನು ಯೋ ಜಾನ್ವಿಂದ್ರತೇ ಆಚಿನ | ಅನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿಪರ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಷೋಳಶೀ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಮನನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು-- ಈ ಹೋಳಶೀ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಕ್ತ ಫವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಾನಂತರ ಪಠಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಸ್ವರೂಪವಾದ ಈ ಷೋಡಶೀಮಂತ್ರದ ಉಕ್ಕ್ಯ 
ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಸವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ನಿಯಮನ (0001701) ಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ 
ಹಗಲು ಅರಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವ ಪಶುಗಳು ಈ ಷೋಡಶೀ ಎಂಬ ವಜ್ರಾಯುಧಸ್ವರೂಪವಾದ 'ಮಂತ್ರಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ 
ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನರ ಗೃ ಹಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವವು. : ಷೋಳಶಿಮಂತ್ರಪ್ಪ ಪ್ರಭಾವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ ಡೆ ದಿಂದ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ 


ಪಶುಗಳು ಸಾ A 


ಅರಣ್ಯಾದಿಸ್ಗಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಈ ಪಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಗ್ರಾಮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬ 


SSS EEE 


0 


ಗಾಗ್‌ 


ಸಾಸ್‌ 


ಗಳಿಗೂ ಹೋಗಬಹುದು. ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈರೀತಿ ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಿರುವ ಹಸು, ಎಮ್ಮೆ, ಕುದುರೆ, ಆನೆ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಯೂ ಹೀಗೆ ಆಗಬಹುದು. ಷೋಳಶೀಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಳಶುಗಳು ತವ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ನೆಟ್ಟಗೆ ಮನೆಗೇ 
ಬರುವವು. ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷ ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ, ವಾ್ಸ್ವರೂಪವಾದ ಸೋಳಶಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಬರಬೇಕು ಎಂಬ ಕಿಯಿಮನ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ತಪ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವನು ಎಂದರೆ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಮನುಷ್ಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಹಗ್ಗ 
ದಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಎತ್ತನ್ನು ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದ ಕಡೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುದೋ ಅದರಂತೆ ಮಾತಿಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದ ಪುರುಷನೂ 
ಸಹ ಅದರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಂಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ತಸ್ಯ ವಾಕ್ತಂತಿರ್ನಾಮಾನಿ 
ದಾಮಾನಿ ತದಸ್ಯೇದಂ ವಾಚಾ ತಂತ್ಯಾ ನಾಮಭಿರ್ದಾಮಭಿ ಸರ್ವಂ ಸಿತಂ ಎಂಡು. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಮಾತಿಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುವನು. ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಶೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಚ್ವರೂಪವು ಅಥವಾ ಮಾತ್ತು 
ಮಾತು ಸಹ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಸೋಡಶೀ ಸಹ ವಾಗ್ರೂಪವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಅತಿಕಠಿನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಕಠಿನತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದಾ. ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರವು ನಿಶೃತ ಮತ್ತು ಅವಿಹೃತ ಎಂದು ಎರಡುನಿಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ರಮದಿಂದ ಇದ್ದಂತೆ ಸೋಡಶಿಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದೇ ಅವಿಶೃತಕ್ರಮವು. ವಿಶೃತನೆಂದರೆ ಶೋಳಶಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ತದೇನ ಶಸ್ಯಂ ವಿಹರೇತ್ಪಾದಾನ್ಸ್ಯನಧಾಯಾರ್ಧರ್ಚೆಶಃ ಶಂಸೇತ್ಪೂ 
ರ್ವಾಸಾಂ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪದಾನಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಪಂಕ್ತಿಭಿಃ ಪಂಕ್ತೀನಾಂ ತು ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಪದೇ ಶಿಸ್ಯೇತೇ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಣುಯಾತ್‌ ಎಂದು. ಇದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇೇಳಿರುವರು--ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೃತಸ್ನುಪೋ 
ಹರೀ ಇಹೋ ಪವಕ್ಷತಃ | ಇಂದ್ರಂ ಸುಖತನೇ ರಥೇ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೫-೧೬-೨) ಇದು ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಪು. ಸುಸಂದೃಶಂ ತಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ವಂದಿಷೀಮುಹಿ | .ಪ್ರನೂನಂ ಪೂರ್ಜವಂಧುರಃ ಸ್ಮುತೋ 
ಯಾಹಿ ನಶಾ ಅನು ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೨-೩) ಇದು ಅವಿಹೃತಕ್ರಮ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನ 
ಪಾಠಕ್ರಮವು. ವಿಪೃತಕರ್ಮವೆಂದರೆ- ಇಮಾ ಧನಾ ಘತಸ್ಸುವಃ ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ | ಹರೀ ಇಹೋ 
ಪವಶ್ಚತೋ ಮಘವನ್ವಂದಿಷೀ ಮಹೀಮಿಂದ್ರಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ಪ್ರ ನೂನಂ ಪೂರ್ಣನಂಧುರಃ | ಸ್ತುತೋ 


ಯಾಹಿ ನಶಾ ಅನು ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೋಮಿತಿ | ವಿಪೃತಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತದಾಹುಃ ಕಿಂ ಷೋಳತಿನಃ ಹೋಳತಿತ್ವಮಿತಿ ಸೋಳೆಶಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ 
ಸೋಳಶಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಷೋಳಶಭಿರಕ್ಷರೈರಾದತ್ತೇ ಸೋಳಶಭಿಃ 
ಪ್ರಣೌತಿ ಷೋಳಶಸದಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ತತ್ಪೋಳತಿನಃ 
ಸೋಳತಿತ್ವಂ। 


ಅಥ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಷೋಳಶಿಶಬ್ದಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ--ಸೋಳಶಿಶಜ್ದೋ ಗ್ರಹನಿಶೇಷಂ 
ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷಂ ಶಸ್ತ್ರನಿಶೇಷಂ ಚಾಭಿಧತ್ತೇ | ತೇಷಾನೇಕೈಕಸ್ಟರೂಪನತಾಂ ಸೋಳಶಿಶಬ. 
ಒಂ 
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ರ್‌. 


ವನಾಚ್ಯತ್ವಮಯುಕ್ತಂ॥ ತಚ್ಛಬ್ದಪ್ರವೃತ್ತೌ ನಿನಿತ್ತಾಂತರಂ ತು ನ ಪಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮನವಾದಿ- 
ನಾಮಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಷೋಡಶಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ಸೋಳಶಿತ್ವಮಿತ್ಯುತ್ತರಂ। ತತ್ರ ಕಥನಿತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೋ ದ್ವಾದಶ ಶಸ್ತ್ರೋಸೇತಃ ತಥಾ ಚ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ ದ್ವಾದಶಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮುಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ? ಇತಿ | ತದ್ದರ್ಭಿತ 
ಉಕ್ಕಸಂಸ್ಕಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರತಿರಿಚ್ಛತೇ! ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಚದಶ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ । ತದ್ಗರ್ಭಿತಃ 
ಷೋಳಶಿಸಂಸ್ಥ ಏಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾತಿರಿಚ್ಛತೇ | ತತಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಏತತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಪ್ರಯೋಗಃ ಷೋಡಶ ಸಂಖ್ಯಾ'ಪೂರಕೋ ಭವತಿ- ತಥಾ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೆಆಪ್ಯೇತಚ್ಛಸ್ತ್ರ- 
ಪ್ರಯೋಗಃ ಷೋಡಶ ಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಃ। ಕಿಂ ಚಾಸ್ಮಿಇ್ಳಸ್ತ್ರೇ ಹೋತ್ರಾ ಸಂಪಾದಿತಾಯಾ ಅನು- 
ಷ್ಟುಬ್‌ ಪೂರ್ನಾರ್ಥಗತಾನಿ ಹೋಳಶಾಕ್ಷರಾಣ್ಯುಚ್ಚಾರ್ಯಾವಸ್ಯತಿ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಗತಾನಿ 
ಸೋಡಶಾಕ್ಷರಾಣ್ಯುಚ್ಚಾರ್ಯ ಪ್ರಣೌತಿ ಪ್ರಣನಮುಚ್ಚಾರಯತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಮದೇ ಜರಿತ- 
ರಿತ್ಯಾದಿಕಾ ಷೋಳಶಪದೋಪೇತಾ ನಿವಿಚ್ಛಸ್ತ್ರಮುಧ್ಯೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಷ್ಯತೇ 1 ಅತೋ ಬಹುಧಾ 
ಷೋಳಶಸಂಖ್ಯಾಯೋಗಾದಯಂ ಪ್ರಯೋಗಃ ಹೋಳಶಿನಾನೋಪೇತಃ | 


ಸೋಳಶಿಶಬ್ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪದಿಂದ ವಿವರಿಸುವರು--ಷೋಳಶಿ ಶಬ್ದವು ಗ್ರಹನಿಶೇಷ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವಿಶೇಷ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ವಿಶೇಷ ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಷೋಳತಿ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು ಎಂಬುದು ಅಯುಕ್ತವು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವರು... ಆದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಹದಿನಾರು ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸೋಳಶೀ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ- 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳರುವವು. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ-- ದ್ಯಾದ- 
ಶಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಜ್ಞದ 
ವಿಧಾನವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಉಕ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಹದಿನೈದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರು 
ವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗವಿಧಾನವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೋಳಶಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ತೋತ್ರವು ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಷೋಳಶಿಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು... ಆದರೆ ಈ ಸೋಳಶಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹದಿನಾರನೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವ್ರ 
ಹದಿನಾರು ಅ್ಬರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಓಂ ಎಂದು ಪ್ರಣವಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿರಮಿಸುವನು. ಮತ್ತು 
& ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಪದಗಳುಳ್ಳ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹದಿನಾರು ಎಂಬ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ವೇವಾ ಅಕ್ಷರೇ ಅತಿರಿಜ್ಯೇತೇ ಸೋಳತಿನೋಇನುಷ್ಟುಭಮಭಿಸಂಪನ್ನಸ್ಯ 
ವಾಚೋ ವಾನ ತೌ ಸ್ತನೌ ಸತ್ಯಾನೃತೇ ನಾವ ತೇ | 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಸೋಳಶಿನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯೋಯಂ ಸೋಳಶೀ ಸೋಯಂ 
ದ್ವಶ್ಚರಾದಿಕಾಮುನುಷ್ಟುಭಂ ಯದಾ ಸಂಸ್ಪಾಪ್ರೋ ಭವತಿ ತದಾನೀಂ ಜ್ವೇ ಏನಾಶ್ಸರೇ ಅಧಿಕೇ 
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ಭನತಃ | ತಥಾ ಹಿ ಸೂತ್ರಕಾರೋ ವಿಹೃತಸ್ಯೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಶಾಖಾಂತರೀಯಾ ಇಂದ್ರಜುಷ- 
ಸ್ವೇತ್ಯಾದಿಕಾ ಜುಚಃ ಪಠಿತವಾನ್‌ ॥ ತಸ್ಯಾಃ ಸೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥರ್ಚೆ ಷೋಡಶಾಕ್ಷರಾಣ್ಯುತ್ತ- 
ರಾರ್ಧರ್ಜೆೇಇಷ್ಟಾದಶ ತತೋಇ*ಕ್ಷರದ್ವಯಾಧಿಕ್ಕಂ 'ವಾಗ್ವಾ ಅನುಷ್ಟುಬಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಸಾ 
ವಾಚೋಇನುಷ್ಟು ಬನಯನತ್ವಾತ್ತದಾತ್ಮಿಕಾಯಾ ವಾಗ್ದೇವತಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಸಾಯಾಃ ಅಧಿ- 
ಕಾಕ್ಸರರೂಪೌ ಸ್ತನೌ ಸಂಸದ್ಯೇಶೇ ॥ ಯದೇತಲ್ಲೋಕೇ ಸತ್ಯನದನಂ ಯಚ್ಛ್ಞಾನೃತವದನಂ 
ತದುಭಯಮಸಿ ವಾಚಃ ಸ್ತನರೂಪಮತೋಣಇಧಿಕಾಶ್ಸರಾಯಾಃ ಸತ್ಯಾನೃತರೂಪತ್ವಂ.! 


ಲೆ 
ಹದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಅದರಂತೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು ಸೂತ್ರಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ ಜುಷಸ್ವ' ಎಂಬ 
ಬಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಆದರೆ ಆ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅದಿನೆಂಟು' ಎಂದರೆ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ವಾಗ್ವಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. : ಎಂದರೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ 


ಈ ಸೋಳಶಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು-- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಸೆಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಿಂದಿರುವ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಆ ಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಯ ಸ್ತನ 
ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತೆನಾಡುನಾಗ ಸತ್ಯವದನಂ (ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳುವುದು) ಅನೃತ 
ವದನಂ (ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು) ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು- ನಿಜ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅನತ್ಯೇನಂ ಸತ್ಯಂ ನೈನಮನೃತಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ॥ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಏನಂ ನೇದಿತಾರಂ ಸತ್ಯನಾಕ್ಪಾಲಯತಿ ಸುಕೃತೋ- 
ತ್ಪಾದಕತ್ವಾತ್‌ ॥ ಅನೃತನಾಗ್ನ ಹಿನಸ್ತಿ ದುರಿತಸ್ಯಾನುದಯಾತ್‌ ॥ 


ಈ ಎರಡುನಿಧ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವದನ ಎಂದರೆ ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಆರೀತಿ ಹೇಳುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ವುದು. ಅನ್ಭತವಾಕ್ಯವು ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇವೇ ಎರಡು ಸ್ತನ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. 


English Translation 


(On the Sholasi and Atiratra Sacrifices) 
(On the nature of the Sholasi and the origin of its name. 
On the Anushtubh nature of the Sholasi Shastra) 


The gods prepared for Indra by means of the Soma ceremony of the first 
day the thunderbolt; by means of the Soma ceremouy of the second day, they 
cooled it after having forged it, to increase its sharpness; by means of the Soma 
ceremony of the third day, they presented it to him; by means of the Soma 
ceremony of the fourth day, he struck with it (his enemies), 
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Thence the Hotar repeats on the fourth day the Sholasi Shastra. The 
Sholasi is the thunderbolt. By reciting the Sholasi on the fourth day he strikes 
a blow at the enemy and adversary of the sacrificer, in order to put down any 
one who is to be put down by him (the sacrificer". 

The Sholasi is the thunderbolt; the Shastras (Ukthas) are cattle. He 
repeats 10 as a cover over the Shastras of the evening libation. By doing so he 
surrounds cattle with a weapon in the form of the Sholasi (and tames them). 
Therefore cattle return to men if threatened round about with the weapon in 
the form of the Sholasi. 

Thence a horse, or a man; or a cow, or an elephant, after having been 
once tamed, return by themselves to their owner, if they are only commauded 
by the owner with the voice to return: 

He who sees the weapon in the forms of the Sholasi (Shastra) is subdued 
by means of this weapon only. For voice is a weapon, and the Sholasi is voice, 
being recited by means of the voice. 

About.this they ask; whence comes the name “ Sholasi” (sixteen)? The 
answer 15— There are stxteen Stotras, and sixteen Shastras. The Hotar stops 
after having repeated the first sixteen syllables of the Anushtubh verse required 
for the Sholasi Shastra, and pronounces the word om after having repeated the 
latter, sixteen syllables of the Anushtubh. He puts in it the hymn required at 
the Sholasi Shastra, a Nivid of sixteen padas (small sentences). This is the 
reason that it is called Sholasi. But two syllables are in excess (for in the 
second half there are eighteen) instead of sixteen in the Anushtubh, which forms 
a component part of the Sholasi Shastra. For Speech (represented by the 
Anushtubh) has (as a female deity) twe breats; these are truth and untruth. 
Truth protects him who has such a knowledge, and untruth does no harm to 


such one. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಹೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಸೋಡತಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಆ 


[ಸೋಳಶೀ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸುವ ನಿಧಾನವು. ಗೌರಿವೀತಿ ಅಥವಾ ನಾನದ 
ಎಂಬ ಸಾನುಮಂತ್ಸವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನ] 


VU 


ಗೌರಿನೀತಂ ಹೋಳತಿಸಾನಮ ಕುರ್ವೀತ ತೇಜಸ್ಕಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ- 
ಕಾಮಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ ಗೌರಿನೀತಂ ತೇಜಸ್ವೀ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ಯಾಗ್ಗೌರಿನೀತಂ ಷೋಳತಿ- 
ಸಾಮ ಕುರುತೇ 


ಸೋಳಶಿತಸ್ತ್ರಂ ನಿಧಾಯ ಹೋಳಶಿಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಸಾಮುನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಕೇನಚಿನ್ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಗೌರಿನೀತನಾನಸ್ನಾ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್ಸಾಮಾಪಿ ಗೌರಿನೀತನಾಮಕಂ ತತ್ತು ಅಭಿ 
ಪ್ರಗೋಪತಿಂ ಗಿರಾ [೮-೬೯-೪] ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಸನ್ನಂ ತದತ್ರ ಷೋಳಶಿಸ್ತೋತ್ರೇ ಸಾಮ 
ಕುರ್ನೀತ ॥ ತೇಜಃ ಶರೀರಕಾಂತಿಃ । ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿಃ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಷೋಳಶಿಶಾಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಸೋಳಶಿಸಾಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು- -ಗೌರಿವೀತ 
ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿಯು. ಇವನಿಂದ ಅಭಿಪ್ರಗೋಪತಿಂಗಿರಾ (ಜು. ಸಂ. ೮-೬೯-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಮ ಖಯುಕ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಗೌರಿವೀತಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸನ್ನೂ ಬಯಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಸೋಳಶಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗೌರಿವೀತ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಸಡೆಯುನನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯು; ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚನ್ಸೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ 
ಕಳೆಯು (ವರ್ಚಸ್ಸು). 


ನಾನದಂ ಷೋಳತಶಿಸಾನು ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಾಹುರಿಂದ್ರೋ ವೈ ನೃತ್ರಾಯ 
ವಜ್ರಮುದಯಚ್ಛತ್ತಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಹರತ್ತಮಭ್ಯಹನತ್ಸೋಭಿ- 
ಹತೋ ವ್ಯನದದ್ಯದ್ವ್ಯನದೆತ್ತನ್ನಾನದಂ ಸಾಮಾಭವತ್ತನ್ನಾನದಸ್ಯ 
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ನದಂ | 


ಸಾಮಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ನಾನದಾಖ್ಯಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾಮ ತತ್ತು ಪ್ರತ್ಮಸ್ಮೈೈ ನೀನೀಷತ 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛುತ್ಸನ್ನಂ ತದೇತತ್ಸಾಮ ಸೋಳಶಿಸ್ತೋತ್ರೇ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ಕೇಜಿದಾಹುಃ | 
ತಸ್ಯ ನಾನದತ್ವಂ ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ। ವಜ್ರಪ್ರಹಾರೇಣಾಭಿಹತೋ ವೃತ್ರೋ ವ್ಯನದದ್ದಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮುಚ್ಚೈರ್ಥ್ವನಿಂ ನಾನದಂ ಕೃತವಾನ್‌॥ ಸ ಚ ಧ್ವನಿರ್ನಾನದಸಾಮಾಕಾರೇಣ ಸಂಪನ್ನಃ ತತೋ 
ನಾನದೋತ್ಸನ್ನತ್ಕಾನ್ನಾನದಮಿತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ॥ ತತ್ಸಾಮ ಭ್ರಾತೃವ್ಯರಹಿತಂ ತತ್ಪರಿಶೀಲನವಂತಕ- 
ಸರ್ವೆಆಪಿ ಮೈತ್ರೀಮೇವ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಂತೇ ನ ತು ಕಶ್ಲಿದನಿ ದ್ವೇಷಂ ಕಿಂ ಚೈತತ್ಸಾಮ ಭ್ರಾತೃ: 
ವ್ಯಹಾ ಪೂರ್ವಂ ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಥಾತಕಂ॥ 


ಮತ್ತೊಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ನಾನದ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರವಿರುವುದು.' ಈ 
ಸಾಮವು ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ಪಿಪೀತ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿಥಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೋಳಶಿಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಾನದ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ಧ್ವನಿಯೇ ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಾನದ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತ್ರು ಬಾಧೆಯು ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ 
ಸರ್ವರೂ ಮೈತ್ರಿ ಭಾವದಿಂದ (ಸ್ನೇಹದಿಂದ) ವರ್ತಿಸುವರು. ಯಾರೂ ದ್ರೇಷದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಸಹ 


ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸ 
ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಹಾ ಭನತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್ನಾನದಂ 
ಸೋಳತಿಸಾಮ ಕುರುತೇ | 
ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಹೋಳಶಿಯ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಈ ನಾನದನೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ: ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದುವರಿಗೆ ಇರಬಹುದಾದ ಹಿಂದಿನ 
ಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವನ್ನೈೈದುವರು. 
ತದ್ಯದಿ ನಾನದಂ ಕುರ್ಯುರವಿಹೃತಃ ಹೋಳತೀ ಸಂಸ್ತವ್ಯೋನಿಹೃತಾಸು 
ಹಿ ತಾಸು ಸ್ತುನತೇ ಯದಿ ಗೌರಿನೀತಂ ವಿಹೃತಃ ಷೋಳತೀ 
ಶಂಸ್ತವ್ಯೋ ವಿಹೃತಾಸು ಹಿ ತಾಸು ಸ್ತುವತೇ 


ಗೌರಿನೀತಂ ನಾನದಂ ನಾ ಸಾನೇತ್ಯೇನಂ ಪಕ್ಷದ್ವಯಂ ಸಂಸನ್ನಂ ತಯೋಃ ಪಕ್ಷ- 
ಯೋಃ ಶಸ್ತ್ರನಿಶೇಷವ್ಯವಸ್ಥಾಂ ನಿಧತ್ತೇ- ಅನಿಹೃತರೂಪಃ ಪರಸ್ಸರವ್ಯತಿಷಂಗರಹಿತೋ ಯಥಾ. 


[ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬ 


102 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಂ 


SESE ESSE 


PRR 


ಧೀತಪಾಠಃ ಸೋಯಂ ನಾನದಪಕ್ಷೇ ಕರ್ತವ್ಯಃ । ಯತಃ ಸಾಮಗಾ ಅಪ್ಯವಿಹೃತಾಸು ವ್ಯತಿ- 

ಷಂಗರಹಿತಾಸ್ಪೃಕ್ಷು ನಾನದಸಾವನ್ನಾ ಸ್ತುವತೇ ತಸ್ಮಾದನಿಹೃತತ್ವಮೇವಾತ್ರ ಯೋಗ್ಯಂ Il 

ಯಥಾ ವಾನ ಸ್ತೋತ್ರಮೇನಂ ಶಸ್ತ್ರಮಿತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ || ಗೌರಿನೀತಪಕ್ಸ್ಷೇ ಶಸ್ತ್ರಮಪಿ ಪರಸ್ಪರ- 

ನ್ಯತಿಷಂಗೇಣ ವಿಹೃತಂ ಪಠನೀಯಂ ಸಾಮಗೈರ್ವಿಹೃತಾಸು ಯುಶ್ಚು ಗೌರಿವೀತಸಾಮ್ನಾ 

ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | 

ಪರಸ್ಪರ ವತ್ಯಸ್ತರಹಿತವಾದ (ಪಾಠಭೇದವಿಲ್ಲದ) ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವಿಹೃತ ರೊಪದಲ್ಲಿ ಈ ನಾನದನೆಂಬ ಸಾಮವನ್ನು 

ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಅವಿಶೃತ, ವಿಶೃತ ಎಂಬ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿಜೆಯಷ್ಟೆ.. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಯನ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪಠಿಸುವ ಅನಿಹೃ ತಪ ಕ್ರದಂತೆ ಸಾಮಗರ: ಈ ನಾನದಸಾಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಇದೇ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವು. 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿರಬೇಕೆನ್ನುವುಣು ನ್ಯಾಯವು... ಗೌರಿನೀತಸಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗರು ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು 
(ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) ನಿಪೃತಿಕೃ ಮದಿಂದ ಪಠಿಸುವರು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವೂ ಆ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಗರು 
ಯಾವ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸಂಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರೋ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಹೋ ತೃವರ್ಗದವರೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


English Translation 


(On the way of repeating the Sholasi Shastra. 


On the application of the Gauriviti or Nanada Saman) 


He who desires beauty and the acquirement of sacred knowledge ought 
to use the Gaurivitam as the proper Saman at the Sholasi ceremony. For the 
Gaurivitam is beauty and acquirement of sacred knowledge. He who having 
such a knowledge uses the Gaurivitam as the proper Saman at the Sholasi 
Ceremony becomes beautiful and acquires sacred knowledge. 


They say, the Nanadam ought to be used as the proper Saman at the 
Sholasi (ceremony). Indra lifted his thunderbolt to strike Vritra; he struck him 
with it, and hitting him with it, killed him. He sfter having been struck down; 
made a fearful noise (೪7೩1/೩0೬೧, Thence the Nanada Saman took its origin, 
and therefore it is called so (from nad to scream). This Saman is free from 
enemies ; for jt kills enemies. He who having such a knowledge uses the 
Nanada Saman at the Sholasi (ceremony) vets rid of his enemies, and kills them. 


If they use the Nanadam (Saman), the several padas of verses in two 
metres at the Sholasi Shastra are not to be taken out of their natural connection 
to Join one pada of the one metre to one of the other (avihrita). For the Sama 
singers do the same, using verses which are not joined in the vihrita way for 
singing the Nadada Suman, | 
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If they use the Gaurivitam, several padas of verses in two metres used at 
the Sholas are to be taken out of their natural connection, to join one pada of 
the one metre to one of the other (vihrita). For the Sama singers do the same 
with the verses which they use for singing. l 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕೇ ಹೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಸೃ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐಬತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುಡು. 


ಅಸ್ಯ ತ್‌ 
ಅಥ ಸೋಡಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಸೋಳಶಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣೆಯು] 


yp ಹೈದಾ 


ಅಥಾತಶ್ಫ ಂದಾಂಸ್ಕೇವ ವ್ಯತಿಷಜತ್ಯಾ ತ್ವಾ ನಹಂತು ಹರಯ ಉಪೋಷು 
ಶ್ಚಣುಹೀ ಗಿರ ಇತಿ ಗಾಯತ್ರೀಶ್ಚ ಪಂಕ್ತೀಶ್ಚ ವ್ಯತಿಷಜತಿ ಗಾಯ- 
ತ್ರೋ ನೈ ಪುರುಷಃ ಪಾಂಕ್ತಾಃ ಸಶವಃ ಪದ ತತ್ಪಶು- 
ಭಿರ್ವತಿಷಜತಿ ಸಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ಯದು ಗಾಯತ್ರೀ 


© 


ಚ ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಚ ತೇ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟು ಬೌ ತೇನೋ ವಾಜೋ ರೂಪಾ- 


4 


ದನುಷು ಭೋ ರೂಪಾದ್ವಜ್ರ ಪಾನ್ಸೈತಿ | 


ಅಥ ನಿಹರಣಪ್ರಕಾರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅಥ ಸಾಮದ್ವಯವಿಧಾನಾನಂತರಮತೋ' ಗೌರ. | 
ನೀತಪಕ್ಷೇ ನಿಹೃತಸ್ಯಾಪೇಕ್ಷಿತತ್ವಾತ್ತದುಚ್ಛತ ಇತಿ ಶೇಷಃ। ಸ್ವಸ್ತಸ್ಥಾನಾದ್ವಿಭಜ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ನಯ- 
ನಂ ನಿಹರಣಂ | ತಚ್ಚ ಸಮಾನಛಂದಯೋರೇನ ಭನತಿ | ತದ್ದ್ಯಾನೃತ್ಯರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ-- 
ಛಂದಾಸ್ಕೇವ ವ್ಯತಿಷಜತೀತಿ | ಪರಸ ಕೃರನಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯೆ (ನ ಛಂದಾಂಸಿ ವ್ಯತಿಷಿಕ್ತಾನಿ ಕುರ್ಯು- 
ರಿತಿ | ತತ್ರ ಕಸ್ಯ ಚ್ಛ ೦ದಸಃ ಕೇನಚಿಚ್ಛ ಂಡಸಾ ಸಹ ನ್ಯತಿಷಂಗ ಇತಿ ತದೇತದುದಾಹರಣಸೂರ್ವಕಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬ 
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ತ್ಯೇಕಾ ಸುಸಂದೃಶಮಿತಿ ದ್ವೇ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪಂಕ್ತಿಚ್ಛೆಂದಸ್ಕಾ ಸ್ತಾ ಉಭಯಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ವ್ಯತಿ- 
ಸಜನ್‌ ಮಿಶ್ರಯೇತ್‌ ॥ ಗಾಯತ್ರ್ರಾಃ ಪ್ರಥಮನಾದಮುಕ್ತ್ವಾ ತೇನ ಸಹ ಪಂಕ್ತೇಃ ಪ್ರಥ- 
ಮಸಾದಮುಚ್ಚಾರಯೋತ್‌ ॥ ಸೋತಯಂ ಪ್ರಕಾರೋಜಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೂರ್ವನೇವೋದಾಹೃತಃ | 
ಲೋಕೇ ಪುರುಷೋ ಗಾಯೆತ್ರ ಉಪನೀತೇನ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ, ಅನುಷ್ಮೇಯತ್ವಾತ್‌ ॥ ಪಶಠವಶ್ಚ 
ಸಾಂಕ್ತಾಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಪಾದೈಃ ಮುಖೇನ ಚ ಸಂಚಸಂಖ್ಯೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ರ ಗಾಯುತ್ರೀ- 
ಸಂಕ್ರ್ಯೋರ್ಮೆಲನೇನ ಪುರುಷಸ್ಯ ಪಶೂನಾಂ ಚ ಮೇಲನಂ ಭವತಿ ॥ ಅತಃ ಪುರುಷಂ 
ಸಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ॥ ಕಿಂಚ ಯದ್ರೂಪೇಣೈನ ಕಾರಣೇನ ಗಾಯತ್ರೀ ಚ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚ 
ಮಿಲಿತೇ ಸತ್ಯೇ (ತ್ಕ) ತೇ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ಸಂಪದ್ಯೇತೇ ॥ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಸಾದತ್ವಾ- 
ತ್ಪಂಕ್ತೇಶ್ವ ಸಂಚಪಾದತ್ವಾನ್ಮಿಲಿತ್ವಾ5ಷ್ಟಾನಾಂ ಷಾದಾನಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ಕಾತ್ತೇನೋ ತೇ ನೈವ 
ಮೇಲನೇನ ಕಾರಣೇನಾಯಂ ಪುರುಷೋ ವಾಗ್ರೂಪಾದನುಷ್ಟು ಬ್ರೂಷಾದ್ವಜ್ರರೂಪಾಚ್ಚನೈತಿ 
ಕದಾಚಿದನಿ ನಿಯುಕ್ತೋ ನ ಭವತಿ | ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಸ್ಷರಾತ್ಮಕತ್ವೇನ ನಾಗ್ರೂ ಸಮಷ್ಟಷಾದಸಂಪ- 
ತ್ತಾನನುಷ್ಟ್ರುಬ್ಬೃಯರೂಪತ್ವಂ ಷೋಡಶಿನಃ ಪಶ್ಚಾದಿನಿಯಾಮಕತ್ಟೇನ ವಜ್ರರೂಪತ್ವಮುತೋ 
ನಾಸ್ತಿ ತ್ರಿನಿಧಯೋಗಃ | 


ಪ್ರದರ್ಶ್ಯತೇ ॥ ಆತ್ಮಾನಹಂತ್ವಿತ್ಯಾದಿಕಾಸ್ತಿಸ ಯತೋ ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಕಾ ಉಸಪೋಷ್ಠಿ- 


ವಿಹರಣ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು (ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು) ವಿವರಿಸುವರು ಹಿಂದೆ 
ಸೋಳಶಿಯಲ್ಲಿ ಗೌರಿನೀತ ಮತ್ತು ನಾನದ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಗೌರಿವೀತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವಿಹೃತಕ್ರಮವನ್ನು (ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಮಾಡಿ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವನ್ನು) ಈಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುವದು. ಅಧ್ಯಯೆನಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಬೇರೆವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಹರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೂ ಸಹ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಆ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವ್ಯತಿಷಂಗ, (ಮಿಶ್ರಣ) 
ಮಾಡುವರೆಂಬುದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಪೋಷು ಎಂಬ ಒಂದು ಖಯಕ್ತು ಸುಸಂದೃಶಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ತಿಶ್ವಂದಸ್ಕವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡಿ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಬೇಕು. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅದರೊಡನೆ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಸಿನ ಮೊದಲನೇ ಪಾದವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಾದವನು ಉಪನಯನ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಡುನನು. ಪಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವವು ಒಂದು ಮೂತಿಯೂ ಸೇರಿ 
ಐದು ಅಂಗಗಳಾಗುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪುರುಷನ ಸಂಕೇತವು. ಪಂಕ್ತಿಯು ಪಶುಗಳ ಸಂಕೇತವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನ ಮೇಲನವುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಸಶುಗಳ ಮೇಲನವುಂಟಾದಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದರೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಪಶುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಪಶುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿ) ಸ್ಥಾಏಿಸಿದೆಂತಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಸಂಕ್ಷಿಶ್ಚಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮೇಲನ ಮಾಡಿದರೆ ಎರಡು ಅನುಷುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಪಂಕ್ತಶ್ಸಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
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ಇವೆರಡನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳ ಎರಡು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು. ಪುರುಷನು ವಾಗ್ರೂಪವು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪವು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಯೋಗವಿರುವುಡಿಲ್ಲ.. ಮತು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ಎಂಟು ಪದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎರಡು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಇನು 
ಪಶುಗಳನ್ನು `ನಿಯಮನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ವಜ್ರರೂಪತ್ವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ವಿಧ ವಿಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್ಯುಸ್ಥಿಹಶ್ಚ ಬೃಹ- 
ತೀಶ್ವ ವೃತಿಷಜತೌಸ್ಟಿಹೋ ವೈ ಪುರುಷೋ ಬಾರ್ಹತಾಃ ಪಶವಃ 
ಪುರುಷಮೇನ ತತ್ಪಶುಭಿರ್ವತಿಷಜತಿ ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಸಯತಿ 
ಯದುತ್ಹಿಕ್ಟ ಬೃಹತೀ ಚ ತೇದ್ವೇಅನುಷ್ಟುಭೌತೇನೋವಾಚೋ 
ರೂಪಾದನುಷ್ಟುಭೋ ರೂಪಾದ್ಯ್ವಜ್ರರೂಪಾನ್ಸೈತಿ ॥ 


ಛಂದೋಂತಯೋರ್ನಿಹರಣಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯದಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಕಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉಸ್ಟಿಕೃಂದ- 
ಸಾ ಜುಚೋಂಯಿಂ ತೇ ಅಸ್ತಿತ್ಯಾದಿಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತೀಚ್ಛಂದಸ್ಕಾಃ ॥ ಉಪನೀತಃ 
ಪುರುಷೋ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಕ್ಷರಚತುಷ್ಟಯೋದೇತಾಂ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾಂ ಗಾಯತ್ರೀಂ ವ್ಯತಿಷ- 
ಜತ್ಯುಷ್ಜಿ ಕ್ಹಾಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ತತಃ ಪುರುಷನ್ಕೌಸ್ಲಿಹತ್ವ್ತಂ ॥ ಪಶೂನಾಂ ಬಾರ್ಹತತ್ವಂ 
ಶಾಖಣಂತರೇ ಶ್ರುತಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ಸಶುಷ್ವಾಜಿಮುಯುಸ್ತಾನ್ಭ) ಹತ್ಯುದಜಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಾ- 
ರ್ಹತಾಃ ಸಶವ ಉಚ್ಯಂತೇ' ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಚ ಸಟ್ಟ್ರಂಶದಕ್ಷರಾ ತಸ್ಯಾ ಉಸ್ಥಿಗ್ಕೋಗೇ ಸತಿ 


ಚತುಃಷಷ್ಟ್ಯಸ್ನರಸಂಸತ್ತೇಃ ಅನುಷ್ಟುಬ್ಲೂಯಂಂ | 


ಇದುವರೆಗೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿಹರಣಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು ಇನ್ನು ಇತರನಿದ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿಹರಣಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಯ ರಿಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೨-೨೫) ಮೂರು 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉಪ್ಪಿಕ್‌ ಛಂದಸೃವು; ಅಯಂಂತೆಯೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತಃ (ಯ. ಸಂ ೪-೪೪-೧) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಉಪನಯ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರುಷನು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದ 
(ಭೂಃ ಭುವಃ ಸ್ವಃ) ಸಹಿತವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷನು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾದಂತಾಯಿತು. ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಸಹ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಮ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪುರುಸಾತ್ಮಕ 
ವಾಯಿತು. ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಸಶುಸ್ತರೂಪವು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ--ಛಂದಾಂಸಿ ಸಶುಷ್ಟಾಜಿ 
ಮಯುಂಸ್ತಾನ್ಸೃಹತ್ಕುದ ಜಯುತ್ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರ್ಹತಾಃ ಪಶನ ಉಚ್ಯಂತೇ--ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
0 pe ಲ ಇಂಗಿರಿ ಅಕ ಸ 
ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಉಣ್ಣಕ್‌ (೨೮) ಬೃಹತೀ (೩೯) ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ೬೪ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವವು. 
ಈ ೬೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡು (೩೨ಕ್ಕೆ ೧ ರಂತೆ) ಮಂತ್ರಗಳಾಗುವಪ್ಪ. ಇತರ ನಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. | 
ಸ 
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ಆಧೂರ್ಷ೯ಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮನ್ವೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಸಾಣ ಇತಿ ದ್ವಿಷದಾಂ ಚ 


ಕ ರ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಚ ವ್ಯತಿಷಜತಿ ದ್ವಿಪಸಾದ್ವೈ ಪುರುಷೋ ವೀರ್ಯಂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸುರುಷಮೇವ ತದ್ವೀರ್ಯೇಣ ವೈತಿಷಜತಿ ನೀಯೇ ಪ್ರತಿ- 


ಸ್ಮಾಪಯತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸುರುಷೋ ನೀರ್ಯೆಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪಶೂನಾಂ ನೀರ್ಯವತ್ತಮೋಯದು ದ್ವಿಷದಾ ಚ ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪಷ್‌ಚ ತೇ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ತೇನೋ ವಾಚೋ ರೂಪಾ- 
ದನುಷ್ಟುಭೋ ರೂಪಾದ್ಯಜ್ರರೂಪಾನ್ಸೈೈತಿ [| 


ಛಂದೋಂತಯೋರ್ನಿಹರಣಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಆಧೂರ್ಷ್ಟ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪಾದದ್ವಯೋ- 
ಸೇತಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ವೀದೇತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಫಂದಸ್ಕಾ ಪುರುಷಸ್ಯ ದ್ವಿಪಾತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ 
ನೀರ್ಯಹೇತುತ್ವಾ ದ್ವೀರ್ಯತ್ವಂ ತಸ್ಮಾದುಭಯಮೇಲನೇಸನ ಪುರುಷಂ ನೀರ್ಯೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ- 
ಪಯತಿ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇಃಪಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದ್ವಿಪದಾಂ ಚತುಷ್ಪದಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾಧಿಕ್ಯಾತ್ಪುರುಷೋ ವೀರ್ಯಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ ದ್ವಿಪದಾ ಚೇಯಂ ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷ- 
ರಾಾಷ್ಟಾಕ್ಸರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಪಾದೇ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಸರಯೋಃ ವಿಭಾಗೇನ ಪಂಚಾಸ್ಟರತ್ವೇ ಸತಿ ದಶ- 
ಸಂಖ್ಯಾಸೂರ್ತೆೇಃ ॥ ಏನಂ ಪಂಚಾಕ್ಷರೈ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಶ್ಹತುರ್ಣಾಂ ಸಾದೇನ ಸಂಧಾನಂ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಪ್ಹತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚತು8ಷಷ್ಪಿಸಂಪತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ಬ ಯಂ ಸಂಭವತಿ॥ 


ಬ ಎವ 


ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿಹರಣಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ತಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮೈೈ (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೪) ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ (ದ್ವಿಸದಾ) ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವೀರ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಪುರುಷನಿಗೆ 


ವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವೆರಡರ ಸಮ್ಮೇಲನದಿಂದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತಾಯಿ:ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಪಾದವಿರತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರಲಿಯ್ಕೂ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಿರತಕ್ಕ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವವು. ಈ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ಕ್ರರಗಳರುನವು. ಮೊದಲನೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ರರಗಳಿರುವವು. ಆದರೂ ಸಂಯುಕ್ತ್ಷಾರ (ವತ್ತ ಕ್ಷರಗಳ) ವಿಭಾಗದಿಂದ ಹತ್ತರಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು 


ಇದರ ಜತೆಗೆ ನಲವತ್ತು ಅಕ್ರರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅ್ರರಗಳನ್ನೂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಅರವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಬರಗಳಾಗುವವು. ಈ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು. 


ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಶಂಸಿಷಂ ಹರೀ ಇತಿ ದ್ವಿಷದಾಶ್ಹ 
ಜಗತೀಶ್ವ್ಚ ವ್ಯತಿಷಜತಿ ದ್ವಿಷಾದ್ವೈ ಪುರುಷೋ ಜಾಗತಾಃ ಪಶವಃ 
ಪುರುಷಮೇನ ತತ್ಸಶುಭಿರ್ವತಿಷಜತಿ ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಸ್ಕಾಪಯತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸುರುಷಃ ಪಶುಸು ಸ್ರತಿಸ್ಮಿತೋತತ್ತಿ ಚೈನಾನಧಿ ಚ ತಿಷ್ಕತಿ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 107 


NNN 


ವಶೇ ಚಾಸ್ಯ ಯದು ದ್ವಿಸದಾ ಚ ಸೋಳಳಾಕ್ತರಾ ಜಗತೀ ಚ ತೇ 
ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ್‌ ತೇನೋ ನಾಚೋ ರೂಪಾದನುಷ್ಟುಭೋ 
ರೂಪಾದ್ವಜ್ರರೂಪಾನ್ನೆತಿ [| 


ಛಂದೋಂತರಯೋರ್ವಿಹರಣಂ ನಿಧಕ್ರೇ ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದಿಕಾಸ್ತ್ರಿಸ್ರೋ ದ್ವಿಪದಾಃ 
ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿಕಾಸ್ತ್ರಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ। ಪಶೂನಾಂ ಜಾಗತತ್ವಂ ಶಾಖಾಂತರೇ ಸೋಮಾ- 
ಹರಣಕಥಾಯಾಂ ಶ್ರೂಯತೇ--ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾಚಾಂಗೆಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೀ ಛಂದ- 
ಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ |? ಇತಿ | ಯಸ್ಮಾನ್ಮೇಲನೇನ ಪುರುಷಂ ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ 
ತಸ್ಮಾದಯಂ ಪುರುಷಃ ಪಶುಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಲೀರಾದಿಕಮತ್ತಿ ಚೈನಾನ್ಸ ಶೂನಧಿ- 
ತಿಸ್ಕತಿ ನಿಯನುಯಂತಿ ಚ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಶೇ ಸರ್ವೇ ಪಶವೋ ವರ್ತಂತೇ॥ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇನ ಕಾರಣಾದಿಯಂ ದ್ವಿಪದಾ ಸೋಡಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಚಾಸ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ 
ತತೋ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚತುಃ8ಸಸ್ಟಿ ತ್ವಾದನುಸಷ್ಪುಬ್ಲ್ಯಯೆತ್ವಂ ॥॥ 


ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿಹರಣಕ್ರಮವನ್ನು ನಿನರಿಸುನರು- ನಸ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು 
ದ್ವಿಸದಾ ಛಂದಸ್ಯವು. ಪ್ರತೇ ಮುಹೇ ನಿದಥೇ ಶಂಸಿಷಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೬-೧) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ--ಸಾ ಪಶು. 
ಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಚತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ 
ಹರಣ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಮೇಳನದಿಂದ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾನ 
ವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಪಶುಗಳ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಹತೋಟಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ" ಎಂದರೆ ಪುರುಷನ ವಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಶುಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ದ್ವಿನದಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರವತ್ತುನಿರಲ್ಫು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌" ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಾಯಿತು. 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯವಾತಿರಂ | ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಕೈ ಪುರೋರಥ- 
ಮಿತೃತಿಭಂದಸಃ ಶಂಸತಿ ಛಂದಸಾಂ ವೈ ಯೋ ರಸೋತತ್ಯಕ್ತ- 
ರತ್ಸೋತಿಭಂದಸಮಭ್ಯತ್ಯಸ್ತರತ್ತದತಿಛಂದಸೋಸತಿಭಛಂದಸ್ತ್ವಂ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಛಂದೋಭ್ಯಃ ಸಂನಿರ್ಮಿತೋ ಯತ್ಪೋ- 
ಳತೀ ತದ್ಯದತಿಛಂದಸಃ ಶಂಸತಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಏವೈನಂ ತಚ್ಛೆಂದೋ- 
ಭ್ಶಃ ಸಂನಿರ್ಮಿಮಾತೇ॥ ಸರ್ನೇಭ್ಯಶೈಂದೋಭ್ಯಕ ಸಂನಿರ್ಮಿತೇನ 
ಸೋಳತಿನಾ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಛಂದೋಂತರಸಂಯಂಕ್ತಾಃ ಕಾಶ್ಲಿದೃಚೋ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟಿತಿ ತ್ಯೃಚೇ 
ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರ ಯಚಸ್ತಾ ಅತಿಚ್ಛಂದೋಯುಕ್ತಾಸ್ಕಥಾ ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮಾ ಇತಿ ತೃಚೋಸಿ ತಾ 
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ಗ್‌ ಇ ಇಟ್‌ಡೌಟ್‌'ಡಫ್‌'ಡಫ್‌ಡಟ್‌ಡತ. 


ಗಾಜಾ ರ್‌” 


ಪದರ್‌ 


POSSESS 
NA 


ಉಭಯಿಾಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ಭಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಯೋ ರಸಃ ಸಾರೋತತ್ಯಕ್ಷರದತಿ- 
ಶಯೇನಾಸ್ರವತ್ತದಡಾನೀಂ ಸ ರಸೋಂತಿಚ್ಛಂದಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಅತಿಶಯೇನಾಸ್ರವತ್‌॥ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂ- 
ದೋಸರಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಸ್ರನಣಾದತಿಚ್ಛಂದಸ್ತೃಂನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ॥! ಶೋಡಶೀ ಚೋಕ್ತ ಪ್ರ- 
ಕಾರೇಣ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಛಂದೋಭ್ಯಃ ಸಮ್ಯಜ್ನರ್ಮಿತಸ್ತಸ್ಮಾದತಿಚ್ಛಂದಸಾಂ ಶಂಸನೇನಾಯಂ 
ಹೋತೈನಂ ಯಜಮಾನಂ ಸರ್ವಚ್ಛಂದೋಭ್ಯೋ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸ ನರು --ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು (ಬು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅತಿಭಂದೋಯುಕ್ತವಾದವು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳುಳ್ಳವುಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಟೈ ಪುರೋರಥಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೪-೨) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು. ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವು. ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾರವು ಉಕ್ಕಿ ಚೆಲ್ಲಿ ಹರಿದು 
ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅತಿಚ್ಛಂದಸ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುವ (ಅಧಿಕವಾದ, ಅಕ್ಷರ ಸಂಖೈಯಿರ: 
ವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅತಿಚ್ಛಂದಸ್ತ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಈ ಸಷೋಳಶಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಸಮಸ್ತವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸರ್ವಛಂದೋಮಯನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಹೋಳಿಶಿ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನೇ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


English Translation 


(The way in which the padas of two different metres are mixed 


in the Sholasi Shastra is shown) 


Then when they use the Gauriviti Saman the Hotar changes the natural 
position of the several padas of two different metres, and mixes them (vyatisha- 
Jati). He mixes thus Gayatris and Panktis, a tva vahantu (1, 16, 1-3) and upa 
shu srinuhi (1, 82, 1-3-4). Man has the nature of the Gayatri and cattle that of 
the Pankti. By thus mixing together Gayatri and Pankti verses the Hotar mixes 
man among cattle and give him a firm footing among them (in order to become 
possessed of them). 


“As regards the Gayatri and Pankti, they both form two Anushtubhs for 
they contain as many padas, viz» eight, as both Gayatri and Pankti taken 
together). By this means the sacrificer becomes neither separated from the 
nature of Speech which cxists in the form of the Anushtubh, nor from the nature 
of a weapon (speech being regarded as such a one). 

He mixes verses 111 thie Ushnih and Brihati metres, yad indra pritana)ye 
(ರ, 12, 28-27) and ayam te astu karyata (3, 44, 1-3), Man has the nature of 
Ushnih, and cattle that of Prihati. (By thus mixing together Ushnih and Brihati 
verses) he mixes man among cattle and gives him a firm footing among them, 
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ಕೌ, 


SSS, 


As regards the Ushnih and Brihati, they both form two Anushtubhs. By 
this means the sacrificer becomes neither separated, & 0. 


He mixes a Dvipad (verse of two padas only) and a Trishtubh, a dhurshv 
asmai (7, 34, 4) and brahman viva (7, 29, 2). Man is dvipad, ie. has two feet and 
strength is Trishtubh. (By thus mixing a Dvipad and Trishtubh), he mixes man 
with Strength (provides him with it) and makes him a footing in it. That is the 
reason that man, as having prepared for him a footing in Strength, is the 
strongest of all animals. ‘The Dvipad verse consisting of twenty syllables, and 
the Trishtubh (of forty-four), make two Anushtubhs (sixty-four syllables). By 
this means the sacrificer becomes neither separated & c. 

He mixes Dvipadas and Jagatis, viz., esha bruhma ya ritvyam (asv. Sr: 
ನ, 5, 2) and pra te mahe (10-96, 1-3). Man is Dvipad, and animals have the 
nature of the Jagati. (By thus mixing Dvipad and Juagati verses) he mixes man 
among cattle, and makes him a footing among them. ‘That is the reason, that 
man having obtained a footing umong cattle eats them and rules over them, for 
they are at his disposal. 

As regards the Dvipad verse consisting of sixteen syllables and the.Jagati 
consisting of forty-eight they both taken together contain two ALi By 
this means the sacrificer 6 0, 


He repeats verses in metres exceeding the number of padas of the 
principal metres, viz., trikadrukeshu mahisho (2,22, 1-3) and proshvasmai puro 
ratham (10, 133, 1-3): ‘The juice which was flowing from the metrés, took its 
course to the atichhandas. Thence such metres are called atichhandas, (i.e, 
beyond the metre, what has gone beyond, is in excess). 


This Sholasi Shastra being formed out of all metres, he repeats verses In 
the Atichhandas metre. 


Thus the Hotar makes the spiritual body of the sacrificer consist of all 
metres. 


He who has such a knowledge prospers by means of the Sholasi consisting 
of all metres. | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಭಾ 
ಸಮಾಪ್ರನಾದುದು. 


ಅಥ ಸೋಡಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
EE ಅ- 


[ನುಹಾನನ್ನು ಎಂಬ ವ್ರತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಉಪಸರ್ಗಗಳು, ಸರಿಯಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಹೃತ ಮತ್ತು 
ಅನಿಹೃತ ವಿಂಬ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರ ಪರಿಣಾಮವು ಸೋಳಶಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಯಾಜ್ಯಾಮು ಂತ್ರವು.] 


Ly ಅದ್ದಿ ದಯಾೂಾ,ಟ ಪ... 
ಮಹಾನಾಮ್ನಾನಾಮುಷಪಸರ್ಗಾನುಪಸೃಜತಿ | 


ಅಥ ಪೂರ್ವೊೋಃಕ್ತಾನಾಂ ಅತಿಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ಅನುಷ್ಟು ಸ್ಪಂಪಾದನಾಯ ಮೇಲನಂ- 
ವಿಧತ್ತೇ-ನಿದಾ ಮಘವನ್ನಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನನುವಾಕೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಜುಚೋ ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ಯಸ್ತಾಸಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನ ಉಪಸರ್ಗಾಃ ಪಂಚನಿಧಾಃ ತೇ ಚಾತಶ್ವಲಾಯನೇನ ದರ್ಶಿತಾಃ--« ಪ್ರಚೇತನ 
ಪ್ರಚೇತಯಾತ ಯಾಹಿ ಪಿಬ ಮತ್ಸ್ಯ 1 ಕ್ರತುಶ್ಸಂದ ನಕುತೆಂ ಬೃಹತ್ಸುನ್ನು ಆಧೇಹಿ ನೋ ವಸ- 
ನಿತ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌” ಇತಿ॥ ತತ್ರ ಪ್ರಜೇತನೇತ್ಯೇಕಃ ಪ್ರಥಮ ಉಪಸರ್ಗಃ ಪ್ರಚೇತ ಯೇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ತಾವುಭಾವಪಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಂ ಮಹಾನಾಮ್ನ್ಯಾಯಾಮತಾಮ್ನಾತೌ॥ ಆಯಾಹಿ ಪಿಬ 
ಮತ್ಸ್ಪೇತಿ ತೃತೀಯಂ ಉಸಸರ್ಗಸ್ತೃತೀಯಸ್ಕಾಂ ಮಹಾನಾನಸ್ನ್ಯಾಮಾಮ್ನಾತಃ ॥ ಜುತು- 
ಶೃಂದ ಜಕುತಂ ಬೃಹದಿತ್ಯಯಂ ಚತುರ್ಥ ಉಪಸರ್ಗಃ ಸ ಚ ಸಷ್ಕ್ಯಾಂ ಮಹಾನಾಮ್ನ್ಯಾ ಮಾ- 
ಮ್ನ್ನಾತಃ ॥ ಸುಮ್ಮ ಆಥೇಹಿ ನೋ ವಸನಿತಿ ಪಂಚಮ ಉಪಸರ್ಗಃ ಸ ಚಾಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಮಹಾ- 
ನಾಮ್ಮ್ಯಾಮಾನಮ್ನ್ನಾತಃ | ಏತೇಷು ಪಂಚಸೂಪಸರ್ಗೆಷು ಮಿಲಿತ್ವಾ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಸದ್ಭಾವಾ 
ದಿಯಮೇಕಾಃನುಷ್ಟು ಬಿತಿ ಸೂತ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಃ || ಇಯಂಚಾನುಷ್ಟು ಬನಿಹೃತಷೋಳಶಿನಿ ತಯ್ಕೆ- 
(ಫೈ)ವ ಪಠನೀಯಾ | ಅನ್ಯತ್ರತು ನಿಹೃತಷೋಳಶಿನಿ ಪಂಚಾಪ್ರ್ಯುಪಸರ್ಗಾನ್ವಿಭಜ್ಯ ಅತಿ ಚ್ಛಂದಃ- 
ಸು ಪಂಚಸು ಯೋಜನೀಯಾ ॥ ಅತ ಏವೋಪಸೃಜ್ಯಮಾನತ್ಪಾದುಪಸರ್ಗಾ ಇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ॥ 
ತದೇತತ್ಸಂಯೋಜನಮತ್ರ್ರೋಪಸೃಜತೀತಿ ಶಬ್ದೇನ ನಿಧೀಯತೇ ॥ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ವಿತಿ 
ಯೇಯಂ ಪ್ರಥಮಾಂತಿಚ್ಛಂದಾಸ್ತಸ್ಕ್ಯಾಶ್ಚತುಃಷಷ್ಟ ಸ್ನರತ್ವಾನ್ನ ಪರಾಣ್ಯಪೇಕ್ಷಕೇ ಸೇಯ- 
ಮನುಷ ಬ್ಬ್ವಯಸಂಪತ್ತಿಃ ಶಕ್ಯೇತಿ ॥ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾನಸೃಚಿ ತದನುಷ್ಟುಬ್ಬ್ಬಯಂ ಪೂರ- 
ಯಿತುಂ ಪ್ರಚೇತನೇತ್ಯಕ್ಷರಚತಖಷ್ಟಯಂ ಯೋಜನೀಯ2ಂ॥ ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮ್ಯಚಿ ಪ್ರಚೇತ- 
ಯೇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ ॥ ಪ್ರೋಷ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು ತಿಸೃಷ್ಟವಶಿಷ್ಟಾಸ್ರೈಯ ಉಪಸರ್ಗಾಃ 
ಕೃನೇಣ ಯೋಜನೀಯಾಃ ॥ ಸೋತಯಂ ಪ್ರಕಾರ ಆಶ್ವಲಾಯನೇನೋಕ್ತಃ- « ಸಾನು. 
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NN 


SR 


ಷ್ಟುಭಮತಿಚ್ಛಂದಃ ಸ್ಪವದಧ್ಯಾದ್ಮೀತಿಯತೃತೀಯಯೋಃ ಪಾದಯೋರವನಸಾನಕ ಉಪೆದ- 
ಧ್ಯಾತ್ಸ್ರಚೇತನೇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಚೇತಯೇತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾಂ ಉತ್ತರಾಸ್ಟಿತರಾನ್ಪಾದಾನ್ಸ- 
ಸ್ಮಾನ್ಯೃತ್ವಾಂನುಷ್ಟುಪ್ಕಾರಂ ಶಂಸೇದಿತಿ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅತಿಛಂದಸ ಎಂಬ ಅಧಿಕ್ಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳ ಮೇಲನಪ್ರಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ವಿದಾ 
ಮಘವನ್‌ ಎಂಬ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಹಾನಾನ್ನೀ ಖುಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಎಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಪಸರ್ಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವು ಐದು ವಿಧಗಳಾಗಿರುವವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಚೇತನ ಪ್ರಚೇತಯಾಂಯಾಹಿ ಪಿಬ ಮತ್ಸ 1 ಕ್ರತು- 
ಶ್ಚಂದ ೨ಕುತಂ ಬೃಹತ್ಸುಮ್ಮ ಆಧೇಹಿ ನೋ ವಸವಿತ್ಯಸುಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಚೇತನ ಎಂಬುವುದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಉಪಸರ್ಗವು, ಪ್ರಚೇತಯ ಎಂಬುಪುದು ಎರಡನೆಯದು. ಇವೆರಡೂ ಮಹಾನಾಮ್ಮೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಆಯಾಜ ಬ ಮತ್ಸ್ಪ ಎಂಡುದು ಮೂರನೆಯ ಮಹಾನಾಮ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಕ್ರತು- 
ಶೃಂದ ೨ಕುತಂ ಬೃಹತ" ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಉಪಸರ್ಗವು, ಇದು ಆರನೆಯ ಮಹಾನಾಮ್ಮಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸುಮ್ಮ 
ಆಧೇಹಿ ನೋ ವಸೋ ಎಂಬುದುದು ಐದನೆಯ ಉಪಸರ್ಗವು. ಇದು ಎಂಟನೆಯ ಮಹಾನಾಮ್ನ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಈ ಐದು-ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಮೆ:ಲನಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಮುವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಂಬಾಗಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಾಗುವುದು. 
ಇದು (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ಅವಿಹೃತಸೋಳಶಿನಿ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಐದು 
ಉಪಸರ್ಗಗಳೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವಿಕೃತ ಸೋಳಶಿಯಂಕಿ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಈ ರೀತಿ ರಚಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಪಸರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅತಿಛಂದಸ್ವವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರೆ ಖಕ್ಕಿನ ಮೇಲನ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅರವತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಚೇತನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಎರಡು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾವವು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚೇತಯಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಸ್ತರಗಳಿನ್ನು 
ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರೋಸ್ಟಸ್ಕೈ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೇರಿಸ 
ಬೇಕು. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು-ಸಾಂನುಷ್ಟು ಭಮತಿಛಂದಃಸ್ಟವದಧ್ಯಾದ್ಮಿತೀಯತೃತೀಯಯೋಃ 
ಪಾದಯೋರವಸಾನತ ಉಪದಧ್ಯಾತ್ರಚೇತನೇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಚೇತಯೇತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾಮುತ್ತರಾಸ್ಟಿತ- 
ಕಾನ್ಟಾದಾನ್ಸಸ್ಮಾನ್ಯೃತ್ವಾನುಷುಷ್ಟುಸ್ಕಾರಂ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂದು. 


ಅಯಂ ನೈ ಲೋಕಃ ಪ್ರಥಮಾ ಮಹಾನಾಮ್ಸ್ಯಂತರಿಸ್ಲೋಕೋ 
ದ್ವಿತೀಯಾಸೌ ಲೋಕಸ್ತೃತೀಯಾ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವಾ ಏಷ 
ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಸಂನಿರ್ಮಿತೋ ಯತ್ನ್ಪೋಳತೀ ತದ್ಯನ್ಮಹಾನಾ- 
ಮ್ಲಾನಾನಖುಪಸರ್ಗಾನುಪಸ್ಪಜತಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಏವೈನಂ ತಲ್ಲೋ- 
ಕೇಭ್ಯಃ ಸಂನಿರ್ನಿಮಾತೇ 
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ಅಥ ಮಹಾನಾನ್ನೀಃ ಪ ರಹಾ... ಲೋಕತ್ರಯರೂಪತ್ವ- 
ಮೃಚಾಂ ದ್ರಷ್ಠ ವ್ಯ ಂ ಷೋಡಶಿನೋ ಲೋಕತ್ರ ಯನಿರ್ಮಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಮಹಾನಾವಿಸ್ಸೀನಾ- 
ಮುಪಸರ್ಗೈಃ ಕೇ ಸತಿ ತನ್ನಿರ್ನಾಣಂ ಸಿಧ್ಯತಿ || 


ಮಹಾನಾಮ್ಮೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು--ಮಹಾನಾಮ್ಮೀ ಮಂತ್ರಗಳ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ರಚನೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ಈ ಲೋಕವು. ಎರಡನೆಯದು 
ಅಂತರಿಕ್ರಲೋಕವು. ಮೂರನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು. ಆದ್ದರಿಂ ೦ದ ಈ ಸೋಳಶಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಡಕಾಡ. ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ರಕ್‌ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಸಂನಿರ್ಮಿತೇನ ಹೋಳತಿನಾ ರಾಧ್ನೋತಿ 
ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ ಪ್ರಪ್ರವಸ್ತಿಷ್ಟುಭಮಿಷನಮುರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ 
ಯೋ ವ್ಯತೀರ ಫಾಣಯದಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾತಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ ಶಂಸತಿ 
ತದ್ಯಥೇಹ ಚೇಹ ಚಾಸಥೇನ ಚರಿತ್ವಾ ಪಂಥಾನಂ ಪರ್ಯವೇ- 
ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತದ್ಯತ್ಸ್ರಜ್ಞಾತಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ ಶಂಸತಿ॥ 


ಕ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಅಥ ನಿಹರಣನೆ ರಪೇಸ್ಟ್ಯೇಣಾಧ್ಯಾ ಪಃ ಪ್ರಜ್ನಾತಾ ನವಾನು- 
ಷ್ಟೂಭೋ ನಿಧತ್ತ್ರೇ-ಪ್ರಪ್ರನ ಇತ್ಯೇಕಸ್ತ್ಯ ಚಃ ಪ್ರ ಕ್ರಕಮೋ ರತ ದ್ವಿತೀಯೋ ಯೋ 
ವ್ಯತೀನಿತಿ ತೃತೀಯಃ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಲಿನ್ಮಾರ್ಗಾನಭಿಜ್ಞಸ್ತ ತ್ರ ಕೇನಚಿದಸಥೇನ ಚರಿತ್ವಾ 
sve ವಿಜ್ಞಾಯ ಸಮೀಚಿನಂ Wed ಪರಿಗಚ್ಛೇದೇನಮತ್ರಾಪಿ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ ಶಸ್ತ್ರ ಸಶ್ಹಾದೇತಾಸಾಂ ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧಾನಾ- 
ಮನುಷ್ಟೂಭಾಂ ಶಂಸನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಷೋಳಶಿನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಖದಿಂದಿರುವನು. ವಿಹರಣಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸದೆ ಅಧ್ಯಯನಕ್ರ ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸುವವನು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಸಡೆಯುವನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಆ ಪುರುಷನು ಮೊದಲು ಪ ಪ್ರವ (ಯ.ಸ ಸಂ. ೮-೬೯-೧) ಎಂಬ ತೃ ಚ 
ದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅನಂತರ ರ್‌ ಪ್ರಾರ್ಚತ (ಖು. ಸಂ. ೮೬೯-೮) ಎಂಬ 
ತೃಚದಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಯೋ ನ್ಯೃತೀರಫಾಣಯತ್‌ (ಬು.ಸಂ. ೮-೩೦.೧೩, ೧೪, 
೧೪, ೧೫) ಎಂಬ ತೃಚದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಕ್ಫೃ ತಕವಾದ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಯಾಣೀಕನು ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗವು ಗೊತ್ತಾಗಥೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೋ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಸ್‌ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಮಿತ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಸರಿಯಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನ್ಕೂ ಪಡೆಯುವನು. 
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a 


AAA STE 


ಸ ಯೋ ವ್ಯಾಪ್ತೋ ಗತಶ್ರೀರಿನ ಮನ್ಯೇತಾವಿಹೃತಂ ಹೋಳತಿನಂ 

| ಶಂಸಯೇನ್ನೇಚ್ಛಂದಸಾಂ ಕೃಚ್ಛಾ ಅ್ರದವಸದ್ಯಾ ಇತ್ಯಥ ಯಃ 
ಪಾಪ್ಮಾನನುಪಜಿಘಾಂಸು:ಸ್ಕಾದ್ವಿಹೃತಂ ಹೋಳತಿನಂ ಶಂಸಯೇ- 
ದ್ವ್ಯತಿಷಕ್ತ ಇನ ವೈ ಪುರುಷಃ ಸಾಸ್ಮನಾ ವೃತಿಸಕ್ರಮೇವಾಸ್ಕ್ರೈ 
ತತ್ಸಾಸ್ಮಾನಂ ಶಮಲನುಪಹಂತಿ ಅಥ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಹತೇಯ 
ಏನಂ ವೇದ | 


ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಾಮವಿಶೇಷಮು ಪಜೀವ್ಯ ನಿಹೃತಾನಿಹೃತಯೋಃ ಸ್ಟ್ರನಿಶೇಷಯೋ- 
ರ್ವ್ವವಸ್ಥಾ ದರ್ಶಿತಾ | ಇದಾನೀಂ ಪುರುಷನಿಶೇಷಮು ಪಜೀನ್ಯತಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ ದರ್ಶಯತಿ॥ 
ಸ.ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಃ ಗತಶ್ರೀರಿಸ ಪ್ರಾಪ್ತಶ್ರೀವ- 
ತ್ಸಮೃದ್ಧಧನ ಏನಾಹಮಿತಿ ಮನ್ಯೇತ ಸ ಪುಮಾನನಿಹೃತಂ ನಿಹರಣರಹಿತಂ ಹೋಳಶಿನಂ 
ಶಂಸಯೇತ*॥ ಅನಿಹೃತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ ll ತಸ್ಯ ಕೊಂಭಿಪ್ರಾಯ ಇತಿ 
ಸ ಉಚ್ಯತೇ ॥ ಛಂದಸಾಂ ಕೃಚ್ಛಾತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಾಂ ವಿಹರಣ- 
ಕ್ಲೇಶಾವಪದ್ಯೈ) ಅವಪತ್ತಿಮಾಪದಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುಯಾಂ ತನ್ಮಾಭೂದಿತಿ ವಿಹರಣ ಪ್ರಯುತ್ತಿ- 
ಭೀತಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊೋ ನೇದಿತಿ ಶಬ್ದಃ । ಅಥ ಪುಮಾನ್‌ ಪುತ್ರಧನರಾಹಿತ್ಯರೂಪಂ ಪಾಸ್ಮ್ಮಾನ- 
ಮುಷಜಿಘಾಂಸುರಪಹಂತುಮಿಚ್ಛನ್ಸ್ಯಾತ್ಸ ಪುಮಾಸ್ವಿಹೃತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರೇರಯೇೋತ್‌ ॥॥ 
ಅಯಂ ಪುರುಷೋ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪಾಷ್ಮನಾ ವ್ಯಶಿಷಿಕ್ತ ಇನ ವೈ ಮಿಶ್ರಿತ ಏನ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿಹೃತಪ್ರಯೋಗೇಣ ಪಾಪರೂಪಶಮಲಂ ಮಾಲಿನ್ಯ ಹೇತುವ್ಯತಿಷಿಕ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ರಾದಿ- 
ಸಂಬಂದ್ಧಮಪಹಂತಿ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಇದುವರೆಗೆ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹೃೃತ ಮತ್ತು ಅವಿಹೃತಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. - ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯಿರುವುಜೆಂದೂ ಧನ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಇರುವುದೆಂದೂ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನು ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುವನೋ 
ಆ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಇನ್ನೇನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳದು ಅವಿಶೃತ ಎಂಬ ನೋಳತಿಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ 
ಅವಿಹೃತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಹೋತೃವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿಹರಣ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಕ್ಲೇ ಶಾದಿದುಃಖಗಳು ಉಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ 
`ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ಪಾಪ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳು ಉಂಟಾಗದಿರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ವಿಹೈತರೂಪ 
ವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಹೋತೃವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಜೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿ 
ದೋಷಗಳು ಮತ್ತು ಪಾಪಗಳು ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ ಈ ವಿಷ್ಣು ತತಸ್ರೈನ್ರಿಯೋಗದಕಟ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮಾಲಿನ್ಯಾದಿದೋಷಗಳು ನಾಶ 
ವಾಗುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಸಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸಹ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮಾಲಿನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸುಖಿಸುವನು. 
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ಜಾ ಕ್‌ ರ್‌ಾ 
A ಮಾನಾ ದ್‌ದ್‌್‌ಲ್‌ ಲಾನ್‌ ೌನೌ್‌ಾ I we 


ಉದ್ಯದ್ಭೃಧ್ನ ಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಮಿತ್ಯುತ್ತಮಂಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ಸ್ವರ್ಗೊೋ ವೈ 
ಲೋಕೋ ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಸಂ ಸ್ವರ್ಗಮೇವ ತಲ್ಲೋಕಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಗಮಂಯತಿ ॥ | 


ಅಥ ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಸನೀಯಾಂ ಕಾಂಚಿದೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ ಅಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ 
ವಿಷ್ಟ ಸಮಿತಿ ಶ್ರೂಯತ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಧ್ಮಶಬ್ಧವಾಟ್ಯೋ*ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರದ್ದ ಇತಿ 


ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ ॥ ತಸ್ಯ ವಿಷ್ಠಪಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೋತತಸ್ತತ್ಪಾಶೇನ ಯಜಮಾನಂ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ ॥ | 


ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳುವರು ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ಯದ್ಬ )ಧ್ಲಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಸಂ 
(ಯ.ಸಂ. ೮.೬೯-೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಪಂ ಎಂಬ ಶಬಗಳ 
ು 
ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಬ್ರಧ್ಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಷ್ಠ ಪಂ ಎಂದರೆ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು: 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಪಾಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿವಃ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ಯಜತಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ 
ವಾ ಏಷ ಸನನೇಭ್ಯಃ ಸಂನಿರ್ಮಿತೋ ಯತ್ಪೋಳತೀ ತದ್ಯದಪಾಃ 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿವಃ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ಯಜತಿ ಪೀತವದೆ K 
ಸ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದೇವೈನಂ ತತ್ಸಂ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಹೇ ಹರಿವೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೋಳಶಿನಃ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ 
ಸುತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ರಸಮಿತಿಶೇಷ8 1 ಅಪಾಃ ಪೀತವಾನಸೀತಿ ಪ್ರಥನುಪಾದಸ್ಕಾರ್ಥಃ॥ 
ತಮಿಮಂ ಪಾದಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯಃ ಷೋಳಶೀ ವಿದ್ಯತೇ ಏಷ ಸರ್ಮೇಭ್ಯಃ ಸವನೇಭ್ಯಃ 
ಸವ್ಮು ಬತ್ಸಿರ್ನಿತ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಂಪಾಡನೀಯಂ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಯದ್ಯದಪಾಃ ಪೂರ್ನೇಷಾಮಿತಿ 
ಸಾದಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ತದಾನೀಂ ತತ್ರ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಂ ಪೀತವದಿಂದ್ರೇಣ ನೀತಮೇವೇತ್ಯ- 
ಯಮರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಂ ಷೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ನಿರ್ಮಿತತ್ವಾಡ್ಸವತಿ Il 
ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಆಪಾಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿವಃಸುತಾನಾಂ 
ಬು. ಸ್ಮ. ೦.೯ ೬-೧೨3 - ವ ತ 
(ತ pi ೧ y ೧೩) ಎಂಬ ಬಕ್ರ ಈ ಶಸ್ತ್ರ ನಿಂತ್ರೆಗಳ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಹೇ ಹರಿವ8-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಂ ಈ ಸೋಳಶಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿಸಿದ್ದವಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪಷಾಃ- ನೀನು 


ಪಾನಮಾಡಿರುವೆ. ಎಂದು ಪಥ ರನು 
ನಮ ಂದು ಪ್ರಥಮ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ನಾ ಏಷ ಸನನೇಭ್ಯಃ ಎಲ್ಲ ಸವನಗಳಿಂದ 


| ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂನಿರ್ಮಿತಃ ಹಿಂಡಿಸಿದ ಪಡಿ 
ಲೃಲ್ಬ ಯತ್ನೋಳಶಿ. ಈ ಷೋಳಶೀಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ ಸೋಮರಸವುಂಟೋ ತದ್ಯತ್‌--ಆ ಸೋಮರಸವನು 
ಚ್ಮ 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, 
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A 


AN 


ಅಸಾಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿನಃ ಸುತಾನಾಂ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮೊದಲೇ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ಇತಿ ಯಜತಿ-- 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು. 


ಅಥೋ ಇದಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ವೈ ಸನನಂ 
ಕೇವಲಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾದೇವೈನಂ ತತ್ಸನನಾತ್ಸಂನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ॥ 


-ತಸ್ಯಾ ಯುಚೋ ದ್ವಿತೀಯಸಾದಮನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಪ್ಟ್ಪೇ-- ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ಹೈ 
ಇಂದ್ರೇದಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತೇ ಕೇವಲಂ ತನೈನ ಸರ್ವಂ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ಕೇನಲಂ 
ಸಪನಮಪೀಂದ್ರಸ್ಕೇತ್ಯೇತಡನುಪಪನ್ನಂ | ಇಂದ್ರೇಣ ಪುರೋ ದ್ವಾರಂ ನೃಣ್ಣತಾ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ 
ಗ್ರಹಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಾದೀನಾಂ ಸ್ವಾರ್ಥಮೇವ ಕೃತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಅತ 
ಏತತ್ರಾದಪಾಕೇನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನಾತ್‌ ಹೋಡಶೀ ನಿರ್ಮಿತೋ ಭನತಿ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಎರಡನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದು ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಸ್ಬಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಸೊ(೪ಶಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಮಮದ್ದಿ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಮಿಂದ್ರೇತಿ ಮದ್ವದ್ದೈ 'ತೃತೀಯ- 
ಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನಾದೇವೈನಂ ತತ್ಸಂನಿರ್ಮಿಮೀತೇ ॥ 


ತೃತೀಯಸಾದಮನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯ- 
ರಸೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಮನುದ್ಧಿ ಮದಂ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ! ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ಮದಿ- 
ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ತೃತೀಯಸವನಮವಪಿ ಮದ್ವದ್ವೈ ಮದಿಧಾತೂಷೇತಂ ನಿನಿತೃದೇಷು 
ಮದಿಧಾತೋರ್ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಪಾದಸಪಾಠಶೇನ ಷೋಡಶೀ ತೃತೀಯಸನನಾ- 
ನ್ನಿರ್ಮಿತೋ ಭವಶಿ ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ತೃತೀಯಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮಮದ್ಧಿಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಮಿಂದ್ರ ಎಂಬುದು 
ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಾಧುರ್ಯರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮದಂ 
ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದವು ಇರುವುದು. ಇದು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಮದವನ್ನು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆಯುವ ವಿಷೆಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತು 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವ ನಿವಿತ್ಸದವೂ ಸಹ ಮದಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾದ ಪದವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದ ಪಠನದಿಂದ ತೃತೀಯಸವನದ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
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ಸತ್ರಾನೃಷನ್‌ ಜಠರ ಆವೃಷಸ್ವೇತಿ ವೃಷಣ್ವದ್ದೈ ಷೋಳತಿನೋ ರೂಪಂ 
ಸರ್ವೇಜ್ಯೋವಾ ಏಷ ಸವನೇಭ್ಯಃ ಸಂನಿರ್ಮಿತೋ ಯತ್ಸೋಳತಶೀ 
ತದ್ಯದಪಾಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿನಃ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ಯಜತಿ 
ಸರ್ಮೇಭ್ಯ ಏವೈನಂ ತೆತ್ಸನನೇಭ್ಯಃ ಸಂನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ 
ಸನನೇಭ್ಯಃ ಸಂನಿರ್ಮಿತೇನ ಷೋಳತಿನಾ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ 
ವೇದಂ ॥ 


ಚತುರ್ಥಸಾದನುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಹೇ ನೃಷನ್‌ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥ ಸತ್ರಾ ಸೋಮ 
ಯಾಗರೂಪೇ ಸತ್ರೇ ಜಠರೇ ಸ್ವಕೀಯ ಉದರ ಆನೃಷಸ್ವ ಸಮಂತಾತ್ಸೋಮುರಸವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರು। 
ಅತ್ರ ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ವೃಷಇಗ್ಠಿಬ್ದೋ ವಿದ್ಯತೇ। ಷೋಡಶಿಸ್ಟರೂಪಮನಿ ವೃಷಣ್ವದ್ಧರ್ಷಣೋ.- 
ಪೇತಂ ತೃಪ್ತಿಹೇತುತ್ವಾತ್‌ ॥ ಯಃ ಹೋಡಶೀ ವಿದ್ಯತೇ ಸೋ*ಯಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸರ್ನೇಭ್ಯಃ ಸವನೇಭ್ಯೋ ಹಿ ನಿರ್ಮಿತಃ | ತಸ್ಮಾದಪಾಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾಪಾಶೇನ 
ಸರ್ವಸವನೇಭ್ಯ ಏನೈಸಂ ನಿರ್ನಿತವಾನ್ಸನತಿ | ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ರಾ 


I 


ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮಯಾಗರೂಪವಾದ ಈ 
ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊ. ಈ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದೆಂಬುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ 
ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಯಜ್ಞವು ಸಮಸ್ತಸವನಗಳ ಸ್ವರೂಸವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಪಾಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಪಾಠದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಅದು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಷೋಳಶೀ ಎಂಬ ಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಮಹಾನಾವಿಸ್ನಾನಾಂ ಸಂಚಾಕ್ಷರಾನುಪಸರ್ಗಾನುಪಸೃಜತೈೇಕಾದಶಾಕ್ಷ- 
ರೇಷು ಪಾದೇಷು ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಛಂದೋಭ್ಯಃ ಸಂನಿ- 
ರ್ಮಿತೋ ಯತ್ಪೋಳತೀ ತದ್ಕನ್ಮಹಾನಾವಿಸ್ನಾನಾಂ ಸಂಚಾಸ್ರ- 
ರಾನುಪಸರ್ಗಾನುಪಸೃಜತೈೇಕಾದಶಾಕ್ಷರೇಷು ಪಾದೇಷು ಸರ್ವೆೇ- 
ಭ್ಯ ಏವೈನಂ ತಚ್ಛಂದೋಭ್ಯಃಸಂನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಸರ್ಮೇಭ್ಯಶ್ಚಂ- 
ದೋಭ್ಯಃ ಸಂನಿರ್ಮಿತೇನ ಹೋಳತಿನಾ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ 
ನೇದ ॥ 


ಅಸ್ಕಾ ಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪಾದೇಷು ಪೂರ್ವವದುಪಸರ್ಗಾನ್ಹಿಧತ್ತೇ--ಮಹಾನಾಮ್ನೀ- 
ಮೃಜಣಂ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತದೀಯಾನುವಾಕೇ ಸಮಾನ್ನಾತಾ ಏನಾಹ್ಯೇನೇತ್ಯಾದಯಃ ಪಂಜಾ. 
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ne ಗಗ್‌ ತಗದ ಫ 


ಸ್‌ 


ಗಗ ಗಾಗ ಗಿ ಗಿ ಗು ಗಾ ೧೧ ಎಚ ಗಾ ಗಾ ಗಗ ಗಗ ಬಾನ ಗಡಡ 


ಕ್ಷರಾ ಉಪಸರ್ಗಾಸ್ತಾನೇಕಾದಶಾಸ್ಷರೇಷು ಚತುರ್ಸ್ಹ್ವೃಪಿ ಪಾದೇಸು ಸಂಯೋಜಯೋತ್‌ ॥ 

« : ತಥಾಸತಿ ಚತುಃ ಷಷ್ಟ್ಯ್ಯಕ್ಸರತ್ವಾದನುಷ್ಟು ಬ್ಲಯಂಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಏನಂ ಸತಿ ಯಃ ಷೋಳಶೀ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯಶೃಂದೋಭ್ಯೋ ನಿರ್ಮಾತವ್ಯಃ ಸೋಂಯನೇತತ್ಸಂಯೋಜನೇನ ನಿರ್ಮಿತೋ _ 
ಭವತಿ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- | 


ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಉಸಸರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮಹಾನಾಮ್ಡಾ 
ಬ.ಕ್ಳುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು... ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ವ ಕ್ರರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎರಡು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಹೀಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸೋಳಶೀ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಸಮಸ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸೋಳಶಿಯನ್ನು ಯಾವ 


ಪುರುಸನು ತಿಕೆದಿರುವನೋ ಅವನು ಈ ಸೋಳಶಿಯಜ್ಞದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


English Translation 


(The Upasargas taken from the Mahanamnis. The proper Abushtubhs. 
Consequences of repeating the Sholasi Shastra in the vihrita and avihrita way. 
The Yajya of the Sholasi Shastra) 


vd 
He makes the additions (upasarga) taking certain parts from the Maha- 
namni versee. 


The first Mahanamni (verse is this world (the earth), the second the air, 
and the third that world (heaven). In this way the Sholasi is made to consist of 
all worlds. 


By adding parts from the Mahanamnis to the Sholasi, the Hotar makes 
the sacrificer participate in all worlds. He who has such a knowledge, prospers 
by means of the Sholasi being made to consist of all the worlds. 

He repeats (now) Anushtubhs of the proper form, viz., pra pra vas 
trishtubham (8, 58, 1), archata prarchata (8, 58, 8-10), and yo vyatinr aphanayat 
(8, 58, 13-15). | 
| That the Hotar repeats Anushtubhs of the proper form after having 
obtained them only in an artificial way 18 just as if a man, after having gone 
here and there astray is led back to the right path. 

He who thinks that he is possessed of fortune and is, as it were, sitting in 
fortune’s lap (gatasrir), should make his Hotar repeat the Sholasi in the avihrita 
way, lest he fall into distress for the injury done to the metres by repeating 


them in the vihrita way, 
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But if one wishes to do away with the consequences of guilt to get out of 
distress and poverty, one should make the Hotar repeat the ShoJasi in the 
vihrita way, 

For in such cases man is, as it were, intermixed with the consequences of 
guilt (with the papman). By thus repeating the Sholasi in the vihrita way, the 
Hotar takes from the sacrificer all sin and guilt: He who has such a knowledge 
becomes free from the consequences of guilt. 

With the verse ud yad bradhnasya vishtapam (8. 58,7) he concludes. For 
celestial world is the “bradhnasya vishtapam”. Thus he makes the saerificer 
go to the celestial world. k 

As Yajya verse he repeats apah purvesham harivah (10, 96, 43). By 
repeating this verse as Yajya (of the Sholasi Shastra) he makes the Sholasi to 
consist of all libations (savamani). ‘The term apuh; thou hast drunk used in this 
verse signifies the Morning Libation: Thus he makes the Sholasi to consist of 
the Morning Libation: ‘The words atho idam savanam kevalam te, i.e. this 
libation here is entirely thy own, signifies the Midday Libation: Thus he makes 
the Sholasi to consist of the Midday Libation. ‘The words mamaddhi somam, i.e., 
enjoy the Soma, signify the Evening Libation, which has its characteristic the 
term mad, to enjoy, to be. drunk. ‘Thus he makes the Sholasi to consist of the 
Evening Libation. ‘The word vrishan i.e., bull (contained in the last pada) is the 
characteristic of the Sholasi. 

By repeating as Yajya for the Sholasi the verse just mentioned, the 
Sholasi is made to consist of all libations. Thus he makes it to consist of all 
Libations. He who has such a ssid prospers through the ೫001881, which 
consists of all Libations. 


When repeating the Yajya, he prefixes to each of the pada consisting ಸ 
eleven syllables, an upasarga of five syllables taken from the Mahanamnis: Thus 
he-makes the Sholasi to consist of all metres. He who has such a knowledge 
prospers by means of the Sholasi, which is made to consist of all metres. 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಷೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


| -ಅ ಲಾರಾ ಅ- 


ಅಥ ಸೋಡಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅ 


[ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ನಿಶೇಷವು, ಇದರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯು, ಇದರ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳು] 


ಅಹರ್ವೆೈ ದೇನಾ ಆಶ್ರಯಂತ ರಾತ್ರಿಮಸುರಾಸ್ತೇ ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಾ 
ಏವಾಂಸನ್ನ ವ್ಯಾವರ್ತಂತ ಸೊಇ ಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇ- 
ಮಾನಿತೋಸುರಾನ್ರಾತ್ರೀಮನ್ವವೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ದೇವೇಷು ನ 
ಹಕ ವಾನದಬಿ ಭಯ ರಾತ್ರೇಸ್ತನುಸೋ ಮೃತ್ಯೋಸ್ತಸ್ಮಾ 
ಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ನನಂತೆಂ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮಿವೈ ನಾಪಕ್ರ ಮ್ನ ಬಿಬೇತಿ 
ತನು ಇನ ಹಿ ರಾತ್ರಿಮ್ಮುತ್ಯುರಿನ ॥ 


ಷೋಡಶೀ ಸಮಾಪ್ತಃ | ಅಥಾತಿರಾತ್ರೋ ನಕ್ತವ್ಯಃ | ತತ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಚ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಕಥಯಿತುಮಿತಿಹಾಸಮಾಹ--ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ದೇವಾ ಅಹರೇನಾ5ಶ್ರಿತವಂತೋಸುರಾಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ರಿತನಂತಃ ತೇ ದೇವಾಶ್ಚಾಸುರಾಶ್ಚ 
ಸಮಾನಬಲಾ ಏವಾಸನ್‌ | ಬಲಾಧಿಕ್ಕೇನ ವನರ್ಗಾಂತರಾದ್ವಾವೃತ್ತಮಿತರವರ್ಗಸ್ಥಾನಂ 

ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ತದಾನೀಮಿಂದ್ರೋ ದೇವಾನ್ರ ತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ಮಮ ಸಹಾಯೋಜಪಪೇಕ್ಷಿತೋ 
ಹೇ ದೇವಾ ಭವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ವಾಹಂ ಚೇಮಾನಸುರಾನ್ರಾತ್ರೀಮನುಗೆತಾನಿತೋ ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ಅನೇಷ್ಯಾವೋಸಸರಿಷ್ಯಾವ ಇತಿ ॥ ತತೋ ವಿಚಾರ್ಯ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ತಾದೃಶಂ ಶೂರಂ ಕಮಪಿ ಪ್ರತೀಕ್ಷ್ಯ ನಾವಿಂದನ್ನಲಬ್ಧನಾನ್‌ ॥ ರಾಶ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ತಮೋ 
ಮೃತ್ಯುಸದೃಶಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಮಸೋ ಮೃತ್ಕ್ಯೋರಿನ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಅಬಿಭಯುರ್ಭೀತಾ 
ಅಭವನ್‌ ॥.  ಯಸ್ಮಾದ್ಧೇನಾನಾಂ ಭೀತಿಸ್ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಂ ಅಸಿ ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮಿನೈನ 
ಯತ್ತಿ ಂಚಿದಪಿವಾ ದೂರಂ ರಾತ್ರೌ ಗೃಹಾದಪಕ್ರಮ್ಯ ಸರ್ವಃ ಪುರುಷೋ ಬಿಭೇತಿ ॥ ತನು ಇವ 
ಹಿ ಜ್‌ ರಾಶಿ Se ಭಯಹೇತಂಃ ॥ 


ಇದುವರೆಗೆ ಸೋಳಶೀ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಸಂ ಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಸಂತೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಇ 
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ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಹಗಲನ್ನೆೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ. ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅಸುರರು 
ರಾತ್ರಿಕಾಲವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದರು. . ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಸಮವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿದ್ದವು ಒಂದು: 
ಪಂಗಡದವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಂದು ಪಂಗಡದವರು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು - ಎಲ್ಫೈ ದೇವಕಿಗಳೇ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಮ್ಮಷ್ಟೇ ಪ್ರಬಲರಾಗಿ 
ರುವ ಅಸುರರನ್ನು ಅವರ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾನೆನಿಂದ ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಬರುವಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ಮುಂದೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರರಾದವರು ಯಾರು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕತ್ತಲೆಯು 
ಮೃತ್ಯುಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ವೃತ್ಯುಸಮಾನವಾದ ಈ: ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿದರು. 
ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ರೀತಿ ಕತ್ತಲೆಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಮನುಷ್ಯರು ಸಹ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಕನಿದಿರುವಾಗ 
ತಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೂ ಭಖಸುಪಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿರುವ ರಾತ್ರಿಕಾಲವು 
ಮೃತ್ಯುಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಜನರು ಹದರಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವೇ ಅಗಿದೆ. 


ತಂ ವೈ ಛಂದಾಂಸ್ಯೇವಾನ್ವನಾಯಂಸ್ತಂ ಯಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಕೇವಾನ್ಹವಾ- 
ಯಂಸ್ತಸ್ಕಾದಿಂದ್ರಶ್ಲೈನ ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ರಾತ್ರೀಂ ವಹಂತಿನ 
ನಿವಿಚ್ಛಸ್ಯತೇ ನ ಪುರೋರುಜ್ನ ಧಾಯ್ಯಾ ನಾನ್ಯಾ ದೇವತೇಂದ್ರಶ್ಚ 
ಹ್ಯೇವ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ರಾತ್ರೀಂ ವಹಂತಿ ॥ 


ಅಥ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಇಂದ್ರಸಹಕಾರಿತ್ಚಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತಂ ವಾ ಅಸುರನಿರಾಕರಣಾಯ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ  ತಮೇನೇಂದ್ರನೇಕಂ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಕೇನಾನ್ವನಾಯನ್ನನುಗಮ್ಯ 
ನಿರಾಕರ್ತುಂ ಗತಾಃ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಚ್ಛಂದಾಸ್ಕೇನ ಅತಿರಾತ್ರಪ್ರಯೋಗೇ 
ರಾತ್ರೀಂ ವಹಂತಿ ರಾತ್ರಿಸ್ತ್ರಯೋಗಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕಾಣಿ ಭವಂತಿ ॥ ಇಂದ್ರನಿಷಯಚ್ಛಂದಾಸ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಶಸ್ಕಂತೇ ನ ತು ನಿನಿದ್ವಾ ಪುರೋರುಗ್ವಾ ಧಾಯ್ಯಾ ನಾ ದೇವತಾಂತರಂ ವಾ ಕಿಂಚಿಚ್ಛೈ- 
ಸ್ಕತೇ ॥ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಶೈಂದಾಂಸಿ ಚೇತ್ಯಾತಾವಂತ ಏನ ನಿರ್ವಾಹಕಾಃ || 


ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಗಾಯಿತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸೇರಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವವು. ಈ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವರು, ನ್ಲಿವಿತ್‌ ಪುರೋರುಕ್‌, ಧಾಯ್ಯಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದ ಬೇರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಪಠಿಸುನುದಿ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮಾತ್ರ ನಾ ಅತಿರಾತ್ರಪ್ರಯೋಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ನಡೆಸುವವು. 
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ತಾನ್ವ್ವೈ ಪರ್ಯಾಯ್ಯೆರೇನ ಪರ್ಯಾಯನ ನುದಂತ ಯತ್ಸರ್ಯಾಯ್ಕ್ಯಃ 
ಪರ್ಯಾಯನುನುದಂತ ತತ್ರರ್ಯಾಯಾಣಾಂ ಪರ್ಯಾಯತ್ತೆಂ [| 


ತೇಷಾಮಿಂದ್ರಚ್ಛಂದಸಾಮಸುರನಿರಾಕರಣಸಾಧನಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತಾನ್ಹೈ ರಾತ್ಟಿ- 
ಮಾಶ್ರಿತಾನಸುರಾಸ್ಪರ್ಯಾಯ್ಯೈಶ್ಚಮಸಗಣಾನಾಂ ಕ್ರಮಾನುಷ್ಕಾನೈರೇನ ಹರ್ಯಾಯ್ಯಸ್ವತ್ರ 
ತತ್ರ. ಯತಮಾನಾ ಯಾಗಭೂಮಾೌ ಪರೀತ್ಯಾನುದಂತ ನಿರಾಕೃತವಂತಃ। ಯತ್ರ ಯತ್ರಾಸಿಂರಾಃ 
ಸುಪ್ತಾ ಅನಸ್ಥಿತಾಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರಯತ್ನೇನಾನೇಕ್ಸ್ಯ ನಿಃ8ಸಾರಿತವಂತಃ | ದ್ವಾದಶಾನಾಂ 
ಚಮಸಗಣಾನಾಮನುಷ್ಕಾನಾಯ ತ್ರಯಃ ಸರ್ಯಾಯಾ ಏಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಯಾಯೇ ಚತ್ವಾರೋ 
ಗಣಾ ಅನುಷ್ಮೀಯಂಂತೇ ॥ ಯಸ್ಮಾತ್ಸರಿತೋ ಗತ್ವಾ ಗತ್ವಾ ಚಮಸಪರ್ಯಾಯ್ಯೆರ್ನಿರಾ- 


ಕೃತವಂತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಗಮ್ಯ ನಿರಾಕರಣಸಾಧನತ್ವಾತ್ಸರ್ಯಾಯತ್ಯಂ ಸಂಪನ್ನುಂ ॥| 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಸಾಧನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಾಯ 
ವೆಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗಿಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಗಣವೆಂದರೆ ನಾಯಕನು, ಮುಖ್ಯಸ್ಥನು. ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ 
ಕೆಲವು ಜನರು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಮಸಗಣನೆಂದೂ 
ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡೆ:ವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಯಾಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಚಮಸಗಣಗಳ ಅನುಸ್ಠಾನದಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಇತರರನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು ಹನ್ನೆರಡು ಚಮಸಗಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಗಣಗಳಿರುವವು. ಈ ಪರ್ಯಾಯಕ್ರಮದಿಂದ (ಸುತ್ತಲೂ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ). ಅಸುರರೇ ವೆವದಲಾದವರು ಯಾಗಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ ಹೊರದೂಡಲ್ಪಟ್ಟರು. ಚಮಸ 
ಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಪಾನಪಾತ್ರೆಯು (ಚಮಸ) ಮುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. 


ತಾನ್ಸೈ ಪ್ರಥಮೇನೈನ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ಪೂರ್ವರಾತ್ರಾದನುದಂತ 


ಮಧ್ಯಮೇನ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಾದುತ್ತಮೇನಾಪರರಾತ್ರಾತ್‌ | 


ಕ್ರಮೇಣ ನಿರಾಕರಣಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ದಶದಶ ಘಟಕಾ ಏಕೈಕೋ ಭಾಗ 
ಇತ್ಯೇವಂ ರಾತ್ರೇಸ್ತ್ರಯೋ ಭಾಗಾ ಶ್ಚತ್ವಾರಶ್ಚನುಸಗಣಾ ಏಕಃ ಪರ್ಯಾಯ ಇತ್ಯೇವಂ 
ದ್ವಾದಶಾನಾಂ ಚಮಸಗಣಾನಾಂ ತ್ರಯಃ ಪರ್ಯಾಯಾಸ್ತೈಃ ಕ್ರಮೇಣ ರಾತ್ರಿಭಾಗತ್ರಿಯಾ- 
ದಸುರಾನಪಾನುದಂತ ॥ 


ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸುವರು. ರಾತ್ರೆಕಾಲವನ್ನು ಮೂರುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದರೆ ಹತ್ತು ಹತ್ತುಫಳಗೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗದಂತೆ ರಾತ್ರಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ, ಅಪರರಾತ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೇ ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ವರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಲಾಯಿತು. ಎರಡನೇ ಪರ್ಯಾ 
ಯಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರನ್ನೂ ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಅಸರರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರರನನ್ನಿ ಓಡಿಸ 
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ಲಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಭಾಗ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆ 
ಅಸರಾತೆ ಗಳಿಂದಲೂ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲಾಯಿತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
[AY ತ 


ಅಸಿ ಶರ್ನರ್ಯಾ ಅನುಸ್ಮಸೀತ್ಯಬ್ರನನ್ನಸಿಶರ್ವರಾಣಿ ಖಲುವಾ ಏತಾನಿ 
ಛಂದಾಂಸೀತಿ ಹ ಸ್ಮಾಂಹೈತಾನಿ ಹೀಂದ್ರಂ ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಸೋ 
ಮೃತ್ಯೋರ್ಬಿಭ್ಯತಮತೃಪಾರಯಂಸ್ತ ದಪಿಶರ್ವರಾಣಾಮಸಿಶರ್ವ- 

| ರತ್ವೆಂ || 


ತಸ್ಮಿನ್ನಿರಾಕರಣೇ ಛಂದಸಾಂ ಸೌಕರ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಹೇ, ಇಂದ್ರ 
ವಯಮಪಿ ಶರ್ವರ್ಯಾಃ ಕೃತ್ಸ್ನಾಯಾ ದಾತ್ರೇಃ ಸಕಾಶಾದಸುರಾನಪಸಾರಯಿತುಂ 
ತ್ವಾಮನುಗನ್ಯು ಸ್ಮಸಿ ತಿಷ್ಕಾಮ ಇತ್ಕೇನಂ ಛಂದಾಸ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | ತದೇತದ್ವಾಕ್ಕಮೈೈತರೇಯಃ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತದಾನೀಮೇವೈತಾನಿಚ್ಛಂದಾಸ್ಯಪಿ ಶರ್ವರಾಣ್ಯೇನೇತಿ ನಾಮ್ನಾ ನ್ಯವಹೃತವಾನ್‌ ॥ 
ಏತಚ್ಚ ಯುಕ್ತಂ ॥ ಯಸ್ಮಾನ್ಮೃತ್ಯೋರಿವ ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಸೋ ಬಿಭೃತಮಿಂದ್ರಮೇತಾನಿ 
ಚ್ಛೃಂದಾಸ್ಯತ್ಯಪಾರಯನ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೇತೋ ರಾತ್ರಿಮಶೀತ್ಯ ನೀತವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಚ್ಛ- 
ರ್ವರ್ಯಾಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಹಿ ಪಾರನಯನಂ ದ್ಯೋತಯಿತುಮಫಿಶರ್ವರಾಣೇತಿ ನಾಮ 


ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಯುಕ್ತಂ॥ 


ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸ್ತರಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವೆವು 
ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹೇಳಿದವು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಐತರೇಯ ಮಹರ್ಷಿಯು ಕೇಳಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಸಿಶರ್ವರಾಣಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದನು. ಇದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಹೆದರಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದವ್ರು ಎಂದರೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ಸಿದವು, 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಮೃತ್ಯುಸ್ವರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ (ದಾಟಸಿದ್ದರಿಂದ) 
ಶ್ರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವಿಶರ್ವರಾಣಿ (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದನು) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಯುಕ್ತವೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ( 


English Translation 
(Atiratra Its origin. The three Paryayas) 


The Devas took shelter with Day, the Asuras with Night. They were 
thus of equal strength and none yielded to the other. Indra said,“ Who besides 
me will enter Night to turn the Asuras out of it?” But he did not find any one 
among the Devas ready to accept his offer for they were afraid of Night, on 
account of its darkness being like that of Death. This is the reason that even 
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now one is afraid of going at night even toa spot which is quite close. For 
Night is, as it were, Darkness, and is Death, as it were. The metres alone 
followed him. This is the reason that Indra and the metres are the leading 
deities of the Night of the nightly festival of Atiratra. No Nivid is repeated, nor 
೩ Puroruk, nor a Dhayya, nor 18 there any other deity save Indra and the metres 
who are the leading deities. They turned them out by going round (paryayam) 
with the Paryayas (the different turns of passing the Soma cups). This is the 
reason that they are called paryaya from i to go, and pari around. 

By means of the first Paryaya they turned them out of the first part of 
the night; by means of the middle Paryaya out of midnight, and by means of 
the third Paryaya out of the latter part ofthe might. The metres said to Indra, 
“ even we alone are following thee, to turn the Asuras out of the Dark one 
(sarvura, night). He (the sage Aitarya) therefore called them (the metres) 
apisarvarani, for they had Indra who was afraid of the darkness of night as of 
death, safely carried beyond jit. That is the reason that they are called 


apisarvaranl. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಸೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಸೋಡಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಷ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
[ya ರಾತ್ರಯಾಗದ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಸ್ತ್ರಪುಂತ್ರಗಳು ಸಂಧಿಸ್ತೋಕ್ರ,] 


ಗತ “ee 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಚ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯಮುಭಿಹಿತಂ ! ಅಥ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧಾತನ್ಯಂ ಹೋಡಶಿ- 
ಸರ್ಯಂತಂ ಪೂರ್ವನದನುಷ್ಮಾ ಯೆ ಸೋಡಶಿನ ಊರ್ಧ್ವಂ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯಾಃ ಶಂಸನೀ- 


ಕಾ 
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ಯಾಸ್ತತ್ರ ತ್ರಯಃ ಪ್ರ ರ್ಯಾಯಾಸ್ತ ತ್ರೆ ಃಕಪರ್ಯಾ ಯಶ್ಚ ತು8ಶಸ್ತ್ರೊ ೀಸೇತಃ8 | ಹೋತುರೇಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಹೋತ್ರ ಕಾಣಾಂಚತ Mite ಕನಿತಿ ಚತುಷ್ಟಯಂ || 


ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ] ಸೋಡಶಿಯಾಗದ ಪ್ರಯೋಗದಂತೆ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾ 
ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಸ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ತ 
ನಾಲ್ಕ ರಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಒಂದೊಂದನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಸಾಂತಮಾ ವೋ ಅಂಧಸ ಇತ್ಯಂಧಸ್ವತ್ಯ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಾ ರಾತ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ- 
ಪದ್ಯತೇ ॥ ಅನುಷ್ಟುಭೀ ವೈ ರಾತ್ರಿರೇತದ್ರಾತ್ರಿರೂಪಂ | 


ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಂಧಃ ಶಬ್ದೋ ಯೆಸ್ಕಾ- 
ಮ್ಯಚ್ಛಸ್ತಿ ಸೇಯಮಂಧಸ್ವತೀ ॥ ಸಾಚಾತ್ರಾನುಷ್ಟು ಸ್ಫಂದಸ್ಥಾ ತಯಾ ರಾತ್ರಿಂ ರಾತ್ರಿಶಸ್ತ್ರಂ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ಪ್ರಾರಭೇತ ॥ ತಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಚ್ಛೆ ಸ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ--ಗಾಯತ್ರೀತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬ ಗತ್ಯನು- 
ಷ್ಟುಭಾಂ ಮಧ್ಯೆ ತ ಗಾಯತ್ರಾ 3ದೀನಾಂ ತ್ರ 11 ಸವನತ್ರಯಗತಾನಾಮುಹನಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ- 
ತ್ವಾದನುಷ್ಟುಭಃ ಪ his ರಾತ್ರಿ ಠೇವ ಕಾಲಃ ಪರಿಶಿಸ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ರಾತ್ರೇರನುಷ್ಟು- 
ರೆ ಜ್‌ ಜಃ ಸ್ವರೂಪಂ 


ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯಾವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ 
(ಕತ್ತಲೆ) ಎಂಬ ಶಬ ನ ವಿರುವುಜೋ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಂಧಸ್ಪತೀ ಬು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛ:ದಸವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಬಕ್ಕಿ ನಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತಿ ಫು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾ ಾರಂಭಮಾಡಬೇಕು 
ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌, ಜಗತೀ, ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸ ನ್ನೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸ ಸವ NS 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ ಜಿ ಉಪ ಜ್‌ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೦ಛದಸ್ಸಿಗೆ ರಾತ್ರೆಯೇ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅನ.ಸ್ಟ್ರುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಸ ಕ್ರರೊೂಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಂಧಸ್ವತ್ಯಃ ಪೀತನತ್ಕೋ ಮದ್ವತ್ಯಸ್ತಿಷ್ಟುಭೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಭವಂತೆ ೈಭಿ- 
ಸ ಯದ್ಭಜ್ಜೆ ಜರ್‌ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ॥ 


ಅಥ ತ್ರಿಷು ಪರ್ಯಾಯೇಷು ಶಸ್ತ್ರ ಯಾಜಾ ಸಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಅಂಧ8ಶಜ್ದೋ ಯಾಸ್ಟ್ರೃ- 
ಕ್ಸಸ್ತಿ ತಾ ಟೇ ಯಚಃ ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ 
ಚತುರ್ಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಃ ಕರ್ತವ್ಯಾಸ್ತಾಶ್ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಫಂದಸ್ಕಾ ಏನ | ತತ್ರಾಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮನಿತ್ಯೇಷಾ ಹೋತು ಸತ ಹಾ ॥ ಸಾ ಚಾಂಧಸ್ವತೀ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಪೃಂದಸ್ಕಾ ಚ ॥ ತಸ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಸಪಾದೇ ಸಿಂಚ ತಾ ಮದ್ಯಮಂಧ ಇತ್ಯಂಧಃ ಶಬ್ಧಃ 
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ಶ್ರೂಯತೇ | ಏನ ಮಿತರೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಉದಾಹರಣೀಯಾಃ ॥ 
ಪಿಬತಿಧಾತುರ್ಯಾಸ್ದೃಶ್ಸೃಸ್ತಿ ತಾಃ ಪೀತವತ್ಯಸ್ತಾದೃಶ್ಯೋ ಮಧ್ಯಪರ್ಯಾಯೇ ಯಾಜ್ಯಾಃ 
-ಕರ್ತವ್ಯಾಃ॥ ಅಷಾಯ್ಯ ಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಮುದಾಯೇತಿ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ || ತತ್ರಾ- 
ಪಾಯ್ಕೆ (ತಿ ಪಿಬತಿಢಾತುಃ ಶ್ರೂಯತೇ || ಮದಿಧಾತುರ್ಯಾರ್ಸ್ಪಷ್ಟಸ್ತಿ ತಾ ಮಡದ್ವತ್ಯಃ। 
ತಾದೃಶ್ಯಸ್ತೃತೀಯಪಸರ್ಯಾಯೇ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಕರ್ತವ್ಯಾಃ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಇತ್ಯೇಷಾ ಹೋತುಃ 
ಶಸ್ತ್ರಯಾ ಜ್ಯಾ ॥ ತಸ್ಯಾ ಆನಸಾನೇ ರರಿಮಾತೇ ಮದಾಯೇತಿ ಮದಿಧಾತುಃ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ 
ಏವಂ ಸರ್ವಮುದಾಹಾರ್ಯಂ ರಾತ್ರಾನನ್ನಭೋಜನಾದಂಧಸ್ವತೀನಾಮಾನುರೂಪ್ಯಂ ಶ್ರೀರ- 
ಪಾನಾತ್ಸೀತವನತೀನಾಂ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಹರ್ಷೂನ್ಮದ್ವತೀನಾಮೇನಮಾನುರೂಷ್ಯೇ ಸತಿ ತತ್ತ- 
ತ್ಕರ್ಮಸನಮೃದ್ಧಂ ಭವತಿ ॥ 


ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಅಂಧಃಶಬ್ಧವು ಯಾವ ಖುಕೈನಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಂಧಸ್ವತೀಖಯಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ನಾಲ್ಕು. ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಹೋತ್ಯ ವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಈ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತ್ಸ ವು ಯ ರಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಬುಕ್ಕು ಅಂಧಸ ಸೈ ತೀಖುಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯ 


ಗಿಯೂ ಸ್ತತ ಈ ಖುಕ್ಕೈನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ py ಮುಂಧಃ ಎಂದು ಅಂಧಃ ಜೌ 
ಇದರಂತೆ ಉಳಿದ ಇತರ ಮೂರು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು. ಪಿಬತಿ ಧಾತುವು ಯಾವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ ಆ 
ಜುಕ್ಳಿಗೆ ನೀತವತೀಖಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಪೀತವತೀ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮಧ್ಯಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಇವ ಬೇಕು. ಅಹಾಯ್ಯಸ್ಕಾಂಧಸೋ ಮದಾಯ ಎಂಬುವುದೇ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಸಾಯ್ಯೇತಿ ಎಂಬ ನಿಬತಿಧಾತುವಿನ ರೂಪವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಮದಿಧಾತುವ 
ಯಾವ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದು ಮದ್ದ ತೀ ಖಕ ನ್ನು ತೃ ತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ 
RE Se ಯಕ ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ಎಂಬುದೇ ಆ ಸ್ರಿ ತ್ರವು. ಈ ಯಕಿ ನ pp ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರರಿಮಾತೇ ನುದಾಯ 
ಎಂದು ಮದಿಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೂರನೇ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಅಂಧಸ್ವತೀಖಯಕ್ಕುಗಳು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ಲೇರ (ಹ ೨ಲು) ಪಾನಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಅಂಧಸ್ವ ತೀಯಕ್ಕು ಗಳು 
ಭೀತವತೀ ಜಕ್ಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮದ ಸೈ ತೀಖುಕ್ತುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸಂದರ್ಭೊೋಃಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೂ ಆನುರೂಪ್ಯ 


(ಹೊಂದಾಣಿಕೆ) ವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನ್ವೈದುವುದು. 


ಪ್ರಥಮೇನ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ಸ್ತುವತೇ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯೇನ ಪದಾನಿ ಪುನ- 
ರಾದದತೇ ಯದೇವೈಷಾಮಶ್ವಾ ಗಾನ ಆಸಂಸ್ತದೇವೈಸಾಂ 
ತೇನಾಂಂದದತೇ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸಹಿತಂ [| ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬ 


ಪ್ರಥಮುಸರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೆ--ಯದಾ ಸಾಮಗಾಃ ಪ್ರಥನೇನ 
ಸರ್ಯಾಯೇಣ ಸ್ತುನತೇ ತದಾನೀಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪ್ರಥಮಪಾದಾನ್ಮ್ವಿರಭ್ಯಸ್ಯಂತಿ | 
ಏನಂ ಶಸ್ತ್ರೇಪಿ ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಮಿತ್ಯಾದಿಕಾಃ ಪ್ರಥಮಪಾದಾ ದ್ವಿರಭ್ಯಸನೀಯಾ 
ಯಥಾ ವಾವ ಸ್ತೋತ್ರಮೇನಂ ಶಸ್ತ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ35॥ ಏನಂ ಸತ್ಯೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ಅಶ್ವಾ 
ಗಾವ ಆಸನ್ನಿತಿ ಯಬಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಮಸುರಾಣಾಂ ಧನಂ ತೇನ ಪ್ರಥಮಹಪಾದಾಭ್ಯಾಸೇನ 
ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಷರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಸಾಮಗರು ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿಗಾನಮಾಡುವರು. ಯಥಾ ವಾವ 
ಸ್ತೋತ್ರಮೇನಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಶ್ರ (ಸಾಮಮಂತ್ರ) ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಜೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಸಹ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಥಮಪಾದವಾದ ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರ 
ವಶದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಗೋವುಗಳು ಧನಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗುವವು. 


ಮಧ್ಯಮೇನ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ಸ್ತುನತೇ ಮಧ್ಯಮಾನ್ಯೇವ ಪದಾನಿ ಪುನ- 
ರಾದದತೇ ಯದೇವೈಸಾಮುನೋ ರಥಾ ಆಸಂಸ್ತದೇನೈಸಾಂ 
ತೇನ್ವಾದದತೇ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯ್ಯಾಯೇ ವಿಶೇಷಂ ನಿಧಶ್ತೇ- ಅಯಂ ತ ಇಂದ್ರಸೋಮ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮ್ಯಚಿ 
ನಿಪೂತೋ ಅಧಿ ಬರ್ಜಿಷಿತ್ಯೇನಂ ಮಧ್ಯಮಃ ಸಾದೋ ದ್ವಿರಭ್ಯಸನೀಯಃ। ಏಷಾಮಸುರಾಣಾಂ 
ಅನಃ ಶಕಟಿಂ ಯದಸ್ತಿ ಯೇ ಚ ರಥಾಸ್ತರತ್ಸರ್ವಂ ತೇನಾಭ್ಯಾಸೇನ ಸ್ವೀಕೃತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಎರಡನೇ ಪರ್ಯಾಯದ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅಯಂತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಸೂತೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮಭಾಗದ ಪದಗಳನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುಪುದರಿಂದ 
ಅಸುರರ ವಶದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳು, ರಥಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಾಹನಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವಶವಾಗುವವು. 
ಉತ್ತಮೇನ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ಸ್ತುವತ ಉತ್ತಮಾನೈೇವ ಪದಾನಿ ಪುನರಾ- 
ದದತೇ ಯದೇವೈಸಾಂ ವಾಸೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ಮಣಿರಧ್ಯಾತ್ಮಮಾಸೀ- 


ತ್ರದೇವೈಸಾಂ ತೇನಾ$$ದದತೇ ॥ 


ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯೇ ವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಇದಂ ಹೃನ್ಹೋಜಸಾ ಸುತಮಿತ್ಯಸ್ಕಾಮೃಚಿ 
ಪಿಬಾತ್ವಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ | ಪಿಬಾತ್ವಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣ ಇತ್ಯುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಿರಭ್ಯಾಸಃ ॥ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಶರೀರಮಧಿಕೃತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಮಸುರಾಣಾಂ ಶರೀರೇಂವಸ್ಥಿತಂ ವಾಸೋ ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಮಣಿರಿತ್ಯೇವಮಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಗೃಹೀತಂ ಭವತಿ| 
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ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದ ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇದಂ -ಹೃನ್ವೋಜಸಾ ಕ್ಮ ್ಟ 
ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಕೂನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಬಾತ್ವಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂಬ. 
ಪದಗಳನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರ ಮೈಮೇಲಿರುವ ವಸ್ತ್ರ, ಆಭರಣ 
ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವಶವಾಗುವವು. 


ಆ ದ್ವಿಷತೋ ನಸು ದತ್ತೇ ನಿರೇನಮೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋ 
ನುದತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ದ್ವಿಷತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ರದೀಯಂ ಧನನತಾದತ್ತ ಏನಂ ಶತ್ರುಂ 
ಸರ್ವೇಜ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೊ ನಿರ್ಜುದತೇ ನಿರಾಕರೋತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ದ್ವೇಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಲಾಗುವುದು. ಅದರ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸಹ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ 
ಧನಾದಿಸಂಸತ್ತನ್ಮು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಪವಮಾನವದಹರಿತ್ಯಾಹುರ್ನ ರಾತ್ರಿ; ಸವಮಾನನತೀ ಕಥಮು ಭೇ 
ಪವಮಾನವತೀ ಭವತಃ ಕೇನ ತೇ ಸಮಾನದ್ಭಾಜೌ ಭವತ ಇತಿ ॥ 


ಅಥ ಕಂಚಿತ್ಪ ಅಶ್ನಮುತ್ಥಾ ಪಯತಿ- ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ ಪವಮಾನ 
ಆರ್ಭವಃ ಪನಮಾನಶೃೇತ್ಯೇವಮಹನಿ ಪನಮಾನಸ್ತೋತ್ರತ್ರಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ನ ತು ರಾತ್ರೌ 

ತದಸ್ತ್ಯತ ಉಭಯೋಃ ಪವಮಾನತ್ವಂ ಕಥಂ ಸಿಧ್ಯತಿ! ತದಸಿದ್ಧಾ ಚ ಕೇನೋಸಾಯೇನಾಹಶ್ಚ 

ರಾತ್ರಿಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ ಸಮಾವದ್ಭಾಜೌ ಭವತಃ | ಸಮಾನಭಾಗಯುುಕ್ತೇ ಭವತ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನುವಾದಿನ 

ಆಹುಃ ॥ 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು (ಸಮಸ್ಯೆಯು) ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ (ಮೂರು 

ಸವನಗಳಲ್ಲಿ) ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನ, ಆರ್ಭವಸವಮಾವ ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಇವು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ರಾತ್ರಿಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಗಲಿನ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಪವಮಾನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನತ್ವವು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು? ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪವಮಾನಮಂತ್ರಗಳ ಸಮಾನತ್ವವು 
(ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದುದು ಸಮಾನತ್ವವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪವಮಾನವಿರುವುದಿಲ್ಲ) ಹೇಗೆ ತಾನೇ 
ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು? ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವರು. | 


ಯದೇವೇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಮಿದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇದಂ 
ಹೃನ್ಹೋಜಸಾ ಸುತಮಿತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಚೆ ತೇನ ರಾತ್ರಿಃ ಸನಮಾನ- 
ವತೀ ತೇನೋಭೇ ಪನಮಾನವತೀ ಭನತಸ್ತೇನ ತೇ ಸಮಾವ- 
ದ್ಭಾಜೌ ಭನತಃ ॥ | 
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ತತ್ರೋತ್ತರಮಾಹ--ಯದೇವೇಂದ್ರಾಯ ಮಡ್ವನೇ ಸುತಮಿದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ 
ಇದಂ ಹ್ಯನ್ಫೋಜಸಾ ಸುತಮಿತಿ ತಾಭಿರೇತಾಭಿಸ್ಕಿಸೃಭಿರುದ್ಧಾತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ ಹೋತಾರಃ 
ಶಂಸಂತಿ | ಅಹನಿ ಯಥಾ ಶ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರನಾಮಸು ಪನಮಾನಶಜಬ್ದೋಜಇನುವೃತ್ರ 
ಏನಮತ್ರಾಪಿ ತಿಸೃಷ್ಟೃಶ್ಚು ಸುತಶಬ್ದೋತನುವೃತ್ತೋ5ತಃ ಪವಮಾನಸಾಮ್ಯಾದ್ರಾತ್ರಿಃ 
ಪನಮಾನವತೀ ॥ ತೇ ನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋಭಯೋಃ ಪವಮಾನವತ್ತೇ ಸಾಮ್ಯೇ ಸತಿ ತುಲ್ಕ- 
ಭಾಗತ್ವಂ ಸಿಧ್ಯತಿ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು-ಉದ್ದಾ ತೃಗಳೆಂಬ ಸಾಮಗಾಯಕರು ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಂ 
(ಯ. ಸಂ ೮೯೨-೧೯), ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ (ಜು. ಸಂ ೮-8೨-7), ಇದಂ ಹೃನ್ಟೋಜಸಾ ಸುತಂ (ಖು. ಸಂ 
೩-೫೧-೧೦) ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೂ ಇದೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಹಗಲುಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುತಂ 
(ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಸುತಶಬ್ಧವು 
ಪವಮಾನಶಬ್ಧ ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸುತಂಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವು 
ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪವಮಾನನತೀ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ನವಸೆಸನವತೀ ಖಕ್ಳುಗಳ ಪ ಪಠನದಿಂದ ಎರಡುವಿಧ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೂ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. 


ಸಂಚದಶಸ್ತೋತ್ರಮಹರಿತ್ಯಾಹುರ್ನ ರಾತ್ರಿಃ ಸಂಚದಶಸ್ತೋತ್ರಾ ಕಥ- 
ಮುಭೇ ಸಂ ಚದಶಸ್ತೋತ್ರೇ ಭವತಃ ಕೇನ ತೇ ಸಮಾನದ್ಟಾಜಾ 
ಭವತ ಇತಿ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಶ್ನಾಂತರಮುತ್ಕಾ ಪಯತಿ- ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ ಉಕ, 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತ್ರೀಣ್ಯೇತಾನ್ಯಹನಿ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಂತೇ ॥ ತಸ್ಮಾದಹಃ ಸಂಚದಶಸ್ತೋತ್ರೊ a 
ರಾತ್ರೌ ತು ನ ತಾನಿ ನಿದ್ಯ ತೇ ಗೆ ಪಂಚದಶಸ್ತೊ ತ್ರಸಾಮೆ ನ ತಯೋರ್ಭ್ಧ್ಭಾಗಸಾಮ್ಯಂ 
ಸಿಧ್ಯತೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿ (ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ) ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು.' ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 


ಹದಿನೈದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು ಅದರಂತೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹದಿನೈದುಸ್ತೋತ್ರಗಳ.ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನ. 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಿಗೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದಂತಾಯಿತು ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯು. 


ದ್ವಾದಶ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಪಿಶರ್ವರಾಣಿ ತಿಸೃಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ : ಸಂಧಿನಾ 
ರಾಥಂತರೇಣ ಸ್ತುನತೇ ತೇನ ರಾತ್ರಿಃ ಸಂಚದಶಸ್ತೋತ್ರಾ ತೇ- 
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ನೋಭೇ ಪಂಚದಶೆಸ್ತೋತ್ರೇ ಭವತಸ್ತೇನ ತೇ ಸಮಾನದ್ಭಾಜೌ 
ಭವತಃ ॥ 


ತತ್ರೋತ್ತರಮಾಹ--ದ್ವಾದಶಸರಿ  ಚಮಸಗಣಸರ್ಯಾಯೇಷು ದ್ವಾಡಶಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ವಿದ್ಯ ತೇ ತಾನ್ಯ ಪಿಶರ್ವರಾಣಿ | ರಾತಾ ೨್ರಾವನುಷ್ಕೇಯಾನಾಂ ಛಂದಸಾಮಪಿ ಶರ್ವರಸಂಜ್ಞಾ 
ಪೂರ್ವಮಂಕ್ತಾ। ತೈಶ್ಸಂದೋಭಿರ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಪಿ ತನ್ನಾಮಕಾನಿ | ರಥಂತರ- 
ಸಾಮ್ನಾ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ 'ಯತ್ನಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತತ್ರ ಸ ದೇನತಾಃ ಶ್ರೂಯಂತೇ॥ 
ತಾಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿರ್ದೇನತಾಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಪಿ ತ್ರೇಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ॥ ತೇನ ಕಾರಣೇನ 
ತಾಭಿಃ ಸಂಚದಶಸ್ತೋತ್ರಾ ಸಂಪನ್ನಾ | ತಥಾ ಸತ್ಯುಭಯೋರಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾತ್ಸ ಮಾನಭಾಗೋಪೇತತ್ವಂ ಸಿಧ್ಯತಿ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು- ಹನ್ನೆರಡು ಚಮಸಗಣಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೊ ತ್ಯ 
ಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಪಿಶರ್ನರಾಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ರಾಕ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಹೆಸರು ಸ್ಮುವುದು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೂ ಆದೇ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ರಥಂತರ ಎಂಬ ಸಾಮಕ್ಕೆ (ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ) ಎಂದರೆ 
ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸಲಾಗಿರುವುದು. ಮೂರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜೀವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರವು 
ಮೂರು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಹದಿನೈದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಸಾಮ್ಯ 
ದಿಂದ ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ್ಯಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಪರಿಮಿತಂ ಸ್ತುನಂತ್ಯಪರಿನಿತಮನಂಶಂಸತಿ ಪರಿಮಿತಂ ವೈ ಭೂತಮಪ- 
ರಿಮಿತಂ ಭನ್ಯಮಹರಿಮಿತಸ ಸ್ಯವರುಧ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 


೩! 


ಉದ್ದಾತಾರಃ ಪರಿಮಿತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಭಇ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ ತ್ರಿನೃತ್ಸಂಚದಶ(ಶಃ) 
ಸಪ್ತದಶ ಏಕವಿಂಶ ಇತ್ಯೇವಂ ಚತುರ್ಭಿರೇವ ಸ್ತೋಮೈರತ್ರ ಸರ್ವಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟತ್ತೇಃ | 
ಹೋತಾ ತ್ವಪರಿಮಿತಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾನು ಶಂಸ ತಿಶಂಸನೀಯಾ ೧ಕಿಚ ಏತಾವತ್ಯ ಏನೇತಿ 
ಸರ್ವತ್ರಾನುಗತಸ್ಯ ಸಂಖ್ಯಾನಿಯಮಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದಭಾೂವಾತ್‌ ॥| ಸೂರ್ವಭಾನಿನಃ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ 
ಪರಿಮಿತತ್ವಮುತ್ತರಭಾನಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಕಾ ಸರಿಮಿತತ್ತಂ ಚ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾ ಯಾನುಸಾರಿ | ಲೋಕೇ 
ಭೂತಂ ಪೂರ್ವಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಧನಂ NANG ನಿಯತಿರಸ್ತಿ ಭನ್ಯಮಿತಃ ಪರಂ 
ಸಂಪಾದನೀಯಂಂ ಧನಪರಿನಿತಂ ತೃಷ್ಣಾಯಾ ನಿರಪಧಿಕತ್ವೇನೈತಾನದೇವ ಸಂಪಾದಯಿಷ್ಯಾವಿ 
ನತ್ವಧಿಕಮಿತಿ ನಿಯತೇರಭಾನಾತ್‌ ॥ ತಸಾ ಮಡುಸರಿತನಶಂಸನಬಾಹುಲ್ಯಮ ಪರಿಮಿತಧನ- 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈ ಭನತೀತ್ಯ ಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಹೋತುರಪರಿನಿತಮನುಶಂಸನಂ | 


160 B 


130 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬ 


ಕೌರ್‌ ನೌೌದೌಶೌದೌಾರ್‌ಇನಿರೌಷನಾದೌವ್‌ EEE 
SESE SS - 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಅಪರಿಮಿತತ್ವ (ಬಾಹುಲ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ಉದ್ಗಾತೃಗಳು ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾಯಕರು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟ ಎಂದು ಕ್ಲ್‌ಪ್ತ (ನಿರ್ಧಾರ) ವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು ಎಂದರೆ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚದಶ 
ಸಪ್ತದಶ, ಏಕನಿಂಶ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಸ್ಕೋಮಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟ ತ್ತಿಯಾಗುವ (ಲಭಿಸುವ) ಸ್ತೋತ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು. 
ಅದರೆ ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಸಾಮಗರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ವಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಲೌಕಿಕ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹರಿಹರಿಸುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಇದುವರೆಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ 
ಧನವು ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ (ಖಂಡಿತವಾಗಿ) ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಅ ಪುರುಷನು ಮುಂದೆ ತಾನು ಜೀವಿಸುವ 
ಕಾಲ ಪರ್ಯಂತರ ಎಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ಮೊದಲು ಸಾಮಗರು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ವ:ಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಪುರುಷನ ಇದುವರೆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ (ಭೂತ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ) ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧನಾರ್ಜನಿಗೆ ಸಾದೃಶ್ಯ ನು. ಆನಂತರ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 


ಪುರುಷನ ಮುಂದಿನ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಬಹುದಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಪ್ರರುಷನು ಮುಂದೆ (ಭವಿಸತ್ವೂಲ 
ಗೂ 


ತ 


ಲ್ಲಿ) ಎಷ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ಸಗಳು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತಮಂತ್ನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 


ನ್ಟ ಚ ಪ್ರಿಗಿ 
ಶ್ಲಿಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಉದ್ಧಾತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಮಿತಿಯುಂಟು. ಆದರೆ ಹೋತ್ಸಗಳು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪರಿಮಿತಿಯ್ಯ ಎಎದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅತಿ ಶಂಸತಿ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಃತ್ಮಾನಮತಿ ಪಶವಸ್ತದ್ಯತ್ಸ್ಕೊ- 
ತ್ರಮತಿ ಶಂಸತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯಾತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ತದೇವಾಸ್ಯೈತೇನಾವ- 
ರುಂಧೇಂವರುಂದೇ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಶಸ್ತ್ರಬಾಹುಲ್ಕಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸ್ತೋಶ್ರಗತಾಮೃಕ್ಸಂಖ್ಯಾಮತಿಲಂಘ್ಮ 
ಹೋತಾ ಶಂಸತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತದ್ಯುಕ್ತಮೇನ ॥ ಲೋಕೇಹ್ಯಾತ್ಮಾನಮತಿಲಂಘ್ಯ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಚಾವಸ್ಥಿತತ್ಕಾತ್‌ ॥ ಸ್ವಯಮೇಕ ಏನ ಪುತ್ರಾದಯಸ್ತು ಬಹವೋ ಗವಾಶ್ವಾದಿಸಶವಶ್ಚ 
ಬಹವಸ್ತಸ್ಮಾದಾತ್ಮಸ್ಥಾನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಸಶುಸ್ಥಾನೀಯಶಸ್ವ್ರಾಧಿಕ್ಕೇನ ಯದೇವ 
ಪ್ರಜಾಪಶ್ವಾದಿ ಧನಂ ತಸ್ಯ ಯಜನತಾನಸ್ಯ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮತಿಕ್ರಮ್ಯಾಧಿಕಮಭೀಷ್ಟಂ ತತ್ಸರ್ವ- 
ಮಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೋತಾ ಸಂಪಾದಯತಿ | ಪದಾಭ್ಯಾಸೋಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವರು--ಉದ್ಗಾತೃವು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು) ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಲೊ(ಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಸನು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳುಗಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಹಸುಗಳು 


ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಗರು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪುರುಷನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು (ಅನೇಕ ಮಕ್ಕಳು) ಮತ್ತು ಗವಾಶ್ವಾದಿ 


ಸಶುಸಂಪತ್ತೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಉದ್ಗಾತೃವಿನ ಸ್ತೋತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೋತ್ಸವಿನ ಶಸ್ತ್ರ 
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ಆ 
Oa AAA 


Ne 


ಮಂತ್ರಗಳ AE ವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳೂ ಪನಿಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


English Translation 
(The Shastras of Atiratra at the three Paryayas. Sandhi Stotra) 


The Hotar commences the recitations at Atiratra with an Anushtubh verse 
containing the term andhas, i.e., darkness, viz., pantam a vo andhasah (8, 81, 1) 
For night belongs to Anushtubh ; it has the nature of night: 


As appropriate Yajya verse at the end of each turn of the three Paryayas 
Trishtubh containing the terms andhas darkness pa to drink, and mad to be 
druuk, are used. What is appropriate at the sacrifice, that is successful. 


The Sama singers repeat when chanting at the first Paryaya twice the 
first padas only of the verse (which they chant). By doing 80 they take from 
them (the Asuras) all their horses and cows. 


At the middle Paryaya they repeat twice the middle padas. By doing so 
they take from them the Asuras, their carts and carriages. 


At the last Paryaya they repeat twice when chanting the last padas of the 
verse which they chant. By doing so they take from (the Asuras) all things they 
wear on their own body, such as dresses, gold and jewels. 


He who has such a knowledge deprives his enemy of his property and 
turns him out of all these worlds (depriving him of every firm footing). 


They ask, How are the Pavamana Stotras provided for the night, where 
as such Stotras refer only to the day, but not to the night? In what way are 
they both made to consist of the same parts to have the same number of 


Stotras and Shastras ? 


The answer is (they are provided for) by the following verses, which form 
parts of the Stotras as well of the Shastras (ut the Atiratra): indraya madvane 
Sutam (8, 81, 19) Samaveda Samh (2, 72). idam vaso sutam andhah (8, 2, ಸ, 
Sam. S. 2, 84), idam hyanvajasa sutam (3, 51, 10, Sam. 5. 2, 87) In this way the 
night becomes also provided with Pavamanas for the verses mentioned contain 
the term suta, i.e., squeezed, referring to the squeezing of the Soma Juice, which 
term is proper to the Pavamana Stotra; in this way both day and night are 
provided with Pavamanas, and made to consist of the same (number of) parts, 
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They ask, as there are fifteen Stotras for the day only, but not for the 
nicht, how are there fifteen Stotras for both (for day as well as for night?) In 
ಠಿ . ಇ 
what way are they made to consist of the same number of parts ? 


The answer is, the Apisarvaras, from twelve Stotras. Besides, they chant 
according to the Rathantara tune the Sandhi Stotra which contains three sets of 
verses addressed to three deities. In this way night comprises also fiifteen 
Stotras. Thus both day and night comprise each fifteen Stotras. Thus both are 
made to consist of the same number of parts, 


The number of verses for making the Stotras is limited, but the number 
of recitations which follow the Stotras is unlimited. ‘The past is, as it were, 
limited, defined; the future is, as it were, unlimited not defined. In order to 
secure the future wealth & c. the Hotar repeats more verses than the Sama 
singers chant. What goes beyond the Stotra is offspring, what goes beyond 
one’s self represented by the Stotra is cattle. By repeating, when making his 
recitation, more verses than the Sama singers chant the Hotar acquires all that 
he the sacrificer has beyond his own self on this earth ie., all his cattle, children, 
fortune & c. 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಷಸೋಡಶಾಧ್ಯಾಯಃ। ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥೆ jತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಪ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರವು; ಗವಾಮಯನದ ಮೊದಲನೇ ದಿನವು; ರಥಂತರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹೆತ್ಸಾಮಗಳು ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳು. ಗ” ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು] 
ದಾರಾ ಗಾಗಾ ಗಡಾ AAA 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನಯ ವಿವಾಹವು, ಅಶ್ವಿಸಶಸ್ತ್ರವು ವಧುವಿಗೆ ಕೊಡುವ ಬಳುವಳಿಯು, 
ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಹೋತ ವು ಹೇಗೆ ಸಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಕ್ರಮವು ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯನುಂತ್ರವು 


RE 


ಪ್ರಜಾಪತಿವೆಗ್ಯ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛತ್ಸೂ- 
ರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಸೆ ಸೆ pe ದೇನಾ ನರಾ ಆಗಚ್ಛ ನ ಸ್ಪಸ್ಕಾ 
ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ or ಗ 22 ye 
ತೇಃನಾತ್ಸಿನಂ ಹೈನ ತದ್ಯದರ್ನಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಹಸ್ರಂ 
ವೈವಶಂಸೇದ್ಭೂಯೋ ವಾ ॥ 


ಸೃಷ್ಟೇ ಸೊಡಶ್ಯಹ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥಾಚತುರ್ಥೆೇ | 
ಸರ್ವಚ್ಛಂದೋವಿಕ್ರಿಯಾನುಷ್ವುಜಾಖ್ಯೇ॥ 

ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಂ ಸ್ಯಾಚ್ಹತು8ಶಸ್ತ್ರಕಾಣಾಂ 
ರಾತ್ರೌ ಸಂಧೇಃ ಸಂಖ್ಯಯಾ ಪಾಂಚದಶ್ಯಂ loll 


ಅಥಾತಿರಾತ್ರಕ್ರತಾನೇನ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಮಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಾಖ್ಯಾ- 
ಯಿಕಾಮುಖೇನ ನಿಧತ್ರೀ- ಪುರಾ ಕದಾಚಿತ್ರಜಾಪತಿಃ ಕಾಂಚಿದ್ದುಹಿತರಂ ಸೋಮಾಯ 
ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯಂಚ್ಛತ್‌ ॥ ವಿವಾಹಾರ್ಥಂ ದಾತುಮುದ್ಯುಕ್ತವಾನ್‌ ಕೀದೃಶಂ ದುಹಿತರಂ 
ಸೂರ್ಯಾಮಿತ್ಯೇತ್ತನ್ನಾನುಧೇಯಯುಕ್ತಾಂ ಸ ಇಏಿತ್ರೀಂ ಸವಿತ್ರಾ ಲಬ್ಸಾಂ ಯದ್ಯಪ್ಯೇಷಾ 
ಸನಿತುಃ ಪುಶ್ರೀ ತಥಾಪಿಸ್ಟೆ (ಹಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ದುಹಿತೇತ್ಯುಚ್ಛ ತೀ ತಸ್ಯೈ ದುಹಿತ್ರೇ 
ತಲಾ ಭಾರ್ಧಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನರಾ ವ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಮಾಗಮನ್‌ ॥ ಸ ಚ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಕೈ ದುಹಿತೃಲಾಭಾರ್ಥನೇತದ್ಯಕ್ಷ್ಯನಾಣಮೃ ಚಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ಸಾ- 


ಖ 


134 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ 


ಲ್‌ 


NNN POSS 


ಕರೋತ್‌ ॥ ವಹನಸ್ಕ ನಿನಾಹಸ್ಕ್ಯಾಲಂಕಾರಾರ್ಥಂ ಮಾಂಗಲ್ಯಾರ್ಥಂ ಚ ವರಸ್ಯ ಪುರತೋ 
ನಹನೀಯೋ ಹರಿದ್ರಾಗುಡಾದಿಮಂಗಲದ್ರವ್ಯಸಂಘೋ ನಹತುರ್ಯದೇತದೃಕ್ಸಹಸ್ರಂ 
ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ಅಶ್ವಿನಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ತತ್ಸಹಸ್ರಮೇವ ವಹತುರೂಪೇಣ ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾತ- 
ವಾನ್‌ ॥ ಸ ದೇವಾನಾಂ ಮಥ್ಲ್ಗೇ ಯೋ ನರ ಆಶ್ವಿನಸಹಸ್ರಮಂತ್ರಾನೇಕ ಏನ ಪಠತಿ ತಸ್ಮೈ 
ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸಹಸ್ರಾದರ್ನಾಚೀನಾ ಬುಚೋ ಯಸ್ಮಿಇ್ಯಸ್ರ್ರೇ 
ತದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಾದೃಶಂ ಯದಸ್ತಿ ತದನಾಶ್ಚಿನಮೇವ ॥ ಯಸ್ಮಾದಾತ್ವಿನಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಂಗೀಕೃತವಾಂಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭೋತಾ ಸಹಸ್ರಮೇವ ಶಂಸೇತ್‌ | ತತೋಸ್ಯಧಿಕಂ ವಾ 
ಶಂಸೇತ್‌॥ ನತು ನ್ಯೂನಂ॥ 


ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯಾನಂತರ ಆಶ್ರಿನಕಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ 


ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ 
(ಸೋಮದೇವತೆಗೆ) ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಲ: ಉದ್ಯಕ್ತನಾದನು. ಈ ಕನೈಯ ಹೆಸರು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದು. ಈ ಪುತ್ರಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಸಾವಿತ್ರೀ (ಸವಿತುಃಪುತ್ರೀ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈಕೆಯು ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೇ 
ಆದರೂ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹಿರಿಯರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಂದೇ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ಮದುನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಈ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವವರು ಕನೈಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ 
ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಖ:ಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಬಳುವಳಿಯೆಂದರೆ ವಿವಾಹ 
ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಂಗಲ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ವರನ ಮುಂದುಗಡೆ ಬೆಲ್ಲದ ಅಚ್ಚ, ಅರಿಸಿನ ಕುಂಕುಮ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುವ ಆಭರಣಾದಿಗಳು. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಜಕ್ಳುಗಳಿರುವವು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಸಹಸ್ರವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರು (ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುವರು ಎಂದರೆ ವಿವಾಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಆಶ್ರಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಒಂದರಿ ಸಹಸ್ರಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಯಾವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹೋತೃವು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಸಹಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ(ಯಕ್ಕು)ಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ ಒಂದು ಸಹಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯಾದರೂ ಪಠಿಸಬಹುದು. ಒಂದು ಸಹಸ್ರಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆಮಾತ್ರ ಆಗಬಾರದು. [ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹದ ಕ್ರಮವು. 
ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು.] 


ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೃತಂ ಶಂಸೇದೃಥಾ ಹವಾ ಇದಮನೋ ವಾರಥೋ ನ್ಮಾಕ್ತೋ 
ವರ್ತತ ಏವಂ ಹೈನಾಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ ॥ 
ಶಂಸನಸ್ಯೇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾಂ ನಿಧತ್ತ್ರೇ-ಸ್ರಥಮುಥೋ ಫೃತಂ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪಶ್ನಾಚ್ಛಂಸೇತ್‌ ॥॥ 


ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಿಂಚಿದಿದಂ ನಿದರ್ಶನಂ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಕಿಂ ನಿದರ್ಶನಮಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ॥ ಅನಃ 
ಸ್ವಲ್ಪಶಕಟಿಂ ವಾ ಪ್ರೌಢೋ ರಥೋ ವಾ ಯದಾ ಪ್ರನರ್ತ್ಯತೇ ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಚಕ್ರಭ್ರಮಣ- 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 138 
A ಹುದು ವಹ NN 
ಸ್ಥಾನೇ ನುಷೀಮಿಶ್ರೇಣ ತೈಲೇನಾಂಜನೇ ಕೃತೇ ಪಶ್ಚಾತ್ಸೃಲ್ಪಂ ಶಕಟಿಂ ರಥೋ ವಾ ಸಹಸಾ 

ಪ್ರ ವರ್ತತೇ ॥ ಏನಮಸೌ ಹೋತಾ ಫೃತೇನಾಕ್ತಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಶಿ ಶಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಹೋತೃವು ಮೊದಲು ಸ ಸಲ್ಪ ತುಸ್ಪವನ್ನು ತಿಂದು ಅನಂತರ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಜೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರಪಃಚವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಥಿದರ್ಶನ(ಉದಾಹರಣೆಯನೂ ಫ) ನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವರು. ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗಾಡಿಯಾಗಲಿ, 
ದೊಡ್ಡರಥವಾಗಲಿ ಚಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅದರ ರಂಧ್ರದಲ್ಲಿ (ಅಚ್ಚಿನ ಸುತ್ತಲೂ) ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸವರುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಅದರಿಂದ ಚಕ್ರಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುವವು. ಅದರಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಿ ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೂ ಸ್ಥ ಸ್ವಲ್ಪ ತುಸ ರವನ್ನು 
ಪ್ರಾಶನಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನ್ಯಾರಂಭಿಸಬೇಕು. 


ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಪತಿಷ್ಯನ್ನಾಹ್ವ ಯಾತ 


ಇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಶಕುನಿಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸಪ್ಸೀ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ 
ದೃಢವಷ್ಟಭ್ಯೋತ್ಸತಿಷ್ಯನ್ನೂರ್ಧ್ಯಮುಖೋತ್ಪತನಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛನ್ಸಕ್ಷ್ಯಂತರಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತ್ಯೇನಮಸೌ ಹೋತಾ ತದಾಕಾರಂ ಘಟನಂ ಕುರ್ವನ್ನಾಹಾನಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ 
ತದೇತದಾಶ್ಚಲಾಯನಾಚಾರ್ಯ್ಕಃ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಂ | *ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರತಿಪ್ರಸೃಪ್ಯ ಸಶ್ಚಾತ್ಸ್ಟಸ್ಯ 
ಧಿಷ್ಠ್ಯಸ್ಫೋಪವಿಶೇತ್‌ ಸಮಸ್ತಜಂಘೋರುರತ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಚಜೋಪಸ್ಕಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಯಥಾ ಶಕುನಿರುತ್ಸತಿಷ್ಯನ್ನುಪಸ್ಮಕೃತಸ್ತೇವಾಶ್ವಿನಂ ಶಂಸೇತ್‌? ಇತಿ ॥ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವಂತೆ ಶಕುನಿ ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆಂತ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಕುಳಿತಸ್ಥಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುವಾಗ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ವತ್ತಿ ಹಿಡಿದು (ಅಮುಕಿ) ಮೇಲೆ ಹಾರುವಂತೆಯೂ ಇತರ ತನ್ನ ಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಹೋತೃವು ಕುಕ್ಳುರುಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆಹಾವನೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. (ಇದನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ--ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರತಿಪ್ರಸೃಪ್ಯ ಪಶ್ಚಾ- 
ತ್ಸ್ವಸ್ಯ ಧಿಷ್ಥ್ಯಸ್ಕೋಸವಿಶೇತ್ಸಮಸ್ತಜಂಘೋರು ರತ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಜೋಪಸ್ಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಥಾ 
ಶಕುನಿರುತ್ಬತಿಷ್ಯನ್ನು ಸಸ್ಕಕೃತಸ್ತ್ವೇವಾತಶ್ಚಿನಂ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸವು ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸ್ವಲ್ಪ ನ ನವನ್ನು ಪಾ ತಾಶನೆಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ತನಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದಿಷ್ಣ್ಯವೆಂಬ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಮಂಡಿ, FATE ತೊಡೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಕುಕ್ಕುರುಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವಾಗ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಚನ್ನಾ ಗಿ ಊರಿ ಮೇ ಲಕ್ಕ ಹಾರುವಂತೆ ಹೋತ್ಸವು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದ ವಿಶಯನಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ಅಶ್ವನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಬಹಳ 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೇ ಹೋಲುವುದು. ಪ್ರಾತರನು ವಾಕದಲ್ಲಿ 
ರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ಲೇಯ ಕ್ರುತು (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಉಷಸ ಸ್ಯಕ್ರು ತು ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂಬ 
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ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಆಶ್ವಿನಕ್ರು ತುನೆಂಬಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು, ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಸಪ ಪು ಮತ್ತು RR ಸಹ 
ಆಜ್ಯ ದಿಂದ (ಕಾಯಿಸಿದ ತುಪ್ಪದಿಂದ) ಮೂರು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಉಸಸ್ತು, ಅಶ್ವಿ | ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. 


ಫಜ್ಞಾರುತಿಯ ಶೇಷವನ್ನು ಹೋತೃವು ಭಕ್ಷಿಸಜೇಕು. ಅನಂತರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಗು. 


ಆಶ್ವಿ ನಶಶ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ ಸ್ಪಶ್ಸಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಗಿಯೇ ಮಂತ್ರ ಗಳಿರುವವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂ ಂತ್ರಗಳಿದ್ದರ ರೂ ಬೃ ಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮೂವತ್ತಾರು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಶಸ್ತ್ರ ದ ತ್‌್‌ ಮಂ ತ್ರವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸಂಕಟ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವುದುಃ 

ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುರೋನುನಾಕ ಮಂತ್ರಗಳ ನ್ನೂ ಎರಡು ಯಾಜ್ಯಾ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬ ರಿರುವರು. 


ತಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ನ ಸಮಜಾನಂತ ನುಮೇದನುಸ್ತು ನುಮೇದನುಸ್ತಿತಿ ತೇ 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಾಜಿಮಸ್ಕಾsಯಾನುಹೈ ಸ ಟೂ ನ 
ಉಜ್ಜೀಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇದಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ತ್ರ್ವೊಗ್ನೇರೇವಾಧಿ ಗೃಹಪತೇ- 
ರಾದಿತ್ಕಂ ಕಾಸ್ಕಾ EE ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಗೇಯಾ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದ್ಭವತ್ಯಾ- 
3 ನಸಾ ಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ಬೀ | 


ಅಶ್ವ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮುಖೇನ ವಿಧತ್ತೇ--ತಸ್ಮಿನ್ನಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ದೇವಾಃ 
ಪರಸ್ಪರಂ ನ ಸಮಜಾನತ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಂ ನಾಕುರ್ವನ್‌ ॥ ಕೀದೃಶೀ ತದೀಯಾ 
ಪ್ರತಿಪತ್ತಿರಿತಿ ಸೋಚ್ಯತೇ |! ನುಮೈನೇಡಮಾಶ್ವಿನದುಸ್ತಿತಿ ಸರ್ವೇಷಾಮಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ 
ಸರ್ವನವಿಪಯತ್ವಂ ದ್ಯೋತಯಿತುಮಿಯಂ ವೀಪ್ಸಾ॥ ತೇ ನಿಪ್ರತಿಸನ್ನಾ ದೇವಾಃ ಸಂಜಾನಾನಾಃ 
ಸಂಪ್ರತಿಸತ್ತಿಂ ಕರ್ತಮುದ್ಯತಾಃ ಪರಸ್ಪರನಿದನುಬ್ರುನನ್‌ ॥ ಅಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ 
ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಕಾಂಚಿದಾಜಿಮಯಾನುಹೈ ಸಮಯ ಬಂಧಪುರಸ್ಪರಾ ಧಾವನರೂಪಾ 
ಗತಿರಾಜಿಸ್ತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಾಮು।ತಸ್ಮಿನ್ನಾಜಿಧಾನನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಚ ಯಃ ಪ್ರಬಲೋ 
ಯಃ ಕೋಪಿ ಪ್ರಥಮಮುತೃರ್ಷೇಣ ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇದಮಾಶ್ವಿನಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸಮಯು- 
ಬಂಧಸ್ತೇನ ಕೃತಸಮುಯಾ ದೇವಾ ಗೃಹಪತೇರಗ್ನೇರೇವಾಧಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಸ್ಯೋಪರಿ 
ದ್ಭುಲೋಕವರ್ಶಿನಮಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಮಾಂ ಧಾವನಸಮಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಮಾಂಧಾವನಸಮಾಸ್ತಿಮ- 
ಮುಂ | ಗಾರ್ಹಪತ ೈಮಾರಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯ ಪರ್ಯಂತಂ ಧಾನೇದಿತಿ ತದೀಯಾ ಮರ್ಯಾದಾ 
ಯಸ್ಮಾದಗ್ನಿ ರಾಶ್ಚಿನಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತೋರ್ಧಾನನಸ್ಕೋಪಕ್ರಮಸ್ಥಾನಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಸೇಯೀ ಕಾಚಿ- 
ದೃ ಗಾಶ್ಚ ನಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದ್ಧ ವತಿ ಪ್ರಾರಂಭರೂಸಪಾ ರ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತೇತಿ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತೀಕಂ। 
ಆಶಿ | ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇ ತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು--ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರ ಖಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಜಿಜ್ಞ್ಯಾ ಸೆಯುಂಟಾಯಿತು. . ಈ ಆಶ್ವನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
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ನಾನು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ತಾನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ವಾದವಿನಾದಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಯಾರು ಪಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಏನೆಂದಕೆ ದೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಎರ್ಸಡಿಸಬೇಸು. ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಯಾಗ್ಗಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನವರೆಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಓಡಬೇಕು. ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಜಯಶೀಲರಾಗುವರೋ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಮೊದಲು ಗ ರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುನರೋ ಅವರೇ ಜಯಶೀಲರೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರಮಾಡಿದರು. ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೆ € ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ವನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬುವುದೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭವು. 


ತದೇಕ ಆಹುರಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತರಮಗ್ಗಿಮಾಪಿಮಿತ್ಯೇತಯಾ ಪ್ರತಿ- 
, ಸದ್ಯೇತ | 


ಅತ್ರ ಕಂಚಿತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮುದ್ಧಾನಯತಿ;- ಪ್ರಾರಚೇತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಸ್ಲನನ್ನು ಮು:ದಿಡುನರು... ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಂ, (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 
ದ 


ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಆಶ್ವನಶಸ್ತ್ರವಮ್ಮ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವರು. 


ದಿನಿ ಶುಕ್ಲಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಥಮುಯ್ಯೆನ ಯೆಚಾ ಕಾಸ್ಕಾ- 
ಮಾಪ್ನೋತೀತಿ | ಳಿ 


ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿ. ಪೂರ್ನ್ವಪಕ್ಷ್ಯಭಿಪ್ರೇತಾಂ ದರ್ಶಯತಿ -ತಸ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ಥಪಾದೇ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಜತಂ ಯಸ್ಮ್ಮಾದಗ್ನಿನಿಶೇಷಣಂ ಪಠ್ಯತೇ ತಥಾ ಸತಿ ಪ್ರಥಮಯ್ಯವರ್ಚಾ 
'ಸೂರ್ಯರೂಪಾ ಕಾಷ್ಮಾ ಧಾನನಾಭಿರೂಪಾತಸ್ತಾ ಭವತೀತಿ ತೇಷಾಮಭಿಷ್ಟ್ರಾಯಃ ॥ 


ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕೈನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದಿನಿ ಶುಕ್ಲಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ಪರ್ಧೆಯು 
ಇ ಬಯ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದು ಮುಗಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು 'ಮುಗಿಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. | 


ತತ್ತನ್ನಾದೃತೈಂ ಯ ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂಯಾದಗ್ಗಿ ನಿತಿ ವೈ ಪ್ರುತ್ಯಪಾದ್ಯಗ್ಗಿ- 
ಮಾಪತ್ಸ್ಯತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | 


ತಮಿಮಂ ಪಕ್ಷಂ ದೂಷಯತಿ--ತಸ್ಮೀಣೃಸ್ರ್ರೋಸಕ್ರಮೇ ತನ್ಮತಮಗ್ಲಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನಾಂದರಣೀಯಂ | ಅನಾದರಣೇ ಹೇತುರುಚ್ಛತೇ | ತೆತ್ರಾಗ್ಗಿಂ .ಮನ್ಯ ಇತ್ಯೇತ- 
`ಯೋಪಕ್ರಮಪಕ್ಷೇ ಯಃ ಕೋಪಿ ವಿರೋಧೀ ಸಮಾಗತ್ಯೈವಂ  ಹೋಶಾರಂ ಬ್ರೂಯಚ್ಛ- 
'ಫೇತ್‌ ॥ ಕಥಂ ಶಾಪ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ॥ ಅನೇನ ಹೋತ್ಪಾಗ್ನಿಮಗ್ನಿಮಿತ್ಯೇವ ಪ್ರತ್ಯಪಾದಿ 
ಸ್ರಾರಬ್ಧಂ ತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಗ್ನಿಂ ಪಿತರಮಗ್ಗಿಂ ಭ್ರಾತರಮಿತ್ಯೇನಮಸಕೃದಗ್ನಿಸ್ಟರೂಪಂ ಪ್ರಿತ್ರಾದ್ಯ- 
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Gul ಮಸೌ ಹೋತಾ ಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತಿ ದಗ್ಗೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಯದಿ ಶಪೇತ್‌ 
ತದಾನೀಂ ಶಶ್ವದವಶ್ಯಂ ತಥಾಸ್ಕಾತ್‌ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಕ್ಷವನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮತವು ಸರಿಯಾದದ್ದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಾ 
ಮನ್ಯೇಪಿತರಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾ 4 ನಿತೃ ಭ್ರಾ ತೃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ಧ ಗಳಿವೆ. ಕೆಲವರು [2 ಹೋತ್ಸ ವು ಅಗ್ನಿ 
ತೃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ಧ ಗಳನ್ನು ಪಾ ತ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಉಚ್ಛ ರಿಸ ತ್‌ ಅಗ್ರಿ ಫಿ ದಗ ನಾಗಿ ಟೇ ಎಂದು 
ಜಸ್‌ ಅದು ಡಿ ಬಹುದು. ಆದ್ರರಿಂದ ಸಶಸ್ತ್ರ ದ ಮೊದಲಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಅಗ್ಲೀಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿ ಹೋತಾ ಗೃಹಸತಿಃ ಸ ರಾಜೇತ್ಯೇತಯೈನ ಪ ಕ್ರತಿಸದ್ಯೇತೆ 
ಗೃಹಸತಿನತೀ ಪ್ರ ea ಶಾಂತಾ ನನನ ಸರ್ವಾ- 
ಯುತ್ವ್ವಾಯ ER ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಪರಮತಂ ದೂಷಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಮತಂ ನಿಗಮಯತಿ--ಅಸ್ಕಾಮೃಚಿ ಗೃಹಸತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ಪಷ್ಟಂ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ಗೃಹಪತಿವತೀ ॥ ತಥಾ ದ್ವಿತೀಯಸಾದೇ ವಿಶ್ವಾ ನೇದ ಜನಿಮೇಶಿ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಜನನಾಭಿಜ್ಞಾನಕಫನಾದಿಯಂ ಪ್ರಜಾತಿಮತೀ 1 ಬಹುಕೃತ್ತೋಂಗ್ನಿ ಶಬ್ದಸ್ಯಾ- 
ಭಾವಾದಿಯಂ ಶಾಂತಾ॥ ತಸ್ಮಾದೇತಯಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನೋ ಹೋತಾ ಸರ್ವಾಯುರ್ಭವತಿ॥ 
ತಚ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಯುತ್ವಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಸ್ವಮತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಗೃಹಪತಿವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಎಶ್ವಾ ನೇದ ಜನಿಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರ ಪ.ಜಾತಿಮತಿೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡದೇ 
ನಿನಿಂದ ಈ ಜಕ್ಕಿ ಗೆ ಶಾಂತಾ (ಶಾಂತಸ್ವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದು) ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ | ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಪನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸುಂಬಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು, 


English Translation 
(The Asvina Shastra. The beginning day of the Gavam ayanam. The use uf the Rathantara and 


Brihat Samans and their kindres: The Mahavrata day of ths Sattra). 


The marriage of Prajapati’s daughter Surya. The Asvina Shastra was 
the bridal gift. In what way the Hotar has to repeat it. Its beginning verse 
Prajapati gave his daughter Surya Savitri in marriage to the king Soma. 
All the sods came as parayanymphs. Prajapati formed according to the model 
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of a vahatu, i.e. things such as turmeric, powder & 0. to be carried before the 
paranymphs, this thousand of verses which is called the Asvina Shastra: What 
falls short of a arvak one thousand verses, is no more the Asvins. This is the 
reason that the Hotar ought to repeat only a thousand verses, or he might 
repeat more. He ought to eat ghee before he commences repeating: Just as in 
this world a cart or a carriage goes well if smeared (with oil), thus his repeating 
proceeds well if he be smeared with ghee, by eating it. Having taken the 
posture of an eagle when starting up the Hotar should recite when commencing 
the call somasavom i.e., he should commence repeating the Asvina Shastra: 


The gods could not agree as to whom this thousand verses should belong; 
each saying, “Let it be mine.” Not being able to agree to whom it should 
belong, they said, “Let us run a race for it. He of us who will be the winner 
shall have it.” They made the sun which is above Agu, the house-father (above 
the Garhapatya fire) the goal. ‘That is the reason that the Asvina Shastra 
commences with a verse addressed to Agni, viz., agnir hotagrihapatih (6, 15, 13). 


According to the opinion of some theologians the Hotar should instead of 
this verse commence the recitation of the Asvina Shastra with agnim manye 
pitaram (10, 73); for they say, he reaches the goal by means of the first verse 
through the words (contained in its fourth pada); divi sukram yajatam suryasya 
1,6. the splendour of the sun in heaven which deserves worship. But this 
opinion is not to be attended to. If one should observe a Hotar commencing the 
Asvina Shastra with the verse agnim manye one should say to him, “if a 
Shastra has been commenced with repeatedly mentioning agni fire, the Hotar 
will ultimately fall into the fire be burnt by it” Thus it always happens. 
Thence the Hotar ought to commence with the verse; agnir hota grahapatih- 
This verse contains in the terms grihapati house-father, janima generations, the 
propitiation, of the word agni fire, with which it commences, and 18 therefore 
not dangerous for attaining to the full age. He who has such a knowledge 
attains to his full age of one hundred years: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸೃ ಸಪ್ತೆದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡನು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಸಪ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


aE ಅ- 


[ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇನತೆಗಳು ಓಡುವ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನೂ ನಡೆಸುವುದು] 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜೆಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿ- 
ಮ್ಮ್ಮಖಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತೈಪ್ರದ್ಯತ ತಮತ್ಚಿನಾವನ್ವಾಗಚ್ಛ ತಾಂ 
ತೆಮುಬ್ರೂತಾನುಪೋದಿಹ್ಯಾನಾಂ ನಾ ಇದಂ ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ 
ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಯ ವೈ ಮಮೇಹಾಪ್ಯಸ್ತ್ವಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಅಪಸ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಮಾತ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ ॥ 


ಅಥಾಗ್ಸೇಯಕಾಂಡಂ ವಿಧತ್ತೇ--ದೇನತಾಃ ಸರ್ವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಲಿಸಮೀಸಾನ್ನಿರ್ಗತ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಪರ್ಯಂತಶಾಮಾಜಿಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಧಾವಂತ್ಯೋಇಂಭಿಸೃಷ್ಟಾ ಅಭಿತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಏಕಾ 
ದೇವತೈಕಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ಧಾನತ್ಯನ್ಯಾ ಪರಸ್ಕಾಂ ದಿಶೀತ್ಯೇವಂ ಸರ್ವತೋ ಧಾವಂತಿ ॥ ತಾಸಾಂ 
ದೇವತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅಗ್ನಿಮರ್ನಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಮುಖ್ಯೋ ಭವಿಷ್ಯಾಮೀತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೇಣ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಪುರೋಗಾಮೀ ಧಾನನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ತಮಗ್ನಿಮನು 
ಪಶ್ಚಾದಶ್ಚಿನಾನಾಗಚ್ಛತಾಂ ಸಮೀಪಂ ಗತ್ವಾ ತಮಗ್ನಿಮಬ್ರೂತಾಂ ಹೇಂಗ್ಬೇ ತ್ವಂ ಶಾಂತೋ 
ಭವಿಷ್ಯಸಿ ತಸ್ಮಾದಪೋದಿಹ್ಯುತ್ಕ್ಯರ್ಣೇಣಾಪೇಹಿ ದೂರೇ ಪಸರಾsವಾಮುಭಾನೇನೇದಮಾ- 
ಶ್ವಿನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿರಂಗೀಕೃತ್ಯ ತಸ್ಯಾಪಗಚ್ಛತೋ ಮಮಾಪೀಹ ಶಸ್ರ್ರೇ 
ಭಾಗೋಪಸ್ತಿತ್ಯಂಗೀಕೃತವಾನ್‌ | ಆಶ್ಲಿನಾವಂಗೀಕೃತ್ಯ 


ತಸ್ಮಾದ(ಅ)ಗ್ನಯೇ ವಿಭಾಗಂ 
ದತ್ತನಂತೌ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಲೇಯಂ 


ಬಹೂನಾಮೃ ಚಾಂ ಸಮೂಹರೂಪಂ 


ಕಾಂಡಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಹೋತ್ರಾ ಶಸ್ಯತೇ॥ ಶಂಸನೀಯಂ ತಚ್ಚ ಕಾಂಡಂ ಸರ್ವಂ ಸೂತ್ರೇ 
ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನವೆಂಬ ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಕೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸು ತ್ತಾರೆ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಓಡುವಾಗ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಲಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನವರೆಗೆ ಓಡುವುದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ತಾವೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂಡು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದೆ ಮಧೆ ಓಡುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿತು. ಅಗ್ನಿಯ ಹಿಂದೆ ಅವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯ್ಯೇ 
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ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಓಡಿಬರುತಿ ದ್ದರು. ಆಗ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, 
ನೀನು ಶಾಂತಸ್ವ ಇವದವನು. ` `ನಾವು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ವನಿಂದಿರುವ ನೀನು ದಯವಿಟ್ಟು 
ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿದು ನಮಗೆ ಮುಂದೆ ಓಡಲು ಸ ಮಾಡಿಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವರ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿದನು ಆದರೆ ಈ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೀವು ಒಪ್ಪುವು 
ದಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಅತ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಅನೇಕ ಖಕ್ಳುುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಆಶ್ವಲಾಯನ) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಬ್ಬದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು, 

ತಾ ಉಷಸಮನ್ಹಾ ಗಚ್ಛ ತಾಂ ತಾಮಖಬೂ ತ್ರಾತಾಮುಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ 

| ಇದಂ ಜೇಷ್ಟಾ ನ್‌ ಡೆ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಕೈ ವೈ ಮುಮೇಹಾ- 

ಸೃಸ್ತ್ವಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಷ್ಯತ್ರಾ ಸಿದ: ದುಷಸ್ಯಮಾ- 


ಫ್ರಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ Hl 


ಅಥೋಷಸ್ಯಂ ಕಾಂಡಂ ನಿಧತ್ತೆ--ತಾನಶ್ಚಿನಾವುಷಸಮೇತನ್ನಾಮುಯುಕ್ತಾಂ ದೇವತಾ- 
' ಮನ್ಯತ್ಪೂ ರ್ವನದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಈ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಉಷಸ್ಕ್ಯಕಾಂಡದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 
ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಉಸೋಡೇವತೆಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ 
ಬಂದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೂ ಹೇಳಿ ಅವಳಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಮುಂದುವರೆದರು. ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಯಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈಗಲೂ 
ಹೋತೃವು ಅಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಷೋದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. 


ತಾವಿಂದ್ರಮನ್ವಾ ಗಚ್ಛತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ ಮಘೆ- 
ವನ್‌ ತಟಸಾನ ಇತಿ ನ ಹತಂ ದಧೃಷತುರಪೋದಿಹೀತಿ ವಕ್ತುಂ 
ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಯ ವೈ ಅತತ ಪ್ಯಸ್ತ್ವಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ 


' ಟ್ರಷ್ಟತ್ರಾಕಾರತ)ಂ ತಸಾ ಸ್ಮಾಡೈೆಂಥ್ರಮಾತ್ತಿನೇ ಶಸ್ಕತೇ ॥| 


ಐಂದ್ರಂ ಕಾಂಡಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಹೇ ಮಘವನ್ನಾನಾಂ ಜೇಷ್ಕಾನ ಇತ್ಯೇನನುಬ್ರೂತಾ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾತ್ತನಿಂದ್ರಮಂದ್ಧಿ ಶಾ ಸ್ಯಾಪೋದಿಹೀತಿ ವಕ್ತುಂ ನ ದಧೃಷತುರ್ಧಾರ್ಹ್ಜಂ 
ನಾಕುರುತಾಂ | ಅನ್ಯತ್ಸೂ ರ್ನ್ವವತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ 
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ದನ್ನು ಕಂಡು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೇಳಲಾರದೆ ನಮ್ರ ಭಾವದಿಂದ-ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ನಾವು ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದೆ, ದಯವಿಟ್ಟು ನಮಗೆ ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಲು 
ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೆ ಒನ್ಬಿ ಅವರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟನು. ಆದರೆ ಇತರರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು 


ಭಾಗವಿರುವಂತೆ ಕೇಳಲು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. 


ತದಶ್ವಿನಾ ಉದಜಯತಾಮಾತ್ಮಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯದತ್ತಿನಾ ಉದ- 
ಜಯತಾಮತ್ತಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಶದಾತ್ವಿನಮಿತ್ಯಾ- 
ಚಕ್ರತೇ॥ 
ಅಥಾಶ್ಚಿನಂ ಕಾಂಡಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತತ್ತಸ್ಯಾಮಾಜೌ ಸಹಸಾ ಸೂರ್ಯಪರ್ಯಂತಂ ಗತ್ವಾ 
ತಾವಶ್ಚಿನಾವುತ್ಕರ್ಷೇಣಾಜಯತಾಂ ತತಸ್ತಾನೇನ ಶಸ್ತ್ರಮ್ಮ(ಮಾ)ಶ್ನುವಾತಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತವಂತೌ | 
ಯಂದ್ಯಸ್ಮಾದಶ್ಚಿನೌ ಜಯಸೂರ್ವಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ತನಂತ್‌ೌ ತಸ್ಮಾದೇತಚ್ಛಸ್ತ್ರಮಾಶ್ವಿನಮಿತಿ 
ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾ ಆಚಕ್ಷತೇ-- ಆಶ್ಚಿನಂ ಕಾಂಡಂ ಶಂಸೇದಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಈಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಿನಕಾಂಡವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಆತಂಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸರ್ಯಂತರ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದರು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು 
ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ಪವು ಆಶ್ವಿನಕಾಂಡನೆಂಬ ಅತ್ತಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪಠಿಸ 


ಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ಗೇಯಂ ಶಸ್ಕತ ಉಷಸ್ಕಂ ಶಸ್ಕತ ಐಂದ್ರನುಥ 
ಕಸ್ಮಾದೇತದಾತ್ವಿನಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತ ಇತ್ಯತ್ವಿನೌ ಹಿ ತದುದಜಯತಾ- 
ಮತ್ವಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯದತ್ವಿನಾ ಉದಜಯತಾನುತ್ತಿನಾ- 
ವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾತ್ವಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಆಶ್ನುತೇ 
ಯದ್ಯತ್ಕಾಮುಯತೇ ಯ ಏನು ವೇದ ॥ 


ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾ56ಶ್ವಿನತ್ವಮುಸಸಾದಯತಿ--ಆಶ್ವಿನಕಾಂಡವದಾಗ್ದೇ- 
ಯೋಷಸ್ಯೈಂದ್ರಕಾಂಡಾನಾಮಪಿ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ವಾಚ್ಛಸ್ತ್ರಸ್ಕ್ಯಾತಗ್ನೇಯಾದಿನಾಮಸಪರಿತ್ಯಾಗೇ. 
ನಾತಶ್ವಿನನಾನ್ನಿಕಃ ಪಕ್ಷಪಾತ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ಅಗ್ನಿರುಸಾ ಇಂದ್ರಶ್ಹೈತೇ ಪರತೋಃಪಸೃಪ್ತಾ 
ನತು ಸೂರ್ಯಪರ್ಯಂತಮಧಾವನ್‌ ॥ ಅಶ್ವಿನೌ ತು ಧಾವಂತ್‌ ಜಯ ಸಪೂರ್ವಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಂತಾವಿತಿ ತದೀಯತ್ನಪ್ರಸಿದ್ಧಿ8 ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 
ಪೂರ್ವಮಾಶ್ವಿನಸಂಬಂಧಮಾತ್ರನೇದನನಿಹ ತ್ವಗ್ನ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧರಾಹಿತ್ಯನೇದನಂ ಚೇತಿ 
ನಿಶೇಷಃ ॥ 
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ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕಿಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿನೆ, ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಾ ದಿದೇವತೆಗಳು ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದರೂ ಅವೆರೆಲ್ಲಾ 
ಅಂತಿಮಗುರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ತಲಪಲಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಸ್ಪರ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೆಲ್ಲಲು ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಓಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಅಂತಿಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 'ತಲಪಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವ ಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ಪುರೇಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


English Translation 
The race run by the gods for obtaining the Asvina Shastra as a prize 


Among all these deities who were running the race, Agni was with his 
mouth the flames in advance of all others; after they had started. The Asvins 
closely followed him, and said to him, ‘“Let us both be winners of this race.” 
Agni consented, under the condition that he should also have ೩ share in it (the 
Asvina Shastra). They consented, and made room also for him in this Asvina 
Shastra: This is the reason that there is in the Asvina Shastra a series of verses 


addressed to Agnr 


The Asvins closely followed Ushas. They said to her, "" ೮೦ aside, that 
we both may be winners of the race.’ She consented, under the condition that 
they should give her also a share in it (the Asvina Shastra). They consented, 
and made room also for her init. This is the reason that in the Asvina Shastra 
a series of verses is addressed to Ushas. 


The Asvins closely followed Indra. ‘They said to him, " Maghavan, we 
both wish to be winners of this race.” They did not dare to say to him, “go 
aside.” He consented, under the condition that he should also obtain a share in 
it (the Asvina Shastra). They consented, and made room also for him. This is 
the reason that in the Asvina Shastra there is a series of verses addressed 
to Indra. 

Thus the Asvins were winners of the race, and obtained the prize. This 
is the reason that it (the prize) is called Asvinam 1.6. the Asvina Shastra. He 
who has such a knowledge obtains what he may wish for. 


They ask why is this Shastra called Asvinam, notwithstanding there 


being in it verses addressed to Agni, Ushas and Indra? The answer is the 
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NN 


Asvins were the wiiiners of this race, they obtained it (the prize), This is the 
reason that it is called the Asvina Shastra. He who las such a knowledge 


obtains what he may wish for: 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಪಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


ತ್‌ 


ಅಥ ಸಸ್ಮದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃ ತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ ರಧಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ವಾಹನಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದರು ಎಂಬ ವಿಚಾರ, ಈ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು] " 


ಜೀ 


ಅಶ್ವತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮುಧಾವತ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಾಜಮಾನೋ ಯೋ- 
ನಿಮಕೂಲಯತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ನ ವಿಜಾಯಂತೇ ॥ 


ಅಧಾಶಿ ನಶಸ್ತ್ರಪ್ರು ಶಂಸಾರ್ಥೆಂ ದೇವಾನಾಮಾಜಿಧಾನನಕಥಾ. ಪೂರ್ವಮುಪನ್ಯ ಸ್ತಾ 
ತಮೇನ ಕಥಾಶೇಷಮಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಪ್ರ ಶಂಸಾರ್ಥಮೇವ ಪುನರಸ್ಯನುವರ್ತಯತಿ-- ಅಶ್ನ ಿಗರ್ದಭ- 
ಸಾಂಕರ್ಯೇಣ ಜಾತಾಃ ಸ್ರೀ Sse ಶ್ವತರ್ಯಕ ॥ ತದ್ಯುಕ್ತೇನ ee 
ಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಧಾನನಂ ಕೃ ತವಾನ್‌ | ತದಾನೀಂ ಪ್ರಾ ಜಮಾನಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಶ್ವ ತರೀ॥ಃ. ಪ್ರೇರ- ತ್ತ] 
ಯನ್‌ ॥ ಅಜ ಪಶುಪ್ರೇದಣ ಇತಿ ಧಾತುಜನ್ಯ್ಮೋ*ಯಂಶಬ್ದ 31 ತತ್ಸ್ರೋರಣಕಾಲೇ ತಾಸಾಂ 
ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವ ಪ್ಪ ಪುಚ್ಛ ಭಾಗಮುಪಸ್ಪ್ಸ ಶ್ಯ ಯೋನಿಮಕೂಲಯತ್‌; ದಗ್ಗವಾನ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾ-' 
ದ್ಹಗ್ಗಯೋನಿತ್ವಾತ್ತಾ ಅಶ್ವತಯೋ ನ ವಿಜಾಯಂತೇ ನಿಜನನಮಪತ್ಕೋತ್ಸಾ ದನಂ ನ 
ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


ಆತಿ ಸನಸಸ್ತ್ರವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲು ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಈ ವಿಚಾರ 


J 


ವಾಗಿಯೇ ಮುಂದಿನ ಕಥಾಶೇಷವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ಅಶ್ವ ಮುತ್ತು ಗರ್ದಭಗಳ (ಕತ್ತೆಗಳ) ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ 
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RAY 


ನ ಇ ಜನ ೃ ವಷ 
AAA AA 
ARAL 

EEE 


ಹೆಣ್ಣು ಮರಿಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವತರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದನು 
(ಓಡಿದನು). ಈ ಅಶ್ವತರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗರ್ದಭಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಶುಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ ಅವುಗಳು ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಈ ಅಶ್ವತರಿಗಳ ಪುಚ್ಛಪ್ರದೇಶಗಳು 
(ಯೋಫಿಪ್ರದೇಶಗಳು) ಸುಟ್ಟು ಹೋದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ವತರಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿ (ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವ) 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 


ಗೋಭಿರುರುಣೈ ರುಷಾ ಆಜಿಮಧಾನವತ್ತಸ್ಮಾದುಷಸ್ಕ್ಯಾಗತಾಯಾಮರುಣ- 
ಮಿವೈ ನಹ ಕ್ರಭಾತ್ಯು ಷಸೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಗ್ನೇರಾಜಿಧಾವನನುಕ್ತ್ವೋಷಸೋ ಧಾವನಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅರುಣೈರ್ಗೊಭಿ 
ರೀಷದ್ರಕ್ತನರ್ಣ್ಟೈರ್ಬಲೀವರ್ದ್ಶೈರ್ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಯಸ್ಮಾದುಷಸೋ ಧಾವನಂ ತಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕೆಆಹಿ ರಾತ್ರೇರವಸಾನೇ ಸಮಾಗತಾಯಾಮುಷಸಿ ತಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ರೂಪಂ 


ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯರುಣಮಿನೈವ ರಕ್ತನರ್ಣಮೇವ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಭಾತಿ ಪ್ರಭಾಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಉಸೋದೇವಕೆಯು ಸೃ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಓಡುವಾಗ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಲ್ಪ ಕೆಂಪಾದ ಎತ್ತು ಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದ ಳು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಎ 
ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ Ke ne: abe ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕೆಂಪು ಚ್ಛಾಯೆಯು ಕಾಣಿಸುವುದು. 


ಅಶ್ವರಥೇನೇಂದ್ರ ಆಜಿಮಧಾನವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಉಜ್ಬೈರ್ಫೊೋಷ ಉಪಬ್ಬಿ- 
ಮಾನ್‌ ಕ್ರತ್ರಸ್ಯ ರೂಪಮೈಂದ್ರೋ ಹಿ ಸ್‌ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಕಾ**ಜಿಧಾ ವನಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯಸ್ಮಾದಶ್ಚಯುಕ್ತೇನ ರಥೇಸನೇಂದ್ರೋ ಧಾನ 
ತ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೊ ಕೇಸಿ ಸೋತಶ್ಚಯುಕ್ತೋ ರಥ ಉಜ್ಜೈ ರ್ಫೋಷೋ ಬಹುಲಧ್ವನಿರ್ದ್ಯಶ್ಯತೇ ॥ 
ತಥಾ ಕ್ಲತ್ರಸ್ಯ ರೂಪಮುಪಜ್ದಿಮಾಇ್ಕಜ್ಜೋಪೇತಂ ನ ಶ್ಯತೇ | ಯದಾ ಶ್ಪತ್ರಿಯೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ 
ತದೀಯಾಯುಾ ಸ್ಟಿಕಾ ಅನೈ € ಸೇವಕಾ ಅಶ್ವಪುರತಃ ಶಬ್ದಂ ಕರ್ನಂತ ಏನ ಗಚ್ಛ ಂತಿ। ಸ ಸೆ 
ಶಬ್ದ ಐಂದ್ರೋ ಹ್ಯ ಸುರಯುದ್ಧೆ (ಷು ತದ್ದೀತ್ಯರ್ಥನಿಂದ್ರೇಣ ಕೃತತ್ಯಾಪೈಿಂದ್ರತ್ವಂ | 


ಇಂದ್ರ ನುಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಿದಾಗ ಬಹಳ ಧ್ವ ನಿಯಿಂಟಾಯಿತು. ಈಗಲೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಟು ಐ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವಾಗ ರಥಚಕ್ರಗಳ ಶಬ್ದವೂ, ಕುದುರೆಗಳ ಹೇಷಾರವವೂ ಸೇವಕರ ಜಯಘೋಷವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ರಾಜನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಬಹಳ ದ್ದ ಧ್ವನಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರೊಡನೆ ನಡೆಸುವ ಯುದ ನಿಘೋಷವೂ ಕಲಕಲರವವೂ 
ಕಾ 
ಗರ್ದಭರಥೇನಾತ್ವಿನಾ ಉದಭಯತಾಮತ್ಲ್ಚಿನಾಶ್ಲುವಾತಾಂ ಯದತ್ಚಿನಾ 
ಉದಜಯತಾಮುತ್ತಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೃತಜವೋ 
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ARAN 


I 


ದುಗ್ಗದೋಹಃ ಸರ್ವೇಸಾಮೇತರ್ಹಿ ವಾಹನಾನಾಮನಾತಿಷ್ಟೋ 
ರೀತಸಸ್ತ್ಮ್ಯಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ ನಾಹರತಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ದ್ವಿರೇತಾ ವಾಜೀ॥ 


ಅಶ್ವ್ಚಿನೋರ್ಧಾವನಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಶ್ವಿನೌ ಗರ್ದಭಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಗತ್ವಾ 
ಜಯ ಸೂರ್ವಕಮಶ್ವಿನ್‌ ನ್ಯಾಸ್ತವಂತೌ॥ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದುಭೌ ರಥಮಾದುಹ್ಯಾತಿನೇಗೇನ ಗತ್ವಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಂತೌ ತಸ್ಮಾತ್ಸಗರ್ದಭೋ ಭಾರಾತಿಶಯೇನ ತಿವ್ರಧಾನನೇನ ಚ ಲೋಕೇ ಸೃತಜಪೋ 
ಗತನೇಗೋ ದುಗ್ಗದೋಹೋ ಗತಕ್ಷೀರರಸಶ್ವಾಭನತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಪಿ ಗಜಾಶ್ವಾದಿ- 
ವಾಹನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ದಭೋಆನಾಶಿಷ್ಠ್ಕೋಂಂತ್ಯಂತವೇಗರಹಿತೋ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ತದೀಯಸ್ಕ ರೇತಸ್ತು ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಶ್ಚಿನೌ ನಾಹರತಾಂ ನವಿನಾಶಿತವಂತೌ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೇಗೇನ ಯಾ (ಪಾ) ನಯೋಗ್ಯಂ (ಗ್ಯ) ಶ್ಲೀರೇಣ ಚ ರಾಹಿತ್ಯೇಪಿ ಸ ಗರ್ದಭೋ ದ್ವಿರೇತಾ 
ಗರ್ದಭಾಶ್ವತರ ಜಾತಿದ್ದಯೋತ್ಪಾದಕೋ ವಾಜೀ ಗಮನವಾನ್ಸೃಶ್ಯತೇ ॥॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಗರ್ದಭ (ಕತ್ತೆ) ಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು. ಗರ್ದಭಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಮುಂಜೆಯೂ 
ಅವುಗಳ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದು ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಗಜ ಅಶ್ವ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ರಥಕ್ಕೆ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಮವಾಗಿ ಈ ಗರ್ದಭಗಳು ಓಡಲಾರವು. ಆದರೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ದಭಗಳ ರೇತಸ್ಸು (ವೀರ್ಯವು) ಎಂದರೆ ಸಂತಾನೋಪ್ಪತ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಕಡಮೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ವೇಗದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಹಾಲು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ದಭಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಕಡಮೆಯಾದರೂ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 


ತದಾಹುಃ ಸಪ್ತ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಶಂಸೇದ್ಯಥೈನಾತಗ್ನೇಯಂ 
ಯಥೋಷಸ್ಯಂ ಯಥಾಂ್ವಿನಂ ಸಪ್ತ ವೈ ದೇವಲೋಕಾಃ 
ಸರ್ವೇಷು ದೇವಲೋಕೇಷು ರಾಧ್ನೋತೀತಿ ॥ 


ಏವಂ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ ಅವಶಿಷ್ಟಮುಸಾಖ್ಯಾನಶೇಷಮಭಿಧಾಯ ಸೌರ್ಯಾಣಾಂ 
ಮಂತ್ರಸಮೂಹಾನಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ವಿಧಾತುಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮುದ್ಧಾ ನಯತಿ-ಆಗ್ನೇಯೋಷಸ್ಯಾ- 
ಶ್ವಿನಕಾಂಡಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋಭಿಯರ್ಯಕ್ತಾನ್ಯೇವಮತ್ರ 
ಸೌರ್ಯೇಇಪಿ ಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಾಸಿ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ॥ ತಥಾ ಸತಿಭೋಗಸ್ಥಾನರೂಪಾಣಾಂ 


ದೇವಲೋಕಾನಾಮನಾಂತರಭೇದೇನ ಸಪ್ತನಿಧತ್ವಾತ್ತತ್ಸಮೃದ್ಧಿಃ ಸಿಧ್ಯತೀತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣ 
ಅಹುಃ ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಸೂರ್ಯದೇವೆತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 

ಈ 

ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇದುವರೆಗೂ ವಿವರಿಸಿದ ಆಗ್ನೇಯ, ಉಷಸ್ಯ, ಆಶಿನ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ) ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರ 
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ಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೌರ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ (ಸೂರ್ಯಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯವಾದ) ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಭೋಗಸ್ಥಾನವಾದ ದೇವಲೋಕಗಳು ಏಳುವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಗಾಯತಾ ಪ್ರದಿ ಸಪ್ತಛಂದಸ ನಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಸೌರ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಜೇಕಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು. 


ಗಗ” 


ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ತ್ರೀಣ್ಯೇನ ಶಂಸೇತ್ರಯೋ ನಾ ಇಮೇ ತ್ರಿನೃತೋ 
ಲೋಕಾ ಏಸಾಮೇನ ಲೋಕಾನಾಮಂಭಿಜಿತೈ [| ತದಾಹುರುದು- 
ತ್ಯ ೦ ಜಾತವೇದಸಮಿತಿ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ಪ ಕ್ರತಿಸಪದ್ಯೆ €ತೇತಿ ॥ 


ತಂ ಪಕ್ಷಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯ ಚೃಂದಸ್ತ್ರಯಸಕ್ಷಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಾಸ್ಟ್ರಯ 
ಏವ ತ್ರಿವೃ ತಃ ಸತ್ವರಜನ್ಮ ಮೋಗುಣೈಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಅತಸ್ತ್ರೃಯಾಣಾಮಭಿಜಯಾಯ ತ್ರಿ ೀಣ್ಯೇನ 
ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಪ್ರಾರಂಭಂ ನಿಶ್ಚೇತುಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮಾಹ-- 
ಬಿ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ನ್ವ ಚ್ಛಂದಾಸಿ rp ಪ್ರಾರಂಭ ಉದುತ್ಯಮಿತಿ ಶಂಸೇದಿತಿ ಸೂರ್ವಃ 
ಪಕ್ಷಃ॥ 


ಮೇಲೆ ಬೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ ಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವರು. ನಥ ಕ ಸ್ವರ್ಗಗಳಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿರುವವು ಎಂದೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವು ಮೂರೂ 
ಸತ್ವರಜಸ್ತ ಮೋರೂಪವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂರ್ಯದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮೊದಲಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾದಿಗಳು 
ಹೇಳುವರು. 


ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ಯಥೈವ ಗತ್ವಾ ಕಾಸ್ಕಾಮಪರಾಧ್ನುಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತತ್‌ ॥ 


ತನೇತಂ ದೂಷಯತಿ--ಲೋಕೇ ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾಷಾ ಪೂರ್ವಕಮಪ್ರಮಾದೇನ ಧಾವನಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಕಾಷ್ಕಾಮವಧಿಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಪರಾಧ್ಮ್ನುಯಾತ್ತತ್ರಾವಸಾನೇ ಸ್ಪಲನಪತನಾದಿರೂಸ- 
ಮಹಪರಾಧಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾದೃಗೇನ ತದ್ಭವತಿ | ಆಗ್ಲೇಯಕಾಂಡಮಾರಭ್ಯ ಸೂರ್ಯಕಾಂಡ- 
ಪರ್ಯಂತಮಸ್ಟಲನ್ನೋತಾ ಸಮಾಪ್ತ್‌ ಸೂರ್ಯಕಾಂಡೇ ಸ್ಪಲತಿ ತಸ್ಮಾದುದುತ್ಯಂ ನ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುವರು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಓಡುವಾಗ ಸರಿ 
ಯಾದ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಓಡಿದರೆ ಪುರುಷನು ನಿಯಮಿತ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. MS ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಉದುತ್ಯಂ (ಖು. ಸಂ ೧-೫-೧) ಎಂಬ ಬಕ್ಕ ನ ಸೈಳುವೃದ್ಧಶ್ವ 
ಬದಲಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾ ತು (ಜು. ಸಂ. ೧೦.೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗ ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ" 
ಉದುತ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು, 
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EES ರೌ 


ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ೬ ದಿವ್ಟಾತ್ಸಿತ್ಯೇನೈವ ಪ್ರತಿಸದ್ಬೀತ ಯಥೈ ವ ಗತ್ವಾ 
ಕಾಸ್ಮಾಮಭಿಪದ್ಯೇತ ತಾದೃಕ್ತತ್‌ [| 


MEE 


A 


ಇದಾನೀಂ ಸಿದ್ಧಾ ಂತಮಾಹ--ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಶಶ್ಚಿದವಧಿಂ ಪ್ರಾ ಸ್ಪಲನರಹಿತಃ 
ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ನ ಡೆ ತಾದೃಗೇನ ತದ್ದ _ಸ್ವವ್ಯಂ ॥ ಸುಸು ನ ಇತ್ಯಸಿ ನ್ಮಂತ್ರೆ 
ಸೂರ್ಯವಾಯ್ಪ್ಹಗ್ನೀನಾಂ ಲೋಕತ್ರಯಾದ್ರಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೋ ರಕ್ಷಿತ(ತೆ )ತ್ವಾ ತ 
ರಾಧೇ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೈೈವಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ವಿಶೇಷತಃ ॥ 


ಸೂರ್ಯೋನ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಾಯು ಅಗ್ನಿ ಗಳೆಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಉದುತ್ಯಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉದುತೃಂ ಜಾತವೇದಸಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತಂ ವಿಧಾಯ ನವರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ-ತದೇತದುಭಯಂ 
ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛೆಂದಸ್ಕಂ ॥ 


ಮೊದಲನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಎರಡನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಮೊದಲನೇ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಇದೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಥವು. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕನಿತಿ ತ್ರೈಷ್ಟಿ ಭಮಸೌ ವಾನ ಚಿತ್ರಂ 
ದೇವಾನಾಮುದೇತಿ ತಸ್ಮಾದೇಶಚ್ಛಂಸತಿ ॥ 


ಅಥ ತ್ರೈಸ್ಪುಭಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ *ಕಿಂಚಿಜ್ಜಿ ತೆಂ 
ರೂಪಮುದಗಾದುದಯಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ ಅಸೌ ಮಾವಾದಿತ್ಯ ಏನ ದೇವಾನಾಂ 


ಸಂಬಂಧಿ ಚಿತ್ರಂ ರೂಪಮುದೇತಿ | ಕಾಲಭೇದೇನ ನರ್ಣಭೇದದರ್ಶನಾತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾದೇತ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಸ್ತತ್ವಾದತ್ರಶಂಸನೀಯಂ॥ 


ಈ ತ್ರಿಷ್ಣು ಸ್ಟನ್‌ ಛಂದಸ್ಥ ವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ ಕ್ಷನನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 
ನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಎಂಬುದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವು, 
ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರರೂಪವು ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾ- 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ 
ದೇವತಾಸ ರೂಪವೂ ವಿಚಿತ್ರವೂ ಆದ ರೂಪವ್ರು ಈ ರೂಪವು ಕಾಲಭೇದದಿಂದ ವರ್ಣಭೇದವುಂಬಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವ ಬ್ಬ ಕೆಂಪುಚ್ಛಾ ಯೆಯಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶಮಾನ 


ವಾದ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಹಿ ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವು. 


ಖಂಡ ೩] 


ಲ, 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 


ಮಯಯ ದ ರಗ್‌ 
NN NANA AANA em 


ನಮೋ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸ ಇತಿ ಜಾಗತಂ ತದ್ವಾತೀಃಪದಮಾ- 
ತಿಷಮೇವೈತೇನ್ಯಾಶಾಸ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಚ ಯಜನಾನಾಯ ಚ ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಚ್ಛಂದೋ ವಿಥತ್ತೇ--ತದು ತದಸ್ಯ ನನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿಕಮಾಶೀಃ 
ಪದಮಾಶೀಃ ಪ್ರತಿಪಾದಕಂ ದ್ವಿತೀಯಚತುರ್ಥಸಾದಯೋ8ಃ ಸಹರ್ಯತ ಶಂಸತೇತ್ಯಾಶೀ- 
ರರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಡಂತಸ್ಯ ಪದದ್ವಯಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ತಚ್ಛಂಸನೇನ ಹೋತಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾ- 
ಸ್ಯ ಚಾ*ಶಿಷಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ॥ 


ಈಗ ಮೂರನೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾದ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭) ಎಂಬುದೇ 
ಆಮಂತ್ರವು. ಪಃ ಮಂತ್ರವು ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಹೋತ್ಸವಿಗೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಶಿರ್ನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


“eC ಅ- 


English Translation 


What animals were yoked to the carriages of the gods when they were running the race 
for the Asvina Shastra. The verses addressed to Surya in this Shastra 


Agni ran the race with carriage drawn by mules. When driving them he; 
burnt their wombs, thence they do not conceive. 

Ushas ran the race with cows of a reddish colour. thence it comes that 
after the arrival of Ushas (Dawn) there is a reddish colour shining as it were 
spread over the eastern direction which is the characteristic of Ushas. 


Indra ran the race with a carriage drawn by horses. Thence a very 
noisy spectacle represented by the noise made by horses which draw a carriage 
is the characteristic of the royal caste, which is Indra’s. 


The Asvins were the winners of the race with a carriage drawn by 
donkeys ; they obtained the prize. Thence on account of the excessive efforts 
to arrive at the goal the donkey lost its original velocity, became devoid of milk, 
and the slowest among all animals used for drawing 0೦೩೫11೩೮68. The Asvins 
however, did not deprive the sperm of the ass of its primitive vigour. This 18 
the reason that the male ass (vaji) has two kinds of sperm to produce mules 
from a mare, and asses from ೩ female ass. 

Regarding this (the different parts which make up the Asvina ಗು 
they say, "" The Hotar ought to repeat, Just ಕ he ಆಂತ for Agni, Ushas, Ki the 
Asvins also, verses In all seven metres for Surya. MS are seven worlds of 
the gods. By doing 80 he prospers In all seven worlds, 
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This opinion ought not to be attended to. He ought to repeat for Surya 
verses in three metres only. For there are three worlds which are three-fold. 
If the Hotar repeats for Surya verses in three metres only, this 18 done for 
obtaining possession of these worlds: 

Regarding this (the order in which the verses addressed to Surya are to 
be repeated they say, ‘The Hotar ought to commence his recitation of the Surya 
verses with ud u tyam jatavedesam (1, 50, in the Gayatri metre). But this 
opinion 18 not to be attended 10. (T'o commence with this verse) is Just as to 
miss the goal when running. He ought to commence with suryo no divas patu. 
(10, 158, 1, in the Gayatri metre). If he do so, he is just as one who reaches the 
goal when running. He repeats: udu tyam as the second hymn: 


The Trishtubh hymn 18, chitram devanam ud agad (1, 115), For that one 
(the sun) rises as the chitram devanam, i.e. as the manifestation of the gods: 
Thence he repeats it. 


The hymn is, namo mitrasya varunashya (10, 37). In this hymn there is 
a pada (the fourth of the first verse, suryaya samsata, which contains a blessing 
(asih). By means of it the Hotar imparts a blessing to himself» as well as to the 
sacrificer. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಶ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಟೇ ಸಪ್ರೆದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಸಸ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


-ಅ6(ಪೋಾಾಾಕಸಧ್ರಾಅ- 


[| ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕಪಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿನಿದಮೇಲೆ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಬಿಸಿರಬೇಕು,. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳು, ರಥಂತರವೆಂಬ 
ಸಾಮಮಂತ್ರವು, ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪರವಾದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು. ನಿರ್ಯತಿದೇನತಾಕನಾದ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವು] 


ತದಾಹುಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾತಿಶಸ್ಕೋ ಬೃಹತೀ ನಾತಿಶಸ್ಯಾ ಯತ್ಸೂರ್ಯ- 
ಮತಿಶಂಸೇದ್ಬ ಹ್ಮನರ್ಚಸನಮತಿಸದ್ಯೇತ ಯದ್ಭೃಹತೀಮತಿಶಂ- 
ಸೇತ್ಛ್ರಾಣಾನತಿಸದ್ಯೇತೇತಿ || 


ಐಂದ್ರಾದಿಪ್ರಗಾಥಾನ್ಸಿಧಾತುಂ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ--ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಕೇಚಿದಭಿಜ್ಞಾ ಏವ- 
ಮಾಹುಃ ॥ ದೇನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಃ ಸೂರ್ಯೋಸ್ತಿ ಸ ನಾತಿಶಸ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಮತಿಲಂಘ್ಮ 
ಶಂಸನಂ ನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ॥ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋಪಾಸಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಪ್ರದತ್ವಾತ್ರದಭಿಲಂಘನೇ 
ಬ್ರರ್ಹವರ್ಚಸಂ ನಶ್ಶೇತ್‌ | ಬೃಹತ್ಕಾಃ ಪ್ರಾಣರೂಸತ್ವಾತ್ತದತಿಲಂಘನೇ ಪ್ರಾಣಾನ್ವಿನಾ- 
ಶಯೇದಿತಿ ತೇಷಾಮಭಿಷ್ರಾಯಃ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನರು- ಈ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಅಭಿಜ್ಞರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದನಂತರ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆಯೇ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ 
ನಂತರ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಠಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನನ್ನುಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವರಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು 
ನಾಶವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದುದು. ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನಂತರ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಪ್ರಾಣಹಾನಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆಭರೇತೈೈಂದ್ರಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ॥ ತಿಕ್ಸಾಣೋ 


ಅಸ್ಮಿನ್ಪುರುಹೂತ ಯಾಮಂತಿ ಜೀವಾ ಜ್ಯೋತಿರತೀಮಹೀತಿ 
ಅಸೌವಾನ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇನ ಸೂರ್ಯಂ ನಾತಿಶಂಸತಿ॥ 
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ಇದಾನೀಮೇಕಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಹೇ, ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಕ್ರತುಮತಿರಾತ್ರಾಖ್ಯ 
ಮಾಭರಾssನಯೇೋತ್ಯಸ್ಯ ಪಾದಸ್ಯಾರ್ಥಃ॥ ದ್ವಿತೀಯಮರ್ಥರ್ಚಃ ಪಠತಿ--ಪುರುಷು ಬಹುಷು 
ಯಾಗೇಷು ಆಹೂಯಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸಸ್ಮಾನಸ್ಮಿನ್ನತಿರಾತ್ರ ಯಾಗರೂಹೇ ಯಾಮುನಿ 
ನಿಯಮವಿಶೇಷೇ ಶಿಕ್ಷ! ಉಸಜೇಶೇನ ಪ್ರನರ್ತಯ ॥ ಜೀವಾಸ್ತೃತ್ಪ್ರಸಾದೇನ ಜೀನಂತೋ 
ವಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿತ್ಯನುಂಡಲರೂಪಮಶೀಮಹಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು ॥ ಅತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಪರತ್ವಾತ್ಸ )ಗಾಧಸ್ಕೈಂದ್ರತ್ವೇಃಪಿ ಸೂರ್ಯಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶಂಸನಂ ನ ಭವಿಷ್ಯ- 
ತೀತ್ಯೇತದ್ದ್ಧರ್ಶಯತಿ--ಅತ್ರೋತ್ತರಸ್ಯಾಯಚೋ ವಿಷ್ಠಾರಪಂಕ್ತಿತ್ವೇಇಪಿ ಪ್ರಗ್ರಥನೇನ ಬೃಹ- 
ತೀತ್ವಸಂಸಾದನಾದ್ಬೃ ಹತೀನಮುತಿಲಂಘ್ಯ ಶಂಸನಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯೇತದ್ದರ್ಶಯತಿ॥ 


ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆಭರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೨೭) 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರವು, ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನ! ನಮಗೆ ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಇದರ 
ಅರ್ಥವು. ಶಿಕ್ಲಾಣೋ ಆಸ್ಮಿನ್ಸುರುಹೂತ ಯಾಮನಿ ಜೀನಾ ಜ್ಯೋತಿರಶೀಮಹಿ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದವು. 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜೀವಂತೆರಾದ ನಾನು, ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಳಾದ ಅಸೌ ನಾನ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇನ ಸೂರ್ಯಂ ನಾತಿಶಂಸತಿ ಎಂಬ 
ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕು ವಿಸ್ಟಾ ರೆಪಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನದಾದರೂ ಪ್ರ ಗ ಗೃಥೆನದಿಂದ ಬ ) ಹತೀರೊಸವನ್ನು ಸಡೆಯುನುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
A ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು NE ಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯದಜೀೇವಕಿಯನ್ನು ಬಿಡದೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಭಿಜ್ಞ ರು ಪಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಯದು ಬಾರ್ಹತಃ ಪ ಸ್ರಗಾಥಸ್ತೇನ ಬೃಹತೀಂ ನಾತಿಶಂಸತಿ | 


ಅತ್ರೋತ್ತರಸ್ಕಾ ೫೫ ಚೋ ನಿಷ್ಟಾರಸಂಕ್ತಿತ್ವೇಃಪಿ ಪ್ರಗ್ರಥನೇನ ಬೃಹತೀತ್ವಸಂಪಾದನಾ- 
ದ್ರೃಹತೀಮತಿಲಂಘ್ಯ ಶಂಸನಂ ನ ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯೇತದ್ದ ರ್ಶಯತಿ- ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಗಾಥೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾ 
ಯಚಃ ಷಟ್ರಿಂಶದಕ್ಷರತ್ವಾತ್ಪ್ಸಾದಚತುಷ್ಟಯೋಪೇತತ್ವಾಚ್ಚ ಸಾ ಸ್ವಭಾನತ ಏವ ಬೃಹತೀ । 
ಪುನರಪಿ ತಸ್ಯಾಃ ಚತುರ್ಥ ಸಾದನುಸ್ಟಾಕ್ಷರಂ ದ್ವಿರಾನರ್ತೈತರಸ್ಯಾ ಚಃ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇನ 
ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರೇಣ ಸಹ ಪ್ರಗ್ರಥ್ಯ ಷಟ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ಸಂಪಾದನೀಯಾ ॥ 
ತತ್ರಾಪ್ಯಂತಿಮಂ ಪಾದನುಸ್ಪಾಕ್ಷರಂ ದ್ವಿರಾವರ್ತ್ಯೋತ್ತರಾರ್ಥೇನ ವಿಂಶತ ೈಕ್ಷರೇಣ ಸಹ 
ಪ್ರಗೆ iy ತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ಜೀತದ ನೀಯಾಗನಿನಂ ಸತಿ ಬೃಹತ್ಯಾ ಅತಿಕ್ರನೋನ ಭವತಿ॥ 


ಮ್‌ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಖುಕು ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಬ ೃಹತೀಛಂದಸೆ ಬ್ರೀ ಆಗಿರುವುದು. ಮತು 
ವ್ಸ ಜಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು LETT ಯ್‌ ಚಾ ಅ_ರಗಳಾಗುವವು. We 
ಪ್ರಥಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಾ ಗುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಬ್ಬ ಹತಿಯು ಇದರಂತೆಯೇ ಖಕ ನ ಕೆ ೊನೆಯಪಾದದ ಎಂಟಿಕ್ಸರಗಳನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
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ಹದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಇಸ್ಪತ್ತೆ ಕ್ರರೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವವು ಇದು ಮೂರನೆಯ 


ಬೃಹತಿಯು. ಇದರಿಂದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೇೇ ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. : ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಅತಿಕ್ರಮ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮು ಇತಿ ರಾಥಂತರೀಂ ಯೋನಿಂ ಶಂಸತಿ 
ರಾಥಂತರೇಣ ವೈ ಸಂಧಿನ್ಮಾತ್ಟಿನಾಯ ಸ್ತುನತೇ ತದ್ಯದ್ರಾಥಂ- 
ತರೀಂ ಯೋನಿಂ ಶಂಸತಿ ರಥಂತರಸ್ಯೈವ ಸಯೋನಿತ್ವಾಯ | 


ಪ್ರಗಾಥಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ರಥಂತರಾಖ್ಯಂ ಸಾಮಾಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇತ್ಯತ್ರೋತ್ಪ್ಸನ್ನಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ರಥಂತರಯೋನಿತ್ವಮುದ್ಧಾತಾರೋ ಹೃತಿರಾತ್ರೇ ರಥಂತರಸಾಮಸಾಮಸಾಧ್ಯೇನ ಅಂತಿ- 
ಮೇನ ಸಂಧಿನಾ ಸ್ತೊತ್ರೇಣಾಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಮೇವ ಸ್ತುವತೇ॥ ಅತೋ ರಥಂತರ. 
ಯೋನಿಶಂಸನೇ ಸತಿ ಸ್ತೋತ್ರಗತಸ್ಯ ರಥಂತರಸ್ಯೈವ ಸಾನ್ನುಃ ಸಯೋನಿತ್ವಂ ಸಮಾನಸ್ಕಾನತ್ವಂ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು (ಬೇರೆ) ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಭಿತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮ (ಬು. ಸ. ೭-೩೩-೨೨) 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಬೇರೆ ಪ್ರಗಾಥವು. ಈ ಪ್ರಗಾಥದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದಾತ್ಸಗಳು ಗಾನ 
ಮಾಡುವರು, ಈ ರಥಂತರಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವರ್ದಶಮಿತ್ಯಸೌ ವಾನ ಸ್ವದೃಕ್ತೇನ ಸೂರ್ಯಂ 
ನಾತಿಶಂಸತಿ ॥ ಯದು ಬಾರ್ಹತಃ ಪ್ರಗಾಥಸ್ತೇನ ಬೃಹತೀಂ ನಾ 
ತಿಶಂಸತಿ ॥ 


ಅತ್ರ ಸೂರ್ಯಾತಿಕ್ರಮಾಭಾನಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಈ ಶಾನಮಿತ್ಯಾದಿಕಃ ಪ್ರಥಮಾಯಾ 
ಯೆಚಸ್ತೃತೀಯೆಪಾದೋಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸ್ವರ್ದೃ್ಯಶಂ ಸ್ವರ್ಲೋಕೇ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಮಭಿನೋನುಮ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಪಾದೇನಾನ್ವಯಃ ॥ ಅತ್ರ ಸ್ಪರ್ದೃಕೃಬ್ಬೇನಾಸಾ 
ನಾದಿತ್ಯಬವೋಚ್ಯತೇ॥ ತೇನ ಸೂರ್ಯಾತಿಕ್ರನೋ ನಾಸ್ತಿ! ಸೂರ್ವನದ್ಬೃಹತ್ಯತಿಕ್ರಮಾಭಾವಂ 
ದರ್ಶಯತಿ॥ 


ಈಗ ಸೂರ್ಯಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಈಶಾನ 
ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈ ಶಾನಂ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳೂ ಸ್ವರ್ದೃಶಂ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಲ್ಬಡುವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಗಾಥವೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
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ಬಹವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತ್ಯಹರ್ವೈ 
ನಿತ್ರೋ ರಾತ್ರಿರ್ನರುಣ ಉಭೇ ವಾ ಏಷೋಂಹೋರಾತ್ರೇ 
ಆರಭತೇ ಯೋತತಿರಾತ್ರಮುಸೈೆತಿ ತದ್ಯನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಪ್ರಗಾ- 
ಥಂ ಶಂಸತ್ಯಹೋರಾತ್ರಯೋರೇವೈನಂ ತತ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ ॥ 


ಪ್ರಗಾಥಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಹ್ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಸ್ವಾಮೀ ರಾತ್ರೇಶ್ವ ವರುಣಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತಯೋ- 
ಸ್ತದ್ರೂಪತ್ವಂ॥ ಯೋ ಯಜಮಾನೋತಿರಾತ್ರಕ್ರಮಮನುತಿಸ್ಮತ್ಯೇಷ ಪುಮಾನಹೋರಾತ್ರೇ 
ಉಭೇ ಅಸ್ರ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಾರಭತ ಉಭಯೋಃ ಕಾಲಯೋರನುಧ್ಯೇಯವಿಶೇಷಸದ್ಭಾ- 
ವಾತ್‌ ಅತೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಪ್ರಗಾಥಶಂಸನೇನಾಹೋರಾತ್ರಯೋರೇವನ ಕಾಲಯೋರೇನಂ 
ಯಜನತಾನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಕರೋತಿ | 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಆಃ | ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ8 ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನ 
ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು. ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೀಶಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ . ಮೈತ್ರಾವರುಣಪ್ರ ಗಾಥವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. 


ಸೂರಚಕ್ರಸ ಇತಿ ತೇನ ಸೂರ್ಯಂ ನಾತಿಶಂಸತಿ ಯದು ಬಾರ್ಹತಃ 
ಪ್ರಗಾಥಸ್ತೇನ ಬೃಹತೀಂ ನಾತಿಶಂಸತಿ |! 


ಸೂರ್ವವದನತಿಕ್ರಮಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸೂರಚಕ್ಷಸ ಇತಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣಂ ಸೂರಪದಂ 
ಸೂರ್ಯವಾಚ್ಯತಸ್ತಸ್ಯ ನಾತಿಕ್ರಮಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೭.೯೯.೧೦) ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯದೇವಕೆಯ ಹೆಸರಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದಂಶಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಗಾಥವೇ ಬೃಹತೀಸ್ವರೂಸವಾದ್ದರಿಂದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದಂ 
ತಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಧಿನೀ ಜನಸ್ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವೇತಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯೇ ಶಂಸತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ ಇಯ- 
ಮೇವೇಹ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಂಸಾನಮುತ್ರ ತದ್ಯದ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯೇ 


ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಯೋರೈವೈನಂ ತತ್ರೈತಿಸ್ಠಾಪಯತಿ || 


ಖಂಡ ೪] | ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 155 


AAA 
NS RN NN 


ಪುನರಪ್ಯನ್ಯೇ ದ್ವೇ ಕುಚೌ ವಿಧತ್ತೇ-- ಮಹ್ಯಾದೌರಿತ್ಯೇಕಾ ತೇ ಹೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥॥ 
ಉಭೇ ಅಪ್ಕೃಚೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದೇನತಾಕೇ ॥ ಕೇ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಧಾರಭೂತೇ। ಇಹಮನುಷ್ಯಜನ್ಮನೀಯಮೇವ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಶ್ರಯಃ॥ 
ಅಮುತ್ರ ಜನ್ಮಾಂತರೇತಸೌ-ಜನ್ಯುಲೋಕ ಆಶ್ರಯಃ ತಥಾ ಸತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥೀಯಯೋಃ 
ಇಳು ಚೋ ಶಂಸನೇನೋಭಯೋರನಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾರೂಪಯೋರ್ಲೋಕಯೋರೇನಂ ಯಜ: 
ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ॥ 


ಪುನಃ ಮತ್ತೆರಡು ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಧಿನೀ ಚ ನಃ (ಬು.ಸಂ ೧-೨೨.೧೩) 
ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು. ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿವೀ (ಯ, ಸಂ ೧-೧೯೧-೧) ಎಂಬುವುದು ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಳು. 
ಇವೆರಡೂ ದ್ಯಾ ವಾಪ ೈಥಿವೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು [ತ ಡ್ಯ ದ್ಯಾ ವಾಪ ೈಥಿವಿಗಳು ( ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ) ಸಮಸ್ತ 
A PR ಭೂಮಿಯು ಈ ಡ್‌್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವು. ಜನ್ಮಾಂತರೆ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವು (ಸ್ವರ್ಗವು) ಆಶ್ರಯವು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದಂತೆ (ನೆಲೆಸುವಂತೆ) ಆಗುವುದು. 


ದೇವೋ ದೇವೀ ಧರ್ನುಣಾ ಸೂರ್ಯಃ ಶುಚಿರಿತಿ ತೇನ ಸೂರ್ಯಂ 
ನಾತಿಶಂಸತಿ ॥ 


ಅತ್ರ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾನತಿಕ್ರಮಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಉತ್ತರಸ್ಕಾಮೃಚಿ ದೇವೋ ದೇನೀತ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ರಾದೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೂಯಮಾಜತ್ವಾತ್ತದತಿಕ್ರನೋ ನಾಸ್ತಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಬ್ಧ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯದು ಗಾಯತ್ರೀ ಚೆ ಜಗತೀ ಚ ತೇ ದ್ವೇ ಬೃಹತ್ಕೌ ತೇನ ಬೃಹತೀಂ 
ನಾತಿಶಂಸತಿ॥ 


ಬೃಹತ್ಯಾ ಅನತಿಕ್ರಮಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ತ್ಯಾಚ್ಞೆತು- 
ರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರತ್ವಂ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಕಾತಷ್ಠಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ದ್ವಾಸಪ್ತತಿರಕ್ಷರಾಣಿ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ॥ ತೇಷಾಂ ಹಟ ಭೆ! ಸತಿ ಸಟ್ಟ್ರಿಂಶದಕ್ಷರೇ ದ್ವೇ 
ಬೃಹತ್ಕೌ ಭವತಃ ॥ ತೇನ Ws ಅನತಿಕ್ರಮಃ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸೃವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು. 
ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಎರಡನೇ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವಕ್ತಿಂಟು ಬೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವವು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರ ಗಳಾಗ 
ವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹ ತೀಭಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
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ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೇನೀ ಮೃಚಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನೋ ನ ಯಾ ರೋಸಾತಿ ನ ಗ್ರಭದಿತಿ 
ದ್ವಿಷದಾಂ ಶಂಸತಿ 


ಅಥಾನ್ಯಾಮೇಕಾಮೃ ಚಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ- ಇಯನಮೃಕ್ಪಾದದ್ವಯೋಪೇತಾಂಸ್ಮಿನ್ಸಾ್ರಹ್ಮಣ 
ಏವೋಕ್ತಾ ॥ ಮೃಜಿ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮರ್ಚಯುತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಗತಿಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣೀ॥ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೃಚಯಸ್ಯ ಗತಿಮುತಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯಜ್ಞನ್ಮ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮನೋ ದೇವೀ 
ಸ್ವಾಮಿನೀ ಕಾಚಿನ್ಸಿಂರ್ಣತಿರೂಸಾ ಮೃತ್ಯುದೇನತಾ ನ ರೋಷಾತಿ ನಕುಪ್ಯತಿ ನ ಗ್ರಭನ್ನೈನ 
ಗೃಹ್ಹಾತೀತಿ ದ್ವಿಸದಾಯಾ ಯಚೋರ್ಥಃ ॥ ತಾಮೇತಾಂ ದ್ವಿಸದಾಂ ಶಂಸೇತ್‌ 


ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೇವೀ ಮುಚೆಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನಃ ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರವು 
ಇದು ದ್ವಿನದಾಛಂದಸ್ಸಿನಣು. ಮೃಚಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದು. ಮುರ್ಚಯ ತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಗತಿಮಾನ್ಸಾ್ರಣೀ | 
ಗಮನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿನಿಯಾದ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯಿರುವಳು. ಈ ಸ್ರೀ ದೇವತೆಗೆ ನಿರ್ಯೆತಿ ಅಥವಾ 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದಿರಲೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಚಿತೈಧಮುಕ್ಸಮಿತಿ ಹ ಸ್ಮ ವಾ ಏತದಾಚಕ್ಷತೇ ಯದೇಶದಾತ್ಚಿನಂ 
ನಿರ್ಯತಿರ್ಹ ಸ್ಮ ಪಾತಿನ್ಯುಪಾಸ್ತೇ ಯದೈನ ಹೋತಾ ಪರಿಧಾಸ್ಯ- 
ತ್ಯಥ ಪಾಶಾನ್ಪ__ತಿನೋಸ್ಸ್ಯಾಮಾತಿ ತತೋ ವಾ ಏತಾಂ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರ್ದ್ದಿಸದಾಮಪಶ್ಯನ್ನ ಯಾ ರೋಸಾತಿ ನ ಗ್ರಭದಿತಿ ತಯಾ 
ನಿರ್ಯತ್ಯಾಃ ಪಾತಿನ್ಯಾ ಅಧರಾಚಃ ಪಾಶಾನಪಾಸ್ಯತ್ತದ್ಯದೇತಾಂ 
ದ್ವಿಷದಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ ನಿರ್ಯತ್ಕಾ ಏನ ತತ್ಯಾಫಿನ್ಯಾ 
ಅಧರಾಚಃ ಪಾಶಾನಪಾಸ್ಯತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯೇವನ ಹೋತೋನ್ಮುಚ್ಛತೇ 
ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯುತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ | 


ಏತಾಮೃಚಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯೆಜೇತದಾಶ್ವಿನಂ ಶಸ್ತ್ರಮುಸ್ತಿ ತದಡೇತಚ್ಚಿತೈೈಧಮುಕ್ಕಮಿತಿ 
ರಹಸ್ಯಾಭಿಜ್ಞಾ, ಆಚಕ್ಷತೇ-ಜಿತಾ ಏಧಾಃ ಕಾಷ್ಮಸಮೂಹಾ ಮನುಷ್ಯಂ ದಗ್ಗುಂ ಯುಸ್ಮಿ- 
ಇೃಶಾನೇಸಸ್ಥಾನೇ ತತ್ಸ್ಯಾನಂ ಚಿತೈೆಧಂ ॥ ತತ್ಸದೃಶಮಿದಮುಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾ ಸ್ಮಶಾನೆಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಜೀನನಾರ್ಥಿನೋ ಬಿಭ್ಯತಿ ತದ್ವದಾಶ್ಚಿನಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಭಯಹೇತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ತತ್ಯಥಮಿತಿ 
ತದೇವೋಚ್ಯತೇ ॥ ನಿರ್ಬುತಿರ್ಮುತ್ಕುದೇನತಾ ಸಾ ಚ ಪಾಶಿನೀ ಪಾಶಹಸ್ತಾ ಸತ್ಕುಪಾಸ್ತೇ 
ಹೋತುಃ ಸಮೀಪೇ ನಿನಸತಿ ॥ ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಸೋಂಭಿಧೀಯತೇ ॥ ಯದೈನಾಯಂ 
ಹೋತಾ ಸರಿಧಾಸ್ಯತಿ ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಪ್ತಿಂ ಕರಿಷ್ಕತಿ ತದೈವ ಬಂದನಾರ್ಥಂ ಪಾಶಾನಸ್ಮಿನ್ನೋತರಿ 
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TT CBE ~~ NAAR ಹಾ 


ಪ್ರ ತಿನೋಕ್ಸಾ $ನುಪ್ಪ ಪ್ರ ಜೇಷ್ಯಾಮೀತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತತೋ ವೈ ತಸ್ಮಾ ದೇವ ನಿರ್ಜುತ್ಯಾಃ 
TST ce ಬೃ ಹಸ್ಪತಿರೇತಾಂ ದ್ವಿಸದಾಂ ತತ್ಪರಿಹಾರ- 


ಹೇತುತ್ತೇನಾಪಶ್ಯತ್‌ ॥ ಕಾಸೌ ದ್ವಿಪದೇಶಿ ನೀಕ್ಸ್ಮಿಯಾಂ ತದೀಯೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಷಾದೋ 
ನ ಯೇತ್ಯಾದಿಕಃ ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಮುಪಾದೀಯತೇ ॥ ತಯಾ ದ್ವಿಪದಯಾ ಪಾಶಹಸ್ತಾಯಾ 
ನಿರ್ಜುತ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದಧರಾಜೋ5ಧೋಲಂಬನಾಾನಾನ್ಸಾಶಾನ್ಸೃಹಸ್ಸತಿರಸಾಸ್ಯತ್‌ || 
ದ್ವಿಪದಾಯಾಂ ಪಠ್ಯ ಮಾನಾಯತಾಂ ತದ್ಧ ಸ್ತಾತ್ಸಾಶಾಃ ಪತಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತದ್ವಜ್ಳೋತಾ*ಪಿ 
ದ್ವಿಪದಾಯಾಃ ಶಂಸನೇನ ಸಾಶಾನಸಾಸ ತಿ ನಿರಾಕರೋತಿ ॥ ಸೃಸ್ತ್ಯೇವ ಸ್ಲೇಮೇಣೈನಾಯಂ 
ಹೋತಾ ನಿನಿಕರ್ಬುತಿಪಾಶಾನ್ಮುಚ್ಛತೇ ಕ ತಃ ಸರ್ವಾಯಂರ್ಭವತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಪಿ 
ಸರ್ವಾಯುತ್ವಾಯ ಶಂಸನಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥| 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಆತಿ ಿನಶಸ್ತ್ರಕ್ಸೆ ಚಿತೈಥಮುಕ್ಛ ವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಚಿತಿಯೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸುಡುವ ಸ್ಮಶಾನಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಏಥವೆಂಬ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಿತ ಅಥವಾ 
ಶವವನ್ನು ಸುಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಕಾಷ್ಕಸಮೂಹವು ಉಕ್ಳ ವೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು. ಚಿತೈ ಧಮುಕ್ಕ ಎಂದರೆ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಸ್ಮಶಾನಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶವವನ್ನು ಸುಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಚಿತಿಯು ಹೇಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ಆಶ್ವಿನವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿರುವ ಚಿತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಭಯಂಕರಗಳಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ--ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿ (ಮೃತ್ಯುದೇವತೆ) ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ ನಿರುವುದು. ಈ ಮೃತ್ಯುದೀವತೆಯು 
ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುಪಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಳು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋತೃವಿನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿ 
ರುವಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹೊತ್ಸವು ಆಶ್ವಿನಸ್ರ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಅವನು ಯಾವಾಗ ಹೇಳಿಮುಗಿಸು 
ವನೋ ಆ ಕೂಡಲೇ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಶುವ ಮೃತ್ಯುಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿಸುವೆನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆ ದೇಪತೆ 
ಗಿರುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದೇ. ಬೃಹಸ್ಸ ತಿದೇವತೆಯು ಇದರ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದ್ವಿನದಾ 
ಮಂತ್ರ ದ ಎರಡನೇ ಪಾದವು ಸ ಯಾ ರೋಷಾತಿ ನಗ ಗ್ರಭತ್‌ ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ಈ ದಿ ದ್ವಿನದಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಆ ಮ )ಿ ತ್ಯುಜೀವತೆಯ Iw ದಲ್ಲಿದ್ದ ಮೃತು ಪಾಶವು ಜಾರಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. ಕ 
ಹೋತ್ಯ ವು ಈ ದ್ವಿನದಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ನು | ದೇವತೆಯ ಮೃತ್ಯುಪಾಶದಿಂದ ಪಾರಾಗುವನು. 
ಅನಂತರ ಹೋತೃ ಸ್ವಃ ಮರಣಭಯನು ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿ ಗ? ಗ್ಗ ಹೋತೃವು ತನಗೂ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು... ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಮರಣಭಯದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಮೃಚಯಸ್ಯ ಜನ್ಮ ನ ಇತ್ಯಸೌ ವಾನ ಮರ್ಚಯತೀನ ತೇನ ಸೂರ್ಯಂ 
ಇತತ ಸತಿ ॥| 
ತತ್ರ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾನತಿಕ್ರಮಂ ದರ್ಶಯತಿ--ದ್ದಿಪದಾಯಾಂ ಗತಿನಾಜೀ ಮೃಚಯ- 
ಶಜ್ದೋಂಸ್ತ್ಯಸೌ ನಾನಾದಿತ್ಯೋತನಿ ಮರ್ಚಯತೀನ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛ ೈತ್ಯೇನ । ತೇನ 
ಸೂರ್ಯಾಭಿಧಾನಾನ್ನಾಸ್ತತಿಕ್ರಮಃ॥ 
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ಮುಚಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಅದರಂತೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯದು ದ್ವಿಷದಾ ಪುರುಷಛಂದಸಂ ಸಾ ಸರ್ವಣಿ ಛಂದಾಂಸ್ಕಭ್ಯಾಪ್ತಾ 
ತೇನ ಬೃಹತೀಂ ನಾತಿ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಬೃಹತ್ಯಾ ಅನತಿಕ್ರಮಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯದು ಯಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾದಿಯಂ ದ್ವಿಪದಾ 
ತಸ್ಮಾದೇವ ಪುರುಷಸಾದೃಶ್ಯಾತ್ಪುರುಷ ಸಂಬಂಧಚ್ಛಂದೋ ಭವತಿ ಪುರುಷಶ್ಚ ಸರ್ವಚ್ಛೆಂದಸಾಂ 
ಪ್ರಯೋಕ್ತೇತಿ ಪುರುಷದ್ಧಾರಾ ಸಾ ದ್ವಿಪದಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ್ಛಂದಾಸ್ಯಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ತೇನ 
ಬೃಹತ್ಯಾ ಅಪಿ ವ್ಯಾಪ್ತತ್ವಾನ್ನಾಸ್ತ್ಯತಿಕ್ರಮಃ ॥॥ 


ಪುರುಷನಿಗೆ ಎರಡು ಪಾದ (ಕಾಲು)ಗಳಿರುವವು. ದ್ವಿಸದಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಪುರುಷನಿಗೂ ದ್ವಿಪದಾ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದಂತಾಯಿತು ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಎಂದರೆ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಪಠಿಸಬಲ್ಲನು. ಇವನು ಪಠಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸು ಸೇರಿರುವು 
ದರಿಂದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸನ್ಮು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅತಿಕ್ರಮಮಾಡಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


English Translation 


The verses which follow those addressed to Surya in the Asvina Shastra 
must bear some relation to Surya and the Brihati metre. The Pragathas to Indra. 
The text of the Rathantara Saman. The Pragatha to Mitravaruna. 

The two verses to Heaven and Earth. The Dvipada for Nirriti 


Regarding this (the recitations for Surya) they say, Surya is not to be 
passed over in the recitation ; nor is the Brihati metre of the Asvina Shastra to 
be passed over. Should the Hotar pass over Surya, he would fall beyond the 
sphere of Brahma splendour and consequently 1086 it: Should he pass over the 
Brihati he would fall beyond the sphere of the vital airs and consequently die. 


He repeats the Pragatha, addressed to Indra, viz. indra kratum na (7, 32, 
26) 1.6. “ Carry, ಟಿ Indra! our sacrificial performance through, just as a father 
does to his sons by assisting them. Teach us, O thou who art invoked by many, 
that we may, in this turn of the night reach alive the sphere of light” The word 
“light” (Jyotis) in this verse, is that one the sun. In this way he does not pass 
over the sun, 
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By repeating a Barhata Pragatha he does not pass over the Brihati By 
repeating the principal text of the Rathantara Saman (which is in the Brihati 
metre, viz. abhi tva sura (7, 32, 22-23), according to whose tune the Sama singers 
chant the Sandhi Stotra for the Asvina Shastra, he does not overpraise the 
Brihati. This is done in order to have provided for the Sandhi Stotra its 
principal text (lit. its womb). Im the words of the Rathantara Saman, isanam 
asya jagatah svardrisam i.e. the ruler of this world who sees the sky, there is an 
allusion made to Surya by “ svardrisam”, i.e. who sees the sky. By repeating 
it he does not pass the sun. Nor does he by its the Rathantaram being a Barhata 
Pragatha pass over the Brihati. 


He repeats a Maitravaruna Pragatha, 71], bahavah surachakshase (7, 66, 
10). For Mitra is the day, and Varuna the night. He who performs the Atiratra 
commences his sacrifice with both day and night. By repeating a Maitravaruna 
Pragatha the Hotar places the sacrificer in day and night. By the words sura- 
chakshase he does not overpraise Surya: The verse being a Brihati Pragatha, 
he does not pass over the 1117೩ 


He repeats two verses addressed to Heaven and Earth, viz, mahi dyauh 
prithivi (1, 22, 13) and te hi dyava prithivi visvasambhuva (1, 160; 1). Heaven 
and Earth are two places for a firm footing ; Earth being the firm footing here,” 
and Heaven there in the other world. By thus repeating two verses addressed 
to Heaven and Earth, he puts the sacrificer in two places on a firm footing. By 
the words : devo devi dharmana suryah suchih (in the last pada of 1, 160, 1) ie, 
“ the divine brilliant Surya passes regularly between the two goddesses (ie. 
Heaven and Earth)” he does not pass over Surya. One of these verses being in 
the Gayatri, the other in the Jagati metre, which make two Brihatis, he does not 
pass over the Brihati- 


He repeats the Dvipada verse: visvasya devi mrichayas ya (not to be found 
in the Samhita, but in the Brahmanam) 1,6. may she who is the ruler of all that 
js born and moves (mrichaya) not be angry with us, nor visit us with destruction. 
They (the theologians) have called the Asvina Shastra a funeral pile of wood 
chitaidha). For when the Hotar is about to conclude this Shastra, Nirriti the) 
goddess of destruction is lurking with her cords, thinking to cast them round the 
Hotar. To prevent this, Brihaspati saw this Dvipada verse. By its words, "" may 
she not be angry with us, nor visit us with destruction ” he wrested from Nirriti’s 
hands her cords and put them down. Thus the Hotar wrests also from the hands 
of Nirriti her cords, and Puts them down when repeating this Dvipada verse; by 
which means he comes off in safety: He does so for attaining to his full age. 
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By the words mrichayasya janmanah, i.e. "" ೫೩1 is born and moves,” he does 
not pass Over the sun in his recitation, for that one (the sun) moves (marchayati) 


as it were. 

As regards the Dvipada verse, it is the metre corresponding to man 
(on account of lis two padas, i.e, feet). ‘Thus it comprises all metres for the 
two-legged man is using them all. In this way the Hotar does not by repeating 


the Dvipada pass over the Brihati. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಸಪ್ರದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಸಸ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


-ಅ೮ಪೋಾಾಸಧವ್ರಾಅ- 


[ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು, ಇದರ ಎರಡು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು, ಇವು ಯಾವ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವು] 


ಇ ದ್‌ ಖಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇವೈನಂ 
ತದಂತತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ॥ 
ಅಥಾ*ಶ್ಚಿನಸ್ಕ ಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಏಕಾಮೃಚಂ ನಿಧತ್ತೇ- ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯ 


ಇದ್ಯೇಷಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ದೇನೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಸ್ವರೂಪತ್ವಾತ್‌ ॥ ತೇನ 
ಪರಿಧಾನೇನೈತಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪೇ ಬೃಹಸ್ಪತಾನೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಮಾಶ್ತಿಗಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿಯದರ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೨.೨೪. 
೧೫) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವು. ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತಿಸ್ವರೂಸನಾದವನು 
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ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹ್ನಣರೂಪನೂ, ಬ್ರ ಹಸ್ಸ ತಿರೂಪನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮ ನಲ್ಲಿಯ ಸ್ಕಾ ಬಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ವೃಷ್ಣ ಇತ್ಯೇತಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್ರಜಾ- 
ಕಾಮಃ ಪಶುಕಾಮಃ ॥ 


ಸಾ 


ನಿತ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥಂ ಪರಿಧಾನೀಯಾಂ ನಿಧಾಯ ಕಾಮ್ಯಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥಂ ವಿಧತ್ತೇ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯದರ್ಯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಥಿತ್ಕ ಶೈ ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಕಾಮ್ಯಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇನಾಯ ವೃಷ್ಣೇ (ಖು. ಸಂ ೪-೫೦-೯) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ರಕ್ತಾ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಬೃಹಸ್ಪ ತೇ ಸುಪ್ರ ಜಾ ನೀರನಂತ ಇತಿ ಪ ಕ್ರಜಯಾ ವೈ ಸುಪ್ರ ಜಾ ವೀರ. 
ವಾನ್‌ 


ತಸ್ಯಾ ೩ುಚಸ್ಕೃ ತೀಯ ಸಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಸಯಾ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಃ ಶೋಭನಾಪತ್ಕ್ಯೋ ನೀರವಾನ್ಕೂರಭೃತ್ಯ ಯುಕ್ತಶ್ಚ॥ ತೇನ ತ್ನ ತೀಯಸಾ- 
ದೋಕ್ತಸುಪ್ರಜಾ ನೀರವಂತ ಇತ್ಯೇತದುಪಪನ್ನಂ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುಪ್ರಜಾ ನೀರವಂತ8 ಎಂಬುವುದು ಈ 
ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಉತ್ತ ಮಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನು 


ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಭ ತ್ರ ಜಾ ವೀರರಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರ TE ಯುಕ್ತರಾಗಿ 


ರುವಂತಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಯಂ ಸ್ಮಾಮ ಪತಯೋ ರಯೋಾಣಾಮಿಂತಿ | ಪ್ರಜಾವಾನ್ಸಶುವಾಾನ 
ಯಿಮಾನ್ವೀರವಾನ್ಫವತಿ ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ॥ 


ಚತುರ್ಥಸಾದಮನುವದತಿ--ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತ್ವತ್ಸ )ಸಾದಾಡ್ವಯಂ ರಯೀಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಪತಯಃ ಸ್ಕಾ ಮ॥ ಅಸ್ಕಾ ರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟ ತ್ವತ್ತಾದ್ವ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮುಸೇಕ್ಷ್ಯ ಜಾ ತನ ಪೂರ್ವ- 
ಕಾನುಷ್ಕಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ನಾಲ್ಕನೇಪಾದದ ಅ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು-ಎಲೈ ಬೃ ಹಸ ಸ್ಪತಿಯೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾವು ಬಹಳವಾದ ಧನಾದಿ 
ಂಪತ್ಮಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಎಂದು ಈ ನಾಲ್ಕನೇ ಜ್‌ ಸ ಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ 
ಆಚರಿಸುವ (ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯದನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವ) ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಪುರುಷನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಶೌತ್ರಾಣಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಭೃತ್ಯಾದಿ ಪರಿವಾರದವರನ್ನು ಪಡದು ಸುಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


10೫ 
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ಫ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ re 
ಗ್‌ ತ್‌್‌ ಮೌತ್‌ ಲ್‌ ದೌ ರ್ಜ 
NN 


ANN 


ಮಥನ ತೇ ಅತಿ iin ಅರ್ಹಾದಿತ್ಯೇತಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್ರೇಜ: 
ಸ್ಥಾಮೋಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಕಾಮೋ*ತೀವ ಮಾನಾ ನೃ ಹ್ಮನರ್ಚ- 
ಸಮರ್ಹತಿ॥ 


ಫಲಾಂತರಾರ್ಥಮನ್ಯಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅತ್ರಷಾದೇ ಯೋತಯಮತಿಶಬ್ದಸ್ತತ್ಸ ಅಸಾ. 
ದಾದನುಷ್ಕಾತಾಂನ್ಯಪುರುಷಾನತೀವ ಅತಿಕ್ರಮೈೈ ನಾಧಿಕಂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಮರ್ಹತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೋ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಫಲಸ್ರಾ ಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬೇರೆ ಖುಕ್ಳನ್ನು ನಿವರಿಸುನರು-ಬೃ ಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೋ 
ಅರ್ಹಾತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಆ-ಮಂತ ತ್ರವು.: ಈ ಮಂತ್ರ ದಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಪಠನದಿಂದ ಕಾಮ್ಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನ್ನೂಬ್ರ ಹ ಮನರ್ಚಸ್ಸ ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ದ್ಯುಮದಿತಿ ದ್ಯುಮದಿನ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ವಿಭಾತೀತಿ ನೀನ ವೈ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ ಭಾತಿ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಪ್ರಥಮಹಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ದ್ಯುಮದ್ದಿಭಾತಿ ಕ್ರತುಮಜ್ಜ- 
ನೇಷ್ವಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಾದಃ॥ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚನನಿಶೇಷಣತ್ವೇನ ಪ್ರ 212... ದ್ಯುಮ- 
ದಿತಿ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ-ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನರ್ಚಸಂ ವಿದೃತ್ಸಭಾಯಾಂ 
ದ್ಯುಮದಿವ ವೈಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನೇವ ಭೂತ್ವಾ ವಿಭಾತಿ ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ಭಾಸತೇ ಇತಿ ತಸ್ಯ 
ಸದಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ॥ ಏತತ್ಪಾದಶಂಸನೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ ನೀವ ವೈ ನಿಶೇಷೇಣೈನ ಭಾತಿ ॥ 


, ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು. ದ್ಯುಮದ್ವಿಭಾತಿ ಕ್ರತುಮ ಜ್ವನೇಷು ಎಂಬುವುದೇ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದನು. ದ್ಯುಮತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನದವು. ಬ್ರ 
ಧ್ಯಯನ ಸಂಪತ್ತಿಯು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಿ ಧಿಂ ಜಾ ಪುರುಷನು ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


ಹ ವರ್ಚಸ್ಸೆಂದರಿ ಶ್ರುತಾ 
Mk ವಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪ ಸ್ರಶಂಿಸಲ್ಪುಡುವನು- 


ಯದ್ದೀದಯಚ್ಛವಸ ಖುತಪ್ರಜಾತೇತಿ ದೀದಾಯೇನ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಂ | 


$ 
ತೃತೀಯಸಾದಮುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆ €-ಆಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಸಾದೇ ಬ್ರಹ ಮವರ್ಚಸನಿಶೇಷಣತ್ವೇನ 
ದೀಸ್ಕಮಾನತ್ವನಾಚೆಕಂ ದೀದಯದಿತಿ ಪದಮಸ್ತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚಸಂ ದೀದಾಯೇವ ನೈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಜೆ 
ಣೇಷು ದೀಪ್ಯತ ಏನೇತಿ ತಸ್ಯ ಪಾದಸಾ ರ್ಥ 


ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯದ್ದಿ €ದಯಚ್ಛವಸ ಕುತಪ್ರಜಾತ ಎಂಬುದೇ ತ ಸೈ ತೀಯಪಾದವು, 
ಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೀದಾಯ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಿಂದ ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮವ ರ್ಚಸೆಂಬ ಲ. ಶ್ರು ತುಧ್ಯ ಯನಸ 


ನಾ ಬ್ಲಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ 
ಸ ಸ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ತದಾಸ್ಮಾಸು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಚಿತ್ರಮಿನ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಂ॥ 


ಚತುರ್ಥ ಸಾದನುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆೇ-ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ಯಜ್ಜಿತ್ರವಿಶೇಷಣಂ ತದ್ಯುಕ್ತಮೇವ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಸ್ಯ ನೇದೇನ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಂಂಚಾರೇಣ ಚ ವಿಚಿತ್ರತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ತಡಸ್ಮಾಸು ದ್ರನಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದವು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ವರ್ಚಸ್ಳೂ ಅಧ್ಯಯನಾದಿಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವವು (ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು) 
ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಕೆ ಪಶು 


ಸಂಪತ್ತು, ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳು ಧಾನ್ಯಾದಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ಧನವು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಬ್ರಹ್ಮಯಶಸೀ ಭವತಿ ಯತ್ರೈನಂ ವಿದ್ವಾನೇತಯಾ 
ಪರಿದಧಾತಿ ॥ ತಸ್ಮಾದೇವಂ ವಿದ್ವಾನೇತಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ನೇಡನಪೂರ್ವಕಮನುಷ್ಠ್ಮಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ವೃತ್ತಸಂಪನ್ನಃ॥ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸೀ ವೃತ್ತಸಂಪನ್ನಃ ॥ ಬ್ರಹ್ಮಯಶಸೀ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತ8 ॥ ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ 
ನಿಗಮುಯತಿ॥ 


ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಾಪ ಪುರುಷನು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನೋ ವಿದ್ವಾಸೆನಾದ ಆ 


ಈ 


ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ (ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು) ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಪುರುಷನು 


ಪ್ರ ಖಕೈನಿಂದಲೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಸಮಾಫ್ರಿಗೊಳಿಸಬೇಕು (ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು). 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾ ತೇನ ಸೂರ್ಯಂ ನಾತಿ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾನತಿಕ್ರಮಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಯಸ್ಮಾದಿಯವ್ಫೂಗ್ಬ ಅ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇನತಾಕಾ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಸಂಧ್ಯೋಷಾಸನಾದೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ತಸ್ಮಾನ್ನಾತಿಕ್ರಮಃ ॥ 


ಬ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಸಂಭ್ಯೋಪಾಸನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
KR) 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
೦ ಇ 
ಯದು ತ್ರಿಸ್ತುಭಂ ತ್ರಿಃ ಶಂಸತಿ ಸಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಂಸ್ಕಭಾಷ್ತಾ ತೇನ 
ಬೃಹತೀಂ ನಾತಿ ಶಂಸತಿ | 


ಬೃಹತ್ಯಾ ಅನತಿಕ್ರಮಂ ದರ್ಶಯತಿ-ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿದುತ್ತಮಾಮಿತಿ ನ್ಯಾಯೇನ 
ಪರಿಧಾನೀಯಾಯಾಸ್ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿರಸ್ತ್ರೀಯಂ ತ್ರಿಷ್ಕುಪ್‌ ತ್ರಿರಾವರ್ತ್ಯಮಾನಾ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದಧಿಕ- 
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NS I 
I 
A 
NN 


ಶತಾಕ್ಷರಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ॥ ತೇಷ್ವಕ್ಷರೇಷು ಸರ್ವಚ್ಛಂದಸಾಮಂತರ್ಭಾವಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾದಿಯಂ 
ಸರ್ವಾಣಿಚ್ಛಂದಾಸ್ಯಭಿತೋ ನ್ಯಾಪ್ಲೋತ್ಯತೋ ಬೃಹತ್ಯಾ ಅಪಿ ತದ್ವ್ಯಾಪ್ತತ್ವಾನ್ನಾತಿಕ್ರಮಃ। 
ಯಡುಕ್ತಂ ಸೂತ್ರಕಾರೇಣ- ಅಶ್ವಿನೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಸಪುರೋಳಾಶೇನ ಚರಂತೀತಿ ॥ 


ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಈ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ನೂರುಮೂನವತ್ತೆರಡು (೧೩೨) ಅಕ್ಷರಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸು ಸಹ ಸೇರಲು 
ಸಾಧ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಈ ಅಕ್ಷರಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. . ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಕಾರರು  ಆಶ್ವ್ಚಿನೇನ ಗ್ರಹೇಣ 
ಸಪುಕೋಳಾಶೇನ ಚರಂತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ಚ ನಷಟ್ಫುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ತತ್ರೋಭಯಾರ್ಥಂ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯೇ ವಿಧತ್ತೇ-ಉಭಾ ನಿಬತಮಶ್ವಿನೇತಿ ಗಾಯತ್ರೀ ॥॥ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ವನಾಯುನೇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ ತಾಭ್ಯಾಂ ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾತ್‌ ॥ ಯಾಜ್ಯಾತ್ತೇನ ತದು- 
ಭಯಂ ಪಠೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರ ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಎರಡು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಉಭಾ ಪಿಬತ- 
ಮಶ್ಚಿನಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೭-೧೫) ಎನ್ನುವ ಮಂತ್ರವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಯುನಾ 
ಯುವಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು (ಯ. ಸಂ ೩-೫೮-೭) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಭವು.. ಈ ಎರಡು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಷಟ್ವಾರ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಕ್ಡ ಹ್ಮ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ವೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ತದ್ವೀರ್ಯಂ 
ಸಂದಧಾತಿ॥ 
ತದೇತದುಭಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಗಾಯತ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಖಜತ್ವ- 
ಸಾಮ್ಯಾದೇಕತ್ವಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ನೀರ್ಯಹೇತುತ್ವಾತ್ತದ್ರೂಪತ್ವಂ | ತಮಭಯಪಾಕೇ ಸತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸಹ ವೀರ್ಯಂ ಸಂಪಾಡಯತಿ ॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿಗೆ ನೀರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನೂ ನೀರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಬ್ರಹ್ಮಯಶಸೀ ವೀರ್ಯವಾನ್ಫನತಿ ಯತ್ರೈನಂ ನಿದ್ವಾ. 
ನ್ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ಚ ನವಸಷಟ್ಕಿರೋತಿ ॥ 
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ನೇದನಸೂರ್ವಕನುನುಸ್ಮಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು- ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಗಾಯತ್ರೀ (ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಷಟ್ವಾರ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುನನೋ ಆ ಪುರುಸನು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಖಿಸುವನು. 


ಅಲ್ಪಿನಾ ವಾಯುನಾ ಯುವಂ ಸುದಶ್ಷ್ರೋಭಾ ಸಿಬತಮುತ್ತಿನೇತಿ | 


ತದುಕ್ತಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೀತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಃ ಪ್ರತೀಕದ್ವಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಶ್ವಿನೇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಪ್ರತೀಕಮುಭಾ ಪಿಬತಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಪ್ರತೀಕಂ ಏತೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಸಾಯತ್ರ್ಸಾ ಯಾಜ್ಯೇ ಇತ್ಯೇಕಃ ಪಕ್ಷಃ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೇತ್ಯಾದಿಕ ಮಂತ್ರವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರತೀಕವು (ಸಂಕೇತವು) ಉಬಾನಸಿಬತೆಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರತೀಕವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವ್ರು. ಇದು ಒಂದು ಪಕ್ಷವು (ಎಂದರೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು). 


ಗಾಯತ್ರ್ರಾ ಚ ನಿರಾಜಾ ಚ ವಸಟ್ಟುರ್ಯಾದ್ದ ಹ್ಮ ನೈ ಗಾಯತ್ರ್ಯನ್ನಂ 
ನಿರಾಡ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮಣೈನ ತದನ್ನಾದ್ಯಂ ಸಂದಧಾತಿ ॥ 


ಪಕ್ಸ್ಪಾಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಗಾಯತ್ರ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ಸೂರ್ವಮುಕ್ತಂ ನಿರಾಜೊನ್ನಸಾಧ- 
ನತ್ತಾದನ್ನಸಾಧನತ್ಹಂ | ಅತಸ್ತದುಭಯೆಪಾಠೇ ಸತ್ಯನಾದ್ಯಮಾದ್ಯಮನ್ನಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತ್ಯಾ 
ಸಂಯೋಜಯತಿ॥ 
ಬೇರೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು-ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಸಟ್ವಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹೆತ್ತದ ಸಂಕೇತವು. . ವಿರಾಟ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನ್ನ ಸಂಕೇತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಷಟ್ವಾರಸಹಿತೆವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿ ಮತ್ತು ಅನ್ನಾ ದ್ಯತ್ವಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, 


9 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಬ್ರಹ್ಮಯಶಸೀ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ಯಮನ್ನಮತ್ತಿ ಯತ್ರೈ- 
ವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸಾಯತ್ರ್ಯಾ ಚ ವಿರಾಜಾ ಚ ವಷಬ್‌ ಕರೋತಿ ॥ 
ನೇದನಪೂರ್ವಕಮನುಷ್ಕಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾತ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಪನಿತ್ರೀ- 
ಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ಯಂ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 


ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ಯಂ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯಾನ ಪುರುಸನು ಗಾಯೆ ತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಷಟ್ಕಾರ 


166 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ 


R ನ್‌ NN 
AANA NNN 

ಮಾ ನ್‌ ನ್‌ 

ಫ್‌ 


ಸಹಿತವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ತಸ್ಮಾದೇನಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸಾಯತ್ರ್ರಾ ನಿರಾಜಾ ಚ ನಸಟ್ಟುರ್ಯಾತ್ರ 
ವಾನುಂಧಾಂಸಿ  ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥುರುಭಾ ಸಿಬತಮತ್ತಿನೇತ್ಯೇತಾ- 
ಭ್ಯಾಂ॥ 


ತಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೀನಿರಾಜೋಃ ಪ್ರತೀಕಪ್ರದರ್ಶನಪುರಃಸರಮೇತಶಂ ಪಕ್ಸಂ ನಿಗಮ- 
ಯೆತಿ- ಪ್ರನಾಮಂಥಾಂಸೀತಿ ನಿರಾಟ್‌ ॥ ಉಭಾಪಿಬತನಿತಿ ಗಾಯೆತ್ರೀ॥! ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಚೈವ 
ನಿರಾಜಾ ಚೈವೇತ್ಯೇನಕಾರೇಣ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಕ್ಷಸ್ಯ ನ್ಯಾವೃತ್ತಿಃ | ತಸ್ಮಾದಖಿ 
ವಿರಾಟ್ಟಿಕ್ಷಃ ಪ್ರಶಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರನಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನಿ (ಯ. ಸಂ ೭-೯೮-೨) ಎಂಬ ಖುತ್ತು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸೃವು ಉಭಾ 
ಫಿಬತಂ (ಯ. ಸಂ, ೧-೪೯-೧೫) ಎಂಬುದು ಗಾಯತ್ರಿೀಭಛಂದಸ್ಥವು, ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ವಿರಾಟಿಫೆಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಮೇಲನದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಡೆದಂತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬುವ ಪಕ್ಷವೇ (ಅಭಿಮತವೇ) ಪ್ರಶಸ್ತವು ಎಂದರ್ಥವು. 


English Translation 


The concluding verses of the Asvin Shastra. The two Yajyas of it. 
In what metre they ought to be. 


The Hotar concludes with a verse addressed to Brahmanaspati. For 
Brahma 18 Brihaspati. By repeating such a verse he puts the sacrificer in the 
Brahma. He who wishes for children and cattle should conclude with evapitre 
Viswadevaya (4, 50, 6). For on account of its containing the words 
“0 Brihaspati, might we be blessed’ with children and strong men, might 
we become owners of riches” ‘That man becomes blessed with children, cattle 
and riches, and strong men, at whose sacrifice there is a Hotar, knowing that 
he must conclude with this verse (in order to obtain this object wished for). 


He who wishes for beauty and acquirement of sacred knowledge ought to 
conclude with, Brihaspate atiyad (2, 23, 15). Here the word ati, ie. beyond, 
means that he acquires more of sacred knowledge than other men do. The term 
dyumat in the second pada means—"acquirement of sacred knowledge” and 
Vibati means, that the sacred knowledge shines everywhere, as it were. ‘The 
term didayat in the third pada means, that the sacred knowledge has been 
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shining forth in the Brahmanas. The term chitra (in the fourth pada), means 
that the sacred knowledge is, as it were, apparent (chitram). 

He at whose sacrifice there is a Hotar knowing that he must conclude 
with this verse; becomes endowed with sacred knowledge and famous for sanctity: 
Thence a Hotar who has such a knowledge ought to conclude with this Brahma- 
naspati verse. By repeating it he does not pass over the sun. The Trishtubh 
when repeated thrice, comprises all metres. In this way he does not pass over 
the Brihati by repeating this Trishtubh. 

He ought to pronounce the formula Vaushat along with a verse in the 
Gayatri, and one in the Trishtubh metre. Gayatri is the Brahma, and Trishtubh 
18 strength. By doing so he joins strength to the Brahma. 


He at whose sacrifice there is a 110087 knowing that he in order to obtain 
the objects mentioned must pronounce the formula Vaushat witha verse in the 
Gayatri, and one in the Trishtubh metre) becomes endowed with sacred 
knowledge and strength, and famous for sanctity. The Trishtubh verse is asvina 
vayuna yuvam (3. 58, 7); The Gayatri is ubha pibatam (1, 46, 15). 

There is another way of pronouncing the formula Vaushat- 

He ought to pronounce the formula Vaushat along with a verse in the 
Gayatri, and one in the Virat metre. For Gayatri is Brahma, and Virat is food: 
By doing 80 he joins food to the Brahma. 

He at whose sacrifice there is a Hotar knowing that he must pronounce 
the formula Vaushat along with a verse in the Gayatri, and one in the Virat 
metre, becomes endowed with sacred knowledge, and famous for sanctity and 
eats Brahma food (i.e. pure food). Therefore one who has such a knowledge 
ought to pronounce the formula Vaushat along with a verse in the Gayatri, and 
one in the Trishtubh metre. They are, pra vam andhamsi (7, 68,2, Virat), and 
ubha pibtam (1, 46, 15, Gayatri) 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರೆಡಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪೆಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಸಪ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅ 


[ಸತ್ರವೆಂಬ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಗವಾನುಯನ) ಚತುರ್ಪಿಂಶವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು] 


ANN AAA NAA 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನು ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಸೋಡಕಶೃತಿರಾತ್ರಶ್ಲೇತ್ಯೇನಂ ಚತುಃಸಂಸ್ಥೋ ಜ್ಯೋತಿ: 
ಸ್ಟೋಮಃ ಸಾರ್ಧೇನಾಧ್ಯಾಯಸೋಡಶಕೇನಾಭಿಹಿತಃ || ಅಥೈತಚ್ಚತುಷ್ಟ ಯಮುಪಜೀವ್ಯ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಗನಾಮಯುನನಾಮಕಂ ಸಂನತ್ಸರಸತ್ರಮುಭಿಧಾತವ್ಯಂ ॥ ಸಂವತ್ಸರಗತೇಷು 
ಷಷ್ಟ್ರ್ಯಧಿಕಶತತ್ರಯದಿವಸೇಷ್ಟೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ನಿವಸೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಚತಸೃಣಾಂ ಸಂಸ್ಕಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಕಯಾಚಿತ್ಸಂಸ್ಥಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೋಮಪ್ರಯೋಗಃ ಸವ್ವೋಪ್ಯನುಷ್ಕೇಯಃ | 
ಸೋಆಯಮೇಕೈಕದಿನಸಾಧ್ಯಃ ಸೋಮಪ್ರಯೋಗೋ ವೇದೇಷ್ಟಹಃಶಬ್ದೇನ ವ್ಯವಸ್ರಿಯತೇ 
ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಕಾದ್ಯೇ ದಿವಸೇ ಶಶ್ಚಿದತಿರಾತ್ರಸಂಸ್ಕಃ ಸೋಮ ಪ್ರಯೋಗೋಣಇನುಷ್ಕೇಯಃ ॥ 


ತದನಂತರಭಾವಿನ್ನಿದ್ದಿತೀಯದಿವಸೇ5ನುಸ್ಕೇಯಂ ಸೋಮಪ್ರಯೋಗಂ ವಿಧತ್ತೇ [| 


ಇದುವರೆಗೂ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹದಿನಾರೂವರೆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಸೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಗವಾಮಯನವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರವೆಂಬ 
ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದ ಯಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು (೩೬೦) ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸಂಸ್ಥೆ (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಸೋಮಸ್ರಯೋಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಬೇಕ. ಈ ಸೋಮಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ವನಗಿಸುನಂತಿರ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅನುಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಅಹಃ ಒಂದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮಸ್ರಯೋಗ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದನರೆಗೂ ನಡೆಯುವ ಈ ಸತ್ರಯಾಗದ ಮೊದಲನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ 
ಸೋಮಪ್ರಯೋಗವನ್ನು (ಯಜ್ಞ) ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
(ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು) ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದು. 


ಚತುರ್ವಿಂಶಮೇತದಹರುಪಯಂತ್ಯಾರಂಭಣೀಯಂ॥ 


ಚತುರ್ನಿಂಶತಿನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸೋಮನಿಶೇಷ8॥ ಸ ಚ ಛಂದೋಗೈರೇನಮಾಮ್ನಾಯತೇ- 
6 ಅಷ್ಟಾಭ್ಕೊ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸ್ಕಭಿಃ ಸ ಚತಸೃಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ॥ಅಷ್ಟಾಜಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ 


NAR 
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ಅ 


ಹ 


ಸಳಿಕಯಾಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಚತಸೃಭಿಃ ॥ ಅಷ್ಟಾಭ್ಯೊ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಚತಸೃಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ 
ಸತಿಸೃಭಿಃ? ಇತಿ॥ ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ॥ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾಧಾರಭೂತೇ ತ್ಯೃಚೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾಸ್ತಿಸ್ರ 
ಖುಚ ಅವೃತ್ತಿನಿಶೇಷೇಣ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಬುಚಃ ಕರ್ತವ್ಯಾಃ ॥ ಸಾ ಚಾನೃತ್ರಿ- 
ಸ್ತ್ರಿಭಿಃಷ ಸರ್ಯಾಯ್ಕಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ತತ್ರ ಪ್ರಥನೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಾನ್ಸುಚೆಂ 
ತ್ರಿರಭ್ಯಸ್ಯ ಸ ಉದ್ದಾತಾ ತಾಭಿಸ್ತಿಸ್ಫಭಿರ್ಗಾಯೇತ್‌ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾಮೃಚಂ ಚತುರ್ನಾರಮಭ್ಯಸ್ಯ 
ತಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ಗಾಯೇತ" ॥ ತೃತೀಯಾಯಾ ಖುಚಃ ಸಕೃದೇನ ಪಾಕೋ ನ ಚಾಇತವೃತ್ತಿಃ ॥ 
ಏವಂ ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯೇಇಷ್ಟ್‌ ಜುಚಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ॥ತಾಭಿರ್ಹಿಂ ಕರೊತ್ಯುದ್ದಾಯೇತ*॥ 
ದ್ವಿತೀಯಸಪಯರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾ$; ಸಕೃತ್ಸಾಶಃ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿಃ ॥ 
ತೃತೀಯಾಯಾಶ್ಚತುರಾವೃತ್ತಿರೇವಮತ್ರಾಪ್ಯಷ್ಟಾ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ॥ ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯೇ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚತುರಾವೃತ್ತಿರ್ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸಕೃತ್ಪಾತಸ್ತೃತೀಯಾಯೂಸ್ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿರಿತ್ಯೇ- 
ವಮತ್ರಾಸ್ಯಸ್ಥೌ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ॥ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಂಕುಚೋ ಭವಂತಿ! 
ಸೋಆಯಂ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಸ್ತೋಮೋಇನೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂತೇ 
ತದಹಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತಾ ದಶಮೇ ತದಹರುಸಯಂತ್ಯನುತಿಷ್ಠೇಯಂಃ 7 ॥ ಅತ್ರ ಸತ್ರೇಷು 
ಸರ್ವತ್ರೋಪಯಂತ್ಯಾಸತ ಇತಿ ಶಬ್ದಾನನುಷ್ಮಾನಪದಾನೇತಾಭ್ಯಾಂ ನಿಧಾನಮೇವ ಸತ್ರತ್ವ- 
ಲಿಂಗಂ ॥ ತತ್ರ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತ ಇಕುತ್ವ್ಹಿಜ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾದೃತ್ತಿಜಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಯಜಮಾನಶ್ಚೇನೋಪಯಂತೀತಿ ಬಹುವಚನಂ॥ ತಸ್ಕೈತಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಆರಂಭಣೀಯಮಿತಿನಾ- 
ಮಧೇಯಂ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ನಿಂಶ ಅಥವಾ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ ಎಂಬುದು ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಛಂದೋಗ ಅಥವಾ ಸಾಮಗರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. -ಅಷ್ಟಾಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ. ಜತಸೃಭಿಃ8 ಸ 
ಏಕಯಾ। ಅಷ್ಟಾಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಚತಸೃಭಿಃ। ಅಸ್ಟಾಭ್ಯೋಹಿಂಕರೋತಿ 
ಸ ಚತಸೃಭಿಃ ಸಏಕಯಾಸ ತಿಸೃಭಿ8-- ಎಂದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಸಾಮಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತ 
ವಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು (೨೪) ಖಕ್ಳುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಎಂದರೆ 
ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಲಭಿಸುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬೆಂಟು ಜಕ್ಳುಗಳಾಗು 
ವವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಾಲ್ಯಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿ ನಾಲ್ವಾವರ್ತಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದೇ ಆವತ್ತಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಅಷ್ಟ್ರಾಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಚತಸೃಭಿಃ ಸಏಕಯತಾಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (೩-೨..೪-.-೧ಎ೮) ಎಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಲಭಿಸುವವು ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಕರೋತಿ 
ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಮಾಯ.ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಖುಕ್ಯನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು 


ಶಿ 


ಮೂ ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಮೂರನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಾಲ್ಕಾವರ್ತಿಯೂ ಗಾನಮಾಡಿದರೆ (೧4-೩-೪೮) ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳು 


ಲಭಿಸುವವು. ಮೂರನೇ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ನಾಲ್ಯಾವರ್ತಿಯೂ, ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ 
ಮೂರನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಗಾನಮಾಡಿದರೆ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಮೂರು 
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ಟ್ರ NN 


ಪರ್ಯಾಯಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ (ಒಂದೊಂದು ಪರ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಎಂಬೆಂಟು ಜಕ್ಕುಗಳಂತೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು (೨೪) ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಯಾವ ದಿನದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪ 
ಡುವವೋ ಆ ದಿನಕ್ಕೆ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಉಪಯಂತಿ ಆಸತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಅನುಷ್ಠಾನ (ಮಾಡುವದು) ವಿಧಾನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಈ 
ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಅವರವರೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಂತೇ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಇದು (ಎಂದರೆ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದಿನ) ಸತ್ರಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸವು. 


ಏತೇನ ವೈ ಸಂನತ್ಸರನಾರಭಂತ ಏತೇನ ಸ್ತೋಮಾಂಶ್ಚ ಛಂದಾಂಸಿ 
ಚೈತೇನ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅನಾರಬ್ಧಂ ವೈ ತಚ್ಛಿಂದೋನಾರಬ್ದಾ 
ಸಾ ದೇವತಾ ಯದೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನ್ಯಾರಭಂತೇ ತದಾರಂಭಣೀ- 
ಯಸ್ಕಾತರೆಂಭಣಕೀಯತ್ತೆ ೦ 


ತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ನಾನ್ನೋ ನಿರ್ವಚನಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಏತೇನೈನ ಚತುರ್ವಿಂಶೇನಾಹ್ನಾ 
ಸತ್ರಿಣಃ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಮಾರಭಂತೇ ॥ ತತ್ರ ಸಾಮಗೈಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತನ್ಯಾ ಯೇ ಸ್ತೋಮಾ 
ಬಹ್ವ್ಮುಚೈಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತನ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಯಾಶ್ಚ ತತ್ತನ್ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಷಾದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾ 
ದೇನತಾಸ್ತತ್ಸರ್ವಮನೇನೈನಾಹ್ನಾತರಭಂತೇ ॥ ಯದಿ ಕಫಂಚಿದೇತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಚ್ಛಂದೋ ನಾ 
ದೇವತಾಂತರಂ ನಾ ನಾಂರಭೇರಂಸ್ತ ದಾನೀಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಾರಬ್ಧಮನಿ ಚ್ಛಂದೋದೇನತಾದಿ- 
ಕನುನಾರಬ್ಧಸದೃಶನೇವ ಭವತಿ ॥ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಾರಂಭಃ ॥ 
ತಥಾಸತ್ಯಾರಭ್ಯತೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನೀತಿ ವ್ಯುತ್ತತ್ಕಾ5ನರಂಭಣೇಯಂ ನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ॥ ಯದ್ಯ- 
ಹ್ಯೇತಸ್ಮಾದಹ್ಮ್ಹಃ ಸೂರ್ವಭಾವಿನಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಖ್ಯೇಇಆಹನಿ ಸತ್ರಂ ಪ್ರಾರಬ್ಧಂ ತಥಾಪಿ ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಕ್ಯಾತಿರಾತ್ರಸಂಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸಂನತ್ಸರೋಪಕ್ರಮಸಾಧಾರಣತ್ವಾದಸ್ಯ ಸತ್ರಸ್ಯ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾರಂಭೋಸಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಭವತೀತ್ಯಭಿಸ್ರೇತ್ಯೈತಸ್ಕ್ಯಾ55ರಂಭಣೇಯತ್ವಮೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ॥(?)॥ 


ಈ ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕೆ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತೆಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ದಿನದ ಸೋಮಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸತ್ರಯಾಗಮಾಡುವವರು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಈ ದಿವಸ (ಚತುರ್ವಿಂಶತಿದಿನ) ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವರು. ಈ ಮೊದಲನೇ ದಿವಸವೇ ಸಾಮಗರಿಂದ ಗಾನಮಾಡ 
ಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋಮಗಳೂ, ಖುಗ್ರೇದಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಾದಿಗಳೂ, ಸಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ, 
ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯರಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಆ ಮೊದಲನೇ ದಿವಸವೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಿವಸ ಯಾವುದಾದರೂ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪಠಿಸದೆಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದರೆ ಮುಂದಿನ ಇತರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತು ತಿಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಜೀಕು ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮದಿವಸ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ನ್‌ ಸ್ನವಿಷ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರಭ್ಯತೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನೀತಿ-- 
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ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವೂ ಆ ದಿವಸವೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ದಿವಸಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಆ ದಿವಸದ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆರಂಭಣೇಯ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ 
ಯನ್ನು, ಸತ್ರಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿರಾತ್ರ (ಯಜ್ಞ 
ವಿಶೇಷ) ಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೂ, ಈ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಯಿತೆಂದು 
ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಥಮದಿವಸಕ್ಕೆ ಆರಂಭಭೀಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮೋ ಭವತಿ ತಚ್ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ಯ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ವಂ | 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸ್ತೋಮನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಯಾನ್ಯತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸಂತಿ ತೇಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಯಃ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ವ(?) ಸಂಖ್ಯಾಸಂಪಾದನರೂಪಃ ಸ್ತೋಮಃ 
ಸ ಏನ ಕರ್ತವ್ಯಃ! ಈದೃಶಸ್ತೋನುಯೋಗಾದೇವಾಹ್ನೋಂಪಿ ಚತುರ್ನಿಂಶನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ॥ 


ಈ ಪ್ರಥಮದಿವಸದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತ್ರೋಮವನ್ನು (ಇದನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ) ಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ 
ಪ್ರಥಮದಿವಸವನ್ನು ಚತುರ್ವಿಂಶ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು. 


ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರ್ವಾ ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅರ್ಧಮಾಸಶ ಏನ ತತ್ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮಾರಭಂತೇ | 


ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ॥ ದ್ವಾದಶಸು ಮಾಸೇಷು ನಿದ್ಯಾಮಾನಾ ಅರ್ಧಮಾಸಾ- 
ಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ8॥ ತಥಾ ಸತ್ಯರ್ಧಮಾಸಮಾಸಶಬ್ದ ಏಕಮರ್ಥಮಾಸಂ ಸಮಾಪ್ಯ 
ಪುನರಪ್ಕರ್ಧಮಾಸ ಇತ್ಯೇವಂ ಕ್ರಮೇಣ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಸಂಪತ್ತೌ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಪ್ರಾರಂಭೋ 
ಭವತಿ ॥ ತಸ್ಮಾಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಃ ಪ್ರಶಸ್ತ ಏಿತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ॥ 


ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು (೨೪) ಅರ್ಧಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಒಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಸವು (೧೫ ದಿನಗಳು) 
ಮುಗಿದ ಕೂಡಲೇ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಧವಯಸವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅರ್ಧಮಾಸಗಳವರೆಗೆ (ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಈ ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಮೊದಲನೇ ದಿವಸ ಈ ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತವು. 


ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯೋ ಭವತಿ ಸಶವೋ ನಾ ಉಕ್ಕಾನಿ ಸಶೂನಾಮನರುದ್ಧ್ಯೈ ! 


ಸೋಮುಯಾಗಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾವನಿತೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾಮೂರ್ಥ್ವಭಾವೀ 
ಯೋಆಯನುಕ್ಕೊ ಸ್ತಿ ಸೋಂಸ್ಕ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಯೋತ್ತವ್ಯಃ || ತತ್ರ ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರೇಭ್ಯ 
ಉತ್ತರಾಣಿ ಶ್ರೀಣ್ಯುಕ್ಚನಾಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತೇಷಾಂ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುತ್ಕಾತ್ಸ ಶುತ್ವಂ | 


ಅತ ಉತ್ಕಾನುಷ್ಮಾನಂ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತ್ರಯೇ ಭವತಿ ॥ 


ಬ ಕ್ಕ ಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬ 


ಸ್‌. 
ಹ RANA ಚಕ್ರ 


ಅಗ್ನಿ ಷಸ್ಫ್ರೋಮ ಯಾಗಾನಂತರ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಇದನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಥಮದಿವಸ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಸ್ಟೊ ಜೆ ಯಾಗದ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ (ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ) ಜತೆಗೆ ಮಕ್ತಿ ಉಕ್ಕ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ce ಈ ಉಕ್ಕಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಾ 3ನುಸ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ತಸ್ಯ ಸಂಚದಶ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ ಪಂಚದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸಮಾಸೋ 
ಮಾಸಶ ಏನ ತತ್ಸಂನತ್ಸರಮಾರಭಂತೇ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಚೋದಕಪ್ರಾಸ್ತಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಮಾನಗತಾನಾಂ 
ದಿನಸಾನಾಂ ತ್ರಿಂಶತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ತಥಾತ್ವಾನ್ಮಾಸತ್ವಸಂಪತ್ತಿಃ॥ ಮಾಸಶ' 
ವಿಕೈಕಮಾಸಕ್ರಮೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಈ ಉಕ ಚೆ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈ ದು ಸ್ಕೊ ತ್ರ ಗಳಿರುವವು (ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ ಮ ೧೨--ಉಕ್ಕ ೩೧೫) ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಹದಿನೈದು ಇರುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ (೧೫-1-೧೫ = ೩೦) PETG 
ಒಂದು ಮಾಸದಲ್ಲಿ (ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ದಿನಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನು 
ಸಾರವಾಗಿ (೩೦) ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಇದ್ದಂತಾಯಿ:ತು. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಪ್ರಾರೆಂಭಿಸುವರು. 


ತಸ್ಯ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಸ್ತಾವಂತಿ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಸ್ಯಾಹಾನ್ಯಹಃಶ ಏನ ತತ್ಸಂನತ್ಸರಮಾರಭಂತೇ॥ 


ಸ್ತೋತ್ರಗತಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಏಕೈಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂ- 
ಶತಿಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವೃತ್ತತ್ವಾತ್ತತ್ರತ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತ್ರ Keli *ುತಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ॥ 
ತಥಾ ಸತಿ ಡಶಸು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕಂ ಶತದ್ವಯಂ ಪಂಚಸು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು 
ನಿಂಶತ್ಯಧಿಕಮೇಕಂ ಶತಮೇತದುಭಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಷಷ್ಟ್ಯಧಿಕಶತತ್ರಯೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಿಯಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ॥ ಸಂನತ್ಸರಸಂಬಂಧೀನ್ಯಹಾನ್ಯಪಿ ತತ್ಸಂಖಾಕಾನಿ ತಥಾ ಸತ್ಯಹಃ- 
ಶೋಹಃ ಕ್ರಮೇಣೈನ ಸಂನತ್ಸರಸತ್ರಮಾರಂಭತೇ ॥ ತದೇನಮುಕ್ತ ಪಕ್ಷ ಉಪಪಾದಿತಃ॥ 


ಸ್ಕೊ ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಸಂಖೆ ಯನ್ನು ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಒಂದೊಂದು ಸ್ತೊ ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಆವೃ ತ್ತಿಸಹಿತವಾಗಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾ ಇಲ್ಪು ಖುಕ್ಕು ಗಳು ಜಟ್‌ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹತ್ತು ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂರನಲವತ್ತು (೨೪೦) ಬಕ್ಕು ಗಳು ಲಭಿಸ 
ವವು. ಇವುಗಳ ತೆಗ ಐದು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ (೨೪-4-೫ -೧೨೦) ನೂರಿಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ (೨೪೦% 
೧೨೦೫೩೬೦) ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳು (ಅಥವಾ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಲಭಿಸುವವು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯ್ಕೂಇಷ್ಟೇ 
(೩೬೦) ದಿನಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದ ರಿ೨ದ ದಿನಕ್ರ ಮದಂತೆಯೊ ಎಂದರೆ ದಿನಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದರಂಶೆಯೂ ಸತ ತ್ರಯಾಗವು ೩೬೦ 
ಧಿವಸಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಆ ದಿನದಲ್ಲಿಯೇ (ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿಯೇ) ಸತ ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಪಾ ತ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. 
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ಅಗಿಷೆ ಕ್ರಮ ಏತದಹಃಸ್ಯಾ ದಿತ್ಯಾ ಹುರಗ್ಗಿಷೆ ಷ್ಟೋಮೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸ ರೋ 
ತ ವಾ ಏತದನ್ಯೋಂಗ್ಗಿಷೆ ಮೋಮಾನಪರ್ಜಾಥಿಕಕ ನ ವಿನ್ಯಾಜೀತಿ | 


ಅಥ ಪಕ್ಸಾಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತ್ವ--ಯದಿದಂ ದ್ವಿತೀಯಮಹಃ ಸೊಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ 
ಕರ್ತವ್ಯಃ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸಂನತ್ಸರಸತ್ರರೂಪತ್ವಾತ್‌ ॥ ಕಥಮಿತಿ ಚೇತ್ತದುಚ್ಛತೇ ॥ 
ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದನ್ಯ ಉಕ್ಕ್ಯಾದಿರೂಪಃ ಕಶ್ತಿದಪಿ ಕ್ರತುಃ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಾನಯನಭೂತ ಏತ- 
ದಹರ್ನೈನ ದಾಧಾರ ನೈವ ಧಾರಯಿತುಂ ಶಕ್ತಃ | ಅನುಪದಿಸ್ಟಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಗ್ನಿ- 
ಸ್ಟೋಮಾದತಿದಿಶ್ಯಂತೇ ತದೇತವಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಧಾರಯಿತೈತ್ವಂ ತಸ್ಯಾದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವ್ಯತಿ- 
ರಿಕ್ತಃ ಕ್ರತುರೇತದಹರ್ನ ನಿವ್ಯಾಚ ವಿವೇಕ್ತು ಮನುಷ್ಕಾ ಪಂಠಿಂತುಂ ನ ಶಕ್ತ ಇತ್ಯೇವಂ 


ಪಕ್ಸಾಂತರವಾದಿನಾಮಭಿಪ್ರಾಯಃ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಮತಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ವಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು ಎರಡನೇ 

ದಿವಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸ ರದವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮು 
ದಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ (ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ) ಉಕ್ಕ ಕವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಲ್ಲ. ಇತರ ಅಂಗಭೂತವಾದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಟು FE ಮಾತ್ರವೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಬೇರೆ ಯಾವ 


ಯಾಗಕ್ಕೂ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಕ್ಸಾಂತರವಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸ ಯದೃಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ಸ್ಯಾದಷ್ಟಾಚಕ್ವಾರಿಂಶಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪನಮಾನಾಃ 
ಸ್ಫುಶ್ಚ ತುರ್ನಿಂಶಾನೀತರಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ ತದು ಶಸ್ಟಿಶ್ಚೈವ ತ್ರೀಣಿ 
4 kk ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಸ್ತಾ ವಂತಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹಾನ್ಯ ಹಃಶ ಏವ 
ತತ್ಸಂನತ್ಸರಮಾರಭಂತೇ | 


ಸ್ಮಿನ್ನಕ್ಷೇ ಸ್ತೊ ೀಮವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪಶ್ಸೇ ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನ- 
ಮಾ್ಯವಿಸಬವನಾನಾರ್ಥವ ಪನಮಾನೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷ್ಟಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶನಾನುಕಃ 
ಸ್ತೋಮಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ ॥ ಸ ಚಚ್ಛೆ ಂದೋಗೈರೇನಮಾಮ್ನಾತೆಃ-« ಷಸೋಡಶಭ್ಯೋಹಿಂ ಕರೋತಿ 
ಸ ತಿಸೃಭಿ8 ಸದ್ವಾ ದಶಭಿಃ ಸ ನದ ಸೋಡಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ 
ಸ ದ್ವಾದಶಭಿಃ ಸೋಡಶಭ್ಯೋಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ದ್ವಾದಶಭಿಃ ಸಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ' ಇತಿ॥ 
ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಜುಚ ಸ್ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿಃ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ದ್ವಾದಶ- 
ಕ್ರ ಚೆ ಆವೃತ್ತಿ ಶ್ರಿಃ ತೃ ತೀಯಾಯಾಃ ಸಕೃತ್ಸಾ ಠಃ | ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ 
ಸಕೃತ್ಸಾಶೋ Me ಸ್ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿ ಸ್ತ್ರತೀಯಾಯಾಃ ದ್ವಾದಶಕೃತ್ವ ಆನೃತ್ತಿಃ ॥ 


ತೃ ENN ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಎ ತೆಗಷ್ಟು ಆವೃತ್ತಿಃ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸಕೃತ್ಪಾಠ- 


ಸ್ತ್ರ ಎತೀಯಾಯಾಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿರಾನೃತ್ತಿ ರ್ನಿಲಿತ್ವಾ ಅಷ್ಟೂ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ 
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ನನಸು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮುಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಪನಮಾನಸ್ತೋ- 
ತ್ರೇಷು ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ॥ ಇತರಸ್ತೋತ್ರೇಷು 
ಸೋಡಶಾಧಿಕಶತದ್ವಯಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತಶೋ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಸಷಷ್ಟಧಿಕಶತತ್ರಯಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಭವಂತಿ॥ ಸಂವತ್ಸರಗತಾನಾಮುಹ್ನಾಮಸಿ ತಾವತ್ವಾದಹಃ ಕ್ರಮೇಣೈನ ಸಂವತ್ಸರಮಾರಭಂತೇ॥ 


"ಚೆ 
ಪವಮಾನ ಆರ್ಭವಪವಮಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಚತ್ತಾರಿಂಶತ್‌ (೪೮) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತೋಮಗಳಿರು 
ವವು ಅದನ್ನು ಸಾಮಗರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು-ಷೋಡಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ದ್ವಾದಸಭಿಃ ಸ 
ಏಕಯಾ ಷೋಡಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸಏಕಯಾಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸದ್ವಾದಶಭಿಃ ಷೋಡಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕ- 
ಕೋತಿ ಸ ದ್ವಾದಶಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಶಿಸೃಭಿಃ ಎಂದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು-ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎರಡನೇ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಾವರ್ತಿಯೂ ಮೂರನೇ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವೃತ್ತಿಯೂ 
ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹನ್ನೆರಡಾವೃತ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಹನ್ನೆರಡಾವೃತ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವೃತ್ತಿಯೂ ಮೂರನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವೃತ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೩-೧೨4 ೧-೧೬; ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೧1೨೩-೧೨೧೬; 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೧೨-4೧4-೩೧೬ ಒಂದೊಂದು ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ೧೬ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು., ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋಮವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಸ್ಫೋಮ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಮಾಧ್ಯಂದಿನ 


ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ನಲವತ್ತೆಂಟು (೪೮) ಖಕ್ಕುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸ್ತೋಮವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಸವಮಾನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನ್ನೂ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮ 
ವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೂರನಲನತನಾಲ್ಬು (೧೪೪) ಖುಕ್ಳುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. 
ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇನ್ನೂರಹದಿನಾರು (೨೧೬) ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು (೩೬೦) 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಲಭಿಸುವನು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು (೩೬೦) ದಿನಗಳಿರುವವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಕಾಲದವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ಕ್ರಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಜೀಕು. 


ಉಕ್ಕ್ಯ ಏನ ಸ್ಯಾತ್ಸಶುಸಮವೃುದ್ಧೋ. ಯಜ್ಞಃ ಪಶುಸಮೃದ್ಧಂ ಸತ್ರಂ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾದ್ಲ್ಯೇತೆದ- 
ಹಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶಂ ತಸ್ಮಾದುಕ್ಕ್ಯ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ || 


ಏನಂ ಪಕ್ಷದ್ವಯಮುಪನ್ಯಸ್ಯ ತಯೋಃ ಸಮವಿಕಲ್ಪತ್ವಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪುನರಪಿ 
ಸೂರ್ಪೋಕ್ತಮುಕ್ಸ್ಯಮುಪನ್ಮಸ್ಕತಿ- ಉಕ್ಕ್ಯಸ್ತೊಸ್ಪ್ರಾಣಾಂ ಪಶುಸಾಧನತ್ವಾದುಕ್ಕೋ 
ಯಜ್ಞಃ ಪಶುಸಮೃದ್ಧ8 ಸತ್ರಂ ಚ ಪಶುಸಮೃದ್ಧಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ । ಕಿಂಚೋಕ್ಕ್ಯಪಕ್ಷೇ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕಾನಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರಕ್ಸೇ ಪವಮಾನನವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನ್ಯೇನ॥ ತಥಾ ಸತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸ್ಪಾನ್ಮುಖ್ಯವೃತ್ಯೈನೈತದಹಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶಂ ಭವತಿ ॥ ಸಂಖ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ಕುತ್ರಾಪ್ಯಪ್ರವಿಷ್ಟ- 
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ತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾದುಕ್ಕ್ಯ ಏನ ಕಾರ್ಯಃ | ಏವಶಜ್ದೋ ವನಿಕಲ್ಫಾರ್ಥಃ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಇದಮುಹರುಕ್ಕೋ ಮೇತಿ ಸೂತ್ರಕಾರನಚನಾತ್‌ ॥ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮತಭೇದಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಪುನಃ ಮೊದಲನೇ ಮತದಂತೆ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗವನ್ನು ನಿವರಿಸು 
ವರು. ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದ ಸ್ತೋತ್ರಪಠನದಿಂದ ಸಭಯ: ಉಕ್ಳ ಸ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು ಸಶುಸಮೃದ್ಧಿಯ 
ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಸತ್ರಯಾಗವು ಸಹ ಸಶುಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ್ರವನ್ನು ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗ 
ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ ಮಯಾಗದಿಂದಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞಸಕ್ಪದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ 
(ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳೂ) ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತ್ರೋಮಸಹಿತವಾದವು. ಅಗ್ವಿಷ್ಟೋಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗವನ್ನೇ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. 
ಸೂತ್ರಕಾರರ ವಚ: ದಂತೆ ಈ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಅಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ನಿಕಲ್ಬಾರ್ಥವು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


English Translation 


The Chaturvimsa day of the sacrificial session, called Gavam Ayanam 


On this day (which follows the Atiratra ceremony) they celebrate the 
Chaturvimsa (Stoma). It is the beginning day of the year during which the 
sacrificial session 1s to last). For by this day they begin the year, and also the 
Stomas and metres, and the worship of the deities. If they do not commence the 
Sattra on this day) the metres have no proper beginning and the worship of 
the deities is not commenced. Thence this day is called arambhaniya, 1-6. the 
beginning day. On account of the Chaturvimsa (twenty-four-fold) Stoma being 
used on it, it is also called Chaturvimsa. There are twenry-four half months. 
ning the Sattra with the Chaturvimsa Stoma i.e. the chant, consisting 
four verses) they commence the year as divided into half month. 


By begin 
of twenty 

The Ukthya (performance of the Jyotishtoma) takes place on that day. 
For the ukthas recitations are cattle. This is done for obtaining cattle. 

This Ukthya sacrifice has fifteen Stotras and fifteen Shastras. These 
make, if taken together, one month of thirty days. By performing this sacrifice 
they commence the year as divided into months. This Ukthya sacrifice has 360 
Stotriya verses as many aS the year has days. By performing this sacrifice 
they commence the year as divided into days. 

“the performance of this first day ought to be an Aguishtoma ; 
For no other sacrifice save the Agnishtoma has kept 


They say, 
Agnishtoma is the year. 
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(has been able to keep) this day the performance of this day, nor developed its 
several parts (i.e. has given the power of performing all its several rites.) 

Should they perform on the beginning day the Agnishtoma, then the three 
Pavamana Stotras of the morning; midday and evening libations are 10 be put 
in the Ashtachatvarimsa Stoma (1.೮, each of the Stotriya triplets is made to 
consist of fory-eight verses by means of repetition), and the other nine Stotras 
in the Chaturvimsa Stowa. This makes on the whole 360 Stotriyas, as many as 
there are days (in the year). By performing the Agnishtoma in this way, they 
commence the year as divided into days. 

The Ukthya sacrifice should, however, be performed on the beginning day 
of the Sattra, not the Agnishtoma. For the sacrifice is wealth in cattle, the 
Sattra is also wealth in cattle and cattle is represented by the Ukthya. If all 
Stotras are put in the Chaturvimsa Stoma (as is the case when the Ukthya is 
performed), then this day becomes actually throughout a Chaturvimsa (twenty- 
four-fold). ‘Thence the Ukthyas sacrifice ought to be performed on the beginning 


day of the Sattra. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಷಷ್ಫ್ಛಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ್ತನಾದುದು. 


ಇ 
ಅಥ ಸಪ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
“Eo ಅ- 
[ ರಥಂತರ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು, ಇವೆರಡನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಕೂಡದು. ಸಂವತ್ಸರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ (ಮೊದಲನೆಯ ಆರ್ಥ ೧೮೦; ಉತ್ತರಾರ್ಧ ೧೮೧೨೩೬೦ ದಿನಗಳು) 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಮವು ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿರುವುದ್ದು ] 


ಬೃಹದ್ರಥಂತರೇ ಸಾಮನೀ ಭವತ ಏತೇ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾವೌ 
ಸಂಪಾರಿಣ್ಕೌ್‌ ಯದ್ಭೃಹದ್ರಥಂತರೇ ತಾಭ್ಯಾಮೇವ ತೆತ್ಸಂನತ್ಸರಂ 
ತರಂತಿ ॥ 


ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರೇ ಚೋದಕಸಪ್ರಾಸ್ತ್ರಂ ವಿಕಲ್ಪಿತಂ ಸಾಮುದ್ವಯಮನೂದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ [೬-೪೬-೧] ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಬನ್ನಂ ಸಾಮ ಬೃಹತ್‌ ॥ ಅಭಿ ತ್ವಾ 
ಶೂರ ನೋನುಮಃ [೭-೩೩-೨೨] ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಬನ್ನಂ ರಥಂತರಂ | ಏತೇ ಉಭೇ ಅಪಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸಮ್ಯುಕ್ಪರತೀರಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನಭೂತೇ ನಾವ್‌ ॥ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಯ 
ಸಮುದ್ರರೂಪತ್ವಂ ಶಾಖಾಂತರೇ ದರ್ಶಿತಂ--4 ಸಮುದ್ರಂ ನಾ ಏತೇ ಪ್ಲವಂತೇ ಯೇ 
ಸಂವತ್ಸರಮುಪಯಂತಿ >> ಇತಿ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ತತ್ಪಾರನಯನಹೇತ್ವೋ ಸಾಮ್ಪೋರ್ನ್‌ರೂಪತ್ವಂ 
ಯುಕ್ತಂ॥ ಅತೋ ಬೃಹದ್ರಥಂತರರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ನೌಭ್ಯಾಮೇವ ಸಂವತ್ಸರಂ (ರ) ಸತ್ರರೂಪಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ತರಂತಿ ಗನಾಮಯನಸ್ಯ ಸಾರಂ ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) ಎಂಬ 
ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮವು ಬೃಹತ್ಸಾಮ ವೆಂಬ ಮಂತ್ರವು; ಅಭಿತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ (ಖು.ಸ. ೭.೩೩- 
೨೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮಂತ್ರವು ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಸಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎರಡು ಜೋಣಿ (ನಾವೆ ಅಥವಾ ಹಡಗು) ಗಳಂತಿರುವವು ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲದವರೆಗೂ ಮಾಡುವ ಸತ್ರಯೂಗವು ಸಮುದ್ರ ದಂತಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು-ಸಮುದ್ರಂ ನಾ ಏತೇ ಸ್ಲವಂತೇ 
ಯೇ ಸಂವತ್ಸರಮುಪಯಂತಿ-- ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗಾಧ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಸುವ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಈ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೌಕೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರರೂನಗಳಾದ ಎರಡು 
ಸೌಕೆಗಳಿಂದ ಸತ್ರರೂಪವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗನಾಮಯೆನನೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ದಡವನ್ನು ಸೇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು, 
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ಯಂ ತಿರೋಭ್ಯಾಯಂಂತಿ ॥॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪಾದೌ ತಥಾ ಸತ್ರಸ್ಯ ಬೃಹ- 
ದ್ರಫಂತರೇ ಸಾಮನೀ ॥ ಏತಚ್ಚಾರಂಭಣೇಯಮಹಃ ಶಿರಃ ಸ್ಥಾನೀಯಂ ॥ ತತೋ ಯಥಾ- 
ಲೋಕೇ ಪುರುಷಾಃ ಪಾದಾಭ್ಯಾಮೇವ ದೇಶಾಂತರಾತ್ಸ್ಪಗೃಹೇ ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ಶಿರೋಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಅಭ್ಯಂಗಕರ್ಣಾಭರಣಾದಿರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯಮಾಯಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ, ಏನಮೇತೇ ಸತ್ರಿಣಃ 
ಸಾಮಭ್ಯಾಮೇತದಹಃ ಪ್ರಾಸ್ಟೃವಂತಿ || 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಾದಗಳು (ಕಾಲುಗಳು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸತ್ರಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬೃಹದ್ರಥಂತರವೆಂಬ ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು. ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನವು ಈ ಸತ್ರಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು. 
ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ದೇಶಾಂತರಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ ತಂದ ಆಭರಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಶಿರಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವರೋ ಆದರಂತೆ ಸತ್ರಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾದಸ್ವರೂಪಗಳಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಸುಖಪಡುವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಕ್ಸ್‌ ವೈ ಬೃಹದ್ರಥಂತರೇ ತಿರ ಏತದಹಃ ಪಕ್ಸಾಭ್ಯಾಮೇವ ತಚ್ಛ್ರಿಯಂ 
ಶಿರೋಂಭ್ಯಾಯುನತೇ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪಕ್ಷೀ ಸಕ್ಸಾಭ್ಯಾಮೇನಾ- 
ಕಾಶೇ ಸಂಚರಇ್ಳರೋಂಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ನಾನಾವಿಧದಿಗ್ಬರ್ಶನರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮಿಶ್ರಯತ್ಯೇವಮ- 
ತ್ರಾಪಿ ಸಾಮಭ್ಯಾಮೇತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಶ್ರಿಯನುನುಷ್ಮೂನರೂಪಾಂ ಸತ್ರಿಣೋ ಯುಕ್ತೇ ಮಿಶ್ರ- 
ಯಂತಿ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುನರು--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಅಂತರ ಕಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ನಾನಾದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿನ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಆಹಾರಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವವೋ ಅದರಂತೆ ಪುರುಷರೂ ಸಹ ಬೃಹದ್ರಥಂತರ ಸಾಮಗಳೆಂಬ ರೆಕ್ಕೆಗಳೇ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಾನಾವಿಧ ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು "ಪಡೆದು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ತೇ ಉಭೇ ನ ಸಮವಸೃಜ್ಯೇಯ ಉಭೇ ಸಮವಸೃಜೇಯುರ್ಯಥ್ಸೆೈನ 
ಛಿನ್ನಾ ನೌರ್ಬಂಧನಾತ್ತೀರಂ ತೀರಮೃಚ್ಛಂತೀ ಪ್ಲವೇತೈವ- 


ಮೇನ ತೇ ಸತ್ರಿಣಸ್ತೀರಂ ತೀರನೃಚ್ಛಂತಃ ಪ್ಲವೇರನ್ಯ ಉಭೇ 
ಸಮವಸೃಜೇಯುಃ॥ 


ಠಿ 
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NANA ಗಾ 


ಸಾಮದ್ವಯಸ್ಯ ಪರಿತ್ಯಾಗಂ ನಿಷೇಧತಿ- ಉಭೇ ಸಾಮನೀ ನ ಸಮವಸೃಜ್ಯೇ ನಪರಿ- 
ತ್ಯಾಜ್ಯೇ ಏಕಸ್ಯಾಪ್ಯನನುಷ್ಠಾನಮುಭಯಪರಿತ್ಯಾಗಃ ॥ ಯೇ ಸತ್ರಿಣೋಇನಭಿಜ್ಞಾಃ ಸಂತ 
ಉಭಯಂ ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ ತೇಷಾಂ ಚ್ಛಿನ್ನನೌಸಾದೃಶ್ಯಂ ಪ್ರಸಜ್ಯೇತ ॥ ಲೋಕೇ ಹಿ ನಾವಿಕಃ 
ಸಾಯಂಕಾಲೇ ನಾವಂ ಕಯಾಚಿದ್ರಜ್ವಾ ತೀರಸ್ಥೇ ಸ್ಥಾಣೌ ಬಧ್ಧಾತಿ | ಯದಾ ಪ್ರವಾಹ- 
ವೇಗಾದ್ರಾತ್ರೌ ಸಾ ರಜ್ಜುಸ್ಟ್ರುಟ್ಯತಿ ತದಾನೀಂ ಬಂಧನಸ್ಮಾಣೋಃ ಛಿನ್ನಾ ನೌಃ ಪ್ರನಾಹನೇಗೇ- 
ನೇತಸ್ತತೋ ನೀಯಮಾನಾ ಪರತೀರಮರ್ನಾಕ್ತೀರಂ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಸ್ಟುನತೀ ರಕ್ಷಕಾ- 
ಭಾವಾತ್ಸ್ಸವೇತ ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ॥ ಏವಮೇವ ತೇ ಸತ್ರಿಣಃ ಸಾಮದ್ವಯಾಭಾನೇ 
ತತ್ತೀರಸದೃ ಶಾನಹರ್ನಿಶೇಷಾನೃಚ್ಛಂತೋಂನುತಿಷ್ಮ್ಠಂತೋಂಿ ಷ್ಲನೇರನ್ವಿನಕ್ಕೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಯೇ ಸಾಮುದ್ವಯಮಪಿಪರಿತ್ಯಜಂತಿ ತೇಷಾನೇವಾಯಂಂ ದೋಷ ಇತಿ ದರ್ಶಯಿತುಮುಭೇ 
ಸಮವಸೃಜೇಯುರಿತಿ ಪುನವಭಿಧಾನಂ | 


ಈ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯು-- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನು 
ಪಠಿಸದೆ ಬಿಡಬಾರದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಪಠಿಸದೆಿ ಬಿಟ್ಟರೂ ಎರಡನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಅನಭಿಜ್ಞ (ತಿಳಿಯದವರು) ರಾದವರು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಈ ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಒಡೆದುಹೋದ (ರಂಧ್ರವಿರುವ) ನಾವೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಗುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾವಿಕನಾದವನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಾವೆ 
ಯನ್ನು ತೀರಕ್ಕೆ ತಂದು ಒಂದು ಹಗ್ಗದಿಂದ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಮರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಕಖ್ಲುಬಂಡೆಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗೆ 
ಕಟ್ಟದ್ದ ಹಗ್ಗವು ಕಿತ್ತು ಹೋದಲ್ಲಿ ಆ ನಾವೆಯು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಕದಲಿ ಪ್ರವಾಹವೇಗದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ 
ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿನ ತೀರವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿಗಾದರು ಹೋಗಿಬಿಡುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವವರು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸದೆ ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ 
ಅವರು ಹಗ್ಗ ಕಿತ್ತುಹೋದ ನೌಕೆಯಂತೆ ತೀರವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದರೂ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ 
ದರೂ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರದೆ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾರು ತ್ಯಜಿಸುವರೋ ಅವರು 
ದೋಷಕ್ಕೀಡಾಗಿ ಸರಿತನಿಸುವರು. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ತದ್ಯದಿ ರಭಂತರಮವಸೃಜೇಯುರ್ಬ್ಯಹತೈವೋಭೇ ಅನವಸೃಷ್ಟೇ ಅಥ 
ಯದಿ ಬೃಹದನಸೃಜೇಯೂ ರಥಂತರೇಣೈವೋಭೇ ಅನನಸೃಷ್ಟೇ ॥ 


ಉಭಯೋಃ ಸಾನ್ನೋರ್ನಿಕಲ್ಲಿತತ್ವಾದೇಕಪರಿತ್ಯಾಗೇ ದೋಷೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಕೇತದ್ಧ- 
ರ್ಶಯತಿ--ತತ್ತಯೋಃ ಸಾನ್ನೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಯದಾ ರಥಂತರಂ ಪರಿತ್ಯಜೇಯುಃ ಬೃಹದೇ. 
ವಾನುತಿಷ್ಕೇಯುಸ್ತದಾ ಬೃಹತೈನ ಪ್ರಯೋಗಸಂಪೂರ್ತೆಃ ಫಲತಃ ಉಭಯನುಸ್ಯಪರಿತ್ಯ- 


ಕೃಮೇನ ಭವತಿ ॥ ಏನಂ ಬೃಹತ್ಪರಿತ್ಯಾಗಸಕ್ನೇಸಿ ರಥಂತರೇಣೈವ ಸಂಪೂರ್ತಿಃ ॥ 
ಎಪಿ 


ಎರಡು ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟರೆ ಧೋಷವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಬೃಹತ”, 
ರಥಂತರ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮದಿಂದಲೇ ಅನುಸ್ಥಾನಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 


180 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ಗಿ 


ಶ AAAS NN 
ತ ಫಡ ಪಟ್‌ ಎಫ v NN 

ಈ ಬ್‌ ತ್‌ 

NN 


ಸಂಪೂರ್ಜ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ರಥಂತರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಹಾಗೆಯೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ರಥಂತರ ಒಂದರಿಂದಲೇ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರೂ ರಥಂತರಸಾಮದ ಮೂಲಕವೇ ಯಜ್ಞದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲಪ್ರಾ ಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. 


ಯದ್ವೈರಥಂತರಂ ತದ್ಮೈರೂಪಂ ಯದ್ಭೃಹತ್ತದ್ವೈರಾಜಂ ಯಡ್ರಥಂ- 


ತರಂ ತಚ್ಛಾಕ್ಟರಂ ಯದ್ಭೃಹತ್ತದ್ರೈವತಮೇವಮೇತೇ ಉಭೇ 
ಅನವನಸೃಷ್ಟೇ ಭವತಃ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಸಾಮದ್ವಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹೇ ಷಟ್ಟಸಿ ದಿವಸೇಷು 
ಕ್ರಮೇಣ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕಾನಿ ಷಬ್ಬಾಮಾನಿ ರಥಂತರಂ ವೈರೂಪಂ ಬೃಹದ್ಹೈರಾಜಂ 
ಶಾಕ್ವರಂ ರೈವತಮಿತಿ | ತತ್ರ ರಥಂತರಸ್ಯ ಬೃಹತಶ್ಹೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ನಾನಂ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ | ಯದ್ಯಾವ 
ಇಂ ದ್ರತೇ ಶತಂ [೮-೭೦-೫] ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಸನ್ನಂ ವೈರೂಪಂ ಸಾಮ ಹಿಬಾ ಸೋಮಮನಿಂದ್ರ 
ಮದಂತುತ್ವಾ [೭-೨೩-೧] ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛುತ್ಬನ್ನಂ ವೈರಾಜಂ ನಾಮ | ಪ್ರೋಷ್ಯಸ್ಮೈಪುರೋ- 
ರಥಂ [೧೦-೧೩೩-೧] ಇತ್ಯಸ್ಕಾಂ ಗೀಯೆಮಾನಂ ಶಾಕ್ವರಂ ಸಾಮ ॥ ದೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದೇ 
[೧-೩೦-೧೩] ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಗೀಯಮಾನಂ ರೈನತಂ ಸಾಮ ತತ್ರ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಯೋರೇವಾ- 
ತ್ರೋತ್ತರ ಸ್ಮಾನೀಯತ್ವ್ಪಾದಶೇಷಸಾಮಫಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಮೇತೇ ಉಭೇ ಅಸರಿತ್ಯಕ್ತೇ ಏನ ಭವತಃ॥ 
ಉಭಯ ಪರಿತ್ಯಾಗಃ ಸರ್ವಥಾ ನ ಯೋಗ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು-- ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹವೆ:ಬ ಯಾಗದ ಆರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕಗಳಾದ ಆರು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ-ರಥಂತರಂ ವೈರೂಪಂ 
ಬೃಹತ್‌ ವೈರಾಜಂ ಶಾಕ್ಟರಂ ರೈವತಂ ಎಂದು. ಈ ಆರು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ 


ಸಾಮಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಯದ್ಡ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ (ಖು.ಸಂ. ೮-೭೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ವೈರೂಪನವೆಂಬ ಸಾಮವು ನಿಸ್ಫನ್ನನಾಗಿದೆ. ಪಿಚಾ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೩-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ನೈರಾಜವೆಂಬ ಸಾಮವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರೊಷ್ಟಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥಂ 
(ಯ.ಸಂ. ೧೦-೧೩೩-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಶಕರ ಎಂಬ ಸಾಮವು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ರೇವತೀರ್ನಃ ಸಧನಾದೇ 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ರೈವತ ಎಂಬ ಸಾಮವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ರಥಂತರ ಸಾಮಗಳಂತೆ 


ಇತರ ಸಾಮಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಪಠಿಸಿದರೆ ಆಯಿತೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಬ್ರಹತ್‌ ರಥಂತರ ಸಾಮಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಈ ಎರಡು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಬಾರದು. ಅದು ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲ. 
ಯೇ ವಾ ಏನಂ ವಿದ್ವಾಂಸ ಏತದಹರುಷಯಂತ್ಯಾಪ್ತ್ವ್ವಾ ವೈ ತೇಹಃಶಃ 
ಸಂನೆತ್ಸರನಾಪ್ತ್ಯಾತರ್ಧಮಾಸಶ ಆಪ್ತ್ರ್ಯಾ ಮಾಸಶ ಆಪ್ಪ್ರ್ಯಾ 
ಸ್ತೋಮಾಂಶ್ಚ ಚಂದಾಂಸಿ ಚಾಂಪ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವಾ ದೇನತಾಸ್ತಪ ಏನ 
ತಪ್ಯಮಾನಾ: ಸೋಮಪೀಥಂ ಭಕ್ಷಯಂತಃ ಸಂನತ್ಸರಮಭಿ- 
ಷುಣ್ವಂತ ಆಸಶೇ॥ 


ಖಂಡ ೭] 


SRSA 
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SS AS NN, 


ಉಕ್ತಸ್ಯಾಹ್ನೋಂನುಷ್ಕಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯೇಸ ಸತ್ರಿಣಃ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣೈತಸ್ಯ 
ಅಹ್ಟೋ ಟು ನಿದ್ವಾಂಸ ಬಿತದಹರನುತಿಷ್ಟ ತಿ 4 ಸತ್ರಿಣಃ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರ pe 
ದಾ 4 ಮಾಸದ್ವಾರೇಣ ಸ್ತೋಮಚ್ಛಂದೋದ್ವಾರೇಣ ಹ 
ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಸಶ್ಚರಂತೋ ನಿರ್ನಿಫ ಧು ೦ ನಿವ ಕುರ್ವಂತಃ ಸಂನಶ್ಸರಮಪಿ 
ನೈ ರಂತಕ್ಕ್ಯೇಣ ಸೋಮಮಂಿಷುಣ್ಣ ೦ತ Wl: ನಿಫ್ಲುಃ ಕೋಸಿ ನಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷರು ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಸತ್ರಯಾಗದ ಅನುಷ್ಕಾನವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ 
ಆಚರಿಸುವರೊ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಅನುಸ್ಕಾನಮಾಡುವ ಆ ಪುರುಷರು ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ಅರ್ಧಮಾಸಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ, ಮಾಸಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಸೋಮನಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸಂವಶ್ಸರಪರ್ಯಂತರವೂ ಫಿರಂತರವಾಗಿ ಜೀವಕೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನ ನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧನ ಡಿಸುತ್ತಲೂ (ಸೋಮಾಭಿಷಣವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ) ಇರುನರೋ ಅವರಿಗೆ ಈ ಯಜಾ ಸ್ಲಾನುಷ್ಠಾ ನಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಫ್ಲೆ ಜ್‌ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೇವಾ ಅತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸಂನತ್ಸರನುಸೆಯಂತಿ ಗುರುಂವೈತೇ 
ಭಾರಮಭನಿದಧತೇ ಸವೈ ಗುರುರ್ಭಾರಃ ಶೃಣಾತ್ಯಥ ಯ ಏನಂ 
ಸರಸ್ತಾತ್ಮರ್ಮಭಿರಾಷ್ಟಾಂನಸ್ತಾದುಪೈತಿ ಸವೈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ 
ಪಾರಮಶ್ನುತೇ॥ 


ಅಥ ಸತ್ರಗತಸ್ಯೋತ್ತರಪಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಯೇ ನೈಕೇಚನ ಮಂದ- 
ಜಾ ಸತ್ರಿಣೋ*ತ ಆಕಳ ಹೇಯ ಚತುರ್ನಿಂಶಮಹಃ ರರ 
ಮೈ್ಯೇನೈತತ್ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರಮುಪೆಯಂತಿ, ಅನುತಿಸ್ಮಂತಿ ತೇ ಸತ್ರಿಣೋ ಗುರುಂ ವೈ ಪೌ ಕ್ರ 
ಮೇನ ಭಾರಮಭಿನಿದಧತೇ ಸ ಒಸ್ಕ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ॥ ಸ ವೈ ಗುರುರ್ಭಾರಃ ಸ ಬವ ಶೃ 
ಭಾರವಾಹಕಾನ್ಸ ತ್ರಿಣೋ ವಿನಾಶಯಂತಿ॥ ಅಥ ಸಪೂರ್ವೋಕ್ತ ನೆ ಓಲಶ್ಷ್ಯೇಣ ಸತ್ರಿಣ ಏನಂ ಚತ 
ತ್ಸರಂ ಪರಸ್ತಾದಾದಿತ ಆರಭ್ಯ ವಿಹಿತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗತೈರಾಷ್ತ್ರ್ವಾಂನುಷ್ಕಾಯೋ- 
ತ್ತರಪಶಕ್ಷೇನವಸ್ತಾತ್ರತ್ಯವರೋಹಕ್ರನೇಣೋಪೈತಿ 1 ಉಪಯಂತ್ಯನುತಿಷ್ಕಂತಿ | ಸವೈ ತ ಏನ 
ಸತ್ರಿಣಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಲ್ಷೇನೇಣ ಸಂನತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಯ ರರ ಸಮಾಪ್ತಿಮಶ್ನುತೇ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ॥ ಅಯ 
ಮರ್ಥಃ ॥ ಅಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದ್ದಿಷುವನಾಮಕಂ ಸಂನತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಧಾನಮಹಸ್ತಸ್ಕ್ಯಾಧ- 
ಸ್ತಾತ್‌ ಷಣ್ಮಾಸಾಃ ಸೋsಯೆಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಕ್ಸ ಉಪರಿಷ್ಟಾದನಿ ಸಣ್ಮಾಸಾಃ ಸೋಃಯಮಂ- 
ತ್ತರಃ ಪಕ್ಷ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಸ್ಯಾಶ್ಚಿ ಚ್ಛಾಲಾಯಾಃ ಸೃಂಭಯೋಃ ಪೂರ್ವಂ ದೀರ್ಫಂ ವಂಶಂ 
ಸ್ರೌಢಂ ಪ್ರಸಾರ್ಯೋಭಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋಃ ಪಕ್ಷದೃಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ, ಏನಂ ಸಂವತ್ಸರ 
ಸತ್ರಸ್ಯಾಪಿ ॥ ತಥಾಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ « ಯಥಾ ಶಾಲಾಯ್ಕೆ ಪಕ್ಷಸೀ ಮಧ್ಯಮಂ 
ವಂಶಮಭಿಸಮಾಯಚ್ಛತಿ | ಏವಂ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಪಕ್ತಸೀ ದಿವಾಕೀತ ರ ಇತಿ॥ 
ದಿನೈನ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಕೀರ್ತನೀಯೆತ್ವಾದ್ವಿಸುನನಾಮುಕಮೇಕಂ ದೀನಾಕೀರ್ತ್ಯಂ ॥ ತತ್ರ 
ಸೂರೃಪಕ್ಸರೂಸೇ ಮಾಸಸಟ್ಕೇ ಯಃ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರನು ಏನಮುತ್ತರಪಕ್ಷೇಂಸಿ ಮಾಸಷಜ್ಯೇಂ ಪಿ 


182 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ 
ತೇನೈವ ಕ್ರಮೇಣ ಸ ಪ್ರಯೋಗೋ ಯದ್ಯನುಷ್ಠ್ಮೀಯೇತ ತದಾನೀಮತಿಭಾರಃ ಸ್ಯಾತ್‌॥ ನೂತ. 
ನಾನುಷ್ಕಾಸವಿಶೇಷಾಭಾವೇನಾ55ಲಸ್ಯೇ ಸತಿ ನೈಕಲ್ಯಂ ಭವತಿ ಸ ಏನ ಭಾರ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ॥ 
ಅತಸ್ತತ್ಪರಿಹಾರಾರ್ಥಂ ಪೂರ್ನೇಷು ಷಟ್ಸುಮಾನೇಷು ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇನಾತನು- 
ಪೂರ್ಯೇಣಾನುತಿಷ್ಠಿ ತಾನಿ ಕಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುತ್ತರೇಷು ಮಾಸೇಷು ತದ್ದಿಸರೀತಕ್ರಮೇಣಾನು- 
ಸ್ಕೇಯಾನಿ | ತಥಾ ಸತ್ಯಾಲಸ್ಕ್ಯಾಭಾವಾದನಿಫ್ನೇನೈನ ಸಂನತ್ಸರಸತ್ರಂ ಸಮಾಪ್ಯತ ಇತಿ | 


ವಿನೇಕಹೀನರಾದ ಕೆಲವುಮಂದಿ ಸತ್ರ್ರಯಾಗಕರ್ತರು ಆರಂಭಣೀಯ ದಿನವಾದ ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಅನುಲೋಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂನತ್ಸರದವರೆಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಸುವರು. ಇಂತಹ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಯಜ್ಜಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ (ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ) ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅತಿಯಾದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಂತಿರುವರು. ಇಂತಹ ಭಾರವು 
(Responsibility) ಸತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಅನಿವೇಕಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಆದರೆ ನಿಮೇಕಿಗಳಾದವರು ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಮೊದಲ ಆರುತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಪ್ರಕಾರ ಸತ್ರಯಾಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಮುಂದೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರ ಚಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವಾದ ಕೊನೆಯ ಆರುತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆೇ ಅನುಲೋಮಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವರು. ಇಂತಹ 
ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಸತ್ರಕರ್ಮಕರ್ತರು ಸ್ವಸ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕ್ಷೇಮವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ ಅದರ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ೩೬೦ 
ದಿನಗಳನ್ನು ಎರಡುಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಮೊದಲನೇ ೧೮೦ ದಿನಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ೧೮೧ ರಿಂದ ೩೬೦ ದಿನಗಳವರೆಗಿನ 
ದಿನಗಳಿಗೆ (೧೮೦) ಉತ್ತರಸಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ (೧೮೧) ದಿನಕ್ಕೆ ನಿಸುವತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು' 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಡದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವಾದ ಒಂದು ಕಂಭವನ್ನು ಕೆಟ್ಟರೆ 
ಆ ಕಂಭದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನೆಂದೂ ಕಂಭದ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗವು ಉತ್ತರಪಕ್ಷವೆಂದೂ ಕಂಭವು ಅಥವಾ ಕಂಭವನ್ನು 
ನೆಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ನಿಷುವತ್‌ (ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ) ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ--ಯ ಥಾ ಶಾಲಾಯೈ ಪಕ್ಷಸೀ ಮಧ್ಯಮಂ ವಗ್‌ಂಶಮಭಿಸಮಾಯ ಚ್ಛತಿ ಏವಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ 
ಪಕ್ಷಸೀ ದಿನಾಕೀರ್ತ್ಯಮಭಿಸಂತನ್ಹಂತಿ ಎಂದು. ಮಧ್ಯದ ದಿನವಾದ ವಿಷುವತ್‌ ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಸುವನ್ನಾ ಮದಿನಕ್ಕೆ ದಿವಾಕೀರ್ತ್ಯಂ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಪವಾದ 
ಮೊದಲನೇ ಆರುತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಉತ್ತರ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಂವತ್ಸರದ ಎರಡನೇಭಾಗ ಎಂದರೆ ೭ ನೇ ತಿಂಗಳಿಂದ ೧೨ ನೇ ತಿಂಗಳ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ) ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡು 
ವನೋ. ಆ ಪುರುಷನು ಅತಿಭಾರವನ್ನು ಅಥವಾ ವೈಕಲ್ಯವನ್ನು (ವೈಕಲ್ಯವೆಂದರೆ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಾಡುವುದು) ಹೊತ್ತಂತಾ 
ಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲ ಆರುತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ ಅದೇ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯ ಆರುತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರೋಹ ಅಥವಾ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕ.. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಮೊದಲ ಆರುತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ೧, ೨, ೩, ೪, ೫ ೬ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಕೊನೆಯ ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ೬, ೫ ೪, ೩, ೨, ೧ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು (ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾವು ಮೊದಲ ಏೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ) ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಈ ಸತ್ರಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ನೆರವೇರಿ ಸಮಾಪ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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English Translation 


On the importance of the two Samans, Rathantaram and Brihat. They are not to be 
used at the same time. The succession of the Sacrificial days in the 
second half of the year is inverted. 


The two principal Samans at the Sattra are the Brihat and Rathantaram 
These are the two boats of the sacrifice, landing it on the other shore in the 
celestial world. By means of them the sacrificers cross the year just as one 
crosses a ೫1761. Brihat and Rathantara are the two feet of the sacrifice; the 
performance of the day is the head. By means of the two feet, men gain their 
fortune consisting in gold, jewels, & 0. which is to be put as ornament on their 
heads. 

Brihat and Rathantaram are two wings ; the performance of the day is the 
head. By means of these two wings they direct their heads to fortune, and dive 
into it. 

Both these Samans are not be let off together. Those performers of the 
sacrificial session who would do 80, would be floating from one shore to the other 
without being able to land anywhere, just as a boat whose cords are cut off, is 
floating from shore to shore, Should they let off the Rathantaram, then by 
means of the Brihat both are kept. Should be let off the Brihat, then by means 
of the Rathantaran both are kept. The same is the case with the other Sama 
Prishthas. Vairupam is the same as Brihat, Vairaja is the same as Brihat, 
Sakvaram is the same as Rathantaram, and Raivatam is the same as Brihat. 

Those who having such a knowledge begin the Sattra (sacrificial session) 
on this day, hold their sacrificial year in performing austerities, enjoying the 
Soma draught, and preparing the Soma juice, after having reached the year as 
divided into half months, months; and days. 

When they (those who hold the Sattra) begin the performance of the other 
part of the sacrifice, they lay down their heavy burden for the heavy burden if 
they are not released, breaks them down. Therefore, he who after having 
reached this the central day of the yearly sacrificial session by means of 
performing the ceremonies one after the other, begins the second part of the 
sacrificial session by inverting the order of the ceremonies, arrives safely at the 
end of the year. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಪ್ತೆಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಸಪ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು 


CE ಅ- 


(ಸತ್ರಯಾಗದ ಚತುರ್ನಿಂಶ ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತ ಎಂಬ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು] 


NNN NAN ANN AA em 


ಯದ್ವೈ ಚತುರ್ವಿಂಶಂ ತನ್ಮಹಾನ್ರತಂ ಬೃಹೆದ್ದಿವೇನಾತ್ರ ಹೋತಾ 
ರೇತಃ ಸಿಂಚತಿ ತದದೋ ಮಹಾನ್ರತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಜನಯತಿ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂನತ್ಸರೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಜಾಯತೇ ತೆಸ್ಕಾತ್ಸ- 
ಮಾನಂ ಬೃಹದ್ದಿನೋ ನಿಷ್ಠೇನಲ್ಯಂ ಭನತ್ಯೇಷ ಹ ವಾ ಏನಂ 
ಸರಸ್ತಾತ್ಮರ್ಮಭಿರಾಷ್ಟ್ರಾಂನಸ್ತಾದುಸೈತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನೇ- 
ತದಹರುಪೈತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಹಾರಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ 
ನೇದ॥ 


ಅಥಾಸ್ಮಿನ್ನಾರಂಭಣೇಯೇ ಚತುರ್ವಿಂಶೇಂಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ 
ನಿಧತ್ತಯದೇತದ್ವಿತೀಯಂ ಚತುರ್ನಿಂಶನುಹಸ್ತದೇನ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಕೋಸಪಾಂತ್ಯೆಂ 
ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಮಹರ್ಭವತಿ।ಆರೋಹಕ್ರನೇಣ ಚತುರ್ನಿಂಶಾಖ್ಯಂ ಪೂರ್ವೈಪಕ್ಷಗತೆಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಮಹರವನರೋಹಕ್ರಮೇಣ ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಮುಪಾಂತ್ಯತ್ವಾದ್ದಿತೀಯಮಹರ್ಭನತಿ ॥ 
ಅನೇನ ದ್ವಿತೀಯತ್ಸಸಾನ್ಯೇನ ತಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಮೈಕ್ಯಮುಸಚರ್ಯತೇ ॥ ಕಿಂಚೋಭ- 
ಯತ್ರ ಬೃಹದ್ದಿವಸಾಮ್ಯಮಸ್ತಿ ತದಿದಾನ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ [೧೦-೧೨೦-೧] ಇತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ಬೃಹದ್ದಿವಶಜ್ಜೇನ ನಿವಕ್ತಿತಂ ಪ್ರೌಡಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಿಹೇತುತ್ವಾತ್‌॥ ಏತದೇವೋಭ- 
ಯತ್ರ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರೇ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ ತಥಾ ಸತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಲಿತೀಯೇsಹ್ಲಿ ಚತುರ್ನಿಂಶನಾಮಕೇ 
ಬೃಹದ್ದಿನನಾಮ್ನಾ ತದಿದಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಗತಸೂಕ್ತೇನ ಹೋತಾ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಿ 
ತದಹಃ ॥ ತದೇತತ್ಸಿಕ್ತಂ ರೇತೋ ಮಹಾವ್ರತೀಯೇನೋಪಾಂತ್ಯೇನಾಹ್ನಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾಖ್ಯ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತಯುಕ್ತೇನ ಪ್ರಜನಯತಿ॥ ಅತ್ರ ಸತ್ರಸಂನತ್ಸರಮುಧ್ಯ ಏವ ರೇತಃ ಸೇಕಃ 
ಪ್ರಜನನಂಚ ದ್ವಿತೀಯೋಪಾಂತ್ಯದಿನಸಯೋಃ ಸಂಪನ್ನಂ॥ತತೋ ಲೋಕೇಇಪ್ಯೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಸಂವ- 


ತ್ಸರೇ ರೇತಃಸೇಕ8 ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಶ್ಚೇತ್ಯುಭಯಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ಯಸ್ಮಾದ್ಧಿತೀಯೋಪಾಂತ್ಯ 
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ಯೋರಹ್ನೋರುಭಯೋರನಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಜನ್ಮರೂಸಮೇಕಂ ಕಾರ್ಯಮಪೇಶಕ್ಷಿತಂ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಬೃಹದ್ದಿವನಾನುಕೇನ ಸೂಕೆ 1 ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ಸಮಾನಮೇಕರೂಪಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ॥ ಯಃ ಪುಮಾನೇನಂ ಮಹಾವ್ರ ಇರಿ (ನ ಅತ್ರ ಸತ್ರಾರ್ಥಂ ಮ 
ಕರ್ತೆವ್ಯತಾಂ ವಿದ್ವಾನೇತದ್ದಿ ಎತೀಯಮಹರನುತಿಸ್ಮತಿ ಸ ಪುಮಾನ್ಪರಸ್ತಾತ ಶೃತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾಗ ಆನುಲೋನ್ಕೋನ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಾಷ್ಟ್ರಾ ಸಾ ೨ಾಸ್ಯಾವಸ್ತಾದಸರಭಾಗೇ ಪ್ರಾತಿ- 
ಲೋನ್ಯೇನೈನ ಸಂವತ್ಸ ಗತ ತಿ॥ ನೇದನಂ ಪ ಶಂಸ | | 


ಈಗ ಆರಂಭಣೀಯನೆಂಬ ಚತುರ್ವಿಂಶ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಜೀಕಾದ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 

ತಿಳಿಸುವರು. ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ನಡೆಯುವ ಸತ್ರಯಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ (ಉತ್ತರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ದಿನವು ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತವೆನಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಆರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ಚತುರ್ವಿಂಶದಿನವು ಅನರೋಹಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಎರಡನೇ 
ದಿನ ಮಾಡಬೇಕು. ಚತುರ್ನಿಂಶ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ದಿನ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಹಾವ್ರತದಿನವು 
ಉತ್ತರಪಕ್ಷದ ಎರಡನೇ ದಿನ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ ಎಂದರೆ ಚತುರ್ನಿಂಶ ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತ ಎಂಬೆರಡೂ 
ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಮತ್ತು ಇನೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಸಾಮವೂ ಇರುವುದು. ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಬೃಹೆದ್ದಿನಶಬ್ದವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ದೊಡ್ಡದಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಎರಡನೇ ದಿನವಾದ ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹದ್ದಿವಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ಪಠನದಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಆದಿನದಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವನು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ 
ಸೇಚನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರೇತಸ್ಸು ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ 
ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ತ್ಪುದನೆಮಾಡುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸೇಚನವು ನಡೆಯುವುದು. ಅದರೆ ಸತ್ರಯಾಗದ 
ಉತ್ತರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಡೆಯುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ರೇತಸ್ಸೇಚನವೂ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನವೂ (ಎರಡೊ) ನಡೆಯುವುದು. ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿ ರೇತಸ್ಸೇಚನ 
ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳೂ ನಡೆಯುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರನ ಕ್ಷಗಳೆರಡೆರಲ್ಲಿಯೂ ನಿ್ಕೇ 
ವಲ್ಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ (ಸಮಾನವಾಗಿ) ಎಂದರೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹದ್ದಿವ ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು” 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮಹಾವ್ರತದಂತೆ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಎರಡನೇ ದಿನ ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಆ ಸತ್ರದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುಲೋಮ (ಕ್ರಮವಾಗಿ) ವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನು 
ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ ಅನಂತರ ಉತ್ತರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದೀ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಲೋಮವಾಗಿ (ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ, ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ) ಮಾಡಿ 
ಕೊನೆಗೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವನು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಸಂವತ್ಸರದ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಸ್ವಸ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕ್ಷೇಮಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. 


ದಿ 


ಯೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾವಾರಂ ಚೆ ಪಾರಂ ಚ ವೇದ ಸವೈಸ್ಮ್ತಸ್ತಿ ಸಂವ- 
ತ್ಸರಸ್ಯ ಸಾರಮಶ್ನುತೇ*ತಿರಾತ್ರೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಣೀಯ್ಯೋೊ 


180 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೆಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ 


NN 
NN ಜಬ ಎಂಬ ಸಭ ಎಡ ಬ ಭಾಭಾ ನಾ ಸಾ ಖಾ ಎಚ ಖಾಣಾ ಸಖ ಖಾಸ ಸಖಾಚಫಾ ಫು ಫಾಫನಾ ಸಾಸ ಫಾರಾರು ಪು ಪು ಪುಟು ಪುಟು ಕಟು 
ಮಾ 


ನಾರಮುದಯೆನೀಯಃ ಪಾರಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಪಾರಮಶ್ನುತೇ 
ಯ ಏನಂ ವೇದ 


ಅಥ ಸಂನತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಯಾ*5ದ್ಯಂತೇ ದ್ವೇ ಅಹನೀ ನಿಧತ್ತೇಯೆಃ ಪುಮಾನ್ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಯ 
ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಕ್ಯಾವಾರಮರ್ನಾಕ್ತೀರಸ್ಕಾನೀಯಂ ಪ್ರಥಮಹಃ ಪಾರಂ ಪರತೀರಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಮಂತಿಮವಹರ್ಯೋನೇ (ಹರ್ನೆಲ ದ ತಯೋರಹ್ನೋರನುಷ್ಕೇಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶಿಶ್ಚಿ- 
ನೋತಿ ॥ ಸ ಪುಮಾನವಿಫ್ಸೇನೈನ ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರಸ್ಯ ಸಾರಂ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ಯೋಃ- 
ಯೆಮತಿರಾತ್ರ ಸಂಸ್ಥಃ ಸ ಏನಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಅರಂಭೇತನುಷ್ಕೇಯತ್ವಾದರ್ವಾಕ್ತೀರ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಃ॥ ಸ ಏವಾತಿರಾತ್ರಃ8 ಪುನರುದಯನೀಯಃ ಸಮಾಸ್ತಾವನುಷ್ಕೇಯತ್ವಾತ್ಬರತೀರ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಃ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ 


ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಸರ್ಯಂತರ ನಡೆಯುವ ಸತ್ರಯಾಗದ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. 
ಈ ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರವು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅಪಾದವಾಗಿರುವುದು. ನದಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ದಡ (ತೀರ) ಗಳಿರುವವು. 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ತೀರ ಮತ್ತು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ತೀರ. ಈ ಸತ್ರಯಾಗದ ಮೊದಲ ದಿನವೇ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ತೀರ, 
ಕೊನೆಯ ದಿನವೇ ಸತ್ರಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿನ. ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಥಮ ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಗಳಿಸಿ 
ಕೊನೆಯ ದಿನದವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ ಅಂತಿಮತೀರದಿಂದ ಪಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ತೀರವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಮೊದಲದಿನದಿಂದ ಕೊನೆಯದಿನದವರೆಗೆ ಸುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಚೀಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ಯಾಗವು ಸಂವತ್ಸರದ 
ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಯಾವ ವಿಫ್ಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೆರವೇರುವುದು. ಆ ಪುರುಷನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ತೀರವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಪದ ತೀರವೆಂದರೆ ಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು. ಇದು ಯಜ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯೆನಿಸುವುದು. ಇದೇ ಪ್ರಧಮದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸತ್ರದ ಕೊನೆಯದಿನನೇ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ (ಪಾರ) ತೀರವು. ಈ ಕೊನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅತಿರಾತ್ರವನ್ನೇ ಮಾಡಿಮುಗಿಸುವರು. ಇದು ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯಲ್ಲ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಉದಯನೇಸ್ಟಿಯಂತಿರುವುದು. ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅದರಂತೆ ಅನುಷ್ಕಾನ 
ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದೆಯವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಯೋ ವೈ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯಾನರೋಧನಂ ಚೋದ್ರೋಧನಂ ಚ ವೇದ ಸವೈ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಪಾರಮಶ್ನುತೇತಿರಾತ್ರೋ ವಾ ಅಸ್ಯ 


ಪ್ರಾಯಣೀಯೋಂನರೋಧನಮುದಯನೀಯ ಉಡ್ರೋಧನಂ ॥ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಥ ಹಾರನುಶ್ಲುತೆ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
ಉಕ್ತಾನಾದ್ಯಂತಾತಿರಾತ್ರೌ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅವರುಧ್ಯತೇ ಸ್ವಾಧೀನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಯೇನ 


ಪ್ರಾರಂಭರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ತತ್ಕರ್ಮಾವರೋಧನಂ | ಉದ್ರುಧ್ಯತೇ ಸಮಾಸ್ಯತೇ ಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ತದುದ್ರೋಧನಮನ್ಯತ್ಪೂರ್ವನತ್‌ ॥ ವೇದನಂ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ-- 
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ಗಾಬರಿ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸತೃಯಾಗದ ಆದ್ದಂತೆಕಾಲಗಳಲಿ ಮಾಡಲ ಡುವ ಅತಿರಾತ್ತವೆಂಬ ಯೆಜ್ಞಗಳನು ಪಶಂಸೆಮಾಡು 
ಪ್‌ ಶಿ ೫ ವು ಇಕೆ) Cs ಬಿ 
ವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅವರುಧ್ಯತೇ ಎಂದರೆ ಸಡೆಯುನುದ್ದು, ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಉದ್ರುಧ್ಯತೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವುದು, ಮುಗಿಸುವದು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ಸಂವತ್ಸರ ಯಾಗದಲಿ ಕರ್ಮಾನುಷಾ ನನನು ಮಾಡಿ 
೧೧ © ಮೆ 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಗಿಸುನನೋ ಅವನು ದೂರದ ಪಾರವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವನು. ಅವನು ಪ್ರಾರೆಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅತಿರಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಸತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅತಿರಾತ್ರೆ ವು ಉದಯನೇಸ್ಟಿರೂಪವಾಗಿರುವುದು. : ಈ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ದೂರದ ಪಾರವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲ ಕ್ಷೇಮಾ 
ಭ್ಯುದಯಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಯೋ ವೈ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ವೇದ ಸವೈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ 
ಪಾರಮಕಶ್ನುತೇತಿರಾತ್ರೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಣೀಯಃ ಪ್ರಾಣ 
ಉದಾನ ಉದಯನೀಯಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಪಾರಮತ್ನುತೇ 
ಯ ಏನಂ ವೇದ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಪ್ರಾಯಣೀಯೋಲತಿರಾತ್ರಃ ಪ್ರಶಬ್ದ 
ಸಾಮಾನ್ಯಾತ್ರಾಣ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ಉಚ್ಛೆಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಾದುದಯನೀಯೊೋಆತಿರಾತ್ರ ಉದಾನಃ॥ 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ ಅಭ್ಯಾಸೋಂಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವರು. ಈ ಸತ್ರಯಾಗಕ್ಕೆ ಅದ್ಯಂತೆಗಳೇ ಪ್ರಾಣ ಉದಾನ 
ಗಳೆನಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಅತಿರಾತ್ರವು ಪ್ರಾಯಣೀಯರೂಪವಾಗಿದ್ದು ಸತ್ರದ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಕೊನೆಯ 
ಅತಿರಾತ್ರವು ಉದಯನೀಯರೂಪವಾಗಿದ್ದು ಸತ್ರದ ಉದಾನಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಸಾಮ್ಯ ವು. ಹಾಗೆಯೇ ಉದಯನೀಯಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉದಾನಕ್ಕೂ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಸಾಮ್ಯವು. 
ಒಂದು ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕೊನೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಅನುಷ್ಠಾನ 


ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ ನಿರ್ವಿಫ್ಸವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಸಕಲ ಕ್ಲೇ ಮಾಭ್ಯುದಯವನ್ನೂ ಪಡೆದು 


ಸುಖಿಸುವನು. 


English Translation 


On a modification of the Nishkevalya Shastra on the Chaturvimsa and 
Mahavrata days of the Sattra 


This Chaturvimsa day is the same as the Mahavrata (the Nishkevalya 
Shastra being the same as in the Mahavrata sacrifice). By means of the BRrihad- 
deva hymn the 1101೩1 pours forth the seed. Thus he makes the seed (which 8 
poured forth) by means of the Mahavrata day produce 008/1118 For seed if 
effused every year is productive every year. This is the reason, that in both 
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parts of the Sattra the Brihad-deva hymn forms equally part of the Nishkevalya 
Sahstra. 

He who having such a knowledge performs, after having reached the 
the central day by performing the ceremonies one after the other, ceremonies 
of the second part in an inverted order, using the Brihaddeva hymn also, reaches 
safely the end of the year. 

He who knows this shore and that shoze of the stream of the year, arrives 
safely on the other shore. The Atiratra at the beginning of the Sattra is this 
shore of the year and the Atiratra at the end of the Sattra is the other shore. 

He who has such a knowledge, arrives safely at the end of the year. He 
who knows how to appropriate the year according to half months, months and 
days, and how to disentangle himself from it after having passed through it 
arrives safely at the end of the year. ‘The Atiratra at the beginning is the 
appropriation, and that at the end is the disentanglement. 

He who has such a knowledge safely reaches the end of the year. He 
who knows the prana \air inhaled) of the year and its apana (air exhaled) safely 
reaches the end of the year. Tne Atiratra at the beginning is its prana, and the 
Atiratra at the end its udana (apana). He who has such a knowledge safely 
reaches the end of the year. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕ ವೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಪ್ತದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಯಖುತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನವಾದುದು. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಅಷ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ಸತ್ರಯಾಗದ ಷಳಹ ಮತ್ತು ವಿಷುವತ್‌ ಎಂಬ ದಿನಗಳು ವಿಸುವದ್ಧಿನದ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಅನಂತರವೂ 
ಆದ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ] 


ಮ 


[ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿರುನ ತ್ರ್ಯಹ ಮತ್ತು ಷಳಹ ಎಂಬ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರುದಿನಗಳ ಕಾಲವಿಶೇಷವು ಅಭಿಪ್ಲನಷಡಹವು, ] 
RE 


ಅಶ್ಚಿನಸ್ಯ ನಿಧಿ: ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಉದೀರಿತಃ ॥ 
ಸಂಖಾ “ಜಾ € ಸೌರ್ಯಾದೀನ್ಯಧಿಕಾನಿ ತು ॥೧॥ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಯಂತ್ಯಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ 
ಜ್ಯೋತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಗೌರಸೌ ಲೋಕ ಆಯುಃ ॥ 


ತತ್ರ ಗವಾಮಯನಸ್ಕ ಪ್ರಾ ಯಜಣೀಯೋದಯನೀಯಾವಾದ್ಯಂತಾವತಿರಾತಾ ್ರೌವುಕ್ತಾಂ 
ವಥ ಮಾಸಕ್ಸ್ಯಪ್ತಿನಿಧಾನಾಯಾಭಿಷ್ಣ ವಷಡಹೇ ಪೂರೃಭಾಗರೂಪಾಣಿ ತ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ ವಿಧತ್ತೇ- 
ಸ್ಕೋಮಶಬ್ದೋ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಭಿಸಂಬಧ್ಯತೇ। ತಥಾ ಸತಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೋ 
ಗೋಷ್ಟೋಮ ಆಯುಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯೇತೈರಹೋಭಿರಭಿಯಂತಿ ॥ ಅನುತಿಷ್ಕೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ತದೇತದಹಸ್ತ್ರಯಂ ತ್ರಿತ್ವ್ತಸಾಮ್ರಾತ್ಮುಮೇಣ ಲೋಕತ್ರೆಯರೂಪಂ ॥ ಶಾಖಾಂತರೇಷ್ಯೇ 
ತದ್ದರ್ಶಿತಂ ॥ « ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಂ ಪ್ರಥಮಮುಪನಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವ ತೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿ- 
ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಗೋಷ್ಟೋಮಂ ದ್ವಿತೀಯಮುಪಯಂತ ೈತರಿಕ್ಷ ಏನ ತೇನ ಪ್ರತಿಸ್ಮಂತಿ ಆಯು- 
ಷ್ಟೊ (ಮಂತ ಸೈ ತೀಯವಮುಪಯಂತ್ಯ ಮುಷ್ಮಿ ನ್ದ (ವಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಷ್ಕಂತಿ > ತಿ | 


ಈಗ ಸತ್ರಯಾಗದ ಗವಾಮಯನವೆಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಯಣೀಯ (ಮೊದಲು ಮಾಡಜೇಕಾದ) ಉದಯನೀಯ 
(ಕೊನೆಯನ್ಲಿ ಮಾಡಜೀಕಾದ) ಎರಡು ಇಸ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಅತಿರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಅದರ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ಮಾಸ(ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ) ವಿಧಾನ ಪ್ರಕಾರ ಅಭಿಸ್ಥ ಯ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹ 
ನೆಂದರೆ ಆರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಮುಗಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷವು ಮೊದಲು ಮೂರುದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
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ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದವನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದರೆ 


NN 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮ, ಗೌಸ್ಫೊ ಮ ಆಯುಸ್ಸೊ ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಅಭಿಸ್ಲವಯಾಗದ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ್ಕ ಗೋಷ್ಟೋಮ, ಆಯುಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಈ ಮೂರೂ ಮೂರು 
ದಿನನಳ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ರಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಂ ಪ್ರಥಮವಮುಪಯಂ ತ್ಯನ್ಮಿನ್ನೇನ ತೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಮಂತಿ 
ಗೋಷ್ಟೋಮಂ ದ್ವಿತೀಯಮು ಸಯಂತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಏನ ತೇನ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕಂತಿ ಆಯುಷ್ಟೋಮಂ ತೃತೀಯ- 
ಮುಪಯಂತ್ಯಮುಷಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಮಂತಿ ಎಂದು. 


ಸ ಏವೈಷ ಉತ್ತರಸ್ತ್ರ್ಯಹಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ ತ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ 
ಗೌರಾಯುರ್ಜ್ಯ್ಯೊತಿರಿತಿ ತ್ರೀಣಿ 


ಷಡಹೇ ಪೂರ್ವಭಾಗಂ ತ್ರ್ಯಹಮುಕ್ತ್ಯಾ ತದುತ್ತರಭಾಗಂ ನಿಧತ್ತೇ--ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಮೇವಾಹ್ನಾಂ ಸಮೂಹಃ ಪುನರನುಷ್ಮೀಯಮಾನ ಉತ್ತರಸ್ತಹೋ ಭವತಿ ॥ 
ತತ್ರ ಷಡಹೇ ಷಣ್ಣಾಮಪ್ಯಹ್ಮಾಂ ಕ್ರಮಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಜೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೀನಾಮೇವ 
ಜೋತಿರಿತ್ಯಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ತೈರ್ನಾಮಭಿರ್ಧರ್ಮಾ ಅತಿದಿಶ್ಯಂತೇ ॥ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿನಾಮಕಾ 
ಯೇ ಸ್ವತಂತ್ರಾ ಏಕಾಹಾಃ ಸಂತಿ ತದೀಯಧರ್ಮಾ ಅತ್ರಾನುಷ್ಠ್ಕೇಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರುದಿನಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಕೊನೆಯ ಮೂರುದಿನಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯು ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೇ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಮೊದಲ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗೌರಾಯುರ್ಜ್ಯೋತಿ 
ಎಂದು ಗೋಷ್ಟೋಮೃ ಆಯುಸ್ಫೋಮ, ಜ್ಯೊತಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಮೊದಲಾದವು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ (ಇತರ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) ಒಂದೊಂದು ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. 


ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಸೌ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇ ಏತೇ 
ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಉಭಯತಃ ಸಂಲೋಕೇತಿ ತೇನೈತೇನೋಭಯತೋ- 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಷಳಹೇನ ಯಂತಿ ತದ್ಯದೇತೇನೋಭಯತೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಷಳಹೇನ ಯಂತ್ಯನಯೋರೇನ ತಲ್ಲೋಕಯೋರು 
ಭಯತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೋ ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಲೋಕೆಇಮುಸ್ಮಿಂ- 
ಶ್ಚೋಭಯೋಃ Il 
ಯೋ ಯಮುಭಯೋಸ್ರ್ಯಹಯೋಃ ಕ್ರಮನ್ಯತ್ಯಾಸ (ಸ್ತ) ಮಿಮಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 

ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಆದೌ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಾಮಕಮಹರ್ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಪಾಥಮ್ಯಸಾಮ್ಯಾದ್ಭೂ- 
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ಲೋಕ ಸ್ವರೂಪಂ ॥ ಯಜ್ಚ್ಹೋತ್ತರಸ್ಯ ತ್ರ್ಯವಸ್ಕಾನಸಾನೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಾಮುಕನುಹಸ್ತದುತ್ತ- 
ಮತ್ವಸಾಮ್ಯಾದ್ದ್ಯುಲೋಕಸ್ವರೂಪಂ | ತೇ ಏತೇ ಷಡಹಸ್ಯಾದ್ಯಂತಯೋರ್ವರ್ತಮಾನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಉಭಯತೋಂವಸ್ಥಾಯ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಲೋಕೇತೇ ಸಂಮುಖತ್ತ್ವೇನೇಸ್ಷೇತೇ॥ 
ಅಹರ್ನಿಶೇಷಾಂಸ್ತತ್ಕ ೪) ಮುಂ ಚೋಕ್ಪಾ ಸಮಷ್ಟಿರೂಸಂ ಷಡಹಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಉಭಯತ ಆದ್ಯಂ- 
ತಯೋಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಾಮಕಮಹರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಡಹೇ ತದೇತದುಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇನೈನ 
ಷಡಹೇನಾನುತಿಸ್ಕೇಯುಃ ॥ ತದನುಷ್ಕಾನೇನೋಭಯತೋ ವರ್ತಮಾನಯೋಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ 
ಪ್ರಾಸಯಂತಿ ವರ್ತಂತೇ ॥ ಲೋಕಯೋರುಭಯತ ಇತ್ಯಸ್ಥೈನ ನಿವರಣಮಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಲೋಕೇ8- 
ಮುಷ್ಮಿಂಶ್ಹೋಭಯೋರಿತಿ || ಅಫವೋತ್ತರಶೇಷತ್ವೇನಾಸ್ಮಿಂಶ್ಲೇತ್ಯಾದಿಕಮಸ್ವೇತವ್ಯಂ || 


ಈ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ ಆರು ದಿನಗಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮೂರುದಿನಗಳಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ 
ಯಸ್ಟೆ. ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಶಂಶೆಮಾಡುವರು. ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ (ಮೊದಲ 
ದಿನದಲ್ಲಿ) ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ದಿನವು ಭೂಲೋಕಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇದೇ ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ದಿನವು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ (ಕೊನೆಯ) ಮೂರುದಿನಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಅದು ದ್ಯುಲೋಕ 
ಸ್ವರೂಪವೆನಿಸುವುದು. ಇವೆರಡೂ ಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆದ್ಯಂತದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಪ (ಬೆಳಕಿನ 
ಸ್ವರೂಪ) ದಿಂದಿದ್ದು ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ಒಂದನ್ನೊಂದು ನೋಡುತ್ತಿರುವವು. 


ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಈಗ ಸಮಸ್ಟಿಯಾಗಿ (ಒಟ್ಟಾಗಿ) ವಿವರಿಸುವರು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡೆಹದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ದಿನವು ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ (ಆರನೆಯ ದಿನ) ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಅಭಿಪ್ಲವಷಳಹಕ್ಕೆ ಉಭಯತೋಜ್ಯೋತಿಃಷಳಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಭೂಲೋಕ, ದ್ಯುಲೋಕ) ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು (ನೆಲಸಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು) ಪಡೆಯುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭೂಲೋಕವು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸರಿಯದ್ವಾ ಏತದ್ದೇವಚಕ್ರಂ ಯದಭಿಷ್ಣವಃ ಷಳಹಸ್ತಸ್ಯ ಯಾವಭಿ- 
ತೊಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೌತೌ ಪ್ರಧೀ ಯೇ ಚತ್ವಾರೋ ಮಧ್ಯಉಕ್ಕ್ಯಾ- 
ಸ್ತನ್ನಭ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ವೈ ವರ್ತಮಾನೇನ ಯತ್ರ ಕಾಮಯತೇ 
ತತ್ಸೃಸ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪಾರನುಶ್ಲುತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಭಿಸ್ಸನಷಡಹೇ ಸಂಸ್ಥಾನಿಕೇಷಾಸ್ತಿಧತ್ತೇ-ಯೋತಯಮಭಿಸ್ಥವಃ ಸಡಹಸ್ತದೇ- 
ತದಸ್ಮಿಂಶ್ಹಾಮುನ್ಮಿಂಶ್ಹೋಭಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ :ಪರಿಯದ್ವೈ ಪರಿನರ್ತಮಾನಮೇವ 
ದೇವಚಕ್ರಂ ॥ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿವರ್ತತೇ ತದ್ವದಿದಂ ದೇವ- 
ಚಕ್ರಂ ಅಸಕೃತ್ಸಡಹಂ ಪರಿವರ್ತನಸ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ ॥ ರಥಚಕ್ರಸ್ಯ ಹಿ ನಿಷ್ಪಾದಕಾನಿ 
ತ್ರೀಣಿ ಫಲಕಾನಿ | ತತ್ರ ಮಧ್ಯಮಫಲಕೇಃರುಂ ಪ್ರನೇಶಯಿತುಂ ಪ್ರೌಢಂ ನಾಭಿಚ್ಛಿದ್ರಂ ಕ್ರಿ- 
ಯತೇ ॥ ತಸ್ಯ ಫಲಕಸ್ಕೋಭಯೋಃ ಪಾಶ್ಚ್ವಯೋರ್ನರ್ತುಲತ್ವಾಯಂ ಫಲಕದ್ದಯಂ ಕೀಲಿತಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮ 
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ಭವತಿ ॥ ಏನವಮಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಷಡಹೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಾನಾವಾದ್ಯಂತರ್ವರ್ತಿನಾನಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಸಂಸ್ಥಾ ಪ್ರಧೀ ಭವತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣೋಭಯತೋ ಧೀಯೇತೇ ಸ್ಥಾಸ್ಯೇತೇ ಇತಿ ಪ್ರಧೀ ಫಲ- 
ಕದ್ವಯಸ್ಥಾನೀಯಾವಿತ್ಯರ್ಥ8॥ ಏತಸ್ಮಿನ್ಯೇ ತು ಮಧ್ಯೇ ಚತ್ವಾರೋಆಹರ್ವಿಶೇಷಾಃ ಉಕ್ಕ್ಯ- 
ಸಂಸ್ಥಾಸ್ತದೇತನ್ನಭ್ಯಂ ನಾಭಿ ಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನಮುಕ್ಕ್ಯಸಂಸ್ಥಾಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವೇದನಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ--ವೇದಿತಾ ಯಕ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಲೋಕೇ ಗಂತುಂ ಕಾಮಯತೇ ತತ್ರಾನೇನೈವ ಪರಿವ- 
ರ್ತಮಾನೇನ ದೇವಚಕ್ರೀಣ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ತತ್ತೇನ ದೇನಚಕ್ರೇಣ ನಿರ್ವಿಘ್ನಮೇವ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರ- 
ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


ಈ ಅಭಿಪ್ಲವಸಷಡೆಹವೆಂಬ ಯಾಗವು ದೇವಮನುಷ್ಯವೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸದಾ ಉರುಳುತ್ತಿರುವ ದೇವ 
ಚಕ್ರದಂತಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಉರುಳುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹವು. 
(ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಪುನಃಪುನಃ ಪರಿವರ್ತನರೂಪವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂಆವರಿಸಿರುವ ಮೂರು 
ಹಲಗೆಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ಹಲಗೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಂಧ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚನ್ನು 
ತೂರಿಸುವರು. ಈ ಅಚ್ಚಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಚಕ್ರವು ಸುತ್ತುತ್ತಲಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಈ ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹದಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌಃ 
ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಫರಿವರ್ತನರೂಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುವವು. ಈ ಎರಡು ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಉಕ್ಕ್ಯ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಚಕ್ರವಿರುವ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ದೇವಚಕ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಈ ಅಭಿಪ್ಲ ವನಡಹವೆಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ 
ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಆ ಪುರುಷನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವನು, 


ಯೋ ವೈ ತದ್ವೇದ ಯತ್ರಥಮಃ ಷಳಹಃ ಸ ವೈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕ 
ಪಾರಮಶ್ನುತೇ ಯಸ್ತದ್ದೇದ ಯದ್ದಿತೀಯೋ ಯಸ್ತದ್ವೇದ 
ಯತ್ತೃತೀಯೋ ಯಸ್ತದ್ಧೇದ ಯಚ್ಛತುರ್ಥೋ ಯಸ್ತದ್ವೇದ 
ಯತ್ಸಂಚಮಃ ॥ 


ಉಕ್ತಸ್ಯಾಭಿಸ್ಸನಷಡಹಸ್ಕೃಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಸಿ ಸಂಚಕೃತ್ವ ಆವೃತ್ತಿಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಪ್ರಥಮಃ 
ಪಡಹ ಇತಿಯದಸ್ತಿ ತದ್ಕೋ ವೇದ ಸವೈ ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಕಾದಿಕಮನುವರ್ತನೀಯಂ। ಏನಮುತ್ತರೇ- 
ಸ್ವಪಿ ತ್ರಿಷು ಸರ್ಯಾಯೇಷು ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ॥ ಷಡಹೇ ಪಂಚಕೃತ್ವ ಆನರ್ತ(ತ್ಯ)ಮಾನೇ ಸತಿ. 
ತ್ರಿಂಶದಹಾನಿ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಸಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ಮಾಡುವ ಸತ್ರ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ 

ಐದಾವರ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಷಡಹವೆಂದರೆ ಆರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗವು. ಯಾವ 

ಪುರುಷನು ಪ್ರಥಮ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮೊದಲನೇ ಷಡಹ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ ಅವನು 

ನಿರ್ವಿಫ್ಸ ವಾಗಿ ವರ್ಷಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗದ ಕೊನೆಯನ್ನ ಮುಟ್ಟುವನು. ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಸಳಹವನು ಮಾಡಿ 
೪) ಈ 

ಮುಗಿಸುವವನು ಸ್ವಸ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಸಕಲ ಕ್ಲೇಮಾಭ್ಯುಧಯಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 
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ಸಡಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಆರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಐದು ಷಡಹಗಳಿಂದ (೬% ೫-೩೦) 


ಒಂದುಮಾಸವು (೩೦ ದಿನಗಳು) ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು. (ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯ ಎಂದರೆ ೩೧ನೇ ಭಾಗದ 
18-19ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ). 


English Translation 


(The Shalaha and Vishuvan day of the Sattras with the performance of the days preceding 
and following the Vishuvan.) 


(The Tryaha and Shalaha, i.e., periods of three and six days at the Sattra. The Abhiplava). 


They (those who hold the sacrificial session) perform now the Jyotish-Gro 
and Ayush-Stomas. ‘This world is the Jyotis Light the airy region the Go 
(Stoma), that world ayus (life). ‘The same Stomas as in the first three days out 
of the six are observed in the latter three days. In the first three days the order 
of the Stomas is, Jyotish-Go and Ayush Stomas. In the latter three days the 
order is Go-Ayush—J yotish-Stomas. According to the position of the Jyotish 
Stoma in both parts the Jyotish is this world and that world; they are the two 
Jyotish (lights) on both sides facing one another in the world. 

They perform the Shalaha (six day’s Soma sacrifice), 80 that in both its 
parts each consisting of three days there is tha Jyotish Stoma in the first at the 
beginning, in the latter at the end. By doing so they gain a firm footing in both 
worlds, in this one and that one, and walk in both, 

Abhiplava Shalaha is the revolving wheel of the gods. Two Agnishtomas 
form the circumference of this wheel; the four Ukthyas in the midst are then 
the nave. By means of this revolving wheel of the gods one can go to any place 
one may choose. ‘Thus he who has such a knowledge safely reaches the end of 
the year. He who has a proper knowledge of the first Shalaha safely reaches, 
the end of the year; and 8೦ does he who has a proper knowledge of the second, 
third, fourth and fifth Shalahas;, i.e., all the five Shalahas of the month. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಅಷ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ್ತನಾದುದು. 


208 


ಅಥ ಅಷ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
CE ಅ- 


| ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಷ್ಮಾನಮಾಡುವ ಐದು ಷಳಹಗಳ ಅರ್ಥವು (ಎಂದರೆ ಸಂಕೇತವು) ಮೊದಲನೆಯ 
ಷಡಹದ ಸಂಕೇತವು] 


— ೨ ೪ೂಂ ..- 


. ಪ್ರಥಮಂ ಷಸಳಹಮುಪಯಂತಿ ಷಳಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಡ್ವಾ ಯತವ 
ಯತುಶ ಏವ ತತ್ಸಂನತ್ಸರಮಾಸಪ್ಪುನಂತ್ಯೃತುಶಃ ಸಂವತ್ಸರೇ 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೋಯಂತಿ [| 


ಉಕ್ತೇಷು ಪಂಚಸು ಷಡಹೇಷು ಪ್ರಥಮನ ನೂದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಅನುಸ್ಠಿತೇ ಷಡಹೇ 


ಷಟ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯಹಾನಿ ಭವಂತಿ | ತತಃ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮನ್ಯಾದೃತುದ್ವಾರಾ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ 
ತತ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ ಸಂತೋ ವರ್ತಂತೇ॥ 


ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಜೀಕಾದ ಐದು ಷಡಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಷಡಹವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಸಂವತ್ಸರದ 


ವರೆಗೂ ಮಾಡುವ ಸತ್ರಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಷಳಹವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡುವರು ಎಂದನೆ ಪತಿ 


ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಷಳಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು. ಒಂದೊಂದು ಷಳಹವನ್ನೂ ಅರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಐದು 


ಸಳಹಗಳಿಂದ ಮೂವತ್ತು (೬% ೫೩೦) ಈ ಐದು ಷಳಹಗಳೂ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ನಡೆಯುವುವು. 


ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡುವ ಈ ಐದು ಷಳಹಗಳ ಸಂಕೇತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 


| ಈಗ ಮೊದಲನೇ ಷಳಹದ ಸಂಕೇತ 
ನೇನೆಂದರೆ--ಮೊದಲನೇ ಷಳಹವನ್ನು ಆರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. 


(ವಸಂತಾದಿ ಆರು ಖುತುಗಳು) ಈ ಆರು ಖತುಗಳು ಸೇರಿದರೆ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಷಳಹದಲ್ಲಿರುವ 
ಆರುದಿನಗಳಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆರು ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈ ನಿಧವಾದ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುವರು. 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಷಳಹಮುಪಯಂತಿ ದ್ವಾದಶಾಹ್ನಾನಿ ಭವಂತಿ ದ್ವಾದಶಾ ವೈ 
ಮಾಸಾ ಮಾಶಸ ಏವ ತತ್ಸಂವತ್ಸರಮಾಪ್ನುವಂತಿ 


ಮಾಸಶಃ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೋ ಯಂತಿ॥ 


ಪೂರ್ನೇಣ ಷಡಹೇನ ಸಹಿತಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಷಡಹಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಸೂರ್ವವದ್ದಾಖ್ಯೇಯಂ॥ 
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$y ಪ್ರತಿಮಾಸ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡುವ ಎರಡನೆಯ ಷಳಹವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೊದಲನೇ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
etd ವ ಮೊದಲನೆಯ ಸಳಹದ ಆರುದಿನಗಳೂ ಎರಡನೇ ಷಳಹದ-ಆರುದಿನಗಳೂ ಸೇರಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಾಗುವನ್ಹು 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲ ಎರಡು ಷಳಹೆಗಳಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಸಂಪತ್ಸರದವರೆಗೂ ಸತ್ರ (ಯಜ್ಞ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವರು. 


ತೃತೀಯಂ ಷಳಹಮುಪಯಂತೃಷ್ಟಾದಶಾಹಾನಿ ಭವಂತಿ ತಾನಿ ದ್ವೇಧಾ 
ನವಾನ್ಯಾನಿ ನವಾನ್ಯಾನಿ ನವ ವೈ ಪ್ರಾಣಾ ನನ ಸ್ವರ್ಗಾ ಸಿ 
ಪ್ರಾಣಾಂಶ್ಚೈನ ತತ್ಸ pe ಕ ಲೋಕಾನಾಪ್ತ್ನನಂತಿ ಪ್ರಾಣೆ ಣೇಷು 
ಚೈವ ತತ್ನ ತತ್ಸ ಬು ತೆ ಜಾರ್‌ ಸ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೋ ಯಂತಿ 


ಉಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಷಡಹಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತಂ ತೃತೀಯಂ ಷಡಹಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ॥ ತ್ರಿಷು ಷಡಹೇಷು 
ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾದಶಾಹಾನಿ ತೇಷಾಂ ದೈಧಾ ನಿಭಾಗೇ ಸತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಜಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಸಪ್ರಸೂರ್ಧ್ಯಚ್ಛಿದ್ರೇಷು ದ್ವಯೋರಥಶ್ಚಿದ್ರಯೋರ್ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ಪರ ಲೋಕಾಶ್ವ 
ನವಭೋಗಸ್ಥಾನಭೇದೇನ ನವನಿಧಾ ಅತಃ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾತ್ಪಾಣಾನ್ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಾಂಶ್ಚ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ವರ್ತಂತೇ ॥ 


ಈಗ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸಷಳಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಷಳಹಗಳ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ 
ಜತೆಗೆ ಈಗಿನ ಆರುದಿನಗಳೂ ಸೇರಿದರೆ ಹದಿನೆಂಟು ದಿನಗಳಾದಂತಾಯಿತು. ಈ ಹದಿನೆಂಟು ದಿನಗಳನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದರೆ 
ಒಂಭತ್ತರಂತೆ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾಗುವವು.. ಮೊದಲನೇ ವಿಭಾಗವಾದ ಒಂಭತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಾಣಗಳೆಂದೂ 
ಎರಡನೆ ಒಂಭತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತುವಿಧ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಒಂಭತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಒಂಭತ್ತು 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ (ಜೀವಿಸಿರುತ್ತಾ) ಒಂಭತ್ತು ನಿಧ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ವಾಸಿಸುವರು. 


ಚತುರ್ಥಂ ಷಳಹಮುಪಯಂತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಚತು- 
ರ್ನಿಂಶತಿರ್ವಾ ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅರ್ಧಮಾಸಶ ಏವ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮಾಪ್ನುವಂತ್ಯರ್ಧಮಾಸಶಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೋ 
ಯಂತಿ॥ 
ಪೂರ್ವೈಸ್ರಿಭಿಃ ಷಡಹೈಶ್ಚತುರ್ಥಂ ಸಡಹಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಅತಃ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾದರ್ಧ- 
ಮಾಸದ್ವಾರಾ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | ಚ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಷಳಹವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಷಳಹೆಗಳೂ ಸೇರಿ ದಿನಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಂತಾಯಿತು 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತ್ರನಾಲ್ಬು ಅರ್ಧಮಾಸ (ಪಕ್ಷ) ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಇಪ್ಪ ತ್ತುನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳ 
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ಹ ಫಾ ಾಾ ಾೂಾೂಾಜಖ್‌ೂಪ 4 ಬಿಬಿಿಬಿಊಬ್ಬಬ0 2 ತುಂಟ ಎಚ ಟು ಜು ಚ ಯೊಡುಬುಡೊಬೊಡು ಫಾ ಫಬಫು ಬಾಬಾ ಫಾ ಫಾ ಬಾಗಾ ಬಾಬು ಟಾ ಬಾರಾ ಕುರು ಪುಟು ಪುಟು ಫುಲ ಫೂ ಫುೂಟಫಟಫುಟಫುಟಟುಟುರುರುಡಹಈ ರ 


ತಗ NNN NNN 


ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ನಾಲ್ಕು ಸಡಹಗಳನ್ನು (೨೪ ದಿನಗಳನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರು ಸಂವತ್ಸರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವರು. 


ಸಂಚಮಂ ಷಳಹಮುಪಯಂತಿ ತ್ರಿಂಶದಹಾನಿ ಭವಂತಿ ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ 
ವೈ ವಿರಾಡ್ವಿರಾಳೆನ್ನಾದ್ಯಂ ವಿರಾಜಮೇವ ತನ್ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯಭಿ- 
ಸಂಪಾದಯಂತೋ ಯಂತಿ 


ಪೂರ್ವೈಶ್ವತುರ್ಭಿ8 ಷಡಹೈಃ ಸಹಿತಂ ಪಂಚಮಂ ಷಡಹಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಹಃ ಸಂಖ್ಯಾ 
ಯಾ ವಿರಾಟಾ ೨ಮ್ಯಾದ್ದಿ ರಾಜಶ್ಚಾನ್ನಾ ದ್ಯಹೇತುತ್ವಾತ್ರ್ರತಿಮಾಸಂ ನಿರಾಷ್ದಾ,_ರಾನ್ನಾದ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ॥ 


ಐದನೇ ಷಳಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನದೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಛಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಇರವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಖಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೂ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿಗೂ ಸಾ ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸತ ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸಂವತ್ಸ ರದವರೆಗೆ ಪ ಸ್ರ ತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಾದಾ ಸು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವರು. 


ಅನ್ನಾದ್ಯಕಾಮಾಃ ಖಲು ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ ತದ್ಯದ್ದಿರಾಜಂ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಕ- 
ಭಿಸಂಪಾದಯಂತೋ. ನ ನ್ನಾದ್ಯ ಜ್ಞ ತನ್ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯ ಬ 
ರುಂಧಾನಾ ಯಂತ್ಯಸ್ಥೈ ಚ ರೋಕಾಯಾಮುಷ್ಯೆ, ಹ 
ಭ್ಯಾಂ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಷಡಹಸಂಚಕಂ ಪ ಸ್ರಶೆಂಸತಿ-- ಯೇ ಸತ್ರ ಸ್ಕಾ ನುಷ್ಕಾತಾರಸ್ತೇ ಹ್ಯ ನ್ನಾದ್ಯಕಾ- 
ಮಾ ಅನುತಿಸ್ಮಂತಿ | ತಥಾ ಸತಿ sin ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾತ್ಸಂಚಸು ಷಡಹೇಷು 
ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರರೂಪಾಂ ವಿರಾಜಂ ಪ್ರ ತಿಮಾಸಂ ಸಂಷಾದಯಂತೋ ವರ್ತಂತೇ ॥ ಪ್ರತಿಮಾಸ- 
ಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಪಾ ್ರಿಪ್ಲುವಂತೋ ಲೋಕದ್ವಯಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛ 0ತಿ ॥ ಪ್ರತಿಮಾಸಂ ಷಡಹಪಂಚಕ- 
ಮನುತಿಸ್ಕೇಯುರಿತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ ತತ್ರ ಚತ್ಕಾ ಹೂಸು ಕು. ಷಡಹಾಃ ಪಂಚಮಸ್ತು 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಃ ಷಡಹ ಇತಿ ಸೂತ್ರಕಾರೈರಭಿಧಾನಾದಯಂ ನಿಶೇಷಃ ಶಾಖಾಂತರೇ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆರು ಸಳಹಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಸತ್ರಯಾ ಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು 
ಅನ್ತಾ ್ಲಿದ್ಯಾಹಾರುವು ತಮಗೆ ಲಭಿಸಚೇಕೆಂದು ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಸಡಹಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮೂಲಕ 
ಅನ್ಹಾದಾ ಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈಲೋಕ ಸರಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ನ ಪ್ರತಿ 
ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಷಡಹಗಳನ್ನು ಮಾಡುನರಂದಳಪ್ರಾಯವ್ಪ. ಈ ಐದು ಷಡಹಗಳ ಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಃ ಪ್ಲವ ಷಡಹಗಳು ಸಿಹಿ 
ಪೃಷ್ಮ್ಯ ಷಡಹವು ಒಟ್ಟು ಐದು ಸಡಹಗಳೆಂದು ಶಾಖಾಂ ಂತೆರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವುದು. ಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಿರುವರು, 


ಪ ; 
ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 197 


32. 4. 2. (10, 0ೃ ಅ 5 ಜ್ಯಾ ಯಾರಾ ಟಾಟಾ ಫಲಾ ಕಾರ ಗಾರ್‌ ಅಲ್ಲಾ RRA ANAS NSS 


English Translation 
On the meaning of the celebration of five Shalahas during the course of a month). 


They celebrale the first Shalaha. There are six seasons. This makes 
six days. Thus they secure the year for themselves as divided into seasons; and 
gam a firm footing in the several seasons of the year. 

They celebrate the second Shalaha. This makes (in addition to the 
previous six days) twelve days. There are twelve months. Thus they secure 
the year as divided into months and gain a firm footing in the several months of 
the year. 

They celebrate the third Shalaha. This makes (in addition to the previous 
twelve days) eighteen days. This makes twice nine. There are nine vital airs; 
and nine celstial worlds. ‘Thus they obtain the nine vital airs, and reach the 
nine celestial worlds, and gaining a firm footing in the vital airs, and the celestial 
worlds, they walk there. 

They celebrate the fourth Shalaha. This makes twenty-four days. There 
are twenty-four half months. Thus they secure the year as divided into half 
months, and gaining a firm footing in its several half months, they walk in them. 

They celebrate the fifth Shalaha- ‘This makes thirty days. The Virat 
metre has thirty syllables, ‘The Virat is food. Thus they procure virat (food) 
in every month. 

Those who wished for food, were ones holding a sacrificial session. By 
obtaining in every mouth the Virat the number ihirty, they become possessed of 
food for both worlds, this one and that one. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಅಷ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮಾ 


[ ಗೋವುಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವೃತ್ತಾಂತವು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸತ್ರಯಾಗಗಳು, ಗವಾಮಯನಂ, 
ಆದಿತ್ಕಾನಾಮುಯನಂ, ಅಂಗಿರಸಾಮಯನಂ ಇತ್ಯಾದಿ] 


ಇಂಗು (ಲೂ 


ಗನಾಮಯನೇನ ಯಂತಿ ಗಾವೋ ವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮೇವ 
ತದಯನೇನಯಂತಿ॥ 
ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಯಾನಯನಾನ್ಮಾಸಾನಭಿಧಾಯ ಸತ್ರಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಾಣಾಂ 


ಪ್ರಕೃತಿಭೂತಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಸತ್ರಸ್ಯ ಗೆನಾಮಯನನಿತಿ ನಾಮಥೇಯಂ ॥ ತೇನ ಯಂತ್ಯನು 
ತಿಸ್ಕೇಯು8 ॥ ಗೆಮುನಸಾಮ್ಯಾದ್ದ ನಾಮಾದಿತ್ಯತ್ವಂ ॥ ತಥಾ ಸತ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಮೇವಾಯನೇನಾ- 


' ನುಷ್ಕಾನಂ ಕೃತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಸತ್ರೆಯಾಗದ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಲಪರಿಣಾಮದ ಅಂಗಭೂತಗಳಾದ (೧೨) ಮಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು 


ಈ ಸತ್ರದ ವಿನರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಸರ್ಯಂತರವೂ ಮಾಡುವ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಿಗೆ ಗವಾಮಯನನೆಂಬ 
ಸತ್ರವು ಪ್ರಕೃತಿ ಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಅಯನನೆಂದರೆ ಸಂಚಾರವು, ಗೋವುಗಳು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಆದಿತ್ಯನೂ (ಸೂರ್ಯನು) ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಗವಾಮಯನಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಗಾವೋ ವೈ ಸೆತ್ರಮಾಸತ ಶಫಾನ್‌ ಶೃಂಗಾಣಿ ಸಿಸಾಸತ್ಯಸ್ತಾಸಾಂ 
ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಶಫಾಃ ಶೃಂಗಾಣ್ಯಜಾಯಂತ ತಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಸ್ಮೈ 
ಕಾಮಾಯಾದೀಕ್ಸಾಮಹ್ಯಾಪಾಮ ತಮುತ್ತಿಸ್ಮಾಮೇತಿ ತಾ ಯಾ 
ಉದತಿಷ್ಕಂಸ್ತಾ ಏತಾಃ ಶೃಂಗಿಣ್ಯಃ ॥ 
ತದೇತದ್ಗನಾಮಯುನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ ಪುರಾ ಕದಾಚಿದ್ದವಾಭಿಮಾನಿನ್ಕೋ ದೇವತಾ 


ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಗೋದೇಹಾನಾಂ ಪಾದಗೆತಾಖ್ಕಿಫಾಇ್ಕ ರೋ ಗತಾನಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಚ ಸಿಷಾಸತ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಪ್ರುಮಿಚ್ಛಂತೈಃ ಸತ್ರಮನ್ವತಿರ್ನ್ವ ॥ ತಾಸಾಂ ದಶನೇ ಮಾಸಿ ತದುಭಯಂ ಸಂಪನ್ಮಂ ॥ 
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ಆ ಕೊ ಯುರ EE 
ತತಸ್ತಾ ಗಾವಃ ಪರಸ್ಪರಮಿದಮಬ್ರುರ್ನ॥ ಯಸ್ಮೈ ಕಾಮಾಯ ನಯಮುದದೀಕ್ಭಾಮಹಿ ಸತ್ರ- 
ದೀಕ್ಸಾಮಾಪ್ತನತ್ಯಸ್ತಂ ಕಾಮಮಾಷಾಮ ವಯಂ ಸ್ರಾಪ್ತವತ್ಯ8॥ ತತೋಸಸ್ಮಾತ್ಸತ್ರಾದುತ್ತಿ- 
ಸ್ಮಾಮೇತಿ ನಿಚಾರ್ಯೋತ್ಥಾಯ ಗತಾಃ ॥ ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಗಾನ ಉದತಿರ್ಣೃ ತಾ ಇಮಾಃ 
ಶೃಂಗಿಣ್ಯೊ ದೃಶ್ಯಂತೇ ॥ ಅನೇನ ದಶಸು ಮಾಸೇಷ್ಟನುಷ್ಕೇಯಂ ಗನಾಮಯನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ॥ 


ಗವಾಮಯನನೆಂಬ ಸತ್ರೆಯಾಗದ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳ 
ಆಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಗೋದೇಹಗಳ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಗೊರಸುಗಳು ಮತ್ತು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಜೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದವು. ಈರೀತಿ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಸತ್ರ 
. ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಹತ್ತನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ, ಗೊರಸುಗಳು ಮತ್ತು ಕೊಂಬುಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಆಗ 
ಆ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡವು. ನಾವು ಯಾವ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಸಿದ್ಧಿಸಬೇಕೆಂದು ದೀಕ್ಷಬದ್ಧರಾಗಿ 
ಈ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದೆವೋ ಆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು (ಗೊರಸು ಮತ್ತು ಕೊಂಬುಗಳು ಜೀಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು) 
ಈಗ ಸಿದ್ದಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಜೀಕಾದ ಗೊರಸುಗಳು ಮತ್ತು ಕೊಂಬುಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
: ಈ ಸತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೇಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದುಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಹೇತಿ ಸತ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಎದ್ದು ಹೊರಟುಹೋದವು. 
ಆಕಾಲದಿಂದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಗೊರಸು ಮತ್ತು ಕೊಂಬುಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಗವಾಮಯನವನ್ನು ಹತ್ತುತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತವು. 


ಅಥ ಯಾಃ ಸಮಾಪಯಿಷ್ಯಾಮಃ ಸಂವತ್ಸರಮಿತ್ಯಾಸತ ತಾಸಾಮಶ್ರ- 
ದಯಾ ಶೃಂಗಾಣಿ ಪ್ರಾನರ್ತಂತ ತಾ ಏತಾಸ್ತೂಸರಾ ಊರ್ಜಂ 
ತ್ವಸುನ್ಹಂಸ್ತಸ್ಮಾದು ತಾಃ ಸರ್ವಾನೃತೂನ್ರ್ರಾಪ್ತ್ಯೋತ್ತರಮುತ್ತಿ- 
ಸ್ಮಂತ್ಯೂರ್ಜಂ ಹೈಸುನ್ವನ್ಸರ್ವಸ್ಯ ವೈ ಗಾವಃ ಪ್ರೇಮಾಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಚಾರುತಂ ಗತಾಃ ॥ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇಮಾಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚಾರುತಾಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ತು ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ದ್ವಾದಶಸು ಮಾಸೇಷ್ವನುಸ್ಕೇಯಂ ಯದ್ಗವಾಮಯುನಮಸ್ತಿ ತದಿದಾನೀಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 
ಸತ್ರಮನುತಿಸ್ಮಂತೀನಾಂ ಗವಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶಫಶೃಂಗಾರ್ಥಿನೀನಾಂ ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಿದ್ಧಿ- 
ರ್ಜಾತಾ॥ ಯಾಸಾಂತುಗವಾಂ ಶೃಂಗಾಪೇಶ್ಸಾ ನಾಸ್ತಿ ಕಿಂತೂರೈ ಪೇಕ್ಷೈನ ತಾದೃಶ್ಯೋಯಾ! 
ಗಾವ ಊರ್ಜಸಿದ್ಧ ರಂ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾತ್ಮಕಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ಸಮಾಪುಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರೇತ್ಯ ತಥೈವಾನ್ವತಿರ್ಸೃ ॥ ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಶೃಂಗೇಷ್ಟಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶೃಂಗಾಣಿ ನ ಪ್ರಾವರ್ತಂತ॥ 
ನೋತ್ಸನ್ನಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಾ ಏತಾ ಗಾವೋ ಲೋಕೇ ತೂಪರಾಃ ಶೃಂಗರಹಿತಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ ॥ 
ತಾಸು (ಸ್ತು) ಶೃಂಗರಹಿತಾ ಅಸಿ ಸತ್ರಾನುಷ್ಠಾನೇನೋರ್ಜಂ ಬಲಾಧಿಕ್ಯಮಸುನ್ವನ್ಸಂಸಾದಿತ- 
ವತ್ಯಃ ॥ ತಸ್ಮಾದೃಲಾಧಿಕ (ಕ್ಯ) ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಸದ್ಭಾನಾದೇವ ತಾ ಗಾವಃ ಸರ್ವಾನೃತೂನ್ಸ- 
`ಟ್ಲಂಖ್ಯಾಕಾನಪಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸತ್ರಾನುಷ್ಠಾನೇ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಉತ್ತರಮೂರ್ಥ್ವಕಾಲೇ ಸತ್ರಾದುತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ॥ 
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ಕೆಂ" ಟ್ರ 


ಯುಕ್ತಂ | ತಾಃ ಶೃಂಗರಹಿತಾ ಗಾವಃ ಪ್ರಹಾರಭಯಾಭಾವಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೇಮಾಣಂ 
ಪ್ರಿಯತ್ವಂ ಗತಾಃ ॥ ತಥಾ ಬಲಾಧಿಕ್ಕೇನ ಶರೀರಪುಷ್ಬ್ಯಾ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾರವಹನಾದಿಕಾರ್ಯಸ್ಯ 
ನೇತ್ರದರ್ಶನ ಸ್ಯ ಚಾತ್ಯಂತಚಾರುತಾಂ ರನುಣೀಯತಾಂ ಗತಾಃ | ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ || 


ಯಸ್ಮಾದೂರ್ಜ (ರ್ಜಂ) ಬಲಾತಿಶಯಮಸುನ್ವನ್ರಾಪ್ರನತ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧ್ಯಾದಶಮಾಸಾನುಷ್ಠಾನಂ 


ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಗವಾಮಯನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವರು. ಗೋವುಗಳು ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಸ್ಟೆ. ಆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ನೋವುಗಳಿಗೆ ಗೊರಸುಗಳೂ ಕೊಂಬುಗಳೂ ಲಭಿಸಿದವು. ಉಳಿದ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡಿದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗೊರಸು ಮತ್ತು ಕೊಂಬುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶರೀರಪುಷ್ಟ್ರಿಯೂ ಬಲವೂ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ 
ರೂಪವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದವು. ಈ ಗೋವುಗಳು ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯದಿದ್ದರೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶರೀರದಾರ್ಥ್ಯೈವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ 
. ಸುಂದರ ರೂಪವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದವು. ಈ ಗೋವುಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಂವತ್ಸರ 
ಕಾಲಸರ್ಯಂತರ) ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗೆ ಹಾಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಒಲಾಡ್ಯವಾದವುಗಳಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಗಳಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದವರು ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ (ಹತ್ತುತಿಂಗಳು) ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಸಂವತ್ಸರ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ 
ಏಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು-- ಗಾವೋ ವಾ ಏತತ್ಸತ್ರ- 
ಮಾಸತಾಶೃಂಗಾಃ ಸತೀಃ ಶೃಂಗಾಣಿ ನೋ ಜಾಯಂತಾ ಇತಿ ಕಾಮೇನ ತಾಸಾಂ ದಶ ಮಾಸಾ ನಿಷಣ್ಣಾ 
ಆಸನ್ನಥ ಶೃಂಗಾಣ್ಯಜಾಯಂತ ತಾ ಉದತಿಷ್ಕನ್ನರಾತ್ಸ್ಮೇತ್ಯಥ ಯಾಸಾಂ ನಾಜಾಯಂತ ತಾಃ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮಾಪ್ರೋ ದತಿಷ್ಮನ್ನರಾತ್ಸ್ಮೇತಿ ಇತಾದ್ಯಿ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧ ಮತ್ತು ೨ ನೇ ಅನುವಾಕಗಳು). 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ಹ ವಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಟ್ಚ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕ್ಕೆಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ 
ಪೂರ್ವ ಏಷ್ಯಾಮೋ ವಯಮಿತಿ ತೇ ಹ್ಯಾಂದಿತ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವೇ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಃ ಪಶ್ಚೇವಾಂಗಿರಸಃ ಷಸ್ಫ್ಯಾಂ ವಾ 
ವರ್ಷೇಷು ॥ 


.. ಅಥಾದಿತ್ಯಾನಾಮುಯನಮಂಗಿರಸಾನುಯನಂ ಚ ಗವಾಮಯನನಿಕೃತಿರೂಪಮು- 
ಭಯಂ ವಕ್ತುಂ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ--ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಾಶ್ಚ ಯೇ ದೇವಾಃ ಯೇಚಾಂಗಿರಸ (ರೊ) ನಾಮಕಾ 
ಜಶುಷಯಸ್ತದು(ಉ) ಭಯೇ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಾನಸ್ಪರ್ಧಂತಾಸ್ಮ್ಮಾಕ- 
ಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಗಮನನಿತಿ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸೋಂಪಿ | ತಥೈವ ತತ್ರಾದಿತ್ಯಾಃ ಸಹಸಾ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪುಃ ॥ ಅಂಗಿರಸಸ್ತು ಸಶ್ಚೇನ ನಿಲಂಬೇನೈನ ಸಷಷ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ವರ್ಷೇಷ್ಟತೀತೇಷು ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ81॥ ವನಾಶಬ್ಲೇನ ಸಕ್ಸಾಂತರಂ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ ॥ ಅಂಗಿರಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ತತ್ತ ಚ್ಛಕ್ತ್ಯನುಸಾರೇಣ ಕೇಚಿತ್ಸಷ್ಟೇಃ ಸೂರ್ವಂ ನಾ ಗತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಮೌ ಜೌ ಶೌ ೌಜೌ ಲಾಲ್‌ ಲೌ ತ್‌್‌ ಶ್‌ದ ತ್‌್‌ ನ್ಯ ಕ ಅತತ Tai 


ಸತ್ರಯಾಗಗಳಿಗೆ ಗವಾಮಯನವು ಪ್ರಕೃತಿ ರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಿಜಿಯಸ್ಟೆ. ಈ ಸತ್ರೆಯಾಗದ ವಿಕೃತರೂಪಗಳಾಗಿ 
ಆದಿಶ್ಯಾನಾಮಯನಂ, ಅಂಗಿರಸಾಮಯನಂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಯೆಸಿಗಳಿಗೂ ಸ ್ರೈರ್ಗಪ್ರಾ ಪ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಬಾ 
ಯಿತು. ಎಂದರೆ ನಾವು ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣವೆಂದು ಆದಿತ್ಯರೂ, ನಾವು ಮೊದಲು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅಂಗಿರಸರೂ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದ 
ಮೇಲೆ ಅಂಗಿರಸರೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. ಆದರೆ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಅರವತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಜೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದರು, 


ಯಥಾವಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋಂತಿರಾತ್ರಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶ ಉಕ್ಹ್ಯಃ ಸರ್ಮೇ- 
ಭಿಷ್ಸವಾಃ ಷಳಹಾ ಆಕ್ರ್ಯಂತ್ಯ ನ್ಯಾ ನೃಹಾನಿ ತದಾದಿತ್ಯಾ ನಾಮ- 
ಯನಂ 01 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾಯನೇಹಃಕ್ಲ್ಯಪ್ತಿಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಅತ್ರ ವಾಶಬ್ದೋ ನ ನಿಕಲ್ಬಾರ್ಥಂ ಕಿಂತು 
ಗನಾಮಯನಪ್ರಕಾರವ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ಥಃ | ಗನಾಮುಯನೇ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಹೋಂ (ಹದ) ತಿರಾಶ್ರಸಂಸ್ಕಂ ಚತುರ್ನಿಂಶಮುಕ್ಕ್ಯಮಹರ್ದ್ವಿತೀಯಂ ತತ್ರ ಯಥಾ 
ತಥೈವಾತದಿತ್ಯಾನಾನುಯನೇತಸಿ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿಶೇಷೋಸಸ್ತಿ ಸರ್ವೆಆಭಿಸ್ಲನವಾಃ ಸಡಹಾಃ 
ಸೂರ್ವೊೋಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮದ್ವಿತೀಯಾಭ್ಯಾಮಹೋಭ್ಯಾಮನ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನ್ಯಾಕ್ಷ್ಯಂತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ॥ ಗನಾಮಯನೇ ತ್ವೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಸಿ ಚತ್ವಾರ ಏನಾಭಿಸ್ಸನಷಡಹಾಃ ॥ 
ಅತ ಇದಂ ನೈಷಮ್ಯಂ ಶದಿದಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮಯನಂ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನವೆಂಬ ಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಗವಾಮಯನದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೇ ದಿವಸ ಅತಿರಾತ್ರಸಂಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು. ಎರಡನೇದಿನ ಚತುರ್ವಿಂಶ ಉಕ್ಕ ಸ್ರಿವಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು. 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮುಂದೆ ವಿಶೇಷವಿರುವುದು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಗವಾಮಯನ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿರಾತ್ರಸ ಸಂಸೆ ಸ್ಥೆಯೂ ಚತುರ್ವಿಂಶ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಷ ವೂ ಆಚರಿಸಲ ಬಿಡುವನು. 
ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಐದುದಿನಗಳಲ್ಲಿ) ಅಭಿಸ್ಪವಸಡಪವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಯಾವ ದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯ ತಾ ಸವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಗವಾಮಯನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಭಿಸ್ಸ ವಷಡಹಗಳಿರುವವು. ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನ ದಲ್ಲಿ 
ಐದು ನನಗರಿಯದು ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹವಿರುವುದು. ಯಾವ ದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾ 
ಮಯನಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು ಇದೇ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನವು. 


ಪ್ರಾಯಣೀಯೋತಿರಾತ್ರಶ್ವತುರ್ನಿಂಶ ಉಕ್ಸ್ಯಃ ಸರ್ವೇ ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಃ 
ಷಳಹಾ ಆಕ್ರ್ಯಂತ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಹಾನಿ ತದಂಗಿರಸಾನುಯನಂ ॥ 


ಅಥಾಂಗಿರಸಾನುಯನಸ್ಯ ಕ್ಲ್ಯಪ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪ್ರಥಮದ್ದಿತೀಯವ್ಯೃತಿರಿಕ್ತಾನಿ 


೧೪ 


ಸರ್ನಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹೈರ್ವ್ಯಾಪ್ತಾನೀತ್ಯೇತಾವಾನತ್ರ ವಿಶೇಷಃ ॥ ಅಥವಾ ಶ್ಚ್ಯಂತಿ- 


ee ಪ್‌ 
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ಶಬ್ದೋ ಹರ್ನಿಶೇಷನಾಮುಥೇಯಂ ॥ ತಥಾ ಚ ಚೌಧಾಯನ ಆಹ-_ ಅಭಿಜಿದ್ದಿಸುವಾನ್ವಿಶ್ವ- 
ಜಿದ್ದಶನುಮಹರ್ನ್ಮುಹಾವ್ರತಮುದಯನೀಯೊಆತಿರಾತ್ರ ಇತ್ಯೇತಾನ್ಯಾ ಕ್ಷ್ಯಂತಿ ಭವಂತಿ” ಇತಿ॥ 
ತದೇತದ್ಪ್‌ಧಾಯನಸ್ಯ ಮತಂ ॥ ಅನ್ಯದಪಿ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಪೃಷ್ಯ್ಮ್ಯಾಭಿಸ್ಲವೇಭ್ಯ ಇತಿ ಶಾಲಿ. 
ಕಿರಾಚಾರ್ಯೋ ಮೇನೇ ॥ ಯಾನಿ ಚಾನ್ಯಾನಿ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಸ್ಲವನೇಭ್ಯೋ ದಶಮಾಜ್ದೇತ್ಯೌಪ- 
ಮನ್ಯವ ಇತಿ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾರಂಭಣೇಯಾಭ್ಯಾಂ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹೇಭ್ಯಶ್ಹಾ- 
ನ್ಯಾನಿ ಯಾನ್ಯಹಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯಾಕ್ಷ್ಯಂತಿ ॥ ಏತನ್ನಾಮಕಾನೀತ್ಯುಭಯತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ॥ 
ಸರ್ವಥಾ*ಸ್ಯಸ್ತ್ಯೇನಯೋರುಭಯೋರಪಿ ಗನಾಮಯನಾದ್ವಿಶೇಷಃ | ಗವಾಮಯನೇ ತ್ವೇ- 
ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಸಿ ಚತ್ಪಾರೋಂಭಿಷ್ಸವಾಃ ಸಡಹಾಃ ಪಂಚಮಃ ಸೃಷ್ಯ್ಯಃ8 ಷಡಹಾಃ ಪಂಚಮಃ 
ಸೃಷ್ಯ್ಯಃ ಸಡಹಃ | ತಥಾಚಾತsಶ್ವಲಾಯನ ಆಹ--«4 ಅಥ ಗವಾಮಯನಂ ಸರ್ವಕಾಮಾಃ 
ಸ್ರಾಯಣೀಯಚತುರ್ವಿಂಶೇ ಉಪೇತ್ಯ ಚತುರಭಿಸ್ಲವಾನ್ಸೃಸ್ಕ್ಯಸಂಚಮಾನ್ಸಂಚ ಮಾಸಾ- 
ನುಸಯಂತಿ' ಇತಿ॥ ಆದಿತ್ಯಾನಾನುಯನೇ ಪೃಷ್ಠ್ಯಃ ಷಡಹೋ ನಾಸ್ತಿ ಅಂಗಿರಸಾಮಯ- 


ು 
ನೇಳಭಿಸ್ಸನಃ ಷಡಹೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ನೈಷಮ್ಯಂ | 


ಈ ಅಂಗಿರಸಾಮಯನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಎರಡನೇ ದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ (ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಚತುರ್ವಿಶ 
ಉಕ್ಕ್ಯ) ಉಳಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಭಿಸ್ಲವಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹವೇ ಇರುವುದು.  ಗವಾಮಯನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾಸದಲ್ಲಿ 
(ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ) ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಅಭಿಸ್ಲ್ಸವಸಷಡಹಗಳೂ ಒಂದು (ಐದನೇದು) ಪೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹವೂ ಇರುವವು. ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನದಲ್ಲಿ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹವಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಂಗಿರಸಾಮಯನದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ಲವಸಡಹವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು. 


ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ರುತಿರಂಜಸಾಯನ್ಯೇವಮಭಿಪ್ಲ್ಸವಃ ಷಳಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಕಾಥ ಯಥಾ ಮಹಾಪಥಃ ಪರ್ಯಾಣ ಏನಂ ಪೃಷ್ಠ್ಯಃ 
ಷಳಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ತದ್ಯದುಭಾಭ್ಯಾಂ ಯಂತ್ಯುಭಾಭ್ಯಾಂ 
ವೈ ಯನ್ನ ರಿಷ್ಯತ್ಕುಭಯೋಃ ಕಾನುಯೋರುಪಾಪ್ತ್ವೈಯಶ್ಚಾಭಿ- 
ಪ್ಲವೇ ಷಳಹೇ ಯಶ್ಚ ಪೃಷ್ಠೇ ॥ 


ಅಯನದ್ವಯಗತಮಭಿಸ್ನನಷಡಹಂ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಂ ಚ ದರ್ಶಯತಿ--ಯಥಾ 
ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಸ್ರುತೀ ರಾಜಮಾರ್ಗರೂಸಾಂಜಸಾಯನೀ ದುಃಖಹೇತೂನಾಂ ಕಂಟಿಕ. 
ಪಾಷಾಣಾದೀನಾಮಭಾವಾದಂಜಸಾ ಸಮ್ಯಗೆಯನಸ್ಯ ಗಮನಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತೈನಮಭಿಪ್ಲವಃ 
ಷಡಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕಾಂಜಸಾ ಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುಃ | ಅಥ ಪೃಷ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಉಚ್ಯತೇ ॥ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಮಹಾವಥಃ ಸ್ರೌಢಮಾರ್ಗೊೋ ನಗರದ್ದಯಮಧ್ಯವರ್ತಿೀ 
ಪರ್ಯಾಣಃ ಪರಿಶೋತsಯನಸ್ಯ ಗಮನಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತೋ ನಗರಸಮೀಪೇ*ರಣ್ಯ ಪರ್ವತಾ- 
ದೃ್ಯಭಾವಾದ್ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಗಂತುಮಹೇಕ್ಸಾ ತತ್ರ ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕತಾ ಏನಮಯಂ ಪೃಷ್ಠ್ಯಃ 
ಷಡಹಃ ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುಃ ॥ ತಥಾ ಸತ್ಯನಯೋರುಭಯೋರುಜಾಭ್ಯಾಂ 
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ಪಕ್‌ 


ಷಡಹಾಭ್ಯಾಂ ಯಂತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಪಾದದೃಯಸ್ಥಾನೀಯಾಭ್ಯಾಂ ಯತ್ರ 
ಗಚ್ಛನ್ಸುರುಷೋ ನ ರಿಷ್ಕತಿ ನ ವಿನಶ್ಯತಿ ॥ ಯೋಕಿಪ್ಲನೇ ಕಾನೋಸ್ತಿ ಯಶ್ಚ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷ- 
ಡಹೇ ತಯೋರುಭಯೋಃ ಕಾನುಯೋಃ ಪ್ರಾಸ್ತೈೈ ಷಡಹದ್ದಯಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸಾಮಯನ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಯನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಭಿಪ್ಲವಷಳಹ ಮತ್ತು 
ಪೃಷ್ಯ್ಯಷಳಹಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಡಹವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ರಾಜಮಾರ್ಗದಂತಿರುವುದು. ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳು ಮೊದಲಾದ ಕೊಂದರೆಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸುಗಮವಾದ ರಾಜ 
ಮಾರ್ಗದಂತಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಯಸಡಹವು ಭೂಮಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ನೇರವಾದ ದೊಡ್ಲೆರಸ್ತೆಯಂತಿರುವುದು. ಸಣ್ಣ ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮುಳ್ಳು ಕೆಸರು ಮೊದಲಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಇಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಯಾಣೀಕನು ಸುಖವಾಗಿ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗೂ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಸೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಭಿಸ್ಥನಸಡಹ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹಗಳೆರಡೂ ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳಂತೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿರುವವು. 


ಹಾಕಾ ಸನಕ 


English Translation 


(Story of the sacrificial sessions, held by the Cows. Different kinds of the 
great Sattras, such as the Gavan ayanam, Adityanam ayanam, 
and Angirasam ayanam) 


They hold the Gavam ayanam i.e., the sacrificial session, called “ Cow’s 
walk.” ‘The cows are the Adityas (gods of the months). By holding the session 
called the "" cow’s walk,” they also hold the walk of the Adityas. 


The cows being desirous of obtaining hoofs and horns, held once a 
sacrificial session. In the tenth month (of their sacrifice) they obtained hoofs 
and horns. They said, “ we have obtained fulfilment of that wish for which we 
underwent the initiation into the sacrificial rites. Let us rise the sacrifice being 
finished.” When they arose they had horns. They, however, thought, “let us 
finish the year,” and recommenced the session. On account of their distrust, 
their horns went off and they consequently became hornless (tupara). They 
continuing their sacrificial session produced vigour (ur)). Thence after having 
been sacrificing for twelve months and having secured all the seasons, they rose 
again at the end. For they had produced the vigour to reproduce horns, hoofs 
&c. when decaying. Thus the cows made themselves beloved by all the whole 
world, and are beautified (decorated) by all. 

He who has such a knowledge makes himself beloved by every ೦೧೮ and 


is decorated by every one: 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮ 


ವ ಯ ಬಡ 


I 
I 


The Adityas Angiras were jealous i one another as to who should first 
enter the celestial world, each party saying, "" we shall first enter.” The Adityas 
entered first the celestial world, then the Angiras, after they had been waiting 


for sixty years. 

The performance of the sacrificial session called Adityanam ayanam 
agrees in several respects with the Gavam ayanam. There is an Atiratra at the 
beginning, and on the Chaturvimsa day the Ukthya is performed; all the five 
Abhiplava Shalahas are comprised in it; the order of the days is different, that 
is to say, the performance of the first, second days &e. of the Abhiplava are 
different from those of the Gayam ayanam). This is the Adithyanam ayanam. 

The Abhiplava Shalaha is like the royal road, the smooth way to heaven: 
The Prishthya Shalaha is the great pathway which is to be trodden everywhere 
to heaven. When they avail themselves of both roads, they will not suffer any 
imjury, and obtain the fulfilment of all desires which are attainable by both, the 
Abhiplava Shalaha and the Prishthya Shalaha. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಅಷ್ಟದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಅಷ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


eo - 


[ ಏಕನಿಂಶ ಅಥವಾ ನಿಸುನನ್‌ ಎಂಬ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು] 


ANN NNN 


ಏಕನಿಂಶಮೇತದಹರುಪಯಂತಿ ವಿಷುವಂತಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ | 


ಇತ ೦ ಗನಾನುಯೆನಮಾದಿತಾ ನಾಮುಯನಮಂಗಿರಸಾಮುಂಯನಂ ಚೈ ತೇ ಸಂವತ್ಸ ರ್‌ 
ಸತ್ರವಿಶೇಷಾ ಉಕ್ತಾಃ ॥ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಯೋರ್ಮಾಸಷಟ ಸಿ ಯೋಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
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* ್‌ಫ್‌್‌್‌ಕಬಿಇಎ್ಠಿಅ ಸಿಬಿ ಇ 


ANAS ಎಂಡ ಇ ಜಾಹಿ ನಂ ಸಿ ಸಸ ನಟ ಸರಕು 


ಯುತ್ಛ ಧಾನಮಹರಸ್ತಿ ತದೇತದ್ದಿಧತ್ತೇ--ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ ಣೇ ಸಸ್ತಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಹಿತೋ ಯೋ ಯಮೇಕನಿಂಶಸ್ತೋಮಸೆ ನ್ಸೈನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ತೋ- 
ತ್ರಪ್ರವೃತ್ತೇರಿದಮಹರೇಕವಿಂಶಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತತ್ರ ವಿಷುವನ್ನಾಮಕಂ ಸಂನತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಯ 
ಯೇ ಪೂರ್ವೇ ಷಣ್ಮಾಸಾ ಯೇ ಚೋತ್ತರೇ ತಯೋರ್ಮಾಸಷಟ್ಟಯೋರುಭಯತೋ ವರ್ತ- 
ಮಾನಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ತದೇತದಹರನುಷ್ಟೇಯಂ ಏತಚ್ಚ ನೋಭಯೋರ್ಮಾಸಷಟ್ಟಯೋರಂತ- 
ರ್ಭವತಿ ॥ ಕಿಂತ್ವತಿರಿಕ್ತಮೇೋಕಂ ॥ ತಥಾ ಚಾಶ್ಚಲಾಯನ ಆಹ- ಅಥ ನಿಷುವಾನೇಕನಿಂಶೋ 
ನ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸಕ್ಷಸೋ ನೋತ್ತರಸ್ಯೇತಿ ॥ 


ಸಂವತ್ಸ ರದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಗನಾಮಯನ, ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನ ಆಂಗಿರಸಾಮಯನ ಎಂಬ 
ಸತ್ರ ಯಾಗಗಳ ನತಿಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಸಂವತ್ಸ ರದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆ ರಡು ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಆರುತಿಂಗಳಿಗೂ 
ತಃ ಆರುತಿಂಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದಿನವು ಸತ ತ್ರಯಾಗಕ್ಕೆ ಮ ಧ್ಯಭಾಗದಂತಿರುವುದು. ಇದು ಸಮಭಾಜಕವೃತ್ತ ದಂತಿರು 
ವುದು (Equator) ಈ ದಿನಕ್ಕೆ ಏಕವಿಂಶ ಅಥವಾ ವಿಷುವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಪ್ತಜಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಏಕವಿಂಶ ಎಂಬ ಸ್ತೊ re 
ವಿಶದಸಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವುದು. ಈ ವಕನಿಂಶ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋಮಗಳೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಏಕವಿಂಶವೆಂಬ 
ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಿಸುವನ್ನಾ ಮಕವಾದ ಈ ದಿನವು ಸತ್ರಮಾಡುವ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ 
ದಿನದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುತಿಂಗಳೂ ಈ ದಿನದ ಅನಂತರ ಆರುತಿಂಗಳೂ ಮಧ್ಯದ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಷು 
ವನ್ನಾ ಮಕದಿನವಿರುವುದು. ಈ ದಿನವು ಮೊದಲಿನ ಆರುತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಕೊನೆಯ ಆರುತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ರದ ಮ ಧ್ಯಭಾಗವಾದ ಈ ದಿನವು ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳಿಗೆ ಸೇರಜಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನರು ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ-- ಅಥ ನಿಷುವಾನೇಕವಿಂಶೋ ನ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪಕ್ಷಸೋ ನೋತ್ತರಸ್ಯೇತಿ ಎಂದು 
ಸುತೆ ಎಂದರೆ ವಿಸುವಾನ್‌ ಎಂಬ ದಿನವು ಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕವಿಂಶ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮಧ್ಯದ ದಿನವಾಗಿರುವುದು ಇದು 
ಮೊದಲಿನ ಆರುತಿಂಗಳಿಗೂ ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಯ ಆರುತಿಂಗಳಿಗೂ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸತ್ರದ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗವಾಗವಾಗಿರುವುದು. 


ಏತೇನ ವೈ ದೇವಾ ಏಕವಿಂಶೇನಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯೋ- 
ದಯಚ್ಛೆನ್‌ ॥ ಸ ಏಷ ಇತ ಏಕವಿಂಶಃ ॥ 


ತದೇತದಹಃ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ- ಪುರಾ ದೇವಾ ಏತೇನಾಹ್ನಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾಖ್ಯಮಾದಿತ್ಯ 
ಮುದಯಚ್ಛ ನ್ನಿತ ಊರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರಾ ಫನಿತವಂತಃ ॥ ತಥಾ ಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ಪಠ್ಯತೇ ॥--€ ಏಕ. 
ನಿಶ ಏಷ ಭವತಿ! ಏತೇನ ನೈ ದೇವಾ ಏಕನಿಶೇನಾದಿತ್ಯಮಿತ ಉತ್ತ ಮುಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಾರೋಹರ್ಯ' ಇತಿ ॥ ಸ ಸ್ಯ ತೇನಾಹ್ನಾ ಸಾಮ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯೋಇಯುನತಾದಿ.. 
ತ್ಯೋಸ್ತಿ ಸವಿಸಇತೋ ಭೂಲೋಕಾದಾರಭ್ಯಗಣ್ಯ ಮಾನ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕೋ ಭವತಿ॥ 
ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರಾ 55ವತ್ನ್ಮಾ ಯತೇ «ದ್ವಾ ದಶಮಾಸಾಪಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇನೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾ 
ವಾದಿತ್ಯ ಏಕವಿಂಶ8' ಇತಿ॥ ಅಥನಾಂತ್ರೈನ ನಿಷುವತಃ ಪುರಸ್ಕಾತ್ಸಶ್ವಾಚ್ಚ ನಕ್ಷ್ಯನಾಣಮಹ- 
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I 


ರ್ದಶಕದ್ವಯವಮುಸಪೇಕ್ಷ್ಯ ನಿಸುವ ಏಕವಿಂಶ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷ ಇದಂ ವಾಕ್ಯಮುತ್ತರ- 
ಶೇಷತ್ವೇನ ಯೋಜನೀಯಂ ॥ 


ಕಾರಾ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀವಕೆಗಳು ವಿಕವಿಂಶವೆಂಬ ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹೆತೆಯಲ್ಲಿ) ಈರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕವಿಗ್‌ಂಶ ಏಷ 
ಭವತಿ! ಏತೇನ ನೈ ದೇವಾ ಏಕನಿಗ್‌ಂಶೇನಾದಿತ್ಯಮಿತ ಉತ್ತಮಗ್‌ಂ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾರೋಹ ಯನ್‌ | 
ಎಂದು. ಅಥವಾ ಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನು ಗಣನೆಮಾಡುವಾಗ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕವಿಂಶ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯವನು ಎಂದು 
ಪರಿಗಣಸಲಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ - ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇವೇ 
ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕವಿಂಶಃ ಎಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು (ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ) ಐದು ಖುತುಗಳ್ಳು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಸೇರಿದರೆ ಇಪ್ಪ ತ್ತಾ ಗುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ಇಪ್ಪಂತ್ರೊಂದನೆಯವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ 
ಈ ವಿಸುವದ್ದಿವಸದ ಮೊದಲು ಹತ್ತುದಿನಗಳೂ ಅನಂತರ ಹತ್ತು ದಿನಗಳೂ ಇದು ಮಧ್ಯದ (೧೧ ನೇ ದಿನ) ದಿನವು ವಿಷುವದ್ದಿನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ (ಏಕವಿಂಶ) ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ತಸ್ಯ ದಶಾವಸ್ತಾದಹಾನಿ ದಿವಾಕೀರ್ತೈಸ್ಯ ಭವಂತಿ ದಶ ಪರಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯ 
ಏಷ ಏಕನಿಂಶ ಉಭಯತೋ ನಿರಾಜಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಉಭಯತೋ 
ಹಿ ವಾ ಏಷ ವಿರಾಜಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಸ್ತಸ್ಮಾದೇಸೋಂನ್ತರೇಮಾಂಲ್ದ್ಲೋ- 
ಕಾನ್ಯತ್ರ ವ್ಯಥತೇ ॥ 


ಇದಾನೀಮುಭಯತೋ ದಶಕದ್ವಯಂ ವಿಧತ್ತೇ--ದಿನೈವ ಕೀರ್ತನೀಯಂ ಮಂತ್ರ. 
ಜಾತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಹಿಷುವತ್ಯಹನಿ ತದಹರ್ದಿವಾಕೀರ್ತ್ಯಂ ॥ ತಸ್ಯಾಹ್ನೋ5ವಸ್ತಾದಧೋಭಾಗೇ 
ದಶಾಹಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ ಪರಸ್ತಾದೂರ್ಥ್ವಭಾಗೇಪಿ ದಶಾಹಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ ತಯೋರ್ದಶಕಯೋ.- 
ರ್ಮಧ್ಯ ಏಷ ಏಕನಿಂಶೋ ವಿಷುವಾನ್ವರ್ತತೇ ॥ ತಸ್ಯ ನಿಷುವತೋಇ*ಧಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೇ 
ಷಸ್ಮೇಮಾಸೇ ಸ್ವರಸಾಮಾನೋಃಹರ್ವಿಶೇಷಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಭಿಜಿದಾಖ್ಯಮೇಕಾ- 
ಸ್ವತಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಸೃಷ್ಠ್ಯಃ ಷಡಹ ಇತಿ ದಶಾಹಾನಿ ವಿಸುನದೂರ್ಥ್ಯಂ ತು ಪ್ರತ್ಯವರೋಹ. 
ಕ್ರಮೇಣ ತ್ರಯಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನಸ್ತತೋ ವಿಶ್ವಜಿದಾಖ್ಯನೇಕಾಹಸ್ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸೃಷ್ಠಃ 
ಸಡಹ ಇತಿ ದಶಾಹಾನಿ | ಏವಮುಭಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರಹ್ಮಾಂ ದಶಸಂಖ್ಯೋಪೇತತ್ವಾ- 
ದ್ವಿರಾಜೇತಸ್ಯಾಮುಭಯತೋಂವಸ್ಥಿತಾಯಾಂ ನಿರಾಜ್ಯಯಮೇಕವಿಂಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ 1 
ಯಥೋಕ್ತಗಣನಯಾ ವಿರಾಜಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮೇನ ಹಿಶಬ್ದೋಂಹ್ಯೇ (ಪೆ) ತೇನ ವಾಕ್ಯೇನ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರೋತಿ Il ತಸ್ಮಾದುಭಯತೋ ನಿರಾಷ್ಚ್ಪಯೇನ ರಕ್ಷಿತತ್ವಾರೇಷ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ನಿಷು- 
ವದಹಃ ಸ್ಥಾನೀಯಃ ॥ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನಂತರಾ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ: ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೆ 
ಯನ್ನಚ್ಛನ್ನನಿ ನ ನೃಥತೇ ವ್ಯಥಾಂ ನ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ॥ನಿಷುವಾನಪ್ಯೇಕವಿಂಶ ಆದಿತ್ಕೋಂ ಹ್ಯೇಕ- 
ನಿಂಶಸ್ತಸ್ಮಾದುಭಯೋರೇಕತ್ತೇ ಸತಿ ವಿಷುವತೋ ಯದ್ದಿರಾಡ್ಟ್ರಯೋಪೇತತ್ವಂ ತದೇವಾ- 
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ದಿತ್ಯಸ್ಕೋಭಯತೋನಿರಾಟ್ಟಿಂ ಭವತಿ ॥ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯಥಾರಾಹಿತ್ಯೇ ಯೇನ 
ನಿಷುವತೋ ವೈಕಲ್ಯರಾಹಿತ್ಯಂ ಸಿಧ್ಯತಿ ॥ ಅಥವಾ ವಿಷುನತೋ ಯಥಾನವಿರಾಡೌ್ರಯಂ 
ಉಭಯತೋ ರಕ್ಷಕಮೇವಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಪ್ಯಧಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ ವರ್ತಮಾನಂ ಲೋಕ- 
ದ್ವಯಂ || ಏತದೇನಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ ತಸ್ಮಾದಂತರೇಮ್‌ೌ ಲೋಕ್‌ 
ಯನ್ಸರ್ವೇಷು ಸುವರ್ಗೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಭಿತಪನ್ನೇತಿ ಇತಿ ॥ 


ದಿವೈವ ಕೀರ್ತನೀಯಂ ಮಂತ್ರಜಾತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಷುವತ್ಯಹನಿ ತದಹರ್ದಿವಾಶಕೀರ್ತ್ಯಂ ನಿಸುವತ್‌ 
ಎಂಬ ದಿನದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದಿನಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ) ದಿವಾಕೀರ್ತ್ಯವೆಂದು ಹಸರು. 
ಈ ದಿನದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಮೊದಲು) ಹತ್ತುದಿನಗಳೂ ಈ ವಿಷುವದ್ದಿ ನದ ಅನಂತರ ಹತ್ತುದಿನಗಳೂ ಇದ್ದು 
ಈ ವಿಷುವದ್ದಿ ನವು ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಹತ್ತುದಿನಗಳು-ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ ಎಂಬ ಮೂರು 
ದಿನಗಳು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಅಭಿಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದುದಿನ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಳಿಹಃ ಎಂಬ ಆರುದಿನಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿ ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಇವು ವಿಷುವದ್ದಿ ನಕ್ಕೆ ಮೊದಲ ಆರುಮಾಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತುದಿನಗಳು. ಉತ್ತರಭಾಗದ ಆರುಮಾಸಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಈ ದಿನಗಳೇ ಆಗಿದ್ದು ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿರುವವು. ಎಂದಕೆ ಪೃಷ್ಮಷಳಹ 
ಎಂಬ ಆರುದಿನಗಳು, ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ವರಸಾಮನ್‌ ಎಂಬ ದಿನಗಳು ಸೇರಿ (ಇದು ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಕ್ರಮವು) ಉತ್ತರ 
ಭಾಗದ ಹತ್ತುದಿನಗಳಾಗುವವು. ಎಂಡರೆ ವಿಷುವದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹತ್ತುದಿನಗಳೂ ಅನಂತರ ಮುಂದೆ (ಆಮೇಲೆ) ಹತ್ತು 
ದಿನಗಳೂ ಇರುವವು. ಈರೀತಿ ಈ ವಿಷುವದ್ದಿನದ ಹಿಂದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದಿ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ದಿನಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನದ 
ಎರಡುಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿರಾಟ್‌ (ಛಂದಃ) ಇದ್ದಂತಾಯಿತು (ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು). ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎರಡು ವಿರಾಟ್‌ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅದಿತ್ಯನು ಯಾವ 
ತೊಂದರೆಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಸುರಕ್ರಿತನಾಗಿರುವನು. ವಿಷುವಾನ” ಎಂಬ ದಿನವೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿರಾಟ್‌ಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಇವುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಥೆಯಾಗಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಲಿ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ನಿಷುವದ್ದಿ ನಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಮತ್ತು ಮುಂಜಿ 
ಎರಡುಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ತಕವಾಗಿ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯನ ಕೆಳಗೆ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ 
ಲೋಕಗಳಿರುವವು. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ--ತಸ್ಮಾದಂತರೇಮೌ ಲೋಕ್‌ ಯನುುರ್ನೇಷು 
ಲೋಕೇಷು ಅಭಿತ ಪನ್ನೇತಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


ತಸ್ಯ ವೈ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾದವಪಾತಾದಬಿಭಯುಸ್ತಂ 
ತ್ರಿಭಿಃ ರ್ಗೈರ್ಲೋಕೈರವಸ್ತಾತೃ್ರತ್ಯುತ್ತಭ್ನುವನ್ಸ್ಶೋಮಾ ವೈ 
ತ್ರಯಃ ಸ್ವರ್ಗಾ ಲೋಕಾಸ್ತಸ್ಯ ಪರಾಜೋಂತಿಪಾತಾದಜಿಭ- 
ಯುಸ್ತಂ ಶ್ರಿಭಿಃ8 ಸ್ವರ್ಗೈೆರ್ಲೋಕೈಃ ಪರಸ್ತಾತೃತ್ಯಸ್ತಭ್ನುವ- 
ನ್ಸೋಮಾ ವೈ ತ್ರಯಃ ಸ್ವರ್ಗಾ ಲೋಕಾಸ್ತತ್ರ್ರಯೋಇಸ್ತಾತ್ಸ- 
ಪ್ರದಶಾ ಭವಂತಿ ತ್ರಯಃ ಪರಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯ ಏಷ ಏಕವಿಂಶ ಉಭ- 
ಯತಃ ಸ್ವರಸಾಮಭಿರ್ಧ್ವೃತ ಉಭಯತೋ ಹಿ ವಾ ಏಷ 


ಸ್ವ 
ಸ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮ 


NNN NN 


ಸ್ಪರಸಾಮಭಿರ್ಧ್ಯತಸ್ತಸ್ಮಾದೇಷೊಆಕ್ತರೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಯನ್ನ ವ್ಯ- 


ಥತೇ॥ 

ಅಥ ವಿಷುವತ : ಉಭಯತಃ ಸಮೀಪನರ್ತಿನಃ ಸ್ವರಸಾಮಾಖ್ಯಾನಹರ್ನಿಶೇಷಾ- 
ನ್ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯೋಂಯಮಾದಿತ್ಯೋಸಸ್ತಿ ತಸ್ಕಾತದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾದವಹಾತ ಆಧಾರಾ- 
ಭಾವಾದಧಃ ಪತನಂ ತಸ್ಮಾದ್ಗೇವಾ ಅಜಿಭಯುರಾದಿತ್ಯೋ*ಧಃ ಪತಿಷ್ಯತೀತಿ ಭೀತಾಃ ಸಂತಸ್ತ- 
ಮಾದಿತ್ಯಮನಸ್ತಾನ್ಮಂಡಲಸ್ಯ ಅಧೋಭಾಗೇ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗೈೆರ್ಲೋಕೈಃ ಸ್ವರ್ಗಶಬ್ದೋಪಲಕ್ಷಿ- 
ತೈರ್ಭೂರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಭ್ನುನನ್ನುಧಃಸಾತಪ್ರತಿಬಂಧಾರ್ಥಮುತ್ತಂಭನಮಾಧಾರರೂಪಮ- 
ಕುರ್ವನ್‌ ॥ ಯಥಾ ಗೃಹಗತನಂಶಾದೀನಾಮಧಃ ಪಾತನಿವಾರಣಾಯ ಸ್ತಂಭೇನೋತ್ತಂಭನಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯಾಂದಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಥಾ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಉತ್ತಂಭಕಾಸ್ತ- 
ಥೈನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ವಿಷುವತೋ-ಹ್ಹಃ ಸ್ವರ್ನಲೋಕಸದೃಶಾಸ್ತ್ರಯಃ ಸೋಮಾ ಏವೋ- 
ತ್ತಂಭಕಾಃ॥ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಪರಸಾಮಾನೋಃಹರ್ವಿಶೇಷಾಃ ಸ್ತೋಮಶಬಜ್ದೇ- 
ನಾತ್ರ ವಿವಕ್ಷಿತಾಃ ॥ ಪುನರಪಿ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪರಾಟೋತತಿವಾತಾನ್ಮಂಡಲಾತ್ಟರಾಗ್ಯೂ- 
ತೇಷೂರ್ಧ್ಯವರ್ತಿಷು ಲೋಕೇಷು ಯೋತಯಮತಿಪಾತೋ ದೃಷ್ಟಿ ಗೋಚರಂ ದೇಶಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ 
ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ದೂರದೇಶಗಮನಂ ತಸ್ಮಾದತಿಸಾತಾದ್ಭೀತಾಃ ಸಂತಃ ಪರಸ್ತಾದಾದಿತ್ಯಮಂಡಲ- 
ಸ್ಕೋಪರಿ ತ್ರಿಭಿರ್ಜನತಪಃ ಸತ್ಯಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗೈರ್ಲೋಕೈಸ್ತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಭ್ಲುರ್ವ ॥ ಯಥಾ ಪೂರ್ವತ್ರಾಧಃ ಪತನನಿವೃತ್ಯರ್ಥಮುತ್ತಂಭನಂ ಕೃತನೇನಮುಪರಿಷ್ಟಾ- 
ದತಿಪಾತನಿನೃತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಸ್ತಂಭನಂ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಸ್ತಂಭಮಕುರ್ವ೯ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಮಾನೀಯಸ್ಯ 
ತು ನಿಸುನತೋಹ್ನ ಉತ್ತರಪಕ್ಷಗತಾಃ ಸ್ತೋಮಶಬಜ್ದೋಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾಖ್ಯಾಸ್ತ್ರ- 
ಯೋಹರ್ವಿಶೇಷಾ ಏನ ಪ್ರತಿಸ್ತಂಭಕಾಃ ॥ ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ಯೇ ನಿಷುನತೋಸಹ್ನೋಂವಸ್ತಾ- 
ದಧೋನವರ್ಶಿನಸ್ತ್ರೃಯೋಹರ್ವಿಶೇಷಾಸ್ತೇ ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮಯುಕ್ತಾಃ ಕಾರ್ಯಾಃ ॥ ಏವಂ ಚ 
ಸತಿ ಮಧ್ಯೇಇವಸ್ಥಿತ ಏಕವಿಂ ಶಾಖ್ಯೋತಹರ್ವಿಶೇಷ ಉಭಯತೋಃ ಧಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಠಾ ಚ್ಚಸ್ವರಸಾ- 
ಮನಾಮಕ್ಕೈಃ ತ್ರಿಭಿಸ್ತ್ರೃಭಿರಹೋಭಿರ್ಧ್ಯತಃ ॥ ಅಯಮೇನಾರ್ಥಃ ಶಾಖಾಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧದ್ಯೋ- 
ತಕೇನ ಹಿಶಬ್ದಯುಕ್ತೇನ ವಾಕ್ಯೇನ ಪುನರ್ದ್ಯಢೀಕೃತಃ | ಯಸ್ಮ್ಮಾದ್ವಿಷುವವಹಸ್ಮಾನೀಯ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ವರಸಾಮಸ್ಮಾನೀಯೈರುಭಯತೋವಸ್ಥಿತೈಸ್ತ್ರಿ ಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಲೋಕೈಃ ಧೃತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರ- 
ರಣಾದಷ್ಯಾದಿತ್ಯೊಆನ್ತರಾ ಮಧ್ಯೆಆವಸ್ಥಿತ ಇಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸರ್ವದಾ ಯನ್ನ ಚ್ಛನ್ನಪಿ 
ನ ವ್ಯಥತೇ ವ್ಯಥಾಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ ಅತ್ರಾರ್ಥವಾದೇನ ಪೂರ್ವೋತ್ತರೇಷು ಚ ತ್ರಿಷ್ಟಹಸ್ಸು 
ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವಿಧಿರುನ್ನೇಯಃ ॥ ತಥಾ ಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ“ ಉಕ್ಕ್ಯಾ ಏನ 
ಸಪ್ತದಶಾಃ ಪರಃಸಾಮಾನಃ ಕಾರ್ಯಾಃ” | ಇತಿ ॥ ಸ್ವರಸಾಮಾಖ್ಯಾನಾನುಹ್ನಾಮೇವ ಪರಃ 
ಸಾಮೇತಿ ನಾನತಾಂತರಂ ॥ 


ವಿಷುವದ್ದಿನದ ಉಭಯಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವರಸಾಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈಗ ನಮಗೆ ಕಾಣು 
ತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ (ಆಸರೆ ಇಲ್ಲದೆ) ಇರುವುದರಿಂದ 
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ಇರಾ 


ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಬಹುದು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಭಯಪಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಬಾರಜಿಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಅವನು ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಊರುಗೋಲಾಗಿರುಪಂತೆ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಆಸರೆಯಾಗಿ ಊರುಗೋಲಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದರು. ಜನರು ಮನೆಕಟ್ಟುವಾಗ ಕಂಭಗಳಮೇಲೆ ಇಡುವ ತೊಲೆಗಳು ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳದಂತೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರದ ಅಥವಾ ಬೊಂಬಿನ ಊರುಗೋಲುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯನ ಅಥೋಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಆಧಾರವಾದಂತೆ ವಿಷುವದ್ದಿನಕೆ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಸದೃಶವಾದ ಮೂರು ಸ್ತೋಮಗಳೇ ಆಧಾರವಾದವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳೆಂದರೆ ಸಪ್ತದಶ ಸ್ಫೋಮಸಹಿತವಾಕ 
ಸ್ವರಸಾಮಗಳೆಂಬ ದಿವಸ (ಅಹಸ್ಸು) ಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಆದಿತ್ಯನ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಸರೆಗಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಬದಲಾಗಿ ಸತ್ರವು ನಡೆಯುವ ಸಂವತ್ಸರದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಆರುಮಾಸಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂರು ಸ್ವರಸಾಮಗಳೇ ವಿಷುವದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾಗಿರುವವು. ಅನಂತರ ಜೀವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಇಂತು ಯೋಚಿಸಿದರು. ನಾವು 
ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವನೆಂಬ. ಭಯ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅಲುಗಾಡಿ ಪಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಬಿದ್ದರೂ ಬೀಳಬಹುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು 
ಮೇಲುಭಾಗ ಮತ್ತು ಪಕ್ಟಗಳಿಗೂ ಅಲುಗಾಡಿ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಜನೋಲೋಕ, ತಪೋಲೋಕ, ಸತ್ಯಲೋಕಗಳಂಬ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಸರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ವಿಷು 
ವದ್ದಿವಸಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಮುಂದಿನ ಆರುತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವೈಕಲ್ಯವೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಉತ್ತರಪಕ್ಷದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಮೂರು ಸ್ವರಸಾಮಗಳು (ಸ್ತೋಮಗಳು) ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದವು ಎಂದು ಈರೀತಿ ಆದಿತ್ಯನು ಮೇಲೆ ಮತ್ತು 
ಕೆಳಗೆ ಮೂರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ವಿಷುವದ್ದಿವಸವು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಮೂರು ಮೂರು ಸ್ವರಸಾಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ವೈಕಲ್ಯವೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ದೃಢಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು- ಉಕ್ಕ್ಯಾ ಏವ ಸಪ್ತದಶಾಃ ಪರಃ ಸಾಮಾನ ಕಾರ್ಯಾಃ ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸಾಮಾನವೆಂದರೆ ಸ್ವರಸಾಮಾನ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ತಸ್ಯ ವೈ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾದನಪಾತಾದಬಿಭಯುಸ್ತಂ 
ಪರಮೈಃ ಸ್ವರ್ಗೈರ್ಲೋಕೈರವಸ್ತಾತ್ರತ್ಯುತ್ತಭ್ಲುನನ್ನೊ ೀಮಾ ವೈ 


ಪರಮಾಃ ಸ್ವರ್ಗಾ ಲೋಕಾಸ್ತಸ್ಯ ಪರಾಜಚ್ಯೋತಿಪಾತಾದಬಿಭ- 
ಯುಸ್ತಂ ಪರಮೈಃ ಸ್ವರ್ಗೈೆರ್ಲೋಕೈಃ ಪರಸ್ತಾತೃ್ರತೃಸ್ತಭ್ನುವ- 


ನ್ಸ್ನೋಮಾ ವೈ ಪರಮಾಃ ಸ್ವರ್ಗಾ ಲೋಕಾಸ್ತತ್ರಯೋವಸ್ತಾ- 

ತ್ಸಸ್ತದಶಾ ಭವಂತಿ ತ್ರಯಃ ಪರಸ್ತಾತ್ತೇ ದ್ವೌ ದ್ವ ಸಂಪದ್ಯ 

ತ್ರಯತ್ಚತುಸ್ತಿಂಶಾ ಭವಂತಿ ಚತುಸ್ರಿಂಶೋ ವೈ ಸ್ತೊಮಾನಾ- 

ಮುತ್ತಮಸ್ತೇಷು ವಾ ಏಷ ಏತದಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಸತಿ ತೇಷು ಹಿ ವಾ 

ಏಷ ಏತದಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಪತಿ ॥ 

ಅಥ ನಿಹಿತಾನೇತಾನ್ಪ್ಸೂರ್ವೋತ್ತರಾನ್ಸಸಪ್ತದಶ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಾಾನ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ 
ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ತೇಷುಹಿಲೋಕೇಷು ವರ್ತಮಾನೋ ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾದವ. 
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ಪಾತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ದೇನಾ ಭೀತಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಮಾದಿತ್ಯಸ್ತಂಭನತ್ವರೂಪಂ ಪರಮತ್ವಂ 
ತೇನೋಭಯತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪದಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಕಾ ದ್ವೌ ದ್ವಾನೇಕೀ- 
ಭೂಯತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಾ ಭವಂತಿ | ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಸಪ್ತದಶೈಕವಿಂಶತ್ರಿಣ 
(ನ) ವತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಾಖ್ಯಾಶೃಂದೋಗೈರಾಮ್ನ್ನಾತಾ ಯೇ ಸ್ಮೋಮಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷಾಮಯಂಚ- 
ತುಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಉತ್ತಮಃ ಪೂರ್ವಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಸಂಖ್ಯಾಧಿಕ್ಯಾತ್‌ । ತೇಷು ಸ್ತೋಮಸ್ಕಾ- 
ನೀಯೇಷೂಭಯುತಃ ಸ್ಥಿತೇಷು ಸ್ವರ್ಗೇಸ್ಟೇಸೊಆಧ್ಯಾಹಿತ ಆದಿತ್ಕೋ ಜಗತ್ಸ ಅಷ್ಟಾ ಸ್ಥಾಪಿತಃ 
ಸನ್ನೇತಸ್ಮಾತ್ಸ ತ್ಯೃಕ್ಷಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತಪತಿ ಸಂತಾಪಂ ಕರೋತಿ | ತೇಷು ಹೀತಿ 
ವಾಕ್ಕೇನ ತದೇವ ದೃಢೀ ಕ್ರಿಯತೇ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದನಂತರ ಆದಿತ್ಯನು ಅಷ್ಟು ಎತ್ತರವಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳು 
ವನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಮಂಭನರೂಪವಾದ ಆರು ಆರು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ 
ಮೇಲೂ ಮತ್ತು ಕೆಳಗೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ದೃಢಪಡಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಮೂರು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಅನಂತರ ಮೂರು ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಎರಡು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶ 
ಅಥವಾ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳಾಗುವವು ಈ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮಗಳು ತ್ರಿವೃತ್‌ ಪಂಚದಶ್ಯ ಸಪ್ತದಶ, ಏಕವಿಂಶು 
ತ್ರಿಣವ, ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶ ಎಂಬ ಸ್ಕೋಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚುದ (೩೪ ಸ್ತೋಮ) ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಡೇವತೆಗಳು 
ಆದಿತ್ಯನ ಉಭಯಪಾರ್ಶ್ವ (ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಕೆಳಗೆ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ದೃಢಸಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವ ಬಾಥೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸ 
ತೊಡಗಿದನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿರುವನು. 


ಸವಾ ಏಷ ಉತ್ತರೂಆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಭೂತಾದ್ಭವಿಷ್ಯತಃ ಸರ್ವಮೇ- 
ವೇದಮತಿರೋಚತೇ ಯದಿದಂ ಕಂಚೋತ್ತಶರೋ ಭವತಿ ॥ 


ಯಸ್ಮಾದುತ್ತರೋ ಬುಭೂಷತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತರೋ ಭವತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ನಿಷುವತ ಏನಂ ಪ್ರಶಂಸಾಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತದ್ರೂಸತ್ವೇನೋಪಚರಿತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪುನಃ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯೋಂಯಮಾದಿತ್ಕ್ಯೋಇಭಿಹಿತಃ ಸ ಏನೈಷ ಭೂತಾಡ್ಭವಿಷ್ಯತಶ್ಚ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸ್ಮಾ. 
ಜ್ವಗತ ಉತ್ತರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೋ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಜಗದಸ್ತೀದಂ ಸರ್ವಮೇವಾತಿಕ್ರಮ 
ರೋಚತೇ ದೀಪ್ಯತೇ ತದ್ವದಯಂ ವಿಷುವಾನಪ್ಯನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಂಹೋಭ್ಯ ಎ 
ಉತ್ಕ)ಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಏತಬ್ವೇದನಾದುತ್ಯೃಷ್ಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರತಿಷ್ಕ- 
ಯಾಧಿಕಂ ಶೋಭತೇ ತಸ್ಮಾದುತ್ತೃಷ್ಟತರೋ ಭವತಿ ॥ ಸ 
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ವಿಷುವದ್ದಿ ನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ವಿಷುವದ್ದಿ ನಸ್ಸಾ ನೀಯವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮಕ್ತಿ ಪ್ರ ಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆದಿತ್ಯನು ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟದ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಯೂ (ಅದರಿಂದಾಜೆಗೂ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ (ಗಣ್ಯನಾಗಿ) ತನ್ನ ಗುಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ರೂಪದಿಂದಲೂ 
ಶೋಭಿಸುತ್ಕೂನೆ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ (ಶ್ರೇಷ್ಠ)ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಪಾ ಸಮ್ಮಾ ಬೈ. 


English Translation 
(The Ekavimsa or Vishuvan day) 


They perform the ceremonies of the Ekavimsa day, which is the equator, 
dividing the year (into two equal parts). By means of the performance of this 
day the gods had raised the sun up to the heavens. This Ekavimsa day on 
which the Divakirtya mantra was produced is preceded by ten days, and followed 
by ten such days, and is in the midst of both periods. On both sides it is thus 
put in a Virat (the number ten). Being thns put in a Virat (in the number ten) 
on both sides, this (Ekavimsa i.e., the sun) becomes not disturbed in his course 
through these worlds. 

The gods being afraid of the sun falling from the sky, supported him by 
placing beneath three celestial worlds to serve as a prop. The three Stomas 
(used at the three Svrasaman days which precede the Vishuvan day) are the 
three celestial worlds. They were afraid, lest he (the sun) should fall beyond 
them. They then placed over him three worlds also in order to give him a prop 
from above. The (three) Stomas \used at the three Svarasaman days which 
follow the Vishuvan day) are the three worlds. ‘Thus there are before the 
Vishuvan day three seventeen fold Stomas, (one on each of the preceding 
Svarasaman days) and after it also three seventeen-fold Stomas. In the midst 
of them there is the Ekavimsa day (representing the sun) held on both sides 
by the Svarssaman days. On account of his being held by the three Svarasa- 
mans (representing the three worlds below and the three above the sun) the sun 
is not disturbed in his course through these worlds. | 

The gods being afraid of the sun falling down from the sky, supported 
him by placing beneath the highest worlds. - The Stomas are the highest worlds. 

The gods being afraid of his falling beyond them being turned upside 


down, supported him by placing above him the highest worlds also. The Stomas 


are the highest worlds. 
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Now there are as already mentioned three seventeen-fold Stomas before; 
and the three after the Vishuvan day: If two of them are taken together, three 
thirty-four fold Stomas are obtained. Among the Stomas the thirty-fold is the 
last. 

The sun being placed among these (highest worlds) as their ruler, burns 
with his rays. Owing to this position he is superior to everything in creation 
that has been and will be, and shines beyond all that is in creation. (In the same 
way this Vishuvan day) is superior to all other men. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಅಸ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


UO ದ ಹ ( 
ದತ 


ಅಥ ಅಷ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ES 


[ ಸ್ವರಸಾಮಗಳು, ಅಭಿಜಿತ್‌, ವಿಶ್ವಜಿತ್‌, ನಿಷುವನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ] 


ಸ್ವರಸಾನ್ನು ಉಪಯಂತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನ ಇನೂನ್ಸೈ 
ಲೋಕಾನ್ಸ್ಟುರಸಾಮಭಿರಸ್ಸೃಣ್ಣ್ವಂಸ್ತತ್ಸ್ವರಸಾಮ್ನಾಂ ಸ್ವರಸಾ- 
ಮತ್ತಂ ತದ್ಯತ್ಸ್ವರಸಾವ್ನ ಉಪಯಂತ್ಯೇಷ್ಟೇವೈನಂ ತಲ್ಲೋಕೇ- 
ಸ್ವಾಭಜಂತಿ॥ 


ಸ್ವರಸಾಮಾಖ್ಯೇಷ್ವಹಸ್ಬು ಸಪ್ರದಶ ಸ್ತೋನಾಃ ಪೂರ್ವಂ ವಿಹಿತಾ ಇದಾನೀಂ ತಾನ್ಯ- 
ಹಾನಿ ನಿಧತ್ತೇ--ಸ್ವರಸಾಮಾಖ್ಯಾನ್‌ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಹರ್ನಿಶೇಷಾನನುತಿಷೇಯುಃ | ಆದಿ- 
೨ 
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ತ್ಯೃಸ್ಕಾಧಸ್ತಾದುಪರಿಸ್ಟಾಚ್ಚೆ ನರ್ತಮಾನಾ ಇನು ಏನ ಲೋಕಾಃ ಸ್ವರಸಾಮರೂಪಾಸ್ತಸ್ಮಾದ- 
ನುಸ್ಮಿತೈ ರೇತಃ ಸ್ನ ಹರಸಾಮಭಿರಿರ್ಮಾಲೋಕಾನಸ್ಪ ೨ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರೀತಾನಕುರ್ವಂಸ್ತಸ್ಮಾದೇತೇಷಾ- 
ಮಹ್ನಾಂಸ್ಪರೋಪೇತಸಾಮನತಶ್ರೀತಿಹೇತುತ್ವಾತ್ಸ್ಮರಸಾನೇತಿ ನಾಮ ಸಂಪನ್ನಮ್‌ | ಏತೇಷಾ- 
ಮನುಷ್ಕಾತಾರೋ ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ವಾಭಜಂತಿ ಭೋಗಭಾಜೋ ಭವಂತಿ॥ 


ಸ್ವರಸಾಮವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಆ ದಿವಸಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವರು. ಸ್ವರಸಾಮವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆರು ಸ್ವರಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆದಿತ್ಯನ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಆರು ಲೋಕಗಳೇ ಸ್ವರಸಾಮರೂಪವಾದವುಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಈ ಸ್ವರಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಗಾನಮಾಡುವ ಸಾಮನುಂತ್ರಗಳು ಜನರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ (ಸಂತೋಷ) ಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಸ್ವರಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಸರ್ವರಿಗೂ (ಲೋಕಗಳಿಗೂ) ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವರಸಾಮಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಾಮನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತನಿಧವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. 


ತೇಸಾಂ ವೈ ದೇವಾಃ ಸಪ್ತದಶಾನಾಂ ಪ್ರನ್‌ಲಯಾದಬಿಭಯುಃ 
ಸಮಾ ಇವ ವೈ ಸ್ತೋಮಾ ಅನಿಗೂಳ್ಲಾ ಇವೇಮೇ ಹನ ಪ್ರನ್‌- 
ಲಿಯೇರನ್ನಿತಿ ತಾನ್ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋಮೈರವನಸ್ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಷನ್ಸರ್ವೈಃ 
ಪೃಷ್ಠೈಃ ಪರಸ್ತಾತ್ತದ್ಯದಭಿಜಿತ್ಸ ಬಿ ನೋ ದೃವತಿ ವಿಶ್ವ- 
ಜಿತ್ಸರ್ವಪೃಷ್ಠಃ DRE rene | ಸಯ 
ಧೃತ್ಯಾ ಅಪ್ರನವ್‌ಲಯಾಯ ॥ 


ಅಥ ಸ್ವರಸಾಮಭ್ಯಃ ಸರ್ದೇಭ್ಯೋತಧಸ್ವಾದುಸರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ ದ್ವೇ ಅಹನೀ ನಿಧತ್ತೇ-ಯೇ 
ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಯುಕ್ತಾಸ್ಕೇಷಾಂ ಪ್ರನ್‌ಲಯಾತೃ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಿಶರಣಾ- 
ದ್ದೇವಾ ಅಜಿಭಯುಃ । ನ್ಲೀ ವಿಶರಣ ಇತಿ ಧಾತೋರಿದಂ ರೂಪಂ | ವಿಶರಣಶಂಕಾ ಕಥಮಿತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಷಟ್‌ಸ್ಟಹಸ್ಸುಪ್ರಯೋಕ್ತನ್ಯಾ ಏತೇ ಸಪ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಮಾ ಇನ ವೈ 
ಸದೃಶಾ ಏನ ತಸ್ಮಾದನಿಗೂಳ್ಲಾ ಇವ ಗೂಹನಸ್ಯ ಗೋ ಪನಸ್ಕಾಭಾವಾಚ್ಛಿಥಿಲಾ ಏವೈಕಬಂಧತ್ವೇ 
ಸತಿ ನೂತನತ್ವಚಮತ್ತಾ ರಾಭಾನಾದನಾದರೇಣ ನಿಶೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಮಾ ದಿಮೇ ಸ್ಕೋಮಾ 
ನ ಪ್ರನ್ಲಿಯೇರನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿಶೀರ್ಣಾ ಮಾಭೂನನ್ನಿತಿ ವಿಚಾರ್ಯ ತಾನ್ಸಪ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಾ- 
ನನಸ್ತಾದಧೋಭಾಗೇ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಕೋಮೈಸ್ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಸಪ್ತದಶೈಕವಿಂಶತ್ರಿಣ (ನ) ವತ್ರಯ- 

ಸ್ತ್ರಿಂಶಾಖ್ಯೈಃ ಪರ್ಯಾರ್ಷನ್ಸರಿತೋ ಗತಾ ಸ ಪರಿತೋ pF ನಂ ಕೃತವಂತ ಇತ್ಯ- 

rf | ತಥಾ ಪರಸ್ತಾತ್ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮಾನಾಮುಪರಿಭಾಗೇ ಸರ್ವೈಃ ಪೃಷ್ಣೈ ರಥಂತರಬೃಹ- 
ದ್ವೈರೂಪವೈರಾಜಶಾಕ್ಚರರೈವತಸಾಮಾಖ್ಶೈಃ ಸೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ್ರೈಃ ಪರ್ಯಾ ಸ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಸರ- 


RR 
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ಸಾನ್ನಾಮಧಸ್ತಾತ್ಪೂರೃಸ್ಮಿನ್ನಿವಸೇ ಸರ್ವಸ್ತೋಮಯುಕ್ತಮಭಿಜಿದಾಖ್ಯಮಹರನುಷ್ಕೇಯಂ | 
ಯಥಾ ಶೇಷಾಮುಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸರ್ವಪೃಷ್ಠ್ಮಸ್ತೋತ್ರಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಜಿದಾಖ್ಯಮಹರನುಷ್ಕೇಯಂ | 
ಯದೇತದ್ವಿನಿಧಮನುಷ್ಠಾನಂ ತೇನ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಾನುಭಯತಃ ಪರ್ಯ್ಯ್ಯಷಂತಿ ಪರಿರಕ್ಷಂತಿ 
ತಚ್ಚ ರಕ್ಷಣಂ ಧೃತ್ಯೈ ದಾರ್ಥ್ಯಾಯಾಪ್ರನ್ಸಯಾಯ ಶೈಥಿಲ್ಯಾಭಾವಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಈಗ ಸ್ವರಸಾಮಗಳ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ (ಎರಡು) ದಿನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಪ್ತದಶ ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ 
ಸ್ವರಸಾಮಗಳು ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠನಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪಠಿಸುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಶಿಥಿಲವಾಗುವವು (ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುವವು) ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು 
ಹೆದರಿದರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ನೂತನನದ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬೇಜಾರನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ 
ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಹೇಳುವಾಗ ಬೇಜಾರಿನಿಂದ ಮಂತ್ರವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯುಂಬಾ 
ಯಿತು. ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸಪ್ತದಶಸ್ತ್ರೋಮಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚದಶ, ಸಪ್ತದಶ, ಏಕವಿಂಶಃ 
ತ್ರಿಣವತ್ರಿಂಶ ಎಂಬ ಸ್ತೊಮಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿ ಶಿಥಿಲವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಿದ ದಿನಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಸಪ್ತದಶಸ್ತ್ರೋಮಗಳು (ಉತ್ತರಭಾಗದ) ಶಿಥಿಲವಾಗದಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳನಂತರ ಪೃಷ್ಠ, ರಥಂತರ, ಬೃಹತ್‌, ವೈರೂಸ, ವೈರಾಜ, ಶಾಕ್ವರ, ರೈವತ ಎಂಬ ಪೃಷ್ಠ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದ ದಿನಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈರೀತಿ 
ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿರುವ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಶಿಥಿಲವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಎರಡುಪಾರ್ಶ್ವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಟಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಎರಡು (ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ) ದಿನಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಭಿಜಿತ್‌ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 


ತಸ್ಯ ವೈ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾದವಪಾತಾದಜಿಭಯುಸ್ತಂ 
ಪಂಚಭೀ `ರತ್ಮಿಭಿರುವನಯನ್ರಶ್ಶಯೋ ವೈ ದಿನಾಕೀರ್ತ್ಯಾನಿ 
ಮಹಾದಿವಾಕೀರ್ತೈಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಭವತಿ ನಿಕರ್ಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಮ 
ಭಾಸಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮೋಭೇ ಬ್ರಹದ್ರಥಂತರೇ ಪನಮಾನ- 
ಯೋರ್ಭವತಸ್ತದಾದಿತ್ಯಂ ಪಂಚಭೀ ರಕ್ಕಿಭಿರುದ್ವಯಂತಿ ಧೃತ್ಯಾ 
ಅನನಪಾತಾಯ ॥ 


ಅಥ ವಿಷುವತ್ಯಹನಿ ಸಂಚ ಸಾಮಾನಿ ವಿಧತ್ತೇ--ದೇವಾಃ ಪುನರಪಿ ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾದಧಃ ಪಾತಮಾಶಂಕ್ಕ ತಸ್ಮಾದ್ಭೀತಾಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯು- 
ಮುತ್ತಂಭಕಮುಕ್ತಂ ತಥಾಪ್ಯುಪರಿ ರಜ್ಜುಭಿರಿವ ದೃಢಬಂಧನಸ್ಕಾಭಾವಾದಿತಿ ತತಶ್ಚಲನೇ ಸತಿ 
ಪಾರ್ಶ್ವಯೋಃ ಸತನಮಾಶಂಕ್ಯತೇ ತನ್ಮಾಭೂದಿತಿ ದೇವಾಸ್ತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪಂಚಭೀ ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ 
ಸ್ರಗ್ರಹೈರುದವಯನ್ನೂರ್ಥ್ವಮುತ್ಕೃಷ್ಯ ನಯನಂ ಕೃತವಂತೋ ದೃಢಂ ಬದ್ಭವಂತ 
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ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಬಂಧನಹೇತವೋ ರಶ್ಮ ಯಸ್ತ ತ್‌ಸ್ಮಾನೀಯಾನ್ಯಸಿ ಒನ್‌ನಿಷುನತಿ ದಿವಾಕೀ- 
ರ್ತ್ಯಾನಿ ದಿವೈನ ಸಠನೀಯಾನಿ ಪಂಚ ಸಾಮಾನಿ ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾದಿವಾಕೀರ್ತ್ಯನಾಮಕ- 
ಮೇಕಂ ಸಾಜ | ತಚ್ಚ ನಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹತ್ಟಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು (೧೦-೧೭೦-೧) ಇತ್ಯಸ್ಕಾ.- 
ಮೃಚ್ಯುತ್ಸನ್ನುಂ | ತತ್ಸಾಮಯುಕ್ತಂ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ತಥಾ ನಿಕರ್ಣಾಖ್ಯಮೇಕಂ 
| ತಚ್ಚ ಸೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಅರುಷಸ್ಕ ನೂ ಸಹಃ (೬-೮-೧) ಇತ್ಯಸ್ಕಾವ್ಯುಚ್ಯುತ್ಸನ್ನಂ | 
ತದೇತದ್ಭ $ಹ್ಮಸಾಮ ಗ? ೦ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗೀಯಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಸಾಮ | ತಥಾ ಭಾಸಾಖ್ಯನುಸರಂ ಸಾಮ | ತದನಿ ಪ ಸ್ರಸ್ಯೇತ್ಯಸ್ಯಾಮೇವೋತ್ಪನ್ನಂ । ಸ 
ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಯೇನ ಸಾಮಾ ಬತಗ್ಸಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕಾ ಸಮಾಪ್ಯತೇ ತದಗ್ಗಿ- 
ಸ್ಟೊ ೀಮುಸಾಮ | ಬೃಹದ್ರಥಂತರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ೀ ಭವತಃ | ಜರ ಟ್‌ 
ಮಾನಯೋಃ ಕರ್ತವ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಪಂಚಸಾಮಪ ಸ್ರಯೋಗೇಣಾದಿತ್ಯಂ ಪಂಚಭಿಃ ಸಾಮರಣ್ಜು ಭಿ- 
ರೂರ್ಧ್ವಂ ಬಧ್ಗಂತಿ | ತಚ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಣಾಯ ಭವತಿ | ತೇನ ಧಾರಣೇ ನಾಧಃಸಾಕೋ 
ನ ಭವತಿ ॥ 


ವಿಸುವದ್ದಿ ನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಐದು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಪುನಃ ಬೀಳಬಹುದೆಂದು ದಡೇವಕೆಗಳು ಹೆದರಿದರು. ಆದಿತ ನಿಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಕೆಳಗಡೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಊರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಆದಿತ್ಯ ನು ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ RRS ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಹಾಗೆ ೫ ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಬಗಿದು ಕಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಪಾಶ್ವ ೯ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ಐದು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕ ದರು. ಇದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಾಯಿತು. 
ಇಲ್ಲಿ ಆಡಿತೆ ನನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗೆ ಗಳೆಂದರೆ ಏಿಸುವದಿ ದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಾಮಮಂತ್ರ ಗಳು. ಅವುಗಳಿಗೆ ದಿವಾಕೀರ್ತ್ಯ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಮಹಾದಿವಾಕೀರ್ತ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸಾಮವು ವಿಭ್ರಾಡ್ಬೃಹಶ್ಪಿಬತು 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೦-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರವು. ಈ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪೃಷ್ಣ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಕರ್ಣ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರವು. ಈ ಸಾಮವು ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣೋ ಅರುಷಸ್ಯ ನೂ ಸಹಃ (ಖು, ಸಂ. ೬-೮-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಸೆನಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಮ 
ವೆಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಇದನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮಸಾಮವನ್ನು) ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಸಾ ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸಾಮವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಅರುಷಸ್ಯನೂ ಸಹಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇದನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಯಾವ ಸಾಮಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು 
ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವುದೋ ಆ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಸಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಬೃಹತ್‌ ಮತ್ತು ರಥಂತರ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಸಾಮಗಳನ್ನು ಮಾಧ್ಯ ೈಂದಿನಸವಮಾನ ಮು rake ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ ಅವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ್ಹವಾಗಿಯೇ 
ಇವೆ ಎಂದರೆ ಹ ತಿಳಿದಿವೆ. ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಈ ಐದು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ತ ಶೈ ನನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಬಿಗಿದು ಕಟು ವುದ 
ರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವನು. 


ಉದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನುನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸರ್ವಂ ಹೈೇವೈತದ- 
ಹರ್ದಿವಾಕೀರ್ತೈಂ ಭವತಿ ॥ 
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ಅಥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯ ಚೋದಕಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲಂ ಬಾಧಿತುಂ ಕಾಲಾಂತರಂ ವಿಧತ್ರೇ- 
ಪ್ರಕೃತಾನಾದಿತ್ಯೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಗೇನ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಃ ಪಠ್ಯತೇ | ಅತ್ರ ತು ಸರ್ವ- 
ಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ದಿನಾಕೀರ್ತ್ಯತ್ವಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮುದಯಾದೂರ್ಥ್ವಮನು ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಿವಾಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ರಜ್ಜುಬಂಧನವನ್ನು ಮಾಡಿಮುಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯೋದಯಾರಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಸೌರ್ಯಂ ಪಶುಮನ್ಯಂಗಶ್ವೇತೆಂ ಸವನೀಯಸ್ಫೋಪಾಲಂಭ್ಯಮಾಲ- 
ಭೇರನ್ಸೂರ್ಯದೇನತ್ಯಂ ಹ್ಯೇತದಹಃ॥ 


ಸನನೀಯಪಶ್‌ೌ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಸೂರ್ಯೋ ದೇವತಾ ಯೆಸ್ಯ ಪಶೋಃ 
ಸೋ$ಯಂ ಸೌರ್ಯೊೋಆನ್ಯಂಗಂ ನರ್ಣಾಂತರೇಣ ಸಂಪಾದಿತಂ ಚಿಹ್ನಮನ್ಯಂಗಂ ತಾದೃಶಶ್ಹಾಸೌ 
ಶ್ವೇತಶ್ಚ ಸೋಂಯಮನ್ಯಂಗಶ್ವೇತೋ ವರ್ಣಾಂತರೇಣ 'ಮಿಶ್ರಿತಃ ಸರ್ವಶ್ಚೇತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । 
ತಾದೃಶಃ ಪಶುರತ್ರ ಸವನೀಯಸ್ಥಾನ ಉಪಾಲಂಭ್ಯೋತತಸ್ತಮಾಲಭೇರನ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇತ- 
ದಹಃ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯುಕ್ತಃ ಸೂರ್ಯದೇನತ್ಯಃ ಪಶುಃ ॥ 


1 


ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಶುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ದಿವಸ (ಏಕವಿಂಶದ ದಿನ) ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಪಶುವು ಶ್ವೇತ (ಬೆಳ್ಳಗೆ ಇರುವು) ವರ್ಣದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಇತರ ಬಣ್ಣದ ಚಿಕ್ಕಿಸಹ ಇರಕೂಡದು. ಇಂತಹ ಇತರವರ್ಣ 
ಸಾಂಕರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಇರುವ ಪಶುವನ್ನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. 


ಏಕವಿಂಶತಿಂ ಸಾಮದೇನೀರನುಬ್ರೂಯಾತೃ್ರತ್ಯಕ್ಸಾದ್ಧ್ಯೇತದಹರೇಕ- 
ವಿಂಶಂ ॥ 


ಸಾಮಿಧೇನೇಷು ವಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತ್ರೇ-ಏತದ್ವಿಷುವನ್ನಾಮುಕಮಹರೇಕನಿಂಶಸ್ತೋಮ- 
ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾದ್ಧಿ ಸಾಕ್ಸಾದೇವ ಮುಖ್ಯಮೇವೈಕನಿಂಶಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾನಿಧೇನೀನಾ- 
ಮೇಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ | ಅತ್ರ ಚೋದಕಸ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪಂಚದಶ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಷಟ್‌- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇತ್ಯೇಕವಿಂಶತಿಃ | ತಥಾ ಚಾಶ್ಚಲಾಯನ ಆಹ--" ವಿಷುವಾನ್ನಿವಾಕೀರ್ತ್ಯ 
ಉದಿತೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಃ ಪೃಥುಪಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಷಡ್‌ಧಾಯ್ಯಾಃ ಸಾಮಿಫೇನೀನಾಂ 
ಸೌರ್ಯಃ ಸನನೀಯಸ್ಕೋಪಾಲಂಭಃ >» ಇತಿ ॥ 


ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಾನಿಧೇನೀ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ) ಮಂತ್ರಗಳು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. ಈ ದಿನಸದ ಹೆಸರು ವಿಷುವತ್‌ ಅಥವಾ ಏಕವಿಂಶ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 


ಸಾ ಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕವು ಆರು ಧಾಯ್ಯಾ 
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(ನಿಕ್ಷಿಸ್ತಎ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಾಮಿಥೇಥೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನರು--ಪವಿಷುವಾನ್ಹಿವಾಕೀರ್ತ್ಯ ಉದಿತೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಃ ಪೃಥುಷಾಜಾ ಆಮರ್ತ್ಯಃ ಇತಿ ಷಟ್‌ಧಾಯ್ಯಾಃ 
ಸಾಮಿಧೇನೀನಾಂ ಸೌರ್ಯ ಸನನೀಯಸ್ಕೋಹಾಲಂಭ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಈ ದಿವಸಕ್ಕೆ ವಿಷುವಾನ್‌ 
ಅಥವಾ ದಿವಾಕೀರ್ತ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದಿನದ ಹೆಸರಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ (ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾದನಂತರವೇ) ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನನ್ನೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಜೇಕು. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಾಮಿಥೇನೀ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಹದಿನೈದು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಪೃಥುಸಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಎಂಬ ಆರು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ 
ಪಶುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತೆವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಪಶುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಇದರ ಅರ್ಥವು. 


ಏಕಪಂಚಾಶತಂ ದ್ವಿಪಂಚಾಶತಂ ವಾ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಮಧ್ಯೇ ನಿನಿದಂ[ದಧಾತಿ 
ತಾನತೀರುತ್ತರಾಃ ಶೆಂಸತಿ ಶತಾಯುರ್ವೈ ಪುರುಷಃ ಶತನೀರ್ಯಃ 
ಶತೇಂದ್ರಿಯ ಆಯುಸ್ಯೇವೈನ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ಇಂದ್ರಿಯೇ 
ದಧಾತಿ॥ 


ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ- ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಯೋ- 
ಸ್ತ್ರ್ಯ್ರೃುಚಯೋಃ ಷಡ್‌ಂಹುಚೋ ಯದ್ದಾವಾನೇತ್ಯೇಕಾ ಧಾಯ್ಯಾಬೃಹದ್ರಥಂತರಯೋರ್ಕ್ಯೋನೀ 
ದ್ವೇ ಉತ್ತಮುಸಾಮು ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯ ಪ್ರಗ್ರಥನೇನ ತಿಸ್ರೋ ನೃಣಾಮುತ್ವಾನೃತಮಮಿತಿ ತಿಸ್ರೋ 
ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಜೊಇಭಿತೃ್ಯಮಿತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚ ಇತ್ಯೇನಮೇಕಚತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ | 
ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಯಾ ತ್ರಿರಭ್ಯಸ್ತಯಾ ಸಹ ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪಂಚೆದಶಕ್ಲೀ ಸೂಕ್ತೇ*ಷ್ಟ್‌ ನನ ನಾ ಶಂಸನೀಯಾಃ। ತತ್ರಾಷ್ಟತ್ಚಪಕ್ಸ ಏಕಸಂಚಾಶದ್ಭವಂತಿ। 
ನವಪಕ್ಸೇ ದ್ವಿಸಂಚಾಶತ್‌ । ತಚ್ಛಂಶಸಾದೂರ್ಥ್ಸಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ಮಧ್ಯ ಐಂದ್ರೀಂ ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪುನರಸಿ ತಾನತೀಂರ್ಕುಚಃ ಶಂಸೇತ್‌ | 
ತಥಾ ಸತಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಸಂಪತ್ಯಾ ಪುರುಷಾಯುಃ ಸಾಮ್ಯಂ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ ಶತಸಂ- 
ಖ್ಯಾಸು ನಾಡೀಷು ಸಂಚಾರಾಚ್ಛತಂ ಭವಂತಿ! ತದೀಯವ್ಯಾಪಾರಾಶ್ಚ ತಥಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ। 
ಏನಂ ಸತಿ ಯಜಮಾಾನಂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯುಸಷಿ ವೀರ್ಯ ಇಂದ್ರಿಯೇಷ್ವವಸ್ಥಾಪಯತಿ | 


ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ನಿಸ್ಶ್ರೇನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
ನಲವತ್ತೊಂದು ಇರುವವು. ಈ ನಲವಕ್ಕೊಂದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ನಲವತು 
ಮೂರು ಆಗುವವು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಸ್ಯನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಳುಗಳ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಾಗ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ]ಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು(ಮುಂದಿನ ಭಾಗ 
ವನ್ನು) ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಜೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ 
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ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ನಲನತ್ತಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳ ಜತೆಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಇಂದ್ರಸ್ಯನು) ಎಂಟು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಐವತ್ತೊಂದು ಜುಕ್ಳುಗಳಾದವು. ಅನಂತರ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಳಿಕ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಉಳಿದ ಐವತ್ತೊಂದು ಅಥವಾ ಐವತ್ತೆರಡು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು, ಈರೀತಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ಐವತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮುಂದಿನ ಅರ್ಥವಾದ ಐವತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿದರೆ ಈ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ನೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಗುವವು (೧೦೨) ಈ ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗೂ ಪುರುಷನ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಾದ ನೂರು 
ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ (ಹೋತ್ಪ ವಿಂದ) ಯೆ ಜಮಾನನಿಗೆ ನೂರುವರ್ಷ 
ಗಳವರೆಗಿನ ಪೂರ್ಣಾಯನಸಿಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಸಟುತ್ವವೂ ಲಭಿಸುವವು. 


English Translation 
(The Svarasamans. Abhijit. Visvajit. Vishuvan) 


They perform the ceremonies of the Svarsaman days. These three 
worlds are the Svarsaman days. On account of the sacrificers pleasing these 
worlds by means of the Svarasamans, they are called Svarsaman (from asprivan, 


they made pleased). 


By means of the performance of the Svarasaman days they make him 
(the sun) participate in these worlds. 


The gods were afraid lest these seventeen-fold Stomas (employed at the 
Svarasaman days) might, on account of their being all the same, and not protected 
by being covered with other Stomas, break down. Wishing that they should not 
slip down, they surrounded them, below with all the Stomas, and above with all 
the Prishthas- That is the reason that on the Abhijit day which preceds the 
Svarasaman days all Stomas are employed, and on the Visvajit day which 
follows the Svarasaman days after the Vishuvan day is over all Prishtas are 
used. These Stomas and Prishthas surround the seventeen-fold Stomas of the 
Svarasaman days in order to keep them in their proper place and to prevent 
them from breaking down. 


(The performance of the Vishuvanday) 


The gods were again afraid of the sun falling from the sky. They pulled 
him up and tied him with five ropes. The ropes are the Divakirtya, Samans 
among which there is the Mahadivakirtya Prishta; the others are, the Vikarna, 
the Brahma, the Bhasa, and the Agnishtoma Sama; the Brihat and Rathantara 
Samans are required for the two Pavamana Stotras (the Pavamana at the midday 
and the Arbhava-pavamana at the evening libations). 
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Thus they pulled up the sun tying him with five cords in order to keep 
him and to prevent him from falling. 


On this day, the Vishuvan he ought to repeat the Prataranuvaka after the 
sun has risen; for only thus all prayers and recitations belonging to this 
particular day become repeated during the day-time (the day thus becomes 
divakirtyam). 

As the sacrificial animal belonging to the Soma libation (of that day) and 
being dedicated to the sun, they ought to kill such one as might be found to be 
quite white (without any speck of another colour). For this day a festival for 
the sun. 

He ought to repeat twenty-one Samidheni verses (instead of fifteen or 
seventeen, as is the case at other occasions); for this day is actually the 
twenty-one-fold Stoma). 

After having repeated fifty-one or fifty-two verses of the Shastra of this 
day, he puts the Nivid addressed to Indra in the midst of the hymn indrasya nu 
71178111, (1, 32): After this the repetition of the Nivid he recites as many verses 
as he had recited before putting the Nivid, i.e. fifty-one or fifty-two. In this way 
the total number of verses is brought to above a hundred. The full life of a man 
is a hundred years; he has also a hundred powers and a hundred senses. 
By thus repeating above a hundred verses, the Hotar thus puts the sacrificer in 
the possession of his full life, strength and senses. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಅಷ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪೆಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
' ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಅಷ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಸ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಅೀಾಕಾಧಾವ್ರಾ - 


[ ಹಂಸವತೀ ಖುಕ್ಕಿನ (ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು) ವಿವರಣೆಯು; ದುರೋಹಣನೆಂಬ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ತಾರ್ಶ್ಷ್ಯವೆಂಬ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ] 


ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ ಸ್ವರ್ಗೋ ವೈ ಲೋಕೋ ದೂರೋಹಣಂ 
ಸ್ವರ್ಗಮೇವನ ತಲ್ಲೋಕಂ ರೋಹತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ 


ಅಥ ಕಸ್ಯಾಶ್ಚಿದೃಚಃ ಶಂಸನಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ದುಃಶಕಂ ರೋಹಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯ- 
ಮಂಡಲೇ ತದ್ದೂರೋಹಣಂ ತತ್ರಾರೋಹಣಸ್ಕ ಸಾಧನತ್ವಾನ್ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪಮಹಸಿ ದುರೋಹಣ- 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತದ್ರೋಹತ್ಯಾರೋಹಣಾರ್ಥಂ ಶಂಸೇಡಿತ್ಯರ್ಥ8 1 ಯದ್ವಾ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ದುಃಶಕ 
ಉಚ್ಚಾರಣನಿಶೇಸೋ ದೂರೋಹಣಂ ಸ ಚ ನಿಶೇಷಃ ಸೂತ್ರೇಕವಗಂತನ್ಯಃ । ತಂ ರೋಹತಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟಮು ಚ್ಹಾರಣಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋತಯಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸ್ತಸ್ಯಾರೋಹಣಂ 
ದುಃಶಕಮಿತಿ ದೂರೋಹಣತ್ವಂ | ತಾದೃಶಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನೇದ- 


ನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಈಗ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಅಆರೋಹಣಮಾಡುವುದು 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವು. ಇಂತಹ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಆರೋಹಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೂರೋಹಣ 


ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆರೋಹಣಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಕನ್ಚಸಾಧ್ಯವಾದ್ದರಿಂದಲೂ pe ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೂರೋಹಣವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಈ ಆರೋಹಣ 
(ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ) ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆರೋಹಣ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಏರಿಹೋಗುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದೂರೋಹಣ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು 
ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. 


ಯದೇವ ದೂರೋಹಣಾಮ್‌ ಅಸೌ ನೈ ದೂರೋಹೋ ಯೋಸ್‌ 
ತಪತಿ ಕಪ್ಟಿದ್ವಾ ಅತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಯದ್ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹ- 
ತ್ಯೇತಮೇನ ತದ್ರೋಹತಿ || 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 281 


ಗ ಹಿಡಿ ಗಿ ೧ ಓಗಿ ಗಿ ಗಗ ಗ ೧ ಣ ೧೧೫ ೧೧೨೧ ಎ೧ ೧ ೧೧ ೯ಇಇ 


ಗಿ ೧೧ 0 0 99 ಎ. ೧೧೫೫೧ ೧ ಗಡಿ ೧ ಗಾ ಗಾಣ ಅಣ್ಣ ಗಿ ಗಾಣ ೧ಣ ಇಂಚ ಬಾಣ ೧೧೫ ೯ಇ ೫ಎ ಎ೧ ಇಇ. 


ನಿಹಿತಮರ್ಥಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ದೂರೋಹಣಮಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ಕಿಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಾ ಪ್ಲುತಿಃ | ಅಸಾನಿತ್ಯತ್ರೋತ್ತರಮುಚ್ಯತೇ 1 ಯೋಂಸಾವಾದಿತ್ಯಸ ಪತಿ ಅಸಾವೇವ 
ವ್‌ ದುಃಶಕಾರೋಹಣಸ್ಥಾನಾವಸ್ಥಿತತ್ವಾತ* | ಅಥವಾ ಯಃ ಕಶ್ಲಿದ್ಯಜಮಾನಃ 
ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಕಾಯಾತ್ರಾದಿತ್ಯಲೋಕೇ ಗಚ್ಛತಿ ಸೋಸಿ ದೂರೋಹೋ ದುಃಶಕಸ್ಥಾನಾರೋಹ- 
ಇತ್ವಾತ್‌ | ಏವಂ ಸತಿ ಯದಿ ದೂರೋಹಣಂ ಮಂತ್ರಂ ರೋಹತಿ ಶಂಸೇತ್ತತ್ತೇನ ಶಂಸನೇನೈ- 
ತಮೇವಾದಿತ್ಯಂ ಲೋಕಂ ರೋಹತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ॥ 


ದೂರೋಹಣವೆಂದರೆ ಏನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಪ್ರ ಸಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ನು ಆರೋಹಣಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾ ಧ್ಯವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ರುವನು. ಅಥವಾ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು SEN ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವನೋ ಅದನ್ನೇ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅರೋಹಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವನೋ ಅವನು ಆದಿತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು. ಇದೇ ಆರೋಹಣದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಂ ಸನತ್ಯಾ ರೋಹತಿ ॥ 


ಮಂತ್ರನಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಹಂಸಶಬ್ದೋ ಯಸ್ಕಾಮೃಚ್ಛಸ್ತಿ ಸೇಯಂ ಹಂಸವತೀ 
ತಯಾ ಕೋಹೇತ್ತಾಮುಚ್ಚಾರಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾ Pe ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಪೂರ್ವಭಾಗ- 
ಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆ- 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಹಂಸವತೀ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವ pe) 


ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ | 


ಹಂತಿ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಹಂಸಃ | ಶುಚೌ ಶುದ್ಧೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೀದತಿ ತಿಸ್ಕತೀತಿ 
ಶುಚಿಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾಗೇ ೦೨೨8 ಪ್ರತಿಸಾವ್ಯತೇ ಸ:ಏನ ಮಂಡಲೇ ದೃಶ್ಯಮಾನ ಏನ | ಸಚ 
ಸರ್ವದಾ ಗತಿಮತ್ತಾದ್ಧಂಸೋ ಭವತಿ ದ್ಯುಲೋಕೇತನಸ್ಮಾನಾಚ್ಛುಚಿಷದಪಿ ಭವತಿ ॥ 


ಯಾನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದೋ ಆ ಜುಕ್ಕೈಗೆ ಹೆಂಸವತೀ ಬಕ್ಕೆ ಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಉಚ್ಚ ರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸ _ರ್ಗವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡುವನು. ಹಂತಿ ಇರೆ ಗಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಗಮನಾರ್ಥ 
ತ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹಂಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ನ ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಶುಚಿಷ್ಠತ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ. ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ನ ಪ ಸ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಲ ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಭಾವವ ವನಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಚ್‌ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ನು ಹಂಸಃ ಶುಜಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಪ ವರ 


ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯ 
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NNN NN 


NNN 


ವಸುರಂತರಿಕ್ಷಸದಿತ್ತೇಷ ವೈ ನಸುರಂತರಿಕ್ರಸತ್‌ | 


ಉತ್ತರಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ವಸತಿ ಸರ್ವದೇತಿ ವಸುರ್ವಾಯುರ್ನಹಿ 
ವಾಯೋರಹನಿ ರಾತ್ರೌ ವಾ ಕದಾಚಿದಸ್ತಮುಯೋಃಸ್ತಿ ತಾದೃಶೋ ವಾಯುರಂತರಿಶ್ಷೇ 
ಸೀದತೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸತ್‌। ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪತ್ವೇನ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಾದಂತರಿಶ್ಸಸದ್ವಾಯು- 
ರಷ್ಯೇಷ ಏನೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ॥ 


ಸರ್ವದಾ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ) ವಾಯುವಿಗೆ ವಸುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ರಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ವಾಯುವಿಗೆ ಚಲನವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಆದಿತ್ರ ನೂ ಸಹ ಪರಮಾತ್ಮ ಸ ಕ್ವರೂಪನಾದು 
ದರಿಂದ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೂ ಸಹ ಸತ್ಯ ಸ ಕ್ಟ್ರರೂಪವೆಂಡೇ ತೆ ಡುವುದು. 


ಹೋತಾ ವೇದಿಷದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಹೋತಾ ನೇದಿಷತ್‌ | 


ದ್ವಿತೀಯಪಾದಸ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ಹೋತಾ ಹೋಮಸ್ಯ 
ಕರ್ತಾ | ಯಾಗನೇದ್ಯಾಂ ಸೀದತೀತಿ ನೇದಿಸತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ತದ್ರೂಪತ್ವಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು (ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಿತನಾಗಿ, ಹೋಮಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ಹೋತಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು. ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. | 


ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣಸದಿತ್ಯೇಷ ವಾ ಅತಿಧಿರ್ದುರೋಣಸತ್‌ | 


ಉತ್ತರಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಿಥಿನಿಶೇಷನಿಯನೋ ಯಾತ್ರಾರ್ಥೆೇ 
ಯಸ್ಯ ಸೋಯುಮತಿಥಿಃ ಸನ್ನುರೋಣೇಷು ತತ್ತದ್ಧೃಹೇಷು ಸೀದತಿ ಯಾಚಿತುಂ ಪ್ರಚರತೀತಿ 
ದುರೋಣಸತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ತದ್ರೂಪತ್ವಮಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


ಅತಿಥಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಿಥಿನಿಶೇಷನಿಯನೋ ಯಾತ್ರಾರ್ಥೆೇ ಯಸ್ಯ ಸೋ*ಯುಮತಿಥಿಃ | ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಅತಿಥಿಯಾದನನಿಗೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಹೋಗಬಾರದು ಎಂಬ 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ತಿಥಿ (ದಿನ) ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಿಗೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅತಿಥಿ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನು ಸಹ ತಿಥಿನಿಯಮವಿನ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅತಿಥಿ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ದುರೋಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವು. 
ಅತಿಥಿಯು ಯಾಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ she ಸೂರ್ಯನು ಸಹ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಥಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ನೃಷದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ನೃಷತ್‌ | 


ಖಂಡ ೬] ನಿತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿಂ 228 
ತೃತೀಯಪಾದಂ ಚತುರ್ಧಾ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರಥಮಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ನೃಷು 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ವೃಷ್ಟಿರೂಪೇಣ ಸೀದತೀತಿ ನೃಷತ್‌ | ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ವಕ್ಚ್ಯತಿ-- 
ಆದಿತ್ಯಶ್ಚಕ್ಸುರ್ಭೂತ್ವಾಂಕ್ಷಿಣೀ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ |? ಇತಿ | ತಸ್ಮಾದೇಷ ಆದಿತ್ಯ ಏವ ನೃಷ- 
ಚ್ಛಬ್ದ್ಧವಾಚ್ಯಃ ॥ 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ವೃಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅದಿತ್ಯಶೃಕ್ಷುರ್ಭೂತ್ಪಾತಸ್ತಿೇ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಆದಿತ್ಯನು ಕಣ್ಣುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ನೃಷಚ್ಛಬ್ಬವಾಚ್ಯನು. 


9 
ವರಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ನರಸದ್ವರಂ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮನಾಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನ- 
ಇ್‌ 
ಸ್ವಪತಿ | 
ದ್ವಿತೀಯಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ನರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಮಂಡಲೇ ಸೀದತೀತಿ ನರಸತ್‌ | 
ಏತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಮಂಡಲೇಃವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಯಾನಿ ಸದ್ಮಾನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲ ಏಷ ಆದಿತ್ಯ ಆಸನ್ನ ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ತಪತ್ಯೇತನ್ಮಂಡಲಂ 
ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಸದ್ಮ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವರಸತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೆಲಾ 
© [ac] 
ಕ್ರೀಷ್ಮವೆನಿಸಿರುವ ಯಾವ ಮಂಡಲನಿರುವುದೋ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ನರಸತ್‌ ಎಂದೆ 
© 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ಯತಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಸತ್ಯಸತ್‌ 
ತೃತೀಯಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ--ಖುತಂ ಸತ್ಯವದನಂ ನೇದನಾಕ್ಯಂ ತತ್ರ ಸೀದತಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತ ಇತ್ಯೃತಸತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯೇನ ನೇದವಾಕ್ಕೇನ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಮುನೇಕಮಂ- 
ತ್ರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 
ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯತಸತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನೇಕ ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ವ್ಯೋಮಸದ್ವ್ಯೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮನಾಂ ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಪತಿ। 


ಚತುರ್ಥಭಾಗಮನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಸ್ಟೇ--ವ್ಯೊಮ್ಮ್ಯಾ ಕಾಶಮಾರ್ಗೇ ಸೀಡತೀತಿ 
ವ್ಯೋಮಸತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ತಥಾವಿಧತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವ್ಯೋಮಸ್ಕಾನ ಏಷ ಆದಿತ್ಯಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮ 


ಲ 


೪8 | 
ದ ಜ್‌ 
NANA ಹಾ ಚಾಸಾಧದೆಭವಡಿಬಿದರರಿಚರಿರಕ೧ 


ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ತಸತಿ ತದೇತ್‌ಸ್ಥಾನಂ ಸದ್ಮನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಕಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವ್ಯೋಮ 
ಗೃಹಾದ್ಯಾವರಣಶೂನ್ಯಮಾಕಾಶಂ ll 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ, ಗೃ ಹಾದ್ಯಾವರಣಶೂನ್ಯವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯೋಮಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಅಬ್ಬಾ ಇತ್ಯೇಷ ವಾ ಅಬ್ದಾ ಅದ್ಭ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾತರುದೇತ್ಯಪಃ 
ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | | 


ಚತುರ್ಥಂ ಸಾದಂ ಪಂಚಧಾ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರಥಮುಭಾಗಮನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಅದ್ಭ್ಯ್ಯೋ 
ಜಾಯತೇ ಯೋಯ(ಯಂ) ಮಕಾ(ಕ)ರಾದಿಃ ಸೋಯಮಬ್ದಾ ತದ್ರೂಪತ್ವಮಸ್ಯ ಸರ್ವಾ- 
ತ್ಮಕತ್ವಾಡವಗಂತನ್ಯಮ್‌ | ಕಿಂಚಾಯಮಾದಿತ್ಯೋಸಸ್ಮದ್ಧ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಪೂರ್ವ- 
ಸಮುದ್ರಗತಾಭ್ಯೋತದ್ಭ್ಯ ಉದೇತಿ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರಗತಾ ಅಪಃ ಪ್ರವಿಶತೀವ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಜ್ಜಾಃ Il 


ಅದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅಬ್ದಾ ಎಂಬುದೂ ಅವನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗುವನು 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳಲ್ಲ ಮುಳುಗುವಂತೆ ಕಾಣುವನು, ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅಬ್ದ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. 


ಗೋಜಾ ಅತ್ಯೇಷ ವೈ ಗೋಜಾಃ | 


ದ್ವಿತೀಯಭಾಗನುನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ಗೋಭ್ಯ್ಕೋ ಜಾಯತೇ ಜೀವಾದಿಃ ಸ ಗೋಜಾ 
ಅಸ್ಯ ತದ್ರೂಪತ್ವಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


ಗೋವುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಗೋಜಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಯತಜಾ,ಇತ್ಯೇಷ ವೈ ಸತ್ಯಜಾಃ | 


ತೃತೀಯಭಾಗಮನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಸ್ಪೇ-ಜುತಂ ಸತ್ಯಂ ವೈದಿಕಮಂತ್ರ ಜಾತಂ ತಸ್ಮಾ- 
ಜ್ಹಾಯತ ಇತ್ಯೃತಜಾಃ। ವೈದಿಕಾನುಷ್ಕಾನೇನ ಹಿ ದೇವಲೋಕಾದೌ ಜಾಯತ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ- 
ಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ತದ್ರೂಸತ್ವಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಯತನೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಯತಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 925 


AA 


OSS ಕತರ ರಾರಾರ್ಯಾರ್ಯಾರ್ಯಾ್ಯಾಾ ತೂ 


ಅದ್ರಿಜಾ ಇತ್ಯೇಷ ವಾ ಅದ್ರಿಜಾಃ | 


ಚತುರ್ಥಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ಅದ್ರಾವುದಯಗಿರಾವುತ್ಸದ್ಯತ ಇತ್ಯದ್ರಿಜಾಃ | 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ತಥಾತ್ವಂ ಪುರಾಣಾದೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮ್‌ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಉದಯಾದ್ರಿಜಾತನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ಯತನಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಸತ್ಯಂ | 


ಪಂಚಮಭಾಗಮನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ಇಕುತಶಬ್ದಃ ಸತ್ಯವಾಚೀ | ಸತ್ಯಂಚ ದ್ವಿನವಿಧಂ-- 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ಚ। ತತ್ರ ನ್ಯಾನಹಾರಿಕಂ ವಾಚಾ ಸತ್ಯಭಾಷಣಂ | ಪಾರ- 
ಮಾರ್ಥಿಕಂ ಪರಂಬ್ರಹ್ಮ | ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮುನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತದಿದಮೃತಶಜ್ಜೇನ 
ನಿನಕ್ಷಿತಂ। ಅಯಂ ಚಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಂ ಸತ್ಯಂ | ಅತ ಏನ ಶಾಖಾಂತರೇ ಬೃಹದಿತಿ 
ಮಂತ್ರಶೇಷಂ ಪಠಂತಿ | ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಚೈವಂ ಶ್ರೂಯತೇ--ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ॥ 


ಯತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಸತ್ಯವು ಎರಡು ವಿಧ್ಯ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವೆಂದು. 
ಸುಳ್ಳನ್ನಾಡದೇ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಪಾರ 
ಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಟ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅಸಾವಾ- 
ದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಷ ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇಷಾ ಹವಾ ಅಸ್ಕ ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತನಾದವ 
ರೂಪಂ | | 


ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಶುಚಿಷದಿತ್ಯಾದಿಶಜ್ದೈರ್ಯಾನಿ 
ರೂಪಾಣ್ಯಭಿಹಿತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇಷ ಏನ | ಅಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮತ್ವೇನ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ | 
ಛಂದಃಸು ವೇದೇಷು ಮಧ್ಯ ಏಷಾ ಹ ನೈ ಯೇಯಂ ಹಂಸವತೀ, ಜುಕ್ಸೈವಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಮಾದಿವಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಪ್ರತಿಸಾದಯತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹೆಂಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು, ಏಕೆಂದಕೆ 

ಈ ಆದಿತೈನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಂಸವತೀ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ* ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವೂತೆ 
ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
22 B ಸ್ರ 


996 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮ 


ಹ ಕಾತ್‌ ANAM AAA NNN 
ಸ್‌ 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ಹಂಸ ಇತಿ ಹಂಸಾಃ8 ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯಾಪ್ತೇತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತಂ ವನನಕರ್ಮಣಾನಭ್ಯಾಸೇನಾದಿತ್ಯಮಂಡಲೇನೇತಿ ತ್ಯಯತೀತಿ ಲೋಕ್ಕೊ 
ತ್ಯಯತೀತಿ ಹಂಸಯಂತ್ಯಯತೀತಿ ಹಂಸಾ8 ಪರಮಹಂಸಾಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಭೂತ 
ಗಭೀರ ವಸತೀತಿ ತ್ರಿಭಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಸತೀತಿ ನಾ ವಹ್ಟಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ಸುವರ್ಜ್ಣರೇತಾಃ ಪೂಷಾ 
ಗರ್ಭಾ ರಿಭೇತಿ ರಿಭಂತಾ ವನಕುಟಲಾನಿ ಕುಟಿಂತಾ ರಿಭೆಂತಾಂತರಿಕ್ಸಾ ಚರತ್ಪಾಥಾಂತರಿಕ್ಸಾಾ ಚರದಿತಿ ದಿವಿ 
ಭುವಿ ಗಮನಂ ವಾ ಸುಭಾನುಃ ಸುಪ್ರಭೂತೋ ಹೋತಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಗತಾ ಭವಂತ್ಯತಿಥಿರ್ದುರೋಣಸತ್‌ 
ಸರೇ ದುರೋಣಸತ್‌ ದ್ರವಂ ಸರ್ವೇ ರಸಾ ವಿಕರ್ಷಯತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಕರ್ಷಯತಿ ವಹ್ನಿರ್ನಿಕರ್ಷಯತಿ 
ವನನಂ ಭವತ್ಯಶ್ವ್ಚಗೋಜಾ ಅದ್ರಿಗೋಜಾ ಧರಿತ್ರಿಗೋಜಾಃ ಸರ್ವೇ ಗೋಜಾ ಖುತಜಾ ಬಹುಶಬ್ದಾ 


ಭವಂತಿ ನಿಗನೋ ನಿಗಮವ್ಯತಿ ಭನತ್ಯೃಷೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ ॥ (ನಿ. ೧೪-೨೯) 


ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹೇದ್ದಂಸವತ್ಯೈನ ರೋಹೇತ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯನ್ನೇನ ವಿಧಿಂ ನಿಗಮಯತಿ- ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ದೂರೋಹಣನಿಧಾನಮಸ್ತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಹಂಸನತ್ಯೈನ ನಿಜ್ಜೇಯಂ ॥ 


ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೂರೋಹಣ ವಿಧಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ) ಹೇಳುತ್ತಾನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ 
ಹಂಸವತೀ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ef 


ತಾರ್ಜ್ರೈಃ« ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಸ್ಯ ರೋಹೇತ್‌ ॥ 


ಫಲಭೇದೇನ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತಾರ್ಕ್ಸ್ಟ್ಸಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ದೃಷ್ಟಂ 
ತಾರ್ಕ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹೇನ್ನತು 
ಹಂಸವತ್ಯಾ ॥ 


ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜನಂ ದೇವಜೂತಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) ಎಂಬ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ತಾರ್ಕ್ರ್ಯನೆಂಬ ಖುಸಿ 
ಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೂರೋಹಣವನ್ನು 
(ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣವನ್ನು) ಮಾಡಬೇಕು. ಹಂಸವತೀ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಲ್ಲ. 


ತಾರ್ಕ್ಯೋ ಹ ನಾ ಏತಂ ಪೂರ್ನೊಧ್ವಾನಮೈದ್ಯತ್ರಾಡೋ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಸುಪರ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೋಮಾಹರತ್ತ ದೃಥಾ ಸ್ನೇತ್ರಜ್ಞಮಧ್ವನಃ 
ಪುರ ಏತಾರಂ ಕುರ್ನೀತ ತಾದೃಕ್ತದ್ಯದೇವ ತಾರ್ಕ್ಯೊಆಯಂ ವೈ. 
ತಾರ್ಕ್ಕೋ ಯೋಂಯಂ ಪನತ ಏಸ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಭಿ- 
ವ್ಯೋಳ್ಸಾ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


A 


ತದೇತ್ಸ  ಶಂಸತಿ- ಅತ್ರೈನ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸಂಪನ್ನಂ ತತ್ರ ತಾರ್ಕ್ಯೋಹವೆೈ 


ಗರುಡ ಏನ ಪೂರ್ವಃ ಸ ಬಜ್‌ ಸನ್ನೆ ್ಲೇತಮಧ್ವಾನಮೆ ತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ | ಕಿಂ ವಕ್ಷ. 
ಮಾಣಮಿತಿ ತದುಚ್ಕ ತೇ | ಗಾಯತಿ ತ್ರೀ ಸುಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಷೀ ಭೂತ್ವಾ ಸೋಮುಮಾಹರತ್‌ | ಏತಚ್ಚ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಂ | ಏವಂ ಸತಿ ತಾರ್ಜ್ಷೇ ಸೂಕ್ತೇ ಯದೇವ ಶಂಸನಂ ತತ್ತತ್ರ 
ಶಂಸನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಕಥ್ಯತೇ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಸ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಂ ಮಾರ್ಗವಿಶೇಷಾಭಿಜ್ಞ ೦ ತದ್ದೆ ಕ 
ಶವಾಸಿನಂ ಜಿತು ))ಿರುಷಮುಧ್ವ ನೋ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಪುರ ಸಃ ಪುರತೋ ಗಂತಾರಂ ಮಾರ್ಗ- 
ಪ್ರದರ್ಶಕಂ ಕುರ್ವೀತ ತಾದೃಕ್ತತ್ತಾರ್ಕ್ಷ್ಷ್ನ್ಯಶಂಸನಂ। ಯೋಂಯಂ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಪವತೇ- 
ಯಮೇನ ಶಾರ್ಕ್ಯಸ್ಟರೂಪಃ | ಏಷ ಚ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕಾಭಿವೋಳ್ವಾ ನೇತಾ ಭವತಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ನ್ಯಸೂಕ್ತೇನೈವ ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹೇತ ॥ 


AAA ಜಾ 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಮುಂಜಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತಾರ್ಕ್ಯನೇ ಎಂದರೆ ಗರುಡನೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹಾರಿಹೋದನು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನವೆಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮೂಲಕ 
ವಿಶದಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು. ಅಥವಾ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥ ಸ ಳಕ್ಕೈ 
ಹೋಗುವನೋ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವು ತಾರ್ಕ್ಯಸ್ಟರೂಪನು. ಈ ವ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಅವನೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣವನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ತಾರ್ಕ್ರ್ಯಸೂಕ್ತಪಠಿನದಿಂದಲೇ ದೂರೋಹಣವನ್ನು 
(ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣವನ್ನು) ಮಾಡಬೇಕು. 


ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಮಿತೈೇಷ ವೈ ನಾಜೀ ದೇನಜೂತಃ 


ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರಥಮುಸಾದನುನೂಡ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-- ಚತುರ್ಥ. 
ಪಾದೇ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಮಿತಿ ವಕ್ಷ್ಯತಿ! ಕೀದೃಶಂ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಂ! ತ್ಯಮೂಷು (?) | ತ್ಯಚ್ಛಬ್ಬಃ ಸರ್ವನಾ- 
ಮತ್ವಾತ್ಸ ಸಿದ್ಧನಾಚೀ | ಉಶಬ್ದ ಏನಕಾರಾರ್ಥಃ | ಪುರಾಣಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ | ನಾಜಿ 
ನಮನ್ನವಂತಂ ದೇವಜೂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವೇಗವಂತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಭಾದೇಂ ಭಿಧೀಯ- 
ಮಾನ ಏಷ ವೈತಾರ್ಶ್ಯ ಏವ ತಸ್ಕಾನ್ನನತ್ತ್ಯಾದ್ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ವೇಗನತ್ತ್ವಾಚ್ಚ || 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ಈ ತಾರ್ಕ್ಯನೆಂಬುವನು ಎಂಥವನೆಂದಕೆ 
(ರ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಶಬ್ದ ವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲಾ ಆ ತಾರ್ಕ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು) ಈ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯನು 
ಎ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ವುಳ್ಳವನೂ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿರುವನು. 


ಸಹಾವಾನಂ ತರುತಾರಂ ರಥಾನಾಮಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಸಹಾವಾಂಸ್ತರುತೈಷ- 
ಹೀಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸದ್ಯಸ್ತರತಿ / 


928 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮ 


ಸಹಾವಾನಂ ಸಹಾಃ ಸಹನಂ ಸರ್ವಾ (ರ್ಸಾ) ದೀನಾಮಭಿಭನಸ್ತದ್ವ್ಧಂತಂ | ರಥಾನಾಂ 
ತರುತಾರಮುಲ್ಲಂಘಯಿಂತಾರಂ | ಏಷ ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇಂಭಿಹಿತಃ | ಸಹಾವಾನಭಿಭವ- 
ಕ್ಷಮಃ। ತರುತೋಲ್ಲಂಘಯಿತಾ ಭವತಿ । ಯಸ್ಮಾದೇವ ಇರ್ಮಾ ಲೋಕಾನ್ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ 
ತರಿತುಂ ಕ್ಷಮಃ ॥ 


ಎರಡನೇಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ತಾರ್ಕ್ಯನು ಸರ್ವರನ್ನೂ (ಸರ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಸೋಲಿಸುವವನು. ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ತನ್ನವೇಗದಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವವನು. ಇದೇ ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮುಖ್ಯವಿಷಯವು. ಸಹಾ- 
ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅಭಿಭವಕ್ಷಮ-ಸೋಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನು. ತರುತೋಲ್ಲಂಘಯಿತಾ ಭವತಿ-ತರುತಾ ಎಂದರೆ 
ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವವನು, ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವವನು. 


ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಪೃತನಾಜಮಾಶುಮಿತ್ಯೇಷ ವಾ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಪೃತನಾ- 
ಜಿದಾಶುಃ ॥ 
ತೃತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಸಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ ತಾರ್ಷ್ಯಮರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ 
ರಿಷ್ಟಂ ಹಿಂಸಾ ತದ್ರಾಹಿತ್ಯಮರಿಷ್ಟಂ | ತಸ್ಯ ಚ ನೇಮಿಸ್ಮಾನೀಯಂ | ಯಥಾ ರಥಚಕ್ರಸ್ಯ 
ನೇನಿಂ8 ಪರಿತೋ ರಕ್ಷಿಕಾ ಭವತಿ ತಾದೃಶಂ | ಪೃತನಾ ಪರಕೀಯಸೇನಾ ತಾಂ ಜಯುತೀತಿ 


ಪೃತನಾಜಂ | ಆಶುಂ ವೇಗವಂತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ*ಭಿಹಿತಾನಾಂ ಗುಣಾನಾಂ ತಾರ್ಕ್ರೈೇ ಸದ್ಬಾ- 
ನಾದೇಷ ಏವಾತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಃ | 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ತಾರ್ಶೋ್ಯನು ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಂಂ-ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ನೇಮಿಸ್ಸಾನೀಯನು. 
ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ನೇಮಿಯು ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದವನು. 
ಸೃತನಾಜಂ-ಸರಕೀಯರ (ಶತ್ರುಗಳ) ಸೇನೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವವನು. ಆಶುಂ-ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನು. 


ಸ್ವಸ್ತಯ ಇತಿ ಸ್ವಸ್ತಿತಾಮಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಚತುರ್ಥಸಪಾದೇ ಪ್ರಥಮಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕ್ಲೇಮಾರ್ಥಮ:- 
ನೇನ ಪಾದೇನ ಕ್ಲೇನುಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ ಭವತಿ | 


ಸ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಂತಹ ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯನೆಂಬ ಜೀವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತ್ತೇವೆ. | 


ತಾಕ್ಷ್ಯನಿಹಾ ಹುವೇಮೇತಿ ಹ್ವಯತ್ಯೇವೈನಮೇತತ್‌ ॥ 


ಉತ್ತರಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ತಾರ್ಷ್ಯಂ ಗರುಡಮಿಹ ಕರ್ಮಣಿ ಹುನೇ- 
ಮಾತ ಹ್ವಯಾಮಃ | ಏತೇನ ಭಾಗೇನ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಮಾಹ್ಹಯತೈ್ಯೇವ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯದೇವನನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಖಂಡ. ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ್ಯ 229 
ಜರ ಸುರ್ಯ ಹ 


ಂದ್ರಸ್ಕೇವ ರಾತಿಮಾಜೋಹುವಾನಾಃ ಸ್ವಸ್ತಯ ಇತಿ ಸ್ವಸ್ತಿತಾಮೇ- 
ವಾಂಂಶಾಸ್ತೇ ॥ 


ತಾರ್ಕ್ಯಸೂಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾ ಜುಚಃ ಸೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಭಾಗೆನುನೂದ್ಯ 
ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಯಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಾತವ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾ ್ಸಿಮಸ್ತಥೈ ನಾಸ್ಯ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯ ರಾತಿಂ 


ದಾತವ್ಯಂ ವಸು, ea ಸಮಂತಾತ್ಪುನಃ ಪುನರ್ದದಾನಾ ವಯಮಾರುಹೇಮೇತಿ 


ನಶ್ಚಮಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಸ್ಲೇಮಾರ್ಥಂ | ಏತತ್ಪಾಶೇನ ಸ್ವಸ್ತಿತಾ- 
ನೇವ ಕೆ ಕ್ಲೇನುಮೇವ ಆಶಾಸ್ತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಜಕ್ಕಿನ ಇಂದ್ರ ಸೈ €ನ ರಾತಿಂ (೧೦-೧೭೮-೨) ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಥಮ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವರು, ನಾವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇವನಿಗೆ ಧನಾದಿದ್ರವ ಗಳನ್ನು ನಾವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೇ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಲಾಭಕ್ಕಾ ಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಈ ತಾಕ್ಷ್ಯ ೯ದೇವನಿಗೆ ಪ್‌! ವಸ್ತುಗಳನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಾನನಿನ್ಮಾಾರುಹೇಮೇತಿ ಆಟ SURRY ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಸೆ ಜಟ ಸಂಪತ್ಯೆ ಸಂಗತ್ಯೈ 


ಉತ್ತರಭಾಗಮನೂದ್ಯ ಮ್ಯಾ ಚಷ್ಪೇ--ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನದು ತ್ತರಣಾಯ ನಾನಮಾ- 
ರೋಹತ್ಯೇವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದೂರೋಹಣಮಾರುಹೇಮ k ಏಿತದ್ಭಾಗಪಾಕೇನೈನಂ 
ದೂರೋಹಣಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸಮೇನ ಸಮ್ಯ spl vi | ಅತಸ್ತಚ್ಛಂಸನಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಸಮಷ್ಟೈ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈ ಭವತಿ | ಸಾ ಚ ಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಸಂಪತ್ಯೈ ಭೋಗಾಯ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಸಂಪ- 
ದನಾಯ ಭವತಿ | ಸಂಷಾದನಂ ಸಂಗತೆ 8 ಭೋಗಸಂಬಂಧಾಯ ಭವತಿ ॥ 


ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಜೇಕಾದರೆ ನಾವೆ 
(ದೋಣಿ)ಯನ್ನು ಏರಿ ಕ.ಳಿತುಕೊಂಡು ಹೇಗೆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವರೋ ಅದರಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದರೆ 
ದೂರೋಹಣಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರುವುದು. ಈ ದೂರೋಹಣಕ್ರಮದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿಯೇ ಯಜಮಾನನು 
ಆರೋಹಣಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೂರೋಹಣಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಈ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಈಸ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 
ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದು. 


ಊರ್ನೀನ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಮಾ ವಾಮೇತೌ ಮಾ ಪರೇತೌ 
ರಿಸಾಮೇತೀಮೇ ಏವೈತದನುಮಂತ್ರಯತ ಆ ಚ ಪರಾ ಚ 
ಮೇಷ್ಯನ್‌ ॥ 
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ಉತ್ತರಾರ್ಧಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ನಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ | ಉರ್ವೀ ಚ ಭೂ- 
ಮಿಶ್ವ ಪೃಥ್ವೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಬಹುಲೇ ಉಭೇ ಅಸ್ಯತಿದೀರ್ಥೇ ಗಭೀರೇ ಅತ್ಯಂತಗಾಂ- 
ಭೀರ್ಯೇಣ ಯುಕ್ತೇ ಉಭಯೋರಿಯತ್ತಾ ನಿಶ್ಲೇತುಮಶಕ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ್ಯ್ಕೌ ಹೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವನ್ಯಾ ನಯಮೇವಾಗಮವನೇಲಾಯಾಂ ಪರೇತೌ ಪುನರ್ಗಮುನನೇಲಾಯಾಂ ಚೆ 
ವಾಮುಭೇ ಮಾ ರಿಷಾಮ ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತೇ ಮಾ ಕರವಾಮ | ಏತತ್ಪಾಶೇನ ಹೋತಾಮೇ- 
ಸ್ಯಂಶ್ಹಾಗಮಿಷ್ಯನ್ನಪಿ ಪರನೇಷ್ಯಂಶ್ಚ ಪುನರಪಿ ಪರಾನೃತ್ಯ ಗಮಿಷ್ಕನ್ನಪೀಮೇ ಏನ ದ್ಯಾವಾ- 

'ಪೃಥಿನ್ಯಾನೇನಾಸುಮಂತ್ರಯತೇ ॥ 


ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಪೃಧಿವಿಯೂ 
(ಭೂಮಿಯೂ) ಸ್ವರ್ಗವೂ ಅತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣವೂ, ಬಹಳ ಗಂಭೀರವೂ, ದೂರವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳ ವಿಸ್ಮಿರ್ಣಾದಿಗಳ್ಳ 
ಇಷ್ಟೇಸರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ ನಾವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗಲೂ ಮತ್ತೆ ಪುನಃ ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿ ಹೋಗುವಾಗಲೂ ನಾವು ನಿಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. 


ಸದ್ಯಕ್ಟಿದ್ಯಃ ಶನಸಾ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಜ್ಯೊತಿಷ್ಕಾಪಸ್ತತಾ- 
ನೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯಮಭಿನದತಿ॥ 
| ತೃತೀಯಸ್ಕಾ ಚುಚಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಮುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಯಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್ತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಣೇ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪಂಚವಿಧಾನ್ಪುರುಷಜಾತಿನಿಶೇಷಾನ್ಹೇವಮ- 
ನುಷ್ಯಾಸುರರಾಶ್ಸಸಗಂಧರ್ವಾನತಿನಿಸ್ತಾರಿತರ್ನಾ। ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವಕೀಯ- 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೇನಾಪೋ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಂ ತತಾನ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏತತ್ಪಾಶೇನ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಂ 
ದೇವಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯಂ ಮುಖ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾsಭಿನದತಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ 


ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಶಾರ್ಕ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾಸುರ ರಾಕ್ಷಸ ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ (ದಾಟ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಜಲರಾಶಿಯಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) 
ಗಳಿಂದ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಈ ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯದೇವನೂ ಈ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಖುಷಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನು. 


ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತೆಸಾ ಅಸ್ಯ ರಂಹಿರ್ನ ಸ್ಮಾ ನರಂತೇ ಯುವತಿಂ ನ ಶರ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯಾತಿಷಮೇವೈತೇನಾಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಆತ್ಮನೇ ಚ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಶ್ವ ॥ 


ಉತ್ತರಾರ್ಧಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ಅಸ್ಯ ತಾರ್ಕ್ಯಸ್ಯ ರಂಹಿರ್ಗತಿಃ ಸಹಸ್ರಸಾಃ 
ಸಹಸ್ರಭೇದಯಖಕ್ತಾ ಶತಸಾಃ ಶತಭೇದಯುಕ್ತಾ | ವನ ಷಣ ಸಂಭೆಕ್ಲಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | 
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ಸಹಸ್ರಂ ಸನುತೇ ಸಂಭಜತೀತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಸ್ತಾಂ ಗತಿಂ ಕೇಪಿನ ಸ್ಮಾ ನರಂತೇನವಾರಯಂತಿ। 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಶರ್ಯಾಂ ಶರಕಾಸ್ಕನಿರ್ನಿತಾಂ ಯುನತಿಂ ಶತ್ರುಶರೀರಮಿಶ್ರಣಯೋಗ್ಯಾಂ 
ಯುವತಿಂ ತದ್ವತ್‌ | ನಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ಯಥಾಂತಿಶೂರೇಣ ಧಾನುಷ್ಕೇಣ ಪ್ರಂಯಂ- 
ಕ್ರೋ ಬಾಣಃ ಕೇನಾಂಪಿ ನ ನಿನಾರ್ಯತೇ ತಥಾ ತ್ವದೀಯಗತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೇನಾರ್ಧರ್ಚ- 
ಪಾಠೇನಾಯಂ ಹೋತಾತ್ಮನೇ ಚ ಸ್ವಾರ್ಥಮಪಿ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಶ್ವ ಸತ್ರಾನುಷ್ಕಾತೃಬಹು- 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಮಪ್ಯಾಶಿಷನೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ರಕ್ಸಾರ್ಥಾಯ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಗತೇರನಿವಾ- 
ರ್ಯೆತ್ವಾಭಿಧಾನಾತ್‌ ॥ 


ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನ ವೇಗವು ಸಹಸ್ರ ಭೇಧವಾಗಿಯೂ, ಶತಸಾಃ- 
ನೂರುಪಾಲು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಅತಿಶೂರನಾದ ಯೋದ್ಧಸು ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಶತ್ರುವಿನಮೇಲೆ ಅತಿವೇಗವಾಗಿ 
ಬಿಡುವನು. ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನ ವೇಗವು ಹಾಗೆ ಇರುವುದು. ಇಂತಹತಾರ್ಕ್ಯನ ಆಶೀರ್ವಚನ ರೂಪವಾದ ಕ್ಷೇಮಾ$ ,ದಯವನ್ನು 


ಈ ದೇವನು ತನಗೂ (ಹೋತೃವಿಗೂ) ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ನೀಡಲೆಂದು ಹೋತೃವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


English Translation 


(The Hamsavati verse or the Tarkshya triplet to be repeated in the Durohana 
way. Explanation of both the Hamsavati and Tarkshya). 


He repeats the Durohanam as if he were ascending a height. For the 
heaven-world is difficult to ascend dnrohanam. He who has such a knowledge 
ascends to the celestial world. 


As regards the word durohanam, that one who there burns the sun has a 
difficult passage up to his place as well as any one who goes there (1. e. the 
sacrificer who aspires after heaven). 


By repeating the Durohanam, he thus ascends to him (the sun). 


He ascends with a verse addressed to the hamsa with a hamsavati. ‘The 
several terms of the hamsavati are now explained. This Aditya, the sun is “ the 
swan sitting in light.” He is the “ Vasu (shing being) sitting in the air.” ;, He. is 
the “ Hotar sitting on the Vedi.” He is the "" guest sitting in the house.” He is 
sitting among men. He sits in the most excellent place (varasad), for that place 
in which sitting he burns, is the most excellent of seats. Heis “ sitting in truth '' 
 (itasad). 116 18 “sitting in the sky ” (vyomasad), for the sky is among the places 
that one where sitting he burns. He is “born from the waters, and in the 
evening, he enters the waters. ‘“He is born from the mountain (he appears on a 
mountain, as it were, when rising). 110 18 “ Truth” (ritam). 
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ಇ 
ಲ್‌ 
EPPO PEP OES SOSH EEE ವಾಡ 


He (the sun) is all these forms. Among the metres (sacred verses) this 
hamsavati verse is, as if were, his most expressive and clearest form. Thence 
the Hotar should, wherever he makes the Durohanam, make it with the Hamsa- 
vatl verse. 

He who desires 708607, should, however, make it with the Tarkshya verse 
(10, 178, 1). For tarkshya showed the way to the Gayatri when she, in the form 
of an eagle, abstracted the soma (from heaven). When he thus uses as Tarkshya 
(for making the Durohanam), he does just the same as if he were to appoint one 
who knows the fields as his guide when travelling anywhere. The Tarkshya is 
that one who blows (i.e. the wind), thus carrying one up to the celestial world. 


The Tarkshya hymn is as follows: 


(1) “Let us call hither to our safety the Tarkshya, that horse 
instigated by the gods, the horse which is enduring, 
makes pass the carriages without any impediment, 
which keeps unbroken the spokes of the carriage wheel, 
which is fierce in battle and swift.” 


He (the Tarkshya) is the horse (vaji) instigated by the gods. He is 
enduring, makes pass the carriage without any impediment; for he crosses the 
way through these worlds in an instant. He keeps the spokes of the carriage 
wheel unbroken, conquers in battle (pritanaja being explained by pritanajit). 
By the words “ to our safety ” the Hotar asks for safety. by the words, “let us 
call hither the Tarkshya, he thus calls him. 


(2) "" Offering repeatedly gifts to the Tarkshya as if they were 
for Indra, -let us for our safty embark in the ship 
represented by the Durohanam as it were. May the 
earth be wide to allow us free passage. May we not 
be hurt when going our way through you two heaven 
and earth who are great and deep like an ocean.” 


By the words “ for safety ” he as asks for safety. By the words “let us 
embark in the ship” he thus mounts him the Tarkshya in order to reach the 
heavenly, world, to enjoy it and to join the celestial inhabitants. By the words 
“ may the earth be wide, may we not he hurt” The Hotar prays for a safe 
passage and a fafe return. 


(3) “He (the Tarkshya) passes in an instant by dint of his 
strength through the regions of all five tribes (1. ೮. the 
whole earth) just as the sun extends the waters (in an 
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instant) by its light. The speed of him (the Tarkshya) 
who grants a thousand, who grants a hundred gifts, is 
an irreistible as that of a fresh arrow.” 


By the words Surya he praises the sun openly, By the words, “ the 
speed of him” &c. he asks for a blessing for himself and the sacrificers. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾೂಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಅಷ್ಟದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಟಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡನು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಅಷ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ' ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


-ಅೀಾಸಾಧವ್ರಾಅ- 


[ ದೂರೋಹಣವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಿಧಾನವು] 
೨-೨ 6... -- 


ಆಹೂಯ ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ ಸ್ವರ್ಗೋ ವೈ ಲೋಕೋ 
ದೂರೋಹಣಂ ವಾಗಾಹಾವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ವಾಕ್ಸಯದಾಹ್ಹ- 
ಯತೇ ತದ್ಭ_ಹ್ಮಣಾಹಾವೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ರೋಹತಿ ! 


ಅಥ ದೂರೋಹಣಸೂಕ್ತ ಶಂಸನಸ್ಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯ- 
ಧ್ವರ್ಯೊೋರಾಹ್ವಾನಂ ಕೃತ್ವಾನಂತರಂ ತ್ಯಮೂಸ್ವಿತ್ಯಾದಿಕಂ ದೂರೋಹಣಸೂಕ್ತಂ ಕರೋಹೇ- 
ದಾರೋಹಣಕ್ರಮೇಣ ಪಠೇತ್‌ | ದೂರೋಹಣ ಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗರೂಪತ್ವಾದಾಹಾವಸ್ಯ ವಾಗ್ರೂಪ- 
ತ್ವಾದ್ವಾಚಶ್ಚ ನೇದಾತ್ಮಿಕಾಯಾ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಥಮಮಾಹ್ವಾನೇ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪೇಣಾ- 


ಹಾನೇನ ಸ್ವರ್ಗಮಾರೋಹತಿ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮ 


ಕಾಯಾಾಯ್ಪಕರ್ಕಕರ್‌್‌್‌ೊಧಥ್‌ ಧಿ ಯೂ ಫಹ ಕ ಜಹಾರ ರ ಪಚಾ ಕಾಕಕ ಅ ಜಾಪರ ಚ ಅಶ ಸಕ ಜ ಸಭಾ ಅಗ ತರ ಸಸ ಚತ ಡಿಸ ಕುಶ ಉತರ ತ ಡಿ 


ದೂರೋಹಣ (ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ) ಮಂತ್ರಪಠನ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಹೋತೃವು ಶೋಂಸಾವೋಂ ಎಂದು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತ್ಯಮೂಷು ನಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು 
ದೂರೋಹಣ ಸೂಕ್ತವು ಸ್ವರ್ಗರೂಪವು. ಆಹಾವವು ವಾಗ್ರೂಸವು. ವಾಕ್ಯವು ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವ್ರರೂಪವು. ಮೊದಲು 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರೊಪನಾದ ಆಹಾವಸಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಕೋಹಣ ಮಾಡುವನು. 


ಸ ಸಚ್ಛಃ ಪ್ರಥಮಂ ರೋಹತೀಮಂ ತೆಂ ಲೋಕಮಾಸ್ಲ್ನೋತ್ಯಥಾರ್ಧ- 
ರ್ಚಶೋಕ್ತ್ತರಿಶ್ಸಂ ತದಾಪ್ನೋತ್ಯಥ ತ್ರಿಸದ್ಯಾಮುಂ ತಂ ಲೋಕ- 
ಮಾಸ್ನೋತೈಥ ಕೇವಲ್ಯಾ ತದೇತಸ್ಥಿನ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ॥ 


ಅಪರಂ ಪ್ರಕಾರನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ದ್ವೇಧಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸನಂ, ರೋಹಕ್ರಮೇಣಾ- 
ರೋಹಕ್ರಮೇಣ ಚೇತಿ | ತತ್ರಾರೋಹೇ ಚತುರ್ನಾರಮಾವರ್ತನೀಯಂ | ಪ್ರಥಮಾವೃತ್ತೌ 
ಸಚ್ಛೆಃ ಸಾದಶಃ ಪಠೇತ್‌ | ಏಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇಂವಸಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಂಸೇತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಮಾ- 
ವೃತ್ತಾನರ್ಧರ್ಚಶ ಏಕೈಕಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇತವಸಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಠೇತ್‌ | ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಾವೃತ್ತ್‌ 
ತ್ರಿಸದ್ಯಾವೃತ್ಯಾ ಪಾದತ್ರಯೇತವಸಾನೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಠೇತ್‌ | ಚತುರ್ಥ್ಯಾಮಾವೃತ್ತಾವವಸಾನ- 
ರಹಿತಯಾ ಸಂಪೂರ್ಣಯಾ ಶಂಸೇತ್‌ | ಏತಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಾವೃತ್ತಿಭಿರ್ಲೋಕತ್ರಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ಪಶ್ಚಾತ್ರಕಾಶಮಾನಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜೇರೆನಿಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಕೋಹ ಮತ್ತು 
ಅವರೋಹ ಎಂದು ಭು ನಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಆರೋಹಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೇ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾದಪಾದವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಪಾದವನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎರಡನೇ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಖುಕ್ಪಾದನಂತರ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮೂರನೇ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಾ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ನಾಲ್ವಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ (ದಾಟಿ) ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು. 


ತ್ರಿಪದ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹತಿ ಯಥಾ ಶಾಖಾಂ ಧಾರಯಮಾಣಸ್ತದಮು- 
'ಹ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠತ್ಯರ್ಧರ್ಚಶೋನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಪಚ್ಛೋಸ್ಮಿಂ- 
ಲೋಕೇ ಆಪ್ತನ ಶತ್‌ಸ್ಟರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಜಮಾನಾ ಅಸ್ವಿ- 
ಲ್ಲೋಕೇ ಪ್ರಿತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ॥ 
ಆರೋಹ ಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಂ ನಿಧಾಯ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಣಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಪ್ರತ್ಯವರೋಹ- 
ಕ್ರನೇ ಪ್ರಥಮಾವೃತ್ತೌ ಸಾದತ್ರಯೇಂವಸಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಾವೃತ್ತಾನರ್ಧರ್ಚೇತವಸಾನಂ 


ತೃತೀಯಾವೃತ್ತ್‌ ಸಾದೇ5ವಸಾನಂ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ವೃಕ್ಲಾಗ್ರಮಾರುಹ್ಯ 
ಪುರುಷಃ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹನ್‌ ಹಸ್ಕೇನ ಶಾಖಾಂ ದೃಢನುವಲಂಬ್ಯ ಸ್ಥಿರೋ ಭವತಿ, ಏನನುಯಂ 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 288 
ERNE 


ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯ ಪಶ್ಚಾದಂತರಿಕ್ಸೇ ಭೂಲೋಕೇ ಚೆ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | ಯಥಾ 
ಹೋತುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತಥಾ ಯಜಮಾನಾನಾಮವಿ | ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪುನರಾಗತ್ಕಾರ್ಸ್ಮಿ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮಂತಿ ತಾನೇತಾನಾರೋಹಪ್ರತ್ಯನರೋಹ್‌ೌ ಹಂಸನತೀಪಕ್ಸ್ಷೇ ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯಸಥ್ಲೇಪಿ 
-ಸಮಾನೌ | ಏನಮುಚ್ಚಾರಣಸ್ಯ ದುಃಶಕತ್ವಾದಸ್ಯ ಶಂಸನಸ್ಯ ದೂರೋಹಣಸಂಜ್ಞಾ ! 


ಆರೋಹಪ್ರ ಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದನಂತರ ಈಗ ಅವರೋಹಣಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು.  ಅವರೋಹಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ವಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾದತ್ರಯವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಯೂ ಎರಡನೇ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರ್ಧ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಯೂ, ಮೂರನೇ ಆವ್ತತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಾದಪಾದಕ್ಕೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಿಡವನ್ನು ಹತ್ತಿದ ಪುರುಷನು ಇಳಿಯುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಕೊಂಬೆ . 
ಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹತ್ತಿ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಾವರೋಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುನನು ಮೊದಲು 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕ್ರೂ ಇಳಿದುಬರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆರೋಹಪ್ರತ್ಯವರೋಹ 
ಕ್ರಮವು. (ಹತ್ತುವುದು ಮತ್ತು ಇಳಿಯುವುದು) ಹಂಸವತೀ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಲೂ ತಾರ್ಕ್ಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸರಿ 
ವಾಗಲೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಈರೀತಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಕಸ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೂರೋಹಣ (ಕಷ್ಟ 
ಅಥವಾ ಶ್ರಮದಿಂದ ಹತ್ತುವುದು) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. | 


ಅಥ ಯ ಏಕಕಾಮಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಾಃ ಪರಾಂಚಮೇವ ತೇಷಾಂ 
ರೋಹೇತ್ತೇ ಜಯೇಯುರ್ಹೈೆವ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ॥ 


ಕಾನುನಾಭೇದೇನ ಪ್ರಕಾರಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಕಾನೋಯೇ- 

: ಷಾಂತ ಏಕಕಾಮಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇನ ಕಾಮಯಂತೇ ನ ತ್ವೇನಂ ಲೋಕಂ ತೇಷಾಂ 

ಸರಾಂಚಮೇನ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹರಹಿತಮೇವ ಕೋಹೇತ್‌, ಶಸ್ತ್ರಂ ಪಠೇತ್‌ | ತಾನತಾ ತೇ. 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯೇಯುರ್ಹೆನ ಪ್ರಾಸ್ಪವಂತ್ಯೇನ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಯಾವ ಒಂಡೀಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರಲು ಅಪೆಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಅವರು 
ಪ್ರತ್ಯವರೋಹ (ಇಳಿಯುವ) ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆರೋಹ (ಹತ್ತುವ) ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇ ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸುವರು. ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೇತ್ರ್ವೇವಾಸ್ಕಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಜೋಗಿನ ವಸೇಯುಃ ॥ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ಕ್ಷೇ ಕಂಚಿದ್ದೋಷಂ ದರ್ಶಯಂತಿ--ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನವಂತ್ಯೇವ ಕಿಂ ತ್ವತ್ರ 
ದೋಹಷೊಆಸ್ತ್ಯೇವ | ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಜ್ಯೋಗಿವ ಚಿರಕಾಲಮೇವ 
ನೇದ್ವಸೇಯುಃ ಸರ್ವಥಾ ನ ತಿಷ್ಕೇಯುಃ | ಪರಿಭವ (ಯ) ದ್ಯೋತಕೇನ ನೇದಿತ್ಯನೇನಾಯಂ- 
ಕ್ಲಯಹೇತುರಯಂ ಪಕ್ಷೋ ದೂಷಿತಃ || 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಜೋಷವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. : ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವವರು ಯಾವಾಗಲೂ (ಸದಾಕಾಲವೂ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಯುಃಕ್ಷಯ (ಕರ್ಮ ಅಥವಾ 


ಪುಣ್ಯ ಕ್ರಯ) ವಾದನಂತರ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಿಡಲೇಬೇಕಾಗುವುದು. 
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POSSESS AAA 
ಹ ಪ ಎ 


ಮಿಥುನಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಯಂತೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನಿ ಚ ಜಾಗತಾನಿ ಚ 
ಮಿಥುನಂ ವೈ ಪಶವಃ "ಪತೂನಾಮನರುಧ್ದೈ ! 


ಸೂಕ್ತಾಂತರಾಣಿ ವಿಧತ್ತೇ--ಮಿಥುನಶಬ್ದ ಏಕತ್ವ ನಿವಾರಕಸ್ತತೋ ಬಹೂನೀತ್ಯುಕ 
ಭವತಿ | ಯಸ್ತಿಗ್ಡಶೃಂಗ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ತ್ರೈಸ್ತುಭಾನಿ ದಿನಶ್ಲಿದಸ್ಯ ವರಮೇತ್ಯಾದೀನಿ ಟ್‌ 


ಆಲ 


ತದೇತಚ್ಛಂದೋದ್ವಯಂ ನಿಥುನಸದೃಶಂ | ಪಶವೋಪಿ ಮುಘುನಾತ್ಮಕಾಶೈಂದಾಂಸಿ ಚ ಪಶು” 
ಸಾಧನತ್ವಾತ್ಸಶವೋತತಸ್ತೇಷಾಂ ಶಂಸನಂ ಪಶುಪ್ರಾಸಪ್ತ್ಯ್ಯೈ ಭವತಿ ॥ 


ಮಿಥುನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಥವು.  ಯೆಸ್ಮಿಗ್ಮಶೃಂಗೆ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ದಿವಿಶ್ಚಿದಸ್ಯ Bo ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು 
ಸು ವಿಧುನ ಸದೃಶವು. ಪಶುಗಳೂ ಮಿಥುನಾಧ್ಮಕವಾದವುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


English Translation 


(On the way of repeating the Durohanam) 


After having called somsavaom, he makes the Durohanam (representing 
the ascent to heaven). The celestial world is the Durohanam for it is to ascend) 
Speech is the call somsavom he ascends through the Brahma, which is this call, 
to the celestial world. The first time he makes his ascent by stopping after 
every pada of the Durohana mantra. Thus he reaches this world (the earth). 
Then he stops after every half verse. Thus he reaches the airy region. Then 
he stops after having taken together three pads. Thus he reaches that world. 
Then he repeats the whole verse without stopping: Thus he gains a footing in 
him (the sun) who there burns. 


After having thus ascended, he ascends by stopping after three padas, 
Just as one (in this world) holds the branch of the tree in his hand when descend- 
ing from it. By doing 80% he gains a firm footing in that world. By then stopping 
after each half verse he gains a firm footing in the airy region, and by stopping 
after each pada, he gains a firm footing in this world again. After having thus. 


reached the celestial world, the sacrificers obtain thus a footing again in this 
world. 


‘For those who aspire only after a footing in one world, that is, after 
heaven, the Hotar ought to repeat the 251೬೧೬ without making the descent 
in the way described, by stopping first after three padas, 60. They thus 
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conqner only the celestial world, but they cannot stay long, as it were, in this 
world. 


Hymns in the Trishtubh and Jagati metre are mixed to represent a pair. 
For cattle are a pair; metres are cattle. This is done for obtaining cattle. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಅಷ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಅಷ್ಟಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು 
eR 


ವಿಷುವದ್ದಿನದ ಸಾದೃಶ್ಯವು ವಿಷುನದ್ದಿ ನದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸತ್ರ್ರಯಾಗದ ಇತರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬಹುದೇ ಕೂಡದೇ 
೦ಬ ಕ ನಿಷುವದ್ದಿನವನನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮಹತ್ತ್ವವೂ ಈ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇನತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಸವನೀಯ ಪಶುನಿನ ವಿಷಯವು ] 
ತ 4 


ಅ ಲಪಾಾಸಧಾ್‌ಂ ಅ- 


ಯಥಾ ವೈ ಪುರುಷ ಏನಂ ವಿಷುವಾಂಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಯಥಾ ದಕ್ಷಿಣೋ9ರ್ಧ- 
be ಪೂರ್ವೋಂರ್ಥೊೋ ನಿಷುವಶೋ ಯಥೋತ್ತರೋ*ರ್ಧ 
ಏನನುಂತ್ರರೋಂರ್ಥೋ ವಿಷುನ ತಸ್ತಸ್ಮಾದುತ್ತರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 

ಪ್ರ ಬಾಹುಕ್ಪತಃ ತಿರ ಏನ ವಿಷುವಾನ್ವಿದಲಸಂಹಿತ ಇನ ವೈ 
ಪ್ರರುಷಸ್ತ ದ್ಧಾಪಿ ಸ್ಕೂಮೇವ ಮಧ್ಯೇ ತೀರ್ನ್ನೋ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ॥ 
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ES, PSS 


ಅಥ ವಿಷುವನ್ನಾಮಕಮಹರ್ವಿಶೇಷಂ ಮನುಷ್ಯಸಾಮ್ಯೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಯಥಾ 
ಲೋಕೇಷು ಪುರುಷೋ ದಕ್ಷಿಣವಾಮಭಾಗಾಭ್ಯಾಂ ಭಾಗದ್ವಯವಮಧ್ಯೇ ಶಿರಸಾ ಚೆ ಯುಕ್ತಸ್ತಸ್ಯ 
ನಿಷುವತಃ ಷಣ್ಮಾಸಾತ್ಮಕಃ ಪೂರ್ವಭಾಗಃ ಪುರುಷಸಂಬಂಧಿದಕ್ಷಿಣಭಾಗಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಮ್ತತ್ರಾನ- 
ರೋಹರೂಪಮಾಸಷಟ್ಯಾತ್ಮಕ ಉತ್ತರಾರ್ಧೊ ವಾಮಭಾಗಸ್ಥಾನೀಯಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾಮಭಾಗ- 
ಸಾದೃಶ್ಯಾದುತ್ತರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ನ ತೃನುಷ್ಕಾನಾಧಿಕ್ಯನಿನಕ್ಷಯಾ | ಪ್ರಜಾಹುಕ್ಸತೋ 
ವಾಮದಕ್ಷಿಣಭಾಗೌ ಸಮೌ ಕೃತ್ವಾನವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶಿರೋ ಯಥೋನ್ನತಂ ಸನ್ಮಧ್ಯೇತವ- 
ತಿಸ್ಮತ ಏವಂ ಮಾಸಷಟ್ಕಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ನಿಷುವಾನುತ್ಯೃಷ್ಟ್ರೋಂನತಿಷ್ಠತೇ | ಬೀ(ವಿ)ದಲಂ 
ಭಾಗಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಬಿ(ನಿ)ದಲಾಭ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣನಾಮಭಾಗಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತ? ಸಂಯೋಜಿತಃ ಏವ 
ಲೋಕೇಷು ಪುರುಷೋ ಭವತಿ | ತದ್ಧಾಪಿ ತಸ್ಮಾದೇವ ಭಾಗದ್ವಯಸಂಧಾನರೂಪಾತ್ಕಾರಣಾ- 
ಚ್ಛೇರ್ಣ್ನೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಯೂಮೇನ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಸ್ಯೂಮ ಸ್ಕೂತಂ | ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರಯೋಃ 
ಸಂಧಿಃ ಸೂಚ್ಯಾ ಸ್ಯೂತಃ ಸಂಯೋಜಿತೋ ಭವತಿ| ಏನಂ ಶಿರಸಿ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಕಷಾಲಯೋಃ 
ಸಂಧೌ ಸ್ಯೂತೇವ ಕಾಚಿದ್ರೇಖಾ ದೃಶ್ಯತೇ | ಏತಚ್ಚ ಭೂಮ್‌ ಪತಿತೇ ಶುಷ್ಕೇ ಮಾಂಸರಹಿತೇ 
ಶಿರಃಕಸಷಾಲದ್ವಯಸಮೂಹರೂಪೇಸಸ್ಥಿನಿ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮುಪಲಭ್ಯತೇ | ಅತಃ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಪುರು- 
ಷಸಾದೃಶ್ಯಾತ್ಟ್ರಶಸ್ತೋ$ಂಯಂ ನಿಷುವಾನ್‌ ॥ 


ವಿಷುವತ್‌ ಎಂಬ ದಿನವನ್ನು ಮನುಷ್ಯಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶಂಶೆಮಾಡುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಲಪಾರ್ಶ್ವ 
ಎಡಪಾರ್ಶ್ವ ಎಂದು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಿರುವವು. ಈ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳೂ ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸು 
ಎತ್ತರವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೊದಲು ಆರುತಿಂಗಳು ಪುರುಷನ ಬಲಭಾಗದಂತೆಯೂ, ಕೊನೆಯ 
ಆರುತಿಂಗಳು ಎಡಭಾಗದಂತೆಯೂ ಇರುವವು. ವಿಷುವಾನ” ಎಂಬ ದಿನವು ಸಂವತ್ಸರದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪುರುಷನ 
ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಎರಡು ಪಾಶ್ವಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ ಶಿರೆಸ್ಸಿನಂಂತೆ ಇರುವುದು, ಈ ಶಿರಸ್ಸು ಪುರುಷನ 
ಬಲ ಮತ್ತು ಎಡಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವಂತೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಈ ವಿಷುವದ್ದಿ ವಸವು ಸಂವತ್ಸರದ ಆದಿಯ 
ಆರುಮಾಸಗಳನ್ನೂ ಅಂತ್ಯದ ಆರುಮಾಸಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದಂತಿರುವುದು. ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಎಡ ಬಲ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 
ಹೊಲಿದಂತಿರುವುದು. ಬಟ್ಟೆಯು ಹರಿದುಹೋದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೂಜಿಯಿಂದ ಹೊಲಿದು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಶಿರೋಭಾಗವು 
ಪುರುಷನ ಎರಡುಭಾಗಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊಲಿದಂತಿರುವುದು. ವಿಷುವದ್ದಿವಸವೂ ಅಜೀರೀತ ಸಂವತ್ಸರದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮತು 
ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದಂತಿರುವುದು. ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದಾಗ ಮಾಂಸರಹಿತವಾದ ಶಿರ್ಕ 
ಕಪಾೂಲಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೇಹದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳು ಒಂದರೊಡನೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸೇರದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವವು. ಹಾಗೆಯೇ ನಿಷುವದ್ದಿ ವಸದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರಯಾಗವು 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮ್‌ ಸತ್ರಯಾಗಕ್ಕೂ ಪುರುಷನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತದಾಹುರ್ನಿಸುನತ್ಯೇವೈತದಹಃ ಶಂಸೇದ್ವಿ ಷುವಾನ್ವಾ ಏತದುಕ್ಲಾನಾ- 
ಮುಕ್ಸಂ ವಿಷುನಾನ್ವಿಸುವಾನಿತಿ ಹ ನಿಷುವಂತೋ ಭವಂತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುವತ ಇತಿ ॥ 
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ಅತ್ರ ಕಂಚಿತ್ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಚಮುತ್ಕಾಪಯತಿ--ವಿಷುವನ್ನಾಮಕೇ ಮುಖ್ಯೇತಹನಿ ಯಂಚ್ಛ- 
ಸ್ರ್ರಂ ವಿಹಿತಂ ತತ್ತರ್ಸಿ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪೂರ್ನ್ವಪಸ್ತಿಣ ಏನಮಾಹುಃ | ದಕ್ಷಿಣಾಯನಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಾಯ- 
ಬಸ್ಯ ಚ ಮಧ್ಯೇ ವಿಷುವನ್ನಾಮಕತುಲಾಮೇಷ ಸಂಕ್ರಾಂತಿದ್ವಯರೂಪೋ ಯಃ ಕಾಲವಿಶೇಷಃ 
ಸೋತಯೆಂ ನಿಷುವಚ್ಛಬ್ದಾಭಿಧೇಯಃ | ಸ ಚ ವ್ಯವಹಾರಃ ಸ್ಮೃತಿಷು ಪ್ರಚುರಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ನೇನ 
ವಿಷುವತಿ ಕಾಲ ಏತದಹಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ಸಹನಿ ನಿಹಿತಂ ಶಸ್ತ್ರಮಹಃಶಬ್ದೇನೋಪಲ- 
ಹೃತೇ ಏತತ್ಸಂಕ್ರಾಂತಿದ್ವಯಮು (ಯಂ) ಕ್ರಮುಹರುಕ್ತಾನಾಮುಹ್ನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರೋ- 
ಫೇತಶಸ್ತ್ರಯೋಗ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ವಿಷುವಾನ್ಸೈಸುವನ್ನಾಮಕ ಶಸ್ತ್ರವಾನೇವ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
ಕಾಲನಿಶೇಷಃ | ತತ್ಕಥಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಂ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಕಾಲಂ ನಿಷುವಾನ್ದಿಷುವಾನಿತ್ಯೇವ ಸರ್ವೇ 
ವ್ಯವಹರಂತಿ | ಅತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಶಸ್ತ್ರಸಾಠೇ ಸತಿ ಯಜಮಾನಾ ವಿಷುನಂತೋ ಯೋಗ್ಯಶಸ್ತ್ರ- 


ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಬಜ] ತೃಷು ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತೀತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣಾ- 
ಮಾಶಂಯಂಃ 


ವಿಷುವತ್‌ ಎಂಬ ದಿನವು ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿನವು. ಇದರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಫೂರ್ವಪಕ್ಷವಾದಿಗಳು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳುವರು. ದಕ್ಷಿಣಾಯನ, ಉತ್ತರಾಯಣ ಎಂಬ ಕಾಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಲಾ ಮತ್ತು ಮೇಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಷುವತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ ೈತ್ಯಾದಿಗ್ರ ಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿಜಿ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಾಟ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೆ € ಪಠಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಮತ್ತು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಜನರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವರು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ರವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವರು. 


ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಶಂಸೇದ್ರೇತೋ ವಾ ಖಸತ್ಯಣನಪೃರಂ 
ದಧತೋ ಜುಗ [| 


ತಂ ಪಕ್ಚಂ ನಿರಾಕರೋತಿ--ಕರ್ಕ್ಮಾಂತರೇಷ್ವಪಿ ನಿಷುನಾಖ್ಯಸಂಕ್ರಾಂತಿಯುಕ್ಷೇ ಕಾಲೇ 
ಸಮಾಗತೇ ಸತಿ ಶಸ್ತ್ರಮೇತಚ್ಛಂಸನೀಯಮಿತಿ ಯತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣಾಂ ಮತಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಾಸ್ಟ್ರೇ 
ತನ್ಮತಂ ನಾದರಣೀಯಂ | ಕಿಂತು ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರ ಏವ ಗವಾಮಯುನೇ ತತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಶಂಸೇತ್‌ | ಏನಂ ಸತಿ ಯಜಮಾನಾ ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇನ ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಮೇತದ್ರೇತೋ 
ಧಾರಯಂತೋ ಯೆನ್ವ್ಯನುತಿಷ್ಮಂತಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವರು. ಕರ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಸುವದ್ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ರವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವ ಮತವು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ಸಿಡಬಾರದು.  ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗನಾಮಯನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರು ಸಂವತ ರಕಾಲದವರೆಗೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತೆ ಸಾಮಥ್ಗ ರ್ಯ ಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಸತ್ತಾ ನುಷ್ಕಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಮೆ 


ಮುಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


940 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ಗಿಲೆ 


EEE EEE EEE EEE EEE EE EEE EEE EEE EEE 


ಯಾನಿ ವೈ ಪುರಾ ಸಂನತ್ಸರಾದ್ರೇತಾಂಸಿ ಜಾಯಂತೇ ಯಾನಿ ಸಂಚ- 
ಮಾಸ್ಕಾನಿ ಯಾನಿ ಷಣ್ಮಾಸ್ಯಾನಿ ಸ್ರೀವ್ಯಂತಿ ವೈ ತಾನಿ ನ ವೈ 
ತೈರ್ಭುಂಜತೇ ॥ 


ವಿಪಕ್ಸೇ ಬಾಧಕಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸಂವತ್ಸರಧಾರಣಾತ್ಪುರೈನ ಕತಿಪಯಮಾಸಧಾರ- 

ಣೇನ ಯಾನಿ ರೇತಾಂಸಿ ಜಾಯಂತೇ ಪಂಚಮಾಸಸಂಬಂಧೀನಿ ವಾ ಷಣ್ಮಾಸಸಂಬಂಧೀನಿ ವಾ 

ತಾನಿ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಂತಿ ವೈ ಸ್ರವಂತೇನ ಗರ್ಭಸ್ರಾವೋ ಭವತಿ!ನತು ತೈರಲ್ಪಮಾಸಧೃತ್ಯ ರೇತೋಭಿಃ' 

ಪುತ್ರಾದಿಶರೀರಂ ಭುಣ್ಣುತೇಸನುಭವಂತಿ ॥॥ 

ಪ್ರತಿಪಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಧಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಎಂದರೆ ಐದು ಅಥವಾ ಆರು 

ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರಾನುಷ್ಲಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಿಳೆದ ರೇತಸು 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐದು ಅಥವಾ ಆರುತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದರೆ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಗರ್ಭಸ್ರಾವದ ಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಬರುವುದು. ಕಾಲಾವಕಾ9 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ಸಂತಾನವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ನಡೆಯುಷ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇನ ದಶಮಾಸ್ಕಾನಿ ಜಾಯಂತೇ ಯಾನಿ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕಾಣಿ 
ತೈರ್ಭುಂಜತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸಂವನತ್ಸರ ಏವೈತದಹಃ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 


ಗುಣಕಥನಪೂರ್ವಕಂ ಸ್ವಪಕ್ಸಮುಪಸಂಹರತಿ--ಅಥ ಪೂರ್ವೋಕ್ತನೈಪರೀತ್ಯೇನ 
ಯಾನ್ಯೇವ ರೇತಾಂಸಿ ದಶಮಾಸ್ಯಾನಿ ದಶಸು ಮಾಸೇಷು ಧೃತಾನಿ ಚ ಭೂತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾಜ್ಜಾ- 
ಯಂತೇ ಯಾನಿ ಚ ಸಂವತ್ಸರೇ ಧೃತಾನಿ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಶರೀರಮನುಭವಂತಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ಗುಣಸದ್ಭಾವಾತ್ಸಂನತ್ಸರಸತ್ರ ಏವ ತಸ್ಮಿನ್ವಿಸುವತ್ಯಜ್ಲಿ ಯಥೋಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವಿಷುವದ್ದಿ ನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದರೆ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳ ಕಾಲ ಸ್ತ್ರೀಯೋಿಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ರೇತಸ್ಸು ಪುತ್ರಾ ದಿರೂಪದಿಂದ ಹೊರಬರುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರದ 
ವಿಸುವದ್ದಿ ನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆ ದಿನವೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಸಂವತ್ಸರೋ ಹ್ಯೇತದಹರಾಸ್ನೋತಿ ಸಂವತ್ಸರಂ ಹ್ಯೇತದಹರಾಪ್ಪ್ನವಂ- 
ತ್ಯೇಷ ಹವೈ ಸಂನತ್ಸರೇಣ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಹತ ಏಷ ವಿಷುವತ್ಯಾ 
ಜ್ನೇಜ್ಯೋ ಹೈನ ಮಾಸೈಃ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಹತೇ ತೀರ್ಣ್ಲೋ ವಿಷು- 
ನತಾ | ಅಥ ಸಂನತ್ಸರೇಣ ಪಾಪ್ಮಾನಂ ಹತೇಃಸ ನಿಸುನತಾ ಯ 
ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಖಂಡ ೮] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 
ನ 
ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯೋಂಯಂ ಸಂನತ್ಸರಃ ಸತ್ರರೂಪಃ ಕರ್ಮ. 

ನಿಶೇಷೋ ಯಜ್ಜೆ ತದ್ಭಿಷುವದಾಖ್ಯಮಹರುಭಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿರಸ್ತಿ | ತತ್ರ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಕರ್ತಾ ತ ್ಲಿಹರಾಸ್ಟೋತಿ | ಅಹಶ್ಚ ಕರ್ತೃ ಭೂತ್ವಾ ಸಂವತ ್ಸೈರಮಾಪ್ಟೋತಿ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ರ ಬಹುವಚನಂ | ತಯೋಃ ಪರಸ ಗರಮನಿನಾಭಾವೇ ಸತ್ಯೇಷ ಯಜಮಾನಃ ಸಂವತ್ಸ- 
ರೇಣ ಪಾಸ್ಮಾನನಮುಪಹತೇ ನಿನಾಶಯತಿ | ತಥೈನೈಷ ಬಾರಾ ನಿಷುವತಾ ಸಂವತ್ಸರ 
ಮಧ್ಯಗತೇನಾಹ್ನಾ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ನಿನಾಶಯತಿ | ತದ್ದಿನಿಚ್ಛ ತೇ । ಸಂವತ್ಸ ರಾನಯವೈ ರ್ಮಾಸೈ- 
ರ್ಹಸ್ತಸಾದಾದ್ಯಂಗೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್ವಾ ಸ್ಮಾನಂ ನಾಶಯತಿ | ನಿಸುವತಾ ನಿಖಿಳ ಕ 
ಶೀರ್ಷ್ಜ್ಹಃ ಶಿರಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪಾಸ್ಮಾನಂ ನಾಶಯತಿ ॥ ನೇದನಂ ಪ ಪ್ರಶಂಸತಿ॥ 
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ಸತ್ರರೂಪವಾಡ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ವಿಸುವದ್ದಿನಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. 


ಸಂವತ್ಸರ ಕಾಲವೂ ಸತ್ರಯಾಗ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ನಿಸುವದಿ ಮನವೆಂಬ ಅಹಸ ಸನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಆ ವಿಷುವದ್ದಿನವು ಸಂವತ್ಸರದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ವಿಸುವದ್ದಿ ನಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಕಾಲದವರೆಗೂ 
ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಬ ಪೂರೈಸುವ ಳ್‌! ತನ್ನ ಪಾಪವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಂವತ್ಸರ ಮಧ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷುವದ್ದಿನದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. 11 ಸತ್ರದ ಶಿರಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ವಿಷುವದ್ದಿನದ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುವನು. ಯಾವ 


ಪುರುಷನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ದನಾಗುವನ:. 


ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಮೃಷಭಂ ಸನನೀಯಸ್ಕೋಪಾಲಂಭ್ಯಮಾಲಭೇರನ್ಸಿ- 
ರೂಪಮುಭಯತ ಏತಂ ಮಹಾನ್ರುತೀಯೆಆಹೆನಿ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ಯ ನಿಷುವತಃ ಪ್ರಸಂಗಾದ್‌ಬುದ್ಧಿಸ್ಮೇ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯೇಃಹನಿ 
ಕಂಚಿತ್ರಶುಂ ಸ ಇ ೈ ಯ ವಿಶ  ಕರ್ಮದೇವತಾಕಮೃಷಭೆಂ ಪುಂಗನಂ ಸವನೀ- 
ಯಸ್ಯ ಚಜೋದಕಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಸ್ಥಾನ ಉಪಾಲಂಭನೀಯಂ ದ್ವಿರೂಪಂ ವರ್ಣದ್ವಯೋ- 
ಪೇತಮುಭಯತ ಏತಂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಸಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ವಿಲಕ್ಷ್ಮಣವರ್ಣೇನ ಲಾಂಛಿತಂ ಪಶುಂ 
ಮಹಾವ್ರತಪ್ರಯೋಗಯುಕ್ತೇ ಸತ್ರಸ್ಕೋಪಾಂತ್ಕೇಂಹನ್ಯಾಲಭೇರನ್‌ ॥ 


ಸತ್ರಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ದಿನವಾದ ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವತಾಕನಾದ (ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ಜೀವತೆಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ) ಒಂದು ವೃಷಭ (ಹೋರಿ) ಯನ್ನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು (ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು) 
ಆ ಪಶುವು (ಹೋರಿಯು) ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಂಭನತೃಜಾಸಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಶ್ಚ ಸರ್ಮಾಂಭವತ್ಸ ವತ್ಸ ರೋ ವಿಶ್ವ ಕಟ ಮೇವ 
ಸಾಗ ಸ್ರಜಾಸಪತಿಂ ಸಂವಕ್ಸರಂ ವಿಶ. ಶೈ ಕರ್ಮಾಣಮಾಸ್ಪು- 
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ಗಗ್‌ NN 


EEE 


ರ್ಸ್‌ ಏವ ತದಾತ್ಮನಿ ಹ್‌ ಸಂವತ್ಸರೇ ನಿಶ್ವ ಕರ್ವ- 
ಣ್ಯಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ಪ್ರತಿತಿಷೃತಿ ಯ ಏವಂ ಚನ: Ky ಏನಂ 


ವೇದ ॥ 


ತತ್ರ ದೇವತಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರವಧಾದೂರ್ಥ್ವಂ' ASSASINS 
ಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಗತ್ತಾ REN ಆಭವತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ಟೋ 
bp ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿರೂಪಕರ್ಮಯುಕ್ತೊೋಂಭವತ್‌ | ಪೂ ಉಭಯನಿಧೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ದೇವಃ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕಃ | ಅತಃ ಸಂಪತ್ಸರಸತ್ರೇ ದ್ವಿರೂಪಪಶ್ವಾಲಂಭನೇನ ತದಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಾನಮಿಂದಪ್ರಮೇವ ತಥಾ ಸಂನತ್ಸರರೂಪಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಿತ್ಯುಭಯವಿಧಂ ವಿಶ್ವಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ| ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ತದಾತ್ಮನಿ ಸಂವತ್ಸರಾತ ನೀಂದ್ರೇ ಸಂವ- 
ತೃರರೂಪೇ ಪ್ರಜಾಪತೌ ದ್ವಿನಿಧೋಪನಿ ವಿಶ್ವ ೈಕರ್ಮಣ್ಯಂತತೆಃ8 ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಕಾಂತೇ ಪ್ರತಿತಿ- 
ಖಿ | AE ಪುನರೇನಂ ನೇದ ಸೋಪಿ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕತಿ | ಅಭಾ ಸೋತಧ್ಯಾಯಪರಿಸಮಾ- 
ಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ಪ್ರ ಪಸಿದ ನನಾದನು. ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಜಗದ್ರ ಕ್ಷನನಾದನು. (ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು) ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. ಈರೀತಿ ಎರಡು 
ವಿಧದಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವನು ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು (ಕಾಲ 
ಸ ಕ್ರರೂಪನು). ಈ ವಿಶ ್ರಕರ್ಮನು ಸಂವತ್ಸರಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪನೂ, ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪ ಪ್ರಜಾಪ್ರ ತಿಸ್ತ ಸರೂಪನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಉಭಯದೇವತಾಸ್ವ ರೂಪನು. : ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ವ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಎರಡುವಿಧ ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ (ವೃಷಭ) ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವತೆಗೆ ಉಭಯವಿಧವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನೂ ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯನಾದ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಸಂವತ್ಸ ರ (ಕಾಲ) ರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಇವರನ್ನ ಲ್ಲಾ ಪ ಸ್ರ ತಿನಿಧಿಸುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು (ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನೆಡೆಯುವನು) ಯಾವ ಪುರುಸನು ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಆ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ನಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
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English Translation 


(To what the Vishuvan day is like. Whether or not the Shastras of the Vishuvan day are 
to be repeated on other days during the Sattra also. On the merit of performing 
the Vishuvan day. On this day on ox is to be immolated for Visvakarma.) 


The Vishuvan day is like a man. Its first half is like the right half of a 
man and its latter half like the left half. This is the reason that it (the perfor- 
mance of the six months’ ceremonies following the Vishuvan day) is called the 
“latter” half. 


The Vishuvan day is just as the head of a man whose both sides are 
equal. Manis, ೩5 1॥ were, composed of fragments (bidala). That is the reason 
that even here a suture is found in the midst of the head. 


They say, He ought to repeat the recitation for this day ouly on the 
Vishuvan day. Among the Shastras this one is Vishuvan. This Shastra (called), 
Vishuven is the equator (vishuvan). By doing 80 the sacrificers become vishuvat . 
(i.e. standing like the head above both sides of the body and attain to leadership. 


But this opinion is not to be attended to. He ought to repeat it also 
during the year (the Sattra is lasting). For this Shastra is seed. By doing so, 
the sacrificers keep their seed (are not deprived of it) during the year. 


For the seeds produced before the lapse of a year which have required 
for their growth five or six months, go off have no productive power. The 
sacrificers will not enjoy them (the fruits which were expected to come from 
them). But they enjoy the fruits of those seeds which are produced after ten 
months or a year. 


Therefore the Hotar ought to repeat the Shastra for the Vishuvan day 
during the year also. For this day’s Shastra is the year. Those who obserwe 
this day's performance during the year obtain the enjoyment of the year. 


The sacrificer destroys, by means of tne Vishuvan day's performance 
during the year all consequences of guilt (papman). 


By means of the performance of the Sattra ceremonies in the months 
during which the Sattra is lasting he removes the consequences of guilt from his 
limbs (the months being the limbs of the year). By means of the Vishuvan days’ 
performance during the year he removes the consequences of guilt from the 
head, (the Vishuvan being the head). He who has such a knowledge removes 
by means of the Vishuvan day’s performance the consequences of guilt, 
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A 


They ought on the Mahavrata day to kill for the libations an ox for 
Visvakarman (T'vashtar) in addition to the regular animal, a goat, required for 
that occasion ; it should be of two colours on both sides. 

Indra after having slain Vritra, became Visvakarman. Prajapati after 
having produced the creatures, became also Visvakarman. The year is Visva- 
karman. Thus by sacrificing such a bullock, they reach Indra, their own Self 
Prajapati, the year, Visvakarman (i.e. they remain united with them, they will 
not die) and thus they obtain a footing in Indra, in their own Self (their proto- 
type), in Prajapati, in the year, in Visvakarman. He who has such a knowledge 
obtains a firm footing. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ವೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಅಷ್ಟಾದ ಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಣದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥೃತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಏಕೋನವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ದ್ವಾದಶಾಹನೆಂಬ ಯಾಗವು. ಈ ಯಾಗದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳು.] 


NO 


[ ದ್ವಾದಶಾಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಅದರ ಗಾಯತ್ರಿಸ್ಟರೂಪವು,] 
ಹಾಸನ ಕ ge 


ಅಭಿಪ್ಲವಃ ಸ್ಯಾತ್ಸಡಹೋಂ ಥಮಾಸ- 
ಸ್ರ್ಯ್ಯಹೋಂಥ ಪೂರ್ವಃ ಸ್ವರಸಾಮನಾಮಾ ॥ 
ಗನಾಂಚ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತತಃ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ಮಧ್ಯೇ ದಿನಾಕೀರ್ತ್ಯಮಹಶ್ಚ ತಸ್ಯ ॥೧॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾನುಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯಾನ್ಸಾಮಿತಿ ಸ 
ತಪೋಂತಪ್ಯತ ಸ ತಪಸ್ತಸ್ತ್ಯೇಮುಂ ದ್ವಾದಶಾಹನುಪಶ್ಯದಾತ್ಮನ 
ನಏವಾಂಗೇಷು ಚ ಪ್ರಾಣೇಷು ಚೆ ತಮಾತ್ಮಾನ ಏವಾಂಗೇಭ್ಯಶ್ಚ 
ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯಶ್ಚ ದ್ವಾದಶಧಾ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತೆ 
ತತೋ ನೈ ಸೋಂಭವದಾತ್ಮನಾ ಪ್ರ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರೆಜಾಯತ 
ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಯ ಏನಂ 
ವೇದ ॥ 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಹೋ ನಕ್ತವ್ಯಃ | ತದರ್ಥಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ -- ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೇನಾತಿಪ್ರಭೂತಃ ಸ್ಕಾಮಿತಿ ಕಾಮಯಿತ್ವಾ ತತ್ಸಾಧನಂ ನಿರ್ಣೇತುಂಚಿತ್ತೈಠಕಾ. 
ಗ್ರ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ತಪಃ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಸಾಧನತ್ತೇನ ಸ್ವಕೀಯೇಷು ಹಸ್ತಪಾದಾದ್ಯಂಗೇಷು 
ಪ್ರಾಣಾದಿನಾಯುಷು ಚಾವಸ್ಥಿತಂ ದ್ವಾದಶಾಹಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಂ ಸ್ವಾಂಗೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯಶ್ವ 
ನಿಃಸಾರ್ಯ ದ್ವಾದಶಧಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿರ್ನಿತನಾನ್‌ | ತತೋ ನಿರ್ಮಿತಮಾಹೃತ್ಯ ತೇನೇಷ್ಟಾಾ ಸ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಭನತ್‌ | ಭೂತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತನಾನ್‌ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವೇನೈನ ರೂಪೇಣ ಸರ್ವಾಧಿಕೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಸಶುರೂಹೇಣ ಬಹುಲಂ ಪ್ರಜಾಯತ | ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಅನೇನಾರ್ಥ. 


ದ ಗ ಬ ದ ಗ್‌ ಬರಬರ 
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MS 


ವಾದೇನ ದ್ವಾದಶಾಹಯಾಗವಿಧಿರುನ್ನೇಯಃ | ತಥಾ ಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ವಿಧಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ-- 
4 ಯಃ ಕಾಮಯೇತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸದಾ ಒದಶರಾತ್ರೇಣ ಯಜೇತ ಪ್ರೈನ ಜಾಯತೇ? 
ಇತಿ॥ 


ಈಗ ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಾಗವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ನೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಪರಮೇಶ್ವರನು) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಬಹಳ ಪ್ರಭೂತನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಾಧನಭೂತವಾದ ತ ತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ವೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಟಿ ತಸಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದರೆ ಚಿತ್ತೈಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈರೀತಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತನ್ನ ಹಸ್ತಪಾದಾದಿ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿರುವ ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಕಂಡು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತೆಗೆದು ಹನ್ನೆರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಈರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನೇ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಎಂದರೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿಯೂ ಸಶುಗಳಾಗಿಯೂ ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು (ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು). ಇದರಿಂದ ದ್ವಾದಶಾಹಯಾಗವಿಧಿಯನ್ನು (ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗ 
ನಿಧಿಯನ್ನು) ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆ 
(ಸಂತಾನ) ಗಳಿಂದಲೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದಲೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಯ8 ಕಾಮಯೇತ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ದ್ವಾದಶರಾತ್ರೇಣ ಯಜೇತ ಪ್ರೈನ ಜಾಯತೇ ಎಂದು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸ್ಟೊಕಾಮಯಕ ಕಥಂ ನು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವತೋ ದ್ವಾದಶಾಹಂ 
ಪರಿಭೂಯ ಸರ್ವಾಮೃದ್ಧಿ ಮೃಧ್ನು ಯಾಮಿತಿ ತಂ ವೈ "'ತೇಜಸೈನ 
ಪ್ರರಸ್ತಾತ್ರರ್ಯಭನಚ್ಛಂಜೋಭಿರ್ಮಧ್ರತೋತ್ಷರೈರುಪರಿಷ್ಟಾ. 
ದ್ಧಾಯತ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವತೋ ದ್ವಾದಶಾಹಂ ಸರಿಭೂಯ ಸರ್ವಾಮೃ- 
ದ್ಧಿಮಾರ್ಧ್ನೋತ್‌ ಸರ್ವಾಮೃದ್ಧಿಮೃಧ್ಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪುನರೇನನುಕಾನುಯತ | ಕಥಂ ನು ಕೇನ ಖಲು ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಯಿತ ಸರ್ವತೋ ದ್ವಾದಶಾಹಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸರ್ವಾಂ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಸಮೃದ್ಗಿ ಮಾಪ್ಲುಯಾ- 
ಮಿತಿ ನಿಚಾರ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀಂ ತ್ರೇಧಾ ನ್ಯಭಜತ | ಧ್ವನಿರೂಸಂ ತೇಜ ಏಕೋ ಭಾಗೊಲಸ್ಷರ- 
ಸಂಖ್ಯಯಾತಭಿವ್ಯಜ್ಯಮಾನಂ ಛಂದೋ ದ್ವಿತೀಯೋ ಭಾಗೋಕ್ಷರಾಣಿ ತ ತೀಂಯೋ ಭಾಗಃ | 
| ಸ್ರಿ ಭರ್ಭಾಗೃರಾದಿನುಧ್ಯಾವಸಾನೇಷು ಸರ್ವತೋ ದ್ವಾದಶಾಹಂ ಬಹಷ: ವ್ಯಾಪ್ಯ 
ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸ್ತರ್ವಾ | ಛಂದೋಭಿರಿತಿ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ॥ ನೇದನಂ ಶಂಸತಿ-- 


ಪೃಜಾಪತಿಯು ಪುನಃ ೯ 
ಹ ನ ಕೆ ಪುನಃ ಈರೀತಿ ಅಪೇ ಕ್ಷಿಸಿದನು- ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು 
Kk ಸಿ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ನಾನು ಸಮಸ್ತ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ಆಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ನನ್ನು ಮ | 
ನ್ನು ಮೂರು ವಿಭಾ ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿರೂಪವಾದ ಭಾಗವು 
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A 


| ತೇಜೋರೂಪವಾದುದು ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು; ಒಂದೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದು 
ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು; ಅಕ್ಷರರೂಪಗಳಾಗಿರುವುಡೀ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಮೂರು ನಿಧಗಳಾದ ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ದ್ವಾ ದಶಾಹ 
ವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಸರ್ವರೀತಿಯಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಮೃ ದ್ದ ಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ಮೊದಲನೇ ವಿಭಾಗದಿಂದ ದ್ವಾ ದಶಾಹೆನನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ. ಎರಡನೇ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದ ವಿಭಾಗದಿಂದ 


ಗಾಯತ್ರಿ ಯ ಅಕ್ಷರ “ಸಖ್ಯ ಯಿರುವ ಎರಡನೇ ಬಂ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನೂ, ಗಾಯತ್ರಿ ಯ ಮೂರನೇ 


ವಿಭಾಗದಿಂದ ದ್ವಾ ಚ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ನಿಧವಾದ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸಡೆದನು* 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ಸಮೃ ದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕಿಯಾ 


ಯೋ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಪಕ್ಷಿಣೀಂ ಚಕುಸ್ಮತೀಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ 
ಭಾಸ್ಪತೀಂ ವೇದ ಗಾಯತ್ರ್ರಾ ಪತ್ರಿಣ್ಯಾ ಚಕ್ರುಷ್ಮತ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿ- 


ಸ್ಮತ್ಯಾ ಭಾಸ್ವತ್ಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತ್ಯೇಷಾ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ 


ಸಸ್ರಿಣೀ ಚಕ್ರುಷ್ಮತೀ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ ಭಾಸ್ತತ್ರೀ ಆದಶಾ- 


ಹಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಭಿತೊಷ್ಯತಿರಾತ್ರೌ ತೌ ಪಕ್ಸ್‌ ಯಾನಂತರಾಣಗ್ನಿ- 


ಷ್ಟೋಮಾ ತೇ ಚಶ್ರುಷೀ ಯೇಇಸ್ಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಕ್ಯಾಃ ಸ ಆತ್ಮಾ! 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಹಸ್ಕಾಹಃಕ್ಷ ಪ್ಲಿಮುಪಕಲ್ಪನಾಮುಖೇನ ದರ್ಶಯತಿ--ಆದಿಮುಧ್ಯಾ- 
ವಸಾನೇಷು ದ್ವಾದಶಾಹಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತತ್ವಾದಭೇದನುಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಹಮೇನ 
ಗಾಯತ್ರೀಶಜ್ಜೇನ ವ್ಯವಹರತಿ | ಸಾ ಚ ಗಾಯತ್ರೀ ಪಕ್ಸದ್ವಯೋಪೇತಾ ಚಕ್ಷುರ್ದ್ವಯೋ- 
ಹೇತಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಶಬ್ದೋಪಲಕ್ಷಿತಮಧ್ಯಶರೀರೋಪೇತಾ ತತ ಏವ ಸಾ ಭಾಸ್ವತೀ ಪ್ರಕಾಶ- 
ವತೀ | ಅಹೀನಸತ್ರಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಕೃತಿತ್ವೇನ ಭಾಸಕತ್ವಾ ದ್ಭಾ ಸ್ವತ್ವಂ । ಈದೃಶೀಂ 
ಗಾಯತ್ರೀಂ ಯೋ ವೇದ ಸ ತಾಮನುಷ್ಕಾ ಕ ಯಥೋಕ್ತಗುಣವತ ಶಿಷ್ಟ ಯಾ ಗಾಯ: 
ತ್ರ್ಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ! ಗೂಢಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ರೂಪಕಂ ಪರಿಕಲ್ಬ್ಯೈಷಾ ವಾ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯಃ ಪ್ರಕಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ದ್ವಾದಶಾಹ ಏನ ಯಥೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ತಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಹೇ ತೇ ಗುಣಾಃ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯಂತೇ | ತಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಹಸ್ಯಾ- 
ದ್ಯಂತಾನಹರ್ನಿಶೇಷಾವತಿರಾತ್ರಸಂಸ್ಥಾ | ತಾನೇನ ಪಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯೌ ತಯೋರಂತರ್ಭಾನಿನೌ 
ದ್ವಿತೀಯೈಕಾದಶಾಹನಿಷೇಷಾನಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕ್‌ | ತೌ ಚಕ್ಷುಃ ಸ್ವರೂಸೌ | ಯೇ ಚ 
ತೃತೀಯಮಾರಭ್ಯ ದಶಮ ಸರ್ಯಂತಾ ಅಸ್ಟಾವಹರ್ನಿಶೇಷಾ ಮಧ್ಯೇ ನರ್ತಂತೇತೇ ಸರ್ಮೆೇಃಪ್ಯು- 
ಕ್ಸ್ಯಸಂಸ್ಕಾಃ | ಸೊಆಷ್ಟಾ ಹಸಮೂಹ ಆತ್ಮಾ ಮಧ್ಯಶರೀರಂ ॥ 


ದ್ವಾದಶಾಹದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ದ್ವಾದಶಾಹವು ಆದಿಮಧ್ಯಾವಸಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು, ಮಧ್ಯ, 
ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈದ್ದಾ ಿದಶಾಹೆಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದೇ ವ್ಸ ೈವಹಾರನಿರುವುದು. 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳೂ (ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ) ಎರಡು ಕಣ್ಣು ಗಳೂ, ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಮಧ ಭಾಗದ hes ಇರುವುದ್ದ 
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NN 


ಮನಾ ನಾ ನನನ ಸವ್‌ 


(ಹಿಂಡೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ವಿಚಾರವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು' ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ). ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದು, ಅಹೀನಸತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾದಶಾಹವೇ ಪ್ರಕೃತಿಯು) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಸ್ವತೀ ಎನಿಸಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು 
ಅನುಸಾ ನಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಇದರ ಗೂಢಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- 
© 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ದ್ವಾದಶಾಹವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ವೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು ಅತಿರಾತ್ರೆಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು (ಯಾಗಗಳು) ಈ ಎರಡು ಯಾಗಗಳೂ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ (ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯ) ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ; ಮ್ರು ದ್ವಾದಶಾಹದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿನಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳು. ಇವು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎರಡು ಚಕ್ಷಸ್ಸುಗಳು (ಕಣ್ಣುಗಳು); ಮ್ಮ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಆಗುವ 
ಎಂಟು ದಿನಗಳೂ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಸಂಸ್ಥೆಗಳು. ಮ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಧ್ಯಶರೀರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಇದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಆತ್ಮವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾ ಪಕ್ಷಿಣ್ಯಾ ಚಕುಸ್ಮತ್ಯಾ ಜ್ಯೋಷ್ಮತ್ಯಾ ಭಾಸ್ವತ್ಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮೇತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ನೇದನಂ ಶಂಸತಿ--ಯಥೋಕ್ತಾಹಃ ಕ್ಹಷ್ತಿರಾಶ್ಚಲಾಯನಾಚಾರ್ಯೆರ್ದರ್ಶಿತಾ-- 
"ಅಥ ಭರತದ್ವಾದಶಾಹ ಇಮುಮೇವೈಕಾಹಂ ಪೃಫಕ್ಸೃಂಸ್ಥಾಭಿರುಪೇಯಖರತಿರಾತ್ರಮುಗ್ರೇತಥಾ- 
ಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮುಮುಥಾಷ್ಟಾ ಉಕ್ಕ್ಯಾನಥಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಹಥಾತಿರಾತ್ರಂ' ಇತಿ ॥ 


ಗಾಯ ತ್ರೀಸ್ತರೂಸವಾದ = ದ್ವಾದಶಾಹದ ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ (ರೆಕ್ಕೆ) ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ (ಕಣ್ಣುಗಳು) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನೂ (ಶರೀರ ಅಥವಾ ಆತ್ಮ) ಯಾವ ಪುರುಷನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಈ ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ವಗರೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು-- 
ಅಥ ಭರತದ್ವಾದಶಾಹ ಇಮುಮೇನೈಕಾಹಂ ಪೃಥಕ್ಸಂಸ್ಥಾಭಿರುಷೇಯುರತಿರಾತ್ರಮಗ್ರೇ*ಥಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ- 
ಮಥಾಷ್ಟಾ ಉಕ್ಕಾ ನಥಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಥಾತಿರಾತ್ರಂ | 


—— ಬೈದು... 
(The Dvadasaha sacrifice. Its origin, and general rules for its performance. 
The initiatory rites.) 
(Origin of the Dvadasaha. Its Gayatri form) 


Prajapati felt a desire to create and to multiply himself. He underwent 
in order to accomplish this end austerities. After having done so he perceived 
the Dvadasaha sacrifice (ceremonies to be) in his limbs and vital airs. He took 
it out of his limbs and vital airs and made it twelve-fold: He seized it and 
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sacrified with it. Thence he (Prajapati) was produced (i.e. that form of his 
which enters creatures, his material body.) Thus he was reproduced through 
himself in offspring and cattle. He who has such a knowledge is reproduced 
through himself in offspring and cattle. 


Having the desire to obtain through the Gayatri throughout the Dvadasha 
everywhere the enjoyment of all things, he mediated how this might be achieved. 


It was done in the following way. The Gayatri was at the beginning of 
the Dvadasha in the form of splendour, in the midst of it; in that of the metre, 
at its end in that of syllables, Having penetrated with the Gayatri the 
Dvadasaha everywhere, he obtained the enjoyment of everything. 


He who knows the Gayatri as having wings, eyes, light and lustre goes 
by means of her being possessed of these things, to the celstiul world. 


The Dvadasaha (sacrifice) is the Gayatri with wings, eyes light and lustre. 
The two wings of the Dvadasaha are the two Atiratras which are atthe beginning 
and end of it (lit. round abont). The two Agnishtomas (within the two Atiratras) 
are the two eyes. The eight Ukthya days between the Atiratra and’Agnishtoma 
at the beginning, and the Agnishtoma and Atiratra at the end are the soul. 


He who has such a knowledge goes to heaven by means of the wings, the 
eyes, the light, and lustre of the Gayatri. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಏಕೋನನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಇಂತೂ 


'ಅಥ ಏಕೋನವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


Eo ಅ- 


[ ದ್ವಾದಶಾಹದ ನಾನಾ ನಿಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಕಾಲಪರಿಮಾಣ; ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪನು, ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವು. | 


ES SE 


'ತ್ರಯಶ್ಚ ವಾ ಏತೇ ತ್ರ್ಯಹಾ ಆದಶನುಮುಹರಾ ದ್ವಾನತಿರಾತ್ರೌ 
1"  ಯದ್ದಾದಶಾಹಃ॥ 


ಭರತದ್ವಾದಶಾಹಂ ನಿಧಾಯ ವ್ಯೂಢದ್ವಾದಶಾಹಂ ವಿಧಢತ್ತೇ ಯೋಂಯಂ ವ್ಯೂಢ- 
ದ್ವಾದಶೋಸ್ತಿ ಸೋಂಯಮೇತಾದೃಶಃ | ತತ್ರಾದ್ಯಂತೌ ಯೌ ದ್ವಾವತಿರಾತ್ರೌ ಪ್ರಥಮದ್ದಾ- 
ದಶೌ ಯಚ್ಚ ದಶಮಮಹಸ್ತತ್ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾವಶಿಷ್ಟೇಸ್ವಹಃಸು ನವಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ಯಹಾಃ 
ಕರ್ತವ್ಯಾಃ | ತ್ರಿರಾತ್ರಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಕರ್ಮವನಿಶೇಷಃ। ಸೋ ಯಂ ತ್ರಿವಾರಮಾವರ್ತನೀಯಃ | ಆದ. 
ಶಮಮಿತ್ಯತ್ರ ಯೋಂಯಮಾಕಾರಃ8 ಸವರ್ಜನಾರ್ಥಃ | ನಿಷಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಯುಮಾಜ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಆದ್ಯಂತಾವತಿರಾತ್ರೌ ದಶಮಮಹಶ್ಚ 
ಮುರ್ಯಾದಾಂ ಕೃತ್ವಾಂವಶಿಷ್ಟೋ ನನರಾತ್ರಸ್ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಸ್ರ್ಯ್ಯಹಾತ್ಮಕಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಚೋದಕೇನ ದೀಕ್ಷಾದಿಸಂಖ್ಯಾವಿಕಲ್ಪಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಏಕಾ ದೀಕ್ಸಾ ತಿಸ್ರೋ ದೀಕ್ಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ- 
ನಿಕಲ್ಪಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತೌ ಶ್ರುತತ್ವಾತ್‌ | 


= ದ್ವಾದಶಾಹವು (ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು) ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಿನ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ (ಕೊನೆಯ) ದಿನ ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಎಂಬ ಮೂರು ದಿನಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದರೆ, ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳು 
ಉಳಿಯುವವು. ಈ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದರಂತೆ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕ? 
ಈ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ತ್ರಿರಾತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ತ್ರಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಓಂದು ಕರ್ಮವಿಶೇಷವಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ 
(ಮೂರು ತ್ರಿರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ) ಮಾಡಜೀಕು. ಅಂತೂ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದರಂತೆ ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ 
ಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೀಕ್ಷಾವಿಧಿಸಂಸ್ಕಾರವು (ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ) ನಡೆಯಬೇಕು. ಕೆಲವರು 
ಒಂದೊಂದು ನಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದಾವರ್ತಿಯಂತೆ ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳೂ ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿಯನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
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` ದ್ವಾದಶಾಹಾನಿ ದೀಕ್ಷಿತೋ ಭವತಿ ಯಜ್ಞಿಯ ಏನ ತೈರ್ಭನತಿ ॥ 


ತಂ ನಿಕಲ್ಪಮಪವದಿತುಂ ನಿಯಮವನಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ--ದ್ವಾದಶಸು ದಿನೇಷು ದೀಕ್ಸಾ- 


ಖ್ಯನಿಯಮೇನನುಸ್ಠಿತೇ ಸತಿ ತೈರ್ದ್ವಾದಶಭಿರ್ದೀಕ್ಸಾವಿಶೇಷೈೆರಯಂ ಪುರುಷೋ ಯೆಜ್ಞ- 
, ಯೋಗ್ಯ ಏನ ಭವತಿ ॥ 


ಈ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಕಿಲ್ಪಿಷಗಳನ್ನೂ (ಸಾಸಗಳನ್ನೂ) 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ದ್ವಾದಶರಾಶ್ರೀರುಪಸದ ಉಪೈತಿ ಶರೀರಮೇವ ತಾಭಿರ್ಧೂನುತೇ ॥ 


ಉಪಸತ್ಸು ವಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಪ್ರಕೃತೌತಿಸ್ರ ಏವೋಪಸದಸ್ತಾಶ್ಚೈಕೈಕಾಂ ಚತುರ್ಷು 
ದಿನೇಷ್ಟಾವರ್ತ್ಯ ದ್ವಾದಶಸು ದಿನೇಷೂಪಸದೋನನುತಿಷ್ಕೇತ್‌1ಸ ತಾಭಿರ್ದ್ವಾದಶಭಿರುಪಸದ್ಭಿಃ 
ಶರೀರಮೇನ ಧೂನುತೇ ಕಂಪಯತಿ ಶರೀರಗತಮಾಂಸಾದಿಧಾತುಶೋಷಣೇನ ಪಾಪಕ್ಷಯೋ 
ಭವತಿ । ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಕಾರೇಣೋಪಸಂಹೃತಂ ಯದಾ ವೈ ದೀಕ್ಷಿತಃ ಕೃಶೋ ಭವತಿ, ಅಥ 
ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಇತಿ | ಉಸಸದ್ಧಿನೇಷ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀರಮಾತ್ರಾಹಾರತ್ವಾದ್ಭವತ್ಯೇವ ಕಾರ್ಶ್ಯಂ 
ತದಿದಂ ಸರ್ವಂ ಧೂನುತ ಇತ್ಯನೇನ ವಿವಕ್ಷಿತಂ | 


ಈ ದೀಕ್ಷಾವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವರು." ' ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉಪಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಮೂರು ದಿನಗಳಂತೆ ನಾಲ್ವಾವರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಾವರ್ತಿ ಉಪಸತ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ಉಪಸತ್ವರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಆ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ) ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕೇವಲ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ಶರೀರವು ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗುವುದು. ಶರೀರದ ಮಾಂಸ್ಕ ಧಾತು ಮೊದಲಾದವು ಶೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಶರೀರವು 
ದುರ್ಬಲವಾಗಿ ರಕ್ತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಂಪಿಸುವುದು (ನಡುಗುವುದು) ಶರೀರಕಂಪನದಿಂದ ಶರೀರವು ಶುದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕಾರರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು--ಯದಾ ವೈ ದೀಕ್ಷಿತಃ ಕೃಶೋ ಭವತಿ, ಅಥ ಮೇಧ್ಯೋ 
ಭನತಿ। ಎಂದರೆ ಉಪಸತ್ವರ್ಮಮಾಡುವಾಗ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಶರೀರವು ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗ: ವುದು. ಶರೀರವು ದುರ್ಬಲಕೆಯಿಂದ 
ಕುಪಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡೆಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧನಾಗುವನು. 


ದ್ವಾದಶಾಹಂ ಪ್ರಸುತಃ ಭೂತ್ವಾ ಶರೀರಂ ಭೂತ್ವಾ ಶುದ್ಧಃ ಪೂತೋ | 
 ಡೇನತಾ ಅಷ್ಕೇತಿಯ ಏನಂ ವೇದ 
ಅಥ ದ್ವಾದಶಸು ದಿನೇಷು ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಭನೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | ದೀಶ್ಷೋ- 


ಪಸದಾವಂಗಕರ್ಮುಣೀ ಅಭಿಸವಸ್ತು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮ ॥ ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ದ್ವಾದಶಾಹಂ 
ಪ್ರಸುತ ಇತಿ ಸದದ್ಧಯನುನುವರ್ತನೀಯಂ । ವೇದಿತಾ ದ್ಯಾದಶಸು ದಿನೇಷು ಸೋಮಾಭಿಷ- 
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ವಯುಕ್ತೋ ಭೂತ್ವಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಭಿರುಪಸದ್ಭಿಃ ಶರೀರಂ ಧೂತ್ವಾ ಶರೀರಗತಂ ಪಾಪಂ 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾತ ಏನ ಶುದ್ಧ ಇಹ ಲೋಕೇ ಭೂತ್ವಾ ಪರಲೋಕೆಆಪಿ ಪೂತಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧ ಇತ್ಯಂತೋ ನಿಧಿನಾಕ್ಯಶೇಷಃ | ಸೂತ ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ನೇದನಪ್ರಶಂ- 
ಸಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ॥ 


ದೀಕ್ಷಾ ನಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಉಪಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮಾ 
ಭಿಷವನ್ನು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಹನ್ನೆ ರಡುದಿನಗಳವರೆಗೂ ಉಸಸತ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು 
ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪವಿತ್ರನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಹೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ದ್ವಾದಶಾಹಃ ಷಟ್ರಿಂಶದಶ್ತರಾ ವೈ 
ಬೃಹತೀ ಬೃಹತ್ಯಾ ನಾ ಏತದಯನಂ ಯದ್ಧಾದಶಾಹೋ ಬೃಹತ್ಯಾ 
ವೈ ದೇವಾ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಾಶ್ನುವತ ತೇ ವೈ ದಶಭಿರೇವಾಕ್ತ- 
ರೈರಿಮುಂ ಲೋಕಮಾಶ್ನುವತ ದಶಭಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ದಶಭಿರ್ದಿವಂ 
ಚತುರ್ಭಿಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮೇವಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪ್ರತ್ಯ- 
ತಿಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿಯ ಏವಂ ವೇದ 


ಯಥೋಕ್ತದೀಶ್ಷೋಪಸತ್ತುತ್ಕಾದಿನಸಂಖ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯೋ ದ್ವಾದತಾಹೋಃ- 
ಸ್ತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಮೋಕ್ತರೀತ್ಕಾ ಸಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ದಿನಾತ್ಮಕಃ | ಬೃಹತೀಛಂದಶ್ಚ ಸಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ ದ್ವಾದಶಾಹೊೋಸ್ತ್ಯೇತದ್‌ ಬೃಹತ್ಕ್ಯಾ ಅಯನಂ ಸ್ಥಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಾಶ್ಚ 
ಬೃಹತ್ಯಾ ಸರ್ವಾ೯ ಲೋಕಾನಾಶ್ನುವನ್‌ (ತ) ಪ್ರಾಸ್ಲುನನ್‌। ದಶಭಿರ್ದಶಭಿರಕ್ಷರೈಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ಲೋಕತ್ರಯಸ್ರಾಸ್ತಿಃ | ಚತುರ್ಭಿರಕ್ಷರೈರ್ದಿಕ್‌ ಚತುಷ್ಟಯಪ್ರಾಪ್ತಿಃ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಕ್ಷರಾಭ್ಯಾ- 
ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ತಥಾನಿಧಬೃಹೃತೀ ಸಾಮ್ಯಾದ್ದಿನಗತಾ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂ- 
ಶತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ | ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ 


ಈ ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಾಗವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿ, ಉಪಸತ್‌ ಸೇರಿ) ಮೂವತ್ತಾರು ದಿನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು. ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ವಾದಶಾಹಕ್ಕೂ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೂ 
ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾಹವು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಡೆದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅವರು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಈ (ಭೂ) 
ಲೋಕವನ್ನೂ, ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ರೋಕವನ್ನೂ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ (೧೦--೧೦--೧೦--೪-,- ೨೩೬ ಅಕ್ಷರಗಳು) ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾ 
ವಿನಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ್ರ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಗಣ್ಯತೆ (ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ) ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಖರಿಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 288 


ಬಗ ಯಿ ಗಿ ಗ ೧ ಗಿಡಿ ೧ ಣಗ ಅಗಾ ಣ ಕಣ ಇಣಣಂಣಣ ಇ 2೧೫ ಇ ಇಇ 2 SN, 


ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ವರ್ಷೀಯಾಂಸಿ ಭೂಯೋಕ್ಷರತ- 
ರಾಣ್ಯಥ ಕಸ್ಮಾದೇತಾಂ ಬೃಹತೀತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ ॥ 


ಅತ್ರ ಕಿಂಚಿಚ್ಚೊ ದ್ಯ ಮುದ್ಭಾ ವಯತಿ- ಯಸ್ಮಾ ತ್ಕಾ ರಣಾದ್‌ಬೃ ಹತ್ಯಾ ಅನ್ಯಾನ್ಯುತ್ತ- 
ರಾಣಿ ಪಂಕ್ತಿತ್ರಿಷ್ಟು apd ತ್ತ ಕರೋತ್ಮರಂ ಚತುರಕ್ಷ ರಾಧಿಕಾನ್ಯತೋ ವರ್ಷಿ- 
ಯಾಂಸಿ | ತಸ್ಕೈನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂಯೋಕ್ಸರತರಾಣೀತಿ | ಅಥ್ಸೈ ವಂ ಸತಿ ಪಂಕ್ತಾ $ದೀನಿ 
ಚ್ಛೈಂದಾಂಸ್ಕುಹೇಕ್ಸ್ಯ ಕಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇತಾಂ a ವೈದಿಕಾ 
ಬೃಹತೀತ್ಯಾಚಕ್ಸೃತ ಇತಿ ಚೋದ್ಯಂ | 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಬ್ರಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ರರಗಳಿರುವವು, ಪಂಕ್ತಿ, 
ತಿಷ್ಟ್ರುಪ್‌, ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಈ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ಗೆ (ದೊಡ್ಡದು) ಮಾತ್ರ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯುಂಬಾಯಿತು? 
ಬೃ ಹತಿೀ ನ ದೊಡ್ಡದು, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಅನೇಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರ ಮಾತ್ರವಿರುವ ಈ ಗ್ಗ 
ಛಂದಸ ಏಕೆ ಪ್ರಾಶಸ ಸ್ತ್ಯವುಂಟಾಯಿತು : ? ay ಪ್ರಶ್ನೆಯು. 


ಏತಯಾ ಹಿ ದೇವಾ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಾಶ್ನುವತ ತೇ ವೈ ದಶಭಿರೇ- 
ವಾಕ್ತರೈರಿಮಂ ಲೋಕಮಾಶ್ನುವತ ದಶಭಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ದಶಭಿರ್ದಿನಂ 
ಚತುರ್ಜಿಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮೇವಾಸ್ಮಿಂಲೋಕೇ ಪ್ರತ್ಯ- 
ತಿಸ್ಮಂಸ್ತಸ್ಮಾದೇತಾಂ ಬೃಹತೀತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಅಶ್ನುತೇ ಯದ್ಯತ್ಕಾ- 
ಮುಯತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ॥ 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಮೇವಾರ್ಥನಾದಮುಪಜೀವ್ಯ ಪರಿಹಾರಮಾಹ-- ಅಕ್ಬರಸಂಖ್ಯಾನ್ಯೂ.- 
ನತ್ವೇಪಿ ಲೋಕತ್ರಯಸಪ್ರಾಸ್ತಿಹೇತುತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರೌಢಿತ್ಟನುಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಬೃಹತೀತ್ಯಭಿಧಾನಂ ॥ 
ಉಕ್ತಾ ರ್ಥನೇದನಂ ಪ್ರ ಪ,ಶಂಸತಿ-- 


ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಈ ಪ ೃಥಿವೀಲೋಕವನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ರಲೋಕವನ್ನೂ ಪುನಃ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ 
ಸ ರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕಕ್ಷರಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉಳಿದ ಎರಡ ಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ಗ್‌ ತ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಈ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಾವ 
ಪ್ರರುಸನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇಸಾ ರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಆಕಾರ್‌ 


954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯ 


ರ್‌ ESSE EEE EES SS 


English Translation 


(On the different parts, and the duration of the Dvadasaha sacrifice. On the 


Brihati nature of this sacrifice. The nature of the Brihati). 


The Dvadasaha consists of three Tryahas (a sacrificial performance 
lasting for three days) together with the “tenth day” and the two Atiratras. 
After having undergone the Diksha ceremony (the imitiation) during twelve days, 
one becomes fit for performing this sacrifice. During twelve nights he under- 
goes the Upasads (fasting). By means of them he shakes off all guilt-from his 
body. 


He who has such a knowledge becomes purified and clean, and enters the 
deities after having during (these) twelve days been born anew and shaken off 
(all guilt) from his body. | 

The Dvadasaha consists on the whole of thirty-six days. The Brihati has 
thirty-six syllables. ‘The Dvadasaha is the sphere for the Brihati (in which she 
is moving). By means of the Brihati the gods obtained all these worlds; for by 
ten syllables they reached this world; for by ten syllables they reaehed this 
world (the earth), by (other) ten they reached the air, by other ten the sky, by 
four they reached the four directions, and by two they gained a firm footing in 
this world. | 


‘He who has such a knowledge secures a firm footing for himself. 

About this they (the theologians) ask, How is it, that this particular metre 
of thirty-six syllables) is called Brihati, i.e. the great one, there being other 
metres which are stronger, and exceed the Brihati in number of syllables ? The 
answer 18 -It is called so on account of the gods having reached by means of it 
all these worlds, by ten syllables, this world (the earth) 600, He who has such a 
knowledged obtains anything he might desire. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕೇ ಏಕೋನವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸೃ ದ್ವಿತೀಯಃಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ನ ಮಾ 
+ (9 N 


ಅಥ ಏಕೋನವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತ್ಸತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


MANNA 


[ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ರೂಢಿಗೆ ತಂದನು, ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಸ್ವರೂಪವು. 
ಯಾರು ಈ ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹರು ಎಂಬ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ] ` 


ಮಾ ಅ- 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯಜ್ಜೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ದಾದಶಾಹಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಏತೇ- 
ನಾಗ್ರೇಂಯಜತ ದ್ವಾದಶಾಹೇನ ಸೊಂಬ್ರನೀದೃತೂಂಶ್ಚ ಮಾ- 
ಸಾಂಶ್ಚ ಯಾಜಯತ ಮಾ ದ್ವಾದಶಾಹೇನೇತಿ ತಂ ದೀಕ್ಷಯಿ- 
ತ್ವಾಂನಸಕ್ರಮಂ ಗಮಂಯಿತ್ವ್ವಾಬ್ರುವನ್ಸೇಹಿ ನು ನೋಥ ತ್ವಾ 
ಯಾಜಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ತೇಭ್ಯ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೈ- 
ಸೋರ್ಗ್ಳೃತುಷು ಚ ಮಾಸೇಷು ಚ ನಿಹಿತಾ ದದತಂ ವೈ ತೇ 
ತಮುಯಾಜಯಂಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದದದ್ಯಾಜ್ಯಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಂತೋ ವೈ ತೇ 
ತೆಮಯಾಜಯಂಸ್ತಸಾ ಸ್ಮಾತ್ರತಿಗೃಹ್ನ yr ತಾ ಯಾಜ್ಯಂ ಉಭಯೇ 
ರಾಧ್ನುವಂತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಯಜಂತೇ ಚ ಯಾಜ- 


ಯಂತಿ ಚ॥ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಾಂಡೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯಜನಯಾಜನಯೋರಧಿಕಾರಿವಿಶೇಷ್‌ ದರ್ಶಯತಿ-- 
ಯೋ ದ್ವಾದಶಾಹಃ ಸಹ ಪತೇರ್ಯಜ್ಞ 1 | ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯ ತೇ। ಪ ಪ್ರಜಾಸತಿರೇವಾಗ್ರೇ 


ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಭಾ ದ್ವಾದಶಾಹೇನಾಯಜತ ತಸ್ಮಾದಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಜ್ಞ ಇತಿ | 
ತದ್ಯಜನಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಕತೇ। ಸಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಸಂತಾದ್ಯ ಟಾ ಶಿ ತ್ರಾದಿಮಾಸದೇವಾಂ- 
ಶ್ವಾಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ದೇವಾ ಯೂಯನಮೃಶ್ತಿಜೋ Fp ಮಾಂ ದ್ವಾದಶಾಹಕ್ರತುನಾ ಯಾ. 
ಜಯತೇತಿ | ತೇ ಚ ಮಾಸರ್ತುದೇವಾ ಚುತ್ತಿಜೋ ಭೂತ್ವಾ ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ದೀಕ್ಷಯಿತ್ವಾ 
ಸತ ಮಂ ನಿರ್ಗಮನರಹಿತಂ ಗಮಯಿತ್ಪಾಬ್ರುನನ್‌ | ನ ಹಿ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಕ- 
ಲ್ಸ ದೀಕ್ಸಾಂ ಕೃತ್ವಾ ತದನುಷ್ಕಾನಮಂತರೇಣ ದೇನಯಜನದೇಶಾನ್ನಿರ್ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯ ತೇ | 
ಹೇ ಪ್ರಜಾಪಕೇ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇನ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ದೇಹಿ ಅಪೇಶ್ಲಿತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಥಾನಂತರಂ 
ತ್ವಾಂ ಯಾಜಯಿಷ್ಯಾನು ಇತ್ಯ ಎತುಭಿರ್ಮಾಸೈಶ್ಲೋಕ್ತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತೇಭ್ಯ ಜುತುಭ್ಯೋ 


ಸಹಸ ಟೇ ಇಗ ಅಧ್ಯಾ ಯ ೧೯ 


ಆ ಾ್ಮೂಮ್ಮೆಬಿಬಿಟಾ. EEE SSL 


Np ಇಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಹೀದೆದಿರಸಂ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತ್‌ | ಸೈಸೋರ್ಗ್ಯತುರೂಪಾಮಾ- 
ಸರೂಪಾ, ಜಚುತುಷು ಚ ಮಾಸೇಷು ಚೇದಾನೀಮನಿ ಜಂ | ಅತಶ್ಚ ಸ್ವಕಾಲೋಚಿತಪ್ರಕಾ- 
ಕೀಣ *ುತುಷು ಮಾಸೇಷು ಚ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇಷು ಗೋಸ್ತೀರಾದಿಬಾಹುಲ್ಯಂ ಭವತಿ | 
ತತೋನ್ನ ಪಾನೇ ದದತಂ ತಂ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ತ ಖುತವಶ್ಚ ಮಾಸಾಶ್ಚಾ ಯಾಜಯುನ್‌ | ತಸ್ಮಾ ದ್ದ ಹ 
ದತ್ಬುರುಷೋ ಯಾಜ್ಯೋ ಸ ೦ ಯೋಗ್ಯಃ | ನಹಿ ದಾನಹೀನಸ್ಯಾಧಿಕಾರೋಪಸ್ತಿ | ತಥಾ 
ತೇ ಮಾಸಾಶ್ಚರ್ತವಶ್ಚ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಂತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿದತ್ತೇ ಅನ್ನಸಾನೇ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಃ 
ಸಂತಃ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಮುಯಾಜರ್ಯ | ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಪ್ಯೃತ್ವಿಜಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರ ತಿಗೃಹ್ಹತಾ 
ಯಾಜ್ಯಂ ಯಜನಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಯಜವಾನಾನಳಜೆಸ ತ್ವಿ ಘೆ ಚ ನೇದನಂ ಪ ತಾಸ 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವವನ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು 
(ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು) ಇಲ್ಲಿ ಕಿ0ಸುವರು...ದ್ವಾ ದಶಾಹವೆಂಬುದು ಪ್ರಕಸನಯು ಯಜ ಜ್ಹವು. ನಿಕೆಂದರೆ ಪ ನ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ 
ಮೊದಲು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನವ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಈ ದ್ವಾದಶಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞವೆಂದೇ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಕಾರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು--ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ (ಸಂವತ್ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವ) ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಚೈ ತ್ರಾದಿದ್ವಾದಶಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳಿರಾ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಈ ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಜರಾಗಿ 
ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಆಗ ಮಾಸ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಪಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಇಂತು ಹೇಳಿದರು. ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರ ಪೃಜಾಪತಿಯೇ ಕೇಳು. ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ನಾವು ನಿನಗೆ ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆವು. ಆದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನಂತರ ಕ್ರಮಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಮೇಲೆ ಯಜಮಾನನೂ 
ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಯಜ್ಞ, ಮುಗಿಸುವವರೆಗೂ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗಕೂಡದು 
ಎಂಬ ನಯ ಮನನಡ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ನಮಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ನಮಗೆ ಸನ್ನಿ ವರೆಗಳನ್ನು 
ನೀನು ಕೊಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ವನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾದಿ ರಸವನ್ನೂ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒದಗುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡೆಬೇಕು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಾವು ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆವು ಎಂದರು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಅದರಂತೆ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಆಹಾರ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರಬಾಹುಳ್ಯವೂ ಒದಗುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದನು. ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆದುಬರುತಿ ತ್ತಿರುವುದು. 
ಈರೀತಿ ಅನ್ನಪಾನಗಳನ್ನು ಒದಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಯತುಮಾಸಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯ ಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಮಾಡಲು oR ದಾನಹೀನನಾದವನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಈರೀತಿಯಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನಪಾನಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಪುರೋಹಿತರು 
ಯಜಮಾನನಿಂದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದು ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ 
ಆಚರಿಸುವರೋ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು (ಅನ್ನ ಪಾನಗಳನ್ನು) ಪಡೆಯುವರು. 
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ತೇ ವಾ ಇವು ಯತುವತ್ಚ ಮಾಸಾಶ್ಚ ಗುರವ ಇವಾಮನ್ಯಂತ ದ್ವಾದ- 
ಶಾಹೇ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತೇಬ್ರುನನ್ರ ಜಾಪತಿಂ ಯಾಜಯ ನೋ 
ದ್ವಾದಶಾಹೇನೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರೇ ನೈ ದೀಕ್ಷಧ್ವಮಿತಿ ತೇ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಸಾಃ ಪೂರ್ವೇಂದೀಕ್ಷಂತ ತೇ ಪಾಪ್ಮಾನನುಪಾಹತ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದಿವೇನ ದಿವೇನ ಹ್ಯಷಹತಪಾಪ್ಮಾನೋಪರಪಕ್ಸಾ 
ಅಪರೇಂದೀಕ್ಸಂತ ತೇ ನತರಾಂ ಪಾಪ್ಮಾನಮಪಾಹತ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ತವು ಇವ ತಮ ಇವ ಹ್ಯನಪಹತಪಾಷ್ಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದೇವಂ ನಿದ್ವಾ- 
ನ್ಹೀಕ್ಸಮಾಣೇಷು ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವ ಏನ ದಿದೀಕ್ಷಿಷೇತ ॥ ಅಪ 
ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಹತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ದ್ವಾದಶಾಹೇ ದೀಕ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ನ್ನನತ್ಸು ಯಜಮಾನೇಷು ದೀಕ್ಷಾ ಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 
ಯೇ ಪೂರ್ವಮತ್ವಿಕ್ಷೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ ಹ ತವಶ್ಚ ಮಾಸಾಶ್ಚತೇ ನಾ ಇಮೇ ದ್ವಿನಿಧಾ ಅಪಿ 
ದ್ವಾದಶಾಹೇ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಗುರವ ಇವ ಪಾಪಭಾರಗೌರವೇಣಾಕ್ರಾಂತಾ ಏನ ವಯ- 
ಮಿತ್ಯಮುನ್ಯಂತ | ತತಸ್ತೇ ಪಾಪಪರಿಹಾರಾಯ ದ್ವಾದಶಾಹೇನ ಇಕುತುನಾ ನೋಸ್ಮಾನ್ಯಾಜ- 
ಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಬ್ರುವನ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿರಂಗೀಕೃತ್ಯ ತೇ ಯೂಯಂ ದೀಕ್ಸಾಂ ಕುರುಧ್ವ- 
ಮಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | ತೇಷು ಮಾಸೇಷು ಪೂರ್ವಪಕ್ಕಾಾಃ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಲಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇನಾ ಯೇ 
ಸಂತಿ ತೇ ಪೂರ್ನೇ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಃ ಸಂತೋ ದೀಕ್ಸಾಮಕುರ್ವತ | ತಾದೃಶಾಸ್ತೇ ಪೂರ್ವ- 
ಸಕ್ಸಾಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪಾಸ್ಮಾನಮಸಾಹತ ನಾಶಿತವಂತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯಾತ್ತೇ ಶುಕ್ಲ- 
ಪಕ್ಸಾಾ ದಿನೇವ ದಿವಸಾ ಇವ ಪುಣ್ಯರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಸ್ತಿ | ಅಥಾಪರಸಕ್ಸಾಃ 
ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಸಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ತೃಪರೇ ಪಶ್ಚಾತ್ರವರ್ತಮಾನಾ ದೀಕ್ಸಾಂ 
ಕೃತವಂತಸ್ತೇ ಮಾಲಿನ್ಯದೋಷೇಣ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ನತರಾಮಸಾಹತಾತಿಶಯೇನ ನಿನಾಶಂ ನ 
ಕೃತವಂತಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕೃತ್ಸಪಾಪನಿನಾಶಾಭಾವಾತ್ರೇ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಲಾಸ್ತನಮು ಇವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ- 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ತದೀಯರಾತ್ರಿಷು ಚಂದ್ರಪ್ರಕಾಶಸ್ಕಾಭಾವಾತ್‌ | ಲೋಕೇತಪ್ಯನಪಹತಪಾಷ್ಮಾನಃ 
ಪಾಪನಿನಾಶರಹಿತಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತನು ಇನ ಹ್ಯಂಧಕಾರತನೋಲಿಪ್ತತ್ವೇನ ನಿಂದ್ಯಾ ಭವಸ್ತಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇವ ಪೂರ್ನಾಪರಕಾಲನೈಷಮ್ಯಂ ನಿದ್ವಾನ್ಪುರುಷೋ ದೀಕ್ಷಮಾಣೇಷು ಯಜ- 
ಮಾನೇಷ್ಟೇಕೈಕಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವ ಏವ ಪೂರ್ನಪಶ್ಲೇ ದಿದೀಕ್ಷಿಷೇತ ದೀಕ್ಷಿತುಮಿಚ್ಛೇತ್‌ | 
ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 

ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ದೀಕ್ಷಾ ವಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರುಹಿಂಜೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳೂ ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಒಪ್ಪಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದರಸ್ಟೆ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕಂಸಿದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವ ಭಾರವು (ಹೊಣೆ ಅಥವಾ 


24 ೫ 


kg ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯ 


ತ ಹಗುರ ಇ NN 


ASAT SERN 
ANN 


ಜವಾಬುದಾರಿಯು) ಯತ್ತಿಜರಾದ ತಮ್ಮಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪಾಪಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತಮಗೂ ದ್ವಾದಶಾಹದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರ ಮಾತನ್ನಂಗೀಕರಿಸ್ಸಿ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿಯನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೊ ನೃದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧವಿರುವುದು ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳಿರುವವು. . ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಸಹ ನಹನ ಇವರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಸಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳು (ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ) ದೀಕ್ಸಾ 
ನಿಧಿಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧರಾದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾ ಶುಕ್ಲಸಕ್ಸಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ತನ್ಮು ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧರಾಗಿ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ದಿನಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾದರು. -ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಪುರುಷರು ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ದಿವಸಗಳಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗುವರು. ಅನಂತರ 
ಅಪರಪಕ್ಸಾ ಭಿಮಾನಿಗಳಾದ (ಕೃಷ್ಣನ ಕ್ಷ) ದೇವತೆಗಳು ದೀ ಶಿತರಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸಿ ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಲಾರದೆ ವಿಫಲರಾದರು. ತಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆಹೋದ್ದರಿಂದ ಈ ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಸ್ಪಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ದಿನಗಳು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದಂತೆ ಅಂಧಕಾರಯುಕ್ತರಾಗಿ ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣಿಸುವರು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಪಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
ರಾಗದ ಜನರು ತಮಸ್ಸಿನಂತೆ (ಕತ್ತಲೆಯಂತೆ) ದೋಷಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಿಂದ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಖುತ್ತಿ ಜನು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವಪಶ್ಷ(ಶುಕ್ಲೆಪಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ವಿಧಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯಗಳೆಐ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ ನಿನಾಗುವನು. 


ಸವಾ ಅಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಯತುಷು ಚ ಚಟ 
ಪ್ರತ್ಯತಿಸ್ಠತ್ತೇ ನಾ ಇವು ಯತನಶ್ಚ ಮಾಸಾಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಸತಾವೇವ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರತ್ಯತಿಷ್ಠಂಸ್ತ ಎತೇತನ್ನೊ ನ್ನ ಸಿಕ ತಿಷ್ಕಿತಾ ಏನಂ ಹ 
ವಾನ ಸ ಯುತ್ತಿಜಿ ಪ್ರತಿತಿಷೃತಿ ಕ್ಯೂ ದ್ಹಾದಶಾಹೇನ ಯಜತೇ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ.. ಪಾಪಃ ಪುರುಷೋ ಯಾಜ್ಯೋ ದ್ವಾದಶಾಹೇನ 
ನೇದಯಂ ನುಯಿ ಪ ್ರತಿತಿಸ್ಠಾದಿತಿ ॥ 


ಯಜಮಾನಪಾಪವಿನಾಶಹೇತುತ್ವಾದೃತ್ವಿಜಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದ್ವಾಜ- 
ಹಾಸ್ಯ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸಂನಶ್ಸರಕಾಲಾತ ಕೋ ಭೂತ್ವರ್ತುಷು ಚ ಮಾಸೇಷು ಚ 
ಪ್ರತ್ಯತಿಷ್ಕತ್ಸ ಅತಿಸ್ಠಿ Sikes ತದಾರ್ತ್ಮಿಜ್ಯಬಲಾತ್ಮ ಶೈ )ಜಾಪತೇರುತ್ಯ ರ್ಷಾತ್‌ | ತೇ ವಾ 
ಇವು ಜುತವಶ್ಚ ಮಾಸಾಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಅಭವನ್‌ | ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಪ್ರಸಾದೇನ ತತ್ಸಾಸನಿನಾಶಾತ* | ತ ಏತೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯತವೋ ಮಾಸಾಶ್ಚಾನೊ ೀನ್ಯಪಾಪ- 


ವಿನಾಶಾದನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | ಏನನೇವೇದಾನೀಮಹಿ ಯೋ ದ್ವಾದಶಾಹೇನ 


ಯೆಜತೇ ಸೋsಯವಮುತ್ವಿಜಿ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕತಿ | ಕುತ್ತಿಕ್ಸ )ಸಾದೇನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಪವಿನಾ. 


ಶಾತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಭಿಜ್ಞಾ ಏನಮಾಹುಃ | ಪಾಪಪುರುಷೋ ದ್ವಾದಶಾಹೇನ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ್ಯ 959 


pa 


NN, 
NAAN 


ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರನ್ನ ಯಾಜ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ್ಯಾರ್ತೀಜ್ಯಂ ನ ಕಾರ್ಯಮಿತಿ 1 ಅಯಂ ಪಾಪೋ ಮಯ್ಯ- 


ರ್ನ 
ತ್ವಿಜಿನಪ್ರತಿತಿಸ್ಮಾತೃರ್ನಥಾ ಮಾ ಪ್ರನಿಶತ್ಯೇ (ತ್ವ) ವಮಭಿಜಾನಾಮೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಂಃ ॥ 


ಯಜಮಾನನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ ನ್ರಜಾಪತಿಯು ದಾ ದಶಾಹದಿಂದ ಯಜ ನ್ನ ಮಾಡಿದನಸ್ಪೆ. ಅದರಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಸಂವತ್ಸ ರಕಾಲಾತ ಒಕನಾಗಿ 
(ಕಾಲಸ್ವರೂಪನಾಗಿ) ಮತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಗಣ್ಯನಾದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗಣ್ಯತೆಯು 
(ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯತೆಯು) ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಜರ ಉತ್ಕೃ ರ್ಷದಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು ಮತ್ತು ನ ಖತುಗಳೂ ಮಾಸಗಳೂ (ಅಥವಾ 
ಅಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳು) ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾ ಏಸಿದರು. ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಪಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಖುತು ಮತ್ತು ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಒಬ್ಬರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ನೆಲಸಿ (ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ರಾಗಿ ಅಥವಾ ಸೇರಿಹೋಗಿ) ಪರಸ್ಸರ ಐಕ್ಯರಾದರು. ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ಖುತ್ವಿಜನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತನ್ನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವನು. 
ಆದಕಾರಣ ಅಭಿಜ್ಞರಾದವರು (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು) ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. ಖುತ್ತಿಜರಾದವರು ಪಾಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪಾಪಿಸ್ಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಬಾರದು. ಪಾಪಿಷ್ಠನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಏಕೆಂದರೆ ಪಾಪಿಷ್ಕನ 


ಪಾಪವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವ ಜುತ್ತಿ ಜನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಮಯಜ್ಜೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ದಾಾದಶಾಹಃ ಸ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮೋ ಯ ಏತೇನಾಗ್ರೇಂಯಜತ ಶ್ರೇಷ್ಠಯಜ್ಞ್ಜೋ ವಾ ಏಷ 
ಯದ್ದ್ವಾದಶಾಹಃ ಸವೈ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಯ ಏತೇನಾ- 
ಗ್ರೇಂಯಜತ 


ದ್ವಾದಶಾಹಂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಯೋ ದ್ವಾದಶಾಹೋಸ್ತ್ಯಸೌ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಃ ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಯಃ ಪುಮಾನೇತೇನ ದ್ವಾದಶಾಹೇನಾಗ್ರೇ ಪ ದ 
ಜತ ಸ ಏನ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ವಯಸಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಕಿಂ ಚಾಯಂ 


ದ್ವಾದಶಾಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ ಯಜ್ಞೋ ಯಃ ಪ್ರಥನುಮಯಜತ ಸ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಗುಣತಃ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಃ || 
ಈ ದ್ವಾ ದಶಾಹವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು--ಈ ದಾ ಿದಶಾಹವು ಜೈ ಸ್ಮ ನು (ಹಿರಿಯನು) 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಜ್ನವು ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದವನು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು. ಪ್ರ aes ದೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನು ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ ಶವನು (ಹಿರಿಯನು) ಮತ್ತು ಈ ದ್ವಾ ದಶಾಹಫೆಂಬ ಯಜ್ಞವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಯಜ ನವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಗುಣದಲ್ಲಿ ವಳ ಶ್ರೇಷ್ಠ ra ಆದ್ದ ರಿಂದ 


ಪ್ರ SS ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ky ಯಜ ಸವ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದುದು. 


960 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯ 


ರ್‌ ಇ A 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಯಜೇತ ಕಲ್ಯಾಣೀಹ ಸಮಾ ಭವತಿ ನ ಪಾಪಃ 
ಪುರುಷೋ ಯಾಜ್ಯೋ ದ್ವಾದಶಾಹೇನ ನೇದಯಂ ಮಯಿ ಪ್ರತಿ- 
ತಿಸ್ಕಾದಿತಿ || 


ಏತಾಂ ದ್ವಾದಶಾಹ ಪ್ರಶಂಸಾ ಮುಪಜೀವ್ಯಾಧಿಕಾರಿ ವಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಪುಮಾನ್‌ 
ಭ್ರಾತ್ಯುಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಯಸಾ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಗುಣೈಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಶ್ಚ ತಾದೃಶೋಂನೇನ ಯಜೇತ | 
ತ (ಯ) ಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ತಥಾನಿಧಕರ್ತ ಕೋ ಯಾಗ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಸಮಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಭವತಿ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಸರ್ವೋಪದ್ರವರಹಿತಃ ಸುಖಕರೋ ಭವತಿ | ಯೆಸ್ಮಾಜ್ಞೇಷ್ಮಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ ಚಾಧಿ- 
ಕಾರಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಪಾಪಃ ಕನಿಷ್ಕೋ ಗುಣಹೀನಶ್ಚ ಪುರುಷೋ ನ ತೇನ ಯಾಜನೀಯಃ | ಕಕುತ್ತಿಜಿ 
ಮಯಿ ಪಾಪೀ ಪುರುಷೋಇಯಂ ನೈನ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕತ್ವಿತಿ ತಸ್ಯರ್ತೀಜೋತಭಿಪ್ರಾಯಂಃ ॥॥ 


ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ (ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ) ಪ್ರಶಂಶೆಮಾಡುವರು-- ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದರೆ ಹಿರಿಯನಾದವನು ಗುಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನೇ ಈ 
ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನು. ಅಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ದೇಶಕ್ಕೆ ಸರ್ವೋ 
ಪದ್ರವರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ' ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಜೈೇಷ್ಠನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದವನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಕನಿಷ್ಠನೂ (ಕೆರಿಯನೂ) ಗುಣಹೀನನೂ ಆದವನು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಸಹ ಅಂತಹ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದವನಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ಪುರುಷನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನಲ್ಲ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಅಲ್ಲ ಇಂತಹ ಪಾಪಿಸ್ಮನಿಗೆ ನಾನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಅವನ ಪಾಪನೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಖುತ್ತಿ ಜನು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರಾಯ ವೈ ದೇವಾ ಚ್ಯೈಸ್ಕ್ಯಾಯ ಶ್ರೈಸ್ಮ್ಯಾಯ ನಾತಿಷ್ಮಂತ 
ಸೋಬ್ರವೀದ್ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಾಜಯ ಮಾ ದ್ವಾದಶಾಹೇನೇತಿ 
ತನುಯಾಜಯತ್ತತೋ ವೈ ತಸ್ಮೈ ದೇನಾ ಜೈಷ್ಠ್ಯಾಯ 
ಶ್ರೈಸ್ಮ್ಯಾಯಾತಿಷ್ಮಂತ ತಿಷ್ಠಂತೇಸ್ಮೈ ಸ್ವಾ ಜೈಸ್ಕ್ಯಾಯ 
ಶ್ರೈಸ್ಕ್ಯಾಯ ಸಮನಸ್ಕ್ಮಿಸ್ಸ್ವಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಯಾಂ ಜಾನತೇ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ದ್ವಾದಶಾಹಂ ಜೈಸ್ಕ್ಯಶ್ರೈಷ್ಮ್ಯ ಹೇತುತಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ವಯಸಾ ಜ್ಯೇಷ್ಕತ್ವಂ ಗುಣೈಃ ಶ್ರೇಷ್ಮತ್ವಂ ಚ ದೇವಾ ನಾಂಗೀ ಕೃತನಂತಃ | ತತಃ ಸೋಂಂಗೀ- 
ಕಾರೋ ದ್ವಾದಶಾಹೇನ ಲಬ್ಧಃ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಅಸ್ಮ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ನೇದಿತುಃ ಸ್ವಾ ಜ್ಞ್ಞಾತ- 
ಯೋ ಜ್ಯೈಸ್ಕ್ಯಾಯ ತಿಸ್ಮಂತೇ ಜ್ಯೈಷ್ಮ್ಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಕ್ಯಂ ಚಾಂಗೀ ಕುರ್ನನ್ತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಿನ್ಹೇದಿ- 
ತಂ ಯೇಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಕತಾ ತಸ್ಯಾಂ ಜ್ಞಾತಯಃ ಸಂಜಾನತ ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ನವನ್ನಿ ॥ 
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ES Er ENS ಕಷ್ಟ 

ಇಂದ್ರನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಜೀವಕೆಗಳು ಒನ್ಬಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವಗುರುವಾದ ಬ್ಬ ಹೆಸ ಸೃತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಲೈ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನನಗೆ ದ್ವಾ ದಶಾಹವೆಂಬ ಯಜ ಸ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿಸು ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗರೆಂದೊ್ಪಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ಸಾಕಿ ಅನಂತರ 
ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನು ದ್ದಾ ್ಯಿದಶಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ hia ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ದ್ವಾ ದಶಾಹನೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ (ಹಿರಿಯ) ನಾದವನೆಂದೂ ಗುಣದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಟನೆಂದೂ ಅನನ ಬಂಧುಗಳೂ 
ಜ್ಞಾ ತಿಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸುನರು. ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ವ ಜನರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ಊರ್ಥೊೋ ವೈ ಪ್ರುಥನುಸ್ತ್ರ್ಯಹೆಸ್ತಿರ್ಯಜ್ಮಧ್ಯನೊೋರ್ವಾಜುತ್ತಮಃ ಸ 
ಯದೂರ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ರ್ಯಹೆಸ್ತಸ್ಮಾದಯಮನುಗ್ನಿರೊರ್ಥ್ಯ 
ಉದ್ದೀಪ್ಯತ ಊರ್ಧ್ವಾ ಹ್ಯೇತಸ್ಯ ದಿಗೃತ್ತಿರ್ಯಜ್ಮಧ್ಯಮಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದಯಂ ವಾಯುಸ್ತಿರ್ಯಜ್ಪನತೇ ತಿರತ್ವೀರಾಪೋ ವಹಂತಿ ತಿರಶ್ಸೀ 
ಹ್ಯೇತಸ್ಯ ದಿಗ್ಯದರ್ವಾಹಜುತ್ತಮಸ್ತಸ್ಮಾದಸಾನರ್ವಾಜ್‌ ತಪತ್ಯ- 
ರ್ವಾಜ್‌ ವರ್ಷತ್ಯರ್ವಾಜ್ಬ ನಶ್ಷತ್ರಾಣ್ಯರ್ವಾಚೀ ಹ್ಯೇತಸ್ಯ ದಿಕ್ಸ- 
ಮೃಂಚೋ ವಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ ಸಮ್ಯಂಚೆ ಏತೇ ತ್ರ್ಯಹಾಃ॥ 
ಸಮ್ಯಂಚೋ*ಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ ಶ್ರಿಯೈ ದೀದ್ಯತಿ ಯ ಏನಂ 
ವೇದ ॥ 


ಯಥಾ (ಅಥ) ವ್ಯೂಹ್ಮೇ ದ್ವಾದಶಾಹೇ ಪ್ರಥನುದಶನುದ್ವಾದಶವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ಯೋ 
ನನರಾತ್ರಸ್ತತ್ರ ಯೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ಯಹಾಃ ಪೂರ್ನಮುಕ್ತಾಸ್ತಾನ್ರಶಂಸತಿ- ಯೋಯಂ ನವರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ರ್ಯಹಃ ಸೋಂಯಮೂರ್ಥ್ಧ್ಪೊೋ ವಾ ಆರೋಹಪ್ರಕಾರ ಏನ । ತದ್ಯಥಾ--ಗಾಯುತ್ರಂ 
ಪ್ರಾತಃ ಸವನಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಂ ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಸವನಮಿತ್ಯಯಂ 
ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧಃ ಕ್ರಮಸ್ತಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಭಾವಾದೂರ್ಧ್ಸಂ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ । ಯಸ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ತ್ರ್ಯಹಃ 
ಸೋಃಯಂ ತಿರ್ಯಜ*ನರ್ತತೇ | ತದ್ಯಥಾ--ಜಾಗತಂ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಂ ಗಾಯುತ್ರಂ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ತ್ರೈಸ್ಪಾಭಂ ತೃತೀಯನಿತ್ಯತ್ರ ನಾತ್ಯಂತಮನುಕ್ರ ಮೋ ನಾಸ್ಯತ್ಯಂತಂ ವೃತ್ಕ ಮಃ | 
ತಸ್ಮಾದಯಂ ತಿರ್ಯಜ್ಯ ಉತ್ತಮಸ್ತ್ರ್ಯಹಃ ಸೋತರ್ವಾಜ"ಧೋಮುಖಃ | ತದ್ಯಥಾ--ಶ್ರೈ- 
ಷತ್ಚಿಭಂ ಪ್ರಾ ತಃಸವನಂ ಜಾಗತಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃತೀಯಸವನ ಮಿತ್ಯೇತದಹರ- 
ರ್ವಾಕ್ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮೋ ಜಾಗತಾಂತೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ತ್ರೈಷ್ಠು ತತ ಸ್ತೃತೀಯೋ ಗಾಯತ್ರಾಂತ 
ಇತ್ಯೇವಮೂರ್ಥ್ಸತಿರ್ಯಕ್ತ್ವಾರ್ವಾಕ್ವ್ವಾನಿ ಶ್ರಿಸ್ಟಪಿ ಗಹ ೨ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸ 
ಸ್ರಥಮಸ್ತ್ರ್ಯಹ ಊರ್ಥ್ವಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತ ದಾತ್ಮ ಕೋಂಯಮುಗ್ನಿರೂರ್ಧ್ಟ್ವಾಭಿನುಖೋ ದೀಸ್ಯತೇ ತಸ್ಕ 
ಚಾಗ್ಗೇರೂರ್ಧ್ಯಾ ದಿಕ್‌ಪ್ರಿಯಾ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ತಿರ್ಯಕ್ತ್ಯಾತ್ತದ್ರೂಪೋ ನಾಯ. 
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ಸ್ತಿರ್ಯುಜ್‌ ವರ್ತತೇ | ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಆಪಸ್ತಿರಶ್ಚೀಸ್ತಿರ್ಯಗ್ಳೂತಾಃ ಪ್ರವಹಸ್ತಿ | 
ಏತಸ್ಯ ನಾಯೋಸ್ತಿರ್ಯಕ್ತಾ ತ್ತಿರಶ್ತೀ ದಿಕ್‌ಪ್ರಿಯಾ | ಉತ್ತಮಸ್ಯ ಸ ರ್ನಾಕ್ಟ್ಯಾತ್ರ- 
ದ್ರೂಪೋ:ಸಾವಾದಿಕ್ಕೋಂಧೋಮುಖಸ್ತ ಸತ್ಯಾದಿತ್ಯಪ್ರೇರಿತಃ Heise 
ವರ್ಷತಿ | ಆದಿತ್ಯವನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯರ್ನಾಂಚೃಧೋಮುಖಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಏತಸ್ಕಾ ದಿತ್ಯಸ್ಯಾ- 
ರ್ನಾಚೀ ದಿಕ್‌ಪ್ರಿಯಾ | ಕಂ ಚೇನೇ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಸ್ತತ್ತದ್ವಾಸಿನಾಂ ಸುಖಹೇತುತ್ವಾತ್ಸ- 
ಮ್ಯಂಚಃ | ಏತೇ ಚ ತ್ರ್ಯಹಾ ಲೋಕತ್ರಯ ಸಾನ್ಯೇನಾನುಷ್ಕಾತ್ಕಾಣಾಂ ಸುಖಹೇತುತ್ವಾತ್ಸ- 
ಮ್ಯಂಚಃ॥ ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 


ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ, ದಶಮ, ದ್ವಾದಶ (ಮೊದಲು, ಹತ್ತು, 
ಹನ್ನೆರಡು) ಎಂಬ ಮೂರು ದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳು ಉಳಿಯುವವು,. ಈ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿದರೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಭಾಗವು ಮೂರು ಮೂರು ದಿನಗಳಾಗುವವು. ಈ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ತ್ರ್ಯಹನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಯ್ಯಹ, ದ್ವಿತೀಯಸ್ತ್ರ್ಯಹ, ತೃತೀಯಸ್ತ್ರ್ಯಹವೆಂದು ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ರ್ಯ ಹವೆಂಬ ಮೊದಲನೇ ವಿಭಾಗವು ಆರೋಹಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರೀಗಿಂತ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಒಂದು 
ಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ಮುಂದಿನ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮವು ಆರೋಹಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು. ಇದು 
ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಊರ್ಧ್ವಕ್ರಮ (ಮೇಲುಮುಖ) ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯದ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ ಸ್ರ್ಯ್ಯಹವು 
ತಿರ್ಯಜ*-ಅಡ್ಡ ಲಾದ (೩೦೫೦688) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಕ್ರಮಸ್ರಕಾರ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಭಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸು ಿಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಪಠಿಸುವರು. 
ಸು ಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಆರೋಹ ಅಥವಾ ಅವರೋಹವೆಂಬ ಅನುಕ್ರ ಮವಾಗಲಿ, ವ್ಯತ್ಥ್ರಮವಾಗಲಿ ಸಹತ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ತಿರ್ಯಜ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇನ್ನು ಮೂರನೇ ತ್ರ 3ಹವು ಅರ್ವಾ ಜ್‌-ಅಥಧೋಮುಖನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವ! ಹೇಗೆಂದರೆ 
ತ್ರ್ಯಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ ರಸನ! ಇ ಗ ಭು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ತೃತೀಯಸ ಸವನದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಉಪ Fd (ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೊ ಒಂದೇನಿಧವಾದ ಬಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ.) 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸನ್ನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನ್ಯೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ತೃ ತೀಯಸವನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಯಶ್ರೀಫೆಂಡಸತೆ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇತರ ಸ್ತ್ಯೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ರ್ಯಹವು 
ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖ (ಆರೋಹಕ್ರಮ) ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಊರ್ಧ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ (ಅಥವಾ ದಹಿಸುವವನಾಗಿ) ಬೆಳಗುವನು. ಮಧ್ಯಮ (ಎರಡನೆಯ) ತ್ರ್ಯಹಕ್ಕೆ 
ವಾಯುವು ಮುಖ್ಯನು. ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಈ ದಿಕ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ Mics ಪ್ರೆ ೇರಿತವಾದ 
ಮೋಡಗಳು ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಪ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವಯ್ಯಲ್ಪ ಡುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ತಿರಶ್ಚಿ ದಿಕ್‌ 
ಪ್ರಿಯವು. ಉತ್ತ ಮ (ಕೊನೆಯ) ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ತ ತ್ರ್ಯಹದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಅಧೀನ ಬಾಳನ (ಎಂದರೆ ಸ ರ್ಗದಿಂದ 
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ನೆಳಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವನು. ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಧೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು, ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು (ಬೆಳಕನ್ನು) 
i: ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ವಾಚೀದಿಕ್‌ (ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶವು) ಸ್ರಿಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪೃಥಿವಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಆಯಾಯ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಸಮ್ಯಂಚಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೂರುವಿಧವಾದ ತ್ರ್ಯಹಗಳಿಗೂ (ಇವೂ ಸುಖಹೇತುಗಳಾದ್ದರಿಂದ) 
ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ತ್ರ್ಯಹಗಳಿಗೂ ಸಮ್ಯಂಚಃ ಎಂದೇ ಹೆಸರೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಜ್ತ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವು. 


English Translation 


Prajapathi instituted the Dvadasaha. The nature of this sacrifice. By whom 


it should be performed.) 


The Dvadasaha is Prajapati's sacrifice. At the beginning Prajapati 
sacrificed with it. He said to the Seasons and Months,” "" 77816 me sacrifice 
with the Dvadasaha (i.e. initiate me for this saerifice).” 


After having performed on him the Diksha ceremony, and prevented him 
from leaving when walking in the sacrificial compound they said to him, “Now 
give us (first something)then we shall make the sacrifice.’ He granted them 
food, aud juice (milk &¢.). Just this juice is put in the Seasons and Months. 

When he granted them that, then they made him sacrifice.. This is the 


reason that only a‘man who can afford to give something is fit for perforpping 
this sacrifice. | 


When receiving his gifts, they (the Seasons and Months) made him 
“ Prajapati” sacrifice. Thence must be who receives gifts, sacrifice for another. 
Thus both parties succeed those who, having such a knowledge, bring sacrifices 
for others; as well as thos who have them performed for themselves. 


The Seasons and Months felt themselves burdened, as it were (with guilt), 
for having accepted at the Dvadasaha (which they performed for Prajapati) a 
reward. They said to Prajapati, ©“ Make us also sacrifice with the Dvadasaha.” 
He consented and said to them, “ Become ye initiated (take the Diksha!” The 
deities residing in the first (the so-called bright half of the months) first nnder- 
went the Diksha ceremony, and thus removed the consequences of guilt. Thence 
they are 111 the daylight as it were: for those who have their guilt (really) 
removed, are in the daylight, as it were (may appear everywhere.) 
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The deities residing in the second half of the months afterwords under- 
went the Diksha. But they could not wholly remove the evil consequences of 
guilt. ‘Thence they are darkness, as it were; for those who have their guilt not 
removed are darkness, as it were comparable to if. 


Thence he who has this knowledge ought to have performed his Diksha 
first and in the first half of the month, He who has such a knowledge thus 
removes all guilt from himself. 


It was Prajapati who, as the year, resided in the year, the seasons, and 
months. The seasons and months thus resided also in Prajapati as the year. 
Thus they mutually reside in one another. He who has the Dvadasaha performed 
for himself resides in the priest (who performs it for him). Thence they (the 
priests) say; ‘No sinner is fit for having the Dvadasaha sacrifice performed, nor 
should such an one reside in me.” 


The Dvadasaha is the sacrifice for the first-born. He who first had the 
Dvadasha performed (became) the first-born among the gods. Itis the sacrifice 
for a leader (a s’reshtha). He who first performed it (became) the leader among 
the gods. The first-born, the leader (of his family or tribe) ought to perfore it 
alone ; then happiness lasts all the year in this the place where it is performed. 

They say “ No sinner ought to have the Dvadasaha sacrifice performed ; 
no such one should reside in me (the prest)” 


The gods once upon a time did not acknowledge that Indra had the right 
of primogeniture and leadership. He said to Brihaspati, “ Bring for me the 
Dvadasaha sacrifice.” He complied with his wish. The reupon the gods 

nowledged Indra’s right of primogeniture and leadership. 
ತ್ನ He who has such a knowledge acknoledged as the first-born and leader. 
All his relations agree as (to his right) to the leadership. 


The first three (Soma) days of the Dvadasaha are ascending (i.e. the 
metres required are from the morning to the evening libation increasing in 
number); the middle three (Soma) days are crossed, (i.e. there is no regular 
order of increase nor decrease in the number of syllables of the metres); the 
last three (Soma) days are descending (i.e. the number of syllables of the metres 
from the morning to the evening libations is decreasing). 


On account of the metres of the first three days (tryaha) being ascending, 
the first blazes up, for the upward region belongs to the fire. On account of 
the metres of the middle three days being crossed, the wind blows across: the 
wind moves across the other regions, and the waters flow also across; for the 
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region which is across the others belongs to the wind. On account of the 
metres of the three last days being descending, that one (the sun) burns down- 
wards (sending his rays down), the rain falls down, and the constellations in 
heaven, send their light down. For the region which goes down belongs to 
the sun. 


The three worlds belong together, so do these three Tryahas. These 
(three) worlds jointly shine to the fortune of him who has such a knowledge. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಏಕೋವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಏಕೋನವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


RE ಅ- 


[ ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಬೇಕಾದ ಸಶುವ, 
ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವಾಯುವಿಗೆ 
ಪುರೋಡಾಶವು. ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ಸತ್ರಯಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಸನಿಧಿಗಳು ] 


CE ಅ- 


ದೀಕ್ಸಾವೈ ದೇವೇಭ್ಯೋಪಾಕ್ರಾನುತ್ತಾಂ ವಾಸಂತಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಸಾ- 
ಭ್ಯಾಮನ್ವಯುಂಜತ ತಾಂ ವಾಸಂತಿಕಾಭ್ಕಾಂ” ಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ 
ನೋದಾಪ್ನ್ನುವಂಸ್ತಾಂ ಗ್ರೈಷ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ತಾಂ ವಾರ್ಷಿಕಾಭ್ಯಾಂ 
ತಾಂ ಶಾರದಾಭ್ಯಾಂ ತಾಂ ಹೈಮಂತಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಸಾಭ್ಯಾಮನ್ಸ- 
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ಯುಂಜತ ತಾಂ ಹೈಮಂತಿಕಾಭ್ಯಾ ಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ನೋದಾಪ್ಲು- 
ನಂಸ್ತಾಂ ಶೈತಿರಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಸಾಭ್ಯಾಮನ್ವಯುಂಜತ ತಾಂ ಶೈತಿ- 
ರಾಭ್ಯಾಂ. ಮಾಸಾಭ್ಯಾಮಾಪ್ನುನನ್‌ ಆಸ್ನೋತಿ ಯಮಾಪ್ಸತಿ 
ನೈನಂ ದ್ವಿಷನ್ನಾಸ್ಗೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಹೇ ದೀಕ್ಸಾಯಾಃ ಕಾಲವಿಶೇಷಂ ವಿಧಾತುಂ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ-ಪುರಾ ಕದಾ. 
ಚಿದ್ದೀಕ್ಸಾ ಸ್ತ್ರೀಮೂರ್ತಿರೂಪಾ ಸತೀ ದೇವೇಷ್ಟಪರಕ್ತಾ ತೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತಾ 
ದೇವಾಶ್ಚ ವಾಸೆಂತಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಚೈತ್ರನೈಶಾಖನಾಸಾಭ್ಯಾಂ ತಾಂ ದೀಕ್ಸಾಮನುಗತಾಭ್ಯಾಂ 
ದೀಕ್ಸಾಮುನುಗಮ್ಯಾಯುಂಜತ ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಭನಾಮ ಇತ್ಯೇವಮಪೇಕ್ಷಿತವಂತಃ। ತತಸ್ತ್ಯರಯಾ 
ಗಚ್ಛಂತೀಂ ದೀಕ್ಸಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಸಾಭ್ಯಾಮುತ್ಕರ್ಷೇಣ ನೋದಾಪ್ಲುನನ್‌, ನಾ(ಪ್ತುಮ) 
ಶಕ್ಲುವನ್‌ | ಏನಂ ಗ್ರೈಷ್ಮವಾರ್ಹಿಕಶಾರದೇಷು ಮಾಸೇಷು ಯಥಾಯೋಗಂ ಪದಾನ್ಯಧ್ಯಾ- 
ಹೃತ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಅಧ್ಯಾಹಾರನಿವಕ್ಸಾಂ ದರ್ಶಯಿತುಮೇನ ಹೈಮಂತಿಕೇ ಪರ್ಯಾಯೇ 
ಸಂಪೂರ್ಣಂ ವಾಕ್ಯಮಾಮ್ನಾತಂ | ಯಥೋಕ್ತ ಸಂಚರ್ತುಗತೈರ್ಮಾಸೈಸ್ತತ್ಪಾ)ಸ್ತ್ಯಭಾವೇಸಪಿ 
ಶೈಶಿರಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ತತ್ಪಾ ಪ್ರಿರ್ಜಾತಾ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ನೇದಿತಾ ಪುರುಷೋ ಯಂ 
ಕಾಮಮಾಸಪ್ರ ಮಿಚ್ಛತಿ ತಮಾಪ್ನೋತಿ | ಕಿಂಚೈನಂ ನೇದಿತಾರಂ ದ್ವಿಷನ್ಹೈರೀನ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ॥ 


ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಾ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾಲನಿಶೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 
ಒಂದುಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯು (ದೀಕ್ಸಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು) ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಸಮಾಢಾನ 
ದಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು (ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಿಂದಿರುವ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು) ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅದನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲಾರದೆ ವಸಂತಖುತು ಎಂದರೆ ಚೈತ್ರವೈಶಾಖಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಏಕೆಂದರೆ ದೀಕ್ಷೆಯು 
ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಾವು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರು. ಆದರೆ 
ಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ದೀಕ್ಷೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ. ಮುಂದೆ ಮುಂದಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿತು. ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತು (ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಷಾಡಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ) ವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು ಸಫಲ 
ರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ವರ್ಷರ್ತು (ಶ್ರಾವಣ ಭಾದ್ರಸದಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ) ನಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಆಶ್ವಯುಜ ಕಾರ್ತಿಕ 
ಮಾಸ) ಹೇಮಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಮಾರ್ಗಶಿರ ಪುಷ್ಯ ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ವಿಫಲರಾದರು. ಆದರೆ ಕೊನೆಗೆ ತಿಶಿರರ್ತು 
ವಿನಲ್ಲಿ (ಮಾಘ ಫಾಲ್ಗುಣಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಸಫಲರಾದರು. 
ಎಂದರೆ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವು. ನೆರವೇರಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು 
ಶಿಶಿರರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಧೀಕ್ಷಾ ನಿಧಿಯನ್ನು; ಕೈಗೊಳ್ಳುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು: ತನ್ನ. ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಅವನಿಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳ: ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಸ್ಮಾದ್ಯಂ ಸತ್ರಿಯಾ ದೀಫ್ಲೋಸಸಮೇದೇತೆಯೋರೇವ ಶೈತಿರಯೋ- 


ರ್ನ್ಮೊಸಯೋರಾಗತಯೋರ್ದೀಸ್ಟೇತ ಸಾಕ್ಸಾದೇನ ತದ್ದೀಕ್ಸಾ- 
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ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ದೀಕ್ರತೇ ಪ್ರತೃಕ್ಸಾದ್ದೀಕ್ಸಾಂ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ 

ತಸ್ಮಾದೇತಯೋರೇನ ಶೈತಿರಯೋರ್ಮಾಸಯೋರಾಗತ- 

ಯೋರ್ಯೆೇ ಚೈನ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ಯೇ ಚಾ55ರಣ್ಯಾ 

ಅಣಿಮಾನೇವ ತತ್ಪರುಷಿಮಾಣಂ ನಿಯಂತಿ ದೀಕ್ಸಾತದುಪನಿಸ್ಥ- 

ನಂತೇ॥ 

ಇದಾನೀಂ ಕಾಲಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೈಶಿರಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
'ದೀಕ್ಸಾಪ್ರಾಪ್ತಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ದ್ವಾದಶಾಹಾದಿಸತ್ರಸಂಬಂಧಿನಾ ದೀಕ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಲು 
ಯಾತ್‌ | ದೀಕ್ಸಾಂ ತತ್ರ ಕರಿಷ್ಕಾಮೀತಿ ಯಸ್ಯೇಚ್ಛಾ ಜಾಯತೇ ಸ ಪುಮಾನೇತಯೋರೇವನ 
ಶಿಶಿರಸಂಬಂಧಿಮಾಘಫಾಲ್ಗುಣಯೋರ್ಮಾಸಯೋಃ ಸ್ರಾಪ್ತಯೋಃ ಸತೋರ್ದಿಕ್ಟಾಂ ಕುರ್ಯಾ- 
ತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ದೀಕ್ಸಾಯಾಂ ಸಾಕ್ಸಾದೇವಾತಗತಾಯಾಂ ಬಲಾತ್ಕಾರಮಂತರೇಣ ಸ್ವಪ್ರಿಯೇೋ 
ಕಾಲೇ ಸ್ವತುಲ್ಯಯೇ (ಮೇ) ವ ಸಮಾಗತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಮಯಂ ದೀಕ್ಷಿತೋ ಭವತಿ | ಅತಃ 
ಪ್ರುತ್ಯಕ್ಸಾತ್ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಮಿವ ಮುಖ್ಯಾಂ ದೀಕ್ಸಾಂ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ | ಯಸ್ಮಾದು- 
ಕ್ಷಮಾಸದ್ವಯಾಗಮೇ ದೀಕ್ಷಾ ತಸ್ಮಾತ್ತಯೋರ್ಮಾಸಯೋರಾಗತಯೋಃ ಸತೋರ್ಗ್ರ್ರಾಮ್ಯಾ 
ಗವಾದಿಸಶನ ಆರಣ್ಯಾ ದ್ವಿಖುರಾದಿಸಶನಶ್ಚಾಣಿಮಾಣಂ (ನಂ) ಕೃಶತ್ವಂ ಪರುಷಿಮಾಣಂ 
ಪಾರುಷ್ಯಂ ಚ ನಿಯನಕ್ತಿ ನಿತರಾಂ ಸ್ರಾಸ್ತ್ನುವನ್ತಿ | ವರ್ಷಾಶರದ್ಭೇಮನ್ತೇಷ್ಟೃತುಷು ಸಂತಾಪ- 
ರಾಹಿತ್ಯಾತ್ಸರ್ವತ್ರ ಹರಿತತೃಣಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಪಶನಃ ಪುಷ್ಪಾಂಗಾಃ ಸ್ನಿಗ್ಳಾಶ್ಹಾನಭಾಸನ್ರೇ | 
ಶೈಶಿರ-8ಕುತೌ ತೃಣಸ್ಯ ಶೋಷಣೋಪಕ್ರಮತ್ವಾತ್ಸಂಪೂರ್ಣಭಕ್ಷಣಾಭಾನೇನ ಪಶವಃ ಕೃಶಾ 
ಭನನ್ತಿ | ಅತ ಏವಾಸ್ಕಿದರ್ಶನಾತ್ಸರುಷಾ ದೃಶ್ಯನ್ರೇ | ಏತಚ್ಚ ಯುಕ್ತಮೇನ ತತ್ತಸ್ಮಿನ 
ಶಿಶಿರರ್ತೌ ದೀಕ್ಸಾರೂಪಮೇವೋಹೇತ್ಯ ನಿತರಾಂ ಪ್ಲವನ್ನೇ ಸಂಚರಂತಿ! ದೀಕ್ಷಿತೋಷಿ ನಿಯ- 
ಮವಿಶೇಷೈಃ ಪೀಡಿತಃ ಕೃಶಃ ಸರುಷಶ್ಚ ಭವತಿ | ಅತಃ ಪಶೂನಾಂ ಕೃಶತ್ವಂ ಪಾರುಷ್ಯಂ ಚ 
ದೀಕ್ಸಾಕಾಲಲಿಂಗಂ ॥ 


ಈಗ ದೀಕ್ಸಾಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಶಿಶಿರರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ (ಮಾಘ ಪಾಲ್ಗುಣಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ) ದೇವತೆ 
ಗಳು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಶಿಶಿರರ್ತುವಿ. 
ನಲ್ಲೇ ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ದೀಕ್ಷೆಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಶಿಶಿರರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಶಿಶಿರರ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧನಾಗುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಕಾರಣವಿದೆ. ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಸಿರಾಗಿರುವ ಹುಲ್ಲು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಪಶುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಧಷ್ಟಪುಸ್ಟವಾಗಿರುವವು. ಆದರೆ ಶಿಶಿರರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಹುಲ್ಲು ಒಣಗಿಹೋಗಿ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಿಕ್ಕದಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ಆಹಾರಾಭಾವದಿಂದ ಬಡಕಲಾಗಿ 
ದೇಹದ ಮೂಳೆಗಳು ಕಾಣುವಂತಾಗಿ ಕೃಶವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನೂ ದೀಕ್ಸಾದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇತರ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವನ ಶರೀರವು ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿ ಮೂಳೆಗಳೆಲ್ಲಾ 
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~~ 


ಕಾಣುವಂತೆ ಬಡಕಲಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಾಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಈ ಶಿಶಿರರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಶುಗಳು ಕೃಶವಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷನು ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಸ ಪುರಸ್ತಾದ್ದೀಕ್ಸಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಂ ಪಶುಮಾಲಭತೇ ॥ 


ದೀಕ್ಸಾರ್ಥಿನಃ ಕಂಚಿತ್ಸಶುಂ ವಿಧತ್ರೇ- ಯೋ ದೀಕ್ಬಾಂ ವಾಂಛತಿ ಸ ಪುಮಾನ್‌ 
ದೀಕ್ಷೋಪಕ್ರಮಾತ್‌ ಪುರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕಂ ಪಶುಮಾಲಭೇತ | ದ್ವಿನಿಧೋ ಹಿ ದ್ವಾದ- 
ಶಾಹಃ ಸಾಗ್ನಿ ಚಿತ್ಯೋ ಸಿರಗ್ನಿ ಚಿತ್ಯತ್ವ ತತ್ರಾಗ್ನಿ ಚೆಯನಯುಕ್ತೇ ಪಶುರಯಮವಗನ್ತವ್ಯಃ ॥ 
ಎ ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಪುರುಸನು ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿ 


ದೇವತಾಕವಾದ (ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ) ಒಂದು ಪಶುವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ದ್ವಾದಶಾಹವು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. . ಅಗ್ನಿಚಯನಸಹಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಒಂದುವಿಧ. ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮಾಡುವುದು 
ಮತ್ತೊಂದುವಿಧ. ಅಗ್ನಿ ಚಯನಸಹಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುವನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ... 


ತಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶ ಸಾಮಿಥೇನೀರನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸಪ್ತದಶೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
'ಹ.ಜಾಸ-ತೆ: ಖಿ | 
ಪ್ರಜಾಸ ತೇರಾಸ್ತ್ರೈ ॥ ತಸ್ಯಾಂಪ್ರಿಯೋ ಜಾಮದಗ್ನ್ಗ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ ॥ 
4 ಸಾಮಿಭೇನೀಷು ಚೋದಕಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪಾಂಚದಶ್ಯ ಮಹನದಿತುಂ ವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ- 
ದ್ವಯೋರ್ಧಾಯ್ಯಯೋಃ ಪ್ರಕ್ಷೇಪೇಣ ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಸಸ್ತದಶತ್ವಂ ಸ್ಟ 
ವಾಸಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತ 01 ಅತಃ ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಪ್ತ, 
ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ಆಪ್ರೀಯಾಜ್ಯಾಸು ವಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುತ್ವಾ Pn 
ಆಪಿ ್ರಾಯಾ(ಯ) ಇತ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | ತದತ್ರ ಜಮದಗ್ಗಿನಾ ದೃಷ್ಟಾಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯಮನುಷಃ 
(೧೦-೧೧೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತೇ ಸಮಾಮ್ನ್ನಾತಾ ದೃಷ್ಟವ್ಯಾಃ ॥ 


ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಹದಿನೈದು ಸ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಧ್ಯಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಹದಿನೇಳು 
ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರ ಗಳಾಗುವವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಪ್ತದಶಾತ್ಮಕನು. ದ್ವಾದಸ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರ ಜಾನ ತಿಯು ಸಂವತ್ಸ ರರೂಪವಾದ ಕಾಲಾತ ಮಕನಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ 
ನಂಫೇಳು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಜಮದಗ್ನಿ 
ಬಜ ಸಿದ್ಧಸ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ (೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವಾಗಿರಬೇಕು. 


ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯೇಷು ಪಶುಷು ಯಥ ಖುಷ್ಯಾಪ್ರಿಯೋ ಭನಂತ್ಯಥ 
ಕಸ್ಮಾದಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯ MeN [| 
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ಅತ್ರ ಚೋದ್ಯಮುದ್ಧಾನಯತಿ- ಉಕ್ತಸಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಪೆಶುವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಪಶುಷ್ವಾಪ್ರಿಯೋ ಯಥ ಕುಷಿ ಭವನ್ತಿ | ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೋತ್ರಪ್ರವರ್ತಕೋ ಯ 
ಯಹಿರ್ಭವತಿ ತಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ ತೇನ ದೃಷ್ಟಾ ಏವನಾಪ್ರಿಯೋ ಭವಸ್ರಿ | ಏನಂ ಸತ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ಜಮದಗ್ನಿ ಗೋತ್ರ ಜಾನಾಮೇವ ಸಮಿದ್ಧೊ ಕ ಅದೆ (ತ್ಯಾಪ್ರಿಯ ಖುಚಾ ಯುಕ್ತಾ ನ ತ್ವ ನೈ _ 
ಷಾಂ | ಅಥೈನಂ ಸತಿ ಕಸ್ಕಾ ತ್ಕಾರಣಾದಸ್ಮಿ ನ್ಪಶೌ ಜ್‌ ಜಮದಗ್ನಿಗೋತ್ರ ಜಾನಾಮ 
ನ್ಯೇಷಾಂ ಚೈತಾ ವಿನಾಪ್ರಿಯಃ ಕ್ರಿಯನ್ತ ಇತಿ ಚೋದ್ಯಂ॥ 
ಇಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಯಿರುವುದು, ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಲ್ಲದ ಇತರ ಪಶುಹೋಮಗಳಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ವನು 
ನ ೧೧ ಎಬಿ ಕ್ಮ 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೋತ್ರಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಜುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪಠಿಸಜೀಕೆಂದು 
ನಿಯಮವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಈ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು (ಅವನು 'ಯಾವ ಖುಷಿಯ 
ಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದರೂ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ) ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನ್ಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವುದು ಚೋಡ್ಯವಲ್ಲವೇ 
ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯು. 


ಸರ್ವರೂಪಾ ವೈ ಜಾಮದಗ್ನೈ್ಯಃ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸರ್ವರೂಪ ಏನ 
ಪಶುಃ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಸ್ತದ್ಯಜ್ಜ್ಞಾನುದಗ್ಗ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಸರ್ವರೂಪ- 
ತಾಯ್ಕೆ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧ್ಯೈ 


ತಸ್ಕೋತ್ತ ರಮಾಹ--ಜಮದಗ್ನಿನಾ ದೃಷ್ಟಾ ಖುಚೋ ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯಃ ಸರ್ವರೂಪಾ 
ವೈ ಸರ್ವಾಸಾಮೃ ಚಾಂ ಸ್ವರೂಪಭೂತಾ ಏನ ಸರ್ವಸಮೃೃದ್ಧಾಃ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿ ಫಲಹೇತು- 
ಶೆ | ಏಷ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕಃ ಪಶುರಪಿ ಸರ್ವರೂಪಃ | ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸರ್ವದೇವತಾ- 
ತ್ತ ಕತ್ತೇನ NORE ಸರ್ವಪಶ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಂ | ಅತೋsಯಂ ಪಶುರಪಿ ಸರ್ವಫಲಸ. 
ಮೃ ದಿ )ಹೇತುತ್ವಾತ್ಸರ್ನೈಃ ಫಲೈ ಃ ಸಮೃ ದ್ಧ 8 | ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ಯುಜ್ಜಾಮದಗಿ ಗ್ಲೀನಾಮನುಷ್ಮಾನಂ 
ತತ್ಸ ರ್ನಾನುಷ್ಕಾ ನಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸರ್ವಫಲಸಮೃ ದ್ಭ್ಯರ್ಥಂ ಚ ಭವತಿ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಪ್ರ ಕ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು... ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಜಾಮದಗ್ನ 
ಜುಚಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವು ಸಮಸ್ತ (ಇತರ) ಜುಷಿದೃ ಷ್ಟ ವಾದ ಆಸ್ರಿ (ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಕ್ಕುಗಳ.ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪ ಕ್ಸ ಸಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು WSU ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ 
ಪಶುವೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ `ಸಶುಗಳ ಸ ಓರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಪಶುವು ಸರ್ವಥಲಸಮೃದ್ಧಿ ಗೆ ಭಾಗಿ 
ವುದು. ' ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಜಾಮದಗ್ನಿ ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುಷ್ಕಾ ನಸಿದ್ಧಿ ಜ್‌! ಸರ್ವಫಲಸಮ 


ಮಾಂಟ್‌ 
ತಸ್ಯ ವಾಯವ್ಯಃ ಪಶುಪುರೋಳಾಶೋ ಭವತಿ ॥ 
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ಗ್‌ 
NN 


ಪಶ್ವ್ಚಂಗೇ ಪಶುಪುರೋಡಾಶೇ ವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇ- ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಾ- 
ಯುದೇವತಾ ಯಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸೋ$5ಯಂ ವಾಯವ್ಯಃ ॥ 


ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವು ವಾಯುದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ವಾಯುದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲಾಗುವುದು. 


ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯದೇವತ್ಯ ಉತ ಪಶುರ್ಭವತ್ಯಥ ಕಸ್ಮಾದ್ವಾಯವ 
ಪಶುಪುರೋಳಾಶಃ ಕ್ರಿಯತ ಅತಿ ॥ 


ಛಿ 
೦ 


ಅತ್ರ ಚೋದ್ಯಮುದ್ಧಾವಯತಿ--ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದನ್ಯದೇವತ್ಯ ಉತ ನಾಯುವ್ಯ- 
ತಿರಿಕ್ತಪ್ರ ಜಾಪತಿದೇವತಾಕ ಏವಾಯಂ ಪೆಶುರ್ಭವತಿ ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸುರೋಡಾಶೋಪಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ದೇವತಾಕ ಏವ ಯುಕ್ತಃ | ಯದ್ದೇವತ್ಯಃ ಪಶುಸ್ತದ್ದೇವತ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶ ಇತ್ಯಭಿದಾನಾತ್‌ | 
ಅಥೈವಂ ಸತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸುರೋಡಾಶೋ ವಾಯುದೇವತಾಕಃ 
ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಚೋದ್ಯಂ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿ ಇರುವುದು. ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಶುವನ್ನರ್ಪಿಸು 
ವರೋ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಿಧಿಯಿರುವುದು.. ಯದ್ಡೇನತ್ಯಃ ಪಶುಸ್ತದ್ದೇವತ್ಯಃ 
ಪುರೋಡಾಶ ಇತಭಿಧಾನಾತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆಗೆ ಸಶುವನ್ನರ್ಸಿಸುವಾಗ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ವಾಯುಜೀವತೆಗೆ 


ಖ 
ಅರ್ಪಿಸಚೇಕೆಂದಿರುವುದು ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ. ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾಯಾತಯಾಮತಾಯಾ ಇತಿ 
ಬ್ರೂಯಾದ್ಯದು ವಾಯವ್ಯಸ್ತೇನ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನೈತಿ ವಾಯು- 
ರ್ಹೈೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ 


ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಮಾಹ-- ಪಶುರೂಪಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇನತಾತ್ಮಕತ್ವೇನ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರೂಪತ್ವಂ | ತಾದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಶುಹವಿಷಿ ಪುರೋಡಾಶೇ ತದ್ದೈನಕೈಕ್ಯೇ ಸತಿ 
ಯಾತಯಾಮತ್ವಮಸಾರತ್ವಮಾಲಸ್ಯಕಾರಣಂ ಭವೇತ್‌ | ಸತಿ ಹಿ ಭೇದೇ ಭಿನ್ನದೇವತಾಕಂ 
ಕರ್ಮಾಲಸ್ಯರಹಿತಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದಯಾತಯಾಮತಾಯ್ಯೆ ನಿಃಸಾರತ್ವರೂಪಾಲಸ್ಯ ಪರಿಹಾ. 
ರಾಯ ದೇವತಾಂತರಂ ಯುಕ್ತಮಿತ್ಯುತ್ತರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ನಚ ನಾಯುದೇವತಾಕತ್ವೇ 


ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಛುರೋಡಾಶೋತಪಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | ವಾಯುಪ್ರಜಾ- 
ಸತ್ಕೋಃ ಕಾರ್ಕಕಾರಣಭಾವೇನೈಕತ್ವೇ ಸತಿ ವನಾಯವ್ಯಸ್ಯೈನ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ತದಿದ- 


ಮುಚ್ಕತೇ--ಯದು ವಾಯವ್ಯಸ್ತೇನ ಪ್ರಜಾಪರೇರ್ನೈತೀತಿ | ನಾಪಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
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ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು-- ಪಶುರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸ್ವಜಾಪತಿಸ್ತರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನೂ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ನಿಸ್ಸಾರವಾಗಿಯೂ 'ಆಲಸ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಕರ್ಮವು ಆಲಸ್ಯರಹಿತವಾಗಿ ನಡೆಯನಿವುದು, 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿಸ್ಸಾ ರತ್ವ ಮತ್ತು ಆಲಸ್ಯಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕು. i ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸೇರದೆ ಬಿಟ್ಟು ನ್ಬಿಹೋಗುವುದಿಂದು ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 
ವಾಯುವಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಐಕೃಭಾವವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. po ನರಿಂದಲೇ-- ಯದು ವಾಯುವ್ಯಸ್ತೆ ನ ಪ್ರಜಾಪತೇ- 
ರ್ನ್ಯೈತೀತಿ ॥ ಎಂದರೆ ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಜೀೇಕೆಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಚ 


ತದುಕ್ತಮೃಷಿಣಾ ಪನಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಸಪತಿರಿತಿ 


ನಾಯುಸಪ್ರ ಜಾಪತ್ಕೋರೇಕತ್ವಂ ಮಂತ್ರಸಂವಾದೇನ | ಧ್ರಢಯೆತಿ - ತ್ಯ ಷಾ ರಮ- | 
ಗ್ರಜಾಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಚುಚಶ್ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಯಃ ಸೆನಮಾನೋ ನಾಯುಃ ಸಪ್ರ ಜಾ- 
ಪತಿರಿತಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಂ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೇನ ದರ್ಶಿತಂ | ಪೂರ್ವಂ sd | 
ವ್ಯೂಹೃ ದ್ವಾದಶಾಹಶ್ಚೇತಿ ದ್ವೌ ದ್ವಾದಶಾಹಭೇದಾವುಕ್ತ್‌ | ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣಾಪಿ ಸತ್ರರೂ- 
ಪೋಃಹೀನರೂಪಶ್ಚೇತ್ಯೇವಂ ದ್ವಿವಿಧೋ ದ್ವಾದಶಾಹಃ ॥ 


ವಾಯುವಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಐಕ್ಯಭಾವವಿರುವುದೆಂದು ಪವಮಾನಃ ಹ ರ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದು ಖುಸಿಯೇ ಹೇಳಿದಾನೆ, 
ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರ್ರ ಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುನೇ f ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ 
ಪವಮಾನ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೯-೫-೯) ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸವಮಾನ (ನಾಯನಿಗೂ) ಪ್ರ ಪ ಮ ಖುಷಹಿಯು 
ಐಕ್ಯವನ್ನು (ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು) ಹೇಳಿದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ ಭರತದ್ವಾ ದಶಾಹನೆಂದೂ ವ್ಯೂಳ್ಳದ್ದಾ ್ವದಶಾಹವೆಂದೂ 
ಎರಡು ಪ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ ಸ್ರ ಕಾರಾಂತರದಲ್ಲಯೂ ಸಹ ಈ ದಾ )ದಶಾಹವು ನಸ್ಯ ಸ, ಅಹೀನ 
ರೂಪ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದಂದು ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸತ್ರಮು ಚೇತ್ಸಂನ್ಯುಪ್ನಾ ಗ್ನೀನ್ಯಜೇರನ್ಸರ್ವೇ ದೀಕ್ಷೇರನ್ಸರ್ನೇ ಸುನು- 
ಬನ್ನು ಸ: ೈತ್ಯೊರ್ಗೈ ವಸಂತ ಇ ಷ್ಠ ನೀವ 
ತದೂರ್ಜಮುಭ್ಯುದವಸ್ಯತಿ ತ ' 


ತತ್ರ ಸತ್ರಪಸ್ಟೇ ನಿಶೇಷಾನ್ವಿಧತ್ತೇ--ಸತ್ರಮು ಚೇತ್‌, ಯದ್ಯಯಂ ದ್ವಾದಶಾಹಃ 
ಸತ್ರ ರೂಪೋ ಭನೇತ್ಮದಾನೀಂ ಸತ್ತ ತ್ರಸ್ಯ ಬಹುಯೆಜಮಾನತ್ವಾತ್ಸ ರ್ನೇಸಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾ- 
ಮಗ್ಗಿ ೇನ್ಸಂನ್ಯು ಪ್ಯ ಸಂಭೂಯೈ ಕತ್ಸೇನಾವಸ್ಥಾಪ್ಯ ತಸ್ಮಿ ನ್ಸರ್ನೇ ಯಜೇರನ್‌ | ಯಜಮಾನ- 
ತ್ವಾದೇನ ಸರ್ಮೇಖ ದೀಕ್ಷೇರನ್‌, ದೀಕ್ಸಾಂ ಕುರ್ಯುಃ | ಯ ಏನ ಯುಜಮಾನಾಸ್ತ ಏವ 
ಯತಶ್ಚಿಜ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತೇನ ಸಕ್ಟೀ ಯಜಮಾನಾಃ ಸುನುಯುರ್ಬುತ್ತಿಕ್ಕಾರ್ಯುಮುಭಿಸವಂ ಕುರ್ಯುಃ। 
ನಸಂತರ್ತುಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯೋದನಸ್ಯತಿ, ಉದನಸಾನೀಯಾಂ pn 
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ಷ್ಮೇತ್‌, ವಸಂತರ್ತೌ ಸಮಾಪಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸಂತಕಾಲೇ ಸತಿ ಫಲಾನಾಂ ಗೃಹೇಷ್ವಾಗಮ- 
ನೇನ ರಸಬಾಹುಲ್ಯಾದೂರ್ಗ್ಬೈ ರಸ ಏವ ವಸನ್ತಃ | ತಥಾ ಸತ್ಯೇ(ತಿ) ತದೇತಸ್ಸಮಾನೇನೇಷ- 
ಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ವಾಂಭಿಲಕ್ಷ್ಯೋದವಸ್ಯತಿ ಯಜಮಾನಸಂಘೋ ದ್ಯಾದಶಾಹಂ ಸಮಾಪ- 
ಯತಿ॥ 


ಸತ್ರರೂಪವಾದ ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು--ಸತ್ರರೂಪವಾದ ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇತರ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಯಜಮಾನರಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸ್ಥಾಪನೆಮಾಡಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋವ. 
ಮಾಡುವರು. ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವರು. ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು, ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಆಗಿರುವರು. ಎಲ್ಲರೂ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು (ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯ) ಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ವಸಂತರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾದ ಉದವಸಾನೀಯೇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವರು. ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾದಿಫಲಗಳು 
ಬಲಿತು ಮನೆಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ರಸರೂಪವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ವಸಂತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾಲವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿರಸದ್ರವ್ಯಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ದೊರೆಯುವ ಈ ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಉದವಸಾನೇಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಂದರೆ 
'ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರು. 


English Translation 


(When the Diksha for the Dvadasaha is to be performed. The animal for Prajapati. 
Jamadagni Samidheni verses required. The Purodasa for Vayu. On some 
peculiar rite when the Dvadasaha is performed as a Sattra). 


The Diksha went away from the gods. ‘They made it enter the two 
months of spring, and joined it to it, but they did not get it out of these months 
for using it. They then made it subsequently enter the two hot months, the two 
rainy months; the two months of autumn, and the two winter months and Joined 
it to them. They did not get it out of the two winter monts. They hen joined 
it to the two months of the dewy season (Sisira) ; they finally got it out of these 
two months for using it. 


He who has such a knowledge reaches any one he wishes to reach, but 
his enemy will not reach him: 


Thence the sacrificer who wishes that the Diksha for a sacrificial session 
should come by itself to him, should have the Diksha rites performed on himself 
during the two months of the dewy season. Thus he takes his Diksha when the 
Diksha herself is present; and receives her in person. 
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(The reason that he should take his Diksha during the two months of the 
dewy season is) because both tame and wild animals are, in these two months 
for want of green fodder, very thin and show only bones, and present in this 
state the most vivid image of the Diksha (the aim of which ceremony is to make 
the sacrificer lean by fasting.” 

Before he takes his Diksha he sacrifices an animal for Prajapati. For the 
jmmolation of this animal, he ought to repeat seventeen Samidheni verses. For 
Prajapati is seventeen Samidheni verses. For Prajyapati is seventeen-fold. This 
is done for reaching Prajapati, Apri verses which come from Jamadagni are 
(required for the immolation of this animal). About this they say, Since at all 
other animal sacrifices only such Apri verses are chosen as are traceable to the 
Rishi ancestors of the sacrificer, why are at this (Prajyapati Sacrifice) only 
Jamadagni verses 10 be used by all? The reason is- The Jamadagni verses 
have an universal character, and make successful in everything. This (Praja- 
pati) animal 15 of an universal character, and makes successful in everything. 
The reason that they use at that occasion Jamadagni verses, is to secure all 


forms and to be successful in everything. 


The Purodasa belonging to this animal is Vayu’s. About this they ask, 
Why does the Purodasa, which forms part of the animal sacrifice, belong to 
Vayu, whilst the animal itself belongs to another deity (Prajyapati? To this 
objection one ought to reply Prajapati is the sacrifice ; that Purodasa is given to 
Vayu 111 order to have the sacrifice performed without any mistake. ‘Though 
this Purodasa belongs to Vayu, it is not withheld from Prajapati. For Vayu is 
Prajapat. his has been said by a Rishi in the words pavamanah prajapatih 
(9, 5, 9) 1.e. Prajapati who blows. 

11 the Dvadasaha be performed as. a Sattra, then the sacrificers should 
put all their several fires together, and sacrifice in them. All should take the 
Diksha, and all should prepare ihe Soma juice. 

He concludes this sacrifico in spring. For sprimg is sap. By doing so he 
ends his sacrifice with the obtaining of food resulting from the sap of spring. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಏಕೋನವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


9ರ ೫ 


ಅಥ ಏಕೋನವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


ಗಾಯ ಬಡ ಬಡಿ ಯಂ ಬಡಿ ಸಪ ಎ ಬ ಚಾ ಜಾ 


[ ೪ಂದಸ್ಸುಗಳ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು. ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದವು, 


ವಿವಾಹದಿಂದ ಅವು 
ಸಮಿಾಸಿಸಿದವು. ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವು ಪರಸ್ಪರ ವಿವಾಹವಾದವು, 


ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ 
ತಪ್ಪುಪ್ರದೇಶವು (ಚಿಕ್ಕೆಯು). ಪೋಷ ಮತ್ತು ಉಷಾ (ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು] 


SS JEN 


ಛಂದಾಂಸಿ ವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯಾ$ಂಯತನಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್ಸಾಯತ್ರೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಶ್ಚ ಜಗತ್ಯೈ ಚಾsಯತನಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ದಾ- 
ಯತ್ರ್ಯೈ ಚ ಜಗತ್ಕೈ ಚ ಜಗತೀ ಗಾಯತ್ರ್ಯೆ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಶ್ಚ 
ತತೋ ವಾ ಏತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವ್ಯೂಳ್ತಛಂದಸಂ ದ್ವಾದಶಾಹ- 
ಮೆಪಶ್ಯತ್ತನಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತೆ ತೇನ ಸ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾಂಶ್ಚಂ- 
ದಾಂಸ್ಯಗಮಯತ್‌ ॥ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನ್ಗ ಚ್ಛತಿಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಅಥ ವ್ಯೂಳ್ಗೆದ್ವಾದಶಾಹೇ ಯದೇತದ್‌ವ್ಯೂಳ್ಳತ್ವಂ ತದೇತತ್ರಶಂಸಿತುಮಾಖ್ಯಾ ಯಿ. 
ಕಾಮಾಹ- ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ ಜಗತೀತ್ಯೇತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಚ್ಛಂದಾಸ್ಯನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯಾಯತನ- 
ಮಭಿಪ್ರಾಪು,_ ಮಧ್ಯಾಯನ್ಸ್ಪಸ್ಟ ಮುನಸ್ಕಚಿಂತಯನ್‌ | ತೇಷಾಂ ಚ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಛಂದಸಾಂ 
ಕ್ರಮೇಣ ಸವನತ್ರಯಂ ಸ್ಥಾನಮ್‌ | ತತ್ರ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಕೋಃ ಸ್ಥಾನೇ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನ ಸವನ ತೃತೀಯಸವನೇ ಧ್ಯಾತನತೀ । ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಾನವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಸ್ಥಾನದ್ವಯಮಭ್ಯ- 
ಧ್ಯಾಯತ್‌ | ತಥಾ ಜಗತ್ಯಪಿ | ತತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಚ್ಛಂದಸಾಮಭಿಲಾಷಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ಸಂಪಾದ. 
ನಕ್ರಮೇಣ ತಂ ವ್ಯೂಳ್ಳಛಂದಸಂ ದ್ವಾದಶಾಹಮಪಶ್ಯತ್‌ | ಸ್ವಸ್ಯಸ್ಥಾನವಿಸರೀತತ್ವೇ ನೋಡಢಾನಿ 
ಸ್ಥಾನಾಂತರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾನಿ ಚೃಂದಾಂಸಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವಾದಶಾಹೇ ಸೋsಯಂ ವ್ಯೂಳ್ಗಚ್ಛಂದಾಃ | 
ತಾದೃಶಂ ದ್ವಾದಶಾಹಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ಸಾಧನಾನ್ಯಾಹೃತ್ಯ ತೇನೇಷ್ಟ್ಯಾ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತೇಷಾ- 
ಮಪೇಕ್ಷಿತಾನ್‌ ಸ್ಥಾನವಿಸರ್ಯಾಸಲಕ್ಷಣಾನಸ್ಸರ್ವಾ ನ್ಯಾಮಾನ್ಲಾಯತ್ಯ್ಯಾದಿ ಚ್ಛನ್ಹಾಂಸಿ ಪ್ರಾಪಿತ- 
ವಾನ್‌ | ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ವದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಒಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪರಸ್ಪರ (ತಮ್ಮದಲ್ಲದ) ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು 
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A 


ಹೊಂದಲು (ಆಕ್ರಮಿಸಲು) ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿದವು.. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವಸ್ಥ ನವು, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳಾಗಿರುವವು. ಈಗ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃ ತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅವುಗಳ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಪೇ ಕ್ರಿಸಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಯಸಿತು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನದಲ್ಲದ ಗ್ರಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಲಿಸಿತು. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವುಗಳ ಇಷ್ಟದಂತೆಯೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾನಗಳು ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು. ಈರೀತಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದಂತೆ ಅದೇಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಯಾಗವೇ ವ್ಯೂಳ್ಳದ್ವಾದಶಾಹವು. ಇಂತಹ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನುಳ್ಳ ದ್ವಾದಶಾಹ (ವ್ಯೂಳ್ಳದಾದಶಾಹ) ವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಛಂದಾಂಸಿ ವ್ಯೂಹತ್ಯಯಾತಯಾಮತಾಯ್ಕ್ಯ | ಛಂದಾಂಸ್ಕೇನ ವ್ಯೂಹತಿ 
ತದ್ಯಥಾ ದೋ ಶ್ವೈರ್ವಾತನಳುದ್ದಿರ್ವಾಾನ್ಯೈರನ್ಯೈರಶ್ರಾಂತತರೈರ- 
ಶ್ರಾಂತತರೈರುಪವಿಮೋಕಂ ಯಾಂತ್ಯೇವಮೇವೈತಚ್ಛೆಂದೋಭಿರ- 
ನೈರನ್ಯೈರಶ್ರಾಂತತರೈರಶ್ರಾಂತತರೈರುಪವಿಮೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಂ ಯಂತಿ ಯಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ವ್ಯೂಹತಿ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ವ್ಯೂಹನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಿ ಚೃಂದಾಂಸಿ ವ್ಯೂಹತಿ ತತ್ತದಾ- 
ಯತನ ವಿಷರ್ಯಾಸೇನಾವಸ್ಥಾಸಯೇತ* | ತಚ್ಚ ಪ್ಯೂಹನಮಸಾರತ್ವಪ್ರಯಂ ಕ್ರಾ ಲಸ್ಯ 
ಪರಿಹಾರಾಯ ಭವತಿ ॥ 

ಉಕ್ತವ್ಯೂಹನಮನೂದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಿ ಚೃಂದಾಸ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವಾದಶಾ- 
ಹನಿಶೇಷೇ ವ್ಯೂಹತ್ಯೇವ ನ ತ್ವತ್ರ ಸಂದೇಹಃ ಕಾರ್ಯಃ | ತತ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ವ್ಯೂಹನೇ ಯಥಾ 
ಲೋಕೇಃದೋ ನಿದರ್ಶನಂ ತನ್ನ್ಯಾಯೋ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ಕಂ ನಿದರ್ಶನಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಯೇ ರಾಜಾನೋ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ತತ್ರತ್ಯೈರಶ್ವೈರ್ದೂರದೇಶಂ ಗಚ್ಛನ್ತಿ ತೇ ರಾಜಾನೋ 
ಯೋಜನೇ ಯೋಜನ ಉಪನಿಮೋಕಂ ಶ್ರಾನ್ತಾನಶ್ವಾನುಪವಿಮುಚ್ಕೋಪನವಿಮುಚ್ಯಾನ್ಯೃ- 
ರನ್ಕೈಃ ಪುನಃ ಪುನರ್ನೂತನೈರ್ಮೂರದೇಶಂ ಯುಕ್ತಿ | ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿರಶ್ರಾಂತತರೈರಿತಿ | ಅತಿ- 
ಶಯೇನ ಶ್ರಮರಹಿತೈಃ | ಸೌನಃ ಪುನ್ಯಂ ದ್ಯೋತಯಿತುಂ ನಾ ವೃತ್ತಿಶ್ನ | ಲಾಂಗಲೇ ಘಟೀ- 
ಯೆನ್ರೇ ನಾ ತದಾ ತದಾ ಶ್ರಾಂತಾನಶ್ಚಾನನಡುಹೋ ವಾ ನಿಮುಚ್ಯ ನಿಮುಚ್ಯ ನೂತನೈರನ- 
ಡುದ್ದಿಃ ಪ್ರವರ್ತನ್ತ ನಿನಮೇವಾತ್ರಾನಿ ಚ್ಛನ್ನಸಾಂ ಸ್ಥಾನನಿಪರ್ಯಾಸೇ ಸತಿ ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾನೇ 
ಶ್ರಾಂತಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಪುನಃ ಪುನರುಪನಿಮುಚ್ಯ ತದಾ ತದಾ ನೂತನೈ ಶೃಂದೋಭಿಃ ಸತ್ರಿಣಃ 


ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಗಚ್ಛಸ್ತಿ |! ಯದಾ ಛನ್ಹಾಸಿ ವ್ಯೂಹತಿ ತದಾನೀಮೇತದಿತಿ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಮ್‌ ॥ 
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ಈಗ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸ್ಫಾನಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. : ಈ ಸ್ಥಾನಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ನಿಸ್ಸಾರ ಮತ್ತು 
ಆಲಸ್ಯಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
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SS 


ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ರಾಜನಾದವನು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನಾನಂತರ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ಬಳಲಿ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಆಗ ರಥದ ಸಾರಥಿಯು ರಥದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬೇರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಕಟ್ಟುವ ಕುದುರೆಗಳು ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಓಡುತ್ತವೆ. 
ಇದೇರೀತಿ ಆಗಾಗ ಬಳಲಿದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದಿರುವ ಜೇರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವನು, 
ಜನರೂ ಸಹ ಎತ್ತಿನಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಬಳಲಿದ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ನೇಗಲುಗಳಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ 
ಬೇರೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವರು. ಇದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪದ್ಧತಿಯು 
ಅದರಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಹ ಅನೇಕವೇಳೆ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಆವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಬದಲಾಯಿಸಿ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಲಸ್ಯಾದಿಗಳುಂಟಾಗದೆ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಮಾ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮ- 
ತಪತ್ತೇ ಪಂಚಜನಾ ನ ಸಮಜಾನತ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನ- 
ಯಂಸ್ತ್‌ ಸಂಯಂತಾವೇತಂ ದೇವವಿವಾಹಂ ವ್ಯನಹೇತಾಂ 
ರಥಂತರೇಣೈನೇಯಮಮುೂಂ ಜಿನ್ವತಿ ಬೃಹತ್ಯಾಸಾವಿಮಾಂ ॥ 


ಅಥ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಸಾಮನೀ ಉಪಾಖ್ಯಾನೇನ ಪ್ರಶೆಂಸತಿ-- ಇಮಾ ಭೂಲೋಕ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನಾಲೇ ಸಹೈನಾಸ್ತಾಮತ್ಯೆಂತಂ ಪ್ರೀತಿಯು ಕ್ತಾನೇಕತ್ರೈ ನಾವಸ್ಥಿತಾ। 
ಕದಾಚಿತ್ತಾವುಭೌ ಕೇನಾಸಿ ನಿಮಿತ್ತೇನ ನ್ಯೈತಾಂ ನಿಯೋಗಂ ಪ್ರಾಪ್ರನಂತೌ ಪರಸ್ಪರನಿಕೋ- 
ಧೇನ ಸಹವಾಸಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ದೂರದೇಶೇತನಸ್ಥಿತೌ | ತದಾನೀಂ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿೀ ಸರ್ಜನ್ಯೋ 
ನಾನರ್ಷದ್ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ಸಂಪಾದಿತವಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿೀ ನ ಸಮತಪತ್‌ | ಆತ- 
ಪರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ನ ಕೃತವಾನ್‌ | ತದಾನೀಂ ತೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸೂರ್ವೊೋಕ್ತಾ ದೇವಮನು- 
ಷ್ಯಾದಯಃ ಪಂಚವಿಧಾಃ ಪ್ರಾಜನೋ ನ ಸಮಜಾನತಾಂಧಕಾರಗ್ರಸ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಕಮಪಿ 
ಮಾರ್ಗಮಜ್ಜ್ಹಾತ್ವಾ ಪರಸ್ಪರೈಕಮತ್ಯರಹಿತಾ ಅಭವನ್‌ | ತದಾನೀಂ ತಾದೃಶಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾವುಭೌ ಲೋಕೌ ಸಮನಯನ್ಸರಸ್ಸರಸಂಗತಿಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತಃ। ತಾವುಭೌ ಲೋಕಾ 
ಸಂಯಂತೌ ಪರಸ್ಪರಸಂಗಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಾವೇತಂ ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರರೂಪಂ ದೇನನಿನಾಹಂ 
ದೇವಾನಾಮುಚಿತಂ ವಿವಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ ವಿವಿಧಶ್ವೇನ ಕೃತವಂತೌ । ಲೋಕೆೇಣಪಿ ವಿವಾ. 
ಹೋ ನಾಮ ಪರಸ್ಪರನಿಪರ್ಯಾಸೇನ ಸಂಬಂಧಪ್ರಾಷಣಂ | ತಥಾಹಿ। ನರಸ್ಯ ಪಿತಾ ಸ್ವಪುತ್ರಂ 
ಕನ್ಯಾಪಿತುರ್ಜಾಮಾತೃತ್ವೇನ ಸಿಂಬಂಧಯತಿ | ಕನ್ಯಾಪಿತಾ ಚ ಸ್ಫಪುತ್ರೀಂ ನರಪಿತುಃ ಸ್ಲುಷಾ. 
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ತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಯೆತಿ | ತದಿದಂ ನಿಸರ್ಯಾಸೇನ ಸಂಬಂಧನಯನಂ ವಿವಾಹಃ | ತಯೋಶ್ಚ 
ನಿನಾಹೇ ಸರಸ್ಪರಗೃಹಭೋಜನವಸ್ತ್ರಪ್ರದಾನಾದ್ಯುಸ ಚಾರಂ ಚ ಕುರ್ವನ್ಮಿ | ಏನಮೇತೌ 
ಲೋಕ್‌ ಪರಸ್ಪರನುಸಕುರುತಃ | ತತ್ರೇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಸಾಮ್ನಾ ರಥಂತರೇಣ ತನ್ನಾಮಕೇ- 
ನೈನಾಮೂಂ ದಿನಂ ಜಿನ್ವತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ | ಅಸೌಧ್ಯ್‌ಾಶ್ಚೇಮಾಂ ಭೂಮಿಂ ಬೃಹತಾ ಸಾಮ್ನಾ 
ಜಿನ್ವತಿ | ತತ ಏನ ಸರ್ವತ್ರೇಯಂ ನೈ ರಫಂತರನುಸೌ ಬೃಹದಿತಿ ಲೋಕದ್ವಯರೂಪೇಣ 
ಸಾಮುದ್ವ್ದಯೆಂ ಸ್ತೂಯತೇ | 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಭೂಲೋಕವೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ (ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ) ಇದ್ದವು ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದವು. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ವಿರೋಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೂರದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದವು, ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಜನ್ಯನು (ವೃಷ್ಟಿಯು) ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅದಿತ್ಯನು ಬಿಸಲನ್ನೂ 
ಬೆಳಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಭೂಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ಪಂಚವಿಧ ಜನರು (ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು) ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರದೆ ಬಹಳ ತೊಂದರೆಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈರೀತಿ ಕಷ್ಟಸಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕರುಣೆಯಿಂದ ಈ ಭೂಲೋಕಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ಮತ್ತಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವು. ಅನಂತರ ಈ ಲೋಕಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿವಾಹಕ್ರಮದಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವುಂಟಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ವರನ (ಗಂಡಿನ) ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಅಳಿಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು. ಕನ್ಯಾಪಿತನೂ ಸಹ (ಕನ್ಯೆಯ ತಂದೆಯೂ ಸಹ) ತನ್ನ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವರನ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಸೊಸೆಯನ್ನಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು. ಈರೀತಿ ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವುದೇ ವಿವಾಹವು. ಈ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಭೋಜನವೂ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಧಾನಾದಿ ಉಪಚಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವವು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಭೂಮಿಯು ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದು. ಈ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೃಹತ್ಸಾಮದಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಲೋಕದ್ವಯರೂಸಗಳಾದ ರಥಂತೆರ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನೌಧಸೇನೈವೇಯಮಮೂಂ ಜಿನ್ವತಿ ಶ್ರೈತೇನಾಸಾನಿಮಾಂ ಧೂಮೇ- 
ನೈನೇಯನುಮಾಂ ಜಿನ್ವತಿ ವೃಷ್ಟಾಸಾನಿಮಾಂ ದೇನಯಜನ- 


ಮೇವೇಯನುಮುಷ್ಕಾಮದಧಾತ್ಸಶೂನಸಾವಸ್ಯಾಂ ಏತದ್ವಾ 
ಇಯನುಮುಷ್ಯಾಂ ದೇನಯಜನಮದಧ್ಯಾದ್ಯದೇತಚ್ಚಂದ್ರಮಸಿ 
ಕೃಷ್ಣಮಿವ ॥ | 


ದ್ವಾದಶಾಹೇ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಯೋರಪೇಶ್ಷಿತತ್ಕೇನ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ಪ )ಸಂಗಾ- 
ಲ್ಲೋಕದ್ವಯಸ್ಕಾನ್ಯಾನಪಿ ಪರೋಸಕಾರಾನ್ನರ್ಶಯತಿ - ಇಮುನಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಪಿಬ 
(೧-೮೪-೪) ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛುತ್ಸನ್ನಂ ಸಾಮ ನೌಧಸಂ | ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಕೋ ನರಃ (೮-೯೯-೧) 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಬನ್ನಂ ಸಾನು ಶೈೈತಂ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಲೋಕಯೋಃ ಪರಸ್ಸರಂ ಪ್ರೀತಿಃ । 
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ಭೂಮಾವಗ್ನಿ ಜನ್ಯೋ ಧೂಮೋ ದಿವಿ ಗಚ್ಛತಿ | ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸಮುತ್ಸನ್ನಾ ವೃಷ್ಟಿರುರ್ವ್ಯಾಂ 
ಗಚ್ಛ ತಿ | ಸೋ5ಯಂ ಧೂಮನೃಷ್ಟಿಭ್ಯಾಂ 'ಸರಸ್ಸ ಕೋಪಕಾರಃ | ದೇವಯಜನಂ ದೇವಯಾಗ- 
ಚಟ್ಟ [0 ಕಂಚಿದ್ದೆ ೇಶವಮಿಯಂ ಭೂಮಿರಮುಷ್ಕ್ಯಾಂ ದಿವ್ಯದಧಾತ್‌ | ಅಸೌಚ ದ್ಯೌಃ ಪಶೂ- 
ನಸ್ಕಾಂ ಭೂಮಾವಧಾತ್‌ । ಅತೋ ದೇವಯಜನಪಶುಭ್ಯಾಂ ಪರಸ್ಪ ರೋಪಕಾರಃ ॥ ತತ್ರ 
ದೇನಯಜನಶಜ್ದ್ಲೇನ ನಿವಕ್ರಿತಮರ್ಥಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಚಂದ್ರಮಂಡಲೇ ಶಶಮೃಗಾದಿಶಜ್ಜೇನ 
ಲೋಕೇ ನ್ಯವಪ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯದೇತತ್ಕೃಷ್ಣಮಿವ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಮಿವ ರೂಪಂ ದೃಶ್ಯತ ಏತ- 
ದೇನ ದೇನಯಜನಂ ದೇನಯಾಗಯೋಗ್ಯಂ ವಸ್ತು, ಇಯಂ ಭೂಮಿರುಮುಷ್ಕಾಂ ದಿನಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವತೀೀ | 


ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ ಬೃಹದಥಂತರಸಾಮಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭೂಲೋಕಸ ಕ್ರರ್ಗಲೋಕಗಳೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು -ಇಮಮಿಂದ್ರ ಸ ತ ಪಿಬ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೪) ಎಂಬ ಮಕ್ಕಿಸಿಂದ ನೌಧಸಂ 
ಎಂಬ ಸಾಮವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರಃ (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೯೧) ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಿಂದ ಶೈ ್ಕತವೆಂಬ ಸಾ ಸಾಮವು 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಸ್ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯ:ಂಬಾಗಿರುವು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
(ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಯು (ಮಳೆಯು) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಧೂಮವೃಸ್ಟಿಗಳಿಗೆ 
ಭೂಮಿಸ್ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಜ್ಯ ಭೂಮಿಯು ದೇವಯಜನ ಪ್ರಜೀಶವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿತು. 
EE ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಪಶುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿತು. ಈ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳು 
ಭೂಮಿಸ್ವರ್ಗಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಗಳು. ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶಶ (ಮೊಲ) ಮೃಗ (ಜಿಂಕೆ) ರೂಪಗಳಿಂದ ಕಾಣುವ 
ಕಪ್ಪಗಿರುನ ಸ್ಥಾ ನವು, ಭೂಮಿಯು ದೇವಯಜನವೆಂದು ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಸಂಕೇತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ತಸ್ಮಾಧಾಪೂರ್ಯಮಾಣಪಸ್ಸೇಷು ಯಜಂತ ಏತದೇವೋಪೇಪ್ಸಂತೇ॥ 


ಚಂದ್ರಮಸಿ ಕೃಷ್ಣರೂಪಪ್ರಸಂಗಾದ್ಯಾಗೇಷು ಮುಖ್ಯತ್ತೇನ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷಂ ನಿಧತ್ತೇ-- 
ಯಸ್ಮಾದ್ಯಾಗಯೋಗ್ಯಂ ಕೃ ಷಂ ಚಂದ್ರಮಸಿ ಸ್ಥಿತಂ ತಸ್ಮಾ ತ್ಕಾ ರಣಾಚ್ಛು ಕ್ಲಪಸ್ಲೇಷು ಯಾಗಂ 
ಕುರ್ವಂತೋ ಯಜಮಾನಾ ಏತದೇವ ಸ! 2.21... ೬. | ದಿನೇ ದಿನೇ 
ನರ್ಧಮಾನಯಾ ಕಲಯಾ ಸರ್ವತಃ ಪೂರ್ಯಮಾಣಂ ಚಂದ್ರಮಂಡಲಮೇಷು ಶುಕ್ಕ ್ಲ್ಲಪಶ್ಷೇಷು 
ತೇನಾಸೂರ್ಯಮಾಣಪಕ್ಸಾಃ | ಕರ್ಮಿಣಾಂ ದಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗೇಣ ಚಂದ್ರಮಂಡಲಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಸರ್ವಾ- 
ಸೂಪನಿಷತ್ಸು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ (| 


ಯಾಗಯೋಗ್ಯವಾದ Sy ದೇಶವು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು 
ಚಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಬಯಸುನರು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಚಂದ್ರಮಂಡಲವು ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳ 
ವರೆಗೆ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ದ್ಯ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು ಆಗ ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವಯಜನವೆಂಬ ಕಪ್ಪುಪ್ರಜೀಶವು ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಜನರು ಚಂದ್ರನು ದಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರೆಂದು ಅನೇಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 979 


ANA 


ಊಸಾನಸಾನಸ್ಕಾಂ ತೆದ್ದಾಪಿ ತುರಃ ಕಾನೆಸೇಯ ಉನಾಚೋಷೆಃ 
ಪೋಷೋ ಜನಮೇಜಯ ಳೇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಗನ್ಯಂ 
ನಮಾಮಾಂಸಮಾನಾಃ ಸೃಚ್ಛಂತಿ ಸಂತಿ ತತ್ರೋಷಾಃ ೩ ಇತಿ | 
ಊಹೋ ಹಿ ಪೌಷ್ಟೋಸ್‌ೌ ವೈ ಲೋಕ ಇನುಂ ಲೋಕಮಭಿ- 
ಸರ್ಯಾನರ್ತತ॥ 


ದೇನಯಜನಶಬ್ದಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ಪಶುಶಬ್ಧಂ ನ್ಯಾಚಸ್ಟೇ--ಅಸೌ ದ್ಯುಲೋಕೋ- 
ಸ್ಯಾಂ ಭೂಮಾವೂಷಾನಾದಧಾತೀತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ದೇಶಾಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮುಪಜೀವ್ಯ ಪಶುಶ- 
ಬ್ಹಸ್ಕ್ಯೋಷಶಜ್ದೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ವಶ ಕಾಂತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋರೂಷಶಬಜ್ದೋ ನಿಷ್ಟನ್ನಃ | 
ಊಷಾಃ ಕಮನೀಯಾಃ । ಪಶೂನಾಂ ಚಮುರಾದೀನಾಂ ಕಮನೀಯಂತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 1 ಊಷ- 
ಶಬ್ದವ್ಯವಹಾರ ಏನ ತದ್ಭಾಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮಾದೂಷಃ ಪಶುರಿತಿ ದೇಶವಿಶೇ- 
ಸೇ ಪರ್ಯಾಯತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ತದ್ಭಾನಿ ತಸ್ಮಾದೇನ ಕಾರಣಾತ್ತುರನಾಮಕಃ ಶಶ್ಚಿನ್ಮಹರ್ಷಿಃ 
ಕವಷಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಜನಮೇಜಯನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ ಸಂಜೋಧ್ಯೈನಮುನಾಚ | ಹೇ 
ಜನಮೇಜಯ ಕ ಊಸಃ ಪೋಷಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಪುಷ್ಟಿ ಹೇತುಃ ಸಶುರಿತಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೂಷಶಬ್ದಂ 
ಪಶುಷು ವನ್ಯಾಜಹಾರ ತಸ್ಮಾದ್ಭ ತಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾದಿದಾನೀಮುಪಿ ಗನ್ಯಂ ನೀಮಾಂಸಮಾ- 
ನಾಃ ಕೇಚಿದ್ದೇಶನಿಶೇಷೇಷು ಗೋರಸಂಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ನಿಚಾರಯನ್ತ ಏನಂ ಪೃಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ 
ತೇಷು ದೇಶೇಷು ಕಿಮೂಷಾಃ ಸನ್ತೀತಿ ಗೋನಿಷಯಃ ಪ್ರಶ್ನಸ್ತೇಷಾಮಭಿಪ್ರೇತಃ । ಪ್ರಶ್ನಾ- 
ರ್ಥಾ ಪ್ಲುತಿಃ । ಯಸ್ಮಾದೂಷಶಬ್ದವಾಚ್ಯಃ ಪೋಷಹೇತುರ್ಗವಾದಿರೂಪಃ ಪಶುಸ್ತಸ್ಮಾದೂಷ- 
ಶಬ್ದೇನ ಪಶುಶಬ್ದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮುಚಿತಂ ಅಸೌ ದ್ಯುಲೋಕ ಇಮಂ ಭೂಲೋಕಮಂಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಪರ್ಯಾವರ್ತತ ತೇನ ಪಶುನೋಪಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ದೇವಯಜನಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ ಈಗ ಪಶುಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಭೂಮಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವ 
ಯಜನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತೃಣಾದಿಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ತುರನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಜನಮೇಜಯನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇ, ಪೋಷ ಮತ್ತು ಉಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಅವು ಏನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದ್ದು 
ಜನರೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುವಾಗ 
ಹೀಗೆಯೇ ಕೇಳುವರು. ಪೋಷನೆಂದರೇನು? ಉಷ ಎಂದರೇನು? ಎಂದು. ಪೋಷ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರರೂಸವಾದ 
ಜೋಳದಕಡ್ಡಿ ಮುಂತಾದ ಸಸ್ಯಗಳು. ಉಷ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು. ಇವು ಗೋವು 
ಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿರುವವು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ 
ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಜಿಳೆಯುವಂತೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಭೂಮಿಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ತತೋ ವೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಭವತಾಂ ನ ದ್ಯಾವಾಂತರಿಕ್ಸಾನ್ನಾಂತರಿ- 
ಕ್ಸ್ಟಾದ್ಭೂಮಿಃ [| 


ಇತ್ಯಂ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಪ್ರಸಂಗೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಮುಪಕಾರಂ ಬಹುಧಾ 
ಪ್ರಸಂಚ್ಯೋಸಸಂಹರತಿ |--ತತೋ ನೈ ತಸ್ಮಾದೇವಪರಸ್ಸರೋಪಕಾರಕತ್ವಕಾರಣಾದ್ವ್ಯ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯ್‌ ವಿಯುಕ್ತೇ ಆಪಿ ಪರಸ್ಪರೈಕಮತ್ಯೇನ ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಿಣ್ಯಾನಭವತಾಂ | ನ ಚ 
ತತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಃ ಕುತ್ರ ನರ್ತತ ಇತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯುಲೋಕೋ ನಾಂತರಿಕ್ಸ- 
ಲೋಕಾದನ್ಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಭೂನಿರ್ನಾಂತರಿಕ್ಟಾದನ್ಯಾ | ಉಭಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ- 
ರಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಸಂಬಧ್ಯೈ ನಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವರ್ಣಿತಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್ಕೋ ರೇವಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾನ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಂಃ ॥॥ 
ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ರಥಂತರಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ೈಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಭೂಲೋಕಸ ಸೈರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಪರೆಸ್ಪರೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವುದೆಂಬ (ಆಯಿತೆಂಬ) ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಘಿ ಆದ್ದ ರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸಿ ಪರಸ ಪ್ರರ 
ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವು. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ನಿಷಯವೇನು ಡೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಭೂಮಿಗೂ ಸೇರಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವದಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಲನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಈ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಅಂತರವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಗು (ಬ್‌ 
English Translation 


- The rivalry of the metres. The separation of Heaven and Earth. They contract a 
marriage. The Sama forms in which they are wedded to one another. Onthe 
black spot in the moon. On Posha and 8808.) 


Each of the metres (Gayatri, Trishtubh and Jagati) tried to occupy the 
place of another metre. Gayatri aspired after the place of Trishtubh and 
Jagati. Trishtubh after that of the Gayatri and Jagati, and Jagati after that of 
Gayatri and Trishtubh. 

Thereupon Prajyapati saw this Dvadasaha with metres being removed 
‘from their proper places (vy ulhachhandasa). He took it and sacrificed with it. 
In this way, he made the metres obtain (fulfilment of) all desires. 

‘The Hotar removes the metres from their proper places in order that the 
sacrifice should not lose its essence. 

This circumstance that the Hotar changes the proper place of the metres 
has its analogy in the fact that great people when travelling to a distant place 
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yoke to their carriages at every station fresh horses or oxen which are not 
fatigued. Just in the same way the sacrificers travel to the celestial world by 
employing at every station fresh metres (representing the horses or oxen) which 
are not fatigued. ‘This results from changing the places of the metres. 

These two worlds (heaven and earth) were once joined. Subsequently 
they separated. After their separation there fell neither rain nor was there 
sunshine. The five classes of beings (gods men, &¢.) then did not keep peace 
with one another. (Thereoupon) the gods brought about a reconciliation of both 
these worlds. Both contracted with one another a marriage according to the 
rites observed‘by the gods. | 

In the form of the Rathantara Saman this earth is wedded to heaven; and 
in the form of the Brihat Saman, heaven is wedded to the earth. And again m 
the form of the Naudhasa Saman the earth is wedded to heaven, and in the form 
of the Syaita Saman, heaven is wedded to the earth. 

In the form of smoke this earth is wedded to heaven, in the form of rain 
heaven is wedded to the earth. 

The earth put a place fit for offering sacrifices to the gods into heaven. 
Heaven then put cattle on the earth. 


The place fit for offering sacrifices to the gods which the earth put im 
heaven is that black spot in the moon. | 

This is the reason that they perform their sacrifice in those half months 
in which the moon is waxing and full for only then that black spot. | 

Heaven put on the earth herbs for pasturage. About them Tura the son 
of Kavasha said: 0 Janamejaya, what is to be understood by the words. posha 
(fodder) and usha (herbs of pasturage)? This is the reason that those who care 
for what procceds from the cow (such as milk &c.,) put the question when sending 
a cow to a pasturage, are there ushas, i.e. herbs of pasturage ? For usha is 
fodder. 

That world turned towards this world surrounding it. Thence heaven 
and earh were produced. Neither came heaven from the mr, nor the earth from 
the air. ಸ್‌ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 

ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಏಕೋನವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತಕೇಯಚಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಉ ೯ಗಿ 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 


ಅಥ ಏಕೋನನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಸ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


Ca ಅ- 


[ ಸಾಮಪೃಷ್ಮವೆಂಬ ವಿಷಯವು ] 


ದುದಾ ಬೈವ್ರಾ.ಿೂೂೂ 


ಬೃಹಚ್ಚ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ರಥಂತರ ಚಾಂಸ್ತಾಂ ವಾಕ್ಚ ವೈ ತನ್ಮನ- 


ಶ್ಚಾಃಾಸ್ತಾಂ ವಾಗ್ರೈ ರಥಂತರಂ ಮನೋ ಬೃಹತ್ತದ್ಬ್ಭೃಹತ್ಸೂರ್ವಂ 


ಸಸ್ಫಜಾನಂ ರಥಂತರಮತೃಮನ್ಯತ ತದ್ರಥಂತರಂ ಗರ್ಭಮಧತ್ತ 
ತದ್ವೈರೂಪಮಸೃಜತ ॥ 


ಅಥಾಸ್ಮಿನ* ದ್ವಾದಶಾಹಮಥ್ಯೇ ಪೃಷ್ಠ ಷಡಹೇ ಪೃಷ್ಟಸ್ತೋತ್ರೋಪಯುಕ್ತಾನಿ 
ಸಾಮಾನಿ ನಿಧಾತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ -- ಯೇ ಬೃಹದ್ರಥಂತರೇ ಪೂರ್ವನಿಮೇ ವೈ 
ಲೋಕಾನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ತುತೇ ತೇ ಉಭೇ ಏನೇದಂ ವೈರೂಸಪಾದಿ ಸಾಮು ಜಾತಮುಂತರ್ಭಾವ್ಯ 
ತದುತ್ಪತ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಮಾಸ್ತಾಮ್‌ | ಇದಂ ವನೈರೂಸಪಾದಿ ಸಾಮಜಾತಮುತ್ಸತ್ತೇರಗ್ರೇ ಪೂರ್ವಂ 
ನಾಸೀತ್‌ | ತೇ ಚ ಸಾಮನೀ ನುನೋವಾಗ್ರೂಸೇ ಅಭನತಾಮ್‌ | ತತ್ರ ವಾಗೇವ ರಥಂತರಂ 
ಸಾಮ ಮನೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ | ತದೇತನ್ಮನೋರೂಪಂ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಸಸೃಜಾನಂ ಸೃಷ್ಟಿಂ 
ಕರ್ತುಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಥಮತ ಏನ ಸೃಷ್ಠಿಸಿದ್ದಯೇ ವಾಗ್ರೂಪಂ ರಥಂತರಂ 
ಸಾಮಾತ್ಯಮನ್ಯತ | ವಾಗ್ರೂಪತ್ವಾದೇನ ಸ್ತ್ರೀರೂಪತ್ಚಮ್‌। ಮನೋರೂಪತ್ವಾತ್ಸ್ವಸ್ಯ ಪುರುಷ- 
ರೂಪೆತ್ವ್ತಮ್‌ | ತಸ್ಮಾದತಿಶಯಿತಂ ತತ್ಸ್ಪರೂಪಂ ಧ್ಯಾತವದ್‌ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಸ್ಪಸ್ಯ ಪುರುಷತ್ವಾ- 
ಭಿಮಾನೇನ ರಥಂತರಸಾಮ್ನಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಭಾನನಯಾ ಸಂಗಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತಃ ಸ್ತ್ರೀಸ್ಮಾ- 
ನೀಯಂ ತದ್ರಥಂತರಂ ಸಾಮ ಸ್ಟೋದರಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಮಧತ್ತ | ಧೃತ್ವಾ ಚ ವೈರೂಪಾಖ್ಯಂ 
ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಂ ಸಾಮಾಂತರಮಸೃಜತ || 


ಈ ದ್ವಾದಶಾಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಒಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯನ್ನು (ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು) ತಿಳಿಸುವರು. ಬೃಹದ್ರಂಥರೆ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಭೂಮಿಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಲೋಕಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಈ ಎರಡು ಸಾಮಗಳು 
ವೈರಾಪಾದಿಸಾಮಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಬೃಹದ್ರಥಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಭಾವರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದವು. ಈ 
ವೈರೂಪಾದಿಸಾಮಗಳು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಸಾಮಗಳು (ಬೃಹದ್ರಥಂತರಗಳು) ಮನೋ 
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ವಾಗ್ರೂಪಗಳಾಗಿದ್ದವು ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕು ರಥಂತರಸಾಮವು. ಬೃಹ ತ್ಸಾಮವು ಮನೋರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಮನೋರೂಪವಾದ 
ಈ ಬೃಹಶ್ಸಾಮವು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿ (ಉತ್ಪತ್ತಿ) ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ರಥಂತರಸಾಮದ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿತು' 
ವಾಗ್ರೂಪವು (ರಥಂತರಸಾಮವು) ಸ್ತ್ರೀರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಮನೋರೂಪವಾದ ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮವು ಪುರುಷರೂಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ತಾನು ಪುರುಷರೂಪವೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀರೂಸವೆನಿಸಿದ ರಥಂತರಸಾಮದೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿತು. ಅನಂತರ ಸ್ತ್ರೀಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಥಂತರಸಾಮವು ಪುರುಷರೂಪವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮದೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿತು. ಅನಂತರ ಈ ರಥಂತರಸಾಮವು ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ವೈರೂಸನೆಂಬ ಸಾಮವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು. 


ತೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ವಾ ರಥಂತರಂ ಚ ವೈರೂಪಂ ಚ ಬೃಹದತ್ಯಮನ್ಯೇತಾಂ 
ತದ್ಭೃಹದ್ಧರ್ಭನುಧತ್ತ ತದ್ವೈರಾಜಮಸೃಜತ ॥ 


ವೈರೂಪಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಮಭಿಧಾಯ ವೈರಾಜಸಾನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ ಮಾತೃಸ್ಮಾ- 
ನೀಯಂ ರಥಂತರಂ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಂ ವೈರೂಪಂ ಚೇತಿ ತೇ ಸಾಮನೀ ದ್ವೇ ಭೂತ್ವಾ ಯದ್‌: 
ಬೃಹಸ್ಸಾಮೈಕಾಕಿತ್ವೇನ ನರ್ತಮಾನವಮಸ್ತಿ ತದತ್ಯಮನ್ಯೇತಾಂ ತಸ್ಮಾದ್‌ ಬೃಹತೊೋಸ್ಯೇಕಾಕಿ- 
ನೋತತಿಶಯೇನ ಮನ್ಯೇತಾಂ ನ್ಯೂನತ್ವೇನ ಬೃಹತ್ಸಾಮ್ನಿ ಸ್ರ್ರೀತ್ವಬುದ್ಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಯೋಗ- 
ಮಕುರುತಾಮ್‌ | ತತ್ರ ಬೃಹತ್ಸಾಮಗರ್ಭಂ ಧೃತ್ವಾ ನೈರಾಜಾಖ್ಯಂ ಸಾಮಂತರಮಸೃಜತ ॥ 


ವೈರೂಪಸಾಮದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ವೈರಾಜಸಾಮದ ಉತ್ಪೃತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮಾತೃ 


ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ. ರಥಂತರಸಾಮವೂ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವೈರೂಸನೆಂಬ ಸಾಮವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದವು. ಆದರೆ ಬೃಹತ್‌ 
ಸಾಮವು ಒಂಟಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ನ್ಯೂನವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಭಾವ 
ವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅದರೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿ ಅದು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ವೈರಾಜವೆಂಬ ಸಾಮವನ್ನು 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು. 


ತೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ವಾ ಬೃಹಚ್ಚ ವೈರಾಜಂ ಚ ರಥಂತರಂ ಚೆ ವೈರೂಪಂ 
ಚಾತ್ಯಮನ್ಯೇತಾಂ ತದ್ರಥಂತರಂ ಗರ್ಭಮಧತ್ತ ತಚ್ಛಾಕ್ಟರಮ- 


ಸೃಜತ॥ 


ಶಾಕ್ಟ್‌ರಸಾನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ -ವೈರಾಜಸಾನ್ನುಃ ಸೃಷ್ಟೇರೂರ್ಥ್ವಂ ತದ್ಯು- 

ಕ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತ್ಸಾನ್ನೋ ನ್ಯೂತತ್ವೇತsಪಗತೇ ಸತಿ ತೇ ಸಾಮನೀ ದ್ವೇ ಭೂತ್ವಾ ಮಿಲಿತ್ವಾ ವೈರೂಪ- 

.. ಸಹಿತಸ್ಯ ರಥಂತರಸ್ಯ ವಾಗ್ರೂಪತ್ವೇನ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಮತ್ಯಮನ್ಯೇತಾಂ ಸ್ವಾಧಿಕಾಂ 

ಮತ್ವಾ ಸಂಯೋಗಮಕುರುತಾಮ್‌ | ತತೋ ರಥಂತರಸಾಮ ಗರ್ಭಂ ಧೃತ್ವಾ ಶಾಕ್ಟರಾಖ್ಯಂ 
ಸಾಮಾಂತರಮಸ್ಕಜತ ॥ 


% ಶಾಕ್ಟರನೆಂಬ ಸಾಮದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ವೈರಾಜಸಾಮದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ವೈರಾಜಸಾಮದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ನ್ಯೂನತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟುಸೇರಿ ವೈರೂಸಸಹಿತವಾದ ರಥಂತರಸಾಮವು ವಾಗ್ರೂಸತ್ರ 
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EES 
NN ತ NN 
ESOS Sd ಶ್ರ 


ವಾದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೃಹತ್‌ ಮತ್ತು ವೈರಾಜಸಾಮಗಳೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶಾಕ್ವರವೆಂಬ 
ಸಾಮವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು. 


ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಭೂತ್ವಾ ರಥಂತರಂ ಚ ವೈರೂಪಂ ಚ ಶಾಕ್ಟ್‌ರೆಂ ಚೆ 
ಬೃಹಚ್ಚ ವೈರಾಜಂ ಚಾತ್ಯಮನ್ಯಂತ ತದ್ಭೃಹದ್ದರ್ಭಮಧತ್ತ 
ತದ್ರೈನತಮಸೃಜತ ॥ 


ರೈನತಸಾನಮ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಂ ರಥಂತರಂ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀ- 
ಯೇ ವನೈರೂಪಶಾಕ್ವರೇ ಜೇತ್ಯೇನಂ ತ್ರೀಣಿ ಭೂತ್ವಾ ವೈರಾಜೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಬೃಹತ್ಸಾಮ್ನೋ 
ನ್ಯೂನತ್ಚಬುದ್ಧ್ಯಾ ತದತ್ಯಮನ್ಯಂತ | ತಸ್ಮಾದತಿಶಯಂ ಸುರುಷಸ್ಥಾನೀಯಂ ಸ್ವಪಕ್ಲೇ ಮತ್ತಾ 
ಸಂಯೋಗಮಕುರ್ವತ | ತತೋಬೃಹದ್ಧರ್ಭಮಧತ್ತ | ಗರ್ಭಂ ಧೃತ್ವಾ ರೈನತಾಖ್ಯಂ ಸಾಮಾಂ- 
ತರಮಸೃಜತ॥ 


ಕೈವತಸಾಮದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಆನಂತರ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಥಂತರಸಾಮವೂ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯ 
ಗಳಾದ ವೈರೂಪ ಮತ್ತು ಶಾಕ್ವರ ಎಂಬ ಸಾಮಗಳೂ ಎಂದರೆ ಮೂರುಸಾಮಗಳೂ ಸೇರಿ ವೈರಾಜಸಾಮದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮ್ಮದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಪ್ರೀರೂಸದಿಂದಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದರೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿತು. ಅನಂತರ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಕೈವತವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಮವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು. 


ತಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣ್ಯನ್ಯಾಸನಿ ಷಟ್‌ಸೃಷ್ಠಾನ್ಯಾಸನ್‌ ॥ 


ಉಕ್ತಾನಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಸಾಮ್ನಾಂ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಸಾಧನತ್ಹಂ ದರ್ಶಯತಿ ತಾನಿ 
ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ರಥಂತರನೈರೂಪಶಾಕ್ಚರಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನೀತರೇಭ್ಯೋ ವಿಲಕ್ಷ.- 
ಣಾನಿ ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸಡಹೇ ಪ್ರಥಮತೃತೀಯಪಸಂಚನಮೇಷ್ಟಯುಗ್ಮೇಷ್ಟಹಃಸು ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋ- 
ತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ತಥಾ ಬೃಹದ್ವೈ ರಾಜರೈನತರೂಪಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ರಥಂ- 
ತರಾದಿಭ್ಯೋ ವಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಭೂತ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಚತುರ್ಥಪೃಷ್ಠೇಷು ಯುಗ್ಮರೂಪೇಷ್ಟಹಃಸು 
ಸೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕಾನ್ಯಾಸನ್‌ ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಈ ಆರುಸಾಮಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರದ ಸಾಧನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ 

ಹೇಳಿದ ಆರುಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರ, ನೈರೂಪ, ಶಾಕ್ವರ ಎಂಬ ಮೂರು ಸಾಮಗಳು ಇತರ ಸಾಮಗಳಿಗಿಂತ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವವು, 

ಇವುಗಳು ಪೃಷ್ಟ್ಯವೆಂಬ ಷಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ, ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ದಿವಸಗಳಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪೃಸ 3 
Ws © 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟಾದಿಸುವವು (ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವವು.) ಹಾಗೆಯೇ ಬೃಹತ್‌, ವೈರಾಜ್ಯ ರೈವತ ಎಂಬ ಮೂರು ಸಾಮಗಳು 

ರೆಥಂತರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಳಿಗಿಂತ ವಿಲಕ್ರಣವಾಗಿರುವನು. ಇವು ಎರಡನೇ, ನಾಲ್ಕನೇ, ಆರನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸಲ್ಪಡುವವು ಮತ್ತು ಇವು ಯುಗ್ಮರೂಪವಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಸಾದಕಗಳಾಗಿರುವವ್ಳ. 
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ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ತ್ರೀಣಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಷಬ್‌ಪೃಷ್ಠಾನಿ ನೋದಾಸಪ್ಪುನನ್ಸಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಗರ್ಭಮಧತ್ತ ಸ್ವಾನುಷ್ಟುಭಮಸೃಜತ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಗರ್ಭಮಧತ್ತ ಸಾ ಪಂಕ್ತಿಮಸೃಜತ ಜಗತೀ ಗರ್ಭಮಧತ್ತ 
ಸ್ಮಾತಿಚ್ಛೆಂದಸಮಸ್ಕಜತ ತಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ಷಟ್‌- 


ಭಂದಾಂಸ್ಕ್ಯ ಸನ್‌ ಷಟಬ್‌ಪ ೈಷ್ಠಾನಿ ತಾನಿ ತಥಾ*ಕಲ್ಪ ೦ತ ಕಲ್ಪತೇ 
ಯಹಜ್ಞೊ 6ಪಿ Il 


ಅಥ ಸಡ್ತಿಧಪೃಷ್ಮಸ್ತೋತ್ರಸಾಮಾಧಾರತ್ವೇನ ಸಡ್ತಿಧಾನಿ ಚ್ಛ ೦ದಾಂಸಿ ದರ್ಶಯತಿ-- 
ತರಿ ತಸಿ ೯ ಷಟ್‌ ಸಾಮಸಂಪತ್ತಿ ಕಾಲೇ ಗಾಯುತ್ರೀತ್ರಿ ಷು ಭ್ಯ EA ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ 
ತ್ರೀಣಿ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ಷಟ್‌ಪೃಷ್ಮಸಾಮಾನಿ ನೋದಾಪ್ಲುವನ್‌ ಕ ಸ್ಕಾನಾಂ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಂ ಕರ್ತುಂ ಸ | ತತೋ ಗಾಯತ್ರಾ $ದೀನಿ ತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಪಿ ಗರ್ಭಂ ಧೃತ್ವಾ ಪುನ- 
ರನ್ಯಾನ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪ ಕ್ಷ್ಯತಿಚ್ಛ ಂದೋರೂಪಾಣಿಚ್ಛ ೦ಂದಾಂಸ್ಕಸೃಜಂತ | ತತಸ್ತಾನಿ ಸಿದ್ಧಾ ಫ್ರಿ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ತಿ ೫1 1 ನಿ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತ್ತೆ ನೈ ವಪೃ ಥಗ್ಬಾ ವಾತ್ತಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ತಥ್ಸೈವಾನು- 
ಷ್ಟು ಬಾದೀನಿ ತ್ರೀಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ಚ್ಛ ೦ದಾಂಸಿ ತದಾನೀಮುತ್ಸ ನ್ನಾನೀತಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಷಟ್‌ ಛಂದಾಸ್ಯಾ- 
ಸನ್‌ | ತತಃ ಷಬ್‌ಸಂಖ್ಯಾ ಹ ಪೃ ಷ್ಕ ಸಾಮಾನಿ ಧಾರಯಿತುಂ ತಾನಿ ಷಟ್‌ ಛಂದಾಂಸಿ ತಥಾಃ- 
ಕಲ್ಪಂತ ತೇನೈನ ಕ್ರಮೇಣ ಸಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಯಭವನ್‌ | ಪ್ರಥಮದ್ವೀತೀಯತೃತೀಯೇಷ್ಟಹಃಸು 
ಗಾಯತ್ರೀತ್ರಿಷು ಚಾಜಗತ್ತ॥ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದ(ದಿ) ಕಾಶ್ಚತುರ್ಥಪಂಚಮ ಸಷ್ಠ್ಮೇಷ್ಟಹಃ 
ಸ್ವನುಷ್ಪುಪ್ಪಂಕ್ರ್ಯತಿಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟ್ಸಾದಕಾನಿ | ಏನಂ ಸತಿ ಯಜ್ಞೋಪಿ ಪೃಷ್ಠ್ಯಃ 
ಷಡಹಾಖ್ಯಃ ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ವಯೋಜನಾಯ ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ ॥ 


ಆರುನಿಧವಾದ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಆರುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಆರು ಸಾಮಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇರಿದರೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಆರು ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡಲು ಅವುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌, ಪಂಕ್ತೈ, ಅತಿಚ್ಛ ೦ದಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸ ತ್ತಿಮಾಡಿದವು. ಎಂದರೆ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅನುಷ್ಟು ಚಂ ನ್ನೂ ತ್ರಿ ಸ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಂಕ್ತಿ ಕ್ರೈಛಂದಸ್ಸ ನ್ನೂ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅತಿಭಂದಸವೆಂಬ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಸೆ ಕ್ರಿಮಾಡಿದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ೫33 ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟು ಆರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಪೃಷ್ಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆರು ನೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪೃಷ್ಠ ಕಸಡಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಮೊದಲ ಮೂರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಕೊನೆಯ nade ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಪಂಕ್ತಿ, ಅತಿಛಂದಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟಾದನೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿ 
ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದು. 
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ದ್‌್‌ 


ತಸ್ಯೈ ಜನತಾಯೈ ಕಲ್ಪತೇ ಯತ್ರೈನಮೇತಾಂ ಛಂದಸಾಂ ಚ 
ಸೃಷ್ಠಾನಾಂ ಚ ಸ್ಲ್‌ಪ್ತಿಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ದೀಕ್ಷತೇ ದೀಕ್ಷತೇ॥ 


A 


NN 


ನೇದನಪೂರ್ವಕಮನುಸ್ಮಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯತ್ರ ಯಸ್ಕಾಂ ಜನತಾಯಾಮೇವ- 
ಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಚ್ಛಂದಸಾಂ ರಥಂತರಾದಿಪೃಷ್ಠಾನಾಂ ಚೈತಾಂ ಕ್ಲಪ್ರಿಂ ಕಲ್ಪ- 
ನಾಪ್ರಕಾರಂ ಜಾನೀತೇ ಸ ದೀಕ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | ಸ ಪುಮಾಂಸ್ತಸ್ಕೈ ಜನತಾಯ್ಯೆ ತಸ್ಯಾಂ 
ಯುಜ್ಞಸಭಾಯಾಂ ಕಲ್ಪತೇ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ | ಅಭ್ಯಾಸೋಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ರಥಂತರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಳ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ಇವುಗಳ ಮತ್ತು ದೀಕ್ಸಾನಿಧಿಯ ಕಲ್ಪನಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


—ope— 


English Translatuon 
(On the Sama Prishthas) 


At the beginning there were Brihat and Rathantaram ; through them there 
were Speech and Mind. Rathantaram is Speech, Brihat is Mind. BPrihat being 
first created, thought Rathantaram to be inferior ; the Rathantaram put an embryo 
in its body and brought forth Vairupam. These two, Rathantaram and Vairupam 
joined, thought Brihat to be inferior to them; Brihat put an embryo in its own 
body, whence the Vairajam was produced. ‘These two, Brihat and Vairajyam 
joined, thought Rathantaram and Vairupam to be inferior to them. Rathantaram 
then put an embryo in its body, whence the sakvaram was produced. These 
three, Rathantaram. Vairupam and Sakvaram thought Brihat and Vairajyam 10 
be inferior to them. Brihat then put an embryo in its body, whence the Raivatam 
was produced. ‘These three Samans on each side (Rathantaram, Vairupam 
Sakvaram and Brihat, Vairajyam, Raivatam) became the six Prishthas. 


kJ 


At this time, when the Sama Prishthas originated the three metres (Gayatri, 
Trishtubh and Jagati) were unable to get hold of these six Prishthas. Gayatri 
put an embryo in herself and produced Anushtubh. Trishtubh put an embryo 
in herself and produced Pankti, Jagati put an embryo in herself and produced 
the Atichhandas (metres). The three metres having thus become six, were thus 
able to hold the s;x Prishthas, 
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The sacrifice of him becomes well performed, and also becomes well per- 
formed for the whole assemblage of sacrificer who at this occasion takes his 
Diksha when knowing this production of the metres and Prishthas. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥರ 
ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಏಕೋನವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಜದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತ್ರವಾದುದು. 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥೈ ತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೇ ವಿಂಶೋಧ್ಯಾ ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ao 


[ ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ನೊದಲ ಎರಡು ದಿನಗಳ ವಿವರಣೆ] 


| ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಮೊದಲನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | 


Eo 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತ್ಕೋ ಭಾರತೋ ದ್ವಾದಶಾಹೋ 
ದೀಕ್ಸಾಕಾಲೋ ಯಾಜನಂ ಪಾಶುಕಂ ಚ॥ 

ನ್ಯೂಢಚ್ಛಂದೋ ದ್ವಾದಶಾಹಪ್ರಶಂಸಾ 
ಪೃಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಾಂ ತತ್ರ ಕ್ಲನಪ್ತಿಃ ॥ ೧॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಶೈ ದೇವತಾ ಪ್ರಥಮಮಹರ್ಭವತಿ ತ್ರಿನೃತ್ಸೊ್ರೀನೋ ರಥಂತರ 
ಎ ಸ್‌ | ಯಥಾದೇವತಮೇತೇನ ಯಥಾ 
ಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾಸಾಮ ಯಥಾಚ್ಛಂದಸಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ ॥ 
ಇದಾನೀಂ ದ್ವಾಡಶಾಹಕ್ರತೌ ಪಾ ತ್ರಾಯಚೇಯೋದಯನೀಯಾನತಿರಾತ್ರೌ ಯಚ 
ದಶಮುಮಹಸ್ತತ್ರಿತಯೆಂ ವರ್ಜಯಿತ್ಥಾ ಯೋ ನನರಾತ್ರಸ್ತಂ ನಿಧಾತುಮುಪಕ್ರಮತೇ.-- 
ದೇವತಾನಾಮಗ್ರೋ ಯೋಇಯುಮಂಗ್ನಿರಸ್ತಿ ಸೋಂಯಮಂತ್ರ ದೇವತಾ ಭೂತ್ವಾ ನವರಾತ್ರಸ 
ಪ್ರಥಮಮಹರ್ವಹುತಿ ನಿ ಷ್ಪಾದಯಂತಿ | ತಥಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಃ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾ ಹ್ನೊ ೀನಿರ್ವಾಹಕಃ ಸಾಮ್ನ್ಮಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಥಂತರಾಖ್ಯಂ ಸಾಮ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನಃ 
ಪೃಷ್ಠ ಸಾಮನಿರ್ವಾಹಕಂ ಛಂದಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಃ ಪ ರ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರ್ವಾ. 
ಹಕಂ ॥ ಉಕ್ತಾರ್ಥವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯಃ ಪುಮಾನೇನಮಗ್ಗಿ ತ್ರಿನೃದ್ರಥಂತರಗಾಯತ್ರೀ- 
ಛಂದಸಾಂ ಪ್ರಥಮೇಃಹನಿ ಗ ಸ್ತೋನುತ್ವಂ ಪೃಷ್ಠಸಾಮತ್ಹಂ ಛಂದಸ್ತ್ವಂಚ ಕ್ರಮೇಣ 
ನೇದ ಸ ಪುಮಾನನೇನ ನೇದನೇನ ಯಥಾದೇನತಂ ತಸ್ಕಾಹ್ನ ಉಚಿತಾಂ ದೇವತಾಮನತಿ- 
ಕ್ರಮ್ಯ ತಥಾ ಸ್ತೋಮಸಾಮುಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಕಪ್ಯುಚಿತಾನ್ಯನತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ॥ 
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ಈಗ ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಉದಯನೀಯ 
ಗಳೆಂಬ ಅತಿರಾತ್ರರೂಸವಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಜೀಕಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವರು. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ನವರಾತ್ರದ (ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮುಖ್ಯಜೀನತೆಯಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ 
ಮ:ಖ್ಯದೀವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಮೊದಲದಿನದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿವೃತೊ ನ ೀಮವೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ Mews ಸಾಮವೂ ಛು ದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೂ ಈ ಪ್ರಥಮದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹನನ್ನು ಮಾಡುವವು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಸ [ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಳನೂ ್ಲಿ ಪ್ರಥಮದಿ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವ್ರು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ಪ ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಸಾಮಗಳಲಿ ರಥಂತರ್ಕ 
ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು 


ಸಮಸ್ತವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಯದ್ವಾ ಏತಿ ಚ ಪ್ರೇತಿ ಚ ತತ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೊೋ ರೂಪಂ ಯದ್ಯುಕ್ತವ- 
ದೃದ್ರಥವದ್ಯದಾಶುಮದ್ಯತ್ಪಿಬವದ್ಯತ್ಟ್ರಥಮೇ ಪದೇ ದೇವತಾ ನಿರು- 
ಚೃತೇ ಯದಯಂ ಲೋಕೊಆಭ್ಯುದಿತೋ ಯದ್ರಾಥಂತರಂ 
ಯದ್ಗಾಯತ್ರಂ ಯತ್ಶರಿಷ್ಯದೇತಾನಿ ವೈ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಾಣಿ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇಇಹ್ನಿ ನಿನಿಯೋಜ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರನಿಶೇಷಾನಾದೌ ತಾವಲ್ಲಕ್ಷಣಮುಖೇನ ಸಂಕ್ಷಿಸ 
ದರ್ಶಯತಿ- ಯದ್ವೈ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಮಂತ್ರ ಏತಿ ಚ । ಆಕಾರಸ್ವರನಿರ್ದೇಶಾರ್ಥಮಿತಿ ಚಶಬ್ದ 
ಉಪರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ8। ಉಪಸರ್ಗೇಷು ಮಧ್ಯೇಯೋಃ ಯನತಾಜಿಸ್ತಿ ಸೋಂಯಮೇತಿಪರೋ 
ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ | ತಥಾ ಪ್ರೇತ್ಯುಪ ಪಸರ್ಗನಿರ್ದೇಶಃ | ಆ ಪ್ರೇತ್ಯನಂಶೋರುಪಸರ್ಗಯೋರನ್ಯತರ 
ಉಪಸರ್ಗೊೋ ಯಸ್ಮಿ ನ್ಮಂತ್ರೇಸ್ತಿ ತನ್ಮಂತ್ರಸ್ಥರೂಸಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಲಕ್ಷಣಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಯನ್ಮಂತ ತ್ರಸ್ಥರೂಪಂ ಯುಕ್ತವದ್ಯುಜಿಧಾತೂಪೇತಂ ರಥವದ್ರಥಿಶಬ್ದೋಪೇತ- 
ಮಾಶುಮದಾಶುಶಜ್ದೋಪೇತಂ ಪಿಬವತ್ತಿಬತಿಧಾತೂಪೇತಂ | ತಥಾ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮನೇ 
ಪಾದೇ ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಛತೇ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ। ತಥಾಯೆಂ ಲೋಕೋ ಭೂಲೋಕೊಆಭ್ಯುದಿತಃ 
ಕಥಿತೋ ಭುವತಿ | ತಥಾ ಯದ್ರಾಥಂತರಂ ರಥಂತರಸಾಮಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯತ್ರಂ ಗಾಯುತ್ರೀ- 
ಛಂದಸ ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯತ್ರಂ ಸಾಮ ವಾ | ಕರಿಷ್ಯತ ಕ[ರೋತೇರ್ಧಾತೋರ್ಥವಿಷ್ಯತ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತಮಿಾದೃಶಂ ಯದ್ಯದಸೆ ಸ್ಟ್ಯೇತಾನಿ ವೈ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಾಣಿ 


ನಿರೂಪಕಾಣಿ ಲಕ್ಷಣಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಮೊದಲನೇ ದಿನ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರನಿಕೇಷಗಳನ್ನು > ಲಕ್ರಣಸಹಿತವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವರು. ಯಾವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳನ್ನು (ನವರಾತ್ರೆಗಳ ೪) ಮೊದಲನೇ 
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ದಿವಸದ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಅದರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೇ ದಿನದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ 
ಸಸರ್ಗವೂ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವೂ ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುಜಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಶಬ್ದ 
ವಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಯುಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ರಥ (ರಢವತ್‌), ಆಶು (ಆಕುಮತ್‌), ಪಾ- ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಶಬ್ದ (ಉಪಸರ್ಗ) (ವಿಬವತ್‌) ಇರುವವೋ ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಂತ್ರದ ಮೊದಲನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಯಂ ಲೋಕಃ 
ಎಂದಿರುವುಜೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಥಂತರ ಸಾಮ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿರುವವೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕರೋತಿಧಾತುವಿನ ಭವಿಷ್ಯದ್ರೂಪವಾದ ಕರಿಸ್ಕತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭವಿಷ್ಯದ್ರೂಪ 
ಗಳಿರುವವೋ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ (ಈ ನವರಾತ್ರದ) ಮೊದಲನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವು 


2 


ಅಥವಾ ಲಕ್ರಣಗಳು. 
ಉಪ ಪ್ರಯಂತೋ ಅಧ್ವರಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ! 


ಏವಂ ಲಕ್ಷಣಮುಖೇನ ಮುಂತ್ರನಿಶೇಷಾನ್ವಿಧಾಯ ಪ್ರತೀಕೋದಾಹರಣೇನ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ 
ವಿಧತ್ತೇಪ್ರಕೃತೌ ಪ್ರ ವೋ ದೇನಾಯಾಗ್ಲಯ ಇತ್ಯಾದಿಶಸ್ತ್ರಂ ತದ್ಭಾಧಿತ್ವಾ ನನರಾತ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮೇಂಹನ್ಯುಪಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇನಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸನೀಯಮ್‌ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರ ವೋ ದೇನಾಯಾಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು. ಅದು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ನವರಾತ್ರಕ್ಕೆ (ಒಂಭತ್ತು ದಿವಸಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ) ಉಪ ಪ್ರಯಂತೋ 
ಅಧ್ವರಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೪-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಮಂತ್ರವು (ನವರಾತ್ರೆಯು) ಮೊದಲನೆಯ 
ದಿವಸ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ಉಪ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪ 
ಸರ್ಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಮೊದಲನೇ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. 


ಪ್ರೇತಿ ಪ್ರಥಮೊಹನಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತ್ರೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೇಷ್ವೇಕಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ದರ್ಶಯತಿ-- 
ಪ್ರಶಬ್ದರೂಪೋ$ಯಮುಪಸರ್ಗಃ ಸೋತಯಂ ಸೂಕ್ತಗತೇ ಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಪದೇ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ಅತಃ ಪ್ರಥನೇಂಹನಿ ವಿನಿಯೋಕ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯತ್ವಾತ್ಪ್ರ ಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋಂನುಕೂಲವ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಥಮ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ದ 


ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇತಿ ಪ್ರಉಗಮೇತಿ ಪ್ರಥಮೇಃಹನಿ ಪ್ರಥನು- 


ಸ್ಕಾ ಹ್ಸೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 991 


EE 


ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಲಕ್ಷಣಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯದ್ಯನಿ ನಾಯನಾಯಾಹೀತ್ಯಾದಿಕಸ್ಯ 
ಪ್ರೋಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಕೃತತ್ವಾಚ್ದೋದಕೇನೈನ ತತ್ಪಾ ಪ್ತಿಸ್ತಥಾನಿ ಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶಯಿತು 
ಮಯಮುಪನ್ಯಾಸಃ | ಏತ್ಯಾಕಾರರೂಪಂ ಪದಮತ್ರಾಸ್ತ್ವ್ಯಾಯಾಹೀತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾತ್‌ | ಅತಃ 


ಪ್ರಫನೆಆಹನಿ ನಿನಿಯೋಕ್ಕುಂ ಯೋಗ್ಯತ್ವಾತ್ಸ ಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಮ್‌ ॥ 


ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ 


ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ದಿನ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ, 


ಆತ್ವಾರಥಂ ಯಹಥೋತಯ ಇದಂ ನಸೋ ಸುತನುಂಧ ಇತಿ ಮರು. 

ತೀಯಸ್ಕಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ರಥವಚ್ಚ ಫಿಬವ 5 ಪ್ರಥಮಹನಿ 
a | 

ಕ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 

ಅಥ ತ್ಯ ಚದ್ವಯೇ ಲಕ್ಷಣದ್ದಯಂ ದರ್ಶಯೆತಿ- ಆ ತ್ವಾ ರಥಮಿತಿ ತೃಬಚೋ ಮರು- 


ತೃತೀವ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸತ್ತಚ್ಚ ರಥಶಜ್ದೋಪೇತಮಿದಂ ವಸೋ ಸುತಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಕಾನು- 
ಥಮೆಆಹನೀತ್ಕಾದಿಕಂ 


ತ್ತ 
ಹ್ಯೆ 
00 


ಚರಸ್ತಚ್ಚ ಪಿಬವತ್ತಿಬಾಸುಪೂರ್ಣಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಶ್ರುತತ್ವಾಕ್ಸ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 
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ಇಲ್ಲಿ ಕ ಇಶ್ಟ್‌ ಇ ಸದೆ ಠ್‌ 
ತ್ಸ ಚನು) ನಿ ಹನ ಪ್ರತಿಪತ್‌ 


3 


ಆ ತ್ವಾರಥಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಳು (ಅಥವಾ 
(ಮೊದಲನೇ) ಜಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವವು. ಹಾಗೆಯೇ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೮.೨.೧೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಅದೇ ಮರು 

ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಅನುಚರ ಅಥವಾ ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕ್ಳಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ 


ಪಿಬವತ್‌ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ 


ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹೀತೀಂದ್ರನಿ 
ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಛತೇ ಪ್ರಥಮ 


pe ed 7 pe wd ಜಾಜಿ ಲ 
ನಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪದೇ 
ನಿ ಠಿ 


6 = 
ಆ 
ವೆ 
ಟು 


ಮಂತ್ರಾಂತರಂ ಲಕ್ಷಣಾಂತರಂ ಚ ದರ್ಶಯತಿ--ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಇತ್ಯಯಮೃಗ್ಹ- 
ಯರೂಪತ್ವಾತ್ಸ )ಗಾಥಃ | ಇಂದ್ರೋ ನಿತರಾಮಾಹೂಯತೇ ಯುಸ್ಮಿನ್ಸ ಗಾಥೇ ಸೋಯ- 
ಮಿಂದ್ರನಿಹವಃ | ಏದಿಹೀತ್ಯೇವಮಾಹ್ಹಾನಮತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಗಾಫಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಂ 
ಪಾದ ಇಂದ್ರೇತಿ ಚ ದೇವತಾ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ | ತದೇತತ್ಸ ,_ಥನುಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಲಕ್ಷಣವು ॥ 


ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೩-೫) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಕು ಸೇರಿ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಹವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿಂದಿನ ವಿಧಿಯಂತೆ ಈ ಜಕ್ಳಿನ ಪ್ರ 


999 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯ 


AAA 


ಹ ಮ್‌ ಎದ್‌ ಎದ್‌" ಎಡ್‌ ದ್‌್‌ 
NNN 


ಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 


ಲಕ್ಷಣವಿದೆ. 
ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಃ ಪ್ರೇತಿ ಪ್ರಥಮೇಹನಿ 


9) 
ಜಾ | bu ಸ pe | 
ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಲಕ್ಷಣಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥ ಇತ್ಯನುವ- 
ರ್ತತೇ। ಅತ್ರ ಪ್ರಶಜ್ದೋ ಲಕ್ಷಣವು ॥ 


ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೦-೩) ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಗಾಥವು. ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪ್ರಥಮ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವಿದೆ. 
ಜಾ) ಮಿ ಲ ೦ 
ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಥಮೇಷು ಪದೇಷು ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಯಂತೇ ಪ್ರಥಮೆಃಹನಿ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ || 


ಅಥ ಮಂತ್ರತ್ರಯೇ ಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಶಸ್ತ್ರಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೀಯಾ ಜುಚೋ 
ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಅಗ್ನಿರ್ನೇತೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಧಾಯ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪ 
ಇತಿ ತೃತೀಯಾ | ಏತಾಸಾಂ ತಿಸೃಣಾಮೃ ಚಾಂ ಪ್ರಥಮೇಷು ಪಾದೇಷ್ವಗ್ನಿಸೋಮಮರುದ್ದೇ- 
ವತಾ ನಿರ್ದಿಶ್ಯಂಶೇ | ಪಿನ್ವಂತೈಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾಸನ ಇತಿ ಶ್ರನಣಾತ್‌ ॥ ಸೋಯಂ 
ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶೋ ಲಕ್ಷಣವು ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ 


ಭಗ ಇವ (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೧-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವು; ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಸ್ಸು- 
ಕ್ರತುರ್ಭೂಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಎರಡನೆಯ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವು; ನಿನ್ವಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ (ಜು. ಸಂ, 
೧-೬೮-೬) ಎಂಬುದು ಮೂರನೇ ಢಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರ. ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸೋಮಮರುದ್ದೀವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 


ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರೇತಿ 
ಪ್ರಥಮೇಂಹನಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಮತ್ರಾಂತರೇ ಪ್ರಶಬ್ದರೂಪಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ (ಖು. ಸಂ. ೪-೮೯-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಮರುತ್ವತೀಯವಾದ ಪ್ರಗಾಥವು. ಬಾ 


ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸ ಪಠಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದೆ 


(2೬ (2೬ 
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ಆ ಯಾತ್ತಿಂದ್ರೋ ವಸ ಉಪ ನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮೇತಿ ಪ್ರಥನೇಂಹನಿ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಮಂತ್ರಾಂತರ ಆಕಾರರೂಪಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ಆ ಯಾತ್ಚಿಂದ್ರೋ ವಸ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೧-೧) ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗನಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸ ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣನಿರುವುದು. 


ಅಭ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಇಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ ರಥಂತರಂ 
ಸೃಷ್ಠಂ ಭವತಿ ರಥಂತರೇಃಹನಿ ಪ್ರಥಮೇಇಹನಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಗತಸ್ಕ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ರಥಂತರಸಂಬಂಧರೂಪಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶಯಂತಿ- 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇತಿ ರಥಂತರಸಾನ್ನೋ ಯೋನಿಭೂತಃ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ 
ತಸ್ಯಾನುಚರಃ | ಅತೋಇಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇತ್ಯತ್ರ ರಥಂತರಸಾಮಸಾಧ್ಯಂ ಸೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ | ಇದಂ 
ಪ್ರಗಾಥದ್ವಂಯಂ ರಥಂತರಸಾಮುಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಹನಿ ಯೋಗ್ಯಮತೋ ರಥಂತರಸಂಬಂಧಸ್ಯ ರೂಪ- 
ಸ್ಕ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸದ್ಭಾವಾತ್ಸ ಥಮೇಂಹನಿ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | 


ಈಗ ನಿಷ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ರಥಂತರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ 
ನೋನುಮಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೨೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (ಪ್ರತಿಸದ್‌); ಅಭಿ ತ್ವಾ 
ಸೂರ್ವಪೀತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೩-೭) ಎಂಬ ಜುಕ್ಳು ಅನುಚರಮಂತ್ರವು. ಘು ಖಯಕ್ಕು ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಥಂತರವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ಪಠನವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು 


ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲ ಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. 


ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಸಾಳಿತಿ ಧಾಯ್ಯಾಂವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ 
ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾ ಇತ್ಯೇತಿ ಪ್ರಥನೊಹನಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ॥ 


ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ತ್ವಾಕಾರರೂಪಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಯದ್ವಾನಾನೇತಿ ಶಸ್ತ್ರಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಶ್ಲೇಪಣೀಯಾ | ತಸ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಾದಾವಾ ವೃತ್ರ ಹೇತ್ಯಾಕಾರಃ ಶ್ರುತಃ | 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಕಾರರೂಪವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವರು. ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ (ಖಯ. ಸಂ. 
೧೦-೭೪-೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು) ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಎರಡನೇ 
ಪಾದದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಆಕಾರವಿರುವೈದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ಧಿವಸ ಸಳಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವರುವುದು. 
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ಸ್ಯ ಚ ಅತಿ ತ ಸಿಬವಾನ್ರಥಮೇ,ಹನಿ 


ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಸಿಬತ್ತಿಧಾತುರೂಪೆಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ನಿಬಾ ಸುತಸ್ಯೇತ್ಯಯಂ 
ಕಸ್ಕಚಿತ್ಸಾಮನಿಶೇಷಸ್ಯಾ ಒಇರಭೂತಃ ಪ್ರಗಾಥಃ॥ 


4 


ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ$ (ಖು. ಸಂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಒಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಪ್ರಗಾಥವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪಿಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ವಿರುವುದು. 


ತೈಮೂಸು ನಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಮಿತಿ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯೃಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ತಸ 
ಸ್ತ್ಯಯನಂ ವೈ ತಾರ್ಶ್ರ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತಿತಾಯ್ಕೆ ॥ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ- 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂನತ್ಸರೆಸ್ಯ ಹಾರಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏನಂ 


ಅಥ ನಿನಿದ್ದಾನೀಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದೌ ಕಿಂಜಿತ್‌ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತಾರ್ಕ್ಸೊೋ 
ದೇನತಾಸ್ಯ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಕ್ಲೇಮಸಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಸಮತೋ ನಿನಿದ್ದಾನೀಯಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ಟ್‌ ತ್ರಾರ್ಕ್ಯೈಸೂಕ್ತ ಶಂಸನಂ ಸ್ವಸ್ತಿತಾಯೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಷೇಮಾಯ ಭವತಿ ॥ ನೇದನಂ 
ಸತಿ-ನೇದಿತಾನೇನ ನೇಡನೇನ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನಮೇನ ಸ್ಲ್ನೇಮಸ್ರಾಸ್ತಿಮೇವ ಸಂಪಾದ- 


ವ ವಿಕಿ 


ಚ | ತಥಾ ದ್ವಾದಶಾಹದ್ವಾರಾ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಯ ಸಾರಮಶ್ನುತೇ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ॥ 


ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬೇರೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 


ತ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ (ಜು. ಸಂ 
೧೦-೧೭೮-೧) ಎಂಬುದು ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂತ್ರವು. ಇದನ್ನು ನಿನಿದ್ದಾನೀಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೊದಲ 


ಲಿಯೇ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮ್ರು ವಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 

ನ್ನ್ನ ಹೊಂದುವನು ಮತ್ತು ಈ ದ್ವಾದಶಾಹಯಜ್ಞದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯನೂ 
೦ ಡ್‌ pe 9, ೫ 

ನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. 


ಯಜಮಾನನ ಕ್ಷೇಮಪ್ರಾ ಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸಿವಿ ದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಳದ 
(ಅಂತ್ಯವನ್ನೂ) ಸೇರುವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ 


English Translation 


(The two first days of the Dvadasaha sacrifice) 


(The Shastras of the morning and midday libations on the first day) 


Agni is the leading deity’ of the first day. The Stoma required is Trivrit 


(the nine-fold’, the Saman Rathantaram, the metre Gayatri He who knows 


what deity, what Stoma, what Sawan, what metre are required on the first day; 
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A 


becomes successful by it. The words a and pra are the characteristics of the 
first day. Further characteristics of this day are: yukta joined, ratha carriage, 
asu swift, pa to drink, the mentioning of the deities in the first padas of the verses 
repeated by their very names, the allusion to this world (earth) Samans akin to 
Rathantaram, metres akin to Gayatri, the future of kri to make. 

The Ajya hymn of the first day 15, upa prayanto adhvaram (1,74); for it 
contains the term pra, which is a characteristic of the first day. 

The Pra-uga Shastram, is vayarayahi darsateme (1, 2-3); for it contains 
the term a, a characteristic of the first day. 

The Pratipad (beginning) of the Marutvaitya Shastra is, a tva ratham 
yathotaye (8,57, 1-3); its Anuchara (sequel), idam vaso sntam andhah (8, 2, 1-3); 
they contain the terms; ratha and ‘piba (drin) which are characteristics of the 
first day. 

The Indra-Nihava Pragatha is, indra nediya edihi (Valakh. 5, 5-56); here 
the deity is mentioned in the first pada, which is characteristic of the first day. 

The Brahmanspatya Pragatha is, praitu Brahmanaspatih (1, 40, 3-4); 1 
contains the term pra which is a characteristic of the first day- 

The Dhayyas are, agnir neta, tvam Soma kratubhih, pinvanty apah 
(Ait. Br. 3, 18); here are the deities mentioned in the first padas which is a 
characteristic of the first day. 


The Marutvatiya Pragatha is, pra vaindraya bhihate (8.78, 3-4); it contains 
the term pra, which is a characteristic of the first day. 

The Nivid hymn is, a yatv indro vase (4, 21); it contains the term a, which 
is a characteristic of the first day. 


(Nishkevalya Shastra) 


The Rathantara Prishtham is, abhi tva sura nonumo (7,32, 22-23) and 
abhi tva puvvapitaye (8,3, 7-8); (this is done) at ೩ Rathantara day, of which 
characteristic the first day is: 

The Dahayya is, yad vavana (Ait. Br. 3,22); it contains the term a, which 
is u characteristic of the first day. 

The Sama Pragatha is, piba sutasya (8, 3, 1-2)$ it contains the term piba 
“ drink ” which is a characteristic of the first day. 

The Tarkshyam 18) tvam u shu rajinam (Ait. Br. 4,20). The Hotar repeats 
it before the (Nivid) hymn of the Nishkevalya Shastra, The Tarkshyam 18 safe 
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journey. Itis repeated for securing safety. He who has such a knowledge 
makes his journey in safety and reaches the end of the year in safety. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮೆಶ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಣ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾಡುದು. 


ಅಥ ವಿಂಶೊೋಟಆಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


CE ಅ- 


[ನಿಸ್ಕೇನಲೃಶಸ್ತ್ರದ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು] 


ಸಾ ಸಮ್‌ ಮಮಾ ಾ 


ಆನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾದಾ ನ ಆಸಾದಿತಿ ಸೂಕ್ತಮೇತಿ ಪ್ರಥಮೇಂಹನಿ 
ಹ ಡು ಪಂ! 
ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 0 
ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಟ್ಯಶಂಸನಂ ವಿಹಿತಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತ ಆಕಾರ- 
ರೂಪಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತಾರ್ಶ್ಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೆಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ 
ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸ ಆನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾದಾನ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೦-೧) ಎಂಬ ಬಕ್ಕು 
ಧಾಯ ಸ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾ ಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ನಾದ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. 
ಸಂಪಾತೌ ಭನತೋ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನುರುತ್ವ ತೀಯೆಯೋರ್ನಿನಿದ್ದಾನೇ 
ವಾಮುದೇನೋ ವಾ WS 2 (ಕಾನಪಶ್ಯತ್ತಾನ್ಸಂಪಾತ್ಸೆಃ 
ಸಮಪತ ೈತ್ಸಂಪಾ ತೈಃ ಸಮಸ ತ್ಸಂಪಾತಾನಾಂ ಸಂಪಾತತ್ವಂ 
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ಸಂ ಸುಸು ಸರಾ ಟ್‌ ಕ 
ತದ್ಯತ್ಸಂಪಾತೌ ಪ್ರಥಮೇಃಹನಿ ಶಂಸತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಸಮಷ್ಟ್ಟ್ಯೈ ಸಂಪತ್ತ್ವೈ ಸಂಗತ್ಯೈ ! 


ಇದಾನೀಂ ನಿಷ್ಕ್ಯೇವಲ್ಯಮರುತ್ವತೀಯಯೋಃ ಶಸ್ತ್ರ ಯೋರ್ನಿನಿದ್ಧಾನೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ತೊ- 
ಮಾಹ--ಸಂಹತ್ತಿ ಷಾ ಪ್ಲುನಂತ್ಕಾ ಭ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಗ್‌ ಸೆಂಪಾತೌ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮುರುತ್ವತೀಯನಿನಿದ್ದಾನಯೋಃ ಸೂಕ್ತಯೋರ್ವೈಕೃತಯೋಃ ಸಂಪಾತ ಇತಿ 
ಸಂಜ್ಞಾ! ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋ ನಸ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀೀಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನಿನಿದ್ದಾನಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | ಅ ನ 
ಇಂದ್ರ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಸ್ಯ ನಿನಿದ್ಧಾನೆಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | ಏಕಯೋಃ ಸಂಪಾತ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿ- 
ಪಾದ್ಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದ್ವಾನುದೇನ ಇಮಾನ್ಫೂರಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ರಾ- 
ಪ್ರ್ಯುಪಾಯಾಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತೆ ಕ್ಳೈಸ್ತಾನ್ಸಾ)ಪ್ತವಾನ್‌ ॥ ಅತಃ ಸಂಪತತಿ ಸಮ್ಮಕ್‌- 
ಪ್ರಾಸ್ಲ್ನೋತಿ ಲೋಕಾನೇತೈರಿತಿ ಸಂಪಾತತ್ವಂ ನಾಮ ಸಂಪನ್ನಮ್‌ | ತಥಾಸತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ-- 
ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಮರುತ್ವತೀಯಯೋಃ ಸಂಪಾತನಾಮಕಸೂಕ್ತೇ ಯದಿ Se | 
ತಚ್ಛಂಸನಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾ ಪ್ರಿಭೋಗ್ಯವಸ್ತ್ರಸಂಪತ್ತಿತದ್ಭೋಗಸಂಬಂದಾರ್ಥಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಈ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಎರಡು ಫಿನಿದ್ಧಾನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವರು. ನಿಶ್ಯೇವಲ್ಯ ಮತ್ತು ಮರುತ್ವ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಎರಡು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತಗಳು 
ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಂಪಾತನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಆ ಯಾತ್ರಿಂದ್ರೋನಸ ಎಂಬುವುದು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ನಿವಿದ್ಭಾ 
ನೀಯಸೂಕ್ತವು. ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದು ನಿ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸ ಜೀಕಾದ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವು. ಈ 
ಎರಡು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಬಂ ಯದುದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಮಣೀಮಖುಸಿಯು ಭೂಲೋಕವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಜೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಸಂಪಾತೆಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಸುಲಭವಾಗಿ) ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಂಪಾತವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೇ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 


ಪಠಿಸಿದರೆ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ' 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು. 
ತತ್ಸೆನಿತುರ್ವ್ವಣೀಮಹ್ವದ್ಯಾ ನೋ ದೇನ ಸವಿತಿರಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ 
ಸದನುಚರೌ ರಾಥಂತರೇ,ಹನಿ ಪ್ರಥಮಷಹನಿ ಪ್ರಥಮ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಅಥ ದ್ವಯೋಸ್ತ್ಯಚಯೋ ರಥಂತರಸಂಬಂಧರೂಪಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅದ್ಯಾ 


ನ ಇತಿ ತ್ರ್ಯಚಸ್ತಸ್ಕಾನುಚರೋತತ ಉಭಯೋರಪಿ ರಥೆಂತರಸಂಬಂಧೋಸ್ವೀತಿ ರಥಂತರಸಂ- 
ಬಂಥೇತಹನಿ ಯೋಗ್ಯತಾಸ್ತಿ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


NN 


NNN NN NN 
NNN NNN 


ತತ್ಸವನಿತುರ್ವ್ವಣೀಮಹೇ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೨-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವಸವಿತಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೨-೪) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೂ ಎರಡು ತ್ರ್ಯೃ ಚಗಳ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು ಈ ತೃಚೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಪು ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ eet ಎಂಬ (ಎರಡನೇ) ಯಕ್ಕುಗಳಾಗಿರುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೇ ದಿವಸ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿವೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು' 
ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯ ಅತಿ ಸಾವಿತ್ರಂ ಯುಕ್ತ- 
ವತ್ರಥಮೆಆಹನಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ಯುಜಿಧಾತುರೂಪಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಪ್ರಥಮಾಯಾ ನಿಕಿ ಚೋ 
ವಸಾನೇ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿರಿತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾದಿದಂ ಸವಿತೃದೇವತಾಕಮ್‌ 1 ಯುಜಿಧಾ- 
ತುಸ್ತು ನಿಸ್ಪಷ್ಟಃ॥ 
ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯಖಂಜತೇ ಧಿಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕು ಸವಿತೃದೇವತಾಕವು. ಈ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಯುಜಿಧಾತು 
(ಯುಂಜತೇ) ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಜುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ದಿವಸ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಚೈೃಃ ಪೃಥಿವೀ ಯತಾವೃಧೇತಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಯಂ 
ತಿ ಪ್ರಥಮೇಹನಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ಪ್ರಶಬ್ದರೂಪಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ಸ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞೈ ಪೃಥಿನೀ(ಖು. ಸಂ ೧-೧೫೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿವೀ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು 


ಳಿ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಯದ್ವಾ ಏತಿ ಚ 

ಪ್ರೇತಿ ಚ ತತ್ರೃಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ತದ ತ್ರ್ರೇತಿ ಸ] 

ಭವಿಷ್ಯತ್ರೈೈಷೃಸಿ (ವಾಸ್ಕಾ ವ ೇಕಾದ್ಯಜಮಾನಾ ಇತಿ ತದ್ಯದಿಹೇ 

ಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಪ್ರ ದ್ರ ಥಮೇ ಆಹನಿ 

ಶಂಸತ್ಯಯಂ ವೈ ಲೋಕ ಇಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವೈನಾಂಸ್ತಲ್ಲೋಕೇ 
ರಮಯಂತತಿ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ನೈಶ್ಚದೇನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-ಇಹ್ನೇಹ ವ ಇತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷ ಮೃಭು. 
ದೇವತಾಕಂ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ *ುಬೋಂತೇಶತೇನ ದೇವತೃ ಮ ಭವಃ ಸಮಾನಶೇತಿ ಶ ಶ್ರವಣಾತ್‌। 
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PR 
ಡಾ ರಾಣಿ ಆಣ RNS 


ಆಕಾರಪ್ರಶಬ್ದಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಮಂತ್ರೇ ನಾಸ್ತೀತ್ಯಾಶಂಕ್ಕ ಯದ್ವೇತ್ಯಾದಿನಾ ತತ್ಸದ್ಭಾನೇ 
ಬಾಧ ಉಪನ್ಯಸ್ಯತೇ। ಯದೇತದೇತಿ ಚ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತಡೇತತ್ಸ )ಥನುಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ. 
ಲಕ್ಷಣಮಿತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ಯದಿ ಪ್ರೇತ್ಯನೇನ ಲಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ 
ಸೂಕ್ತಜಾತಮಭವಿಷ್ಯತ್ತದಾನೀಂ ಯಜಮಾನಾ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ ಪ್ರೈಸ್ಯನ್‌ ಪ್ರೈಷ್ಯಂತಿ 
ಮರಿಷ್ಯಂತ್ಯೇನೇತಿ ಜಾಧೋಪನ್ಯಾಸ8 | ತದ್ಯದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಮಾಧಾನಮುಪನ್ಯಸ್ಯತೇ | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಶಬ್ದಯೋಗೇ ಬಾಧೋಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಹೇಹೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಯದಿ ಪ್ರಥ- 
ಮೇಣಹನಿ ಶಂಸೇತ್ರ ದಾನೀಮಿಹೇಹಶಬ್ದೇನಾಸ್ಯ ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ನಿನಸ್ಷಿತತ್ವಾದಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಭೂ- 
ಲೋಕೇ ತತ್ಸೂಕ್ತಪಾಠೇನೈನಾನ್ಯಜಮಾನಾಸ್ರಮಯತಿ ಚಿರಂ ಕ್ರೀಡಯತಿ | ತತಃ: ಪ್ರಶಬ್ದ- 
ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ಮರಣಬಾಧೋಸಫಿ ಪರಿಹೃತೋ ಭವತಿ ॥ 

ಈಗ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿನರಿಸುವರು--ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ (ಖು. ಸಂ, 
೩-೬೦-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು (ಅನುಚರ ಖುಕ್ಕುಗಳು)' 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಯುಭವಃ ಸಮಾನಶ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಖುಭುಜೀವತಾಕವು. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ದಿವಸ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಆಕಾರ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಿ. 
ಪ್ರೇತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಥಮದಿನದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. 
ಯಜಮಾನರು ಮರಿಷ್ಕ್ಯಂತಿ-ಮೃತರಾಗುವರು ಎಂಬ ಭನಿಷ್ಯದರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಪಶಬ್ದಗಳಾಗಿರುವನೆಂದು. 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಹೇಹ ವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಹೇಹ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ (ಭೂ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು ಭಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಇಹೇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ದಿನದಲ್ಲಿ ಇಹೇಹ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಈ ಲೋಕದ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಪ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಮರಣಬಾಧೆಯ 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇವಾನ್ಲುಹೇ ಬೃಹಚ್ಛ್ರ್ರವಸಃ ಸ್ವಸ್ತಯ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಪ್ರಥಮೇ 
ಪದೇ ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಯಂತೇ ಪ್ರಥಮೇಂಹನಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರಥೆಮುಹಾದೇ ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶಯತಿ - ದೇವಾನಿ- 


ತ್ಯಾದಿಕೇ ಸೂಕ್ತೇ ಬಹುವಚನಾಂತಸ್ಯ ದೇನಶಬ್ದಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾದ್ದೇವತಾಬಾಹುಲ್ಯೇನೇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ । ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ದೇವಶಬ್ದಸ್ತು ವಿಸ್ಪಷ್ಟಃ॥ 


ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಭಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮದಿನದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವರು. ದೇವಾನ್ಗುವೇ ಬೃಹಚ್ಛನಸಃ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೬-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಗ ಬೆ ಗ ಬಡಗಿ ಗ ೧ ಬ ಸ 0 2 ಬ 0 ಐ. ಬ ಚಿ ಸಚ ಸಚ ಸ ಸಾ ಸ ಸ ಚತ ಸಡಖ ಖಸಖಾ ಸಚ ಸಾಸಯಾಸ ಬಾಜಾ 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦ 


ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವದೇವತಾಕವು. ಮತ್ತು ಜಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮ 


ಎ 


ಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು" 


ಮಹಾಂತಂ ವಾ ಏತೇಂಧ್ವಾನಮೇಷ್ಯಂತೋ ಭವಂತಿ ಯೇ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ವಾದ್ವಾ ದಶಾಹಂ ವ್ಯಾಸತೇ ತದ್ಯದ್ದೇವಾನ್ದುವೇ ಬೃ ಬೃಹೆಚ್ಛ ್ರವಸಃ 
ಸ್ವಸ್ತ ಸ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಪ್ರ ಕ್ರಥಮೇಹನಿ ಶಂಸತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ತಾಯೈ ॥ 


ತತ್ರ ಸ್ಪಸ್ತಿಶಬ್ದಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಯೇ ಯಜನತಾನಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಂ 
ದ್ವಾದಶಾಹಂ ವಾನುತಿಷ್ಮಂತಿ, ಏತೇ ದೀರ್ಥಮಧ್ವಾನಂ ಗಂತುಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ಭವಕ್ತಿ | 
ಪ್ರಯೋಗಜಾಹುಲ್ಯೇನೈ ಕಾಹನತ್ಸಹಸಾ ಸಮಾಸ್ತ್ಯಭಾವಾತ್‌ | ಅತೋ ದೇವಾನಿತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ವಸ್ತಯ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸದಸ್ಯ ಶಂಸನಂ ಸ್ಪಸ್ತಿತಾಯೈ ಕ್ಷೇಮಾರ್ಥಂ ಭವತಿ ॥ 


ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ನಡೆಸ 
ಬೇಕಾದ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನು ಅನ:ಷ್ಠಾನ ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾಗುವಕೋ ಅವರು ಬಹಳದೂರದ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ (ಅನೇಕ ದಿನಗಳವರೆಗೆ, ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇತರ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾಹವನ್ನಾ ಗಲಿ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾನ್ಹುವೇ 'ಬಹಚ್ಛಬ್ರನಸ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 
(ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ) ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನರ 
ಕ್ಷೇಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮೇವ ತತ್ಕುರುತೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಪಾರಮಶ್ನುತೇ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ ಯೇಷಾಂ ಚೈನಂ ನಿದ್ವಾ ನೇತದ್ದೊ (ತಾ ದೇವಾ- 
ನ್ಹುವೇ ಬೃಹಚ್ಛ ಕೈ ಪ್ರವಸಃ ಸ್ವಸ್ತಯ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಪ ಸ್ರಥಮೇಃಹನಿ 
ತೌ 


ನೇದನಂ ಶಂಸತಿ--ಉಕ್ತಾರ್ಥಸ್ಯ ನೇದಿತಾ ತೇನ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನನಮೇವ ದ್ವಾದಶಾಹಸ್ಯ 
ಶ್ಷೇಮಸ್ರಾಪ್ತಿಮೇನ ಕುರುತೇ | ಶ್ಲೇನೇಣೈನ ಸಂವಕ್ಸರಸತ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಕಿಂಚ ಯೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮುಕ್ತಾರ್ಥವೇದೀ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ ತೇಪಿ ಯಜಮಾನಾ 
ದ್ವಾದಶಾಹಂ ಶಕ್ಷೇಮೇಣೈವ ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತಿ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಂ ಚ ಸಮಾಪಯಂತಿ॥ 


ಮೆ:ಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ದೇವಾನ್ನುನೇ ಬೃ ಹಚ್ಛ ೪) ನಸಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧) ಎಂಬ ವೈ ಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರಥಮದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಪುರುಸನು ದಾ ದಶಾಹನನ್ನಾ ಗಲಿ, ಸಂವತ್ಸ ರ 


ಖಂಡ ೨] 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿಂ 301 
ಸತ್ರವನ್ನಾಗಲಿ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಲು ಶಕ ನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ನದೇವ 
ಸ ಈ pd) ಯಿ [7) ರವ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೊದಲನೇ ದಿವಸ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. 


ವೈಶ್ವನರಾಯ ಪೃಥುಷಾಜಸೇ ವಿಪ ಇತ್ಯಾಗ್ಗಿ ಮಾರುತ 


ಸ ಪ್ರತಿಸತ್ರ- 
ಥಮೇ ಪದೇ ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಛತೇ ಪ್ರಥಮೇಂಹನಿ ಪ್ರಥಮ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ॥ 


ಸೂಕ್ತಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇ ಪಾದೇ ದೇವತಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಆಗ್ನಿಮಾ- 
ರುತಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಪತ್ಕರ್ತನ್ಯಂ | ಸ ಏನ ಶಬ್ದೋ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಂ 
ದೇವತಾಮಭಿಧತ್ತೇ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪೃಥುಷಾಜಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕು. 
ಈ ಖಕ್ಕಿ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ 


ನ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯ (ವೈಶ್ವಾನರ) ಹೆಸರಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಥಮ 
ವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಇದರಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪ್ರತವಸೋ ವಿರಪ್ಕಿನ ಇತಿ ಮಾರುತಂ ಪ್ರೇತಿ ಪ್ರಥಮೆಇಹನಿ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ಸೋ ರೂಪಂ 0 


ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ಪ್ರಶಬ್ದರೂಪಂ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀ- 


ಯಸ್ಯಾ ಚುಚೋ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ವಯ ಇವ ಮರುತ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರು- 
ದ್ವೇವತಾಕಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ಅತ್ರ ಪ್ರಶಬ್ಬೋ ನಿಸ್ಬಷ್ಟಃ॥ 


ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪ್ರತವಸಃ ಎಂಬ (೧ ೮೭-೧) ಖುಕ್ಕು ಮರುದ್ಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕು. ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಯ ಇವ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬಕ್ಕು 


ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು. ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಇದರಲ್ಲಿರುವುದು. 


ತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸತಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ವೈ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿ- 
ತಾಯ್ಕೆ ॥ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮೇನ ತತ್ಕುರುತೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ 
ಪಾರಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾಂ ಪರಸ್ತಾ- 


ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಚಾತನೇದಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಾಮೃಚಂ ನಿಧತ್ತೈೇ-- ಜಾತ- 
ನೇದಾ ಜೇನತಾ ಯೆಸ್ಕಾ ಚಃ ಸೇಯಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯಾ | ತದಥ್ದೇನತಾಕತ್ವಂ ಪ್ರಥಮಸಾದೇ 


ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ ಲಿಂಗಂ ಚ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ | ಅಸ್ಕಾಮೃಚ್ಛರಾತೀಯತೋ ನಿದಹಾತೀತಿ ಶತ್ರು- 
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ದಾಹಶ್ರನಣಾನ್ನಾ ನೇವ ಸಿಂಧುಮಿತಿ ನೌದ ಷ್ಟಾಂತೇನ ದುರಿತಾತ ೈಯಶ್ರವಣಾಚ್ಚೆ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ- 
ಯನಂ ಕ್ಷೇಮಗಮನಮತ್ರ ನಿದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾ ದಿಯಂ ಸ್ಲೇಮಪ್ರಾಪಸ್ತಯೇ ಭವತಿ ॥ ನೇದನಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ- 
ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಂ (ಖು ಸಂ. ೧-೯೯-೧) ಇಂಬ ಯಕ್ತು ಜಾತವೇದೋದೇವತಾಕವು. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಜಾತವೇದ ಎಂದು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಥಮ 
ದಿವಸ ಪಠಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಇ ದರಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಮ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅರಾತೀಯತೋ ನಿದಹಾತಿ Pa 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿದೆ. ಶತು ್ರುನಾಶವೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಅಥವಾ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯ" ಕ್ಷೇಮಪಾ ಥಿ 
J 
ಯುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನ್ಗ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವುಂಟಾಗುವುದು, ಬ್‌ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ (ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ) ಯಾಗವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆದು ಪರಿಸಮಾಸ್ತಿ 
* ದು 
ಯನ್ನ ದುವದು. 
ಪ್ರತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಮಗ್ಗಯ ಇತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯ ೦ ಪ್ರೇತಿ 


ಈ ಕ್ರಥಮೆಆಹನಿ ಸ್ರ ರ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ಪ್ರಶಬ್ದಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯದ್ಯಪ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತ್ಷೇ ಜಾತನೇದಃ 
ಶಜ್ದೋನಶುು ತಸ್ತಥಾಪಿ ತದರ್ಥವಾಚೀ ಶಬ್ದಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ಜಾತಮುತ್ಸ ಸ್ನ 0 ವಿಶ್ವಂ ತದ್ವೇ- 
ತ್ರೀತಿ ಜಾತವೇದಾಸ್ತತ್ಸರ್ಯಾಯೋ ವಿಶ್ವ ವೇದಃ ಶಬ್ದಃ । ಸಚ ಯಮೇರಿರೆ ಭೃಗವೋ ವಿಶ್ವ- 
ಮೇದಸಮಿತಿ ಚತುಥ್ಕಾ ೯ಮೃಚಿ ಶ್ರೂ ಯತೇ | ತಸ್ಮಾ ದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇದಸ್ಕ 0 ನಿವಿದ್ಧಾ ದ 
ನೀಯಂ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ಪ್ರತವ್ಯಸೀಮಿತಿ ಪ್ರಶಜ್ನೋ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಃ॥ 


ಪ್ರತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೩- ೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಜಾತವೇದಸ್ಯಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಜಾತವೇದಃಶಬ್ದ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದೇ ತಾತ್ಪ ರ್ಯವಿರುವ ವಿಶ್ವನೇದಶೃಬ್ದವು ಸಚ ಯಮೇರಿತೀ ಭೃಗವೋ.ವಿಶ್ವ- 
ಬ” 
ನೇದಸಂ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ) ನಾಲ್ಕ ನೇ ಬಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ AE ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾ ತ್‌ ಖಕ್ಕೆನ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಜ್ಯ 
ಎ 
ಎಂಬ ಉಪ ಭಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರಥಮ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಇದರಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಸಮಾನಮಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ ಭನತಿ ಯಚಾ ಚ್ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೊ ೀಮೇಯದೆ ಚೆ ಯಜೆ € 
೧೧) 
ಸಮಾನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತತ್ರಜಾ ಘು ಸಮನಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನ- 


'ಮಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ ಭವತಿ ॥ 


ನೈಶ್ವಾನರಾಯೇತ್ಯಾದಿಕಂ ಯೆದಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ ಶಸ್ತ್ರಮುಕ್ತಂ ತದೇತ್ಸ_ಶಂಸತಿ- 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಥನೇಇಹನಿ ಯದಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಶಸ್ತ್ರಮುಕ್ತಂ ಯಚ್ಚಾಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಸೂರ್ವನಿ- 
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ರೂಪಿತಮಾಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಂ ತದುಭಯಂ ಸಮಾನಮೇಕವಿಧಂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಮಂತ್ರಾಣಾಮ- 
ಭಾವಾತ್‌ | ಯಜ್ಞೇ ಯದೇವಾಂಗಂ ಸಮಾನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತದಂಗಮನು ಪಶ್ಚಾತ್ಸ್ರಜಾ 
ಖುತ್ಚಿಗ್ರೂಷಾಃ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಾಶ್ಚ ಸಮನಂತಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚೇಷ್ಟಂತೇ ಸುಖೇನ ಜೀವಂತೀ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನಂ ತುಲ್ಕಮಾಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಅಥ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ಲಿಂಗೇಷ್ಟಾಶುಮದ್ದಾಯತ್ರಂ ಕರಿಷ್ಕದಯಂ ಲೋಕೊಭ್ಯುದಿತ ಇತಿ ಲಿಂಗಚತುಷ್ಕಯ- 

ಮತ್ರ ನೋದಾಹೃತಂ ತದ್ಯಥಾಸಂಭವಮನ್ಹೇಷ್ಟವ್ಯಂ॥ 


ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ (ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ) ಅಗಿ ಮಾರುತಶಸ್ರ್ರವೂ ಅಗ್ತಿಷ್ಟೊ ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರವೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದು. ಇವೆರಡು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಏನೂ ಹೆಚ್ಚುಕಡಮೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಂಗಭೂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ Sr ಎ ಂದಿದ್ದ ರೆ ನ್‌ ಕ್ರತಿ 
ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ei ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅವರ ಪುತ್ರಾ ದಹಿ (ಬ 
ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಈ mea ಸ್ವಲ್ಪಥ?ಿ ( 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation 
(The rest of the Nishkevalya Shastra, and the Shastras of the evening libation). 


The (Nivid) hymn of the Nishkevalya Shastra is, a na indro durad (4, 20); 
it contains the term a. which is a characteristic of the first day. 

Both Nivid hymns, that of the Marutvatiya as well as that of the Nishke- 
valya Shastras are so called Sampatas. Vamadeva after having seen once these 
three worlds, got possession of them sampatat by means of the Sampatas. On 
account of his getting possession of Sampati by means of the Sampatas, they are 
called by his name sampatas. 

The reason that the Hotar, on the first day, repeats two Sampata hymns, 
is, to reach the celestial world, to get, possession of it, and Join its inhabitants. 

The Pratipad (beginning verse) of the Vaisvadeva Shastra on the first day, 
which is a Rathantara day is, tat savitar vrinmahe, (5,82, 1-3); its Anuchara 
(sequel) is adya no deva savitar (5,82,4-6). Itis used at a Rahantara day, which 
15 a characteristic of the first day. 

The Nivid hymn for Savitar is yunjate mana uta (5,81); it contains the 
term yuj to join, which is a characteristic of the first day. 

The Nivid hymn for Heaven and Earth is, pra dyava yajnaih (1,159); it 
contains the pra, which is a characteristic of the first day. 

The Nivid hymn for the Ribhus is, iheha vo manasa (3,60). If it would 
contain pra and a, the proper characteristics of the first day; then all would be 
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304 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦ 


ಹ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ 


pra i.e. going forth and consequently the sacrificers would depart praishyam 
from this world. This is the reason that the Hotar repeats on the first day (as 
Nivid hymn for heaven and Earth) iheha mano (though it does not contain the 
terms characteristic of the first day). Ilha, 1-೮. here, is this world. Bo doing 80, 
the Hotar makes the sacrificers enjoy this world. 

The Nivid hynin for the Visvedavah is, devan huve brihach chhavasah 
svastaye (10, 66). The deities are mentioned in the first pada, which is a 
characteristic of the first day. 

The reason that the Hotar repeats this hymn as Nivid Sukta for the 
Visvedavah, on the first day is to make the journey of the sacrificers safe, 
because those who hold a session lasting for a year or who perform the Dvada- 


೩೩0೩, are going to set out on a long Journey. Thus the Hotar makes for them 


the journey safe. 


He who has such a knowledge reaches in safety the end of the year, as 


well as those who have a Hotar knowing this and acting accordingly. 


, The Pratipad of the Agnimaruta Shastra is, vais’vanaraya prithupajase 
(3,3). The deity (Vaisvanara) is mentioned in the first pada, which is a chara- 
cteristic of the first day. 

The Nivid hymn for the Marutas is, pra tvahshasah pra tavasah (1.87). 
It contains the term pra, which is a characteristic of the first day. 


He repeats the Jatavedas verse, jatavedase sundavama (1,99,1) before the 
Jayavedas hymn. The Jayavedas verse is safe journey. It is repeated for 
securing a safe Journey. Thus he secures a safe journey for the sacrificer. He 
who has such a knowledge reaches in safety the end of the year. 

The Nivid hymn for Jayavedas is, pra tavyasim navyasim (1,43). It conta- 
ins the term pra, which is a characteristic of the first day. 

The Agnimaruta Shastra of the first day of the Dvadasaha is the same as 
in the Agnishtoma. ‘The creatures live on what is per.ormed equally in the 
sacrifiee (i.e. in several different kinds of sacrifices.) Thence the Agnimaruta 
Shastra of the first day of the Dvadasaha is identical with that of the Agnishtoma. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 


ಅಥ ನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


a ಅ- 


[ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಎರಡನೇ ದಿವಸದ ರೂಪ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಪ್ರಾತಸ್ಪ್ಸವನ ಮತ್ತು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು, ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸಾರ್ಯಾತನ ವೃತ್ತಾಂತವು,] 


ಕಾಳ್ಜಾ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ನಹತಿ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮೋ 
ಬೃಹೆತ್ಸಾಮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ॥ ಯಥಾದೇವತಮೇನೇನ ಯಥಾ- 
ಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾಸಾಮ ಯಥಾ ಛಂದಸಂ ರಾಧ್ದೋತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ ॥ 
ದ್ವಾದಶಾಹಗತನವರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮಮಹರ್ನಿರೂಪ್ಯದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ನಿರೂಪಯತಿ-- 
ದೇವತಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಸೋಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮಃ ಸಾಮ್ನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುರ್‌ಛಂದ ಇತ್ಯೇತೆಚ್ಚತುಷ್ಟಯಂ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ನಿರ್ವಾಹಕಂ | ನೇದನಂ ಶಂಸತಿ--ನೇದಿತಾ ಸ್ವಕೀಯನೇದನೇನ ಯಥೋಕ್ತ- 
ದೇವತಾಸ್ತೋಮಸಾಮಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಕನತಿಕ್ರಮ್ಯ ತತ್ಪJಸಾದೇನ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ॥ 
ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಥಮ, ದ್ವಾದಶ, ದಶಮ ಎಂಬ ದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ದಿವಸದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ) ದ್ವಿತೀಯ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು : ಎರಡೇ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚದಕಸ್ತೋಮ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಷಯಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಎರಡನೇ ದಿವಸದ ದೇವತೆ ಮುಂತಾದ ನಾಲ್ಕು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಅನುಸ್ಕಾನಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಆ ದೇವತಾದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸಕಲನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ಯದ್ವೈ ನೇತಿ ನ ಪ್ರೇತಿ ಯತ್ಸಿತಂ ತದ್ದಿತೀಯಸ್ಕಾಹ್ನೂೋ ರೂಪಂ 
ಯದೂರ್ಥ್ಯವದ್ಯತ್ರತಿನದ್ಯದಂತರ್ನದೃದ್ದ ಸಣ್ವದೃದ್ವ ಧನ್ವದ್ಯ- 
ನ್ಮಧ್ಯಮೇ ಪದೇ ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಛತೇ ಯದಂಶರಿಕ್ಷಮಭ್ಯುದಿತಂ 
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SEE 


ಯದ್ಭಾರ್ಹತಂ ಯತ್ರೈೈಷ್ಟುಭಂ ಯತ್ಸುರ್ವದೇತಾನಿ ವೈ ದ್ವಿತೀ- 
ಯೆಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಾಣಿ ॥ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಗಮಕಾನಿ ಮಂತ್ರಗತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ನಿರ್ದಿಶತಿ-ಪ್ರಥಮ- 
ಸ್ಕಾಹ್ನ ಏತಿ ಪ್ರೇತಿ ಲಿಂಗದ್ವಯಂ ಯದ್ವೈ ಯದೇವೋಕ್ತಂ ತದತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ಲಿಂಗಂನ ಭವತೀತಿ ನಕಾರದ್ಹಯೇನೋಭಯಂಂ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ | ಯತ್ಚ್ಸಿತಂ ತಿಷ್ಮತಿಧಾತುರೂಪ- 
ವದೃಹುಷು ಸ್ಮಾನೇಷ್ಟಸ್ರ ಚ್ಕುತತ್ಸೇನಾವಸ್ಥಿತಂ ವಾ ಮಂತ್ರೇ ದೃಶ್ಯತೇ ತದ್ದಿತೀಯಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ ಲಿಂಗಂ | ತಥೈವೋರ್ಥ್ವಶಬಜ್ದೋಪೇತಂ ಪ್ರತಿಶಬ್ದೋಪೇತಮಂತಃಶಜ್ದೋಪೇತಂ 
ವೃಷಶ (ಇಗ) ಜ್ಹೋಪೇತಂ ವೃಧಇಶಜ್ದೋಪೇತಂ ಚ ಯದಾಮ್ನಾತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ದ್ವಿತೀಯ 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ। ಯತ್ರ ಸಾಕ್ಸ್ಪಾಚ್ಛೆಜ್ಜೋ ನ ಶ್ರೂಯತೇ ತತ್ರ ತದರ್ಥೊೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಮಧ್ಯಮೇ ಪದೇ ದೇವತಾಭಿಧಾನಮಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾಭಿಧಾನಂ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧಂ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಷ್‌ಛಂದಃಸಂಬದ್ಧಂ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯಯನುಕ್ತಂ ಕರೋತಿಧಾತುರೂಪಮಿತ್ಯೇ- 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಪಕಾಣಿ ಲಿಂಗಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ ॥ 


ಈಗ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಎರಡನೇ ದಿವಸದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸ್ವರೂಪಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು ಹಿಂದೆ 
ಪ್ರಥಮ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರಲಕ್ಷಣಗಳಾದ ಏತಿ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧಗಳಾದ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎರಡನೇ ದಿನದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ಥಿತಂ ಎಂದರೆ ತಿಷ್ಠ ತಿಧಾತುವಿನ ರೂಪವು ಅಥವಾ 
ರೂಪಾಂತರವು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಲ್ಲಿ ಅದು ಎರಡನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಹಾಗೆಯೇ ಊರ್ಧ್ವ, ಪ್ರತಿ ಅಂತಃ ವೃಷಣ್ವತ್‌, ವೃಧನ್‌, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಕಾರರೂಪಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಪದಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ಇವುಗಳೇ (ಈ ಶಬ್ದಗಳೇ) ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಜೇಕಾದ ಎರಡನೇ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದು ಆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗು 
ವಂತೆ ಇದ್ದರೂ ಆ ಶಬ್ದವೇ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ (ಜಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದವಲ್ಲದೆ) ಎಂದರೆ 
ಮಧ್ಯದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟದೇವತೆಯ ಹೆಸರು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಹೆಸರು ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧವು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಕರೋತಿಧಾತುವಿನ ರೂಪ ಅಥವಾ 
ರೂಪಾಂತರವು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ನಾತದ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಎರಡನೇದಿನ ಸಠಿಸಜೀಕಾದ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ 
ಕುರ್ನದ್ಹ್ವಿತೀಯೇಹನಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಹಿತೀಯೇಃ ಹನ್ಶಾಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅತ್ರ ಕುರ್ವದಿತಿ ಲಿಂಗೋಪನ್ಯಾಸಃ | 


ಯದ್ಯಸ್ಯಗ್ನಿಂ ದೂತಮಿತ್ಯಾದೌ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕುರ್ವಚ್ಛಜ್ಜೋ ನ ಶ್ರೂಯತೇ ತಥಾಪಿ ಕರೋತ್ಯ- 
ರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಧಾತುಗೆತಸಾಮಾನ್ಯತ್ವಾದ್ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥವಾಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಂ ಧಾತುಮಾತ್ರಂ 
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ಕುರ್ವಚ್ಛೈಚ್ನೇನ ನಿವಕ್ಷಿ5ಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ವೃಚೀನುಹ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥವಾಜಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂ- 
`ತೋ ಧಾತುಃ ಶ್ರೂ ಯತೇ! ತಸ್ಮಾ ತ್‌ದಿ ಒತೀಯೇಂ ಹನ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ವಿನಿಯೋಕ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಹ್ಹೋ ಲಿಂಗಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೧.೧೨-೧) ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದನ್ನು 
ದ್ವಾದಶಾಹದ ಎರಡನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ) ದೂತಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ LES ಕುರ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಕರೋತಿಧಾತುಸಂಬಂಧವಾದ ಸಾಕ್ಲಾಚ್ಛಬ್ಬವು 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಕುರ್ವತ್‌ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುವ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವೃಣೇಮಹೇ ಎಂದು 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥವಾದ (ವರ್ತಮಾನಕಾಲ) ಕಾಲವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವೂ ಇಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ಬುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ದಿವಸ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇರುವವು. 


ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಸುತಃ ಸೋಮ ಖುತಾ- 
ವೃಧೇತಿ ನೈಥನ್ನದ್ದಿ ತೀಯೇಂಹನಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 


ಆಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧಾಯ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇ ವಾಯೋ ಯೇ ತ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಏಶತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಚೆತುರ್ಥಾ ಜುಚೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ಸುತಃ ಸೋಮ 
ಹುತಾವೃಧೇತಿ | ಅಸ್ಯ ಸಾದಸ್ಯಾಂತೇ ವೃಧಥೇತಿ ಶ್ರವಣಾದಿದಂ ಪ್ರಉಗಂ ವೃಧನ್ವದ್ವೃಧಿಧಾತು- 
ಯುಕ್ತಂ | ದ್ವಿತೀಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಚ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 


ಹಂದಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕು. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸುತಃ ಸೋಮ *ಜುತಾ ವೃಧಾ ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಧಾ ಎಂದು ವೃಧನ್ವದ್ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ದಿವಸ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ನಿಶ್ವಾ ನರಸ್ಯ ವಸ ತಿಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಹಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ 
ಪ್ರ ಅಪದಸುಚರೌ ವೃಧನ್ವ ಚ್ಬಾ ಂತರ್ವಚ್ಛ ದಿ ತೀಯೇಹನಿ ದ ಿತೀ- 
ಮುಳಕ್ಕಯ್ನಾ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥ ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯೇತ್ಯಯಂ ತ್ರ್ಯೃಚಃ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಪತ್ತಸಿ ಒಂತ್ರ್ಯ ಜೇ ಜ್‌ ಜುಚಃ ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ವೃಧನ್ವದ್ಧೃಧಿಧಾತುಯುಕ್ತಂ 
ENR | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸದಾವೃಧಮಿತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ ಇದಿತ್ಯಯಂತ್ರೃಬೋತನು- 
ರೂಪಸ್ತತ್ರಾಂತೆಃ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಂ ಲಿಂಗಮಸ್ತಿ । ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಜುಚಸ್ತೃತೀಯಸಾದೇಂನ್ತ- 


ರ್ಜೇನಾನಿತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | 


೪05 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅ ಧ್ಯಾಯ 90 


me 


NN 


ಈಗ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಸತಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೪) ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕು ಮರುತ್ವತೀ (ಯಸೂಕ್ತ ಮೊದಲನೇ (ಸ್ರ ತಿಪತ್‌) ಬಕ್ಕು ಈ ತೃ ಚದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಥ ಕೈಯೇ 
ಧಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃಧೀ (ವೃದನ್ವತ್‌) ಸಹಿತ ಶಬ್ದನಿರುವುದು. ಇಂದ್ರ ಕ 
ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಈ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ (ಎರಡನೇ) ಜಕ್ಳಾಗಿರುವುದು. ಈ ತೃಚದ ಮೊದಲನೇ 
$ ಚ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಎಂದು ಅಂತಶ್ಯಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ದಿವಸ 


ಖ 
Ko) 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಲಕ ಕಣವಿರುವುದು. 


ಸದಾ ವೃಧಂ 
8 (4 


ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹೀತ್ಯಚ್ಯುತಃ ಪ್ರಗಾಥ ಉತ್ತಿಷ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಸ್ಪತ್ಯ ಊರ್ಧ್ವವಾನ್ಹಿತೀಯೇಂಹನಿ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಗಾಥದ್ವಯೇ ಲಿಂಗದ್ಮಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಇತ್ಯಾದಿಕಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಥಮೇಇಹನ್ಯಪಹಿ ವಿಹಿತ ಉತ್ತರತ್ರಾಪಿ ನಿಧಾಸ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದತ್ರ ನಿಧೀಯಮಾ- 
ನೋಚ್ಯುಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರಚ್ಯುತೇರಭಾವಾತ್‌ | ತದಿದಮಚ್ಯುತತ್ವಂ ಸ್ಥಿತಶಬ್ದಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌- 
ಸ್ಥಿತವಲ್ಲಿಂಗಂ | ಉತ್ತಿಷ್ಕೇತ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥ ಊರ್ಧ್ವಲಿಂಗರ್ನಾ | ಊರ್ಧ್ವವಾಚಿನ ಉಚ್ಛ- 
ಬಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾತ್‌ || 


ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಂದ್ರ ನೇದಿಯ ಏದೀಹಿ (ಬು.ಸಂ. ೮-೫೩-೫) 
ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೇ ಪ್ರಗಾಥವು. ಇದನ್ನು ಪ್ರಥಮ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ದ್ವಿತೀಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಯುತೋ ಭವತಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಚ್ಯುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ್ಥಿತಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಉತಿಷ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೦-೧) ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪ್ರಗಾಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ನಿ ವಿರುವುದು. ಈ ಉತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಊರ್ಧ್ವವಾಚಕವು ಎಂದರೆ ಊರ್ಧ್ವಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಎರಡನೇ ದಿವಸ ಪಠಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತ್ಯಸ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ 
ಅಚ್ಯುತಾಃ ॥ 


ಅಥ ತಿಸೃಷು ಧಾಯ್ಯಾಸ್ವಚ್ಯುತತ್ವಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಗ್ನಿರ್ನೇತೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ 
ಧಾಯ್ಯಾತ್ಮ್ವಂ ಸೋಮೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪಿಬಂತೀತಿ ತೃ ತೀಯಾ | ಪ್ರಥಮೇತಹನ್ಯಪ್ಯೇತಾಸಾಂ 
ನಿಹಿತತ್ವಾದಚ್ಯ್ಕುತತ್ವಂ ॥॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೧-೪) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಮೊದಲನೇ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವು; ತ್ವಂ ಸೋನು 
ಕ್ರತುಭಿಃ8 (ಹು. ಸಂ. ೧೯೧-೨) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಎರಡನೇ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವು; ಪಿನ್ನಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೬೪-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಮೂರನೇ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವು. 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 809 


SA 


ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ಯೇನ 
ಜ್ಯೋತಿರಜನಯನ್ನೃತಾವೃಧ ಇತಿ ವೃಧನ್ವಾನ್ಹ್ವಿತೀಯೇಂಹನಿ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


NN 


ಪ್ರಗಾಥಾಂತರೇ ಲಿಂಗೆಂ ದರ್ಶಯತಿ - ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯೇತ್ಯೇಷ ಮುರುಜ್ದೇನತಾಕೋ 
ಮರುತೋ ವೃತ್ರಹಂತಮನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಸಾದೇ ಮರುತಾಂ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಯೇನ 


ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ತೃತೀಯಃ ಪಾದಸ್ತತ್ರ ಖುತಾವೃಧ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾದಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೃಧಿಧಾತು- 
ರೂಪಲಿಂಗೆವಾನ್‌ | 


ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯೆತ (ಖು. ಸಂ. ೮.೮೯.೧) ಎಂಬುದು ಮರುತ್ವತೀಯ ಪ್ರಗಾಥವು. ಈ ಖುಶ್ಕಿನ 
ಎರಡನೇ ಪಾದವು ಮರುತೋ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಗಾಥವು ಮರುದ್ವೇವತಾಕವು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಯತಾವೃಧಃ ಎಂದು ವೃಧಿಧಾತುವಿನ ರೂಪವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ಯು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೇ ದಿನ ಪಠಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಯೋಗ್ಯಕೆಯು (ಲಕ್ಷಣವು) ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತೇ ಪಿಬೇಮಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಜೋಷಾ 
ರುದ್ರೈಸ್ತೃಪದಾ ವೃಷಸ್ವೇತಿ ವೃಷಣ್ಣದ್ದಿತೀಯೇಂಹನಿ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ [| 
ಲಿಂಗದರ್ಶನದ್ವಾರಾ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಕೇ ಸಜೋಷಾ 
ಇತ್ಯಾದಿಕೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾ ಯಚಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಸ್ತತ್ರ ನೃಷಸ್ವೇತಿ ಶ್ರವಣಾದ್ಭೃಷಣ್ಣಲ್ಲಿಂಗ- 
ಮಸ್ತಿ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಸೋನುಂ ಸೋಮಪತೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಸ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಕ್ಸೆನ ಲಕ್ಷಣವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರನ ಅತಿ ಬೃಹತ್ಯೃಸ್ಥಂ ಭವತಿ 
ಬಾರ್ಹತೇಂಹನಿ ದ್ವಿತೀಯೋಹನಿ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಯೋಃ ಪ್ರಗಾಥಯೋರ್ಬ್ಯಹತ್ಸಾಮ- 

` “ಸಂಬಂಧರೂಪಂ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ- ತ್ಯಾನಿದ್ಧೀತಿ ಬೃಹತ್ಸಾನ್ನು ಆಧಾರಭೂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಃ ಪ್ರಗಾಥಸ್ತೃಂ ಹ್ಯೇಹೀತ್ಯನುಚರಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ರಗಾಥೇ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮುಯಂಕ್ತಂ 
ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಂ ಭವತಿ | ಅತ್ರ ಪ್ರಗಾಥದ್ವಯಸ್ಯ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧಾದ್ಭಾರ್ಹತೇ ಬೃಹತ್ಸಾ- 
ಮುಸಂಬಂಧಿನ್ಯಹನಿ ತದುಭಯಂ ಯೋಗ್ಯಂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚಾಹ್ನೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧಿ- 


810 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦ 


AN 


A 


NN 


PSE 


ತ್ವಾತ್ಮಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನಿನಿಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ॥ ಅಯಂ ಚ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ಲಿಂಗಂ | 


ಈಗ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಸ್ರಗಾಥಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವರು. ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ (ಖು, ಸಂ. ೬-೪೬-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಬೃಹತ್ಸಾಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವು; ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚಜೇರವನೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೧.೭) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಚರಪ್ರಗಾಥವು. ಮೊದಲನೇ 
ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವ್ಪ ಸೃಷ್ಟಸ್ತ್ಯೋತ್ರವೆಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳಿಗೂ ಬೃಹಶ್ಸಾಮಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧವಿರುವ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಎರಡನೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಚ್ಯುತಾ ॥ 


ಅಥೈಕಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಚ್ಯುತತ್ವಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪ್ರಥಮೇಹನ್ಯಸ್ಯಸ್ಯಾ ಯಚೋ. 
ವಿಹಿತತ್ವಾದಚ್ಯುತತ್ವಂ | 


ಪ್ರಥಮ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿ ತತ್ವವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಉಭಯಂ ಶೃಣನಚ್ಚ ನ ಅತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥೋ ಯಚ್ಛೇದನುದ್ಯ 
ಯದು ಚ ಹ್ಯ ಆಸೀದಿತಿ ಬಾರ್ಹತ್ತ್ವಯೇಹನಿ ದ್ವಿತೀಯೇಇಹನಿ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಗಾಥಾಂತರೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧಿರೂಪಂ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಉಭಯಮಿ- 
ತ್ಯಾದಿಕೋ ಬೃಹತ್ಸಾನ್ನಾ ಸಹ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಉಭಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಕೋಂರ್ಥಃ 
ಸೋಇಭಿಧೀಯತೇ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಯತ್ಕಾರ್ಯಮಾಸೀದಿದಂ ಚ ಕಾರ್ಯಮೇಕಂ ಯದು ಚ 
ಯದನಿ ಹ್ಯಃ ಪೂರ್ವೇದ್ಯುಃ ಕಾರ್ಯಮಾಸೀತ್ತದಪನೀತ್ಯೇನಂ ಕಾರ್ಯದ್ವಯಂ ಶೃಣನಚ್ಛು )ತ- 
ಮಾಸೀದಿತಿ ಮುಂತ್ರಗತಸ್ಕೋಭ ಯಂ ಶೃಣನದಿತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಃ। ಬಾರ್ಹತ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಂ ಎಂದರೆ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥವು; ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದು, 
ನಿನ್ನೆಯದಿನ ಮಾಡಲಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಎರಡನೆಯದು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಭಯಂ ಶೃಣ- 
ವಚ್ಚ ನಃ (ಖು. ಸಂ. ೮.೬೧.೧) ಎಂಬ ಜಕ್ಕ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೃಣವಚ್ಚ ಎಂದು ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಬಾರ್ಹತ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಲು ಬೇಕಾದ 
ಲಕ್ಷಣವು ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ಯಮೂ ಷು ನಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಮಿತಿ ತಾರ್ಕ್ಯೊಳಚ್ಳುತಃ ॥ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 811 


OSS, 


MEN, 


ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ .ಪೂರ್ವನದಚ್ಯುತತ್ವಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ ಕಾರ್ಕ್ಫ್ಸ್ಯದೇವತಾಕಸ್ಯ 


ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇಃಇಹನಿ ನಿಹಿತತ್ವಾದುತ್ತರೋತ್ತರೋಪಯೋಕ್ಷ್ಸಮಾಣತ್ವಾದಚ್ಕು- 
ತತ್ತಂ ॥ 
ವ 


ತ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೭೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಥಮ ದಿನದಲ್ಲಿಯೇ 


ಪಠಿಸಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಕ್ಷಣವು ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವು 
ದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. - 


English Translation 


(The characteristics of the second day of the Dvadasaha. The Shastras of the morning and 
midday libations. Story of Saryata, the son of Manu). 


Indra is the leading deity of the second day; the Stoma required is the 
hftcen-fold (panchadasa), the Saman 18 Brihat, the metre is Trishtubh. He who 
knows what deity, what Stoma, what Saman, what metre are required for the 
second day succeeds by it. On the second day neither a nor pra (the chara- 
0101181108 of the first day) are used, but stha (derivations from this root) “to 
stand ”, is the characteristic. Other characteristics of the second day are, urdhva 
upwards, prati towards, antar in, between, vrishan male; vridhan growing, the 
deities mentioned by their names in the second pada, the allusion to the airy 
region, what has the nature of the Brihat Saman, what has the nature of the 
Trishtubh, the present tense. 

The Ajya hymn of the second day is, agnim dutam vrinimahe (1,12); 
This contains the present tense (in vrinimahe) which is characteristic Of the 
second day. 

The Pra-uga Shastra is, vayo ye te sahasrino (2, 41); it contains the term 
vridhan growing, increasing, in the words sutah, soma ritavridha(2, 41, 41), which 
is a characteristic of the second day. 

The Pratipad (beginning) of the Marutvatiya Shastra is visvanarasya 
vaspatim (8, 57 4-6), and its Anuchara (sequel) indra it Samapa (8, 2, 4-6). They 
contain the terms vridhan (8, 57, 5) and antar (8,2,5) which are characteristics 
of the second day. | 

Phe constant (Indra-Nihava) Pragatha is, indra nediya edihi. 

The Brahmanaspati Pragatha is, uttishtha brahmanaspate ; it contains the 
term urdhra up, upwards (in the word Uttishtha 1. 6. rise) which is a characteristic 
of the second day. 
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NNN 


The constant Dhayyas ure; agnir, neta, tvam soma kratubhih, pinvanty 
apah. 

The Marutvatiya Pragatha is brihad indraya gayata, (8,87, 1-2); it contains 
the term vridhan 1707688172, in the word ritarridha. 

The Nivid hymn of the Marutvatiya Shastra is, ihdra somam samapate 


(3,32); it contains the term vrishan in the word a vrishasva "" gather strength '' 
(show yourself as a male, 3, 32, 2) which ;s a characteristic of the second day. 


The Brihat Prishtham (i.e. Storiyam and Anurupam) is, tvam 10011 
havamahe (6.46, 1-2) and tvam hyehi cherave (8, 50, 7-8); This is done on the 
Barhata day of which kind the second: day is the use of the Brihat ‘prishtha 
being a characteristic of the second day. 


The constant Dhayya of the Nishkevalya Shastra is, yad vavana. 


The Sama Pragatha is, ubhayam srinavacheha (8, 50, 1-2); the term 
ubhayam 1.6., both means, what is today and what was yesterday. It belongs 
to the Brihat Saman, which is a characteristic of the second day. 


The constant Tarkshya is, tyam u shu vajinam. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಸೆತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅ 


[ಸಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 


ತೃತೀಯ ಸನನದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು.] 


NE 


ಯಾ ತ ಊತಿರನಮಾ ಯಾ ಪರಮೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಜಹಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ 


ಕೃಣುಹೀ ಸರಾಚ ಇತಿ ವೃಷಣ್ವತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೇ*ಹನಿ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ವೃಷಣೌಶಜ್ದೋಹೇತಂ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯೆತಿ-- ಯಾ ತ ಊತಿರಿತ್ಯಸ್ಸಿ- 


ನ್ಸೂಕ್ತೇ ಜಹಿ ನೃಷ್ಣ್ಯಾನೀತಿ ತೃತೀಯಸ್ಯಾ *ಚಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಸ್ತತ್ರ ವೃಷಶೆಬ್ದಾದುಕ್ತಂ 
ಲಿಂಗಂ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 


ಯಾ ತೆ ಊತಿರನಮಾ ಯಾ ಪರಮಾ (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೧-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಷ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿರ. ಪ್ರದೆಂದು 
ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. 


ನಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಸ್ತತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಾ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸಪ್ತ ತಿಮಿತಿ 
ವೈಶ್ವದೇನಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ಬಾರ್ಹತೇಹನಿ ದ್ವಿತೀಯೇಂಹನಿ 
ಫಂ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಅಥ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಗತಯೋಸ್ರ್ಯ ಚೆಯೋರ್ಬ್ಯಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧಂ ರೂಪಂ ದರ್ಶ- 
ಯತಿ--ನಿಶ್ಚೋ ದೇನಸ್ಯೇತ್ಯೇಕಾ ಜುಕ್ತತ್ಸವಿತುರಿತಿ ದ್ವೇ ಕುಚೌ | ಸೋಂ ಯಮೇಕಸ್ತ್ರ್ಯಚೋ 


ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧಭೂತೋ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದ್ಭವತಿ | ಆ ವಿಶ್ವದೇವಮಿತ್ಯೇಷ 
ತ್ರ್ಯಚಸ್ತಸ್ಯಾನುಚರಃ | ಅತಉಭಯೋರ್ಬ್ಭ್ಶ್ಯಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ನಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೦-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಬುಕ್ಕು; 
ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦) ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು. ಈ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತ್ಸಾವು ಸಂಬಂಧವಾದ 
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SNS NSS ಸಂಚಿತ ಸಫಾ ಬಾ ರಾಯಿಸತುದುದುದಂ 
| 


ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು (ಸ್ರತಿಸತ್‌); ಆ ನಿಶ್ವದೇನಂ ಸತ್ಪತಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೨-೭) ಎಂಬ ಖುಕು 


ಅನುಚರಖಯಕ್ಕು (ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕು). ಈ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡೇ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. 
ಉದು ಷ್ಠ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇತಿ ಸಾನಿತ್ರಮೂರ್ಧ್ವವದ್ದಿತೀ- 
ಯೇಂಹನಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ! 


ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯೆತಿ- ಅಸ್ಮಿಂಸ್ರ್ರ ಹೃ ಚಾತ್ಮಕೇ ಸಾವಿತ್ರಸೂಕ್ತ ಊರ್ಧ್ಯ- 
ವಾಚಿನ ಉಚ್ಛ ಬ್ನ್ಬಸ್ಯ ಶ್ರವಣಾದೂರ್ಧ್ಯವಲ್ಲಿಂಗಮಸ್ತಿ ॥ * 


ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಉದುಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೧-೧) ಈ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಶಬ್ದವಾಚಕ 
ವಾದ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಈ ತೃ ಚದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವೇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಂ ಸುಜನ್ಮ- 
ನೀಧಿಸಣೇ ಅಂತರೀಯತ ಇತ್ಯಂತರ್ವದ್ದಿತೀಯೆಆಹನಿ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ : 
ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಅಸ್ಮಿನ*ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸುಜನ್ಮನೀ 


ಇತ್ಯೇಷ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಯಚಸ್ತೂರೀಯಃ ಪಾದಃ | ತತ್ರಾಂತಃ ಪದಸ್ಯ ಶ್ರೂಯುಮಾಣತ್ವಾ- 
ದಂತರ್ನಲ್ಲಿಂಗಂ ॥ 


ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧) ಎಂಬುವದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೇಪಾದವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಃಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಇಲ್ಲಿರುವುದು. 


ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ ವಿದ್ಮನಾಸಸ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ತಕ್ಷನ್ಹರೀ ಇಂದ್ರ 
ವಾಹಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವನೃಷಣ್ವದ್ದ್ವಿತೀಯೇ,ಹನಿ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ಸ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ತಕ್ಷನ್ರಥಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಮೃಭುದೇವತಾಕಂ | ಪ್ರಥ- 


' ಮಾಯಾ ಇುಚಸ್ತೃತೀಯಪಾದೇ ತರ್ಕ್ಸಪಿತೃಭ್ಯಾಮೃಭವ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ತತ್ರೈವ ತಕ್ಷ- 
ಸರೀ ಇತ್ಯಾದಿಕೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ತಸ್ಮಿನ್ಸೈಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್ಣಲ್ಲಿಂಗಂ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 


ತಕ್ಷಸ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ ನಿದ್ಧನಾಪಸಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹುಭುದೇವತಾಕವು. 
ನಿಕೆಂದರೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷನ್ಪಿತೃಭ್ಯಾಮೃಭವಃ ಎಂದು ಖುಭುದೀವತೆಗಳ 
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ಹೆಸರಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಇದೇ ಖುಕಿ ಸನ ತಕ್ಷನ್ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಎಂದು ವೃಷಣ್ವಶ್‌ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ದಿವಸ LN ಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ವಿಶಾಮಿತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ ನೃಷಾಕೇತು- 
ರ್ಯಜತೋ ದ್ಯಾಮಶಾಯತೇತಿ ವೃಷಣ್ವದ್ದ್ವಿತೀಯೇ,ಹನಿ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ ' | 
ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯಜ್ಞಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ 


ವರುಣ ಇತ್ಯೇವಂ ಬಹುದೇವತಾಶ್ರವಣಾದಿದಂ ವೈಶ್ವದೇನಮ್‌ | ವೃಷಾಕೇಶುರಿತ್ಯೇಷ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಯಾಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಸ್ತತ್ರ ವೃಷಣ್ವ ನ್‌ ॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೨.೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, ನರುಣ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕು ವಿಶೆ ಶೀದೇವತಾಕವು(ಬಹುದೇ ವತಾಕವು). ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ 
ಜುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕೇತುಃ ಎಂದು ವೃಷಣ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ 
ಪಠಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ಶಾರ್ಯಾತಮಂಗಿರಸೋ ವೈ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯ ಸತ್ರಮಾಸತ 
ತೇ ಹ ಸ್ಮ ದ್ವಿತೀಯಂ ದ್ವಿತೀಯಮೇವಾಹರಾಗತ್ತ ಮುಹ್ಯಂತಿ 
ತಾನ್ಹಾ. ಏತಚ್ಛಾರ್ಯಾತೋ ಮಾನನೋ ದ್ವಿತೀಯ್ಯಹನಿ 
ಸೂಕ್ತ SN ತೋವೈತೇಪ್ರಯಜ್ಞ ಮುಜಾನನ್ರ ಸ ಸ್ವರ್ಗಂ 
sical ತದ್ಯದೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ದ್ದಿತೀಯೆಆದನಿ ಶಂಸತಿ “ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ 
ಜ್ಞಾತ್ಯೈ ನಗಣ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕಾನುಖ್ಯಾತೆ ಕ | ಪೃಕ್ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೊ ನ 
ಅರುಸೆಸ್ನ ಸ ಸಹ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪ ದ ಸಣ ಿದಿ- 
ತೀಯೇಇಹನಿದ್ದಿ ೀಯಸ್ನಾಹ್ನೊ! ರೂಪಂ ॥ 
ತದೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ತದು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಾರ್ಯಾ- 
ತಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿನ್ಮಹರ್ಷೆೇಃ ಸಂಬಂಧಾದಿತ್ಯನಗಂತವ್ಯಮ್‌ | ಕಥಂ ಸಂಬಂಧ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಂಗಿರಸೋ ನೈಮಹರ್ಷಯಃ ಸ್ವರ್ಲಾರ್ಥಂ ಸತ್ರಮನುಷ್ಕಾತು ಮುದ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತ್ರೇ 
ಮಹರ್ಷಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಸಿ Ke ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಳ(ಡ)ಹಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಮಹರನುತಿಷ್ಕಂತಿ ತತ್ರ 
ಸರ್ವತ್ರ ದ್ವಿತೀಯೇ ಹನಿ ಶಸ್ತ್ರಬಾಹುಲ್ಯಾತ್ಕುತ್ರ ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪಠಿತವ್ಯಮಿತ್ಯಜ್ಜ್ವಾತ್ಹಾ 
ಮುಹ್ಯಂತಿ | ತದಾನೀಂ ಶಾರ್ಯಾತನಾಮಕಃ ಶಶ್ಚಿನ್ಮಾನವ ಇಕುತ್ಪಿಗ್ಳೂತ್ವಾ ತಾನಂಗಿರಸೋ 
ಮಹರ್ಷೀನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯೇಂಹನ್ಯಶಂಸಯತ* | ತತಃ ಸೂಕ್ತ- 
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ಪ್ರಭಾನಾದೇನತೇ ಮಹರ್ಷಯೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಜಾನನ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾತವಂತಃ | 
ತದ್ಯಜ್ಞಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಚ ಪ್ರ(ಪ್ರಾ)ಜಾನನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೇಇ*ಹನ್ಯೇತಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸನೇನ ನ್ಯಾನೋಹನುಂತರೇಣ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತೋ ಭವತಿ ಸ್ವರ್ಗಶ್ಥಾವ- 
ಗಮ್ಯತೇ | 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಶಾರ್ಯಾತ ಎಂಬ ಖುಸಿಸಂಬಂಧ 
ವಾದದ್ದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ 
ಸತ್ರೆಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ಆ ಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಳಹವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು 
(ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ರ ಪೃಷ್ಮ್ಯಸಳಹವನ್ನು ಐದಾವರ್ತಿ ಮಾಡೆಬೇಕು) ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದದರಿಂದ ಯಾವಾಗ ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಭ್ರಾಂತರಾಗಿರುವಾಗ, ಶಾರ್ಯಾತ 
ಎಂಬ ಪುರುಷನು (ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಜನಾಗಿ) ಆ ಅಂಗಿರಸ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಎರಡನೇ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅದರಂತೆ (ತಾನು ಖುತ್ತಿ ಜನಾದ್ದರಿಂದ) ತಾನೂ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೇದಿನ 
ಪಠಿಸದನು. ಆ ಸೂಕ್ತಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಆ ಅಂಗಿರಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು" 
ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ವಾದಶಾಹದ 
ಎರಡನೇ ದಿವಸ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು 
ತಿಳಿಯುವುದಲ್ಲಡಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಅರುಷಸ್ಯ (ಬು. ಸಂ. 
೯-೮-೧) ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ (ಮೊದಲನೇ) ಜಕ್ಳು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಎರಡನೇ ದಿವಸ ಪಠಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಈ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು, 


ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಸುಮುಖಾಯ ನೇಧಸ ಇತಿ ಮಾರುತೆಂ ವೃಷಣ್ವ- 
ದ್ದಿತೀಯೇಹೆನಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಜಾತವೇದಸೇ 
ಸುನವಾಮ ಸೋಮುಮಿತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾಚ್ಯುತಾ || 


ಶಸ್ತ್ರಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದಿ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತತ್ರ ವೃಷ್ಣ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾದ್ವೃಷಣ್ಬ- 
ಲ್ಲಿಂಗಮ್‌ ॥ 

ಮಾರುತಸೂಕ್ತೇ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯೆತಿ- ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಜಯಚೋ ದ್ವಿತೀಯೆ- 
ಸಾದೇ ಪ್ರಭರಾ ಮರುದ್ಭ್ಯ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುತಮ್‌ | ನೃಸಷಣ್ಟಲ್ಲಿಂಗಂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಮ್‌ ॥ 

ಜಾತನೇದಸ್ಕಾಯಾ ಮೃಚ್ಯಚ್ಯುತತ್ವಲಿಂಗೆ ದರ್ಶಯತಿ--ಪ್ರಥಮೇಃಹನ್ಯಸ್ಯಾ 
ಯಚೋ ವಿಹಿತತ್ವಾದಚ್ಯುತತ್ವನು ॥ 


ವೃಸ್ಲೇ ಶರ್ಧಾಯ ಸುಮಖಾಯು (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮರುಶ್ವೇವತಾಕವು. ಏಿಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭರಾ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರಿರುವುದು" 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂದು ವೃಷಣ್ವತ್‌ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲಕ್ಷಣವು 
ಇದರಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನನಾಮು ಸೋಮಂ (ಯು. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಜಾತವೇದಸ್ಯವು. 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚುತತ್ವವೆಂಬ ಎರಡನೇ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು 
ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತ ಜಾತವೇದಸಮಿತಿ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ವೃಧನ್ವದ್ದಿತೀ- 
| ಯೇಹನಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಷಮಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಜಾತನೇದೋದೇನತಾಕತ್ಹಂ ವೃಧನ್ವಲ್ಲಿಂಗಂ 


ಚಾತ್ರ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಮ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸೋ5ಧ್ಯಾಯಪರಿಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತ ಜಾತವೇದಸಂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಜಾತನೇದೋದೇವತಾಕವು. ಈ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಧನ್ವತ್‌ (ವರ್ಧತ ಎಂಬ ಶಬ್ದ) ಶಬ್ದರೂಪವು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು 
ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


English Translation 


(The remainder of the Nishkevalya Shastra, and the Shastras of the evening 


libation on the second day). 


The Nivid hymn of the Nishkevalya Shastra is, ya ta utir avama (6,25); 
it contains the term vrishan in the word vrishnyani (6, 28, 8) which term is a 
characteristic of the second day. 

The Pratipad of the Vaisvadeva Shastra is, visvo devasya netus (5, 50, 1) 
and tat savitar varenyam (3, 62, 10-11), the Anuchara (sequel) is, a visvadevam 
satpatim (5,82,7-9). It belongs to the Brihat day, and is thus a characteristic of 
the second day, (which is a Brihat day) 

The Nivid hymn for Savitar is, ud uw shya devah savita (6, 71); it contains 
the term “ up, upwards,” (in ut) which is a characteristic of the second day. 

The Nivid hymn for Dyavaprithvi is, te hi dyavaprithivi (1, 160); it 
contains the term antar, which is a characteristic of the second day. 

The Nivid hymn for the Ribhus is, takshan ratham (1,111); it contains the 
term vrishan in the word vrishnvasu, which is a characteristic of the second day. 

The Nivid hymn for the Visvedevah is yajynasya yo rathyam (10,92); it 
contains the term rrisha in the words rrisha ketur, which is a characteristic of 
the second day. This hymn is by Saryata’ As the Angiras were engaged in a 
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sacrificial session for going to heaven, they became always confounded in their 
recitations as often as they were going to perform the ceremonies of the second 
day of the Shalaha. Saryata, the son of Manu, made them repeat the hymn, 
yajnasya rathyam on the second day, whereupon they got aware of the sacrifice 
(the sacrificial personage) and by means of it of the celestial world. The reason 
that the Hotar repeats his hymn on the second day 18 to help the sacrificer, to 
get aware of the sacrifice, and consequently to see the celestial world of which 
he wishes to become an inhabitant. 

The Pratipad (beginning) of the Agnimaruta Shastra is, prikshasya vrishno 
(6, 8); it contains the term 71181187) which 18 a characteristic of the second day. 


PN 


The Nivid hymn for the Marutas in the Agnimaruta Shastra is, vrishne 
sardhaya (1, 64); it contains the term vrisban, which is a characteristic of the 


second day. 
The constant Jatavedas verse is Jatavedase sunavama. 


The Nivid hymn for Jayavedas is vajynena vardhata (2,2); it contains the 
term vridh, which is a characteristic of the second day. 


ಇತಿ ವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತನಾದುದು. 


ಇಪ್ಸೆತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಏಕವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪ ತ್ರೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ವು ಅ- 


[ ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು] 


SS ಕಾ ದ 


[ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಪ್ರಾತಃಸನನದ ಮತ್ತು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು,] 


೨-6... -- 
ಭಿನ್ನಾನ್ಯಾಹುರ್ದೇವತಾಸ್ತೋಮಸಾಮಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಕೃಹ್ನಸ್ತಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಪಿಷಣ್ಣಾಂ | 
ವಿದ್ವದ್ಧಾಕ್ಕಾಮತ್ತರಂ ಸ್ಯಾತ್ಸಮಾನಸಂ ಸ್ವಾನ್‌ಸ್ಟಾನ್‌ಲೋಕಾಂಸ್ಟ್ರಿತ್ರಿಕೋಣೇಸ್ವಹಃಸು ॥೧॥ 
ಸಿದ್ಧಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಷಡೇವ ಹೌತ್ರಾಣ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಉಗೇ ತೃಚಾಶ್ಚ | 
ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃ ಚೌ ಚ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಶ್ಚ ತಥೈವ ಸೂಕ್ತಂ ॥೨॥| 


ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಸೃಷ್ಠಯೋನಿರ್ಯೋನಿಸ್ಥಾನೇ ಸ್ವಸ್ಥಸಾಮು ಪ್ರಗಾಘಃ | 
ತಾರ್ಷ್ಯಾತ್ಸೂಕ್ತಾತ್ಸೂರ್ವಮನ್ಯೇ ತು ನಿತ್ಯೇ ಸ್ವಾತ್ಸ್ಟಾತ್ಸೂಕ್ತಾಜ್ಞಾತನೇದಸ್ಯಮನ್ಯತ್‌ | 


ಛಂದೋಗಾನಾಂ ವೈಶ್ಚದೇವಾತ್ಪುರಸ್ತಾದಾಯಾಹೀಮಾವೃಭುಸೂಕ್ತಾನಿ ಚೈವ Wall 
ರಾಥಂತರಮಯುಗ್ಮಂ ಸ್ಯಾದ್‌ಬೃಹತ್ಸಾನೇತರದ್ಭವೇತ್‌ | 

ವೈರೂಪ್ಯಾ(ಸಾ)ದಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸ್ಕಾತ್ತೃತೀಯಾದಿಷ್ಟನುಕ್ರಮಾತ್‌ ell 
ಅಥೇಂದ್ರ ಸೂರ್ವೊೋ ನಿಹನಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ಧಥಾಯ್ಯಾಶ್ಚ ತಾಕ್ಷ್ಯಂ ಚ ಸಮಾನಮಹ್ನಾಮ | 
ಸ್ವಾತ್‌ಸ್ವಾತ್ತಥಾ ಜಾತವೇದಸ್ಯಮಗ್ರ್ಯಂ ಛಂದೋಮ ಆದ್ಯಸ್ತ್ರ್ಯಹಸ್ತೃತೀಯಃ sll 


NN NNN 


ವಿಶ್ವೇ ವೈ ದೇವಾ ದೇವತಾಸ್ತೃತೀಯಮಹರ್ವ ಹಂತಿ ಸಪ್ತದಶಃ ಸ್ತೋಮೋ 
ವೈರೂಪಂ ಸಾಮ ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ಯಥಾದೇನತಮೇನೇನ 
ಯಥಾಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾಸಾಮ ಯಥಾಛಂದಸಂ ರಾಧ್ನೋತಿ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
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AAA ರ್‌ ಗಪ್‌ '್‌್‌ ಆಲ್‌ ಮ್‌ ಇತ್‌ ಪ್‌ ಆಲ್‌ ಆಟ್‌ ಮ್‌ ಆಟ್‌ ಎಲ್‌ ಚ್‌ ಲ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌ ಒ್‌*್‌ಸವ್‌್‌ರ್‌'್‌ರ್‌'ರ್‌ಪ್‌ಸ್‌'ರ್‌ಸ್‌್‌ರ್‌ವ್‌ೌರ್‌'್‌್‌ ಜ್‌ ಡಾಡಾ ಸ್‌ ಆಪ್‌*ಇಸ್‌ ಇತ್‌ ಇ 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಹಾಂತರ್ಗತಸ್ಯ ನವರಾತ್ರಸ್ಯ ತೃತೀಯಮಹರ್ನಿರೂಪಯತಿ--ದೇವ- 
ತಾಸು ಮಧ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ರೋಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ಮದಶಃ ಸಾಮ್ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ನೈರೂಪಂ ಛಂದಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜಗತೀ ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ನಿರ್ನಾಹಕಾಣಿ | 
ಯದ್ಯಪಿ ಸೃಷ್ಠ್ಯೇ ಷಡಹೇ ಪ್ರಥಮತೃತೀಯ ಪಂಚಮಾನ್ಯಹಾನಿ ರಉಾಥಂತರಾಣಿ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಚತುರ್ಥಷಷ್ಮಾನ್ಯಹಾನಿ ಬಾರ್ಹತಾನಿ ತಥಾಪಿ ರಥಂತರಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧಃ ಸಾಧಾರಣೇ 
(ಣೋ) ನೈರೂಪಾದಿಸಾಮಸಂಬಂಧೇ (ಧೊಲ) ನಿಶೇಷಸ್ತೃತೀಯೇತಹನಿ | ಸತ್ಯಪಿ ರಥಂತರ- 
ಪೃಷ್ಠೇ ನೈರೂಪಂ ಸಾಮ ದ್ವಿತೀಯತ್ಹೇನ ಪ್ರಯಖಜ್ಯತೇ | ಅತೋ ನೈರೂಪಸ್ಯೈ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯ- 
ಸಾಧಾರಣತ್ವಾನ್ನಿರ್ನಾಹಕತ್ವವಮುಚ್ಯತೇ । ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿಉಕ್ತದೇವತಾದೀನಾಂ ವೇದಿತೈ- 


ತಾನೃ(ನ)ತಿಕ್ಟಮ್ಯು ತತ್ರಸಾದೇನ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ॥ 


ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ (ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು, ಕೊನೆಯದು 
ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 
ಈ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಯಾವುದೆಂದರೆ“ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು, 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ, ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಪಂ ಎಂಬ ಸಾಮ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಇವು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು, ಯಾವ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕ್ಕು ಯಾವ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಬೇಕ್ಕು ಯಾವ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಯದ್ವೈ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ತತ್ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಯದಶ್ವ 
ವದ್ಯದಂತವದ್ಯತ್ಸುನರಾವೃತ್ತಂ ಯತ್ಪುನರ್ನಿನೃತ್ತಂ ಯದ್ರತವನ- 
ದ್ಯತ್ಸರ್ಯಸ್ತವದ್ಯತ್ರಿವೃದ್ಯದಂತರೂಪಂ ಯದುತ್ತಮೇ ಪದೇ 
ದೇವತಾ ನಿರುಚತೇ ಯದಸೌ ಲೋಕೋಭ್ಯುದಿತೋ ಯದ್ವೈ- 
ಸ ; 
ರೂಪಂ ಯಜ್ಞಾಗತಂ ಯತ್ಛೃತಮೇತಾನಿ ವೈ ತೃತೀಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಾಣಿ ॥ 
ಏತಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಸಂಬಂಧಿಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಪೂರ್ವವಲ್ಲಿಂಗಾನಿ ನಿರೂಪಯತಿ-ಉದರ್ಕಃ 
ಸಮಾಪ್ತಿಃ | ಸಮಾನ ಉದರ್ಕಸ್ತುಲ್ಯಾ ಸಮಾಪ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಭಾಗಸ್ಯ ತತ್ಸಮಾನೋಜದ- 
ರ್ಕಮ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಯದೇವಾಸ್ತಿ ತತ್ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ನಿರೂಪಕಂ ಲಿಂಗಮಿ- 
ತೃರ್ಥಃ ಅಶ್ವಶಬ್ಧೋಪೇತಮಶ್ಚವತ್‌ | ಅಂತಶಜ್ದೋಪೇತಮಂತವತ್‌ | ಪಠಿತಸ್ಯೈವ ಪುನಃ 
ಪಾಠಃ ಪುನರಾವೃತ್ತಮ್‌ | ಪುನರಪಿ ನಿತರಾ (ನೃ) ವೃತ್ತಂ ವ(ನ)ರ್ತನಂ ಪುನರ್ನಿನೃತ್ತಮ್‌ | 
ಸ್ವರವಿಶೇಷೇಣಾಕ್ಸರಾಣಾಂ ಪುನಃ ಪುನರಾನರ್ತನೇನ ವಾ ನರ್ತನಸಾದೃಶ್ಯಮ್‌ | ಪುನರಾವೃತ್ತಂ 
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ರಾರಾ, 


A, SSO, 
pa OS 


ಪಠಿತಸ್ಯೈವ ಪಾದಸ್ಕಾವೃತ್ತಿಃ | ಅತ್ರ ತು ಸ್ವರಾಕ್ಷರಮಾತ್ರಸ್ಯೈ ನಾಯಮುನುವಾಡಃ!। ಅಥವಾ 
ಪುನರ್ವಚನಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಪ್ರತಿಸಾದನಾರ್ಥಂ ತದೀಯಾರ್ಥಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ವಾ । ಉತ್ತಮೇ 
ಪಾದೇ ದೇವತಾಯಾ ಅಭಿಧಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸ್ಯ ಕಥನಂ ನೈರೂಪಸಾಮಸಂಬಂಧಿತ್ವಂ 
ಜಗತೀಛಂದಃ ಸಂಬಂಧಿತ್ವಂ ಭೂತಾರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯೋಪೇತಃ ಕರೋತಿಧಾತುರ್ಧಾತುಮಾತ್ರಂ 
ವಾ। ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತೃತೀಯಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಾಣಿ. 

ಈ ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು (ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು) ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಮೇಲಿನವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದರ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾನೋದರ್ಕಃ ಎಂದರೆ ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮಾಹ್ತಿಯು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು, ಯಾವರೀತಿ ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವರು. 
ಅಶ್ವವತ್‌-ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದವಿರಬೇಕು. ಅಂತೆವತ್‌-ಅಂತಶಬ್ದನಿರಬೇಕು. ಪುನರಾನ ತ್ತಂ-ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕು. ಪುನರ್ನಿನೃತ್ತಂ-ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ಶಿ ಹೇಳುವಂತಿರಬೇಕು. ರತವತ*- 
ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಪರ್ಯಸ್ತವತ್‌-ಸರ್ಯಾಸಶಬ್ದವಿರಬೇಕು. ತ್ರಿನತ್‌-ತ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರ 
“ಬೇಕು. .- ಅಂತರೂ ಪಂ-ಅಂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರಬೇಕು. ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿರಬೇಕು. 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ವೈರೂಪವೆಂಬ ಸಾಮ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಭೂತಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವಿನ ಕಾಲವು (ಲಿಟ್‌) ಕರೋತಿ 
(ಡುಕೃಜ್‌) ಧಾತುವಿನ ಯಾವುದಾದರೂ ರೂಪವು, ಇವುಗಳು ಅಥವಾ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು. 


ಯುಕ್ಸ್ಯಾ ಹಿ ದೇನಹೂತಮಾ ಅಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಿವೇತಿ ತೃತೀಯ 


ಸ್ಕಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭನತಿ ॥ 
ಇದಾನೀಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ತ್ವೇ-- 


ಈ ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಯುಕ್ಸ್ಸಾ ಹಿ ದೇನಹೂತಮಾ ಅಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಿವ 
೨ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೭೫-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ 


ದೇವಾ ವೈ ತೃತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ತಾನಸುರಾ 
ರಕ್ಸ್ಟಾಂಸ್ಕನ್ಡವಾರಯಂತ ತೇ ನಿರೂಪಾ ಭನತ ವಿರೂಪಾ 
ಭನತೇತಿ ಭನಂತ ಆಯಂಸ್ತೇ ಯದ್ವಿರೂಪಾ ಭವತ ನಿರೂಪಾ 
ಭವತೇತಿ ಭನಂತ ಆಯಂಸ್ತದ್ವೈರೂಪಂ ಸಾಮಾಭವನತ್ತದ್ವೈ- 
ರೂಪಸ್ಯ ವೈರೊಪತ್ವಂ ॥ ವಿರೂಪಃ ಪಾಸ್ಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಪಾಪ್ಕಾನ- 
ಮುಪಹತೇಯ ಏನಂ ನೇದ 
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ತದೇತಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ--ಯದಾ ದೇವಾಸ್ತ್ಯೃ ತೀಯೆಮುಹ- 
ರನುಷ್ಕಾಯ ತೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಗತಾಸ್ತದಾನೀಮಸುರಾ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಚ ತಾನ್ನೇವಾನನು- 
ಗಮ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರನೇಶೋ ಯಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ*ವಾರಯಂತ ನಿವಾರಿತವಂತಃ | ತತಸ್ತೇ 
ದೇವಾಸ್ತಾನಸುರಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಿರೂಪಾ ನಿರುದ್ಧರೂಪೋಪೇತಾ ಭವತೇತಿ ಶಪಿತ್ವಾ ಭವಂತಃ 
ಸ್ವೇನ ರೂಪೇಣೈವಾಂನಿರ್ಭವಂತ ಆಯನ್ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆನ್‌ | ನಿರೂಪಾ ಭನತೇತಿ ನೀಷ್ಸಾ 
ಸರ್ವದೇವೋಕ್ತಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಾಸುರಶಾಪೇತ್ಯಂತಮಾದರಾರ್ಥಾ ಮಾ| ತೇ ದೇನಾ ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ಕಾ ರಣಾದಸುರಾನ್ಪ ಅತಿ ನಿರೂಪತ್ವಶಾಪಂ ದತ್ತನಂತಸ್ತಸ್ಮಾದಸುರಾಣಾಂ ತದ್ಧಿ ರುದ್ಧಂ ರೂಪಂ 
ಕ ಸಾಮಾಭವತ್‌ | ವಿರೂಪೋಕ್ತಿಸಂಬಂಧಾದೇವ ತಸ್ಯ ವೈ ರೂಪಂ ತ ಸಂಪ- 
ನ್ನಂ॥ ಉಕ್ತಾರ್ಥವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ನೇದಿತಾ ಪೂರ್ವಂ ಕೇನಬಿತ್ದಾ ಸ್ಮನಾ ವಿರುದ್ಧರೂಪ- 
ಯುಕ್ತೋ ಭೂತ್ವಾಪಿ ಜಾ ಪಜ ಸಾಸ್ಮಾನಮಪಸಹತೇ ನಿನಾಶಯತಿ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳು 
ಈದ ದ್ವಾ 2 ದೆಕಾಹದ ಮೂರನೇ ಮ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ ಅದರ ಪ 
ಬ ಆಗ ಅಸುರರು ದೇವಕೆಗಳನೆ 


ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸುಖಿಸುವನು. 


ತಾನ ಸ್ಮಾನ್ವೇವಾತಗಚ್ಛಂತಿ ಸಮೇನ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ತಾನಶ್ಚಾ ಭೂತ್ವಾ 
ಪದ್ಧಿರಪಾಫ್ನತ ಯದಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾ ಪದ್ಧಿರಪಾಘ್ನತ ತದಶ್ವಾನಾ- 
ಮ KR ಅಶ್ನುತೇ ಯದೃತ್ಥಾಮಯತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಪ್ರಾಸಂಗಿಕಂ ನೈರೂಪಶಬ್ದ್ಧನಿರ್ವಚನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಕೃತಮೇವೋಪಾಖ್ಯಾನಶೇಷ- 
ಮಾಹ--ದೇವಶಾಸಾತ್ಕುರೂಪತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಸುರಾಃ ಪುನರಪಿ ತಾನ್ಪೇವಾನನು ಪಶ್ಚಾದಾ- 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇವ ನತು ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ। ಆಗತ್ಯ ಚ ದೇವೈಃ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯಂತ ಏವನತುದೂರೇ ತಿಷ್ಕಂತಿ | 
ತದಾನೀಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಪ್ಯಶ್ವರೂಪಧಾರಿಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಪೃಷ್ಠತ ಆಗತಾನಸುರಾನ್ಸದ್ಧಿರಪಾ- 
ಫ್ಲುತ ಸ್ವಕೀಯಪಾದತಾಡನೈರ್ಹತವಂತಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಮಶ್ವಾಭೂತ್ವಾ ಸದ್ಭಿರ್ಹತವಂತಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇಃಪಿ ಪಾದತಾಡನಕುಶಲಾನಾಂ ಚತುಷ್ಪದಾಮಶ್ಚನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ॥ ಉಕ್ತಾರ್ಥ 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ರ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟು' 
ನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಅಸುರರೇ, ನೀವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ 
ನಮ ನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನೀವು ವಿಕಾರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಶಾಪವಿತ್ತು ತಾವು ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರು ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರಿಗೆ ವಿಕಾರವಾದ ರೂಪವನ್ನು (ವಿರೂಪ) ಹೊಂದಿರಿ ಎಂದು ಶಾಸಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದರಿಂದ 

ದೇವತೆಗಳು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಸಾಮಮಂತ್ರವು ವೈರೂಪವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವಾಯಿತು. ಯಾವನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಪಾಪಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಕಾರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ತನ್ನ 
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ವೈರೂಪಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದ ಮುಂದಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಶಾಪದಿಂದ ವಿಕೃತ (ವಿಕಾರವಾದ) ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಅವರು ದೇವತೆಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಮಾಡ.ತ್ತಲೇಬಂದರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನುಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಮ್ಮಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ತಮ್ಮಕಾಲಿನ ಒದೆಗಳಿಂದ (ಪಾದ 
ತಾಡನ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಾಡನೆಮಾಡಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ತಾಡನೆಮಾಡಿ 
ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಚತುಷ್ಪಾದ (ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ) ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಅಶ್ವ (ಕುದುರೆ) ವೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಃ ಪಶೂನಾಂ ಜನಿಷ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದಶ್ವಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌-ಪದಾ ಹಿನಸ್ತಿ 
ಅಸ ಪಾಹ್ಮಾನಂ ಹತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ದೇನೈರಶ್ಚವೇಷಕೃತಂ ವ್ಯಾಪಾರಮಿದಾನೀಂತನೇಷ್ಟಶ್ಚೇಷು ದರ್ಶಯತಿ-ಯಸ್ಮಾದ ಶ್ವ- 
ರೂಪೈರ್ದೇನೈರ್ವೇಗೇನ ಗಮನಂ ಪದ್ಧಿಸ್ತಾಡನಂ ಚಾನಿರತೆಂ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇಪಿ ಪಶೂ- 
ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ3ಶ್ಟೊಆತ್ಯಂತಂ ನೇಗನಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾದು ತಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾಲ್ಲೌಕಿಕೊಶ್ವಃ 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಪೃಷ್ಠತಃ ಪಾದೇನ ಪುರುಷಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತಾಡಯತಿ!! ಉಕ್ತಾರ್ಥವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ॥ 


ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಅಸುರರನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ತಾಡನಮಾಡಿ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ 
ತಮ್ಮ ಹಿಂಗಾಲುಗಳಿಂದ ಒದೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಬಂದಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾಪಗಳನ್ನು 


ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸುಖಿಸುವನು. 


ತೆ! | 
ತಸ್ಮಾದೇತದಶ್ಶವದಾಜ್ಯಂ ಭವತಿ ತೃತೀಯೇಹನಿ ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ 
ಯಂಕ್ಸ್ಪಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಸ್ಕಾಜ್ಯವಿಧಿಂ ನಿಗಮ ಯತಿ ಯೆಸ್ಮಾದಶ್ವಸ್ಕೇದೃ ಶೋ 
ಮಹಿಮಾ ತಸ್ಮಾದಶ್ಚವದಶ್ಚಶಜ್ದೋಪೇತಂ ಯುಕ್ಸ್ಟಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತೃತೀಯೇಹನ್ಯಾಜ್ಯ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ| ಯದಶ್ಚವದಿತಿ ಪೂರ್ವಂ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯೋಕ್ತತ್ವಾದಿದಮುಶ್ಚಶಬ್ದೋಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಕಂ ॥ 


ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿರುವವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುಶ್ಸ್ಟ್ವಾ ಹಿ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಮತ್ತು ಅಶ್ವಶಬ್ದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಈ ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ 
ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ವಾಯವಾಯಾಹಿ ವೀತೆಯೇ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿವ ಇಂದ್ರಶ್ಚ 


ವಾಯನೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಮಾ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯಮುತ್ಚಿನಾ- 
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ವೇಹ ಗಚ್ಛತಮಾ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿ ಭಿಃ ಸುತಂ ಸಜೂರ್ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇ- 
ವೇಭಿರುತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ತಿತೌಷ್ಟಿಹಂ ಪ್ರಉಗಂ ಸಮಾ- 
ನೋದರ್ಶಂ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಧತ್ರೇ- ನಾಯನಾಯಾಹಿ ನೀತಯ ಇತ್ಯೇಕಾ । ನಾಯೋ 
ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿನ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಖುಚೌ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಸೋಂ ಯಮೇಕಸ್ತೃಚಃ | ಇಂದ್ರಶ್ನ 
ವಾಯೆನೇಷಾಂ ಸುತಾನಾನಿತ್ಯ್ಕಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಹುಚೌ! ತ್ರ ಚತ್ವಸಂಪಾದನಾಯ ತಯೋರನ್ಯ- 


ತರಾ ದ್ವಿರಾನರ್ತನೀಯಾ | ಆ ನಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ನಯೆನಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ರ್ರ್ಯೃ ಚೋಟಶ್ವಿನಾವೇಹ 
ಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ತ್ರ್ಯೃಚ ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಮಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ರ್ರ್ಯೃ ಚಃ ಸಜೂರ್ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇ- 


ವೇಭಿರಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ರ್ಯ್ಯಚ ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ರ್ಯೃಚಸ್ತ ಏತೇ ಸಪ್ತ ತ್ರ್ಯೃಚಾ 

- ಉಸ್ಥಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಕಾಸ್ತತ್ಸರ್ವಮಾೌಷ್ಟಿಹಂ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತತ್ರ ಸಮಾನೋದರ್ಕ್ಶತ್ವಂ 
ತೃತೀಯಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಲಿಂಗಂ | ಆ ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ತಿಸೃಷ್ಟಪ್ಯೃಶ್ಚು ನಿಬರ್ಹಿಷೀ- 
ತ್ಯಾದಿಕೋಂತಿಮಃ ಪಾದ ಏಕ ಏನ | ಅಶ್ವಿನಾನೇಹೇತಿ ಸೂಕ್ತೇಪಿ ಹಂಸಾನಿನೇತ್ಕ್ಯಾದಿಕೋಂ- 
ತಿಮಃ ಪಾದ ಏಕ ಏನ | ಆಯಾಹೀತಿ ಸೂಕ್ತೇಪಿ ನೃಷನ್ನಿಂದ್ರೇತ್ಯಂತಿಮಃ ಪಾದ ಏಕ ಏನ | 
ಸಜೂರ್ನಿಶ್ವೇಭಿರಿತಿ ತ್ರ ಚೇಂಷ್ಯಾಯಾಹ್ಯಗ್ನ ಇತ್ಯಂತಿಮಃ ಪಾದ ಏಕ ಏನ | ಏವಂ ಕತಿಪ- 
ಯೇಷು ಸಮಾನೋದರ್ಕತ್ವಂ ಲಿಂಗಂ ॥ 


ಈಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವಾಗು 

ವುದು. ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೫) ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮಂತ್ರವು; ವಾಯೋ ಯಾಹಿ 
ಶಿವಾ ದಿವಃ (ಯ. ಸಂ. ೮೨.೨೬.೨೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ತ್ರಚವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗುವುದು ; 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನನಯನೇಷಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೭-೨) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು; ಇವುಗಳಿಂದ ತೃಚವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಒಂದು ಖಕೃನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು; ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೭೨-೧) ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚವು; ಅಶ್ವಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೭೮-೧) ಎಂಬ ತೃಚವು ; ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೧) ಎಂಬ ತೃಚವು; ಸಜೂರ್ವಿಶ್ಚೇಭಿರ್ದೇನೇಭಿಃ (ಬು. ಸಂ. ೫-೫೨-೮) ಎಂಬ ತೃಚವು; ಉತ ನಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು (ಖಯ. ಸಂ.೬-೬೧-೧೦) ಎಂಬ ಉಷ್ಣಿಕ್‌ಛಂದಸ್ವದ ತೃಚವು; ಈ ಏಳು ತೃಚಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಪ್ತಿಭಾಗವು ಒಂದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲರಬೇಕಾದ ಲೀಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಆ ಮಿತ್ರೇವರುಣ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
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ನಿಬರ್ಜಿಷಿ ಎಂಬುದು ಕೊನೆಯ ಪಾದವು; ಅಶ್ವಿನಾವೇಹ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಂಸಾವಿವ ಎಂಬುದು ಕೊನೆಯ ಪಾದವು; 
೧೧ 

ಆಯಾದಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ಎಂಬುದು ಕೊನೆಯ ಪಾದವು; ಸಜೂರ್ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಆಯಾಹ್ಯಗ್ನ 
ಎಂಬುದು ಕೊನೆಯ ಪಾದವು. ಈರೀತಿ ಸಮಾನವಾದ (ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ) ಅಂತಿಮಭಾಗವು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಇವೆಲಾ 
ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಜಃ 
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ತೆಂ ತಮಿದ್ರಾ ಧಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಮರುತ್ವ- 


ತೀಯಸ ; ಪ್ರತಿಷದನುಚರ್‌ ನಿನೃತನತ್ರಿನೃತೃ್ಯತೀಯೆಆಹೆನಿ ತೃತೀ- 


ಯಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 

ಅಥ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತ್ರೈ ಚದ್ದಯಂ ನಿಧತ್ತೇ-ತಂತಮಿತ್ಕಾ ದಿಕಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಚೋ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ತಸ್ಕೋಪಕ್ರಮೇತಂ ತಮಿದ್ದ್ದಿರಾವೃತ್ತಃ ಶಜ್ದೋ ನೃತ್ತ- 
ಗತತಾಲಾನುಕರಣಸದೃಶೋತಂತೇ ಚ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ನೃತುರಿತಿ ನರ್ತನವಾಚೀ ಶಬ್ದಃ ಶ್ರೂಯ- 
ತೇ | ತದಿದಂ ನಿನೃತ್ತನಲ್ಲಿಂಗಂ | ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇತ್ಯಯನುನುಚರಸ್ವ್ರ್ಯೃಚಃ | ತಸ್ಯಾದೌ 
ತ್ರಿಶಬ್ಧಶ್ರವಣಾದಿದಂ ತ್ರಿನಲ್ಲಿಂಗಂ ॥ 


ಈಗ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದ ಎರಡು ತ್ರಚಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ತೆಂ ತಮಿದ್ರಾಧಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೭) 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ತೃಜವು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ (ಮೊದಲನೇ) ಎಂಬ ಖಕ್ಕು. ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ತಂ ತಮಿದ್ರಾ ಧಸೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಂ ತಂ ಎಂದು ದ್ವಿರಾ ವ ತ್ತಿಶಬ್ದ ವಿರುವುದು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ತ್ರಯ 
“ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ (ಖು. ಸಂ. ೮.೨.೭) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃ ಕೃಸ್ಟ್ರೀನಾಂ ನೃತು ರಿತಿ ಎಂದು ನರ್ತನವಾಚಿ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಲಕ್ಷಣಗಳು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಮತ್ತು ತ್ರಯ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಅನುಚರ ಖುಕ್ಕಾಗಿರುವುದು ಇದರಲ್ಲಿ ರ್‌ೂ 


ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹೀತೈ ಚ್ಳು ತಃ ಪ್ರಗ ಥಃ ಪ್ರ ನೂನಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಪತಿರಿತಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಕೋ ನಿನ್ಫ ತ ್ರನಾಂಸೃತೀಯೇಹ ತೃತೀ- 
ಯಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಗಾಫದ್ವಯಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯ ಸೂರ್ವಯೋರ- 
ಸೃಹ್ನೋರ್ನಿಹಿತತ್ವಾದಚ್ಯುತತ್ವಂ | ಅಥ ಪ್ರ ಗ್ರಥನೇನ ತ್ರ್ಯಚತ್ವಂ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಚತುರ್ಥಃ 
ಪಾದಃ ಷಷ್ಮಃ ಸಾದಶ್ಚ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿರಭ್ಯಸ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ನೃತ್ತಸಮಾನತ್ಪಾದಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ನಿನೃತ್ತ- 
ಲಿಂಗರ್ನಾ | ಏನಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಪ್ರಗಾಥೇಇನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯನೇತ್ಯೋಕಾರಸ್ಯ ತ್ರಿರಭ್ಯಾ ಸೋ ನೃತ್ತ ಸಮಾನಃ ॥ 


ಈಗ ಎರಡು ಪ ಸ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು-- ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯೆ ಏದಿಹಿ (ಯ. ಸಂ. ೮.೫೩-೫) ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಮೊದಲೇ ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಡಕ್‌ ಇದು ಅಚ್ಯುತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಗ್ರಥನ (ಕಲ್ಸಿ ಸುವುದು) 
ದಿಂದ ತೃ ಚವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖಶ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದವನ್ನೂ ಆರನೇ ಪಾದವನ್ನೂ ಪ ಮೂರಾವರ್ತಿ 
AEB ಆದ್ದರಿಂದ ನೃತ್ತ (ಪುನರಾವೃ ಕ್ತಿ) ಸಮಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ 


ಲಕ್ಸಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇದೆ!ರೀಶಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ 
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REE 


ರ್‌ 


ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಓಕಾರವು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಇದೂ ನೃತ್ತ (ಆವೃತ್ತಿ) 
ಸಮಾನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಇದೂ ಸಹ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು. 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ: ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ಫಂತ್ಯಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ 
ಅಚ್ಯುತಾಃ ॥ 


ಅನ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಕುಚೋ ವಿಧತ್ತೇ--ಯದ್ಯಸ್ಯಚ್ಯುತತ್ವಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಲಿಂಗಂ 
ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ನಾಚನಿಕಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 


ಬೇರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಗ್ಬಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋನು ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪ 
ಎಂಬ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ (ಎರಡನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಚ್ಯುತತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಂ ಪರ್ಯಾಸ ನ ರೀರಮದಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸರ್ಯಸ್ತವಾಂಸ್ತೃತೀಯೇಹನಿ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥಾನ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ನಿಧತ್ತೇ--ತ(ಅ)ಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಗಾಥೇ ಯಸ್ಯ ಮರುತ ಇತಿ ತೃತೀಯ 


ಪಾದೇ ಶ್ರವಣಾದಯಂ ಮರುತ್ವತಿೀಯಃ | ಅತ್ರ ಪರ್ಯಾಸೇತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾದಯಂ ಪರ್ಯಸ್ತಲಿಂಗ- 
ವಾನ್‌ ॥ 


ಈಗ ಬೇರೆ ಒಂದು ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ನಕಿ8 ಸುದಾಸೋ ರಥಂ ಪರ್ಯಾಸ ನ ರೀರನುತ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೦) ಎಂಬುದೇ ಆ ಪ್ರಗಾಥವು. ಈ ಪ್ರಗಾಥದ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
೦ 


ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರವು. ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಸ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಮನುಷಸೋ ದೇನತಾತೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿನೃತ್ತೃತೀಯೇಃ- 
ಹನಿ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಆದೌ ತ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಶ್ರುತತ್ವಾತ್ವ್ರಿವಲ್ಲಿಂಗಯುಕ,ಮಿದಂ 
ಸೂಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಮನುಷೋ (ಖಯ ಸಂ. ೫-೨೯-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಬ್ದನೇ ಮೊದಲು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ರಿನೃತ್‌ ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರನೇ ದಿವಸ ಪಠಿಸಜೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವೂ 
ಲ್ಲಿರುವುದು, ನ 
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AA 


ಸ್‌ 


ಯದ್ದಾನ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಯದಿಂದ್ರ ಯಾನತೆಸ್ತಮಿತಿ ವೈರೂಪಂ 
ಸೃಷ್ಠಂ ಭವತಿ ರಾಥಂತರ್ಯೈಹನಿ ತೃತೀಯೇಂಹನಿ ತೃತೀಯಸ್ಕಾ- 
ಹ್ಲೋ ರೂಸಂ॥ 


ಅಥ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ನಿಧತ್ತೇ-ನೈರೂಪಸಾಮ್ಮ್ನಾ 
ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಂ ತೃತೀಯೇಇಹನಿ ಸೃಷ್ಮಸ್ತೋತ್ರಂ ತಸ್ಯ ಚ ಸಾಮ್ನ ಆಧಾರಭೂತೋ ಯದ್‌ದ್ಯಾವ 
ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋ ಯದಿಂದ್ರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೊೋಆನುರೂಪಸ್ತದುಭಯಂ ರಥಂತರ- 
ಸಾಮಸಂಬಂಧಿನಿ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಯುಕ್ತ (ಕಂ) ಪ್ರಥಮ ತೃತೀಯ ಪಂಚಮಾನ್ಯಹಾನಿ 
ರಾಥಂತರಾಣಿ ರಥಂತರಸಾನ್ನಾಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಗಾತವ್ಯತ್ವಾತ್‌ । ನೈರೂಪಸಾಮ್ನ್ಮಾ ಸ್ಯತ್ರ 
ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಮ್‌ | ವೈರೂಪಶಾಕ್ಚರಯೋ ರಥಂತರಪುತ್ರತ್ವೇನ ತದೀಯೇಃಹನಿ 
ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ರೃತೀಯೇಂಹನ್ಯೇತತ್ಟ್ರಗಾಥಧ್ವಯಂ ಶಂಸನೀಯಮ್‌ | ವೈರೂಪ- 
ಸಾಮಸಂಬಂಧಸ್ಯ ತೃತೀಯದಿನಸಲಿಂಗಸ್ಕ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಈಗ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು.. ಯಜ್ಞದ ಮೊರನೆಯ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ವೈರೂಪವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ ವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಜೇಕು. ಈ ನಾತ್ರ 
ಯದ್ದ್ವಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೦-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಎಂಬ 
ಮೊದಲ ಮಂತ್ರವು. ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಸ್ತಂ (ಖು.ಸಂ. ೭-೨೨-೧೮) ಎಂಬ ಪ್ರ ಗಾಥವು ಅನುಚರ (ಕೊನೆಯ) ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನೂ ರಥಂತರಸಾಮಸಂಬಂಧವಾದ, ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು " ಯಜ್ಞದ 
ಪ್ರಥಮ, ಮೂರು, ಐದನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ರಥಂತರಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ರಾಥಂತರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ವೈರೂಪ ಮತ್ತು ಶಾಕ್ವರ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರಗಳು ರಥಂತರಸಾಮದ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಗಾನಮಾಡಜೀಕು. ಎಂದರೆ 
ಈ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳೂ ಮೂರನೇ ದಿವಸ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವೈರೂಪಸಾಮಮಂತ್ರದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲ್ಲೂಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಂಚ್ಯುತಾ | 
ಖುಗಂತರೇ ನಿಧತ್ತೇ-ಸರ್ವೇಸ್ಟಹಃಸು (ಸ್ವ)ಚ್ಯುತತ್ವಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪ್ಯಹ್ನೋ ಲಿಂಗಂ 
ಭವತೀತಿ ತೃತೀಯೇತಹನ್ಯಪಿ ತದ್ಯುಕ್ತಮ್‌ ॥॥ 


ಬೇರೊಂದು ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯದ್ವಾನಾನ ಪುರುತಮಂ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೭೨-೬) ಎಂಬ ಧಾಯ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವು ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೂರನೇ ಧನಿಯ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ 
ಜಕ್ಕನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ (ಅಚ್ಯುತತ್ವ) ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅಚ್ಯುತತ್ವವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವು 
ಇಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


198 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ 


I 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುನು ಇತಿ ರಥಂತರಸ್ಯ ಯೋನಿಮನು 'ನಿವರ್ತ- 
ಯತಿ ರಾಥಂತೆರೆಂ ಹ್ಯೇತದಹರಾಯತನೇನ ॥ 


ಪರಂ ಪ್ರಗಾಥದೃಯಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಭಿತ್ವಾ ಶೂರೇತ್ಯೇಷಾ ರಥಂತರಸಾಮ್ಮೋ 
ಯೋನಿಸ್ತಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾಯಾ ಧಾಯ್ಯಾಯಾ ಅನು ಪಶ್ಚಾನ್ಸಿವರ್ತಯತಿ ಶಂಸೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಏತಚ್ಚ ತೃತೀಯನಮಹರಾಯತನೇನ ಸ್ಥಾನೇನ ರಾಥಂತರನುಯುಗ್ಮಾನಾಮಹ್ನಾಂ ರಥಂತರ- 
ಸಂಬಂಧಿತ್ಕಾತ್‌ ॥ 


ಈ 


ಜಕ್ಳು ರಥಂತರಸಾಮದಿಂ ದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ: ರಥಂತರಸಾಮವು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಧಾಯ್ಯಾ ಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಯುಗ್ಕದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥಂತರಸಾಮದೆ ಗಟ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂರನೇ ದಿವಸದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಬೇರೆ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಭಿ ತ್ವ ಶೂರ ನೋನುಮ (ಬು. ಸಂ. ೭-೩೩-೨೨-) ಎಂಬ 


ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಮಿತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಸ್ರಿವಾಂಸ್ಕೃತೀಯೇಹನಸಿ 
ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥಾನ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅತ್ರತ್ಯಸ್ಯ ನೈರೂಪಸಾಮ್ನಃ ಸಂಬಂಧೀಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾ- 
ತ್ತಿ ತಿಪ ಸ್ರಗಾಥಃ | ಸಚ ತ್ರಿಶಬ್ದಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿ ಶ್ರಿರ್ನಾ। ಅತೋ ಲಿಂಗಸದ್ಭಾ ನಾತ ತ್ತೃತೀಯೇಇಹನಿ 
ಆಕ್ಟ $ | 


ಎರಡನೇ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬೯) ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವು 
ವೈರೂಪವೆಂಬ ಸಾನುಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ ರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ತ ತ್ರಿಶಬ್ದಪ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಲಕ್ರಣನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ದೇನಜೂತನಿತಿ ತಾರ್ಕ್ಯೊೋ ಚ್ಯುತಃ ॥ 


ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತಾರ್ಶ್ಷ್ಯನಾಮ್ನಃ ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷಸ್ಯಾಚ್ಯುತತ್ವಂ ಸರ್ವದಿನ- 
ಸಂಬಂಧಿ ಲಿಂಗಂ ॥ 


ಬೇರೆ ಸೂಕ ಸನನ್ನು ವಿವರಿಸುನರು. ತ್ಯ ಮೂಷು ನಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) ಎಂಬುದು 
ತಾರ್ಕ್ಯಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ 


ಆ ಪ 
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English Translation 


(The characteristic and Shastras of the third and fourth days 
of the Dvadasaha.) / 


(The characteristics of the third day. The Shastras of the morning and 
midday libations). 


The leading deities of the third day are the Visvedevah ; its leading Stoma 
is the so-called Saptadasa (seventeen-fold), its Saman the Vairupam, its. metre 
the Jagati. He who knows what deity, what Stoma, what Saman, what metre 
are required on the third day becomes successful by it. | 


What hymn has a refrain, that is a characteristic of the third day. Other 
characteristics are: asva horse, anta end, repetition, (punaravritti). consonance 
(in the ending vowels, (Cohabitation, the term "" covered, closed,” (paryasta), the 
term three, what has the form of anta (end), the mentioning of the deity in the 
last pada, an allusion to that world, the Vairupam Saman, the Jagati metre, the 
past tense. 


The Ajya Shastra is, yukshva hi devahutaman (8, 64). The gods went to 
heaven by means of the third day. The Asuras and Rakshas prevented them 
from entering it. They said to the Asuras, "" Become deformed, become deformed ” 
(Wirupa); when the Asuras were becoming deformed, the Devas entered heaven. 
This produced the Saman called Vairupam; thence it is called so (from virupa 
deformed. He who has become deformed in consequence of his own ₹0116, 
destroys it (his deformity) by means of this knowledge. 


The Asuras persecuted the Devas again, and came into contact with them. 
The Devas turned horses (asva) and kicked them with their feet. He who knows 
this obtaing (asnute) all he desires. : Thence the horse 18 the swiftest of animals, 
because of its kicking with the hind legs. He who has such a knowledge destroys 
the consequences of guilt. This is the reason that the A)ya hymn on the third 
day contains the term asva horse, which is a characteristic of the third day. 


The Pra-uga Shastra consists of the following triplets, vayavayah vitaye 
(ರಿ, 51, 5-7), vayo yahi sivad (8,26, 23-25), indrascha vayav esham sutanam 
(5,51, 6-8), a mitre varune vayam (ರಿ, 72, 1-3), asvinaveha gachhatam (5,75 7-9) 
ayahy adribhih (ರಿ, 40-1-8), sajur devebhir visvebhir (7, 34, 15-17) uta nah priya 
(6, 61, 10-12). They are in the Ushnih metre, have a refrain (samandarkam), 
which is a characteristic of the third day, 
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Tam tam id radhase (8, 57, 7-9) are the beginning and the sequel of the 
Marutvatiya Shastra, which contain the terms nrta, 1.6. consonance (8, 57,7) and 
traya, i.e. three, which are characteristics of the third day. Indra nediya 
(Val. 5, 56) is the constant (Indra-Nihava) Pragathah Pranunam Brahmanaspatir 
(1, 40, 5-6) is the Brahamanaspatya Pragaths, which has a consonance of vowels; 
is a characteristic of the third day. Agnir neta (3,20, 4) tvam Soma kratubhih 
(1,91, 2), and pinvanty apo (1, 64,6) are the immovable Dhayyas. Nakih Sudaso 
ratham (7, 32, 10) is the Marutvatiya Pragatha, which contains the term paryasta 
ie. covered; closed. Tryaryama manusho devatata (5, 29) is the Nivid hymn for 
the Marutvatiya Shastra) it contains the term “three” yad dyava indra 
(8, 59, 5-6), yad 1101೩ yavatas (7,32, 18-19) form the Vairupam Prishtham on the 
third day, which is a Rathantara day, which is a characteristic of the third day. 


Yad ravana (10, 74, 6) 18 the constant Dhayya. By repeating after this 
Dhayya: abhi tva sura nonumah (7, 32, 22-23) the Hotar turns back the womb 
of this day because this third day is, as to its position, a Rathantara day, which 
Saman is therefore the womb of it. Indra tvidhatu saranam (6, 46, 9-10) is the 
Sama Pragatha; it contains the term "" three” (in tridhata). Tyam a shu vajinam 
(10, 178) is the constant ‘Tarkshya. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಏಕನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಏಕವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಈಅ6(ಪಾಸಾಧ್ಯವಾ ಅ- 


[ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಕಶಸ್ತ್ರದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳು, ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. | 


ಯೋ ಜಾತ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ತಾ ನತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾನೋದರ್ಶಂ 
ತೃತೀಯ ಹನಿ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ನೃನ್ನುಸ್ಯ ಮಹ್ವಾ ಸ ಜನಾಸ 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಂತಿಮ8 ಪಾದಃ ಸರ್ವಾ ಸ್ಕೃಕ್ಷು ಸಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕ 
ಲಿಂಗೋಪೇತಮ್‌ ॥ 


ಈಗ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥನೋ ಮನಸ್ವಾನ್‌ (ಜು. ಸಂ. 
೨-೧೨-೧) ಎನ್ನುವುದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನೋದರ್ಕ ಎಂದರೆ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. 


ತದು ಸಜನೀಯಮೇತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯತ್ಸಜನೀಯಮೇ- 
ತಸ್ಮಿನ್ಹೈ ಶಸ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಿಯಮಾನಿಶತಿ ॥ 


ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತದು ತಚ್ಚ ಸೂಕ್ತಂ ಸಜನೀಯಂ ಸಜನಶಜಬ್ದೋಪೇತಂ ಸ 
ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ ಅತಿ ಶು ತ್ರತತ್ವಾತ್‌ | ಬಹುಜನಯಂಕ್ತತ್ವಮೇವೈಕಮುತ್ಯರ್ಷಕಾರಣವಮು್‌ |ಕಂಚ। 
ಯತ್ಸ ಜನೀಯಂಂ ಸೂಕ್ತಮಂಸ್ತಿ, ಏತದೇನೇಂದ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯಮುಚ್ಛತೇ | ಕಥಂ ತದುಚ್ಕತೇ | 
ಪುರಾ ಕದಾಚಿದೇತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಸೂಕ್ತೇ ಶಸ್ಯಮಾನೇ ಸತೀಂದ್ರಿಯಂ ಚಕ್ಷುರಾದಿಪಾಟನನಿಂದ್ರಂ 
ದೇವಮಾನಿಶತಿ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಿ ಯಪ್ರನೇಶೇ ಹೇತುತ್ವಾದಿದಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮ್‌ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಜನೀಯಸೂಕ್ತವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಬಹುಜನರಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಸಜನೀಯಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನ ಇಂದ್ರಿ ಯವೆಂದು "ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ ಸ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸ ಪ್ರಶಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್‌ ಇರ್‌ 
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ತದ್ದಾಪ್ಯಾಹುಶ್ಚಂದೋಗಾಸ್ತೃತೀಯೇ*ಹನಿ ಬಹ್ಟೈಚಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಿಯಂ ಶಂಸಂತೀತಿ॥ 


ಶಾಖಾಂತರಾಧ್ಯೇತೃಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ತದ್ಧ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಸಜನೀಯಸೂಕ್ತೇ 
ಛಂದೋಗಾಶೃಂದಾಂಸಿ ಗಾಯಂತೀತಿ ಸಾಮನೇದಿನಃ ಪರಸ್ಪರಮೇನಮಾಹುಃ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ 
ಸಡಹಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ ಹನಿ ಬಹ್‌ವೃಚಾ ಖುಗ್ಗೇದಾಧ್ಯಾಯಿನೋ ಹೋತಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂ- 
ಧೀಂದ್ರಿಯರೂಪಂ ಸಜನೀಯಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸಂತೀತಿ | ಅತೋಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯಪದತ್ವ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ಮಹತಿ ॥ 


ಶಾಖಾಂತರ (ಸಾಮವೇದ) ವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಂದೋಗಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಈ ಸಜನೀಯಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು-- 
ಪೃಷ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಇಂದ್ರಿಯ (ಅಥವಾ 
ಇಂದ್ರನ) ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಸಜನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯಪಟುತ್ತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸಾಮಥ $೯ ನಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ತದು ಗಾರ್ತ್ವಮದಮೇತೇನವೈ ಗೃತ್ಸಮದ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾನೋ- 
ಪಾಗಚ್ಛತ್ಸ ಪರಮಂ ಲೋಕಮಜಯತ್‌ | ಉಪೇಂದ್ರಸೃಪ್ರಿಯಂ 
ಧಾಮ ಗಚ್ಛತಿ ಜಯತಿ ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ಯ ಏವಂ ಮೇದ ॥ 


ಯಸಿಸಂಬಂಧಮುಪಜೇವ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಗೃತ್ಸನುದೋ ನಾನು ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಸ್ತೇನ 
ದೃಷ್ಟತ್ವಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸಮದಮ್‌ | ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ ' ಏತೇನೈವ ಸಜನೀಯು- 
ಸೂಕ್ತೇನ ಗೃತ್ಸಮುದಾಖ್ಯೋ ಮಹರ್ಷಿರಿಂದ್ರಂ ತೋಷಯಿತ್ವಾ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತಃ ಸ ತೇನೇಂದ್ರೇಣಾನುಗೃಹೀತ ಉತ್ತಮಂ ಲೋಕಂ ಜಿತವಾನ್‌ ॥ ನೇದನಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ 
ದೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಗಾರ್ಶ್ವಮದಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಟ್ರುವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಈ ಸಜನೀಯಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 

J 
ವಾದ ಸ್ಥಾನ (ಪದವಿ) ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


C 


ತತ್ಸನಿತುರ್ವ್ವಣೀನಮುಹೋದ್ಯಾನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇನಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಪದನುಚರ್‌ ರಾಥಂತರೇಃಹನಿ ತೃತೀಯ ಹನಿ ತೃತೀಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 0 
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ಬ ಬ ಬ ಚ ಎ ಚಿ ಇಂಚ ಎ 2 


ಬ ಗಿ ಬಿಗಿ ಬಿ ಉಗ ಗ ಗಡಗಿ 


ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತ್ರ್ಯೃಚದ್ವ ಯಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ತತ್ಸವಿತುರಿತಿ ತ್ರ ಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್ಸ ಚ 
Behe | ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸ ಸನಿತರಿತ್ಯಸುಚರಸ್ತದೇತದುಭಯಂ ರಥಂತರ- 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯೋಗ್ಯಂ॥ | 


ಈಗ ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ತ್ಭ ಚಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ತತ್ಸವಿತುರ್ವ್ವಚೀಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೨-೧) 
ಎಂಬ ತೃಚವು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ಪ ಜಿ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸಕ್ಕು ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತಃ (ಖು. ಸಂ. 
೫-೮೨-೪) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಅನುಚರವೆಂಬ ಬುಕ್ಳು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಖಕ್ಕು. ಇವೆರಡು ಗ ರಥಂತರಸಂಬಂಧನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯ 
ದಿವಸ ಪಠಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವೀರ್ಯಂ ಮಹದಿತಿ ಸಾವಿತ್ರಂ ॥ 


ಸವಿತೃದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತದೇಕಂ ಸಾವಿತ್ರಂ ಸವಿತೃದೇವತಾ- 
ಕಂ | ತತ್ರ ಹಿ ಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಮಹದಧಿಕಂತೇಜ ಇತ್ಯಯ- 
ಮರ್ಥಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅತಃ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧಶ್ರವಣಾತ್ಸಾವಿತ್ರಂ 


ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕವಾದ ಬೇರೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ನೀರ್ಯಂ (ಖಯ. ಸಂ. 
೪-೫೩-೧) ek ಆ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವು ದೇವಶೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸಾವಿತ್ರವೆನಿಸುವುದು. 
ನೀರ್ಯಂ ಎಂದರೆ: ನರಣೀಯಂ ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಮುಹತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು. 


ಅಂತೋ ವೈ ಮಹದಂತಸ್ತೃತೀಯಮಹಸ್ತೃತೀಯೇಹನಿ ತೃತೀಯ- 
ಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಸಪೂರ್ವತ್ರ ತ್ರ್ಯಜೇ ರಥಂತರಸಂಬಂಧರೂಪಂ ಲಿಂಗಮುಕ್ತಂ। ಅತ್ರ ತುಂ ಲಿಂಗಾಂತರಂ 
ದರ್ಶಯತಿ- ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಸಾದೇ ಮಹಚ್ಛಜ್ದೋಸ್ತಿ! ಮಹಚ್ಚ ವಸ್ತು ಕಾಮ್ಯಮಾನಾನಾಂ 
ವಸ್ತೂನಾಮುಂತೋ ಭವತಿ ನ ಖಲು ಮಹತೋಪೃಧಿಕಂ ಸನೇನಚಿತ್‌ಕ್ವಚಿತ್‌ಕಿಂಚಿದಧಿಕಂ 
ಕಾಮ್ಯ ತೇ ತಾದ ಸ ಶಸ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾ ನ ಒಹದ್ದಸ್ತೇನಾಂತೋ ಭವತಿ! ಇದಂ ಚತ ತೀಯ- 
ಮಹಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯಾಂತಃ | ಅತೋಂಂತತ್ರಸಾಮ್ಯಾತ್ರ್ಮತೀಯೇ*ಹನಿ Re 
ದಿಕಂ ಯೋಗ್ಯಂ | ಯದ್ಯಪ್ಯಂತಶಜ್ದೋತತ್ರ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪ್ರ್ಯಕ್ತರೀತ್ಯಾಂತಶಬ್ಭಾರ್ಥಸ್ಯ 


ಸದ್ಭಾ ವಾದಂತವಲ್ಲಿಂಗಮಸ್ತಿ ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ತ್ಭೃ ಚಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರಸಾಮದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಹ ಮಹಚ್ಛಬ್ದ ವಿರುವುದು. ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಅತೃಧಿಕವಾದುದನ್ನೆ e ಸ ಈ ತವ ನೇ ಅವರ ಕೊನೆಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ದೊಡ್ಡ 


ಬಾತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ '೨ಗೆ 


OS 


NN 


ವಸ್ತುವನ್ನು ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಏಕೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡವಸ್ತುನಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವಸ್ತುವೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. : ಆದ್ದರಿಂದ ದೊಡ್ಮವಸ್ತು ವಿನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಕೊನೆಯದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸವು ತ್ರ್ಯಹ 
(ಮೂರುದಿವಸಗಳ ಗುಂಪು) ದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ದಿನವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತತ್ವಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಪ ಬರೈನಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈ ಅಂತಃ ಶಬ್ದದ ಭಾವವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿ.ತು. 


ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಪೃಧಿನೀ ಅಭೀವೃ ತೇ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀಯಂ ಫುತ- 
ಪ್ರಿಯಾ ಫೃತಪೃ್ಪಚಾ ಫುತಾನೃಧೇತಿ ಪುನರಾವೃತ್ತಂ ಪುನರ್ನಿನೃತಂ 
ತೀಯ ಹರಿ ತ ತಾತ ಹ್ಸೋ ರೂಪಂ ॥ 


ತ್ರ್ಯ ಚಾಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀದೇವತಾಕಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ | ಫೃತಶ್ರಿಯೇತ್ಕಾ- 
ದಿರ್ದ್ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಸ್ತತ್ರ ಫೃತಶಬ್ದಸ್ಯ ಪುನಃ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರೇಕಂ ಲಿಂಗೆಂ| ತಯಾ ಚಾವೃತ್ಯಾ 
ನೃತ್ತ eh ಗ ಪುನರ್ನಿನೃತ್ತಂ ಲಿಂಗಾಂತರಂ ॥ 


ಈಗ ಮುಂದಿನ ತೃಚವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಘೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ (ಯ. ಸಂ. ೬-೭೦-೪) ಎಂಬ ಬಕ್ಕು 


ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ೃಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಫತಶಬ್ರನು ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ 
ಸ ಹಳಿ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ತ್ತಿ ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರುಕ್ಳ್ಯ ಇತ್ಯಾರ್ಭನಂ ರಥಸ್ರಿಚಕ್ರ ಇತಿ 
ನತ್ತೃತೀಯೇ,ಹನಿ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಖುಭುದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ದ್ದಿತೀಯಸ್ಕ್ಯಾ ಶಕುಚಶ್ಚತುರ್ಥಷಾ 
ಬಯುಭವೋ ನೇದಯಾಮಸೀತಿ ಶ್ರವಣಾದೃಭುದೇನತಾಕತ್ವಂ | ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಖುಚೋ 
ದ್ವಿತೀಯೆಸಪಾದೇ ರಥಸ್ತ್ರಿಚಕ್ರ ಇತಿ ತ್ರಿಶಬ್ದೋಪೇತಂ ಲಿಂಗಂ | 


ಖಭುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೬-೧) 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಯಭವೋ ನೇದಯಾನುಸಿ ಎಂದು 
ಯ ಭುಶಬ್ದ ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು PS ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕಿ ಸಿನ ಎರಡನೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಥ ಸ್ತ್ರಿ ಚಕ ಕ್ರವೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರನೆಯ ದಿನ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗವಾದ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ತಿ 


ತ್ರಿ ಎಂಬ Ay ಇದ್ದು ಇದು 
ಅವಶ್ಯ ವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು, 


ಪರಾನತೋ ಯೇ ದಿಧಿಸಂತ ಆಸ್ಕಮಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಮುಂತೋ ವೈ 
ಪರಾನತೋಸ್ರ ಸೃತೀಯಮಹಸ್ತ ತೀಯ ಹನಿ ತೃತೀಯ- 


ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
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ಬಹುದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ-ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾ ಚುಚಃ ಸೂರ್ನಾರ್ಥ 
ಏವಂ ಪಠ್ಯತೇ--ನಿಶ್ವಾ ಹಿ ವೋ ನಮಸ್ಕಾನಿ ವನ್ಹ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ದೇವಾ ಉತ ಯಚ್ಞಿಯಾನಿ 
ವ ಇತಿ | ತತ್ರ ದೇವಾ ಇತಿ ಬಹುವಚನಂ | ಅತ್ರಪ್ರಥಮಾಯಾ ಜುಚಶ್ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ದೇವಾ 
ಆಸತ ಇತಿ ಬಹುವಚನಂ | ತೇನ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಬಹುದೇವತಾಕಮಿದಂ | ಪರಾವತ ಇತ್ಯನೇನ 
ಶಬ್ದೇನ ದೂರದೇಶೋಇಭಿಧೀಯತೇ | ಸ ಚ ನಿವಾಸದೇಶಾಪೇಕ್ಷಯಾಂತೋ ಭವತಿ । ತೃತೀ- 
ಯಮಹಶ್ಚ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯಾಂತೋಂ8ತಃ ಸೂರ್ವವದರ್ಥತೋಇಂತನಲ್ಲಿಂಗಮಸ್ತಿ ॥ 


ಬಹುದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪರಾವತೋ ಯೇ ದಿಧಿಷಂತ (ಖಯ. ಸಂ. 
೧೦.೬೩-೧) ಎಂಬುದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ--ವಿಶ್ವಾ ಸ್ರಿ 
ವೋ ನಮಸ್ಕಾನಿ ನಂದ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ದೇವಾ ಉತ ಯಜ್ಞಿ ವಾನಿ ವ8 (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೨) ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾ ಎಂದು 
ಬಹುವಚವನಸದವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವಾ ಆಸತ ಎಂದು ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಬಹುದೇವತಾಕವಾದ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ವು. ಪರಾವತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೂರಜೀಶ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದು ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ಗಾಯಮೇತೇನ ವೈ ಗಯಃ ಪ್ಲಾತೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಷಾಗಚ್ಛತ್ಸ ಪರನುಂ ಲೋಕಮಜಯತ | 


ಉಪ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗಚ್ಛತಿ ಜಯತಿ 
ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ತದೇತದ್ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತದು ತದೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯಂ ಗಯೇನ 
ದೃಷ್ಟಂ | ಪ್ಲುತನಾಮಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಗಯನಾಮಳೋ ಮುಹರ್ಷಿರೇತೇನ ಪರಾವತ ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಸೂಕ್ತೇನ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತೈರನುಗೃಹೀತ ಉತ್ತಮಂ 
ಲೋಕಂ ಜಿತರ್ವಾ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಈ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದು ಪ್ಲತ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗಯಖಷಿಯು ಪರಾವತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವಿಶ್ವೆದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಉತ್ತಮ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅನಂತರ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನೂ ಪಡೆದನು. 

ಈ 
ಈ sf ವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಎಬಿ ಈ 
ಅನಂತರ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. 


986 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ಪಿ 


ಹ NN I I - 
~~ I ಎಚ ಫಯ ನೃ ಯಥ ಒಂ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಮೃತಾವೃಧ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದಂತೋ 
ವೈ ಧಿಷಣಾಂತಸ್ತೃತೀಯಮಹಸ್ತೃತೀಯೇಇಹನಿ ತೃತೀಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 0 


' ಶಸ್ತ್ರಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಥ ಧಿಷಣೇತ್ಯಂತಃಕರಣನಾಚಕಃ ಶ್ರೂ- 
ಯತೇ | ಅಂತಃ ಕರಣಂ ಚ ಭೂಮ್ಯಾದೇರಂತಂ ಪ್ರಾಸ್ತುಂ ಶಕ್ನೋತಿ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ 
ಶ್ರೂಯತೇ" ನ ವಾ ಇಮಾಮಶ್ವರಥೋ ನ ವಾಾಶ್ವತರೀರಥಃ ಸದ್ಯಃ ಪರ್ಯಾಪ್ರುಮರ್ಹತಿ? 
ಇತಿ | ಅತಃ ಸಹಸಾ ಭೂಮ್ಯಾ ದ್ಯಂತಪ್ರಾಸ್ತಿ ಹೇತುತ್ವಾದ್ದಿ ಷಣಾ ಶಬ್ದೋತಂತಸ್ಕೋಸಲಸ್ನಕಃ | 
'`ಅಂತಸ್ತೃತೀಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ನವತ್‌ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾ (ಯ. ಸಂ. ೩-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಅಂತಃಕರಣವಾಚಕಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಅಂತಃಕರಣವು ಭೂಮ್ಯಾದಿಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಲು ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-ನ ವಾ: ಇಮಾಮಶ್ವರಥೋ ನ ವಾಶ್ವತರೀರಥಃ ಸದ್ಯಃ 
ಪರ್ಯಾಪ್ರ್ರಮರ್ಹತಿ। ಎಂದು ಹೇಳರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಅಂತ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಲು ಧಿಷಣಾ 
ಶಬ್ದವು ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಜುಕ್ಳೈನ್ಸಲ್ಲಿ ಅಂತಃಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಧಾರಾನರಾ ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಟ್ಟ್ಯೀಜಸ ಇತಿ ಮಾರುತಂ ಬಹ್ವ ಭಿವ್ಯಾ- 
ಹೃತ್ಯಮುಂತೋ ವೈ ಬಹ್ವಂತೆಸ್ತೃತೀಯನುಹಸ್ತೃತೀಯೇಃ ಹನಿ 
ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಮಾರುತತ್ವಮತ್ರ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಂ | ಬಹುವಿಧಮಭಿ- 
ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಮಭಿವ್ಯಾಹರಣೀಯಂ ಶಂಸನೀಯನ್ಮುಗ್ಹಾತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ತದ್ಭಹ್ಹಭಿವ್ಯಾಹೃ- 
ತ್ಯಮ್‌ | ಅತ್ರ ಹಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಃ ಶಂಸನೀಯಾ ಇತಿ ಬಹುತ್ವಂ | ಬಹೂನಾಂ ದೇವನಾಮಭಿ- 
ವ್ಯಾಹರಣೀಯಾನಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ಹಾದ್ಭಹುತ್ಚಂ | ತಸ್ಯ ಬಹುತ್ವಸಸ್ಯನೇಕತ್ವದ್ವಿತ್ವಾಸೇಕ್ಷ- 
ಯಾತಂತತ್ವಂ | ಅತೋಂತವಲ್ಲಿಂಗಮಸ್ತಿ ॥ 


ವಾರುದ್ವೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೋ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತಾಕವು. ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಅನೇಕ ಜುಕ್ಳುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಹ್ವಭಿವ್ಯಾಹೃತ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ (ಬಹುತ್ವಂ) ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬಹುತ್ವಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂತತ್ವವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 887 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋನುಮಿತಿ ಜಾತವೇದ ಸ್ಯಾಂಚ್ಯುತಾ ॥| 
ಯೆಗಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಅಚ್ಯುತತ್ವಂ ಸರ್ಮೇಷಾನಮುಹ್ನಾಂ ಸಾಧಾರಣಂ ಲಿಂಗಂ | 


ಬೇರೊಂದು ಜಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೯-೧) ಎಂಬ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ಅಚ್ಯುತತ್ವವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಲು ಅವಶ್ಚಕವಾದ ಲಕಣವು ಇಲಿದ ಂತಾಯಿತು. 
ಠಿ ೦೨. ೧೦ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರಿತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಪುರಸ್ತಾದು- 
ದರ್ಕಂ ತೃತೀಯೇಃಹನಿ ತೃತೀಯಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ತ್ವಂ 
ತ್ರಮಿತ್ತುತ್ತರಂ ತ್ರ್ಯಹಮಭಿವದತಿ ಸಂತೆತ್ಯೈ | ಸಂತತೈಸ್ತ್ರ್ಯಹೈರ- 
ವ್ಯವಚ್ಛಿನ್ಸೈರ್ಯಂತಿ ಯ.ಏನಂ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಯಂತಿ ॥ 


ಜಾತನೇದೋದೇನತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ- ಯದ್ಯಪಿ ತ್ವನುಗ್ನ್ಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರೇನ 
ದೇವತಾ ಪ್ರತೀಯತೇ ತಥಾಪಷ್ಯಸೌ ಜಾತನೇದಃಶಬ್ದವಾಚ್ಯೋ ಭವತಿ | ಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ವೇದಿತತ್ವಾತ* । ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ | ತಚ್ಚಪುರಸ್ತಾದುದರ್ಕಂ | 
ಉದರ್ಕ್ಶಶಬ್ದೋಇನಸಾನವಚನಃ | ಅವಸಾನಂ ಚ ವಿಚ್ಛೇದಃ। ಸೋಇಫಿ ದ್ವಿನಿಧಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ | ಉಪಕ್ರಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಶಂಸನೀಯಸ್ಕಾಭಾನಾದಯಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೋ 
ನಿಚ್ಛೇದಃ ಪುರಸ್ತಾದುದರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಶಂಸನಾದೂರ್ಧ್ಯಕಾಲೀನೋ ವಿಚ್ಛೇದ ಉಪರಿ- 
ಷ್ಟಾದುದರ್ಕಃ। ಸಮಾನೋದರ್ಶತ್ವಂ ಚ ತೃತೀಯಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಲಿಂಗಂ ಯುಕ್ತಂ ತತ್ರೋ- 
ಪರಿಷ್ಟಾದುದರ್ಕಸಾಮ್ಯಂ ಸಜಾತೀಯಾದಿಷೂದಾಹೃತಮ್‌ | ಅತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುದರ್ಕ ಸಾಮ್ಯಂ 
ಲಿಂಗತ್ಸೇನೋದಾಹ್ರಿಯತೇ | ತಥಾ ಹೃಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಕೇ ಸರ್ವಾಸ್ಟಸ್ಯೃಕ್ಷು ತೃಮಗ್ಗ ಇತಿ ಪದ. 
ದ್ವಯಂ ಸಮಾಮ್ನಾಾತಮ್‌ | ತದಿದಂ ಸಮಾನೋದರ್ಶತ್ವಮೇಕಂ ಲಿಂಗಮ್‌ | ಅಸಕೃದಭಿಧಾ- 
ನಾದೇವ ಪುನರಾವೃತ್ತಲಿಂಗಂ ಚ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮ್‌ | ಕಿಂಚ | ಲೋಕೇ ಕಂಚಿತ್ಪುರುಷಂ 
ಸಂಬೋಧ್ಯಾಭಿನುಖೀಕೃತ್ಯ ತ್ವಮಿತಿ ವದಂತಿ | ಏವಮತ್ರಾಪ್ಯುತ್ತರತ್ರ್ಯ ಹಮಭಿಮುಖೀಕೃ- 
ತ್ಕೈವ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ತ್ವಂ ತ್ವಮಿತಿ ಶಬ್ಧಃ ಪ್ರಯಖಜ್ಯತೇ | ತಚ್ಚ ಪ್ರಥಮದ್ವಿತೀಯಯೋಸ್ತ್ರ್ಯ ಹ. 
ಯೋಶ್ಚ ಸಂತತ್ಯೈ ನಿಚ್ಛೇದರಾಹಿತ್ಯಾಯ ಭನತಿ॥ 

ನೇದನ ಪೂರ್ವಕಮನುಷ್ಕಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯೇ ಪುರುಷಾಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ತ್ವಂ ಶಜ್ಞೈಃ 
ಸೂಚಿತತ್ರ್ಯಹಯೋಃ ಸಾಂತತ್ಯಂ ನಿದ್ದಾಂಸೋಃನುತಿಷ್ಕಂತಿ ತೇ ಪುರುಷಾಃ ಸಂತತೈಃ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸಂಬಂಧೈರತ ಏನ ನಿಚ್ಛೇದರಹಿತೈಸ್ಟ್ರ್ಯೃಹೈರನುತಿಷ್ಮಂತಿ ತೇಷಾಂ ನಿಘ್ನೋ ನ ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಜಾತವೇದೋಡೀವತಾಕನಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ತೃಮಗ್ಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾಳುಷಿ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) ಎಂಬುವುದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಜಾತವೇದಃಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ (ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ) ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಾತವೇದಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವು. 
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ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪುರಸ್ತಾದುದರ್ಕಂ-.ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊನೆಯಭಾಗವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಉದರ್ಕವೆಂದರೆ ಅವಸಾನ ಅಥವಾ ಸಮಾಪ್ತಿಯು. ಅವಸಾನವೆಂದರೆ ವಿಚ್ಛೇದವು. ಇದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌-ಖುಕ್ಕೆನ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅವಸಾನವು ಮತ್ತು ಉಪರಿಷ್ಟಾ ತ್‌-ಖಯುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಅವಸಾನವು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವೃಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೇ ಇರುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಖಕ್ಕಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ತ್ವಮಗ್ಗೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಪುರಸ್ತಾದುದರ್ಕಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದರ್ಕ (ಸಮಾಪ್ತಿಲಕ್ರಣ) ವಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾದುದರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದ ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನೋದರ್ಕ (ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಾಪ್ತಿಯು) ವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುರಸ್ತಾದು 
ದರ್ಕಕ್ಕೆ ಇರುವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೇ ಇರುವವು. ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲ್ಲಾಣವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ಲಿಂಗಂ ಸಮಾನವಾದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಲಕ್ಷಣಷಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಸಠಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ,|. ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅವನನ್ನು ತನ್ನೆದುರಿಗಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ತ್ವಂ-ನೀನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಖರೈನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಮೊದಲು 
ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿ (ವಿಚ್ಛೇದರಹಿತವಾಗಿ) ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸಿರಾದ ಪುರುಷರು ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಜಕ್ಕನ್ನೂ 
ತ್ವಮಗ್ಗೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಸಂತತವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ವಿಫ್ನೆವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


English Translation 


(The Nivid hymn of Nishkevalya Shastra and the Shastras of the evening 
libation of the third day) 


Yo Jato eva prathamo manasvan (2, 12)is the (Nivid) hymn, every verse 
of whic esids in the same words (sajanasa 11101೬11) which is a characteristic of 
the third duy- It contains the words sa Jana and Indra. If this be recited, then 
Indra Lécomes possessed of his Indra (peculiar) power. ‘The Sama 8112618 
therefore say the Rigvedis (the Hotars) praise Indra’s peculiar nature ಸ: 
indrasya imdriyam). ‘his hymn is by the Rishi Gritsamada. By means of it 
this Rishi obtained Indra faxgur and conquered the highest world. He who 
has this kuowledge ೦0181118 Indra’s favour and conquers the highest world. 

Tat Savitur vrinimahe vayam. (5,82, 1.8) and adya no deva savitah 
(5, 82, 3-5, ure the beginning and the sequel of the Vaisvadeva 


i Shastra on the 
third day, which is a Rathantara day, 
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Tad devasya Savitur varyam mahad vrinimahe (4, 53, 1)is the Nivid hymn 
for Savitar. Because the end which is aimed at is a great one (mahat); and the 
third day is also an end: Ghritena dyava prithivi (6, 70) is the Nivid hymn for 
Dyavaprithivi It contains the words shritasriya, ghrita pricha, ghritarridha, in 
which there is a repetition (because the word ghrita is three times repeated) and 
the consonance of the teiminating vowels (becanse there is three times a at the 
end), which are characteristics of the third day: 

Anasvo Jato anabhisur (4,36)is the Nivid hymn for the Ribhus. 11 
contains in the words rathas trichakrah, the term "" three ” (tri) which is a chara- 
cteristic of the third day. 

Parvato ye didhishanta (10, 63) is the Nivid hymn for the Visvedevah, 
Because the word anta (the end) is to be found iu the word paravato (ato in the 
strong form anto), and the third day is an end (an object). ‘This is the Gayasukta, 
by which Gaya, the son of Plata, obtained the favour of the Visvedevah and 
conqeured the highest world. He who has this knowledge obtains the favour of 
the Visvedevah and conquers the highest world. 

Vaisvanaraya dhishanam (3, 2) 18 the beginning of the Agnimaruta Shastra. 
The anta (end) 18 in dishana (but the tis wanting). The third day is also an 
“end” (of a Tryaha or period of three days). 

Dharavara maruto (2, 34) is the (Nivid) hymn for the Marutas. Here is 
by anta the plural (most of the nominatives of this verse are in the plural) to be 
understood, because the plural is the end (the last among the terminations; 
following the singular and dual). ‘The third day is also the end (of the ‘Tryaha). 

Jatavedase sunavama (1, 99, 1) 18 the constant verse for Jayavedas. T'vam 
agne prathamo augira (1; 31) 1s the Nivid hymn for Jatavedas, where each verse 
begins by the same words (tvam agne), which is a characteristic of the third day. 
By repeating tvam tvam in every Verse the Hotar alludes to the following three 
days from the fourth to the sixth for connecting both series of three days. ‘Those 
who with such a knowledge repeat at the end of the last Shastra of the third day 
a hymn every verse of which contains the term tvam have both series of three 
days performed without interruption and breach. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಏಕನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಸ್ಯ್ಕ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಏಕವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಅಆಾಕಾಷ್ಯಾಾ್ರಾ ಅ- 


[ ನ್ಯೂಂಖದ ವಿಷಯವು | 


ಆಪ್ಯಂತೇ ವೈ ಸ್ತೋಮಾ ಆಪ್ಯಂತೇ ಛಂದಾಂಸಿ ತೃತೀಯ ಹನ್ಯೇತದೇನ 
ತತ ಉಚ್ಛಿಷ್ಯತೇ ವಾಗಿತ್ಯೇವ ತದೇತದಕ್ತರಂ ತ್ರ್ಯಕ್ತರೆಂ ವಾಗಿ- 
ತ್ರೇಕಮಕ್ಷರನುಕ್ತ್ಷರನಿತಿ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಂ॥ 


ದ್ವಾದಶಾಹಮಧ್ಯವರ್ಶಿನೋ ನನರಾತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಯಶ್ಚ ವಾ ಏತೇ ತ್ರ್ಯಹಾ ಇತಿ ಯತ್ಪೂ- 
ರ್ವಮುಕ್ತಂ ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಯಹೋಂಭಿಹಿತಃ8। ಸಚ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ಸೂರ್ವೋ ಭಾಗಃ | 
ಅಥ ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರೋ ಭಾಗೋ ನವರಾತ್ರೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ತ್ಯ್ಯಹೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಯತ್ಸ್ರ್ರ- 
ಥಮುಮುಹಸ್ತನ್ನನರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥಮಹರ್ಭವನತಿ | ತತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಳ್ಲೃಪ್ತಿಮುಪರಿಷ್ಟ್ರಾದ್ವಿಧಾಸ್ಯತೇ | 
ಆದೌ ತಾನನ್ನ್ಯೂ ಜಕ್ಬೋ ವಕ್ತವ್ಯಸ್ತದರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ- ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇಷು ತ್ರ್ಯಹಃಸು ತ್ರಿವೃ- 
ತ್ಚಂಚದಶಸಪ್ತದಶಾಖ್ಯಾಃ ಸ್ತೋಮಾ ಆಪ್ಯಂತೇ ಸಮಾಷ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಯೇತಾನಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಯಂತೇ ಸಮಾಸ್ತಾನಿ। ತತ ಊರ್ಧ್ವಮೇತದೇವ ವಶ್ಚ್ಯ- 
ಮಾಣಮುಚ್ಛಿ ಸ್ಕತೇ ಸೂರ್ವಮನುಕ್ತತ್ವಾದುತ್ಕರ್ಷೇಣಾನಶಿಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಯೈ ನಾವಶಿಷ್ಟಸ್ಯ 
ವಾಗಿತಿ ನಿರ್ದೇಶಃ | ಏನಕಾರಸ್ತು ಪೂರ್ವೋಕ್ತದೇವತಾವ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವತಾ: 
ಇಂದ್ರೋ ನೈ ದೇವತಾ, ನಿಶ್ವೇ ನೈ ದೇನಾ ದೇವಶೇತ್ಯೇನಂ ತಸ್ಯ ತಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರ್ವಾಹಕಂ 
ದೇನತಾತ್ರಯಂ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತತ್ವಾನ್ನಾನಶಿಷ್ಟಂ | ನಾಗ್ಬೇವತಾ ಪೂರ್ವಮನುಕ್ತಾಂವಶಿಷ್ಟಾ | 
ತಸ್ಯ ವಾಚಕಂ ವಾಗಿತ್ಯೇತಚ್ಛಬ್ದರೂಪಂ ತದೇತದಕ್ಷರಂ ವಕಾರಾದಿನರ್ಣಾತ್ಮಕಂ ಪುನರಪಿ 
ತ್ರ್ಮ್ಠಶ್ಲರಂ ಶ್ರಿಭಿರಕ್ಷರೈರುಪೇತಂ | ಕಥನೇತದಿತಿ ತದೇತತ್‌ಸ್ಪಷ್ಟೀ ಕ್ರಿಯತೇ | ವಾಗಿತ್ಯುಕ್ತೇ 
ಸತ್ಯೇಕಾಕ್ಷರಂ ಭವತಿ | ವಕಾರಗಕಾರಾಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಸ್ಯಾಕಾರಾಕ್ಷರಸ್ಯೈಕತ್ವಾತ್‌ | 
ತದೇವಾಸ್ಷರನಿತಿ ವಾಗ್ಗೇನತಾನಾಮ್ಸೋಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣಂ ತ್ರ್ಯಶ್ಸರಂ ಭವತಿ | ಅತೋ 
ವಾಗ್ಗೇನತಾಯಾ ನಾಮನ್ಯೇಕರೂಪತ್ವಂ ತ್ರಿರೂಪತ್ವಂ ಚ ಸಂಪನ್ಮಂ॥ 


ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ, ದಶಮೃ ಅಂತಿಮ ದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳನ್ನು 
ಮೂರು ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ (ತ್ರ್ಯಹ) ವಿಂಗಡಿಸಿ ಆದರಂತೆ ಮೊದಲನೇ ಮೂರು ದಿನಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 
ಇದುವರೆಗೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದು ಪೃಷ್ಕೃಷಡೆಹದ ಪೂರ್ವಭಾಗವು. ಈಗ ಉತ್ತರಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂಜಿ 
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ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಗುಂಪಾದ ಮೂರು ದಿನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಬಳಿಕ ಈಗ ಎರಡನೇ ಗುಂಪನ್ನು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಮುಂಜಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದು. 
ಮೊದಲು ನ್ಯೂಂಖನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡುವರು. ಮೊದಲನೇ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಪಂಚದಶ, 
ಸಪ್ತದಶ ಎಂಬ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ವಿವರಿಸದೆ ಉಳಿದಿರುವ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವತ್ಕಾ 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವತಾ, ವಿಶ್ವೇ ವೈ ದೇನಾ ದೇನತಾ ಎಂದು ಪ್ರಥಮ, ದ್ವಿತೀಯ, ತೃತೀಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನ ದೇವಕೆಗಳೆಂದು ಇದುವರೆಗೆ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಆಯಾ ದಿನದ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕರೆಂದರ್ಥವು. ಇಗ್ಸೇವತೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ವಾಕ್‌ (ವಾಗ್‌) ಎಂದು ವ ಎಂಬ ವರ್ಣ (ಅಕ್ಷರ) ದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಒಂದೇ ಅಕ್ಟರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇದು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದ್ದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ ವ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಆ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಅಕ್ಷರ ಕ್‌ (ಗ್‌) ಎಂಬುದು ಮೂರನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
(ವಳಕ್‌ ವಾಕ್‌) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ವಾ” ಎಂದು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಸ್ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಒಂದು ಅಕ್ಸರವುಳ್ಳದು ಅಥವಾ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 


ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸ ಏವೈಷ ಉತ್ತರಸ್ತ್ಯಹೋ ವಾಗೇಕಂ ಗೌರೇಕೆಂ ದ್ಯೌರೇಕಂ ॥ 


ತತ್ರ ರೂಪೆತ್ರಯಸಂಪತ್ತೌ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಾಹ--ವಾಗ್ದ್ಗೇನತಾಯಾ ಅಕ್ಷರಶಜ್ದೀನ 
ವ್ಯವಹಾರೇ ಸತಿ ಯೋಯನಮಕಾರಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಸಮೂಹಃ ಸ ಏಷ ಏವೋತ್ತರಸ್ತ್ರ್ಯ- 
ಹಶ್ಚತುರ್ಥಪಂಚಮಷಷ್ಮಾಹರೂಪೋ*ಭವತ*್‌ | ಉತ್ತರಸ್ಯಾಹಸ್ತ್ರಯಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕಂ ದೇವ- 
ತಾತ್ರಯಸ್ವರೂಪಂ ಸಂಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಲೋಕತ್ರಯಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯಾ ವಾಗ್ದೇವತಾ 
ತದೇಕಂ ಸ್ವರೂಪಂ ಯಾಚ ಗೌರ್ದೇನತಾ ತದ್ಧಿತೀಯಂ ಸ್ವರೂಪಂ ಯಾನಿ ದ್ಯೌರ್ದೇವತಾ 
ತತ್ತೃತೀಯಂ ಸ್ವರೂಪಂ | 


ಈ ವಾಗ್ದೇನತೆಯ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಅಕ್ತರಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ.. ಈ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ಯೇಕದೇವಕೆಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಜೀಕು 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ನಾಲು, ಐದು ಆರನೇ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹಕರು. ಇವರು ಯಾರೆಂದರೆ ವಾಗ್ಗೇವತಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯೇ ಎಂದರೆ ಆ ಸ್ವರೂಪವೇ ನಾಲ್ಕನೇ 
ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯನಿರ್ನಾಹಕವು; ಗೌಃ ಎಂಬುದು ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ದ್ವಿತೀಯ ಸ್ವರೂಪವು. ಇದು ಐದನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯ 


ಕಲಾಪಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕವು. ದಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು. ಇದು ಆರನೆಯ ದಿವಸದ 


ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೆ ರಿರ್ವಾಹಕವು. 
ತತೋ ವೈ ವಾಗೇನ ಚತುರ್ಥಮಹರ್ವಹತಿ 
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LN 


ನಿಸ್ಸನ್ನಂ ತತೋ ವೈ ತಸ್ಮಾದೇನ ಕಾರಣಾದ್ವಾಗೇವ ಪ್ರಥಸುದೇವತಾ ಮಧ್ಯಮತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಂ ನನರಾತ್ರಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಚತುರ್ಥಮಹರ್ವಹತಿ ॥ 
ವಾಗ್ಲೇವತೆಯು ದೀೇವತಾತ್ರಯಸಂಸನ್ನ ಳಾಗಿರ:ವಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ದೇವತಾತ್ರಯಗಳು ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯ 
ಮತ್ರ್ಯಹದ ಎಂದರೆ: ನಾಲ್ಕು, ಐದ, ಆರನೆಯ ದಿವಸಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು, ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ದೇವತೆಯಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು (ಮಸ್ಯಮತ್ರ್ಯ್ಯಹದ ಪ್ರಥಮ ದಿನವಾದ) ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವಳು. 


ತದ್ಯಚ್ಚತುರ್ಥನುಹರ್ನ್ಯೂಂಖಯಂತ್ಯೇತದೇವ  ತೆದನ್ತರಮಭ್ಯಾಯ- 
ಚ್ಛಂ ತ್ಯೇತದ್ವರ್ಧಯಂತ್ಯೇತತ್ರನಿಭಾನಯಿಷಂತಿ ಚತುರ್ಥಾಹ್ನ 
ಉದ್ಯತ್ಯೈ ॥| ' 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನ್ಯೂಜ್ಬಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದಾಗೇನ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನ್ನೋ- 
ನಿರ್ನಾಹಿಕಾ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯದಿ ಚತುರ್ಥಮಹರೂ (ರು) ಪೇತಾ ನ್ಯೂಜ್ಬಯನ್ತಿ, ಓಂ (ಓ) 
ಕಾರಸ್ಕ ಸೂತ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣೋಚ್ಚಾರಣನಿಶೇಸಂ ಕುರ್ಯುಸ್ತದಾನೀನೇತದೇವ ವಾಗಿತ್ಯೇತ- 
ದಕ್ಷರಂ ದೇವತಾಯಾ ವಾಚಕಮಂಭಿಲಕ್ಸ್ಮಾ5ಂಯಚ್ಛಂತಿ, ಉದ್ಯಮಂ ಕುರ್ವಸ್ತಿ | ನ ಕೇವಲ- 
ಮುದ್ಯಮಃ ಕಿಂ ತ್ರೇತದಕ್ಷರಂ ವರ್ಧಯಂಸ್ತಿ | ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಕಾರ ಏನ ಪ್ರನವಿಭಾವಯಿಷಸ್ರೀತ್ಯನೇನ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಪ್ರಭುತ್ವಂ ವಿಭುತ್ವಂ ಮಾಕ್ಷರಸ್ಯ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಸ್ತಿ | ಪ್ರಭುತ್ವಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ವಿಭುತ್ವಂ ವಿಶಾಲತ್ವಂ | ನ್ಯೂಜ್ಬಸ್ವರೂಸಪಮಾಶ್ವಲಾಯನೇನ ವರ್ಣಿತಂ--« ಚತುರ್ಥೇತಹನಿ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಪ್ರತಿಪದ್ಯರ್ಧರ್ಚಾದ್ಯೋರ್ನ್ಯೂಜ್ಬೂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸ್ವರಮೋಕಾರಂ ತ್ರಿಮಾ- 
ತ್ರಮುದಾತ್ತಂ ತ್ರಿಸ್ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಜೋಪರಿಷ್ಟಾದಪರಿಮಿತಾನ್ಸಂಚೆ ವಾರ್ಧಾಕಾರಾನನುದಾತ್ತಾ- 
ನುತ್ತಮಸ್ಯ ತು ತ್ರೀನ್‌ಸೂರ್ವಮಕ್ಸರಂ ನಿಹನ್ಯತೇ ನ್ಯೂಬಚ್ಬ್ಯಮಾನೇ? ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯೆ- 
ಮರ್ಥಃ | ಚತುರ್ಥೇಇಹನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯ ಯೇಯಮೃಕ್ಪಥಮಾತಸ್ತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಜುಚೋ ಯೌ ದ್ವಾನರ್ಧರ್ಚ್‌ ತಯೋರರ್ಧರ್ಚಯೋರ್ಯಾವಾದೀ ತಯೋರಾದ್ಯೋ- 
ರ್ನ್ಯೂಜ್ಬಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ನಿತರಾಮತ್ಯಂತವಿಷಮಪ್ರಕಾರೇಣೋಜ್ಬನಮುಚ್ಚಾರಣಂ ನ್ಯೂಜ್ಚಃ | 
ಕಥಮಿತಿ ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಲಯಥೇತಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಪತ್‌ | ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಸ್ಕಾದೌ ಯೋಯಂ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸ್ವರ ಓಕಾರಃ ಪಕಾರಾದೂರ್ಧ್ಯ- 
ಭಾವೀ ತಂ ತ್ರಿಮಾತ್ರೋಸೇತಮುದಾತ್ತಸ್ವರಯಖಕ್ಷ್‌ಂ ತ್ರಿವಾರಮುಚ್ಚಾರಯೇತ್‌ ॥ ತ ಏತೇ 
ತ್ರಯ ಓಕಾರಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ತತ್ರೈಕೈಕಸ್ಕೌ ಕಾರಸ್ಕೋಪರಿ ಪುನರಪ್ಯೋಕಾರಾ ಅರ್ಧಸ್ವ- 
ರೂಪಾ ಹ್ರಸ್ವಮಾತ್ರಾ ಅಸರಿಮಿತಾಃ ಪಂಚ ವೋಚ್ಚಾರಣೇಯಾಃ | ತೇ ಚಾರ್ಧಾಕಾರಾಃ 
ಸರ್ಮೇಪ್ಯನುದಾತ್ತಾಃ ಉತ್ತಮಸ್ಯ ತು ತ್ರಿಮಾತ್ರಸ್ಕೌ ಕಾರಸ್ಕೋಸರಿ ತ್ರೀನರ್ಧೌಕಾರಾನು. 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 343 


ಚ್ಹಾರಯೇತ್‌ | ತೇಷ್ವರ್ಧೌಕಾರೇಷು ಪ್ರಫಮುಮನುಕ್ಷರಂ ನಿಹನ್ಯಾದತ್ಯಂತಂ ನೀಚಸ್ವರೇಣಾನು- 
ದಾತ್ತಂ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ | ಏವಂ ಸತ್ಯುದಾತ್ತಾಸ್ತ್ರಿಮಾತ್ರಾಸ್ತ್ರಯ ಓಕಾರಾ ಅರ್ಧಾಕಾರಾಸ್ತ್ರಯೋ- 
ದಶೇತ್ಯೇವನೋಕಾರಾಃ ಹಷೋಡಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಥಮುದ್ದಿತೀಯಯೋಪ್ರಿಮಾತ್ರಯೋ- 
ರ್ಮುಧ್ಯೇ ಪಂಚಾನುದಾತ್ತಾ ಅರ್ಧಾಕಾರಾಃ | ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಯೋಸ್ತ್ರಿಮಾತ್ರಯೋ- 
ರ್ಮುಧ್ಯೇ ಪಂಚಾನುದಾತ್ತಾ ಅರ್ಧಾಕಾರಾಃ ಶೈತೀಯಸ್ಕ್ಯ ತ್ರಿಮಾತ್ರಸ್ಕೋಹಪರಿಷ್ಟಾದನು- 
ದಾತ್ತಾ ಅರ್ಧೌಕಾರಾಸ್ತ್ರಯಂಃ | ಸೋಂಯಮುಂಚ್ಹಾರಣನಿಶೇಸೋ ನ್ಯೂಜ್ಬ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ಸೋ*ಯಂ ನ್ಯೂಜ್ಬಶ್ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೆ ಉದ್ಯತ್ಯೆ, ಉದ್ಯಮನಾಯ ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ಕರ್ಷಾಯ 
ಭವತಿ ॥ 


ಈ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಂಖದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ಗೇನತೆಯೇ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹಕಳಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದಿನದ ಸ್ವರೂಪವೆನಿಸಿದ ನ್ಯೂಂಖನೆಂಬ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸೂತ್ರೋಕ್ತ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಓಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ವಾಚಕಪದವೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ವಿಶೇಷಗಮನಕೊಡುವರು. ಗಮನಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಈ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ (ಹೆಚ್ಚು) 
ಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಆ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಭುತ್ವಂ ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ವಿಭುತ್ವಂ ಎಂದರೆ 
ವಿಶಾಲತ್ವವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು-- ಚತುರ್ಥೆೇಃ- 
ಹನಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪ್ರತಿಸದ್ಯರ್ಧರ್ಚಾದ್ಯೋರ್ನ್ಯೂಂಖೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸ್ವರನೋಕಾರಂ ತ್ರಿಮಾತ್ರ- 
ಮುದಾತ್ತಂ ತ್ರಿಸ್ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಜೋಪರಿಷ್ಟಾದಹಪರಿಮಿತಾನ್ಸಂಚ ನಾಂರ್ಧಾಕಾರಾನನುದಾತ್ತಾನುತ್ತಮಸ್ಯ ತು 
ಶ್ರೀನ್ಸೂರ್ವಮಕ್ಸರಂ ನಿಹನ್ಯತೇ ನ್ಯೂಂಖಮಾನೇ | ಎಂದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿವಸ ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಆ ಅರ್ಧಖಕ್ಕುಗಳ ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ನ್ಯೂಂಖಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ನ್ಯೂಂಖನೆಂದರೆನಿತರಾಮತ್ಯಂತನಿಷಮ ಪ್ರಕಾರೇಣೋಂಖನ- 
ಮುಚ್ಚಾರಣಂ ನ್ಯೂಂಖಿಃ ಅತ್ಯಂತೆ ನಿಷಮಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನ್ಯೂಂಖವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಆಪೋ ರೇನತೀಃ ಕ್ಷಯಥ ಎಂಬುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಳು. ಇದರ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಥದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಸೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು, ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಪಕಾರದನಂತರ ಓಕಾರ 
ವಿರುವುದು. ಈ ಓಕಾರವನ್ನು ಉದಾತ್ತಸ್ವರಯುಕ್ತವಾಗಿ ತ್ರಿಮಾತ್ರ (ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಕಾಲ) ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೂರು ಓಕಾರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಓಕಾರದ ಮುಂದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಓಕಾರ (ಹ್ರಸ್ತ್ರಮಾತ) ವನ್ನು ಐದಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು, ಈ (ಹ್ರಸ್ವ) ಅರ್ಧೌಕಾರಗಳು 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು. ಕ್ರಿಮಾತ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಕೊನೆಯ ಓಕಾರದ ಮುಂದೆ ಮೂರು ಅರ್ಧ ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ವ 
ಓಕಾರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥ (ಪ್ರಸ್ತ) ಓಕಾರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲ ಓಕಾರವನ್ನು ಬಹಳ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎಂದರೆ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಗಳು (ತ್ರಿಮಾತ್ರಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಮೂರು ಓಕಾರಗಳು ಮೂರು, ಹದಿಮೂರು ಅರ್ಧೌಕಾರಗಳು (ಪ್ರಸ್ತ) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಹದಿನಾರು ಓಕಾರಗಳಾಗುವವು. 
ತ್ರಿಮಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೌಕಾರ (ಎಂದರೆ ಕ್ರಸ್ತಯುಕ್ತವಾದ ಓಕಾರ) ಐದು 
ಅನುದಾತ್ತಯುಕ್ತವಾದ ಓಕಾರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ದ್ವಿತೀಯ ತೃತೀಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ್ವಸಹಿತ 
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ವಾದ ಐದು ಅರ್ಧೌಕಾರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ತ್ರಿಮಾತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಾನಂಶರ ಅನುದಾತ್ತಸಹಿತವಾದ ಮೂರು 
ಅರ್ಡೌಕಾರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನ್ಯೂಂಖವೆಂದು ಹೆಸರು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಹೀಗೆ 
ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಿಸಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪರ್ಷವುಂಟಾಗುವುದು. 


ಅನ್ನಂ ವೈ ನ್ಯೂಂಖ್ಯೋ ಯದೇಲ(ಳ)ವಾ ಅಭಿಗೇಷ್ಲಾಶ್ಚರಂತ್ಯಥಾ- 
ನ್ನಾದ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ತದ್ಯಚ್ಚೆತುರ್ಥಮಹರ್ನ್ಯೂಂಖಯಂತ್ಯನ್ನ- 
ಮೇನ ತತ್ರಜನಯಂತ್ಯನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ತಸ್ಮಾಚ್ಚತುರ್ಥಮ- 
ಹರ್ಜಾತನದ್ಭವತಿ ॥ 


ತಮಿದಂ ನ್ಯೂಜ್ಬಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಯೋಯಂಮುಕ್ತೋ ನ್ಯೂಂಜ್ಪ್ಬೋಸ್ತಿ ತದೇತದನ್ನಂ 
ವಾ ಅನ್ನಸಾಧನತ್ವಾದನ್ನಸ್ವರೂಪಮೇವ | ಕಥಮೇತದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ |! ಇಳಾಶಜ್ದೋನನ್ನ- 
ವಾಚೀ | ತದ್ಕ್ಯೇಷಾಂ ಕರ್ಷಕಾಣಾಮಸ್ತಿ ತೇ ಕರ್ಷಕಾ ಈಳನಾ8 | ತೇ ಚ ನರ್ಷಂತಂ ಪರ್ಜ- 
ನ್ಯಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗೇಷ್ಡಾ ಹರ್ಷೇಣ ಗಾಯಂತೋ ಯದಾ ಚರಂತಿ, ಅಥ ತದಾನೀಮನ್ನಾದ್ಯಂ 
ಪ್ರಜಾಯತೇ | ಸ್ವಕಾಲನೃಷ್ಟಿಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ದೃಷ್ಟಾ ಕರ್ಷಕಾ ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಹೃಷ್ಟಾಚ 
ಗಾಯಂತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಸದೃಶನಿದಂ ಚತುರ್ಥೇಂಹನಿ ನ್ಯೂಜ್ಬರೂಪಮುಚ್ಚಾರಣಂ | 
ಅತೋಇ*ನೇನೋಚ್ಚಾರಣೇನಾನ್ನಮುತ್ಪಾದಯನ್ರಿ | ತದೇನಮನ್ನಾ ದ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಉತ್ಪಾ- 
ದನಾರ್ಥಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ। ತಸ್ಮಾದನ್ನಪ್ರಜಾತಿಯುಕ್ತತ್ವಾದೇನ ಚತುರ್ಥಮಹ ರ್ಜಾತವದ್ಭವತಿ | 
ಜಾತನತ್ತ್ಯಮೇತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮಂತ್ರನತ್ವೇನೋಸಪರಿಸ್ಟಾದ್ವಕ್ಷ್ಯತೇ ॥ 


ನ ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಈ ನ್ಯೂಂಖವು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಾಧನ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಳಾಶಬ್ದವು ಅನ್ನವಾಚಿ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವು ಯಾವ ಜನರಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅವರಿಗೆ ಈಳವಾಃ ಅಥವಾ ಕರ್ಷಕಾಃ ಕೃಷಿಕರು ವ್ಯವಸಾಯ 
ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕೃಷಿಕರು ಅಥವಾ ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುವವರು ಮಳೆ ಹುಯ್ಯವುದನ್ನೆ ೇ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದು 

ಬೆ K 
ಮಳೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಕೃಷಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೃಷಿಕರು ಸಂತೋಷಪಡುವರು. ಈ 
ಕೃಷಿಕರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಹಾಡುತ್ತಾ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಾ ನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ನ್ಯೂಂಖವೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈರೀತಿ ನ್ಯೂಿವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವವು ಎಂದರೆ ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಪ್ರಜಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರೆಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಈ ನಾಲ್ವನೇ ದಿನವು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಬ ದಂತೆ 
ಚ 

ಆಗುವುದು. ಹೀಗೆ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮುಂದಿ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದು, 
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ಚತುರಕ್ಷರೇಣ ನ್ಯೂಂಖಯೇದಿತ್ಯಾಹುಶ್ಚತುಷ್ಬಾದಾ ವೈ ಸಶನಃ ಪಶೂ- 
ನಾಮವನರುಧ್ಯೈ ॥॥ 


ನ್ಯೂಜ್ಬಸ್ಯ ಮಂತ್ರಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಮಂತ್ರೇ ಯೋಯೆಮಾದ್‌ 
ಚತುರಕ್ಷರೋ ಭಾಗಸ್ತೇನ ನ್ಯೂಜ್ಬಿಯೇಚ್ಚತ್ಪಾರ್ಯಕ್ಷರಾಣ್ಯು ಚ್ಹಾರ್ಯ ತದಂತೇ ಯಥೋ- 
ಕ್ಷಂ ನ್ಯೂಜ್ಬಂ ಪ್ರಯುಂಜ್ಯಾದಿತಿ ಕೇಚಿದ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ಆಹುಃ | ಚತುಃ ಸಂಖ್ಯಯಾ ಪಾದಚ- 
ತುಷ್ಟಯೋಪೇತಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭನತೀತಿ ತದಭಿಸ್ರಾಯೆಃ ॥॥ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಂಖಕ್ಕಿರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನ್ಯೂಂಖಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಯಥೋಕ್ತವಾದ ನ್ಯೂಂಖನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಜೇಕೆಂದು 
ಕೆಲವು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪಠಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರ್ಯತ್ತರೇಣ ನ್ಯೂಂಖಯೇದಿತ್ಯಾಹುಸ್ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ಶ್ರಿವೃತೋ 
ಲೋಕಾ ಏಸಾಮೇನ ಲೋಕಾನಾಮಭಿಜಿತ್ಯೈ ॥ 


ಸಕ್ಸಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಸೂರ್ವವದ್ದಾ ಖೇಯಂ ॥ 


ಕೆಲವರು ಮೂರು ಅ್ರ್ರೂರಗಳಿಗೆ ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಮೂರು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿ ಕ್ರಸ್ವ್ರರ್ಗಗಳಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸಂಕೇತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ 
ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಏಕಾಸ್ತರೇಣ ನ್ಯೂಂಖಯೇದಿತಿ ಹ ಸ್ಮಾಂ6ಹ ಲಾಂಗಲಾಯನೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮೌದ್ದಲ್ಯ ಏಕಾಕ್ಷರಾ ವೈ ವಾಗೇಷ ನಾನ ಸಂಪ್ರತಿ 
ನ್ಯೂಂಖಂ ನ್ಯೂಂಖಯತಿ ಯ ಏಕಾಕ್ಷರೇಣ ನ್ಯೂಂಖಯತೀತಿ 


ಪಕ್ಸದ್ವಯಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ತೃತೀಯಸಕ್ಷಂ, ವಿಧತ್ತೇ--ಲಾಂಗಲಾಖ್ಯಸ್ಥ ಮುಹರ್ಹೇಃ 
ಪೌತ್ರೋ ಲಾಂಗಲಾಯನಃ | ಮುದ್ದಲಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮೌದ್ಧಲ್ಯಃ8॥ ಸ ಚ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯೇತ- 
ನ್ನಾಮಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ। ಸ ಹ್ಯೇಕಮಕ್ಸರಮುಚ್ಚ್ಹಾರಯೇನ್ನ್ಯೂಜ್ಬಯೇದಿತಿ ವಕ್ತಿ | ತತ್ರೇಯ- 
ಮುಸಪತ್ತಿ8ಃ। ಯೇಯಂ ವಾಗಹರ್ದೇನತೇತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಾ ಸೇಯಮೇಕಾಕ್ಷರಾ | ತಥಾ 
ಸತಿ ಯಃ ಪುಮಾನೇಕಾಕ್ಷರೇಣ ನ್ಯೂಜ್ಬಯತೈೇಷ ಏನ ಸಂಪ್ರತಿ ಸಮ್ಮಜ*ನ್ಮ್ಯೂಜ್ಪಮನುತಿ- 
ಸ್ಮತ್ಯಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾಯಾ ದೇನತಾನುಸಾರಿತ್ವಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇರಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ 


ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ಮೂರಕೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಲಾಂಗಲ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪೌತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಲಾಂಗನಾಯನ ಎಂದ್ಳು 
ಇ) 
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ಹೆಸರು. ಮುದ್ದಲ ಎಂಬ ಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಮೌದ್ಧಲನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ 


AANA NAN NNN NSN 
AN ತ್‌ ಈ 


[a 


ಯುಸಿಯು ಒಂದೇ ಅಕರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನ್ಯೂಂಖಕ್ರಮದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಜೀಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಹಿಂದೆ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ವ್ರ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರವಿರುವುದು 
(ವಾಕ್‌). ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ (ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರ) ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನ್ಯೂಂಖ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಈ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಮತವು. 
ಣೆ ತ ನ ನ್‌ ಪ್ರಿಯೆ 
ದ್ವ್ಯಸ್ತರೇಣೈನ ನ್ಯೂಂಖಯೇತೃತಿಷ್ಠಾಯಾ ಏನ ದ್ವಿಪ್ರತಿಸ್ಕೋ ವೈ 
೧ ಇ 
ಪುರುಷಶ್ಚತುಸ್ಸಾದಾಃ ಪಶವೋ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ್ದಿಸ್ರ- 
ಇಬ ಚ ಸುಸು ಸತಿಸಾಹು 
ತಿಷ್ಕೆಂ ಚತುಷ್ಪಾತ್ಸು ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ ತಸ್ಕಾದ್ದ್ಯಕ್ಷ- 
ರೇಣೈನ ನ್ಯೂಂಖಯೇತ್‌ ॥ 


ತದೇತತ್ಪಕ್ಷ್ಸತ್ರ್ರಯಮಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ವಾಭಿಪ್ರೇತಪಕ್ಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಏನವಕಾರಃ ಪೂರ್ದೋಕ್ತ- 
ಪಕ್ಷತ್ರಯ ವ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾ ಏನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾ ಏನ ಹಿ 
ದ್ವಿಸಂಖ್ಯಾ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪದಾಭ್ಯಾಮವಸ್ಥಿತತ್ವಾತ್ಪುರುಷೋ ದ್ವಿಪ್ರತಿಷ್ಠಃ ॥ ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಈಗ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುವರು. ಪುರುಷನಿಗೆ ಎರಡು ಪಾದ (ಕಾಲು) ಗಳಿರುವವು. ಪಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳಿರುವವು. ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ 
ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು 


ಮುಖತಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ನ್ಯೂಂಖಯತಿ ಮುಖತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾ 
ಅನ್ನಮದಂತಿ ವಹಖ ಎವೆ ತದನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಂ 
ದಧಾತಿ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇ ಮುಖತೋರ್ಧ- 

ರ್ಚಸ್ಯಾಂದೌ ದ್ವಿತೀಯನ್ಮಿನ್ನಕ್ಷರೇ ನ್ಯೂಜ್ಬಿಯೇತ್‌ | ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಮುಖೇನೈವಾ- 

ನ್ನಾದನಾತ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಜಮಾನಮುನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ ಮುಖತ ಏವ ಸಮೀಪ ಏವ ಸ್ಮಾಪಯಂತಿ ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ pe ನ್ಯೂಂಖದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರಿ ವರು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ (ಆಪೋ ರೇವತೀ) ಮೊದಲನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ (ಪೋ) ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಮಸ್ತರೂ ಮುಖದಿಂದಲೆ (ಬಾಯಿಂದಲೇ) ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವರು. 


ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾರಂಭವೆಂ ದರೆ ಮುಖಭಾಗವು. ಸ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನ್ಯೂಂಖದ ಉಚ್ಚುರವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅವನ ಮುಖದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಒದಗಿಸುವುದು, 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 847 


AA 
ನ್‌್‌ 


ಮಧ್ಯತ ಆಜ್ಯೇ ನ್ಯೂಂಖಯತಿ ಮಧ್ಯತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನ್ನಂ ಧಿನೋತಿ 
ಮಧ್ಯತ ಏನ ತದನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಂ ದಧಾತಿ ॥ 


ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಮಧ್ಯತಸ್ತೃತೀಯಪಾದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಚಾಂಶ್ಚಲಾಯನ ಅಹ--ಆಗ್ನಿಂನ ಸ್ಪವೃತಕ್ತಿಭಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ತಸ್ಕೋತ್ತಮಾವರ್ಜಂ ತೃತೀಯೇಷು 
ಸಾದೇಷು ನ್ಯೂಬ್ಬಃ? ಇತಿ | ಅನ್ನಂ ಹಿ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ ಧೃತಂ | ತತ್ರ (ಚ್ಹ) ಪ್ರಜಾಂ ಧಿನೋತಿ 
ಪ್ರೀಣಯತಿ ತತಸ್ತತ್ಪಾಶೇನಾನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ ಮಧ್ಯತೋ ಧಾರಣೇ ಯಜಮಾನಮುವಸ್ಥಾಪಯತಿ॥ 


ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರನೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು-- ಆಗ್ಲಿಂ ನ ಸ್ಪವೃಕ್ತಿಭಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ತಸ್ಕೋತ್ತ- 
ಮಾನರ್ಜಂ ತೃತೀಯೇಷು ಪಾದೇಷು ನ್ಯೂಂಖಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ತಿಂದ ಅನ್ನವು ಪುರುಷನ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಉದರ) ಸೇರುವುದು ಮತ್ತು ಅನ್ನವು ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ 
ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಮುಖತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ನ್ಯೂಂಖಯತಿ ಮುಖತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನ್ನ- 
ಮದಂತಿ ಮುಖತ ಏನ ತದನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಂ ದಧಾತಿ ॥ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇಮುಖತೋಇರ್ಧರ್ಚಾದೌ । ತಥಾ 
ಚಾಂಶ್ಚಲಾಯನೋ ಮರುತ್ವತೀೀಯಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಚ ನಿರೂಪ್ಯ ಪಶ್ಚಾದಿದಮಾಹ--ಶ್ರುಧೀ-. 
_ ಹನೀಯಸ್ಯ ತು ತೃಚ ಆದ್ಯೇಂರ್ಧರ್ಚಾದಿಷು ನ್ಯೂಜ್ಬ ಇತಿ ॥ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮೆ ನ್ಯೂಂಖದ ಸ್ಥಾನಮ್ಮ ತಿಳಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖತಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಶ್ರುಧೀ ಹನೀ ಯಸ್ಯ ತು ತೃಚ ಆದ್ಯೇ5ರ್ಧರ್ಚಾದಿಷು ನ್ಯೂಂಖಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ಶ್ರುಧೀಹವ ಎಂಬ ತೃಚದ ಪ್ರಾರಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಈ ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಎಂದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಜನರು ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದಲೇ (ಬಾಯಿಂದಲೇ) ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನು 
ತಿನ್ನುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ 


ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
 ತೆದುಭುಯತೋ ನ್ಯೂಂಖಂ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಸವನಾಭ್ಯಾಮುನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ ಪರಿ- 
ಗೃಹೀತ್ಯೈ | 
ಸವನದ್ವಯಗತಂ ನ್ಯೂಜ್ಬಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಉಭಯತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸನನೇ ಚ॥ 
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ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿರುವ ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 


ಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


English Translation 


(On the Nyunkha) 


(Say. These periods of three days from part of the Navaratra night 
nights-included in the Dvadasaha. The first tryahah or period of three days is 
now explained, and the very same is the first part of the Pristhyam comprising 
six days. Now the middle part of the Navaratra (the second thre days) are to be 
explained. 


The Stomas and Chandas are at an end (i.e. all the Stoma combinations, 
and the metres are exhausted) on the third day; that one only remains. This 
“ that one” is the syllable vach which consists of three sounds; vach is one 
syllable, and this syllable consists of three sounds, which represent the latter 
three days out of the six, of which Vach (speech) 18 one, and Gaus (Cow) is one, 
and Dyaus (Aeaven)is one. Therefore Vach alone is the leading deity of the 
fourth day. 


On just the fourth day they make a Nyunkha, of this syllable by pro 


nouncing it with a tremulous voice, increasing and decreasing (dividing) the 


tone. It serves for raising the fourth day (to make it particularly important). 
Because the Nyunkha is (produces) food, for the singers seeking a livehood, 
wander about in order to make food grow by their singing for rain. 


By making Nyunkha on the fourth day they produce food ; (because it is 
done) for producing food. ‘Thence the fourth day is jatavat i.e. productive. Some 
say; one must make Nyunka with a word comprising four sounds; for the 
auimals are four-footed, in order to obtain cattle, Others say, one must make 
Nyunkhya with three sounds. These three sounds are the three worlds. In 
order to conquer these worlds, they say, one must make Nyunkha with one 
sound only: Sangalayana, the son of Mudgala, a Brahman said ©“ The word’ 
4 Vach ' comprises one syllable only therefore he who makes Nyunkha by one 
sound only, does it in the right way.” They say, one mist make Nyunkha with 
two sounds for obtaining ೩ stand-point, for man has two legs; and the animals 
have four, thus he places the two-footed man among the 18001-100866 animals. 
Therefore the Hotar ought to make Nyunkha with two sounds. At the beginning 
he makes Nyunkha 11) the morning prayer (Prataranuvaka); because ರ್ಕ 
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first eat food with the mouth. In this way the Hotar places the sacrificer with 
his mouth (ready for eating) towards food. 


In the Ajya Shastra the Nyunkha is made in the middle; for in the 
middle he makes the creatures fond of food, and he places thus the sacrificer in 
the midst of food. In the midday libation the Hotar makes Nyunkha at the 
beginning, because auimals eat food with their mouth. Thus he places the 
sacrificer with his mouth towards food. ‘Thus he makes Nyunkha at both the 
libations (morning and midday) for obtaining food. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಏಕನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥೈ ಕವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


-ಅೀ್ರಾಕಾಧವ್ರಾಅ- 
[ ನಾಲ್ಯನೇಧಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು , ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು] 
ht 
ವಾಗ್ಯೈ ದೇವತಾ ಚತುರ್ಥಮಹರ್ನಹತೈ್ಯೇಕವಿಂಶಃ ಸ್ತೋಮೋ 
ರಾಜಂ ಸಾಮಾನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದೋ ಯಥಾದೇನತಮೇನೇನ 
pis ಯಥಾಸಾನು ಯಥಾಛಂದಸಂ ರಾಧ್ನೋತಿ 


ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಚತುರ್ಥಮಹರ್ನಿಧತ್ತೇ-- ಸೂರ್ವನವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ ॥| 


ಫೇ ಬಡಾ ಹ ಕರ್ನ ಹ. 
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ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಹಿಂದೆ ವಾಗ್ತೇವತೆಗೆ ವಾಕ್‌, ಗೆಸ್ಸಾ ದ್ಯೌಃ ಎಂದು 
ಮೂರುವಿಧ ಸ್ವರೂಪಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕು, 
ಐದು, ಆರು ಎಂಬ ದಿನಗಳ ನಿರ್ವಾಹಕರು. ಎಂದರೆ ದಾಗ್ಗೇವತೆಯು ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನಕ್ಕೂ ಗೌಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಐದನೆಯ 
ದಿನಕ್ಕೂ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆರನೆಯ ದಿನಕ್ಕೂ ರಿರ್ವಾಕರಾಗಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ ನಿರ್ವಾಹಕಳು ; ಏಕವಿಂಶ 
ವೆಂಬ ಸ್ತೋಮವೇ ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋಮನು; ವೈರಾಜಂ ಎಂಬುದು ಸಾಮವು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವಜೀವತ್ತೆ ಯಾವಸ್ತೋಮ್ಕ 
ಯಾವಸಾಮ, ಯಾವಛಂದಸ್ಸು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಯದ್ವಾ ಏತಿ ಚ ಪ್ರೇತಿ ಚ ತಚ್ಚತುರ್ಥಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಯದ್ಭ್ಯೇವ 
ಪ್ರಥಮಮಹಸ್ತದೇತತ್ಪುನರ್ಯಚ್ಚತುರ್ಥಂ ಯದ್ಯುಕ್ತನದ್ಯದ್ರ- 
ಥವದ್ಯದಾಶುಮದ್ಯತ್ಸಿಬನದ್ಯತ್ರಥಮೇ ಪದೇ ದೇನತಾ ನಿರುಚ್ಯತೇ 
ಯದಯಂ ಲೋಕೋಭ್ಯುದಿತೋ ಯಜ್ಞಾತವದ್ಯದ್ಧವವದ್ಯ- 
ಚ್ಛುಕ್ರವದ್ಯದ್ವಾಚೋ ರೂಪಂ ಯದ್ವೈಮದಂ ಯದ್ವಿರಿಫಿತಂ 
ಯದ್ವಿಚ್ಛಂದಾ ಯದೂನಾತಿರಿಕ್ತಂ ಯದ್ವೈರಾಜಂ ಯದಾನು- 
ಷ್ಟಭಂ ಯತೃರಿಷ್ಯದ್ಯತ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ಲೋರೂಸಪಮೇತಾನಿ ವೈ ಚತು- 
ರ್ಥಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಾಣಿ ॥ 


ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಗಮಕಾನಿ ಮಂತ್ರಗತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ--ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶ- 
ಬ್ಲಶ್ತೇತಿ ಯದೇವಂ ಪೂರ್ವತ್ರ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಮುಕ್ತಂ ತದತ್ರ ಚತುರ್ಥ- 
ಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಂ ಪ್ರಥಮತ್ರ್ಯಹಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಪ್ರಥಮಮಹಃ ಪೂನಂ ಯದುಕ್ತಂ 
ತದೇತತ್ಪುನರಪಿ ಮಧ್ಯಮತ್ರ್ಯ ಹಾಪೇಕ್ಸಯಾ ಪ್ರಥಮಮಹರುಚ್ಯತೇ | ಅತೋ ನವರಾತ್ರಾ- 
ಪೇಕ್ಷಯಾ ಚತುರ್ಥಂ | ತ್ರ್ಯಹಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಪ್ರಥನುತ್ತ್ವಾತ್ಸ ಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಲಿಂಗಾನ್ಯತ್ರ 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ |ತತ ಏನ ತದ್ಯುಕ್ತವದಿತ್ಯಾರಭ್ಯಾಯಂ ಲೋಕೊಆಭ್ಯುದಿತ ಇತ್ಯಂತಾನಿ ಸೂಕ್ಕೋ- 
ಕ್ರಾನ್ಯೇವಾಭಿಹಿತಾನಿ | ಜಾತವಜ್ಜನಿಧಾತುಯುಕ್ತಂ | ಹವವದಿತಿ ಹೃಯತಿಧಾತುಯುಕ್ತಂ | 
ಶುಕ್ರವಚ್ಛುಕ್ರಶಬ್ದಯುಕ್ತಂ। ವಾಚೋ ರೂಪಂ ವಾಕ್ಟತಿಷಾದಕಶಬ್ದಯುಕ್ತಂ | ವೈಮದಂ 
ವಿಮದಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಯುಕ್ತಂ | ರಿಫಿ (ಫ) ತಿಧಾತುಃ ಕ್ಲೇಶಾರ್ಥೇವರ್ತತೇ | ವಿಶೇಷ- 
ಕ್ಲೇಶೇನ ನ್ಯೂಜಶ್ಸೀನೋಚ್ಚಾರಿತಂ ವಿರಿಫಿತಂ | ವಿಚ್ಛಬ್ನಾ ಇತಿ ವಿವಿಧಚ್ಛೆಂದಸಾ ಯುಕ್ತಂ | 
ತದೂನಂ ಚಾತಿರಿಕ್ತಂ ಚೋನಾತಿರಿಕ್ತಂ | ಅಕ್ಷರಹ್ರಾಸವೃದ್ಧೀ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೈರಾಜಾಖ್ಯಸಾ- 
ಮಸಂಬದ್ಧಂ ವೈರಾಜಂ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌"ಛಂದಃ ಸಂಬದ್ಧಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಜಾತನದಿತ್ಯಾದೀನ್ಯತ್ರ 
ವಿಶೇಷಲಿಂಗಾನಿ | ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥವಾಚಿಪ್ರತ್ಯಯೋಪೇತಂ ಧಾತುರೂಪಂ ಕರಿಷ್ಕದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
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ಅತ್ರ ಯನ್ನೂತನಂ ಯಚ್ಚ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಸಮಸ್ತಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ 
ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಾಣಿ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲ್ರಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಆಕಾರವು ಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮೊದಲನೇ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಣವು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೇ ತ್ರ್ಯಹದ ಪ್ರಥಮದಿನದ 
ಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವುದಷ್ಟೆ. ಅದನ್ನು ಎರಡನೇ ತ ತ್ರ್ಯಹದ (ಮಧ್ಯಮತ್ರ್ಯ್ಯ ಹದ) ಮೊದಲದಿವಸಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೇ 
ದಿವಸಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ (ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ, ದಶಮ, ದ್ವಾದಶ ಎಂಬ ದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ) ಒಂಭತ್ತು ದಿವಸಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನವು. ತ್ರ್ಯಹಾಪೆ। ಕ್ಷಯಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಈ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ದಿನವು ಮಧ್ಯಮತ್ರ್ಯಹದ ಪ್ರಥಮದಿನವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತದ್ಯುಕ್ತವತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ಲೋಕೋಭ್ಯೂದಿತ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆಡರ ಮುಂದಿನ ಪದವು 
ಜಾತವತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಜಾತನತ್‌ ಎಂಬುದು ಜನಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಹವವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಹ್ವಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶುಕ್ರ್ರವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶುಕ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ವಾಚೋ 
ರೂಪಂ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಟ್ರತಿಪಾದಕ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ವೈಮದಂ ಎಂದರೆ ವಿಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ರಿಫಿತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಿಫತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನ ಇಗಿ ಕ್ಲೇಶ (ದುಃಖ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವಿಶೇಷಕ್ಸೇಶ (ದುಃಖ್ಯ 
ಕಪ್ಪ) ದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ವಿರಿಫಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ವಿಚ್ಛಂದಾ ಎಂದರೆ ವಿವಿಧ 
ರೀತಿಯ (ಬೇರೆಬೇರೆ) ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವು. ತಡೂನಾತಿರಿಕ್ತಂ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಪ್ರಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದಿರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ವೈರಾಜಂ ಎಂದರೆ ವೈರಾಜವೆಂಬ ಸಾಮದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದರೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಮೇಲ ಹೇಳದಂತೆ ಜಾತವತ* ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಎನ್ನುವ 
ವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ =. ನಾಲ್ವನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ಯಾಲಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕರಿಸ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಪ ಪ್ರಥವ.ದಿವಸದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ, ಈಗ ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸೆ;ರಿ ಈ ನಾಲ್ಕನೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿರುವವು. 


ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಬರಿತಿ ಚತುರ್ಥಸ್ಯಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ವೈಮದಂ 
ನಿರಿಫಿತಂ ವಿರಿಫಿತಸ್ಯ ಯಷೇಶ್ವತುರ್ಥೆಹನಿ ಚತುರ್ಥಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ 0 
| ಇದಾನೀಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಆಂಗ್ನಿನಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಮದಂ ನಿಮದಾ. 
ಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ದೃಷ್ಟಂ | ವಿರಿಫಿತಂ ನ್ಯೂಜ್ಬರೂಪೇಣ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸ್‌ ರಿತಂ | 
ಅತ ಏನ ವಿರಿಥಿತಸ್ಯ ನಿಶೇಷಕ್ಗೆ (ಶರೂಪತಯಾ ಯುಕ್ವಸ್ಯ ವಿಮದಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇಃ 


ಸಂಬಂಧಿ | ಅತೋ ನಿವದೇನ ದೃಷ್ಟತ್ವ 0 ಫಿರಿಫಿತತ್ವಂ ಚೇತಿಲಿಂಗದ್ವಂಯಸದ್ದಾ ನ್ಸಿವಾಚ್ಚತುರ್ಥೇತ 
ಹನ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಯೋಗ್ಯಂ | ತಸ್ಮಾಚ್ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರೂಸಪಕಂ 
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A 


EEE ನ. 


ಈಗ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಆತಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಿಮದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ 
ದೃಷ್ಟವಾದದು. ಮತ್ತು ಇದು ವಿರಿಫಿತಂ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷ ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ನ್ಯೂಂಖಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಿಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದೂ ವಿಶೇಷ ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ 
ನ್ಕೂಂಖ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲ್ರೂಣಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಷ್ಟರ್ಚಂ ಪಾಂಕ್ತಂ ಪಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞಃ ಪಾಂಕ್ತಾಃ ಪಶವಃ ಪಶೂ- 
೧ 
ನಾಮವನರುಧ್ಯೃ ॥ 


ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯಾಂ ಛಂದಶ್ಹೋಪಜೀವ್ಯಂ (ವ್ಯ) ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಖುಕ್ಬ್ಸಂಖ್ಯೋತ್ತರ. 
ತ್ರೋಷಯುಜ್ಯತೇ | ಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದೋಯೋಗಾತ್ಸಾಂಕ್ರಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಹವಿಷ್ಟಂಕ್ರ್ಯಾದಿಭಿರ್ಯ- 
ಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾಂಕ್ರತ್ವಂ। ಚತುರ್ಭಿಃ ಪಾದೈರ್ನುಖೇನಚ ಪಂಚಾವಯನೈಃ ಪಶವಃ ಪಾಂಕ್ತಾಃ । 
ತಸ್ಮಾದೇತಚ್ಛಂಸನಂ ಪಶುಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈ ಭವತಿ ॥ 


ಈ ಆಜ್ಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಮ ಖುಕ್ತುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಸಂಕ್ತೆಯು. ಸಂಕ್ತೆಶ್ಫಂದಸ್ಸು ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞವು ಹವಿರಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಛಂದಸ್ಸು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು, ಒಂದು ಮುಖವೂ ಸೇರಿ ಐದು ಮುಖ್ಯಾವಯವಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಸು ಪಶುಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಪಶುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದು. 


ತಾ ಉ ದಶ ಜಗತ್ಯೋ ಜಗತ್ವ್ರಾತಃಸನನ ಏಷತ್ರ್ಯಹಸ್ತೇನ ಚತುರ್ಥ- 
 ಸ್ಯಾಹ್ನೋರೂಪಂ॥ 


ಜಗತೀದ್ವಾರಾ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತಾ ಉ ತಾಸ್ತು ಸೂಕ್ತಗತಾ ಅಷ್ಟಾವೃಚೋ ದಶ 
ಜಗತ್ಯಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಕಥಂ ಸಂಪತ್ತಿರಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದ್ಯಂತಯೋರ್ಜುಚೋಸ್ಟ್ರಿ- 
ರಾವೃತ್ಯಾ ದ್ವಾದಶ ಪಂಕ್ರಯೋ ಭವನ್ತಿ | ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚೈಕಚತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ। ತತೋ ಮಿಲಿತ್ವಾ$- 
ಶೀತ್ಯಧಿಕಚತುಃಶತಾಶ್ಸರಾಣಿ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ |! ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಸರಾಣಾಂ ಜಗತೀನಾಂ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ತಾನಂತ್ಯೇವಾಕ್ಷರಾಣಿ | ಏನಂ ಜಗತೀಸಂಪತ್ತಿಃ | ಜಗತೀಛಂದೋ- 
ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಯಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಕ್ಯ ಸೋಃಯಂ ಜಗತ್ಪಾಪJತಃ ಸವನಃ। 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಚೈಂದಸಾಂ ನಿನಾದೋ(ದೇ) ಜಗತ್ಯಾಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಸ್ಥಾನಮುಕ್ತಮ್‌ | ಅತಃ 
ಪ್ರಾತಃಸವನಜಗತೀಸಂಬಂಧಶ್ವತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಃ ॥ 


ಪ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಟು ಪಂಕ್ಷೈಶ್ಚಂದ 
ಸ್ಸನ್ನು ಅಕ್ಷರಸಂಖೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆ ಹೆತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕದ ಎಂಟು 
ಎಂದಿ 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 358 


ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರುಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಜುಕ್ಳುಗಳಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದ 
ಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ವಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೊಂದಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳ ಅಕ್ಷರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ 482 (492) ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವವು. ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಲವತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಹತ್ತು ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗುವವು. ಇಂತಹ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನವು 
ಮಧ್ಯಮತ್ರ್ಯಹದ (ನಾಲ್ಕನೇ ದಿವಸದ) ಜಗತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿವಾದವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂದು ಹಿಂಜೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು. 


ತಾ ಉ ಪಂಚದಶಾನುಷ್ಟುಭ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಹ್ಯೇತದಹಸ್ತೇನ ಚತುರ್ಥ- 
ಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 


ಅನುಸ್ಪು ಪ್ಸಂಬಂಧೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತಾಸ್ತು ದಶ ಜಗತ್ಯಃ ಪಂಚದಶಾನುಷ್ಟುಭಃ 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಹಿ | ಅಷ್ಟ್ರಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷ೦ಾ ಜಗತೀ | ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾನುಷ್ಟ್ರುಷ್‌ 
ತಥಾ ಸತ್ಯೇಕೈಕಾ ಜಗೆತೀ ಸಾರ್ಧಾನುಷ್ಟುಬ್ಬವತಿ | ಅಹಶ್ಚೈತದನುಷ್ಟುಭಃ ಸಂಬಂಧ್ಯನು- 
ಷ್ಟುಭೋ ನಿರ್ವಾಹಕತ್ತಸ್ಕೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತೇನೇದಂ ಸೂಕ್ತಮನುಷ್ಟುಜ್‌ದ್ವಾರಾ ಚತುರ್ಥ- 
ಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕವಶ್‌ | 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹತ್ತು `ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆ ಹದಿನೈದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗುವವು 
ಇದಲ್ಲದೆ ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ ದ್ವಾ ಶ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾತನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೂವರೆ ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಸ್ಸಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಹತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಹದಿನೈದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗುವವು. ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೇ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿವಸಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಾಹಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ತಾ ಉ ವಿಂಶತಿರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಂ ಹ್ಯೇತದಹಸ್ತ್ರನ 
ಚತುರ್ಥಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 


ಗಾಯತ್ರೀದ್ವಾರಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತಾಸ್ತು ದಶ ಜಗತ್ಯಃ ಪುನರಪಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ದ್ವೇಧಾ 
ವಿಭಜ್ಯಮಾನಾಶ್ಚತುರ್ಪಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ರೋ ವಿಂಶತಿರ್ಭವಂತಿ | ಗಾಯತ್ರೀಸಂಬಂಧಂ 
ಚಾನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯಣೀಯಂ ಪ್ರಥಮಮಹಃ। ಗಾಯೆತ್ರೋ ನಾ ಐಂದ್ರನಾಯವೋ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯನುಹರಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಇ(ಐ)ಂದ್ರಂ ಚಾಹರ್ಮಧ್ಯಮೇ ತ್ರ್ಯಹೇ ಪ್ರಥ- 
ಮತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಾಯಣೀಯಂ | ಅತೋ ಗಾಯತ್ರೀದ್ವಾರಾ ಸಂಬಂಧಸ್ಯ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಕತ್ವಾದೇತ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಂ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಂ | 
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ಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಇಪ್ಪತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗುವವು. ಯಜ್ಞದ ಮೊದಲನೇ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾಯಣೀಯವೆಂಬ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿ ( (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಬೇರೊಂದು ಶ್ರು ತಿಯಲ್ಲಿ-- 
ಗಾಯತ್ರೋ ವಾ ಐಂದ್ರವಾಯವೋ ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾಯಣೀಯವಮಹಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮಧ್ಯಮತ್ರೈ ಹವಾದ 
ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು. ಪ್ರಾಯಣೀಯವು. ಇದಕ್ಕೆ ಗಾಯಶ್ರೀಸಂಬಧವಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ತದೇತದಸ್ತುತಮಶಸ್ತಮಯಾತಯಾಮಸೂಕ್ತಂ ಯಜ್ಞ ಏವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತ 
ದ್ಯದೇತಚ್ಛತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ಯಜ್ಞಾದೇವ ತದ್ಯಜ್ಞಂ 
ಈ ು) 
ತನ್ನತೇ ವಾಚಮೇನ ತತ್ಪುನರುಪಯಂತಿ:ಸಂತತ್ಯೈ 


ಸಾರಯುಕ್ತತ್ವೇನ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ತದೇತದಾಗ್ನಿಮಿತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಮುದ್ಧಾತೃಭಿಃ 
ಪೂರ್ವಮಸ್ತುತಂ ಹೋತೃಭಿರಪ್ಯಶಸ್ತಂ | ತಸ್ಮಾದಯಾತಯಾನುಂ ಗತಸಾರಂ ನ ಭವತಿ 
ಸಾಕ್ಸಾದ್ಯಜ್ಞ ಏನ ಯಜ್ಞಮಧ್ಯೇ ಸಾರತ್ಕಾತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಯದ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಮತ್ರಾಜ್ಯಂ 
ಭವೇತ್ತದಾನೀಂ ಯಜ್ಞರೂಪಾದೇನ ಸೂಕ್ತಾದ್ಯಜ್ಞರೂಪಮಹಸ್ತನ್ನತೇ ನಿಸ್ತಾರಯನ್ತಿ | ಕಂ 
ಚಾಹರ್ದೇವತಾಂ ನಾಚಮೇವ ತೇನ ಸಾರಯುಕ್ತೇನ ಪುನಃ ಪ್ರಾಸ್ಲೆನಸ್ತಿ | ತತ್ರ (ಚ್ಚ) ಮಧ್ಯ- 
ಮಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ ನಿಚ್ಛೇದರಾಹಿತ್ಯಾಯ ಭವತಿ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 5. ಆಗ್ಲಿಂ ಎಂಬ ಆಜ್ಯಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದ್ದಾ ತೃಗಳಾಗಲಿ, ಹೋತೃಗಳಾಗಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಸಾರವನ್ನು ಯಾರೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಸ ೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪ ಸ್ರಥಮತಃ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇದು ಯಜ್ಞ ದ ಈ ದಿನದ ಸ ಸ್ವ ರೂಪ 


ವಾಗಿ ನ ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ನಾಲ್ಕ ನೇ ದಿನದ ದೇವತೆಯಾದ ವಾಗ್ಹೇನತೆಯನ್ನು 
ಸಾರಯ್ತವಾದ ಮಂತ್ರ us ಯಜಮಾನರು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮತ್ರ್ಯಹವು ವಿಚ್ಛೆ "ದ 
ರಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ನಿಫ್ಲು ವಾಗಿ ಕೊನೆಂ ಬ ನಡೆಯುವುದು. 


ಸಂತತೈಸ್ರ್ಯಹೈರವ್ಯವಚ್ಚಿನ್ಸೈರ್ಯಂತಿ-ಯ ಏವಂ ನಿದ್ವಾಂಸೋಯಂತಿ॥ 
ವೇದನಪೂರ್ವಮನುಷ್ಕಾನಂ ಪ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸೂರ್ವವದ್ದ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ನಿದಾ ಸಂಸನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಅನುಷಾ ) ನಮಾಡುವನೋ 
ಅವನು ಕೊಳೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಮಸ್ತ್ರ ಸಕು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಚ್ಛಿ 


ತ್ತಿ ಅಥವಾ ಅಡಚಣೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ವಿಘ್ನ 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 
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ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ತೇ ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ವಾಯೋ 


ಶತಂ ಹರೀಣಾಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಮಾಚಿ*- 


ತಾನಸುಕ್ರತೂ ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತ್ಯನುಂ ವೋ ಅಪ್ರಹ- 
ಇಮಪತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಮುಂಬಿತನೇ ನದೀತಮ ಇತ್ಯಾನು- 
ಷ್ಟುಭಂ ಪ್ರಉಗಮೇತಿ ಚ ಪ್ರೇತಿ ಚ ಶುಕ್ರವಚ್ಚ ಚತುರ್ಥೆಆ- 
ಹನಿ ಚತುರ್ಭಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ವಾಯೋ ಶುಕ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಂ ಪ್ರತೀಕಂ ನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ನಾಯೋ ಶತಮಿತಿ ತೃತೀಯಮಿಂದ್ರಶ್ಹೇತಿ ಚತುರ್ಥಮಾಚಿಕಿತಾನೇತಿ ಪಂಚ- 
ಮಮಾ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರಿತಿ ಷಷ್ಮಂ ತ್ಯಮುವ ಇತಿ ಸಪ್ತಮಮಸತ್ಯಮಿತ್ಯಷ್ಟಮನಮಂಬಿತವು 
ಇತಿ ನವಮಂ | ಅತ್ರಾನದ್ಯೈಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರತೀಕೈರೇಕಸ್ಟ್ರೃಚ ಇತರೈಃ ಷಟ್‌ಪ್ರತೀಕೈಃ ಷಟ್‌. 
ತ್ರ್ಯಚಾಃ | ಏತೆತ್ಸರ್ವಮನುಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಸ್ವಂ ಉ್ರುಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ಕಾರ್ಯಂ | ಅತ್ರಾಕಾರಃ 
ಪ್ರಶಬ್ದಃ ಶುಕ್ರಶಬ್ದಶ್ಹೇತಿ ಲಿಂಗಾನಿ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನಿ। ವಾಯೋ, ಇತ್ಯತ್ರ ಶುಕ್ರನಲ್ಲಿಂಗಂ | ವಿಹಿ 
ಹೋತ್ರೇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಮಾಯನಾಚಂದ್ರೇಣೇತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಾಯೋ ಶತಮಿತ್ಯತ್ರ ರಥ ಆ 
- ಯಾತ್ಚಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಇಂದ್ರಶ್ಹೇತ್ಯತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಮೃಚ್ಛಾಯಾತಮಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಚಿಕಿತಾ- 
ನೇತ್ಯತ್ರಾ55ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರಿತ್ಯತ್ರ ಚಾಕಾರೌ ಸ್ಪಷ್ಟ್‌ | ತ್ಯಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣನಮಿತ್ಯತ್ರ 
ಪ್ರಶಬ್ದಃ | ಅಪತ್ಯಂ ವೃಜಿನಮಿತ್ಯತ್ರ ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮೃಚ್ಯಾ ಸುಗನಿತ್ಕಾಕಾರಃ | ಅಂಬಿತಮ 
ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಶಸ್ತಿಮಂಬೇತಿ ಪ್ರಶಬ್ದಃ। ಅತೋ ಲಿಂಗಸದ್ಭಾನೇನ ಚತುರ್ಥಿಆಹನಿ ಯೋಗ್ಯ- 
ತ್ವಾದಿದಂ ಸರ್ವಂ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಂ ॥ 


 ಈಗಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ಶೇ(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೭-೧) 
ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ (ಜು. ಸಂ. ೪-೪೮-೧) ವಾಯೋ ಶತಂ ಹರೀಣಾಂ (ಖು. ಸಂ, ೪-೪೮-೫) ಎಂಬ ಮು? 
ಗಳೂ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯನೇಷಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೫೧-೬) ಆಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೬-7೧) ಆ ನೋ 
ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೪-೪, ೮-೮-೧) ತೈಮಂ ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ (ಹು. ಸಂ ೬-೪9-೪) ಅಪತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ 
(ಖು. ಸಂ.೬-೫೧-೧) ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೬) ಎಂಬ ಆರು ತೃಚಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತೂ ಸೇರಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವವು. ಮೊದಲ ಮೂರೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮುಂದಿನ ಆರು ತೃಚಗಳ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಖಕ್ಕು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರ ನಕು 
ಶುಕ್ರಶಬ್ದಗಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ವಾಯೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರವತ್‌ ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣವು, ವಿಹಿ 
ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಖಕೈನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಆಕಾರಲಕ್ಷಣವು ವಾಯೋ ಶತಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಾತ್ಸಿತಿ ಆಕಾರವು, ಇಂದ್ರಶ 
ಎಂಬ ತೃಚದ ಎರಡನೇ ುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾತಮಿಂದ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರವು, ಆಚಿಕೆತಾನ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಆನೋ 
ವಿಶ್ವಾಭಿ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಎಂಬ ಆಕಾರಗಳು, ತ್ಯಮುವೊ ಅಪ್ರಹಣಂ ಎಂಬ ಖುರೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದವುು, ಅಪತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ 
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mm 


ಹಿಸ್‌ ಹ ಕಾರ್‌ ವ್‌ ಎರರ್‌ 
CESSES ಈ 


ಎಂಬ ತೃಚದ ಮೂರನೇ ಬಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಅಂಬಿತಮ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಕಂಡುಬರುವುವು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿರುವವು. 


ತಂ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭರೀಮುಹ ಇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರತಿಸದೀಮುಹ 
ಅತ್ಯಭ್ಯಾಯಾಮ್ಯುನಿವೈತದಹಸ್ತೇನ ಚತುರ್ಥಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 


ಮರುತ್ಚತೀಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದಂ ವಿಧತ್ತೀ- ಅತ್ರ ಯದೇತದೀಮಹ ಇತಿ ಪದಮಸ್ತಿ 
ತದ್ಯಾ ಚಾಮಹ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೀ ವರ್ತತೇ । ಯಾಚ್‌ಇಯಾ ಚ ದೀರ್ಥಕಾಲೇನ ಫಲಪ್ರದಾ | 
ತಸ್ಮಾದೇತದಹರಭ್ಯಾಯಾಮ್ಯಮಿವಾಭಿತೋ ದೀರ್ಥಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿವ ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯೇನ 
ದೃಶ್ಯತೇ 1 ತೇನ ಯಾಚ್ನಾರ್ಥವಾಚಿಧಾತುದ್ದಾರೇಣ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೇನ ಸಾಮ್ಯ ಪ್ರತೀತೇರಿದಂ 
ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಂ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ಲೋ ನಿರೂಪಕಂ ॥ 


ಈಗ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ತಂತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹೇ (ಜು. ಸಂ. 
೮-೬೮-೧೦) ಎಂಬುದು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ (ಮೊದಲನೆಯ) ಖುಕ್ಕು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಚಾಮಹೆ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರ.ವುದು, ಯಾಚನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಫಲವು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು" 
ಈ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲು ಬಹಳಕಾಲ ಹಿಡಿಯುವುದು. ಇದರ 
ಫಲವೂ ನಿಧಾನವಾಗಿಯೇ ದೊರೆಯುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಇದಂ ನಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮ- 


ಇಸ್ಪತಿರಗ್ಗಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತ್ಯಸಃ ಪ್ರನ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತಿ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ನಾ ಸಮಾನ ಆತಾನಶ್ಚ- 
ತುರ್ಥೇಃಹನಿ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಮಂತ್ರಾಂತರಾಣಿ ನಿಧತ್ತೇ--ಆತಾನಃ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಲೃಸಷ್ತಿಃ |! ಸಾ ಚೇದಂ ನಸೋಃ ಸುತಮಿ 
ತ್ಯಾದಿಕಾಸ್ಮಿಂಶ್ಚತುರ್ಥೇಂಹನಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ನಾ ಸಮಾನಾ | ತತ್ಸಾಮ್ಯಂ 
ಚೈಕಂ ಲಿಂಗಂ॥ 


ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೮೨.೧) 
ಇಂದ್ರನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೨-೫) ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ (ಬು. ಸಂ.೧-೪೦-೩) ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) ಹಿನ್ವಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೬) 
ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಂಯ ಬೃಹತೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೮೯-೩) ಎಂಬ ಬಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇನ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಕ್ಕುಕಳು ಎರಡುಕಡೆಯೂ ಸಮಾನವು ಪ್ರಥಮದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಜೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು 

ಚ 
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ಗರಗರ ದಾದಾ ಗ್ದ ಅದಾದ ಅದ್ದಿ ದ್ದಾಾರದಾಕಥಾಕದಾ ಅದಾ ಘರಾಕರಾ ಅಧಾ ಅಧಾ ಕದಾ ದಾ ಅರ್ಧಾ ರರ ಘರಾರಧಾವಧಾರರಾರರಾರರಾರರಾರ ಗಾರರ ರಘಗಾರಗ ತಗ ಗರಗರ ಗರಗರ ಗತ್‌ಗ ಗಾ ಲಗತಗ ಗಗ ಗಸ ಗಗ ರ್‌ ಫಾ 


ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಿಂದ್ರ ಮಾರಿಷಣ್ಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಹನನಚ್ಚತುರ್ಥೆೇಂಹನಿ 
ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಹನಶಜ್ದೋಪೇತಮೇತಸ್ಕಾಹ್ಸೋ ನಿಶೇಷಲಿಂಗಮಿತಿ ಸೂರ್ಕ- 
ಮುಕ್ತಂ॥ 
ಮುಂದಿನ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ (ಜು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨) 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹವಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ನೃಷಭೋ ರಣಾಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಮಂಗ್ರಂ ಸಹೋದಾ- 
ನುಹ ತಂ ಹುವೇಮೇತಿ ಹವನಚ್ಛತುರ್ಥೇಹನಿ ಚತುರ್ಥ- 
4 
ಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 
ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಸೂಕ್ತೇ ತಲ್ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಮರುತ್ವಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಕೋಗ್ರನಿ- 
ತ್ಯಾದಿರಂತಿಮಃ ಪಾದಸ್ತತ್ರ ಹುನೇಮೇತಿ ಹನಶಬ್ದಾರ್ಥನಾಚೀ ಧಾತುರ್ದ್ಯಶ್ಯತೇ ಅತೋ 
ಲಿಂಗಸದ್ಭಾನಾದಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಂ ॥ 


ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವರು, ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೊ ರಣಾಯೆ (ಬು. ಸಂ. 
೩-೪೭-೧) ಎಂಬುದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹುನೇಮ ಎಂದು ಹವಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಸದೇನ ಸನನಂ ದಾಧಾರಾಂಯತ- 
ನಾದೇವೈತೇನ ನ ಪ್ರಚ್ಯವತೇ ॥ 


ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತದು ತತ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯಂ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾನಿ 
ಪದಾನಿ ಪ್ರತಿನಿಯತಾಕ್ಸರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾಃ ಸಾದಾ ಯನ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ತತ್ರತಿಷ್ಠಿತಪದಂ | 
ತಾದೃಶೇನ ತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸನನಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗತಂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಂ ದಾಧಾರ 
ಧಾರಿತವಾನ್ಸವತಿ | ಏತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ವಯಮಾಯತನಾತ್ಸ್ವಕೀಯಗೃಹಾತ್ಮದಾಚಿದನಿ ನ 


ಪ್ರಚ್ಕನತೇ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರರಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಖುಕ್ಕಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ 


ಸಃ x ಧ 9 ಸು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಂತೆಹೆ ಖಕ್ತುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನದ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 


ಕೂಡಿದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನನು ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ ಪಥದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಿವಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಹೋಗುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಬ್ರಷ್ಟೃತೆಯು ಎಂದಿಗೂ 


ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ 


Pe ತರ ತ್‌ಾತಾ 


RN 


ಇವುಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುನ ಇತಿ ಪರ್ಯಾಸೋ ಹವನವಾಂಶ್ಚತು- 
ರ್ಥೇಆಹನಿ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
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ಅಂತ್ಯಂ ತ್ಯೃಚಂ ನಿಧತ್ತ್ವೇ--ಇವುಂ ನಿತ್ಯಾದಿತ್ರ್ಯ ಚವಿಶೇಷಃ ಪರಿತಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ- 
ನಾಮಂತೇ ಪ್ರಶ್ಲೇಸಣೇಯಃ | ತತ್ರ ಹುವ ಇತಿ ಹನಶಜ್ದಾರ್ಥೇ ಧಾತುರಸ್ತ್ಯತತ್ಹತುರ್ಥ- 


ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ನಿರೂ ಪಕಸ್ತ್ರೃಚಃ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ತೃಚವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಮಂನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವೇ (ಯೆ. ಸಂ. ೮-೭೬.೧) 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಕೊನೆಯ ತೃಚವು. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಹುವೆ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತಾಉಗಾಯತ್ರ್ಯೋಗಾಯತ್ರ್ಯೊವಾ ಏತಸ್ಯ ಶ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ 
ವಹಂತಿ ॥ | 


ತಡೇತತ್ಸ ಅ ಶಂಸತಿ-ತಾ ಉ ತಾಃ ಸೂಕ್ತಗತಾ ಯಚೋ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಕಾ- 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಶ್ಚೈತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಂ ನಹಂತಿ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತ- 
ನಿರ್ನಾಹಕ್ರಮೇಣ ಜಗತ್ಯಾಃ ಪ್ರಾತಃಸವನನಾಹಿತ್ಚಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಾ- 


ತ್ವಂ ಚ ದರ್ಶಿತಂ॥ 


ಮೇಲಿನ ಶೃಚವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಈ 
ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಮಧ್ಯಮತ್ರ್ಯಹದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಪ್ರಕಾರ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. 


ತದ್ವೈತಚ್ಛಂದೋ ನಹತಿ ಯಸ್ಥಿನ್ನಿನಿದ್ದೀಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಯತ್ರೀಷು 
ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ತ್ರ್ಯಚೇ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಯೆಸ್ಮಿಂಶೃಂದಸಿ ನಿವಿತ್ಚದಸಮೂಹಃ ಪ್ರತ್ತಿ- 
_ಹ್ಯತೇ ತದೇತಶೃಂದೋ ವಹತಿ ಸನನಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕಂ ಭನತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ವಾಹಣಾಯ 
ತಾಸು ಗಾಯತ್ರೀಷು ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | 


ಪೊ ತೈಚದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನನುಂತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್ಸದಸಮೂಹವನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವರೋ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಸವನನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ ಗಳಲಿ 
ಎ ತ್ರ ಣು RO hg 


ನಿವಿತ್ರದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಸವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು, 
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ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ವಿಪಿಪಾನಸ್ಯಾ- 
ದ್ರೇರಿತಿ ವನೈರಾಜಂ ಸೃಷ್ಠಂ ಭನತಿ ಬಾರ್ಹತೆಆಹನಿ ಚತುರ್ಥೆ- 
ಹನಿ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥ ವೈರಾಜಸಾಮಸಂಬದ್ಧಂ ತ್ರ್ಯಚಡ್ವಯಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಸಾಧನಸ್ಯ 
ವೈರಾಜಸಾನ್ನು ಆಧಾರಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿತ್ಕಾದಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ರ್ಯಚಃ ಶ್ರುಧೀ ಹನನಿತ್ಯಾ- 
ದ್ಯನುರೂಪೋ$ತೋ ವೈರಾಜಸಾಮಸಂಬಂಧೋ ಲಿಂಗಂ | ಕಂ ಚ ಬೃಹತ್ಸಾನ್ನೋಪತ್ಯಂ 
; ವೈರಾಜಸಾಮ | ಇದಂ ಚಾಹರ್ಯುಗ್ಮರೂಪತ್ವಾದ್‌ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧಿ | ಅತೋಪಿ ಕಾರ- 
ಣಾದಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯೇತತ್ರ್ಯ ಚದ್ದಯಂ ಯುಕ್ತಂ॥ 


ಈಗ ವೈರಾಜಸಂಬುಧವಾದ ಎರಡು ತೈಚಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಷ್ಪಸ್ತೋತ್ರಕ್ಳೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ವೈರಾಜ 
ಸಾಮಕ್ಕೆ ಪಿಜಾ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ಮಂದತು (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೨೩-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೇ ಆಧಾರವು. ಶ್ರುಥೀ ಹವಂ 
ನಿಪಿಪಾನಸ್ಕಾದ್ರೇಕ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೩-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಅನುರೂಪತೃಚವು... ಇದೂ ವೈರಾಜಸಂಬಂಧವು ಮತ್ತು 
ಬೃಹತ್ಸಾಮಕ್ಕೆ ಈ ವೈರಾಜಸಾಮವು ಅಪತ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನವೂ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬಾರ್ಹತವೆಂಬ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಈ ತೃಚದ್ವಯವನ್ನು (ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೇ 


ಅಗಿರುವುದು. 
ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಚ್ಯುತಾ॥ 
ಚುಗಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅಚ್ಯುತತ್ಚಂ ಸರ್ನಸಂಬಂಧಿಲಿಂಗಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | 


ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯದ್ವಾನಾನ ಪುರುತಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು 


ಅಚ್ಯುತತ್ವವೆಂಬ ಎಂದರೆ. ಸರ್ವಸಂಬಂಧವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುಕ್ತಾಗಿರುವುದು. 


ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಬೃಹತೋ ಯೋನಿಮನುನಿನರ್ತಯತಿ 
ಬಾರ್ಹತಂ ಹ್ಯೇತದಹರಾಯತನೇನ 


ತಸ್ಮಾತ್ತೃ (ಸ್ಯಾ ಯು) ಚೆ ಊರ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥೆಂ ನಿಧತ್ತೇ-ತ್ವಾಮಿದ್ಧೀತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮೋತ್ಸನ್ನ್ನಂ ತಸ್ಮಾದೇತಂ ಯೋನಿಭೂತಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಧಾಯ್ಯ್ಯಾಮನು 
ಪಶ್ಚಾಚ್ಛಂಸೇತ್‌ | ಏತಚ್ಚಾಹರಾಯತನೇನ ಯುಗ್ಮಾಹಸ್ವರೂಪಸ್ಥಾನೇನ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂ- 


ಬಂಧಂ ಲಿಂಗಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ॥॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಂದಿನ ಬೇರೊಂದು ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ (ಖು. ಸಂ 


Key ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಿಂದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ತು ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮಕ್ಕೆ ಯೋನಿ 
ಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು (ಬುಕ್ಕನ್ನು) ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಪಠನಾನಂತ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು 
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ಗ್‌ ಹ 


AANA ARAN 


ಯುಗ್ಮಾಹೆಸ್ವರೊಪ ಎಂದರೆ ಎರಡು ದಿನದ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಎಂದರೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಎ 9 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷ್ಟಿತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ॥ 
ವೈರಾಜಸಾನ್ನುಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ವೈರಾಜಸಾಮದ ಸಂಬಂಭವಾದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು (ಯ. ಸಂ. 
೮೯೯.೫) ಎಂಬ ಖಕ್ಕೇ ಆ ಪ್ರಗಾಥವು. 
ಅಶಸ್ತಿಹಾ ಜನಿತೇತಿ ಜಾತವಾಂಶ್ಚತುರ್ಥೇಂಹನಿ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ 
ತತ್ರ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಉಕ್ತೇ ಪ್ರಗಾಥೇ ತೃತೀಯಪಾದೋತಯನುತ್ರಾ ಶಸ್ತಿಹಾ 


ಜನಿತೇತಿ ತತೋ5ಯಂ ಜಾತರ್ನಾ | ಜನಿಧಾತುಯುಕ್ತಂ ಜಾತವತ್ತ್ವಂ ಚೈತಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ಲಿಂಗಂ॥ 


ಈ ಪ್ರಗಾಥದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಪ್ರಗಾಥದ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಶಸ್ತಿಹಾ ಜನಿತಾ ಎಂದಿರುವುದು. 
ಜನಿತಾ ಎಂದರೆ ಜಾತವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಜನಿಧಾತುಯುಕ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನದಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಮಿತಿ ತಾರ್ಕ್ಯೊಚ್ಳುತಃ ॥ 


ತ್ಯಮೂ ಸ್ಟಿತಿ ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷಸ್ಯಾಚ್ಯುತತ್ವಂ ಲಿಂಗ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ತ್ಯಮೂಷು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಯುತತ್ವವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ 
ದೇವಜೂತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೨) ಎಂಬುದು ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ರಣನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


English Translation 


(The characteristics of the fourth day. The Shastras of the morning and 
midday libations). 


The leading deity of the fourth day is the Vach, The Stoma is the twenty 
one-fold, the Saman is Vairaja, the metre is Anushtubh. He who knows what 
deity, what Stoma, what Suman, what metre are required on the fourth day, 
succeeds through it (the fourth day). The terms 8 and pra are the characterist- 
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ics of the fourth day. The fourth day has all the characteristics of the first, 1712 ; 
yukta ratha, asu, pu (to drink); the mentioning of the deity in the first pada, an 
allusion to this world. Other’‘characteristics of the fourth day are, jata, hava, 
sukra, what has the form of speech (the Nyunkha), what is by Vimada viriphifa, 
what has different metres (vichandas,) what is wanting in syllables, and what has 
an excess of them; what refers to Viraj and to Anushtubh; the tense is future 
(karishyat). 
Agnim na svavriktibhih (10, 21) is the Ajya hymn of the fourth day. 


It is by the Rishi Vimada, whose name is contained in al alliteration in it 
(in vi vo made), and has alliterations, consonances, and assonances (viriphitam). 
Such a hymn is a characteristic of the fourth day. It consists of eight verses, 
and is in the Pankti metre; because the sacrifice is a Pankti (series of ceremo- 
nies); and cattle are of the Pankti nature (i.e. they conssist of five parts); it is 
done for obtaining cattle. 


These eight verses make ten Jagatis, because this morning libation of the 
middle three days from the fourth to the sixth belongs to the Jagat (i.e. Jagati). 
1118 (the connection of the Jagati with the morning Libation) is a characteristic 


of the fourth day. 


These eight verses comprise ten Anushtubhs; for this is the Anushtubh 
day, in the application of which metre one of the characteristics of the fourth 
day consists. ‘These eight verses contain twenty Gayatris ; for this day is again 
a day of commencement like the first, where Gayatri is the metre, In this 
` consists a characteristic of the fourth day. 


Although this hymn is neither accompanied by the chants of the Sama 
singers, nor by the recitations of the Hotri priests, the sacrifice does not lose its 
essence by it; but the sacrificial personage is even actually present init; thence 
it serves as the Ajya Shastra of the fourth day. They thus develop (stretch out) 
of the form of the sacrifice contained in this hymn, the sacrifice (i.e. this hymn 
is the external shape, in the boundary of which the sacrifice - conceived as a 
being - extends and thrives,) and obtain through the medinm of this hymn) the 
Vach again. This is done for establishing a connection between the several 
periods of three days. ‘Those who have such a knowledge move continually 
within the closely counected and uninterrupted periods of three days (required 
for having success in the sacrifice.) | 


The Pra-uga Shastra which is in the Anushtubh metre, is composed of the 
following verses: Vayo sukro (4-47-1) vihi hotra avita (4,48,1), vayo Satam 
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harinam (4, 48, 5), indras’cha vayav esham (4, 4ರ, 2-4), a chikitana sukratu 
(5, 66, 1-3) a no visvabhir utibhih (7, 24, 4-0) tyam u vo aprahanam (6, 44, 4-6), apa 
tyam vrijinam ripum (6,51, 13-15), ambitame naditame (2, 41, 1-3). In them 
there occur the words a, pra and sukra; which are characteristics of the fourth 
day. 

Tam tva yajnebhir imahe (8,57, 10) is the beginning (pratipati) of the 
of the Marutvatiya Shastra. The word imahe, "" we ask for” in this verse means, 
that this day’s work is to be made long (in consequence of the multitude of rites 
as it were (just as one has to wait long before a request is acceded to). This is 
a characteristic of the fourth day for it indicates the multitude of its rites. 


The verses, Idam vaso sutam andhab, (8, 2, 1-2), Indra nediya (Val. 5, 5-6) 
praitu Brahmanaspatir (1, 40, 34), Agnir neta (3,20, 4) tvam Soma kratubhih 
(1, 91, 2) pinvanty apo (104, 6), prava indraya brihate (8, 78, 3), which form part 
of the Marutvatiya Shastra of the first day, are also required for the fourth day, 
and a characteristic of it. Srudhi hvam ma rishanya (2, 11, 1)is the hymn which 
contains the word hava, (call) being a characteristic of the fourth day, In the 
hymn Marutvam Indra vrishabho (3, 47) there is in its last quarter (47,5) in the 
word havema, the root hu perceptible, which is a characteristic of the fourth 
day. This hymn is in the Trishtubh metre. 


By means of the padas of this hymn which stand firm, the Hotar keeps 
the libation lest it fall from its proper place (it should be kept in its proper place 
like a piece in machinery). Imam nu mayinam huva (8, 65, 13) is the setting 
(paryasa) containing the word huva which is a characteristic of the fourth day, 
The verses of this hymn are in the Gayatri metre, for the Gayatri verses are the 
leaders of the midday libation in these latter three days. That metre is the 
leading one in which the Nivid is placed; therefore one puts in these Gayatr; 
verses the Nivid. 


Piba Somam Indra mandatu (7, 22, 1-2) and srudhi havam vipipanasyadrer 
(7, 22, 4-5) 18 the Vairaja Prishtham of the Brihat days, to which the fourth day 
belongs. This reference to the Brihat is a characteristic of the fourth day. 


Yad vavana (10, 74, 6) is the immovable Dhayya. 


Tvam iddhi havamahe (6, 46, 1) forms the womb, (central vese) to which 
the Hotar brings all back, after the Dhayya, has been recited; for this is a 
Brihat Sama day according to its position (thence the Pragatha, constituting the 
text of the Brihat Saman is its womb,) 
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Tvam Indra praturtishu (8, 88, 5) is the Sama Pragatha; the third.pada as 
astiha janita contains the term "" jata” which is a characteristic of the fourth 
day. Tyam u shu vajinam (10, 178) is the immovable Tarkshy- 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಶ್ಸಾಯಣಾಚಾಂರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯ್ಕಸ್ಯ ಏಕವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಹಾದಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡಪ್ಪ 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಏಕನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಬತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
CE 


(ತಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಉಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳು; ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು pS ಲ 


ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಮದಂ ವಿರಿಫಿತಂ 
ವಿರಿಫಿತಸ್ಯ ಯಷೇಶೃತುರ್ಥೆಹನಿ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ. 
ನಿಮದೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ದೃಷ್ಟಂ ನ್ಯೂಜ್ಬಸಹಿತಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೆ-- ಸೂರ್ವವದ್ವ್ಯಾ- 


ಖ್ಯೇ ಯೆಂಂ॥ 


ವಿಮದನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ನ್ಯೂಂಖಸಹಿತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦.೨೨-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಿಮದನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯಿ:ದ ದೃಷ್ಟವಾದುದು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
೨ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 


ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಜೀಕು, ವಿರಫಿತಂ ಎಂದಿರುವುದು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ 


ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
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ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುರುಂ ಗಭೀರಂ 
ಜನುಸಾಭ್ಯುಗ್ರಮಿತಿ ಜಾತನಚ್ಛತುರ್ಥೇಷಹನಿ ಚತುರ್ಥ- 
ಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 
ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯುಧ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತ ಉರುಂ ಗಭೀರಮಿತಿ ಯಃ ಪಾದ- 
ಸ್ತತ್ರ ಜನುಷೇತಿ ಶ್ರವಣಾಜ್ಞಾತವಜ್ಜನಿಧಾತುಯುಕ್ತಂ ಲಿಂಗಮಸ್ತಿ ॥ 


ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯುಧ ಸ್ಯ ತೇ ನೃ ಷಭಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೬-೧) ಎಂಬುದೇ 
ಆ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕಿನ ಉರುಂ ಗಭೀರಂ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಜನುಷಾ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದು. ಜನಿಧಾತು 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ: ದಿವಸದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಪದೇನ ಸವನಂ ದಾಧಾರಾ86 ಯತ- 
ನಾದೇವೈತೇನ ನ ಪ್ರಚ್ಯನತೇ ॥ 


ಸೂಕ್ತಗತಂ ಛಂದೋಂನಲಂಬ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಪೂರ್ನವದ್ವಾಖ್ಯಯಂ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಪದಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಖಕ್ಕಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಭ್ರಷ್ಠರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ತೃಮುವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಿತಿ ಪರ್ಯಾಸೋ ನಿಶ್ವಾಸು ಗೀರ್ಷ್ವಾಯತಮಿ- 
ತೃಭ್ಯಾಯಾಮೃಮಿವೈತದಹಸ್ತೇನ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 
ತೃತೀಯಂ ತ್ರ್ಯಚೆಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಪರಿತಃ ಪ್ರಶ್ನೇಷಣೀಯಃ ಪರ್ಯಾಸೋಂಂತಿಮಸ್ತ್ರ್ಯಚ- 


ಸ್ತಸ್ಮಿನ್ವಿ ಶ್ವಾಸ್ಥಿತಿ ಯಃ ಪಾದಸ್ತತ್ರಾಯಾತನಿತಿ ಶಬ್ದೋ ದೀಘತ್ವವಾಚಕಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅಹ- 
ಶ್ಹೈತದಭ್ಯಾಯಾಮ್ಯಮಿನ ಪ್ರಯೋಗಾಧಿಕ್ಯಾದತಿದೀರ್ಥವಮಿವಾತೋತತ್ರ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ ಲಿಂಗಂ॥ 


ಮೂರನೇ ತೃಚವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ತ್ಯಮುವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೭) ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ತೃಚದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸು ಎಂಬ ಪಾದವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಯತ ಎಂಬ ದೀರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಯಾಮ್ಯಮಿವ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸುವ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತಾ ಉ ಗಾಯತ್ರ್ಯೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯೋ ವಾ ಏತಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ವಹಂತಿ ತದ್ವೈತಚ್ಛಂದೋ ವಹತಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ನಿದ್ಧೀಯತೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ॥ 
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ಛಂದೋ ದ್ವಾರಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ.. ಸೂರ್ವವದ್ದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು 
ಗತ ಜಂದನ್ನುಗಳು ಈತ್ರ 3ಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಲು, ಐದು, ಆರು ಎಂಬ ಮೂರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. ಜದ ರಿಂಧ್ಯ ಸವನನಿರ್ವಾಹತವಾದ ಈ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್ರದಸಮೂಹವನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವರು. | 

ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಸ್ತತ್ಸನಿತುವರೇಣ್ಯಮಾ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಮಿತಿ 

ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷದನುಚರೌ ಬಾರ್ಹತೇ*ಹನಿ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ 

ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 

ಶಸ್ತ್ರಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ನಿಶ್ಚೋ ದೇನಸ್ಯೇತ್ಯೃಗೇಕಾ ತತ್ಸವಿತುರಿತಿ ದ್ವೇ ಚುಚೌ | 
ಏಷ ತ್ರ್ಯಜೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಆ ವಿಶ್ವದೇವಮಿತಿ 


ತ್ರ್ಯಚೊಆನುಚರಃ | ಅಹ್ನೋ ಯುಗ್ಮತ್ಪಾದ್ಬಾರ್ಹತತ್ವಂ | ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧ ಏವ 
ಮಂತ್ರಲಿಂಗಂ ॥ 


ಮುಂದಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ವಿಶ್ಟೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೦-೧) ಎಂಬುದೇ 
ಆಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತೂ, ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ (ಜು. ಸಂ. ೩.೬೨-೧೦) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಳೂ, ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೨-೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೂ ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಮತ್ತು ಅನುಚರ (ಮೊದಲು 
ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ) ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ತೃಚವು ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳೂ 
ಮತ್ತು ವೈಶದೇವಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ತೃಚವು. ಆ ವಿಶ್ವದೇನಂ ಸತ್ಪಿತಂ ಎಂಬುದು ಅನುಚರ ತೃ ಚವು. ಬಾರ್ಹತದಿನವಾದ 
ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನ ಇತಿ ಸಾನಿತ್ರಮೇತಿ ಚತುರ್ಥೇ- 
ಹನಿ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಸವಿತೃದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ_ಆಕಾರೋತತ್ರ ಲಿಂಗಂ ॥ 


ಸವಿತೃಡೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನ (ಜು. ಸಂ. 
೭-೪೫-೧) ಎಂಬುದೇ ಆ ಸೂಕ್ತ ವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರನಿರುವುದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಜೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. | 
೦ 
ಗ ೩) 
ಪ್ರ ದ್ಯಾನಾ ಯಜ್ಞ್ಲೈಃ ಪೃಥಿನೀ ನಮೋಭಿರಿತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಂ 
ಪ್ರೇತಿ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ॥ 
ಪ್ರಶಬ್ದಲಿಂಗೋಸೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ- 


ಬರೂ ಾಶಭಾಘಘಾತಾಶ ಸ್‌ 
PS - 


೬-೪೫-೧) ಎಂಬುವುದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದೇವತಾಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಜೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂ ತಾಯಿತು. 


ಯಭುಭ್ಯೋ ದೂತಮಿವ ವಾಚಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾರ್ಭನಂ ಪ್ರೇತಿ ಚ 
ವಾಚಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಚ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ ॥ 


`'ಪ್ರಶಜ್ದೋ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಶ್ಚೇತಿ ಲಿಂಗದ್ದಯೋಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಚುಭುದೇ- 
ವತಾಕತ್ವಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | ಪ್ರಶಜ್ದೋ ವಾಕ ಸೈಂಬಂಧಶ್ಚ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತ್ಕಾದಿನಾ ಪ್ರದರ್ಶ್ಶತೇ॥ 


ಪ್ರಶಬ್ದ ಮತ್ತು ವಾ ಕೃಂಬಂಧ ಎಂಬ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 
ಉುಭುಭ್ಯೋ ದೂತಮಿವ (ಖು. ಸಂ, ೪-೩೩-೧) ಎಂಬುದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದು ಖುಭುದೇವತಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ವಾಕ್‌ಶಬ್ದವೂ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವವು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಪ್ರ 
ನ 


ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತು ದೇನೀ ಮನಿಷೇತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಪ್ರೇತಿ ಚ ಶುಕ್ರವಚ್ಚೆ 
_ಚತುರ್ಥೆ ಹನಿ ಚತುರ್ಥಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರಶಜ್ದೇನ ಶುಕ್ರಶಬ್ಲೇನ ಚೋಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಬಹುದೇವತಾಕತ್ವಾ- 
ದ್ವೈಶ್ವದೇವತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರಶಬ್ದ ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತು ದೇವೀ 
ಮನೀಷಾ (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧) ಎಂಬುದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಇದು 
ವೈೆಶ್ನದೇವತಾಕವು. ' ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರಶಬ್ದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಜೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣ 


ಬ್ರ 
ವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತಾಉ ವಿಚ್ಛೆಂದಸಃ ಸಂತಿ ದ್ವಿಪದಾಃ ಸಂತಿ ಚತುಷ್ಪದಾಸ್ತೇನ 
ದ್‌್‌ | 
ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ನಾನಾವಿಧಚ್ಛಂದೋಯುಕ್ತತ್ವರೂಸಂ ಲಿಂಗಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತಾ ಉ ತಾಸ್ತು 


ಸೂಕ್ತಗತಾ ಚೋ ವಿಚ್ಛ ಂದಸೋ ನಿವಿಧಚ್ಛೆ ಂದೋಯುಕ್ತಾಃ ತತ್ರೆ 4 ವಿಂಶತಿರ್ದ್ವಿಪದಾಃ 
ಸಂತಿ | ಅನಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುಷ್ಪದಾಃ ಸಂತಿ | ತೇನ ವಿಚ್ಛಂದಸ್ತೇನಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಂ ॥ 


ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲಕ್ಷಣವಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 
ನಾನಾನಿಧಗಳಾಗಿರುವನು. ಈ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ ನೃತ್ತೊ ಂದು ಖಕ್ಕುಗಳು ದ್ವಿ ದ್ಲಿಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು. ಎಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕು 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿವಿಧ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಲಕ್ಷಣವೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಣವು. 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತಾೌ ಸ್ಕ್ಯಾಮೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದಿಶೋ ಜಾತ 
ಇತಿ ಜಾತನಚ್ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಾಂತರಸ್ಥಂ ಪ್ರತಿಪತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಖುಚಸ್ತೃ 
ತೀಯಪಾದ ಇತೋ ಜಾತ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾಜ್ಜ್ಞಾತವಚ್ಛಜ್ದೋಪೇತಂ ಲಿಂಗಮಸ್ತಿ ॥ 


ಬೇರೊಂದು ಶಸ್ತ್ರ ದಪ ಕ್ರತಿಪತ್ಸೂ ಕ್ರವನ್ನು (ಮೊದಲನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಿವರಿಸುವರು. ವೈ ಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) ಹ ಆ ಸೂಕ್ತವು. ಹುಟ್ಟಿದ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದಿರುವು 
ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ ಜನಯಂತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೇ 
ಪಾದದಲಿ ಇತೋಜಾತ ಎಂದು ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದ ತಾಯಿ. 


ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ರ ನರಃ ಸನೀಳಾ ಇತಿ ಮಾರುತಂ ನಕಿರ್ಹ್ಯೇಷಾಂ ಜನೂಂಷಿ 
iy ಜಾತನಚ್ಚ ತುರ್ಥೇಹನಿ ಚೆತುರ್ಥೆಸ್ಕಾ ಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಮರುದ್ದೇನತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ತೃೈತೀಯಸ್ಕಾಮೃಜಿ ಮರುದ್ಳಿ- 
ಕಸ್ತಿತಿ ಶ್ರವಣಾನ್ಮಾರುತ (ತೃ)ಮ್‌ | ನಕಿರ್ಹೀತ್ಯಾದಿಕಃ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಇುಚಸ್ತೃತೀಯಃ 
ಪಾದಸ್ತತ್ರ ತೆ; ಜನೂಂಷೀತಿ ಜನಿಧಾತುಯುಕ್ತತ್ವಂ ಲಿಂಗಂ | 


ಈಗ ಮರುಜ್ದೀವತಾಕವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧) 
ಎಂಬುವದೇ ಆ ಮರುದ್ದೆ (ವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮ ರುದ್ಧಿ ರಸ್ತು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮರುದ್ದಿ ೇವತಾಕವು. ನಕರ್ರೀೀಂ ಎಂಬುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು. ಚ ಖಯಕ್ಸಿನ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಜನೂಂಷಿ ಎಂಬ ಜನಿಧಾತುಯುಕ್ತವಾದ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 


ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ತಾ ಉ ವಿಚ್ಛಂದಸಃ ಸಂತಿದ್ದಿ ಸದಾಃ ಸಂತಿ ಚತುಷ್ಬದಾಸ್ತೇನ ಚತು- 
ರ್ಥಸ್ಥಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಗೆ 
ನಿನಿಧಚ್ಛಂದಸ್ತ್ಟಂ ಲಿಂಗಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತ ನಿಕಾದಶ ದ್ವಿಪದಾ ಇತ- 


ರಾಶ್ಚತುಷ್ಪದಾಃ | 
ವಿವಿಧ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಇರುವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕು ಗಳು 


ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವ ಚತುಪ್ಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈರೀತಿ ಳ್ಳ 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
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OPES SESE EE 
ಎಸ್‌ ತ್‌್‌ ಇ ೧೧೧ ಣಾ 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮುಮಿತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾ$ಃ ಚುತಾ ॥ 
ಅಚ್ಕುತತ್ವಲಿಂಗೋಪೇತಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ- 


ಅಚ್ಛುತತ್ವವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತತ್ವವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರಿತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ 
ಜನಯಂತೇತಿ ಜಾತವನಚ್ಚತುರ್ಥೇಂಹನಿ ಚತುರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ ॥ 
ಜಾತನೇದೋದೇನತಾಕಮನ್ಯತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತ್ರೇ- ಜಾತಸ್ಯ ಜಗತೋ ನೇದಿತತ್ವಾದ 


` ಗ್ನಿರೇವ ಜಾತನೇದಾಃ | ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀತ್ಯಾದಿರ್ದಿತೀಯಃ ಪಾದಸ್ತತ್ರ ಜನಯಂತೇತಿ ಶ್ರವಣಾ- 
ಜ್ವನಿಧಾತುಯುಕ್ತಂ ಲಿಂಗಂ ॥ 


ಜಾತವೇದೋದೇವತಾಕವಾದ ಬೇರೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿಃ (ಜು. ಸಂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುವುದೇ ಜಾತನೇದೋದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಖಕ್ಕಿನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ( ಜನಯಂತ ಎಂದಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಜನಯಂತೆ ಎಂದು ಜನಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಜೀಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲ ಕ್ಷಣವಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. 
ತಾ ಉ ವಿಚ್ಛಂದಸಃ ಸಂತಿ ನಿರಾಜಃ ಸಂತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಸ್ತೇನ ಚತುರ್ಥ- 
`ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಮಹ್ನೋ ರೂಪಂ॥ 
ವಿನಿಧಚ್ಛಂದೋರೂಪಂ ಲಿಂಗಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಅತ್ರಾಪ್ಟ್ರಾದಶ ನಿರಾಜ ಇತರಾ- 


ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಭ್ಯಾಸೋ*ಧ್ಯಾಯಪರಿಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ || 


ವಿವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇದೇ 
ಈ ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು. ಅದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಂತಾಯಿತು. 


ಲ್‌ 


ಖಂಡ ೫ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 369 


A ಪಕ್‌ ಪ್‌ ಪತ್ರಕ ತ್‌ ಕಲಾ ತ ಗತ್‌ ತಗ ಗರ ಾ ಘಾತ್‌ ತ್‌್ಗ 


English Translation 


The remainder of the Nishkevalya Shastra, and the Shastras 


of the evening libation) 


Kuba sruta indrah (10, 22) is the Vimada hymn with alliterations,) assona- 
nces and consonances, by the Rish whose name is contained in an alliteration 
(೪1 vo made in 10,21) beiug taken as equal to vimada). This is one of the 
characteristics of the fourth day. ‘The hymn yudimasya te vrishabhasya (3,46) 
contains in the fourth verse the word janusha (from the root jan “to be born”) 
which is a characteristic of the fourth day. It is in the trishtubh metre. By 
means of the padas of this hymn which stand firm, the Hotar keeps the libation, 
lest it fall from its proper place. 


Tyam uvah satrasaham (8, 81) 18 the setting. Its words visvasu girshv 
ayatam indicate tnat this day’s work is to be made long, as it were, which is one 
of the characteristics of the fourth day. They are in the Gayatri metre; the 
Gayatris are the leaders of the midday Libation in these three latter days. 


The Nivid is to be put in that metre which leads the day; therefore they 
put the Nivid in the Gayatris. Visvo devasya netus (5,0,1), tat savitur 
varenyam (3, 62, 10-11), a visvadevam saptatim (5,82, 7-9) are the beginning and 
sequel of the Vaisvadeva Shastra on the fonrth day, which is a Brihat day, being 
one of the characteristics of the fourth day. A devo yatu (7,45) 18 the Nivid 
hymn for Savitar ; 11 contains the term a, whicl is a Brihat day, being one of the 
characteristics of the fourth day. A devo yatu (7, 45) is the (Nivid) hymn for 
Savitar ; it contains the term a, which is a characteristics of the fourth day. 


Pra dyava yujnaih prithivi (7, 53) is the Nivid hymn for Dyavaprithivi ; it 
contains the term pra, which is a characteristic of the fourth day. Pra ribhubhyo 
dutam iva vacham ishya (4, 33)is the Nivid hymn for the Ribhus; it contains the 
words pra and vacham ishya, which are characteristics of the fourth day. Pra 
sukraitu devi manisha (7, 34) is the Nivid hymn for the Visvedevah; it contains 
the terms pra and sukra, which are characteristics of the fourth ‘lay. It has 
different metres, such as consist of two padas, and such as consist cf fonr padas. 
This is a characteristic of the fourth day. 

Vaisvanarasya sumatau syama (1, 98) is the beginning of the Agnimaruta 
Shastra it contains the term jata, which is a characteristic of the fourth day, 
K im vyakta (7, 56) is the Nivid hymn for the Marutas. In the third pada of its 
frst verse there are the words, nakir by esham Janushi veda, which contain 10 
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ಹತವ ನ ನ ಬ ದ ಜಯಾ ಖಿ ಫಾ ಸ ಭಖ ಖೃ ಖೃ ಭಜ ಖಾ ಖಿ ಸಚ ಖು ಎಂಚ ಖಾಜಾ ಪ ಖು ತ್‌್‌ ಡಬ್‌: 


ಟೇ ಚಹಾ ಸ್ಸ್‌ 
root jan to be born in janunshi, which is a characteristic of the fourth day. The 
verses of this hymn are unequal metres; some have two padas, some four. This 
constitutes a characteristic of the fourth day. 

Jatavedase sunavma somam (1,99, 1) is the immoveable Jatavedas verse. 
Agnim naro didhibhir (7, 1) 18 the Nivid hymn for Jatavedas; it contains the term 
janayanta, which a characteristic of the fourth day. Its metres are unequal; 
there are in it Virajas and Trishtubhs. This constitutes a ¢haracteristic of the 


fourth day. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥರ 
ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಚಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಏಕವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ 
ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆಡ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಸ್ಪೆತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


—್ರe— 


ಈ ದ್ವಾದಶಾಹ ಯಜ್ಞದ ಐದು ಮತ್ತು ಅರನೇ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ 
(ಪಠಿಸಬೇಕಾದ) ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು.] 


[ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಐದನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು; ಈ ದಿವಸದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು,] 


ಗೌರ್ವೈ ದೇವತಾ ಪಂಚಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಿಣವಃ ಸ್ತೋಮಃ ಶಾಕ್ಟರಂ 
ಸಾಮ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದೋ ಯಥಾದೇನತಾಮೇನೇನ : ಯಥಾ- 
ಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾಸಾಮ ಯಥಾಭಂದಸಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ ॥ 


'ಅಥ ನವರಾತ್ರಾಪೇಶ್ಚಯಾ ಪಂಚಮಂ ಮಧ್ಯಮತ್ರ್ಯಹಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿತೀಯಮಹ.-. 
ರ್ನಿಧತ್ತೇ--ಪೂರ್ವತ್ರ ವಾಗೇಕಂ ಗೌರೇಕಂ ದ್ಯೌರೇಕಮಿತಿ ದೇವತಾಯಾ ರೂಸೆತ್ರೆಯಮು- 
ಕ್ರಮ್‌ | ತತ್ರ ವಾಗಾತ್ಮಕಂ ರೂಪಂ ಚತುರ್ಥೇಂಹನ್ಯುಕ್ತಂ | ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಗೌರೇನ 
ದೇವತಾ ನಿರ್ವಾಹಿಕಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಿ ಶ್ರ್ರಿಣವೋ ನಿರ್ವಾಹಕ | ತಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಸ್ಯ 
ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ಛಂದೋಗೈರೇವಮಾಮ್ನಾತಂ | ನನಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ 
ತಿಸ್ಕಭಿ8 ಸ ಪಂಚಭಿಃ ಸಏಕಯಾ | ನನಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ.ತಿಸೃಭಿಃ ಸ 
ಪಂಚಭಿಃ | ನವಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಪಂಚಭಿಃ ಸಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ | ನಚ್ರೋ ವೈ 

ತ್ರಿಣವಃ |? ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾ ಯಮರ್ಥಃ । ಏಕಸ್ತೃಚಸ್ಕ್ರಿಭಿಃ ಸರ್ಯಾಯೈರಾವರ್ತನೀಯಃ | ತಪ್ರ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತ್ರಿ ಸಾಠೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯುಾಃ hr ತ್ವಃ' ಪಾಠಸ್ತ್ರೃತೀಯಸ್ಕಾ8 ಸಕೃದೇವ 
ಪಾಠಃ | ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾ ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಸಕೃತ್ಸಾ ಶೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಪಂಚಕೃತ್ವ 8 ಪಾಠಃ ತಡಸ! ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಹಂಚಕೃತ್ವಃ ಪಾಶೋ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಃ ಸಿಕೃತ್ಪಾಕಸ್ಟೃತೀಯಸ್ಕಾತ್ರಿಃ ಪಾಠಃ | ಏನಮಾವೃತ್ತಾಭಿಃ ಸಸ್ತವಿಂಶತಿಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಾಭಿಂರ್ಕಿಗ್ವಿಸ್ರ್ರಿ ಣವಃ ಸ್ತೋನೋ ಭವತಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವದ್ದಾಖ್ಯೇಯಂ | 


ದ್ವಾ ದಶಾಹೆಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ, ದಶಮ, ದ್ವಾ ದಶ ಎಂಬ ಮೂರು ದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಉಳಿಯುವುದು ಒಂಭತ್ತು 
ದಿವಸಗಳು ಇದಕ್ಕೆ es ಮೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರು ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು bigs ಈ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳನ್ನು 


ಕ? ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ 


A 


ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವರು. ಇದುವರೆಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಾದ ಪ್ರಥಮ, ದ್ವಿತೀಯ, ತೃ ತೀಯಗಳೆಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪನ್ನೂ ಎರಡನೇ ಗುಂಪಾದ ಮಧ್ಯದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಚತುರ್ಥ, ಪಂಚಮ, ಷಷ್ಠ ಎಂಬ RT ಗುಂಪಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ದಿನವಾದ ಚತುರ್ಥ ಎಂಬ ನಾಲ್ವ ನೇ ದಿನವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ಮಧ್ಯಮಸ್ತ್ರ್ಯ ಹದ 
(ಗುಂಪಿನ) ಐದನೇ ದಿನವನ್ನು ಅಥವಾ ಎರಡನೇ ಗುಂಪಿನ (ದ್ವಿ ತೀಯ ಸ್ತ್ರ ಹದ) ಎರಡನೇ ದಿನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೇ ದಿನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂಜಿ ವಾಗ್ದೆ ಸ್‌ ವಾಕ್‌, ಗೌ, ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಮೂರು ಸ್ವರೂಪ ಗಳು 
ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗಾತ್ಮಕಸ್ಥ ರೂಪವನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ವಿವರಿಸಜೇಕಾಗಿರುವ ಐದನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ 
(ವಾಸ್ತಿ ೇೀವತೆಯ ಎರಡನೇ ಸ ಸ್ವರೂಪ) ಈ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳು. ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಣವಸ್ತೊ ಮನೇ ನಿರ್ವಾಹಕವು; ಈ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಛಂದೋಗರು ಎಂದರೆ ಸಾಮಕರು ಈರೀತಿ 
ತೇಳುವರು-ನವಭ್ಕೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಪಂಚಭಿಃ ಸಏಕಯಾ | ನವಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ 
ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಪಂಚಭಿಃ । ಗ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಪಂಚಭಿಃ ಸಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ | 
ವಜ್ರೋ ವೈ ತ್ರಿಣನಃ ॥ ಎಂದ್ದು ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹೀಗಿರುವುದು. ಒಂದೊಂದು ತ ಶೈ ಚಕ್ಟೂ (ಮೂರು ಯಕ್ಕೆ ನ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ತೃ ಚವೆಂದು ಸರು) ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೇ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃ ಚದಲ್ಲಿರುವ FR ಯಕ ನ್ನು 
PR ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಐದಾವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಹುದಾನೆ ಹೂ ಗಾನಮಾಡಜೇಕು 
(೩--೫--೧೭೯); ದ್ವಿತೀಯ ಪ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಯಕ ನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯ್ಕೂ ದ್ವಿತೀಯ ಖಕ ನ್ನು ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿಯೂ, ತೃತೀಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಐದಾವರ್ತಿಯೂ ಗಾನಮಾಡಜೇಕು (೧4-೩-೫೯) ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಐದಾವರ್ಶಿಯೂ, ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ 
ಗಾನಮಾಡಬೇ ಕು. (MUN ಈರೀತಿ ಮೂರಾವೃತ್ತಿ (ಮೂರುಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ) ಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
(+=) ಒಟ್ಟು ೨೭ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೀ ಬೇ ಈ ವಿಧವಾದ (೨೭ ಖುಕು ಗಳ) ಸ್ತೊ (ಮಕ್ಕೆ 
ತ್ರಿಣವಃಸ್ತೊ ೇಮವೆಂದು ಹಸರು: ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕ್ಟರಂ ಎಂಬ ಸಾಮವು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸೃಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 

ಈ ಐದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಾ ್ರಾಢಾನ್ಯತೆಯಿಂದಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ಐದನೆಯ ಜ್‌ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗೆ 
(ಗೌಃ? ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ ಶಾಕ್ಟರ ಎಂಬ ಶಾಮ, ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸು ಎಂಬ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


» ನೇತಿ ನ ಪ್ರೇತಿ ಯತ್ಸಿ ಎತೆಂ ತತ್ಪ ೦ಚಮಸ್ಕಾ ಹ್ನೋ ರೂಪಂ 


ಪಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಮಂತ್ರಲಿಂಗಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ-ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶಬ್ದಶ್ಚ್ಹ ನಾತ್ರ 
ಲಿಂಗಮಿತಿ ನಕಾರದ್ವಯೇನ ಪ್ರತಿಪಿಧ್ಯತೇ | ಯತ್ತು ಸ್ಥಿತಂ ತಿಷ್ಕತಿಧಾತ್ವರ್ಥರೂಪಮಪ್ರಚ- 
ಲಿತಂ ತತ್ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೊ «ನಿರೂಪಕಂ॥ 


ಐದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೊದಲನೇ ದಿನದಲಿ 
ಇರಬೇಕಾದ ಆ ಎಂಬ ಶಬ _ವು ಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಐದನೆಯ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ತಿಷ ಕ 
ಇಡಿ ತಿ 
ನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದವು ಇರಬೇಕು. fk ಈ ಐದನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು. 


ಖಂಡ ೧) ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 878 


Ce 


SS ಸ್‌. 


ಯದ್ದೇನ ದ್ವಿತೀಯಮಹಸ್ತದೇತತ್ಪುನರ್ಯತ್ಸಂಚಮಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇತಹನ್ಯುಕ್ತಂ ಲಿಂಗಜಾತಂ ಸಂಚಮೇಹನ್ಯತಿದಿಶತಿ-ನವರಾತ್ರಾಪೇಕ್ಷಯಾ 
ಯತ್ಸಂಚನಮಮಹರ್ನಿದ್ಯತೇ ತತ್‌ಪೃಫಜ್‌ನ ಭವತಿ | ಕಿಂತು ಯದೇನ ದ್ವಿತೀಯನುಹಸ್ತ- 
ದೇನ ಸಂಚಮತ್ಚೇನ ಪುನಃ ಕ್ರಿಯತೇ! ತತ್ರತ್ಯಂ ಲಿಂಗಜಾತಮತ್ರಾನುಸಂಥೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ನವರಾತ್ರೆಯ (ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳ) ಪ್ರಕಾರ ಈ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಲಕ್ಷಣಗಳೇ ಇಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬ 


ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನು, 


ಹ ದ್ಯ ದ್ವೃಧ 
ಪದೇ ದೇನಾ ನಿರುಚ್ಛತೇ ರ! / 


ಯದೂಧರ್ಥ್ಯನದ್ಯತ್ರತಿನದ್ಯೈದಂತರ್ವದ್ಯದ್ವೃ ಧನ್ವದ್ಯಸ್ಮಧ್ಯಮೇ 


ತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ-- ಸೂರ್ವವದ್ವಾ  ಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಎರಡನೇ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಊರ್ಧ್ವವತ್‌, 
ಪ್ರತಿವತ್‌, ಅಂತರ್ವತ್‌, ವೃಷಣ್ವತ್‌, ವೃಧನ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು ಮತ್ತು ಜಕ್ಕಿನ ಮಧ್ಯದ ಪಾದದಲ್ಲಿ (ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ) ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿರಜೇಕು. . ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದವಿರಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಐದನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ಲಿರಚೀಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು. 


ಯದ್ದುಗ್ಗನದ್ಯದೂಧನದ್ಯಧೇನುಮುದ್ಯತ್ಸ ಶ್ನಿಮದ್ಯನ್ಮದ್ವ ದೃತ್ಸಶುರೂಪಂ 
ಯದಧ್ಯಾಸನದ್ಧಿ ಕುದ್ರಾ ಇವ ತ ನಶವೋ ಯಜ್ಞಾಗತೆಂ 
ಜಾಗತಾ ಹಿ ಪಶವೋ ಯದ್ಭಾರ್ಹತಂ ಬಾರ್ಹತಾ ಹಿ ಪಶವೋ 
ಯತ್ಸಾಂಕ್ತಂ ಪಾಂಕ್ತಾ ಹಿ ಪಶವೋ ಯದ್ವಾಮಂ ವಾಮಂ ಹಿ 
ಪಶವೋ ಯದ್ಧನಿಷ್ಮದ್ಧವಿರ್ಹಿ ಪಶವೋ ಯದ್ವಪುಸ್ಮದ್ಧಪುರ್ಜಿ 
ಪಶವೋ ಯಚ್ಛಾಕ್ಟರಂ ಯತ್ಪಾಂಕ್ತಂ ಯತ್ಸುರ್ವದ್ಯದ್ದಿ- 
ತೀಯಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಮೇತಾನಿ ವೈ ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಾಣಿ ॥ 


ಅಥ ನಿಶೇಷಲಿಂಗಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ-- ದುಗ್ಗೋಧಧೇನುಪೃ ಶ್ಲಿಮಚ್ಛಚ್ಸೈರುಪೇತಂ 
ಯಂದ್ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಲಿಂಗಂ । ತಥಾವಿಧಂ ಚ ಪಶುರೂಹಂ ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ಲಿಂಗಂ | ಪಶು- 
ರೂಪಸ್ಯ ಬಹುವಿಧತ್ವನೇವ ಯದಧ್ಯಾಸವದಿತ್ಕಾದಿನಾ ಪ್ರಪಂಚ್ಯತೇ | ಅಧಿಕಪಾದಸ್ಯ 
ಪ್ರಕ್ಲೇಪೋಧ್ಯಾಸಃ | ಪ್ರಕೃತೌ ಯಾವದಸ್ತಿ ತಾನತೋಸ್ಯಧಿಕಪಸದೋಸೇತಮಧ್ಯಾಸವತ್‌ । 


ಪಶೂನಾಮನಿ ಚತುರ್ಭ್ಯಃ ಸಾರೇಭ್ಯೋಂಧಿಕಂ ಮುಖನೇಕಂ ಪರಿಗಣ್ಯತೇ | ಅತೋಇಧ್ಯಾ- 


ಅ  ೯€ಜ ಸ್ಯ, 


~~ 


974 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ 


NS I ಲಾ 


ಸವತ್ಸಶುರೂಪಂ ಭವತಿ । ತದೇನ ನಿಕ್ಷುದ್ರಾ ಇತ್ಯನೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ವಿನಿಧಾಃ ಕ್ಷುದ್ರಾ 
ನಿಕುದ್ರಾಃ | ಏಕಸ್ಮಾದನ್ಕೋ ನ್ಯೂನಸ್ತಸ್ಮಾದಪ್ಯನ್ಕೋ ನ್ಯೂನಃ | ಗಜಾಸೇಕ್ರಯಾತಶ್ವಃ 
ಕ್ಷುದ್ರಸ್ತದಪೇಶಕ್ಷಯಾ ಮಹಿಸಃ ಕ್ಷುದ್ರಸ್ತತೋ ಗೌಸ್ತಕೋತಜೇತ್ಯೇವಂ ಪಶುಷು ಶ್ಲುದ್ರತ್ವಂ 
ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ಜಾಗತಂ ಜಗಶೀಸಂಬದ್ಧಂ ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ಪಶುರೂಂ | ಸೋಮಾಹರಣ ಪ್ರ- 
ಸಂಗೇ ಜಗೆತ್ಯಾ ಪಶೂನಾಮಾನೀತತ್ವಾಜ್ಞಾಗತತ್ವಂ | ತಥಾ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಬೃಹತೀಸಂಬಂಧಂ 
ಪಶುರೂಪಂ |! ಪಶುನಿಷಯೇ ಛಂದಸಾಮಾಜಿಧಾನನೇ ಬೃಹತ್ಯಾ ನಿಜಯೇನ ಪಶೂನಾಂ 
ಬಾರ್ಹತತ್ವಂ । ಪೆಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಃ ಸಂಬದ್ಧಮಪಿ ಪಶುರೂಪಂ | ಪಂಕ್ತಿಮುಖೇನ ಪಂಚಾವಯ- 
ವೈರುಪೇತಾಃ ಪಶವಃ ಸಾಂಕ್ತಾ: 1 ಯದ್ವಾಮಂ ರಮಣೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ವರವರ್ಣಾದಿಭಿಃ 
ಶ್ರಾನ್ಯಂ ಭನತಿ ತದಪಿ ಸಶುರೂಪಂ | ಲೋಕೇಃಪಿ ಗವಾಶ್ವಾದಿಪಶವ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತದ್ವಾಮಂ 
ರಮಣೀಯಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ಹನಿಷ್ಮದ್ದನಿಃ ಸಂಜ್ಞೋಪೇತಂ ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ಪಶುಸ್ವರೂಪಂ | 
ಸಶವೋ ಹಿ ದೇವತಾಸಂಬದ್ಧಹನಿಃ ಸ್ವರೂಪೇಣ ಹೂಯನ್ತೇ | ವಪುಃಸಂಜ್ಹೋಪೇತಂ 
ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ಸಶುಸ್ವರೂಪಂ | ಸಶನೋ ಹಿ ವಪುಃ ಪುಷ್ಪಾಂಗಭೂತಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ವಿದಾ- 
ಮಘವನ್ನಿತ್ಯಾದಿಸು ಮಹಾನಾಮ್ಮೀಷೂತ್ಬನ್ನಂ ಶಾಕ್ಟರಂ ಸಾಮ ತತ್ಸಂಬದ್ಧಮೇಶಂ ಲಿಂಗಂ | 
ಸಾಂಕ್ತಮಿತಿ ಯತ್ಪುನರ್ವಚನಂ ತತ್ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ ಪೂರ್ವತ್ರ ಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಃ ಸಂಬದ್ಧ- 
ಮಿತಿ ನಿಶೇಷಃ | ಕುರ್ವದಿತಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥವಾಚಿಪ್ರತ್ಯಯೋಪೇತಂ ಧಾತುಮಾತ್ರಂ ವಿವಕ್ಷಿ- 

ತಮ್‌ | ಏತಚ್ಚ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಮಿತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಯಾನಿ 

_ದ್ವಿತೀಯೇಂಹನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಯಾನಿ ಚಾತ್ರ ನೂತನಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸವಾಜ್ಯಪಿ ಪಂಚಮ- 
'ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಾಣಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ ॥ 


ಈಗ ವಿಶೇಸಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದುಗ್ಭ, ಊಧ್ಯ ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
(ಈ ಐದನೆಯೆ ದಿವಸದ) ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳೇ 
ಆಗಿರುವವು. : ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಾಸ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಾದ ಪಶುರೂಪಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು" 
ಅಧಿಕಪಾದಗಳಿಂದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸವನ್ನಿಡುವ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಾದರೂ ಅಧ್ಯಾಸವೆಂದೇ ಹೆಸರು ಪಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಒಂದು ಮುಖವೂ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ಸಶುರೂಪವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ಸುದ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು` 
ನಿಕ್ಸುದ್ರ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು (ಕಮಿ 
ಹಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು) ಆನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಎಮ್ಮೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯು ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವುದು. ಗೋವಿಗಿಂತ ಆಡಿನಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದು, ಈರೀತಿ ಒಂದು 
ಪ್ರಾಣಿಗಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು.. ಜಾಗತಂ ಎಂದರೆ ಜಗತೀ 
ಸಂಬಂಧವು, ಪಶುರೂಸವು ಎಂದರ್ಥನು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಸ್ವಗದಿಂದ ಪಶುಗಳನ್ನು 
ತಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂದರೆ ಬೃಹತೀಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುರೂಪವು. . ಏಕೆಂದರೆ ಪಶು 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿ ಯುಂಭಾದಾಗ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಿ ಓಡಿ 
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ಸ್‌ 
ESSA ARN NSS REARS SRG ರ್‌ 


ಜಯಶಾಲಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಪಶುರೂಪವು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿಗೆ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
ಪಶುಗಳಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು ಒಂದು ಮುಖ (ಮೂತಿ) ಎಂದು ಐದು ಮುಖ್ಯಾವಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿಗೂ 
ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದು. ವಾಮಂ ಎಂದರೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ಪಶುಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಸಶುಗಳಿಗೂ ವಾಮವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿರುವುದು. ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಹನಿಷ್ಕೃತ್‌ ಎಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ) ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಸಶುಗಳಲ್ಲಿಯೆೇ 
ಎಂದರೆ ಪಶುಗಳಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ದೊರೆಯುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ವಪುಃ (ಶರೀರ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಪಶುಗಳನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಪಶುಗಳು ಪುಷ್ಪವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ನಿದಾಮುಘನನ್‌ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾಮ್ಮೀ 
ವ್ರತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಾಕ್ಚರವೆಂಬ ಸಾಮವಿರುವುದು. ಇದೂ ಸಹ ಐದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವು ಪಾಂಕ್ತಂ. 
ಎಂದಿರುವುದು ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಂಕ್ಕಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣವೆನಿಸುವುದು. ಕುರ್ವದಿತಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವರ್ತಮಾನಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುರೂಪವು. ಈ ರೂಪವು ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ' 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ದಿನದ ಲಕ್ಷಣಗಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಐದನೆಯ ದಿನದ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿರುವವು ಎಂದು ಸಹ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧಮಿತಿ ಪಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ . 
ಭವತಿ ಜಾಗತಮಧ್ಯಾಸನತ್ಸಶುರೂಪಂ ಪಂಚಮೇಇಹನಿ ಸಂಚ- 
ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ | 


ಆಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಇನುಮೂ ಸ್ವಿತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತೇ ಜಗತೀಛಂಡೋಯುಕ್ತಾ ಆದ್ಯಾ 
ನವರ್ಚಃ ಶಂಸನೀಯಾಸ್ತತ್ರ ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮೃಚಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕೇಭ್ಯಶ್ಚತುರ್ಥ(ಭ್ಯಃ) ಪಾದೇ- 
ಭ್ಯೋಂಧಿಕಃ ಸಾದೋ ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥ ಇತ್ಯೇಸ ಸಮಾನನ್ನಾಯತೇ | ಅತೋಧಿಕ- 
ಪಾದಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಧ್ಯಾಸವಲ್ಲಿಂಗಂ | ತತ್ರ (ಚ್ಚ?) ಪಶುಸ್ಥರೂಪಂ ಪಶೋರಸನಿ ಪಾದಚ- 
ತುಷ್ಟ ಯಾದಧಿಕಸ್ಯ ಮುಖಸ್ಕ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ | ತದೇತಲ್ಲಿಂಗಯುಕ್ತಂ ಸಂಚಮೇತಹನಿ 
ನಿನಿಯೋಕ್ತುಂ ಯುಕ್ತಂ ಯೋಗ್ಯಂ | ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಪ್ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಂ ॥ 


ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿನುಸ$ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೧) ಎಂಬುದು 
ಆಜ್ಯಸೂಕ್ತ ವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಒಂಭತ್ತು ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದಕೆ ಮೂರನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಬು ಸಾದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ಪಾದವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಭಾರದ್ವಾ ಜಖಸಿದ್ಧಷ್ಟ 
ವಾದುದು. ಅಧಿಕಪಾದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬುಕ್ಕಿರುವುದೇ ಈ ಐದನೆಯ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಪಶುಗಳಿಗೂ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳು, ಒಂದು ಮುಖ ಎಂದು ಐದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅವಯವಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಧಿಕಸಾದಯುಕ್ತವಾದ ಜಕ್ಕನ್ನು ಈ 


ಐದನೆಯ ದಿನದ ಲಕ್ರಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. 


978 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಅ ಧ್ಯಾಯ ೨೨ 


A 


ಜಪ ME 
ನಾತ ESOS ಎಆರ್‌ ಆರ್‌ 


ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿಸ್ಪ ಶಮಾ ನೋ ಹ್‌ ಮಹೇತನೇ ರಥೇನ 
ಸೃಥುಪಾಜಸಾ ಸಮನ ಸೂರಚಕ್ರಸ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿ- 
ಸ್ಟಯಃ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ದೇವಂ ದೇನಂ ವೋ ವಸೇ 
ದೇವಂ ದೇವಂ ಬೃಹಡುಗಾಯಿಸೇ ವಚ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಪ್ರಉಗಂ 
ಪಂಚವಮೇಹನಿ 'ಸಂಚಮಸಾ )ಹ್ಲೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ರೀ- ಆನೋ ಯಜ್ಞಮಿತಿ ದ್ವೇ ಖುಚೌ! ಆ ನೋ ಮಾಂಯೋ 
ಇತ್ಯೇಕಾ | ಸೋತಯಂ ಪ್ರಫನುಸ್ತ್ಯಚೋ ರಥೇನೇತ್ಯಾದಿರ್ದ್ದಿತೀಯೋ ಬಹನ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ತೃ 
ತೀಯ ಇಮಾ ಉ Je eh ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿಃ ಪಂಚನೋ ದೇವಂ po 
ಮಿತಿ ಷಸ್ಕೋ ಬೃಹದಿತಿ ಸಸ್ತಮುಃ | ತದೇತತ್ಸಸ್ತನುಂ ಬೃಹತೀಭಂದೋಯೋಗಾದ್ಭಾರ್ಹತಂ। 
ಅತೋ ಲಿಂಗಸದ್ಭಾನಾತ್ಸಂಚನೇಇಹನಿ ಯೋಗ್ಯತಯಾ ತಸ್ಯ ನಿರೂಪಕಂ | 


ಈಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಆ ನೋ ಯಜ್ಞ 0 ದಿವಿಸ್ಪ ಎ30 (ಯ. ಸಂ. ೮-೧೧-೯) ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಆ ನೋ ನಾಯೋ ಮಹೇತನೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೬-೨೫) ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ತೂ ಸೇರಿ 


ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಮೊದಲನೇ ತೃಚವಾಗುವುದು. ರಥೇನ ಪೃಥುಷಾಜನಾ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬-೫) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವೆ - 


ತೃಚವು ಎರಡನೆಯದು. ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ (ಬು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦) ಎಂಬ ತೃಚವು ಮೂರನೆಯದು. ಇಮಾ ಉ 
ವಾಂ ದಿನಿಷ್ಟ್ರಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೭.೭೪.೧) ಎಂಬ ತೃಚವು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಫಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನಃ (ಯ. ಸಂ. ೮ ೩-೧) 
ಎಂಬ ತೃಚವು ಐದನೆಯದು, . ದೇವಂ ದೇವಂ ವೋ ನಸೀ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೨-೧೫) ಎಂಬ ತೃಚವು ಆರನೆಯದು. 

ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ವಚ (ಬು. ಸಂ. ೭.೯೬-೧) ಎಂಬ ತೃಚವು ಏಳನೆಯದು. ಈ ಏಳನೇ ತೃಚವು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಬ ಅದ ರಿಂದ ಎಂದರೆ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಲ್ಶ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಯತ್ಸಾ ೦ಚಜನ್ಯ ಯಾ ವಿಶೇತಿ ಮರುತ ಶೈ ತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸ ಪತ್ಸಾಂಚಜನ್ಯ- 
ಬ ದ ಪಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ॥ 


ಅಥ ಶಸ್ತ್ರಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಸ್ಮಿಂಸ್ರ್ಯಜೇ ಪ್ರಥನಾಯಾನುಚಿ 


ಸಾಂಚಜನ್ಯಯೇತಿ ಪದೇ ಪಂಚಶಬ್ದಯೋಗೋ ಲಿಂಗಂ ॥ 


ಬೇರೆಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯತ್ಪಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ನಿಶಾ (ಯ. ಸಂ. ೮.೬೩-೭) ಎಂಬ 
ಜಕ್ಳು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ (ಮೊದಲನೆಯ) ಖಯಕ್ಕು ಈ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವೆದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣಹೆದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಬಿ ಲ್ಲ 
ಸ್ಫತೇಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ pre ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಿನ್ಶಂತ್ಯಪೋ ಬೃಹ- 


ಅದ 
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ದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತೇತಿ ದ್ವಿತೀಯೇನಾನ್ಲಾ ಸಮಾನ ಆತಾನಃ 
ಪಂಚಮೇಃಹನಿ ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥ ದಿ ಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಸಮಾನತ್ವಲಿಂಗಯೆಂಕ ಕ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಸೃ್ಯಪ್ತಿ ೦ ನಿಧತ್ರೇ-ಆತಾನಃ 
ಶಬ್ದಕ್ಷಪ್ತಿಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾ ಏಕಃ (ಖು. ಸಂ ೮-೨-೪) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು; ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ (ಬು. ಸಂ ಠ- 
೫೩-೫) ಎಂಬ ಬಕ್ಕು; ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ (ಖಯ. ಸಂ ೧-೪೦-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ 
ಬು. ಸಂ ೩-೨೦-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು, ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ (ಯ. ಸಂ ೧-೯೧-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು, ಪಿನ್ನಂತ್ಯಪೋ 
ಮರುತಃ (ಖು. ಸಂ ೧-೯೪-೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು, ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ (ಖು. ಸಂ ೮-೮೯.೧) ಎಂಬ ಮುಕ್ಕು 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎರಡನೇ ದಿನದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ (ಒಂದೇ ಆಗಿರುಪುದರಿಂದ) ಇನುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯ ೂ 
ಐದನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ಹತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಮದ್ವತ್ಸಾಂಕ್ತಂ 
ಪಂಚಪದಂ ಪಂಚಮೇಹನಿ ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 0 


ಆಥ ಮುದಶಬ್ದಲಿಂಗೇನ ಸಂಚಸಾದೋಸೇತಪಾಂಕ್ತತ್ವಲಿಂಗೇನ ಚೋಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ನಿಧತ್ತೇ-- ಅತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಸಪಾದೇ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೇತಿ ಶ್ರನಣಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ಮದ್ವದ್ಭನತಿ | ಪಂಚ ಸಾದಾ ನಿಸ್ಸಷ್ಟ್ರಾ8॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದನಿರುವ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವ ಪಂಕ್ತೈಶ್ಫಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವರು. ಅವಿತಾಂಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ (ಖು. ಸಂ ೮-೩೯-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇಯ ಜಕು 
ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು. ಈ ಖುಕೈನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮದಾಯ ಎಂದು ಮದಶಬ್ಧವಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಐದು 
ಪಾದಗಳರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಲ್ಲಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಮದ್ವತ್ಪಾ ಕಹಿ ಪಂಚಸದಂ 
ಸಂಚಮೇಃಹನಿ ಸಂಚನುಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 


ತಾದೃಶಮೇವಾನ ತೂ ಕ್ಕಂ ವಿಧತ್ಮೇ-- 


ಕಿ ಎಂ pa) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷಣಗಳೇ ಇರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದೆ 
(ಖು, ಸಂ ೧-೮೦-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮದಶಬ್ದಪ್ಪ ಯೋಗವೂ ಐದು ಪಾದಗಳ ಖಕ್ತಾದ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಐದನೆಯ ದಿವಸದ್ತಿರುವ ಲ್ಲೂಣಗಳಿದ್ದಂತೂಯಿತು. 


ನು, ಸಹಿತಂ ಅಢ್ಕಾಯ ೨೨ 
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EEE 


ಂದ್ರ ಪಿಬ ಭಿ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಮದ್ವತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ 
ತೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಸದೇನ ಸನನಂ ದಾಧಾರಾ$ಭಯತನಾದೇವೈತೇನ 
ನ ಪ್ರಚ್ಛನತೇ ॥ 


SOS EEE EEE EY 


ಪುನರಪಿ ಮದಶಬ್ದಲಿಂಗೋಪೇತಂ ತ್ರಿ ಷು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಪೂರ್ವ. 
ವದ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ ॥| 


ಮಕ್ತಿ ಮದಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ 
ಸುತೋಮದಾಯ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೪೦-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಮದಾಯ ಎಂದು ಮದಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಕೆ ಕೈನ ೫ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವವನು ತನ್ನ ನಿವಾಸ ಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚ ತ (ಭ್ರಷ್ಟ ಸ್ಟ ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ವ ಇತಿ ಸರ್ಯಾಸೋ ನೇತಿ ನ ಪ್ರೇತಿ ಪಂಚ- 
ಮೇಹನಿ ಸಂಚಮಸ್ಯಾ ಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಆಕಾರಪ್ರಶಬ್ದವರ್ಜಿತತ್ವಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಂತೇ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಣೀಯಂ ತ್ರ್ಯೃಚಂ 
ನಿಧತ್ತೇ-ಪರಿತೋಂತೇ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೀಯಃ ಪರ್ಯಾಸಃ | 


ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತೃದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಶಬ್ದ ಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತು ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಒಂದು ತೃಚವನ್ನು 


ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ Fe ಸವೆಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸ ಸಕದ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ಚಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೬-೭) ಎಂಬ ತೃೈಚವ ನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಈ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಆ ಮತ್ತು ಪ್ರ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂ ದ ಇಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪಡಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


೩ 


ತಾಉಗಾಯತ್ರೋ ಗಾಯತ್ರೋವಾ ಏತಸ್ಯ ತ್ರ್ಯೈಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿ- 


ನಂ ವಹಂತಿ ತದ್ವೈತಚ್ಛಂದೋ ನಹತಿ ಗ ನಿ ನಿದ್ಧೀಯತೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ॥ 


ತಸ್ಮಿಂಸ್ರ್ಯಬೇ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ವಿಧಕಶ್ತೇ- ಸೂರ್ವನದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಈ ಶೃಚದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಪವು. ಈಗಾಯತ್ರ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನಾಲ್ದು, ಐದು, ಆರು ನಂ.1 
೨) ವ ಗ 4 ತಾಯ ಗೆ ಸು pe ಸ್ಸ 

(ಮಧ್ಯದ ಗುಂಪಿನ) ಮೂರು ಸ ಲ ರ೯ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುನನವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಫಿವಿಫೃದಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು, 
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English Translation 
(The Characteristics and Shastras of the fifth and sixth days of the Dvadasaha) 


(The Characteristics of the fifty day: The Shastras of the morning and midday libations) 


The leading deity of the fifty day is Gaus (the cow). Its Stoma is the 
Trinava (twenty-seven-fold), the Saman ts the Sakvaram, the metre is Pankti. 
He who knows what deity, what Stoma, what Saman, what metre are required 
on this day, succeeds by it. What is not a and not pra, what is fixed (standing), 
that 18 a characteristic of the fifth day. Besides, the characteristics of the 
second day re-occur in the fifth, such as urdhva, pratl antar, vrishan, vridhan 
the mentioning of the deity in the middle pada, an allusion to the airy region. (In 
addition to these there are the following peculiar characteristics), dugdha, (duh 
to milk) udha (udder), dhenu (cow), prisni cloud, cow, mad (drunk), the animal 
form, an increase (adhyasah) for the animals differ in size, as it were, one bsing 
smaller or bigger than the other. This fifth day is jagatam, i.e it refers to the 
movable jagat things or the Jagati metre, for the animals are movable ; it is 
panktam, for the animals refer to the Pankti metre, it is vamam, 1. e: left, because 
the animals are of this quality, Itis havishmat, 1- 6. having offerings ; because 
the animals are on offering (serve as an offering); it is vapushmat, i. e. having a 
body ; for the animals have a body; it is sakvaram panktam, and has the present 
tence, just as the second day. 


Imam u shu vo adithim (6, 15) is the Ajya Shastra. Itis inthe Jagati 
metre with additional other metres (such as Sakvari, Atisakvari ಯ 00-); this is 
animal characteristic of the fifty day. 

The Pra-uga Shastra of the fifth day, which is inthe Brihati metre, 
consists of the following verses: Ano yajnam divisprisam (8,90, 9-10), ano 
vayo (8, 46, 25), rathena prithapajasa (4, 40, 5-7), bahavah surachakshasa (7, 66, 
10-12) ima u vam divishtaya (7, 74, 1-3) piba sutasya 7೩5.110 (8, 3, 1-3), devam 
devam vo vase devam (8, 27, 13-12) brihad u gayishe vacha (7, 96, 1-3). 


In the Verse yat panchajanyay visa (8, 80, 7) which 18 the beginning of the 
Marutvatiya Shastra, there isthe word punchajanyuya (consisting of five 
families) which five is a characteristic of the fifth day (it being pankta, i. ಲ, 
five-fold). ಎಷ 

Indra it somapa ekah (82,4) Indra nediya ed ihi (Val. 5, 5), uttishtha 
Brahmanaspate (1, 40, 1), Aguw neta (೫/26, 1) tvam 80m kratubhih 1 2) 
pinvanty apo (1, 64, 6), brihad Indraya guyata (ರ, 78, 1) is the extension (of the 


380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ 
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Marutvatiya Shastra) of the fifth day, which 18 identical with that of the second 
day. 

Avitasai sunvato (8, 36) isa hymn which contains the word mad (to be 
drunk). There are in the first verse five padas, which is in the Pankti metre, 
all these are characteristic of the fifth day. Ittha, hi soma is mada (1, 80) i 
another hymn in the Pankti metre consisting of five padas, which contains the 
word mad also. 

The. hymn Indra piba tubhyam suto madaya (6, 40) composed in the 
Trishtubh metre, contains the word mad also. By means of this pada which 
remained firin, the 110181 keeps the libation in its proper place, preventing it 
from slipping down. ‘The triplet marutam indra midhva (8, 65, 7-9) is the 
setting containing neither the words a nor pra which is a characteristic of the 
fifth day. These verses are in the Gayatri metre, which lead the midday 
libation of the three day's sacrifice. The Nivid is placed in that metre which is 
the leading one. Therefore the Itotar places the Nivid in these Gayatris, 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ದ್ವಾನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪೆತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
rE ಅ- 
[ಶಾಕ್ವರಸಾನು ಮತ್ತು ಮಹಾನನಿನ್ನೀ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯ; ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವು.] 


ಎ ಎಸ್ಟ ಜಿ... 


ಮಹಾನಾಮ್ಸ್ನೀಷ್ಟತ್ರ ಸ್ತುನತೇ ಶಾಕ್ಟರೇಣ ಸಾಮ್ನಾ ರಾಥಂತರೇಂಹನಿ 
ಸಂಚಮೇಃಹನಿ ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ [| 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 161 


ಮ್‌ 


ಮ 


ಗಗ ಗಿ 


ಅಥ ಶಾಕ್ಟರಸಾಮಸಂಬಂಧೇನ ಲಿಂಗೇನ ಯುಕ್ತಾ ಜುಜೋ ವಿಧತ್ರೇ-ನಿದಾ ಮಘ- 
ವನ್ನಿತ್ಯಾದಯೋ ನವರ್ಚೊೋ ಮಹಾನಾನ್ನೀಸಂಜ್ಞಕಾಸ್ತಾಸೂದ್ದಾತಾರಃ ಶಾಕ್ವರಾಖ್ಯೇನ 
ಸಾಮ್ನಾ ಸ್ತುವತೇ। ಅಹಶ್ಚೇದನುಯುಗ ಹತ್ವಾ ದ್ರಾಥಂತರಂ ಶಾಕ್ವರಂ ಚ ಸಾಮ ರಥಂತರರೂಪ 
ಜನ್ಯತ್ವಾದ್ರಾಥಂತರಮತೋತತ್ರ ತಾಖುಚೋ ಯೋಗ್ಯಾಃ॥ 


ಈಗ ಶಾಕ್ವರಸಾಮ ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ವಿದಾ ಮಘವನ್ವಿದಾ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಹಾನಾಮ್ಮಾಖುಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು... ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃಗಳು 
(ಸಾಮಗಾಯಕರು) ಶಾಕ್ವರ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಂತೆ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ರಾಥಂತರವೆಂಬ ಐದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಶಾಕ್ಟರ ಎಂಬ ಸಾಮದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಇಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಏಕಾಭಿರ್ಮಹಾನಾತ್ಮಾನಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಸ್ಮಾನ್ಮ- 
ಹಾನಾಮ್ನೋಥೋ ಇವೇ ವೈ ಲೋಕಾ ಮಹಾನಾನ್ಸು ಇಮೇ 
ಮಹಾಂತಃ ॥ 


ಮಹಾನಾಮಿಸ್ಸೀಶಬ್ದಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ-ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರಃ ಸ್ಥ ಸ್ವಯಮೇವೈಶೃ ಶರ್ಯಾದಿ- 
ಗುಣ ರ್ಮುಹಾನ್ನ ಸವಿಷ್ಕಾಮೀತಿ ನಿಚಾರ್ಯ ನಿದಾಮಘುನನ್ನಿತ್ಕಾ ಸ್ಯಾದಿಭಿರ್ಬುಗ್ಗಿ 8 ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಗುಣೈ- 
ಸ್‌ “ರ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತ rey ನ್ಮಹಾನಾವ್ನಿ (ಶೆಬ್ಬ- 
ವಾಚ್ಯಾಃ ಸಂಪನ್ನಾಃ | ಅಪಿ ಚ ಮಹಾನಾನ್ನೋ ಭೂರಾದಿಲೋಕತ ತ್ರಯಸ್ವರೂಪಾ 
ಲೋಕಾಶ್ಚ ಮಹಾಂತಸ್ತಸ್ಮ್ಮಾ ದಪಷ್ಯಾಸಾಂ ಮಹಾನಾಮಿ ತ್ವ 0॥ 


ಮಹಾನಾಮ್ತೀಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ [ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು (ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು) ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ವಿದಾಮಘವನ್ವಿದಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
(ಒಂಭತ್ತು) ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತೆನ್ನ ಸ್ವಂತ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚರ; ತನ್ನ ಮಹತ್ಸದನಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಮಹತ್ಸ ದವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಘು ಖುಕ್ತುಗ ಸಾಧನಭೂತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ 
ಮಹಾನಾನ್ನೀಖುಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ಯ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಭೂರಾದಿ (ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ) ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಹಾನಾಮ್ಮಾ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. 


ಇಮಾನ್ವೈ ಲೋಕಾನ್ರ್ರ ಜಾಸತಿಃ ಸೃಷ್ಟ್ಟೇದಂ ಸರ್ನಮಶಕ್ಕೋದೃದಿದಂ 
ಕ೦ಚ ಯದಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ರ ಸ ಸೃಷ್ಟ್ಟೇದಂ ಸರ್ವಮಶ- 
ಕ್ಸೋದ್ಯದಿದಂ ಕಂಚ ತಚ್ಛಿಕ್ತರ್ಯೋಭದಂಸ್ತ ಚ ತೈಕ್ಚರೀಣಾಂ 
ಶಕ್ಚರೀತ್ಸಂ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ 
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ನನು ಶಕ್ಟರೀಷೂತ್ಸನ್ನುಂ ಸಾಮ ಶಾಕ್ವರಮಿಶಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಶಕ್ತರೀ ಚ ಸಪ್ರಪಾದೋ- 
ಸೇತಾ। ನ ಚೈತಾ ಯಚಸ್ತಥಾವಿಧಾಃ | ಕಿಂತು ಐಾದಚತುಷ್ಟಯೋಪೇತಾ ಅನುಸ್ಪುಭಸ್ತ ತ್ಯ- 
ಥಮಾಸಾಂ ಶಕ್ಟರೀತ್ವಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಶಕ್ತಿಪ್ರದತ್ವಾ ಚ್ಛೈಕ್ಸ ಭ್ರ ರೀತ್ವ ಮಿತಿ ನಿರ್ವಚನಂ ದರ್ಶಲಯತಿ-- 
ಪುರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿದಾಮಘವನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕಾ ನಿಜಾನ €ರನುಸಂಧಾಯ ತದಾತ್ಮಕಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನ್ಸ_್ರಜಾಪತಿಃ: (ಕಾನ್ಸೃ) ಸೃಷ್ಟಾ ತಾಭಿರ್ಮಹಾನಾವ್ಲ್ನೀಭಿರನುಗೃಹೀತಂ (33) ಪಶ್ಚಾ- 
ದೇಷು ಲೋಕೇಷು ಯತ್ತಿ ಂಚಿತ್‌ಸ್ಕಾ ವರಂ ಜಂಗಮಂ ಪ್ರಾ ಜೆಜಾತಂಸ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯ ಮಸ್ತಿ ತತ್ಸ ರ್ವಂ 
ಸ ಸ್ಟುಮಶಕ್ಕೊ ಚ್ಛ ಕಿ ಜಾ ಥ್‌ | ಯಸ್ಮಾ ದೇವಂ ಪ ್ರ ಜಾಪತಿರಕರೋತ್ತ ಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ತ ಹೇ- 
ತುತ್ವಾದೇತಾ ಇಗ ಶಕ್ವರೀನಾಮಿಕಾ were | ಅನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತಾಸಾಂ ಶಕ್ವರೀತ್ವಂ 


ಸಂಪನ್ಮಂ ॥| 


ಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಶಾಕ್ವರವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಶಕ್ವರಿಯಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಐಳುಪಾದಗಳಿರುವುದಿ). ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೇ ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ. ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದಕೆ 
Ke ಶಕ್ಟರೀೀ ಖಕ್ಕುಗಳು ಶಕ್ತಿಪ್ರದವಾದವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ಥಿರವಾಯಿತು ಎಂದು 
ಶಕ್ತ ರೀ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ನಿದಾಮಘನಸ್ಸಿದಾ ಎಂಬ ಮಹಾನಾಮ್ದಾ 
ಮುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಈ ಖುಕ್ಕು ಗಳ ಜ.8 ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿಅನಂತರ ಈ 
ಚುಕುಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ಮೂರು ಕೋಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತಪಾ ಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಸ EN ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ 
ಸ್ಟ ಮಾಡುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಈ ಮಹಾನಾಮಿಸ್ನಾಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸಡೆದಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ಶಕ ಕರೀ ಎಂಬ 
HR ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. 


ತಾ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸೀಮ್ನೋ್ಯಸೃಜತ ಯದೂರ್ದ್ವಾಃ ಸೀನ್ನೂಭ್ಯಸೃಜತ 
ತತ್ಸಿಮಾ ಅಭವಂಸ್ತತ್ಸಿಮಾನಾಂ ಸಿಮಾತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಮಹಾನಾವಿಸ್ಸ್ರೀಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಯಾ ಏತಾ ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ಯ್ಯಃ ಸಂತಿ 
ತಾಃ ಸೀಮ್ನ ಊರ್ಧ್ವಾ ಅಭ್ಯಸೃಜತ | ಅಗ್ನಿಮೀಳ ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ಯಥಾ ನಃ ಸುಸಹಾಸತೀ- 
ತ್ಯಂತಾ ದಾಶತಯೀನಾಂ ಸೀಮಾ ತಸ್ಯಾಃ ಸೀಮ್ಸಃ ಊರ್ಧ್ವಭಾವಿನೀಃ ಕ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ- 
ಭಿತಃ ಸ ೈಷ್ಟವಾನ್‌ | ಅತ ಏವೈ ತಾಃ ಸಂಹಿತಾಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಾಮಾ ನಿ ಯಂತೆ | ಕಿಂತ್ವಾರ- 
ಜ್ಯಕಾಂಡ ಆಮ್ನ್ನಾಯಂತೇ | ಸ್‌ ನವೈತಾ *ಕುಚಸ್ಸಿ ಸ್ತ್ರಿನೇದೇಭ್ಯ ಉಪರಿಸ್ಥಿತತ್ಸೇನ ಪ ಪ್ರಯು- 
ಸೋ | ತಥಾಚಾಶ್ವಲಾಯನ ಆಹ-« ಶಾಕ್ಟರಂ ಚೇತ ಎಸ್ಕಂ ಅಸು ಸಕ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ಇತಿ ತಾ ಅಧ್ಯರ್ಧಕಾರಂ ನನ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತಿಸ್ರೋ ಭವಸ್ತಿ' ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಯದಾ 
ಶಾಕ್ಟರಸಾಮ್ನಾ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತೇ ತದಾನೀಂ ಮಹಾನಾಮ ಕ ಚನ ಸೊ ೀತ್ರಿ 
ಯಸ್ವ್ರ್ಯೃಚೋ ಭನ | ತಾಸ್ತು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸ್ವಭಾನೇನ ನನಸಂಖಾ ಖಕೌಸ್ತಥಾಸಿ ತಿಸ್ರಃ 
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ಕರ್ತವ್ಯಾ ಅಧ್ಯರ್ಧಕಾರಮಿತಿ ತತ್ರೋಷಾಯ ಉಚ್ಯತೇ । ಅಧಿಕೇನಾರ್ಥೇನ ಯುಕ್ತಾಮೇ- 
ಕಾಮೃಚಮೇಕಮರ್ಥರ್ಚಂ ಕೃತ್ತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತತಸ್ತ್ರಯಾಣಾಮರ್ಧರ್ಚಾನಾಮೇಕಾ- 
ರ್ಧತ್ವೇ ಸತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಯಜೋ ಭವಸ್ತೀತಿ 1 ಸೋತsಯಂ ಸೀಮ್ನ ಉಲ್ಲಜ್ಭನಪ್ರಕಾರಃ | ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೀಮ್ಲ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸತೀಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸೃಜತ ತಸ್ಮಾತ್ಸಿಮಾ ಇತ್ಯೇತನ್ನಾನಿಕಾ ಅಭವನ್‌.! 
ಮಹಾನಾವಿಸ್ಟ್ರೀನಾಮೇತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಿಮಾನಾನುಕತ್ವಂ ವಿಜ್ಞೇಯಂ॥ 


ಈ ಮಹಾನಾಮ್ನೀ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ವೀ ಬಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವಾಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಖಗೆ ೇದಮಂತ್ರ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಜುಗ್ಗೇದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕೈನಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯವಾದ ಯಥಾವಃ ಸುಸಹಾಸತಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು 
'ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರವೇ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸೇರದಂತೆ ಗಡಿಯಿಂದಾಚೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಈ ಮಹಾನಾನಾ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು 
ಆರಣ್ಯಕಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವವು. ಅಥವಾ ಜುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಇವುಗಳಿಂದಾಜೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 
ಶಾಕ್ವರಂ ಚೇತ್ಬೃಷ್ಠ ಮಹಾನಾನ್ನ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಇತಿ ತಾ ಅಧ್ಯರ್ಥಕಾರಂ ನವ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತಿಸ್ಪೋ 
ಭವಂತಿ | ಎಂದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಯಾವಾಗ ಶಾಕ್ಟರಸಾಮದಿಂದ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದೋ ಆಗ ಮಹಾ 
ನಾಮ್ಮ್ಯಃ ಎಂಬ (ಒಂಭತ್ತು) ಖಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಶೃಚಗಳಾಗಿರುವವು. ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಮೂರು ಇರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯರ್ಧಕಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ಜತೆಗೆ ಒಂದು 
ಅರ್ಧ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅದು ಒಂದು ಅರ್ಧ ಖುಕ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಅರ್ಧ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದು 
ಅರ್ಧ ಖಕ್ಕಿನಂತೆ ಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಸೀಮೆಯ (ಗಡಿಯ)ನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವು. ಗಡಿಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಿಮಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮಹಾನಾಮ್ಲಾ ಎ:ಬ ಈ ಪ್ರಕಾರವು ಸಿಮಾನಾಮಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ನಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಒಂಭತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಒಂದೊಂದು ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳ 
ಜತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು (೩ ಅರ್ಧ) ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. . ಇಂತಹ ಎರಡು ಅರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ೬ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ೧ ಖಯಕ್ಕಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ೩ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯರ್ಥದ ಒಂದು 
ಖುಕ್ಕಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರಮಪ್ರಕಾರ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅಧ್ಯರ್ಧ ತೃಚ ಅಥವಾ ೩ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಾಗುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಥಾ ನಿಷೂವನತೆ- ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಮಿಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ 
ಅನೀವೃಧನ್ನಿತ್ಯನುರೂಪೋ ವೃಷಣ್ವಾನ್ಪೃಕ್ನಿಮಾನ್ಮದ್ವಾನ್ವೃಧನ್ವಾ- 
ನೃಂಚಮೇಃಹನಿ ಪಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮುಕ್ತ್ವಾಂನುರೂಪಂ ತ್ರ್ಯಚೆಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಯಾದಿರಥ್ಯಯನ 


ಪ್ರಕಾರೇಣೈಕಸ್ರ್ರ್ಯ ಚ ಉಪನ ಇತ್ಯಾದಿರ್ದಿತೀಯ ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಇತಿ ತೃತೀಯಃ | ಏತ- 
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ತ್ರಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಾದೃಶ್ಯಾದನುರೂಪಸ್ತ್ರ್ಯ ಚೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ 


ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೃಷ್ಣಾ ಮದಂತೀತಿ ವೃಷಣ್ವತ್ತ್ವಂ ಮದೃತ್ತ್ವಂ ಚ ದೃಶ್ಯತೇ। ಸೋಮಂ 
ಶ್ರೀಣಂತಿ ಪ್ರಶ್ನಂಯ ಇತಿ ಪೃಶ್ಚಿಮತ್ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅವೀವೃಧನ್ನಿತಿ ವೃಧನ್ವತ್ತ್ವಂ | 


ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಪಂಚಮೇಣಇಹನಿ ಯೋಗ್ಯತ್ವಾತ್ಸಂಚಮಸ್ಯ ಗಮಕಾನಿ ॥ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಅನುರೂಪತೃಚ (ಅಧ್ಯರ್ಧತೃಚ) ದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಅಧ್ಯರ್ಧ ಖುಕ್ಕುಗ :ರುವವು. ೩ ಸಾಮಾನ್ಯ ಖಯಕ್ಕೂಗಳೂ ಒಂದು ಅಧ್ಯರ್ಧ 
ಬುಕ್ಕು ಸಮಾನವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮೂರು (ಸಾಮಾನ್ಯ) ತೃಚಗಳನ್ನು ಒಂದು ಅಧ್ಯರ್ಧ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸ 
ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಕಾ ವಿಷೂವತಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ತೃಚವಾಗುವುದು. ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೩-೩೧) ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ತೃಚವು ಎರಡನೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ತೃಚವು. ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧-೧) ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ತೃಚವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಮೂರನೇ ತೃಚವು. ಈ ಮೂರು ಸಾಮಾನ್ಯ (ಎಂದರೆ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಕಾರ) ತೃಚಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆ ಮೂರು ಅಧ್ಯರ್ಥ ಖುಸ್ಕುಗ*ನಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ಅಧ್ಯರ್ಧತೃಚವಾಗುವುದು. ಇದೇ 
ಅನುರೂಸತೃಚವು. ಇವು ಐದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳು. 


ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಚ್ಯುತಾ ॥ 
ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಿಂಗೇನ ಧಾಯ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಯದ್ದಾವಾನ ಪುರುತಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೪-೬೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಇಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿನದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವವು. 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮ ಇತಿ ರಥಂತರಸ್ಯ ಯೋನಿಮನು ನಿವರ್ತ- 
ಯತಿ ರಾಥಂತರಂ ಹ್ಯೇತದಹರಾಯತನೇನ | 


ತಾಂ ಧಾಯ್ಯಾಮನು ರಥಂತರಸಾಮುಯೋನೇಃ ಶಂಸನಂ ನಿನತ್ತೇ-- ಅಯುಗ್ಮ ತ್ವಾ 
ದಹ್ಮೋ ರಥಂತರಾಯತನತ್ನಮೇತದೇನ ತಲ್ಲಿಬ್ನಂ | 


ಅಭಿತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೨೨) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಧಾಯ್ಯಾನಂತರ ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾದ ಮೇಲಿನ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ರಥಂತರ ಸಂಬಂಧ ' 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಮೋಷು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ಚನೇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥೋಂಧ್ಯಾಸವಾನ್ಪಶುರೂಪಂ 
ಸಂಚಮೇಇಹನಿ ಪಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
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ಶಾಕ್ಚರಸಾಮಸಂಬಂಧಿಸಾಮಪ್ರಗಾಥಂ ವಿಧತ್ತೇ ಯುಗ್ಗೃಯೆಮೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಗಾ- 
ಥಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ | ಅತ್ರ ತು ರಾಯಸ್ಥಾಮ ಇತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿಪದಾಧಿಕಶ್ಚೇನ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾ ತಸ್ಮಾ. 
ದಯಂ ಪ್ರಗಾಥೊೋಆಧ್ಯಾಸರ್ವಾ | ತಚ್ಚ ಪಶುರೂಪತ್ವಾತ್ಸಂಚಮೇತಹನಿ ಯೋಗ್ಯಂ ॥ 


ಶಾಕ್ವರಸಾಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಾಮಪ್ರ ಗಾಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ನಾಘತಶ್ಚನ (ಬು.'ಸಂ. 
೭-೩೨-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಸಾಮಪ್ರಗಾಥವು. ಪ್ರಗಾಥವೆಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎರಡು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ರಾಯಸ್ಕಾಮ ಎಂಬ ದ್ವಿಪದಾಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಧ್ಯಾಸವಾದ 
ಪ್ರಗಾಥವು. ಅಧ್ಯಾಸವು (ನಡಗೆಯು, ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವು) ಪಶುತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸದ 
ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇನಜೂತಮಿತಿ ತಾರ್ಕ್ಯೋಂಚ್ಯುತಃ ॥ 
ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಿಂಗೇನ ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಇಲ್ಲಿ ತೃಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) ಎಂಬ ಜೇರೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ತಾರ್ಕ್ಯದೇವತಾಕವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತತ್ವಲ್ಪ್ಛಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


English Translation 
(On the Sakvara, Saman and the Mahanamnis. The Nishkevalya Shastra) 


On this fifth day, which is a Rathantara day, the Sama singers chant 
the Mahanamni verses according to the Sakvara tune; this is a characteristic of 
the fifth day. Indra having had once a desire of becomiug great made himself 
great by means of these verses ; therefore they are called Mahanamni> These 
worlds also are Mahanamni for they are great. 

Prajapati had, when he created the universe, the power of making all this 
and everything. The power possessed by Prajapati to make all this and every: 
thing when creating these worlds became the Sakvari verses. Thence they are 
called Sakvaris (from saknoti, he has the power). He (Prajapati) made them 
these Mahanamnis to extend beyond the frontiers. All that he created as 
extending beyond the frontiers, turned cords sima. Thence comes the word 
saman, from sima, a cord. 

The verses Svador ittha vishuvato (1, 84, 10) upa no haribhih sutam 
(8, 82, 31), indram visva avivridhann (1, 111, 1) are the Anurupa (of the Nishke- 
valya Shastra); they contain the words vrishan, prisni, mad; vridhan, which are 
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characteristics of the fifth day. Yad vavana(10, 74, 6) is the immovable Dhay ya. 
By repeating Abhi tva sura nonumo after the Dhayya, the Hotar returns to the 
womb of the Rathantaram (as the receptacle of all ceremonies), this fifth day 
being a Rathantara day by its position. Mo shu tva vaghatschana (7,32, 1-2) is 
the Sama Pragatha with an additional foot, having the animal form (five parts) 
which is a characteristic of the fifth day. T'yam u shu vajinam is the immovable 


Tarkshya. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ದಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಟತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಅ ಾಾರಾಲ 
[ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು; ತೃತೀಯಸವನದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು.] 


ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೃತ್ರತೂರ್ಯಷ್ವಾವಿಥೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾಂಕ್ತಂ ಪಂಚ- 
ಪದಂ ಪಂಚಮೆಆಹನಿ ಪಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಪಂಚಸಾದೋಪೇತತಯಾ ಪಾಂಕ್ತತ್ವಲಿಂಗಯುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ರೇ-- 


ಇಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಸಂಕ್ತಿಶ್ಸೃಂದಸ್ಸಿನೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೩೭-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪಂಕ್ತೆಶ್ಸಂದಸ್ಸಿನದು. ಸಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಜೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
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ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಧ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಮದ್ದತ್ಪಾಂಕ್ರಂ ಪಂಚ- 
ಪದಂ ಪಂಚಮೇಃಹನಿ ಪಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ [| 


ಮದಶಜ್ಜೀನ ಸಾಂಕ್ತತ್ತೇನ ಚ ಲಿಂಗದ್ದಯೇನೋಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಮದಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸೆಂಬ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಂ ದ್ರೋ ಮದಾಯ 
ವಾವೃಧಥೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೧-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವೂ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಸೂ ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಐದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ie i 


ಪ ಇ 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸಸ್ತನ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಮದ್ವತ್ರೈಸ್ಪಾಭಂ ತೇನ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಸದೇನ ಸವನಂ ದಾಧಾರಾಃಯತನಾದೇವೈತೇನ ನ 
ಎ | 
ಪ್ರಚ್ಯವತೇ || 
ಮದಿಧಾತುಲಿಂಗಕಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಮದಿಢಾತುಯುಕ್ತವೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸತ್ರಾ ಮದಾಸಸ್ತವ ವಿಶ್ವ- 
ಜನ್ಯಾ (ಬು. ಸಂ. ೬-೩೬-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಒಂದೇಸಮವಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸವನನನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಲ್ಲಜಿ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚ್ಯುತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾನುಸೀತಿ ಪರ್ಯಾಸಃ ಸ ವೃಷಾ ನೃಷಭೋ 
ಭುವದಿತಿ ಪಶುರೂಸಂ ಪಂಚಮೇಜಹನಿ ಪಂಚನುಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ 
ಶಸ್ತ್ರಾಂತೇ ಪ್ರಸ್ನೇಷಣೀಯಂ ತ್ರ್ಯಚಂ ವಿಧತ್ರೇ--ಸ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿಸ್ತೃತೀಯಃ ಪಾದ. 
ಸ್ತತ್ರ ವೃಷಭಶಬ್ದಶ್ರನಣಾತ್ಸಶುರೂಪತ್ವಂ | 
ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ (ಖು. ಸಂ, 


೮-೯೩-೭) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸ ವೃಷಾ ವೃಷಭೋ ಭುವತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದು ಪಶುರೂಪವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ತಾ ಉ ಗಾಯತ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ರ ವಾ ಏತಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ವಹಂತಿ ತದ್ದೈತಚ್ಛಂದೋ ವಹತಿ ಯಸ್ಥಿನ್ನಿನಿದ್ದೀಯತೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಯತಶ್ರೀಷು ನಿವಿದಂ ದದಾತಿ 
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ತಸ್ಮಿಂಸ್ರ್ರ್ಯೃಚೇ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತೃಚದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಕವು. ಲ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ನಾಲ್ಕು, ಐದು, ಆರು ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮ ತ್ರ್ಯಹದ (ಮಧ್ಯದ 
ಗುಂಪಿನ) ಮೂರುದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ರಿರ್ವಹಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿತೃದಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. 


ತತ್ಸವಿತುವ್ಳಣೀಮಹೆಇದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ವೈಶ್ನ ಶ್ವದೇವಸ್ಥ  ಪ್ರತಿ- 
ಪದನುಚರ್‌ ರಾಥಂತೆರೇ$ಹನಿ ES ES 
ಸ್ಯಾಹ್ಸೋ ರೂಪಂ ॥ ಸ 


ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಚದ್ದಯಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತತ್ಸವಿತುರಿತಿ ತ್ರ್ಯಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | 
ಅದ್ಯಾ ಇತಿ ತ್ರ್ಯಚೋನುಚರಃ ತಾವುಭೌ ರಥಂತರಸಂಬಂಧಿನೌ | ಅಹಶ್ತಾಯುಗ್ಮತ್ವಾದ್ರಾ- 
ಫಂತರಮೇನಂ ಲಿಂಗಂ ಸಂಪಾದನೀಯಂಂ॥ 


ಈಗ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ದ ಎರಡು ತ ೈಚಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್ಸವಿತುರ್ವ್ವಣೀಮಹೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೩೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಪ್ರತಿಸತ್‌ (ಮೊದಲನೇ) ಖುಕ್ತು. ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತಃ (ಯ. ಸಂ. ೮-೮೩-೭) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಅನುಚರ ಬಕ್ಕು ಇವೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ರಥಂತರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು... ಈ ಐದನೆಯ ದಿನವು ಅಯುಗ್ಮ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ ರಥಂತೆರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದ ೦ತಾಯಿತು. 


ಉದುಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ ಅತಿ ಸಾವಿತ್ರಮಾ ದಾಶುಷೇ ಸುವತಿ 
ಭೂರಿ ವಾಮಮಿತಿ ವಾಮಂ ಪಶುರೂಪಂ ಪಂಚಮೆೇಂಹನಿ 
ಪಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ರಮಣೇಯಂತ್ವವಾಚಕೇನ ವಾಮಶಬ್ದಲಿಂಗೇನ ಯುಕ್ತಂ ತ್ರ್ಯಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸಾಪಿ- 
ತ್ರತ್ವಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ1 ಆ ದಾಶುಷ ಇತಿ ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಸ್ಮತ ಸ್ತತ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಮಿತಿ ವಾಮಶಬ್ದ.. 
ರೂಪಂ ಲಿಂಗಂ ಪಶುರೂಪಮಸ್ತಿ ॥॥ 


ಇಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾಚಕವಾದ ವಾಮಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೃಚವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಉದುಷ್ಯದೇವಃ 
ಸನಿತಾ ದಮೂನಾ (ಖು. ಸಂ. ೯-೭೧-೪) ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸವಿತೃದೇವತಾಕವು, ಆದಾಶುಷ ಎಂಬುವುದು ಈ 
ಖಕ್ಳೆನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು. ಇಲ್ಲಿ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಎಂದು ವಾಮಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವಾಮಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣನಿದ್ದಂತಾಯಿತು, 


ದ್‌್‌ ಆರ್‌ ಇರ್‌ 


ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇಹ ಜೈ್ಯೇಷ್ಕೇ ಇತಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಯಂ 
ರುವದ್ದೋಶ್ಷೇತಿ ಸಶುರೂಪಂ ಸಂಚಮೇಃಹನಿ ಪಂಚಮ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
.ಪೆಶುನವಾಚಕೇನೋಕ್ಷಶಬ್ದರೂಪೇಣ ಲಿಂಗೇನ ಯುಕ್ತಂ ಚತುಂರ್ಜಚಂ ವಿಧತ್ತೇ- 
ರುವದಿತ್ಯಾದಿಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಸ್ತತ್ರೋಸ್ಷೇತಿ ಪುಂಗನಾಭಿಧಾಯಕಃ ಶಬ್ದೋಸಸ್ತಿ ॥ 


ಪಶುಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಉಕ್ತಶಬ್ದಪ ರ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 
ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇಹ ಜೆ ಹ್ಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೬-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ರಾಜ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುವತ್‌ ಎಂಬ ವೃಷಭಮಾಡುವ ಶಬ್ದವೂ ಉಕ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ನಾಜ ಇಂದ್ರೋ ನೋ ಅಚ್ಛೇತ್ಯಾರ್ಭನಂ ವಾಜೋ 
ವೈ ಪಶವಃ ಪಶುರೂಪಂ ಪಂಚಮೇಇಂಹನಿ ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ 0! 
ಜಚುಭುದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಪಶೋರ್ಹನಿಷ್ಟ್ಟೇನ ದೇವತಾನ್ನತ್ವಾದನ್ನ- 
ವಾಚೀ ನಾಜಶಬ್ದಃ ಪಶುರೂಪಂ ಲಿಂಗಂ ॥ 


ಜುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ನಾಜ ಇಂದ್ರಃ (ಖು. ಸಂ" . 
೪-೩೪-೧) ಎಂಬುದು ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಜಶಬ್ದನಿರುವುದು. ಇದು ಅನ್ನರೂಪವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅನ್ನದಿಂದ ಪಶುವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. 


ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಸುವ್ರತಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇನಮಧ್ಯಾಸನತ್ಪಶು- 
ರೂಪಂ ಪಂಚಮೇಂಹನಿ ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 


ಅಧ್ಯಾಸಲಿಂಗಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ--ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಸ್ಯೇ ಸೂಕ್ತೇ ವಿಶ ಆ ದೇವೀರಿ. 
ತ್ಯೇಕಃ8 ಸಾದೊಆಧಿಕಃ ಪ್ರಶ್ಚಿಷ್ಯತೇ ಸೋತsಯಮುಧ್ಯಾಸೋ ಲಿಂಗಂ ॥ 


ಅಧ್ಯಾ ಸಲಕ್ಷಣವಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಸ್ತು ಸೇ ಜನಂ ಸುವ್ರತಂ ನವ್ಯಸೀಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೆ (ಡೇವತಾಕವಾದುದು. ಇದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಫವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ ಆ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ಒಂದು 
ಪಾದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಸಮೆಟ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಐದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ 


ಲ ಕ್ಷಣವಿದ್ದ ಹ ತ್ತು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ 
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ಹೆನಿಸ್ಟಾಂತನುಜರೆಂ ಸ್ವರ್ವಿದೀತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದ್ಧನಿಷ್ಮ- 
ತ್ಪಂಚಮೇಂಹನಿ ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಶಸ್ಟ್ರಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಹವಿಃ ಶಬ್ದೋಪೇತತ್ವಮತ್ರ ಲಿಂಗಂ ॥ 


ಶಾಖಾಂತರ (ಬೇರೆ ವೇದ) ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹವಿಷ್ಟಾಂತ- 
ಮಜರಂ ಸ್ವರ್ವಿದಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೧) ಎಂಬ ಬುಕು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪದೃಕ್ಕಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನಿಷ್ಮತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ನಪುರ್ನ ತಚ್ಚಿಕಿತುಷೇ ಚಿದಸ್ತಿತಿ ಮಾರುತಂ ವಪುಷ್ಮತ್ರಂಚಮಷ್ಠಹನಿ 
ಪಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ವಪುಃ ಶಬ್ಫೋಸೇತಂ ಮರುದ್ವೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ- ಮರುತೋ ವಾವೃಧಂತ 
ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ್ತತ್ಪೂಕ್ತಂ ಮಾರುತಂ | ವಪುಃ ಶಬ್ದಲಿಂಗಂ ತು ಸ್ಪಷ್ಟಂ। 


ಈಗ ವಪುಃಶಬ್ದೋಪೇತವಾದ ಮರುದ್ದೇವತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ವಪುರ್ನ ತಚ್ಚಿಕಿತುಷೇ 
ಚಿದಸ್ತು (ಬು. ಸಂ. ೬-೬೬-೧) ಎಂಬುದು ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಪುಃಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಐದನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮುಮಿತಿ ಜಾತನೇದಸ್ಯಾ*ಚ್ಯುತಾ || 


ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಿಂಗಯುಕ್ತಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 
ಅಚ್ಯುತಕ್ವವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವಿರುವ ಖಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಂ (ಬು. ಸಂ. 
೧-೯೯-೧) ಎಂಬುವುದು ಜಾತವೇದಸ್ಯಾ ಬುಕ್‌. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತತ್ವವೆಂಬ ಲಕ್ರಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 


`ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಮಧ್ಯಾಸವತ್ಸಶು- 
ರೂಪಂ ಪಂಚಮೇಹನಿ ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಧ್ಯಾಸಲಿಂಗೇನ ಯುಕ್ತಂ ಜಾತನೇದೋದೇನತಾಕಂತ್ರ್ಯೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕಸ್ಯ ತ್ರ್ಯೃಚಸ್ಕಾನಸಾನೇ ತಾ ತರೇಮೇತ್ಯಧಿಕಃ ಪಾದೋನಧ್ಯಾಸ$॥ 


ಅಧ್ಯಾಸಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಾತವೇದೋದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಹರ್ಹೋತಾ 
ಗೃಹಪತಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೧೩) ಎಂಬುದು ಜಾತವೇದೋದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಸವೆಂಬ ಲಕಣವೂ 
ಣಿ ಎ. 
ಸಶುರೂಪಭಾಸವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಥಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಇಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು, 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 891 


(The remainder of the Nishkevalya Shastra. The Shastras ofthe evening 11081108). 


The hymn, predam brahma (8, 37) is in the Pankti metre, comprising five 
padas. The hymn; Indro madaya vavridha (1, 81) 18 in the Pankti metre, consis- 
ting of five padas, and containing the term ‘‘mad”, By means of the hymn 
Satra madasas tava (6, 36, 1) which contains the term "" mad ” also, and is in the 
Trishtubh metre, the Hotar keeps through; its padas which remained firm, the 
libation in its proper place, thus preventing it from falling down. The triplet, 
tam Indram vajayamsai (8, 82, 7-9) is the setting (paryasa). Its third pada sa 
vrisha vrishabho bhuvat, contains the animal form (there is the word vrishan, i.e. 
male, in it). It is in the Gayatri metre, for the Gayatris are the leading metres 
at the midday libation in this Tryaha (the three days from the fourth to the sixth). 
The Nivid 18 placed in that metre which is the leading. Thefore the Hotrr places 
the Nivid in these Gayatris. 


The verses, tat savitur, vrinimahe (ರಿ, 82, 13), adya no deva savitar (5,82, 
13-15) are the beginning and sequel of the Vaisvadeva Shastra on the Rathantara 
day, of which the fifth is one. Udushya devah savita damuna (6, 71, 4-6) is the 
Nivid hymn for Savitar. Init there is'the word vaman in the last pada)i.e. left 
which is a characteristic of the animal form. In the Dyavaprithvi hymn, mahi 
dyavaprithivi (4, 56) the words ruvad dhiksha (in the last pada) contain the 
animal form (because the word dhoksha, from the root duh to milk; is in it). 

Ribhur vibhva vaja (4, 34) is the Ribhu hymn. Because the animals are 
vajabh, i.e. property, booty, which (vajah) is an animal form. Stushe janam 
suvratam navyasbhir (6, 49, 1)is ೩ hymn in the Trishtubh metre with an additional 
pada in the last verse, which is in the Sakvari, instead of in the Trishtubh metre, 
This is the animal form (animals being supposed to have five feet instead of four, 
the mouth being counted as the fifth) which is characteristic of the fifth day. 
Havish pantam ajaram (10, 88, 1) is the beginning of the Abnimaruta Shastra, It 
contains the word havis, i.e. offering, which is a characteristic of the fifth day, 
Vapur na tachchikitushe (6, 66) is the Nivid hymn for the Marutas, which contains 
the word vapus i.e. form. Jatavddase sunavama is the invariable Dhayya, Agnir 
hota grihapatih (6, 15 13)is the Nivid hymn for Jatavedas, with an additional 
pada at the end; this is the animal form, which is a characteristic of the fifth day. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಶಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
; | ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 


ಅಥ 'ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮಾ 


' [ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಯತುಯಾಜನೆಂಬ ಹೋಮುವು.] 


ದೇನಸ್ತೇತ್ರಂ ವಾ ಏತೆದೃತ್ಸೃಷ್ಠಮಹರ್ದೇನಸ್ತೇತ್ರಂ ವಾ ಏತ ಆಗ- 
ಚ್ಛಂತಿ ಯೇ ಷಷ್ಮಮಹರಾಗಚ್ಛಂತಿ ॥: 


ಅಥ ಸಸಷ್ಮಮಹರಾರಭ್ಯತೇ--ದ್ವಾದಶಾಹಮಥ್ಯೇ ನನರಾತ್ರಾಂತರ್ಗತೇ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷ- 
ಡಹೇ ಯತ್‌ಷಷ್ಮನುಹರಸ್ತಿ ತದೇತದ್ದೇನಕ್ಷೇತ್ರಂ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಮೇವ | 
ಏನಂ ಸತಿ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಸಸ್ಮಮಹರನುತಿಸ್ಕ್ಮಂತಿ, ಏತೇ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ. 
ಮಾಗಚೈಂತಿ ॥ 


ಈಗ ಆರನೆಯ ದಿನಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ದ್ವಾದಶಾಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನವರಾತ್ರಂತರ್ಗತವಾದ 
ಪೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆರನೇದಿವಸವು ದೇವಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಈ ಆರನೇ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವರು ಜೀವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಹೋಗುವರು. 


ನ ವೈ ದೇವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ ವಸಂತಿ ನರ್ತುರ್ಯತೋರ್ಗೃಹೇ 
ವಸತೀತ್ಯಾಹುಸ್ತದೃಥಾಯಥನಮೃತ್ವ್ತಿಜ ಖುತುಯಾಜಾನ್ಯಜಂತೃ್ಯ- 
ಇ್‌ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಂ ಶದ್ಯಥರ್ತ್ಶ್ಯತೂನ್ಶಲ್ಪಯಂತಿ ಯಥಾಯಥಂ 
ಜನತಾಃ ॥ 
ಅಥಾಸ್ಮಿನ್‌ಸಷ್ಮೇಃಹನಿ ಜುತುಪ್ರೈಷೇಷು ಚುತುಯಾಜ್ಯಾಸೂಕ್ತೇ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ 
ವಿಧಾತುಂ ಪ್ರಸ್ತ್‌ತಿ--ದೇವಾಸ್ಸರ್ವೇಸ್ಯನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ ವಾಸಂ ನೈನ ಕುರ್ವಂತಿ ಕಿಂತು 
ಸ್ವೇ ಸ್ವ ಏವ ಗೃಹೇ | ಏನಂ ಚ ಸತ್ಯೃತುರಪ್ಯೃತೋರನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನ ವಸತಿ ಕಿಂತುಸರ್ವೋಪಿ 
ವಸಂತಾದ್ಯೃತುಃ ಸ್ವೇ ಸ್ವ ಏನ ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಸತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯಥಾಯಥಂ ಸ್ಪಸ್ವಸ್ಥಾನ- 
ಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸರ್ಮೇತಪ್ಯೃತ್ವಿಜಚುತುಯಾ ಜಾನ್ಯ ಜೇಯಖುರಸಂಪ್ರದಾಯಮನ್ಯಸ್ಮಾ ಅದತ್ವಾ। 
ಅಯವಮರ್ಥೆಃ | *ಕುತುಗ್ರಹ-ಣಾಂ ಪ್ರಚಾರೋ ಯದಾ ವರ್ತತೇ ತದಾನೀಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ 
ಪ್ರೈಷಸೂತ್ರಗತೇನ ಮಂಶ್ರೀಣ ಹೋತ್ರಾದೀನ್‌ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ತೇ ಚ ಯಾಜ್ಯಯಾ ವಷಟ್‌ಕು- 
ರ್ನಂತಿ। ಅಧ್ಧರ್ಬ್ಯಾಯಜಮಾನೌ ತು ಪ್ರೇಷಿತೌ ಸ್ವಸ್ಥಯಾಜ್ಕಾಂ ಹೋತ್ರೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ | 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 893 


pv 


ತದಿದಂ ಪ್ರಕೃತಾವನುಸ್ಮಾನಂ | ಅತ್ರ ತು ತೌ ಹೋತ್ರೇ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ ಕಿಂತು ಸ್ವಯಮೇವ 
ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠತ ಇತಿ । ತಥಾ ಸತಿ ಯಥರ್ತು ತಂ ತಮೃತುಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸರ್ವಾನೃತೂನೃ- 
ತ್ವಿಜಃ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ಸ್ವಸ್ವಪ್ರಂಯೋಜನಸನುರ್ಥಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯೆತೂನಾಂ ತಥಾ ಕಲ್ಪನೇ 
ಸತಿ ಜನತಾ ಜನಸಮೂಹಾ ಯಥಾಯಥಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಸ್ಥಾನಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ 
ಸುಖಿನೋ ಭವಂತಿ | ಏನಮೃತುಯಾಜಾ ಅತ್ರ ಪ್ರಸ್ತುತಾಸ್ತತ್ರೈತಚ್ಚಿಂತ್ಯತೇ ಕಿನ್ಮುತುಯಾ- 
ಜೇಷ್ಟುಪ್ರೈಸವಷಟ್ಕಾರೌ ಪ್ರಕೃತಿನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಾವುತ ಕರ್ತನ್ಯಾವಾಹೋಸ್ಟಿತ್ಪ ಕಾರಾಂತೆ- 


ಕೀಣ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿತಿ || 
ಈ ಆರನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಖುತುಯಾಜ್ಯಾಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಉಪಕ್ರಮಿ 


ಸುವರು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ತನ್ನು ತವ 
ಸ್ವಂತ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುವರು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸಂತಾದಿ ಖತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 


ಸ 

ಇತರರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ನಿವಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುವರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಜ.ತ್ತಿ ಜರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇಳದೆ ಯತುಯಾಜಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡೆ:ವರು. 
ಇದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಖುತುಗ್ರಹಪ್ರಚಾರವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನನು. ಅವರು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಪ್ರೈಷದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋತೃನಿಗೆ ಕೊಡುವರು. 
ಹೋತೃವು ಅವರ ಪರವಾಗಿ ವಸಟ್ವಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವು ಆದರೆ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ತಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಕೈಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ಆದರೆ ಶಾವೇ ಯಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ ಆಯಾ ಖುತುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದೆ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಯಾವ ತೊಂದರೆಗಳಿಗೂ ಒಳಗಾಗಜಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. | ಖಯತುಯಾಜಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುವರು. ಬುತುಯಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಪ್ರೈಸವಸಟ್ಯಾರಗಳನ್ನು ಏಕೆ 
ಮಾಡುವರು? ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಏಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? 


ತದಾಹುರ್ನರ್ತುಪ್ರೇಷೈಃ ಪ್ರೇಷಿತನ್ಯಂ ನರ್ತುಪ್ರೇಷೈರ್ವಷಟ್ಭೃತ್ಯಂ 
ವಾಗ್ವಾ ಯತುಪ್ರೈಸಾ ಆಪತ್ಯೇ ವೈ ವಾಕ್‌ ಷಷ್ಕೇ,ಹನೀತಿ ॥ 


ತತ್ರ ತಾನದಕರಣಪಕ್ಷಮುಪನ್ಯಸ್ಯತಿ--ಬುತುಯಾಜಾರ್ಥಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇನ ಪಠಿ 
ತವ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾ ಯತುಪ್ರೈಷಾಃ! ತೈಃ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರೈರ್ಹೋತ್ರಾರ್ದೀ ಪ್ರತಿ ಚ ನ ಪ್ರೇಷಿ- 
ತನ್ಶಂ | ಹೋತಾ ಯಕ್ಸಮಿಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೈಸಣಂ ನ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಶ್ಚ- 
ರ್ತುಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ್ರೈರ್ನವಷಟ್‌ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಯಾಜ್ಯಾಕ್ಮೀನ ನ ಪಠಿತವ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರೇ- 
ಯಮುಪಪತ್ತಿಃ। ಯ ಏುತುಪ್ರೈಷಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ವಾಗ್ಕೈ ವಾಗ್ರೂಸಾ ಏವ ವಾಕ್ಸ 


494 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ 


ಘ್‌ ಲಾ SE 
ಮ ಪ್‌ ಜ್‌ 


ಸಷಷ್ಮೇಹನ್ಯಾಸ್ಕಾಯತೇ ಸಮಾಷ್ಯಾ ಯೆತೇ | ನ ಹಿ ಸಮಾಪ್ಮಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಮಂತ್ರಪ್ರ- 
ಯೋಗೋ ಯುಜ್ಯತ ಇತಿ ನಿಸೇಧನಾದಿನಾಮಭಿಷಾ ಸ್ರಾಯಃ॥ 


ಅದರ ಉತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... ಖತುಯಾಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಖುತುಖೆ ಪ್ರೈಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಾರದು. ಎಂದರೆ 
ಹೋತಾಯಕ್ಷದಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಬಾರದು. ಮತ್ತು ಹೊತ್ತಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರೂ 
ಸಹ ನಾಲ್ಕು ಖುತುಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಷಬ್ಬಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ಎಂದರೆ ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಕೂಡದು ಎಂದರ್ಥವು. ಅದರ ಕಾರಣವು ಹೀಗಿರುವುದು--ಖುತುಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಾಗ್ರೂಪ 
ಗಳಾಗಿರುವವು. ವಾಕ್ಕುಗಳು (ವಾಕ್ಯಗಳು) ಆರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಂಡ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು (ಮಂತ್ರಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು) ಪುನಃ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇಧವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವರು ಹೇಳುವರು. 


ಯದೃತುಪ್ರೇಷೈಃ ಪ್ರೇಷ್ಯೇಯುರ್ಯದೃತುಪ್ರೇಷೈರ್ವಷಟ್ಕುರ್ಯು- 
ಇತ ತ ತದಾಪ್ತಾಂ ಶ್ರಾಂತಾಮೃಕ್ಚವಹೀಂ ವಹರಾವಿಣೀ- 


ಮೃಚ್ಛೇಯುಃ || 


ತೇಷಾಮೇನ ಮತಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ವಿಧಿವಾದಿನಾಂ ಪಕ್ಷೇ ದೋಷಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಯ 

(ದ್ಯೃ) ತುಪ್ರೈಸಾಸ್ತತ್ಪೂರ್ನಕೋ ನಷಟ್ಯಾರಶ್ಹಾನುಷ್ಕೀಯೇರಂಸ್ತದಾನೀಮಾಪ್ತಾಂ ಸಮಾ- 
ಪ್ತಾಂ ವಾಚಮೇವ ಜುಚ್ಛೇಯು8॥ ಕೀದೃಶೀಂವಾಚಮೃಕ್ಚವಹೀಂ ನಹೋ ಬಲೀವರ್ದಸ್ಯ 
ಲಾಂಗಲಾದಿವಹನಪ್ರೆದೇಶಃ | ವೃ (999) ಕ್ಲೋ ಭಗ್ನ8 1 ವೃ(ರು) ಜೋ ಭಂಗ ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
ವೃ(8) ಕ್ಹೋ ಭಗ್ನೋ ನಹೋ ವಹನಪ್ರದೇಶೋ ಯಸ್ಕಾ ವಾಚಃ ಸ್ಥಾ ಬುಕ್ಚವಹೀ ಶ್ರಾಂತ- 
ತ್ವಾದ್ಯಜ್ಞಭಾರಂ ವೋಢುಮಶಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ವಹರಾನಿಣೀಮಶಕ್ಯವಹನನಿನಿತ್ತೋ ರಾವೋ 
ಕೋದನರೂಪೋ ಧ್ವನಿರ್ಯಸ್ಯಾ8 ಸಾ ವಹರಾನಿಣೇ ತಾದೃಶೀನುಂಂಪದ್ರನದ್ವಯಯುಕ್ತಾಂ 


ಕೃ ತ್ವಾ ನಾಚಂ ನಿನಾಶಯೇಯುಃ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮತಪ್ರಕಾರ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವರು ಮೇಲಿನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವರು. ಯಾರು ಖುತುಖೆ ಸ್ಪೈಷಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಮೊದಲು ವಷಟ್ಬಾ ರವನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಆವರು ಸಮಾ ಮಾಪ್ತಗೊಂಡ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಆ ವಾಕ್ಯ ಗಳು (ಮಂತ್ರ ಗಳು) ಎತ್ತಿನ ಭುಜಪ್ರ ದೇಶದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಸ್ಥಳವು ಮುರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವು. ಭಗ್ನ ವಾಗುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಕ್ಯಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಪ್ರದೇಶವು ಭಗ್ಗವಾದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ (ತಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವ) ಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅತಿಭಾರವನ್ನು ಹೇರಿದರೆ ಅದು ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಭಾರ 
ವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಚ ಫಿ ಮಂತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದನಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿ 
ಬರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ರೊ.ದ ನಧ್ದನಿಯು ಯಜ ಕಾರಿ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಸಹ 
ವಾಕ್ತ ವನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಫಸ 


ಖಂಡ 


ಮಾಡದಿದ ಕ್ಕೆ. ಆಗ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರದೆ ಕುಂಠಿತವಾಗುವವು ಎಂದರೆ 
ಎ 
ನಾಶವಾಗುವವು. ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞನಾಶದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ವಕೀಯ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ 


೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 


NNN 


ಯದ್ವೇಭಿರ್ನ ಪ್ರೇಷ್ಯೇಯುಯದ್ವೇಭಿರ್ನ ವಷಟ್ಟುರ್ಯರಚ್ಯುತಾದ್ಯ- 
ಜ್ಹಸ್ಯ ಚ್ಯವೇರನ್ಯಜ್ಞಾತ್ರಾಣಾತ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಶುಭ್ಯೋ ಜಿಹ್ಮಾ 
ಈಯುಃ ॥ 


ಏನಮನುಷ್ಕಾನಪಕ್ಷೇ ದೋಷಮುಕ್ತ ನಿಷೇಧಪಕ್ಸೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೇಸತಿ ವಿಧಿನಾದೀ 
ಸ್ವಾಭಿಪ್ರೇತಮನುಷ್ಠಾನಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ ನಿಷೇಧಪಕ್ಷೇ ಬಾಧಮುಪನ್ಯಸ್ಯತಿ- ಯಡು ಯದಿ 
ವಾ ಏಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ನ ಪ್ರೇಸ್ಯೇಯುರ್ಯದಿ ವಾ ಏಭಿರ್ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರೈರ್ನ ನಷಟ್‌ಕು- 
ರ್ಯುಸ್ತದಾನೀಮೃತ್ತಿಜೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಚ್ಯುತಾದನಿನಷ್ಟಾ ತ ಪ್ರಯೋಗಾಚ್ಚ್ಯನೇರನ್ವಿನಶ್ಯೇ- 
ಯುರ್ಯಜ್ಜಪ್ರಯೋಗಃ ಸಾಂಗೋನ ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೈತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್‌ ಸ್ವಕೀಯ- 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಪ್ಸ _ಚಾಪತೇಃ ಸ್ವಕೀಯಯಜಮಾನಾದ್ನ್ದವಾದಿಸಶುಭ್ಯಶ್ಚ ಜಿಹ್ಮಾ ಈ ಯುಂರ್ಕುತ್ವಿಜಃ 
ಸರ್ವೇನಿ ಕುಟಲಾ ಭೂತ್ವಾ ಗಚ್ಛೇಯುರ್ಯಜ್ಞಸ್ರಾಣಯಜಮಾನಪಶುಭ್ಯೋ ಭ್ರಷ್ಟಾ 
ಭವೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೆ $ಸನಿರ್ದೇಶವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ, ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಷಟ್ಬಾರವನ್ನೂ 


"3 


ಯಜ್ಞನಾಶದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ ಗವಾದಿಸಶುಗಳು,. ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಸಹ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವರು. ' 


ತಸ್ಮಾದೃಗ್ಮೇಭ್ಯ ಏವಾಧಿ ಪ್ರೇಷಿತನ್ಯಮೃಗ್ಮೇಭ್ಳೋಧಿ ನಷಟ್ಟೈತ್ಯಂ ತನ್ನ 


ಇ 

0 

ಖು 
ವಾಚಮಾಷ್ತ್ರಾಂ ಶ್ರಾಂತಾನ್ಭುಕ್ಸನಹೀಂ ವಹರಾವಿಣೀಮೃಚ್ಛಂತಿ 
ನಾಚ್ಯುತಾದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಚೈವಂತೇ ನ ಯಜ್ಞಾತ್ಪ್ರಾಣಾತ್ರ ಜಾಸತೇಃ 
ಪಶುಭ್ಯೋಜಿಹ್ಮಾಯಂತಿ ॥ 


ಇತ್ಕಂ ನಿಧಿನಿಸೇಧಸಶ್ಸಯೋರುಭಯೋರಪಿ ಬಾಧಮುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಕಾರಾಂ ತರೇಣಾನು- 
ಷ್ಮಾನಂ ಸಿದ್ಧಾಂತಯತಿ--ಯಸ್ಮಾದನುಷ್ಠಾನಸಥ್ಸೇ ಶ್ರಾಂತಾಮಿತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತದೋಷಃ ಪರಿತ್ಯಾ- 
ಗಪಸ್ಸೇ ತ್ವಚ್ಯುತಾದಿತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತದೋಷಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೋಷದ್ವಯಪರಿಹಾರಾಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇ- 
ಣಾನುಸ್ಕೇಯಂ | ಪ್ರಕೃತೌ ಹಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತಂ ತಂ ಪ್ರೈಷನುಂತ್ರಂ ಪಠಿತ್ವಾ ಹೋತರ್ಯ- 
ಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | ಹೋತ್ರಾದಯಶ್ಚ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪ್ರೈಷರೂಸಾಮೇವ 
ಪಠಿತ್ವಾ:ತದಂತೇ ವೌಷಡಿತಿ ವಷಟ್‌ಕುರ್ವಸ್ರಿ | ಅತ್ರ ತು ನ ತಥಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಕಿಂ ತರ್ಹಿ 
ಖುಗ್ಮೇಭ್ಯಃ ಏನಾಧಿ ಕುಕ್‌ ಶಿರಸ್ಕೇಭ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾದಿನ್ನಿಷಯಪ್ರೊಸೇಥ್ಯ ಏನೋರ್ಥ್ವಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಹೋತರ್ಯಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತ್‌ | ಹೋತ್ರಾದಯಶ್ಚ ತಥೈವ ಯಗ್ಮೇ- 
ಭ್ಯೋಇಧಿ ವಷಟ್‌ಕೃತ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ವಾನ ಇತ್ಕಾದ್ಯೃಕ್‌ಶಿರಸ್ಕೈಃ ಪ್ರೈಷೈರ್ಯಜೇಯುಃ | 
ತಥಾ ಸತಿ ಪ್ರಕೃತಿನದನುಷ್ಕಾನಾಭಾವಾದ್ವಾಚಮಾಸ್ತಾಮಿತ್ಯಾದಿರನುಷ್ಕಾನಪಸ್ಸೇ ಸ್ಫೋಕ್ತೋ 
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AAR 


A 


ದೋಷೋ ನ ಭವತಿ! ಅನುಷ್ಕಾನಪರಿತ್ಯಾಗಸ್ಯಾಸೃಭಾವಾತ್ರತಿಷೇಧ ಪಕ್ಷೇ ಪ್ರೋಕ್ರೊೋಚ್ಯು- 
ತಾದಿತ್ಯಾದಿದೋಹೋಲನಿ ನ ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥ 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಧಿನಿಸೇದಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬಾಧಕಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತ (ನಿರ್ಣಯವನ್ನು) ತಿಳಿಸುವರು. ಮಂತ್ರ (ವಾಕ್ಯ) ಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾದನಂತರ ಬಳಲಿರುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪಠಿಸಿದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲಾರದೆಿ ಯಜ್ಞವು ಕೆಡುವುದು ಎಂಬ ದೋಷವು ಒಂದುಕಡೆ, ಬಳಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದರೆ ಮಂತ್ರಲೋಪದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಯಜ್ಞನಾಶವು ಒಂದುಕಡೆ ಈರೀತಿ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡುವಿಧ ದೋಷನರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಹೋತರ್ಯಜ ಎಂದು ಹೋತೃವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವನು. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ 
ಮಾಡಕೂಡದು. ಆದರೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೋತೃವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವ 
ಮತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವನ್ನು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಚೇಕು. ಅನಂತರ ಹೊತ್ತಾದಿಯತ್ತಿ ಜರನ್ನು 
'ಅದೀಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ವಾನ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕೆರಸ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷಮ: ಶ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ವಷಬಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬಜೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎಂದರೆ ಶ್ರಾಂತ (ಬಳಲಿದ) 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಮಷ್ಕ್ಮಾನಮಾಡಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ದೋಷವೂ, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸುವ 
ದೋಷವೂ (ಎರಡುವಿಧವಾದ ದೋಷವೂ) ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಪ್ರಾಣ, ಯಜ್ಞ, ಪಶುಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ 
ಯಾವ ಕೇಡೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 
(On the Rituyajas of the sixth day) 


The sixth day 18 deva kshetra, i.e., the field of the gods. Those who 
enter on the sixth day, enter the field of the gods who do not live together, but 
each in his own house. They say, No Ritu (season) lives in the house of another 
Ritu. Therefore the priests perform the Rituyajas (offerings to the Ritus), each 
for himself, without appointing another one to do it for them. Thus the priests 
prepare all the Ritus without foregoing such or such one and make them ft for 
their own use, that the wholeassemblage enjoys happiness, each in his own place. 
They say, No order for making the [itu offering is required, nor is the formula 
“ vaushat” to be repeated. Because the order given by the Maitravaruna, for 
the Ritu offerings are the Vach, who is wearied on the sixth day. When they 
would give the order for repeating the Yajyas for the Ritu offerings, and call 
“ vaushat”, then they would have Vach wearied, tired, sinking under her load 
(the number of mantris recited on the previous days) and faltering in her voice, 


But if the priests do ot repeat the order for the Ritu offerings) nor repeat 


ಖಂಡ ೫ | ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಿಂ? 


vaushat after the Yajyas, then they fall from the line of the sacrifice which 
should not be broken and consequently they fall from the sacrifice, from the 
prana (breath), Prajapati and cattle, and will henceforth walk crooked. Therefore 
the order (praisha) to repeat the mantras, as well as the Yajya verse at the end 
of which the Vashatkara occurs should be preceded by a Rik verse. Thus they 
will not have the Vach wearied, tired; sinking beneath her load, faltering in her 
voice; nor will they fall from the line of sacrifice which should not be broken, 
nor from the sacrifice, nor from the prana, nor from Prajapati, nor from the : 
cattle, nor walk crooked. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ದ್ರಾನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಮ್‌ 


ಅಥ ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪೆತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ: ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


ಕ್ರಸಂ 


[ಸರುಚ್ಛೇಸಯ ಸಿದೃಷ್ಟನಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಅರ್ಥವೂ ಸಹ] 


ಪಾರುಚ್ಛೇಪೀರುಪದದತಿ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸನನಯೋಃ ಪುರುಸ್ತಾತ್ರ- 
ಸ್ಥಿ ಸಹೂಸ್ಯಾ ನಾಂ ರೋಹಿತಂವೈ ನಾಮೈ ತಚ್ಛ ೦ದೋ ಸ 
ರುಚ್ಛೇಪಮೇತೇನ ವಾ ಸರ ಸಪ್ತ ಸ್ವ ರ್ಗಾಂಲ್ಲೊ (ಕಾನ- 
ಗತೆ ॥ ರೋಹತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಮ ರ್ಗಾಂಲ್ಲೊ (ಕಾನ್ಕೆ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
ಅಥ ಸವನದ್ವಯೇ ಕಾಂಶ್ಚ್ಡಿದೃಗ್ವಿಶೇಷಾಸ್ಚಿಧತ್ತೆ --ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಚ ಯಾಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಶ್ಹೊ (ದಕೇನ ಪ್ರಕೃತಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತಾಸಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪಾರು- 


ಚೈ ೀಪೀಃ ಪರುಚ್ಛೈ (ಪಾಖ್ಯೆ €ನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ದೃಷ್ಟಾ ಯಚಃ ಉಪದಧ್ಯುಃ ಏಕೆ ಕಾಂ ಸಾರು. 
ಚ ೀನೀಮೃ ಇಸ 4 ಸಶ್ಚಾದೇಕೈಕಾಂ ಪ್ರಸಿ ತಯಾ ಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ | ನ್ನ | ಸನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷ- 
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I 
ರ ಎ 


ಪಾಣಾಸ ಇಂದನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹ ಪಾರು- 
ಚ್ಛೇಪ್ಯ *ಬಚಃ ಸೂತ್ರಕಾರೇಣ ವಿಸ್ಪಷ್ಟನುದಾಹೃತಾಃ | ಪಾರುಚ್ಛೇಪೀಷ್ಟೃಕ್ಷು ಯಚ್ಛಂ- 
ದೋಸ್ತಿ ತದಿದಂ ರೋಹಿತನಾಮಕಂ | ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಏತೇನ ಸಾರುಚ್ಛೇಪೀಯೇನ 
ಚ್ಛಂದಸಾ ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರಃ ಸಪ್ತ ಸ್ವರ್ಗಾ ಲೋಕಾನಾರೋಹತ್‌ | ಉತ್ತಮಾಧಮಣ- 
ಭೋಗಾವಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಾಃ । ರೋಹತ್ಯನೇನ ಚ್ಛಂದಸೇತಿ ರೋಹಿ- 
ತನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ॥ ವೇದನಂ ಶಂಸತಿ | 


ಈಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 
ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಪರುಚ್ಛೇಪಖಯಸಷಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಒಂದೊಂದು ಪಾರುಚ್ಛೇ ಪೀಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ 
ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ನೃಷಸಾಣಾಸ ಇಂದವಃ ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಸುವಾನಮದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನವರೆಗೆ ಇರುವ ಖಕ್ಳುಗಳು ಪಾರುಚ್ಛೇಪೀ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಸೂತ್ರಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಸಾರುಚ್ಛೇನಿ:ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕೋಹಿತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈ ಪಾರುಚ್ಛೇಫೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಏಳು 
ಹಂತಗಳ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಹೋದನು. ಉತ್ತಮಾಧಮಭೋಗಾವಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ಏಳು 
ಹಂತಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ರೋಹಿತ್ಯನೇನ ಹತ್ತಿಹೋದನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಕೋಹಿತ ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ವಿಸಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ 


ಹೋಗುವನು. 
ತದಾಹುರ್ಯತ್ಸಂಚಪದಾಃ ಏನ ಸಂಚಮಸ್ಕಾಹ್ಸೋ ರೂಪಂ ಷಟ್ಟಿದಾಃ 
ಷಸ್ಮಸ್ಯಾಥ ಕಸ್ಕಾತ್ಸಪ್ತಸದಾಸ್ಕಿಷಸ್ಮೇಹಂಚ್ಛಸ್ಯಂತ ಇತಿ ॥ 
ತಸ್ಮಿಂಶೃಂದಸಿ ಚೋದ್ಯಮುದ್ಭಾನಯತಿ-- ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾತ್ಸಂಚಸದೋಸೇತಾ 


ಚುಚ ಪಂಚಮೇಂಹನಿ ಯುಕ್ತಾಃ ಷಟ್‌ಸದೋಸೇತಾಃ ಷಷ್ಮೇಃಹನಿ ಪಾರುಚ್ಛೇಪ್ಯಸ್ತು ಸಪ್ತ- 
ಪದೋಪೇತಾ ಅತಃ ಷಸ್ಮೇಂಹನಿ ತಚ್ಛಂಸನಮಯುಕ್ತಮಿತಿ ಚೋದ್ಯವಾದಿನಾಮಭಿಪ್ರಾಯಃ॥ 


ಈ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಸಂಖ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದ 
ಗಳಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆರನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆರು ಪಾದಗಳಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಪಾದಗಳಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ನ್ಯಾಯವು. ಆದಕೆ ಈ ಆರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವ ಪಾರುಚ್ಛೇ 
ವೀಯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ ಎಂದು ಜೋದ್ಯವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವರು. 


ಸಡ್ಫಿರೇವ ಪದೈಃ ಷಷ್ಮಮುಹರಾಪ್ರ್ನವಂತ್ಯಪಚ್ಛಿದ್ಯೇ(ದ್ಯೈ)ನ್ಯತದಹರ್ಯ- 
ಶ್ಸಸ್ತಮಂ ತದೇವ ಸಪ್ತಮೇನ ಪದೇನಾಭ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸಂತಿ ವಾಚ- 
ಮೇವ ತತ್ಪುನರುಪಯಂತಿ ಸಂತತ್ಯೈ || 
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ತತ್ರೋತ್ತರಮಾಹ-- ಏಕೈಕಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಯ ಏತೇ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಃ ಷಟ್ಟಿದಾಸ್ತ್ರೈಃ 
ಸರ್ವೈೇರ್ಯದಾ ಷಸ್ಮಮಹರಾಸ್ತ್ರವಂತಿ ತದಾನೀಮುಪರಿತನಂ ಯತ್ಸ ಪ್ತಮಮಹಸ್ತದಪಚ್ಛಿ- 
ದೈನ ಪೃಥಕ್ಟೇನ ತಸ್ಯ ನಿಚ್ಛೇದಂ ಕೃತ್ವೈನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಸಪ್ತಮಮ.- 
ಹಸ್ತೇನ ಸಪ್ತಮೇನ ಸಾ(ಪ) ದೇನಾತಭಿಮುಖ್ಯೇ ನೋಪಕ್ರಮ್ಯು ವಸಂತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ವಿಚ್ಛೆನ್ನಾಂ 
ವಾಚಮೇವ ಪುನರಪಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ತಚ್ಚ ಮುಧ್ಯಮಯೋಸ್ತ್ರ್ಯಹಯೋಃ ಸಂತತ್ಯೈ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ನೇದನಸೂರ್ನಕಮನುಷ್ಮೂನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಪೂರ್ವವದ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಗ್‌ 


ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಪಾದಗಳ ಪೈಕಿ ಆರನೇದಿನ ಆರು ಪಾದಗಳಿಂದ 
ಆರನೇದಿನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಏಳನೇ ಪಾದದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅದನ್ನು ಸೇರಿ) ವಾಸಿಸುವರು. ಹಿಂಡಿ ಸಮಾಶ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯುವರು. ಎಂದರೆ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಿಲಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪುನಃ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಪಡೆಯುವವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಪುರುಷರು ಮೂರು ದಿವಸದವರೆಗೆ ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದಕೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಠಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


Englsh Translation 
(On the nature and meaning of the Paruchhepa verses) 


The place at the two first libations a Paruchhepa verse one seen by the 
Rishi Paruchhepa before each of the Yajyas, which are repeated by the seven 
Hotars in their order the so-called prasthitas. The name of their metre is 
Rohita. By means of it Indra ascended the seven heavens. ‘{Thus he who has 
this knowledge ascends the seven heavens. They say, verses which consist of 
five padas (steps) are a characteristic of the fifth day, and such ones as consist of 
six padas are fit for the sixth day, why then are metres of seven padas (as the 
Rohita is) recited on the sixth day? The reason 18 by Six steps the sixth day is 
reached, but by cutting off, as it were, the seventh day by taking it single they 
settle with the seventh step down in heaven after having reached it by six. 
Thus they regain the Vach for the connection of the whole. Those who are 
possessed of such a knowledge have the three days connected and unbroken. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


ಅಥ ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


Ca ಅ- 
| ಕಾರುಟ್ಟೀಟೀಯಿ ಯಕ್ಕುಗಳು ಪೂರ್ವನಿವರಣೆ]] 


ಹಾಸಲಾ Ce 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತೇ ವೈ ದೇವಾಃ 
ಸಸ್ಮೇನೈವಾಹ್ನೈಭ್ಯೋ ಲೋಕೇ ಭ್ಯೋಸುರಾನ್ರಾಣುದಂತೆ 
ತೇಷಾಂ ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ ವಸೂನ್ಯಾಸಂಸ್ತಾನ್ಯಾದಾಯ 
ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರೋಷ್ಯಂತ ತ ಏತೇನೈನ ಛಂದಸಾನುಹಾರ್ಯಾಂ- 
ತರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ ವಸೂನ್ಯಾದದತ ತದ್ಯದೇತತ್ಸದಂ ಪುನಃ ಪದಂ ಸ 
ಏನಾಂಕುಶ ಆಸಂಜನಾಯ ॥ 


ಪಾರುಚ್ಛೇಪೀಯೆಂ ಛಂದ ಉಪಾಖ್ಯಾನೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ದೇವಾಶ್ಚಸುರಾಶ್ಚಾ ಲೋಕ- 
ವಿಷಯೇ ಯದಾ ಸಮಯತಂತ ಸಂಗ್ರಾಮಮಕುರ್ವತ ತದಾನೀಂ ತೇ ದೇವಾಃ ಷಸ್ಮಮಹರ- 
ನುಷ್ಕಾಯ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನಾಸುರಾನ್‌ ಲೋಕೇಭ್ಯೋ ನಿಃಸಾರಿತವಂತಃ | ತದಾನೀಂ ತೇಷಾ- 
ಮಸುರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಸ್ತೂನಿ ಧನಾನಿ ಬಹೂನ್ಯಾಸನ್‌ | ಕೀದೃಶಾನ್ಯಂತರ್ಹಸ್ತ್ರೀನಾನಿ 
ಹಸ್ತಿನಾಂ ಗಜಾನಾಮುಪರಿ ಭಾರವಹನಾಯ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ | ಯದ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಕ ಹಸ್ತಸ್ಯಾಂತ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಗೋಪ್ಯತ್ವೇನ ಸ್ಥಾಪಿತಾನ್ಯಂತರ್ಹಸ್ತ್ರೀನಾನಿ | ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾದಾಯಾಸುರಾಃ 
ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರೌಸ್ಯಂತ | ಸಮುದ್ರಂ ಗತವದ್ಭಿರಸುರೈಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಮುದ್ರೇ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಕ್ಷಿ- 
ಸ್ತಾನಿ। ತತೋ ದೇನಾ ಏತತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಪೀಯಂ ಛಂದೋತನುಷ್ಠಾಯ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ- 
ನುಹಾಯ ಪೃಷ್ಠತೋ ಗತ್ವಾ ಹಸ್ತಿನಾಮುಪರಿಸ್ಥಿತಾನಿ ತದೀಯಹಸ್ತೆ ಆವಸ್ಥಿತಾನಿ ನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಧನಾನ್ಯಾದದತ ಸ್ವೀಕೃತವಂತಃ ॥ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಧನಾನಾಮಾಕರ್ಷಣೇ ಕಂ ಸಾಧ- 
ನಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ತತ್ತತ್ರ ಸಾರುಚ್ಛೇಪೀಯಾಸ್ಟೃಶ್ಷು ಯದೇತತ್ಪದಂ ಪಾಠೋಸಸ್ತಿ 
ಕೀದೃಶಂ ಪುನಃಸದಂ ಷಟ್ಟು ಪಾದೇಷು ಸಮಾಪ್ತೇಷು ಪುನಃ ಸಶ್ಚಾದುಚ್ಹಾರ್ಯಮಾಣಃ 
ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆಗಹೀತ್ಯೇವಂನಿಧಃ ಸಪ್ತಮಃ ಪಾದಃ | ಸ ಏನ ಧನಾನಾಮಾಸಂಜನಾ- 
ಯಾತಸಕ್ತಾನಿ ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾಕರ್ಷಣಾಯಾಂಕುಶೋಭೂತ್‌ | ಯಥಾ ಲೋಕೇಇಂಕುಶೇನಾ- 
ಕೃಷ್ಠತೇ ತದ್ವತ್ಸಪ್ತಮೇನ ಪಾದೇನಾಸುರಧನಾನ್ಯಾಕೃಷ್ಣಾನಿ॥ 
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ಪಾರುಚ್ಚೆ (ನೀಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶ: ಸೆಮಾಡುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ನವು ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
(ದ್ವಾದಶಾಹದ) ಈ ಆರನೇ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಲೋಕ 
ದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಹತ್ತರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳೂ ಬಹಳವಾದ ಥನಾದಿಸಂಪತ್ತೂ ಇದ್ದವು. 
ಈ ಧನಾದಿಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಾಗಬಾರದೆಂದು ಅಸುರರು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಆನೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಹೇರಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಅಂತರ್ಹಸ್ತೀನಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆನೆಗಳಮೇಲೆ ಅಥವಾ ತಮ  ಹಸ್ತ(ಕೈ) 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಅಸುರರು 
ತಮ್ಮಬಳಿ ಇದ್ದ ಅ ಅಪಾರವಾದ ಧನರಾಶಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ಧನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಬಾರದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅಸುರರ ಈ ಧನವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಅಸ.ರರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರುಚ್ಛೇಪಯಸಿದೃಷ್ಟನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವುಗಳ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳಮೇಲೆ ಹೇರಿ ಕಹಸ್ಯವಾಗಿಟ್ಟದ್ದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು. ಪಾರುಚ್ಛೇ 
ನೀಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ, ದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರರ ಧನವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಪಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 
ಎಂದರೆ ಈ ಪಾರುಚ್ಛೀಹೀಯ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲ (ಅ ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ) ಆರು ಪಾಂ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಏಳನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ 
ಪಠಿಸಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಪಠಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೬) ಮೂರನೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ (ಪ್ರತಿ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ) ಮೂರು ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ಇರುವವು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳು 
ಇರುವವು. ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು-- ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ಮಾಹಃ ಸ್ತನನಾನ ಆ ಗಹಿ ಸುಮ ಳೀಕೋ 
ನ ಆ ಗಹಿ | ಎಂದು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಗಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಆರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಏಳನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಕುಶವು "ವ್ರ ಚಃ ವ pe ಲಾಧಿವಸ್ತುವನ್ನು ತನ್ನ ಕೊಳ್ಳೆ ಯಿಂದ 
ಯಾವರೀತಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ತರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಸಪ್ತಮಪಾದವು 1 ದಂತಿ) ಸ ಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಸುರರ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಾರಚ್ಛೈ (ಹೀಯ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಏಳನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಂಕುಶದಂತೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಆ ದ್ವಿಷತೋ ನಸು ದಶ್ತೇ ನಿರೇನಮೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯ್ಕೋ 
ನುದತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ನೇದಿತಾ ದ್ವಿಷತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಸು ಧನಂ ಸರ್ವಮಾ- 
ದತ್ತೇ | ಏನಂ (ನಂ) ಚ ದ್ವಿಷಂತಂ ಶತ್ರುಂ ಲೋಕೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಜುದಶೇ ನಿ$ಸಾರಯತಿ ॥ 
ಯಾವ ಪುರುಸನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ ಅನನು ತನ್ನನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ. ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಈ ಲೋಕದಿಂದಲ್ಲೂ 
ಹೊರದೂಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 
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OSS 


ಮಮ್ನನ್ನುಮ್ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


(On the origin of the Paruchhepa verses) 


The Devas and Asuras waged war in these worlds. The Devas turned the 
Asuras by means of the sixth day’s ceremonies out of these worlds. The Asuras 
seized all things which they could grasp, took them and threw them into the 
568. The Devas following them behind; seized by means of. this metre of the 
Paruchhepa verses which have seven padas all they (the Asuras) had grasped. 
Just this pada, viz. the additional pada (the seventh in the Paruchhepa verses) 
became a hook for the purpose of gathering the treasures (thrown into the sea 
by the Asuras). Therefore he who has this knowledge deprives his enemy of 
his fortune and turns him out of all these worlds. 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಾನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಷಷ್ಠ್ಮಃ ಖಂಡಃ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 

ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಸ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಪ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


ನಾ ಇ 


[ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು; ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ 


ಅತೆ 
೬ 


ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು.] 
hs 
ದ್ಕೌರ್ವೈ ದೇವತಾ ಷಷ್ಮಮಹರ್ನಹತಿ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಃ ಸ್ತೋಮೋ ರೈನತಂ 
ಸಾಮಾತಿಚ್ಛಂದಾಶೃಂದೋ  ಯಥಾದೇನತಮೇನೇನ ಯಥಾ- 


ಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾಸಾಮ ಯಥಾಚ್ಛಂದಸಂ ರಾಧ್ಗೋತಿ ಯ 
ಏನಂ ವೇದ ॥ ' 
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ಇದಾನೀಂ ಷಷ್ಮಮಹರ್ನಿಧತ್ತೇ-ಪೂರ್ನತ್ರ ನಾಗೇಳಂ ಗೌರೇಕಂ ದ್ಕೌ ರೇಕಮಿತಿ 
ಯತ್ತೃತೀಯಂ ದೇನತಾಸ್ವರೂಪಮುಕ್ತಂ ಸೇಯಂ ಬೇನತಾ ಸಷ್ಮಮಹರ್ನಿರ್ವಹತಿ । ತಥಾ 
ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಃ ಸ್ತೋನೋ ನಿರ್ವಾಹಕಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ರೂಪಂ: 
ಛಂದೋಗೈ ರೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ--ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸ 
ಏಕಯಾ | ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಸಸ್ತಭಿರೇಕಾದಶಭ್ಯೋ 
ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಏಕಯಾ ಸ ತಿಸ್ಕಭಿರಂತೋ ನೈ ತ್ರಯಂಸ್ರ್ರಿಂಶಃ?? ಇತಿ 1 ಅಸ್ಯಾ- 
ಯಮುರ್ಥಃ | ಏಕ ಏನ ತ್ರ್ಯಚಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಪರ್ಯಾಯೈರಾವರ್ತನೀಯಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾ- 
ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತ್ರಿರಭ್ಯಾಸೋ ಮಧ್ಯಮಾಯಾಃ ಸಪ್ತಕೃತ್ವೋಭ್ಯಾಸ ಉತ್ತಮಾಯಾಃ 
ಸಕೃತ್ಪಾತಃ | ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಸಕೃತ್ಸಾಶೋ ಮಧ್ಯಮಾಯಾಸ್ತ್ರಿರಭ್ಯಾಸ 
ಉತ್ತಮಾಯಾಃ ಸಪ್ತಕೃತ್ಕೋಭ್ಯಾಸಃ | ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಸಸ್ತಕೃತ್ಟೋ5- 
ಭ್ಯಾಸೋ ಸುಧ್ಯಮಾಯಾಃ ಸಕೃತ್ಪಾಠ ಉತ್ತಮಾಯಾಸ್ತ್ರಿ ರಭ್ಯಾಸಃ | ಏವಂ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋ.- 
ಮನಿಷಪ್ಪತ್ತಿರಿತಿ | ರೇನತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದೇ, ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛ್ಯುತ್ಬನ್ನಂ ಸಾಮುರೈವತಂ | ಗಾಯ- 
ತ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ತಂದೋಭ್ಯೋಕ್ಷಕೈರಧಿಕತ್ವಾದತಿಚ್ಛಂದಾ ಇತಿ ಕಸ್ಕಚಿಚ್ಛಂದಸೋ ನಾಮಥೇ- 
ಯಮ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವದ್ದಾಖ್ಯೇಯಂ ॥॥ 


ಈಗ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಮಧ್ಯಮತ್ರ್ಯಹದ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌, ಐದನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ ಈ ಆರನೇ ದಿನಕ್ಕೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದೇ ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಮೂರು ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ದಿನಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆರನೆಯ ದಿವಸಕ್ಕೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುವುದ 
ಜೀವಕೆಯು; ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶವೆಂಬ ಸ್ತೋಮವು ನಿರ್ನಾಹಕವು; ಈ ಸ್ತೋಮುದ ರೂಪವನ್ನು ಛಂಜೋಗರ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾಯಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ' ಸಸಪ್ತಭಿಃ ಸ 
ಏಕಯಾ। ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸಸಸ್ತಭಿಃ। ಏಕಾದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ 
ಸ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸವಿಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ | ಅಂತೋ ವೈ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶಿಃ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು, ಒಂದು ತೃಚದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿಯಾಗುವಂಕೆ 
ಆವರ್ತನೆಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು (೧೧೨೭೩೨೩೩) ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖಯಕು 
ಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯ ಇ, ಮೂರನೆಯ 
ಜಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. (೩-೭-೧೧೧); ಇದು ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಯಾಯವು. ದ್ವಿಃ: ಸು ಪರ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಥಮ ಜಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಹ ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರ 
ನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯೂ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯಕ್ರಮವು, ಗಸ, 
ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಏಳಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. (೭-೧-4-೩=೧೧) ಇದು ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯವು. ಈ ಮೂರು 
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ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ರತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಳೆ (೧೧೩೩-೩೩) ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ರೇವತೀರ್ನಃ 
ಸಧಮಾದೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ರೈವತಂ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ 
ಅಧಿಕಾಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಅತಿಚ್ಛಂದನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ದೇವತೆ, ಸ್ತೋಮ, ಸಾಮ ಮತ್ತು 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇವು ಆರನೆಯ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸದ ಜೀವಕೆ, ಸ್ತೋಮ್ಮ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಯದ್ವೈ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ತತ್ಪಷ್ಠಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಯದ್ಭ್ಯೇನ 
ತೃತೀಯಮಹಸ್ತದೇತತ್ಪುನರ್ಯತ್ಸಷ್ಠಂ ಯದಶ್ವನದ್ಯದಂತೆನದ್ಯ- 
ತ್ಪುನರಾವೃತ್ತಂ ಯತ್ಪುನರ್ನಿನೃತ್ತಂ ಯದ್ರತವನದ್ಯತ್ಸರ್ಯಸ್ತ- 
ವದ್ಯತ್ರಿನದ್ಯದಂತರೊಪಂ ಯದುತ್ತಮೇ ಪದೇ ದೇವತಾ 
ನಿರುಚ್ಛತೇ ಯದಸೌ ಲೋಕೂಅಭ್ಯುದಿತಃ ॥ 


ಅತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗತಮಂತ್ರಲಿಂಗಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ-- ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ತುಲ್ಯಸಮಾಸ್ತಿಕಂ 
ಯದಸ್ತಿ ತತ್‌ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | ಯದ್ಭ್ಯೇವ ಯದಪ್ಯನ್ಯತ್ಪೂರ್ವತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ 
ತ್ರ್ಯಹೇ ತೃತೀಯಮಹರಸ್ತಿ ತದೇತತ್ಪುನರತ್ರಾನುಸಂಥೇಯಂ | ಯಂದಿದಾನೀಂ ಷಷ್ಮಮಹಃ 
ಪ್ರಸ್ತೂಯತೇ ತದೇವ ಭವತಿ ಸೂರೃಸ್ಮಿಂಸ್ತೃತೀಯೇಇಹನಿ ಯದ್ಯಲ್ಲಿಂಗಮುಕ್ತಂ ತತ್‌ಸಸ್ಮೇತಪಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದಶ್ಚವದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯದಸೌ ಲೋಕೋಭ್ಯುದಿತ ಇತ್ಯಂತೇನ 
ತಾನ್ಯೇವ ಅಿಂಗಾನಿ ದರ್ಶಿತಾನಿ ॥ | 


ಈ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನೋ. 
ದರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರಿಸಮಾಪ್ರಿಯು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಆರನೆಯ ದಿನದ ಲಕ್ಷಣವು. ಯಜೆ ಕ್ರೀವ 
ಥಿ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವುದೋ ಅದೇ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಆರನೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು. ಅಶ್ವ, ಅಂತ್ಯ ಪುನರಾವೃತ್ತನಾದ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ನಿನ್ಫತ್ತಂ, ರತ್ತ ಸರ್ಯಸ್ತ ತ್ರಿಶಬ್ದ, ಕೊನೆಯರೂಪ, 
ಜುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಸಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿರುವುದು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ (ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿರಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲೂ) ಈ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 


ಯತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಪಂ ಯತ್ಸಪ್ತಪದಂ ಯನ್ನಾರಾಶಂಸಂ ಯನ್ನಾಭಾನೇ- 
ದಿಷ್ಠಂ ಯದ್ರೈವತಂ ಯದತಿಚ್ಛಂದಾ ಯತ್ಕೃತಂ ಯತ್ತೃತೀಯ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಮೇತಾನಿ ವೈ ಷಷ್ಠ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಾಣಿ ॥ 


ಅಥ ನಿಶೇಷಲಿಂಗಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ--ಪರುಚ್ಛೇಪೇನ ದೃಷ್ಟಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಂ | ಸಪ್ತಭಿಃ 
ಸಾದೈರುಸೇತಂ ಸಪ್ತ್ರಪದಂ | ನರಾಶಂಸಾ ಖ್ಯಮಂತ್ರಸಂಬಂಧಿ ನಾರಾಶಂಸಂ | ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೇನ 
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ದೃಷ್ಟಂ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಂ | ರೈವತಸಾಮಸಂಬಂಧಿ ರೈನತಂ | ಸಸ್ತಭ್ಯಶೃಂದೋಭ್ಯೋ*ಧಿಕಾಶ್ಸ- 
ರತ್ಕಾದತಿಚ್ಛೆಂದಾಃ | ಭೂತಾರ್ಥವಾಚಿ ಪ್ರತ್ಯಯಯುಕ್ತಂ ಧಾತುಮಾತ್ರಂ ಕೃತಂ ತದಸ್ಪ್ಯುಕ್ತ- 
ಮನುಕ್ತಂ ವಾ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಹ್ಲೋ ನಿರೂಪಕಂ | ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಷ್ಕಸ್ಯಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪ- 
ಕಾಣಿ ನೇದಿತನ್ಯಾನಿ ॥ 


ಈ ಆರನೇ ದಿನದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ನಿಶೇಷಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪರುಚ್ಛೇಪಖಯಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 

ಪಾರಚ್ಛೇನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಳುಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಸ್ನಪದಂ ಎಂದು ಹೆಸರು ನರಾಶಂಸಾಖ್ಯಮಂತ್ರ 

ಸ್ಯ ತ ೬ 

ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾರಾಶಂಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಖುಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾಭನೇದಿಷ್ಕವೆಂದು 
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ಹೆಸರು. ರೈ.ವತಸಾಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ರೈವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳುಛಂದಸ್ಸು 


ಲ 


ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಅತಿಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಭೂತಾರ್ಥಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ಕೃತಂ ಅಥವಾ ಹೇಳಲಿ, ಹೇಳದಿರಲಿ. ಭೂತಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿರಜೀಕಾದ 
ಇತರ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಯಂ ಜಾಯತ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣೀತಿ ಷಷ್ಠಸ್ಯಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ 
ಪ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮತಿಚ್ಛೆಂದಾಃ ಸಪ್ತಸದಂ ಸಸ್ನೇಂಹನಿ ಷಷ್ಠ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೊ ೀರೂಪಂ | 


ಅಥಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೆ --ಪರುಚೈ (ಪೇನ ದೃಷ್ಟತ್ವಮೇಕಂ ಲಿಂಗಂ | ಅತಿಚ್ಛಂದಸ್ತ್ಪಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ | ಸಪ್ತ್ರಸಾದೋಸೇತತ್ವಂ ತೃ ಬ | ಏತೇನ ಲಿಂಗತ್ರಯೇಣ ಷಷ್ಮಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ 


ನಿರೂಪಕಂ ॥| 
ಈಗ ಆರನೇ ದಿನದ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ಅಯಂಜಾಯತ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣಿ (ಖು. ಸಂ 


೧-೧೨೮.೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಪರುಜ್ಛೆ ೇ(ಪಖುಹಿಯಿಂದ 


ದೃ ಸ್ಟ ವಾದ್ದ ರಿಂದ ಪಾರುಚ್ಛೆ (ಪವು; ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅತ್ಮ ಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅತಿಚ್ಛ ೦ದಾಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು. ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 


ಶಿಛ 
ಪ್ರ ಲಿಯೂ ಹ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಪ್ತಪದಂ ಏಳು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ 


ಲಕ್ಷಣಗಳು. 


ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರುಪ ನೋ ಯಾಹಿ ವೀತಯ ಆ ವಾಂ ರಥೋ 
ನಿಯುತ್ವಾನ್ವಕ್ತ ದನಸೇ ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಯುವಾಂ 
ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಜೇನಯಂತೋ ಅತ್ತಿ ನಾನರ್ನ್ಮುಹ ಇಂದ್ರ ವೃಷ- 
ನ್ನಿಂದ್ರಾಸ್ತು ಶ್ರೌ ಸಳೋಷೂಣೋ "ಅಗ್ನೇ ಶೆ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಮಾಳಿತೋ 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ವೇಕಾದಶಸ್ಥೇಯಮದದಾದ್ರ ಭಸಮೃಣ- 
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ಚ್ಯುತಮಿತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮತಿಚ್ಛಂದಾಃ ಸಪ್ತಪದಂ 
ಸಸ ಒಯಹನಿ ಸಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
© 


ಅಥ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಜಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಚ ಆ ವಾಂ ರಥ ಇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಸುಷುಮಾಯಾತಮಿತಿ ತೃತೀಯೋ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಿತಿ ಚತುರ್ಥೋವ- 
ರ್ಮುಹ ಇತಿ ದ್ವೇ ಯುಚೌ ವೃಗಸನ್ನಿಂದ್ರೇತ್ಯೇಕೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಪಂಚಮಸ್ತ್ರ್ಯ ಚಃ। ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷ- 
ಳಿತ್ಯೇಕಾ। ಓಸೂಣ ಇತ್ಯೇಕಾ ಯೇ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯೇಕಾ | ಏತತ್ರಿತಯಂ ಷಷ್ಮಃ | ಇಯಮ- 
ದದಾದಿತಿ ಸಸಪ್ತಮಃ | ಇತ್ಯೇತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಲಿಂಗಾನಿ ಪೂರ್ನವತ್‌ ॥ 


ಈಗ: ಆರನೇದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಜಿರುಪ ನೋ 
ಯಾಹಿನೀತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೧) ಆ ವಾಂ ರಥೋನಿಯುತ್ತಾನ್ವಕ್ಷದವಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧.೧೩೫-೪) 
ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧); ಯುವಾಂಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯಂತಃ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೩೯-೩), ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೯), ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಣಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) ಅಸ್ತು 
ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧), ಓಷೂಣೋ ಅಗ್ನೇ (೧-೧೩೯-೭), ಯೇ ದೇವಾಸೋ 
ದಿನ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧೧) ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಂ (ಯು. ಸಂ. ೯-೯೧-೧), ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ವಾಗುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸರುಚ್ಛೈ (ಪಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದವು. ಇನು ಅತಿಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂಬ ಛಂದಸೃವು ಮತ್ತು 
ಈ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದಂ 
ತಾಯಿತು. 


ಸಪೂವೊಣ್ಯ್ಣ ಮಹಾನಾಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದಂತೋವೈ 
ಮಹದಂತಃ ಷಷ್ಮಮಹಃ ಷಸ್ಮ್ಮಹನಿ ಸಷ್ಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದಂ ತ್ರ್ಯೃಚೆಂ ವಿಧತ್ತೇ- ಅತ್ರ ಮಹಾನಾಮಿತಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಃ 
ಪಾದಸ್ಯಾಂತೇ ದೃಶ್ಯತೇ। ಷಸ್ಮಂ ಚಾಹಃ ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಷಡಹಸ್ಕಾಂತೋ ಭವತಿ । 'ತಸ್ಮಾ- 
ದಂತತ್ವಲಿಂಗೇನ ಸಷ್ಮೆಆಹನಿ ಯೋಗ್ಯಂ । ಯದ್ವಾ ಮಹತೋಃ ಪೃಧಿಕಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಕಾಭಾನಾನ್ಮ ಹ. 
ದಂತ ಇತ್ಯಂತವತ್ತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | 


ಈಗ ಮರುತ್ತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಸತ್‌ ಹಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಸ ಪೂರ್ನೊೋೋನಮುಹಾ ನಾಂ (ಯ. ಸಂ. 
೮-೯೩-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾಮಿತಿ ಎಂದು 
ಮಹಚ್ಛಬ್ದವು ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಷಷ್ಕಂ ಚಾಹಃ ಎಂದು ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಅಂತ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಂತ ಅಧಿಕವಾದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಂತ್ಯವು. ಈ ಅಂತ್ಯಾರ್ಥ 
ನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲ_್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು, 
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ಗಾಗಾರ 


ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ ಪ್ರ ನೂನಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಗ್ಗಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪೋ 
ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋರೆಥಮಿತಿ ತೃತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಸಮಾನ ಆತಾನಃ 
ಸಷ್ಕೆೋಹನಿ ಷಷ್ಕಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಸಹ ಸಮಾನಶಸ್ತ್ರಕ್ಲಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಮಂತ್ರಜಾತಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವ ಸಮಾನಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 
ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯಸೋನಮಾಃ (ಬು. ಸಂ. ೮-೨-೭) ; ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ (ಜು. ಸಂ. ೮-೫೩-೫), ಪ್ರ ನೂನಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೦-೫); ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೪); ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ 
(ಖು.ಸಂ. ೧.೯೧-೨) 1 ಪಿನ್ಶಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ (ಯು.ಸಂ. ೧-೯೪-೯); ನಕಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಂ (ಬು.ಸಂ. ೭-೩೨-೧); 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಈ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸುವು 
ದರಿಂದ ಈ ಜುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನ 
ಆತಾನನೆನಿಸುವವು. ಸಮಾನ ಉಸಯೋಗನೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವೇ ಈ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿದ್ದ€ ತಾಯಿತು. 


ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾತಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪ- 
ಮತಿಚ್ಛಂದಾಃ ಸಪ್ತಸದಂ ಸಸ &ಹನಿ ಸಸ್ಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಪರುಚ್ಛೇಪೇನ ದೃಷ್ಟಂ ಸೂಕ್ತಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ಸರುಚ್ಛೇಪಯಸಿದ್ಧಷ್ಟವಾದೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾತಯೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪರುಚ್ಛೀಪಯಷಿದೃಷ್ಟವಾದುದು. ಇದು ಅತಿಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ 


ಮಂತ ಗಳಲಿದ ಂತಾಯಿತು. 
ಸೊ. ೧೧೦ಎ 


ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ನೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ ಸಮೋಕಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ 
ಸಸ್ಮೇಃಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ತುಲ್ಯಾವಸಾನತ್ವಲಿಂಗೋಹೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ದರ್ಶಯುತಿ--ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವಕ್ತಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಚತುರ್ಥಪಾದಸ್ಯ ಸರ್ವಾಸ್ಟೃಕ್ಷು ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ಸಮಾನೋದರ್ಶತ್ವಂ॥| 


ಸಯೋ ವೃಷಾ ನೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ ಸಮೋಕಾಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತಶ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನೋ 
ದರ್ಕವು ಎಂದರೆ ಒಂದೇವಿಧವಾದ (ಸಮಾನವಾದ) ಪರಿಸಮಾಶ್ರಿಯುಳ್ಳವುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಆರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿ. 


ಗ್‌ ಲ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ ರಫ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ್‌ೌ್‌ೌೌ್‌ೌರ್‌ಸರ್‌್‌ಸೌ್‌ೌ್‌ಶತ್‌ಶೌಪ್‌ 


NNN 
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ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮನಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತೇಜಿಃ ಸಾಕಂ 
ಹಿಬತು ನ್ರತ್ರಸ್ನಾದ ಇತ್ಯಂತೋ ವೈ ಸ್ವಾದೋನ್ರಃ ಷಷ್ಕಮಹಃ 
ಷಷ್ಮೇಂಹನಿ ಸಸ್ಫ ಸ್ಕಾ ಹ್ನೊ ರೂಪಂ ॥ 


ತ್ರ ಚಾತ್ಮಕಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ತೇಭಿಃ ಸಾಕಮಿತ್ಯಾದಿಸ್ಟೃ- 
ತೀಯಸ್ಕಾಮೃಚಿ ತೃತೀಯಃ ನಾದಃ । ತತ್ರ ವೃತ್ರಂ ಖಾದತಿ ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ವೃತ್ರಖಾದಸ್ತೇನ 
ಭಕ್ಷಣೇನ ವೃತ್ರಸ್ಯಾನಸಾನಂ ಮರಣಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ! ತಸ್ಮಾತ್‌ ಖಾದೋ ವೃತ್ರಸ್ಕ್ಯಾಂತಃ| ಷಹ್ಮ- 
ಸ್ಯಾಂತತ್ವಂ ಸೂರ್ವನೇವೋಕ್ಕಮತೋಇಂತವತ್ತ್ವಲಿಂಗಂ! ಯದ್ಯಪೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನ ಭವತಿ 


ತಥಾಪಿ ಸೂಕ್ಕಸ್ಥ್ಮಾನಾಸನ್ನತ್ವಾತ್ಪೂಕ್ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ॥॥ 


ಬೇರೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೧-೭) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೇಭಿಃ ಸಾಕಂ ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ವೃತ್ರಖಾದಸ್ತೇನ 
ಭಕ್ಷಣೇನ ವೃತ್ರಸ್ಯಾನಸಾನಂ ಮರಣಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎದೆ ನಾಶಮಾಡು 
ವನು ಎಂದು ವೃತ್ರನ ಮರಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. es ಖಾದಃ ಚಾ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು, ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದು; ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತತ್ವ (ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವುದು) ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆರನೆಯ ದಿವಸದ 
ಲಕ್ಷಣವು. .. ಅಂತವೆಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಇಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅಂತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಪದೇನ ಸನನಂ ದಾಧಾರಾಾಯತ- 
ನಾದೇವೈತೇನ ನ ಪ್ರಚ್ಯನತೇ 
ಸೂಕ್ತಗತಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಪೂರ್ವವದ್ದಾಖ್ಯೇಯಂ ॥| 
ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ವ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ತು ಗಳ ಪಾದಗಳ ಅಕ್ಷರಸ ಖೈ ಯು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆಯಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಮತ್ತು ಸವನದಲ್ಲಿ ಇದು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪಯ ವಾನ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಚ್ಯುತಿಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಮಿತಿ ಸರ್ಯಾಸಃ ಸ್ವರ್ಮರುತ್ವತಾ ಜಿತ- 
ಮಿತ್ಯಂತೋ ವೈ ಜಿತಮಂತಃ ಷಷ್ಠ್ಮಮಹಃ ಸಸೋಹನಿ ಷಷ- 
€ ೨ ಳಿ 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 


ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಂತಿಮಂ ತ್ರ್ಯಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸ್ವರ್ಮರುತ್ವತಾ ಜಿತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದ- 
ಸ್ವತ್ರ ಭೂತಾರ್ಥವಾಚಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ಯಜ (ಜಯ) ತಿ ಧಾತುರೇಕಂ ಲಿಂಗಂ | ಕಿಂಚ 
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AAA 


A ಗ ಗೈ 0 ಗ ೧ ೧ ೧ 


ಜಯಸ್ಯ ಯುದ್ಧಾವಸಾನತ್ವಾಜ್ಜಿತಮಿತಿ ಶಬ್ದೋಂಂತಪ್ರತಿಸಾದಕಸ್ತದೇತದಂತವತ್ತ್ವಮಪರಂ 
ಲಿಂಗಂ॥ 


ಶಸ್ತ್ರದ ಕೊನೆಯ ತೃಚವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ನಾ ಇದಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೯.೪) ಎಂಬುದು 
ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಅಂತಿಮ ತೃಚವು. ಇದರ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಮುರುತ್ವ ಜಿತಂ ಎಂದಿರುವುದು ಜಿತವೆಂಬ ಶಬ ವು ಯುದಾವ 
ಎ ೯) 
ಸಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಭೂತಕಾಲದ ಪ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. ಭೂತಕಾಲವು ಆರನೆಯ 
ದಿವಸದ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿದ್ದ ೦ತಾಯಿತು. 


ತಾ ಉ ಗಾಯತ್ರ್ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ರೋ ವಾ ಏತಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ವಹಂತಿ ತದೆ ್ವತಚ್ಛ ದೋ ವಹತಿ "ಯಸ್ಮಿಕ್ನಿ ನಿದ್ದೀಯತೆ 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಯತ್ರೀಷು ನಿವಿದಂ ದದಾತಿ | 


ತತ್ರಾನಸ್ಥಿತಚ್ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸಾದ್ವಾರಾ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಪೂರ್ಯವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನಿನ್ಮ ಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಖಕ್ಕು ಗಳು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಭಂದಸ್ಥ ವು. ಈ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ತುಗಳು ದ್ವಾ ದಶಾಹದ (ನವರಾತ್ರ ದ) ಮ ಧ್ಯ ಮತ್ರ 3ಕವನ್ನು 
[oi ನಾಲ್ಕು, ಐದು, ಆರು ಎಂಬ ಮೂರು ದಿನಗಳ ಹ ರಿರ್ವಹಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಗಾ ಯತ್ರಿೀ 
ಚ್ಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್ಸದಸಮೂಹವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. 


ರೇನತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದೇ ರೇವಾ ಇದ್ರೇನತಃ ಸ್ತೋತೇತಿ ರೈವತಂ ಪೃಷ್ಠಂ 
ಭವತಿ ಬಾರ್ಹತಶೇಹನಿ ಷಸ್ಮೇಃಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 


ರೆ ಶೈ ವತಸಾಮಸಾಧ್ಯಸ್ನ ಸ್ಮ ಸ್ತೊ ೇತ್ರಸ್ಯಾ56ಧಾ ರಭೂತಂ ಸ್ತೊ ೇತ್ರಿಯಂ ತ್ರೃಚನುನು- 
ರೂಸಂ ತ್ರ್ಯೃಚಂ ಚ ವಿಧತ್ತೇ-- ರೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ರ್ಯ ಚೋ 
ರೇವಾನಿತ್ಯನುರೂಪಃ । ರೈವತಂ ಸಾಮ ಬೃಹತ್ಸಾಮ್ಮ್ನ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಹ್ನಶ್ಚ ಯುಗ್ಮತ್ವಾದ್ಭಾರ್ಹ- 
ತಮ್‌ | ಸೋಯಂ ಬೃಹತ್ಸಂಬಂಧೋ ಭವತಿ ಲಿಂಗಂ | 


ರೈವತಸಾಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ ಕೈ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನೂ ಅನುರೂಪ ತೃಚನನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುವರು. ರೇವತೀರ್ನಃ ಸನದ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೨) ಎಂಬುದು ಸ್ತೊ (ತ್ರಿಯ ತೃಚವು, ಸ ಇದ್ರೇ- 
ವತಃ ಸ್ತೋತಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೧೩) ಎಂಬುದು ಅನುರೂಪತೃಚವು. ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರವಾಗುವುದು. ಈ 
ರೈ ವತೆಂ ಎಂಬ ಸಾಮವು ಬೃ ಹತ್ಸು ಮದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸಾಮಗಳೂ kelp ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳು. 
4; ರಿಂದ ಈ ಆರನೆಯ ದಿವಸಕ್ಕೆ ದಿ: ಹೆಸರು. ಬ್ಬ ಹತ್ಸ ೦ಬಂಧವಾದ್ದ ರಿಂದ ಬಾರ್ಹತವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಾಮ 


ಮಂತ ಗಳು ಬಾರ್ಹತಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಮುತ್ತ ಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಧಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರ 
೬) 


ಬೇಕಾದ ಲಕ್ಸಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ 


A ESSE SSE EEE NN A A ಫಲಿ ಬ ಬಾ ಜಯಾ 


is in the Trishtubh metre, the Hotar keeps through its padas which remain firm, 
the libation in its proper place, preventing it from falling. Ayam ha yena 
(10, 65, 4-6) is the triplrt which serves usa setting, for in its words, svar 
marutvata jitam there is an anta, 10೩ is an anta. These verses are in the Gayatri 
metre; the Gayatris are the leading metres at the midday libation during these 
three days. The Nividis put in the leading metre; thence the Hotar puts the 
Nivid in the Gayatri metre. 

The verses, revatir na sadhamade (1. 30, 13-15), and revan id (8, 2, 13-15) 
form the Raivata Prishtha (the Raivaita Sama), which is used on a Brihat day, to 
which the sixth duy belongs. ‘The verse yad vavana is the invariable Dhayya. 
By "" tvam iddhi havamahe” (6, 46, 1-2) which follows the Dhayya, the Hotar 
returns all to the womb of the Brihat Sama, for this is Brihat day according to 
its position. Indram id devataya (8, 3, 5-0) is the Sama Pragatha which has the 
characteristics of ninrita (has a consonance), ‘Tyam u shu vajinam is the 


invariable Tarkshya. 
| ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಖತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಸ್‌ 


ಅಥ ದ್ವಾನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪ ತ್ರೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಅಲ ಪಾವಾ ಅ- 
[ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಶಸ್ತ್ರದ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು.] 


DD Ce 


ಐಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ಸರಾನತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಷನುತಿ- 


ಚ್ಛಂದಾಃ ಸಸ್ತಸದಂ ಷಸ್ಮೆಂಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಸಾರುಚ್ಛೇಪತ್ಟದಿಲಿಂಗತ್ರಯೋಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ - 
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A ~~ 


ನಃ ಪರಾವತಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧) ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪರುಚ್ಛೀಪಖುಸಿದೃಷ್ಟ್ಯವಾದುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಅತಿಚ್ಛಂದಾಃ (ಅತ್ಯಷ್ಟಿ) ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಮೂರು ಲ್ಲಣಗಳೂ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು. 


ಪಾರುಚ್ಛೆ ಪಯುಸಿದೃಷ್ಟಸೂಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಲ_್ಷಣಗಳುಳ್ಳೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಐಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ 


ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನೀತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ 
ಷಸ್ಮೇಇಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ತುಲ್ಕಸಮಾಪ್ತಿಕತ್ವಲಿಂಗೋಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರ- 
ಶ್ಚಕಾರೇತ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಪಾದಸ್ಯ ಬಹುಷ್ಟೃಕ್ಷು ನಿದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್ಸಮಾನೋದರ್ಕತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರ ಘಾನಸ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ (ಯ. ಸಂ. ೨.೧೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ ಎಂದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ RA, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನೋದರ್ಕ ಎಂದರೆ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾಸಪ್ತಿಯಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ರಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಆಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಾಣಾನಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ರಥಮಾತಿಷ್ಮ 
ತುನಿನ್ನನ್ನು ಭೀಮಮಿತ್ಯಂತೋ ವೈ ಸ್ಥಿತಮಂತಃ ಷಸ್ಮಮಹಃ 
ಷಸ್ಕೇಃಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಥ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ತಿಷ್ಕತಿಧಾತುರೂಪಲಿಂಗಯುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅಭೂರೇಕ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 

ಪಂಚವ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ರಥಮಾ ತಿಹ್ಕೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಸ್ತ ತ್ರ ಸಿ ತಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಚೀ ತಿಸ್ಕತಿಧಾ- 


ತುರ್ನಿದ್ಯತೇ| ಸಚ ಗತಿನಿವೃತ್ತಿ ತ್ರಿರೂಪತ್ವಾದಂತೋ ಭನತಿ | ಷಸ್ಮಸ್ಕಾಹ್ನೊ ಸ್ಲೀಂತತ್ತಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮುಕ್ತಮ್‌ | ಅತೋಇ*ಂತವತ್ತ್ವಂ ಲಿಂಗಂ | 


ತಿಷ್ಕತಿಧಾತುಲಕ್ಷಣವಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಿಣಾಂ (ಬು. ಸಂ. 
೬-೩೧-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥಫಮಾತಿಷ್ಕ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಿತ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ತಿಷ್ಠ ತಿಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಗತಿಫಿನೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ಅಂತ (ಕೊನೆಯನ್ನು) ವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿರಜೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಸದೇನ ಸನನಂ ದಾಧಾರ್ಯಾಾಯತ- 
ನಾದೇವೈತೇನ ನ ಪ ಕ್ರ ಚೈವತೇ | 


ತತ್ರತ್ಯಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಸೂರ್ನನದ್ವಾಾಖ್ಯೇಯಂ॥ 
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ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ-ವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು ಮತ್ತು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪಾದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇರುವವು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು ತಮ್ಮ 


ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಚ್ಯುತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಮಿತಿ ಸರ್ಯಾಸಃ ಸಮಾನೋದರ್ಕಃ ಷಸ್ಮೇ- 
ಹನಿ ಷಸ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಕಾಂತಿವುಂ ತ್ರ್ಯ್ಯಚೆಂ ನಿಧತ್ತ್ವೇ--ತಿಸೃಷ್ಟಪ್ಯೃಶ್ಷೂಪ ನೋ ಹರಿ. 
ಭಿರಿತಿ ಸಾದಸ್ಯೈಕತ್ವಾತ್ಸಮಾನೋದರ್ಕತ್ವಂ | 


ನಿಷ್ಶೇ ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ (ಖಸಂ. ೮-೭೬-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ತೃ ಚದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಎಂದು ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಈ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಸಮಾನೋದರ್ಕ--ಸಮಾನವಾದ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇದು ಆರನೆಯ 


ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು. 


ತಾಉಗಾಯತ್ರೋ ಗಾಯತ್ಯೋವಾ ಏತಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂವಹಂತಿ ತದ್ವೈತಚ್ಛಂದೋ ನಹತಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ನಿದ್ದೀಯತೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ॥ 


ತತ್ರ ನಿವಿದ್ದಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಪೂರ್ವನದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತೃಚದ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃವು. ಈ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಈ ದ್ವಾದ 
ಶಾಹದ ಮೂರನೇ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದ ಗುಂಪಾದ ನಾಲ್ಕು, ಐದು ಆರು ಎಂಬ ಮೂರು ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್ಸದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. 


ಅಭಿ ತ್ಯಂ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಮೋಹ್ಯೋರಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಸೃತಿಷದತಿ- 
ಚ್ಛಂದಾಃ ಷಸ್ಕೇಹನಿ ಷಷ್ಠ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಶಸ್ತ್ರಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದೇಕಾಮೃ ಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅತಿಚ್ಛಂದಸ್ತ್ಪಮತ್ರ ಲಿಂಗಂ॥ 


ಅಭಿತ್ಯಂ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಮೋಣ್ಯೋಃ (ಕೈ. ಸಂ. ೧-೨-೯-೨) ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ವೈಶದೇವಶಸ್ತ್ರದ 
ಪ್ರತಿಸನ್ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಅತಿವೃಂದಾಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಲಕ್ಷಣವು ಇಲ್ಲದ್ದಂಶಾಯಿತು. 
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ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ದೋಷೋ ಆಗಾದಿತ್ಯನುಚರೊ6ನ್ರ್ತೋ ವೆ 
ಗತನಮುಂತಃ ಷಸ್ಮಮಹಃ ಷಸ್ಮೇಹನಿ ಸಸಷ್ಮಸ್ಥಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪಚ್ಛೇಷಮೃಗಳದ್ವಯಮನುಚರತ್ರ್ಯ ಚಂ ಚ ವಿಧತ್ತೇ--ತತ್ಸವಿತುರಿತಿ ದ್ವೇ 
ಕು ಜೌ ಪ್ರತಿಪಚ್ಛೇ ಸಭೂತೇ | ದೋಷೋ ಆಗಾದಿತ್ಯೇಷ ಸೂತ್ರೇ ಪಠಿತಸ್ತ್ರ,ಚೋತನುಚರಃ। 
ಅತ್ರ ಭೂತಾರ್ಥನಾಚೀ ಗಮಿಧಾತುರ್ಯೊೋಸಸ್ತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥ ಆಗಾದಿತಿ ಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | 
ಭೂತಾರ್ಥವಾಚಿತ್ವಾದ್ದತಂ ಗಮನಸಮಾಪ್ತಿರಂತೋ ಭವತಿ! ತದೇತದಂತವತ್ತ್ವಂ ಅಿಂಗಮ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾದತ್ರ ಸೂತ್ರಕಾರೋಇಭಿ ತ್ಯಮಿತ್ಯೇಕಾಮೃ ಚಂ ತತ್ಸನಿತುರಿತಿ ದ್ವೇ ಖುಚೌ ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ಪ್ರತಿಪತ್ರ್ಯೃಚತ್ತೇನೋಕ್ತ್ಯಾ ದೋಷೋ ಆಗಾದಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ತ್ರ್ಯೃಚೋನುಚರ ಇತ್ಯುಕ್ತವಾಂ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಭಿಸ್ತತ್ಸವಿತುರಿತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಪೂರ್ವಶೇಷತ್ತೇನ ನಿಚ್ಛೇದನೀಯವಮ್‌ ॥ 
ಹಿಂದೆ ವೈಶ್ವದೇವಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇೇಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಪ ಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ವಾಯಿತು. ಈಗ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ತೃಚದ ಉಳಿದ (೨ ಮತ್ತು ೩ನೇ) ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯೨.೧೦) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಪತ್‌ ತೃಚದ ಉಳಿದ ೨ ಮತ್ತು ೩ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳು. 
ದೋಷೋ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತೃಚವು ಅನುಚರತೃ ಚವು. ಇಲ್ಲಿ ಭೂತಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಗಮಿಧಾತು 
ವಿನ ಭೂತಕಾಲದ ರೂಪವು ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಭೂತಾರ್ಥವಾಚಿಯೆಂದಕೆ, ಗಮನಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಗತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಇದು ಆಂತ (ಕೊನೆ)ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಬ್ದವು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕಾರರು ಅಭಿ ತ್ಯಂ ದೇವಂ 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್‌ ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂದು 
ನೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್‌`ತೃಚದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನಂತರ 
ಜೋಷೋ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ತೃಚವು ಅನುಚರ ತೃಚನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಈ ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೂಶಾರ್ಥಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಗೆತಂ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆರನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 


ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಉದುಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸನಾಯೇತಿ ಸಾವಿತ್ರಂ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ತದಪಾ 
ವಹ್ನಿರಸ್ಕಾದಿತ್ಯಂತೋ ವೈ ಸ್ಲಿತಮಂತಃ ಷಷ್ಠ್ಮಮಹಃ ಸಸ್ಮೇಃಹನಿ 
ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ [| 
ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಶಶ್ವತ್ತಮಮಿತ್ಯಾದಿರ್ದ್ದಿತೀಯಃ ಪಾದಸ್ತಸ್ಮಿ- 
ನೃಸ್ಥಾದಿತಿ ಭೂತಾರ್ಥವಾಚಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಸ್ತಿಸ್ಮತಿಧಾತುಃ ಶ್ರುತಃ | ತಚ್ಚ ಸ್ಥಿತತ್ವಂ ಗಮನ. 
ಸ್ಯಾಂತಸ್ತದಿದಮಂತವತ್ತಂ ಲಿಂಗಂ | 


ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಉದುಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯ (ಖಯ. ಸಂ. 
೨-೩೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸವಿಶೃದೇವತಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌ 
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ಎಂಬ ಭೂತಾರ್ಥವಾಚಿಯಾದ ತಿಪ್ಕತಿಧಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತತ್ವಂ ಎಂದರೆ ಗಮನಸ್ಕಾಂತಃ 
ಗಮನದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಎಂಬ ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವೂ 
ಗಮನದ ಅಂತ (ಕೊನೆ) ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 


ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಾಸರ್ಮಾಯೋರಿತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಂ ಸಮಾ- 
ನೋದರ್ಕಂ ಷಸ್ಮೆಷಹನಿ ಸಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ತುಲ್ಕಸಮಾಪ್ತಿಲಿಂಗಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಥತ್ತೇ--ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾ ಖುಚಶ್ಚತುರ್ಥೇ ಪಾದೇ 
ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿವೀ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀತ್ವಂ | ತತ್ರ ದ್ಯಾವಾ 
ರಕ್ಷತಮಿತಿ ಪಾದಸ್ಯ ಬಹುಷು ಂಕುಕ್ಷು ವಿದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್ಸಮಾನೋದರ್ಕತ್ವಂ॥ 


ಒಂದೇವಿಧ (ಸಮಾನವಾದ) ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಜುಕ್ಕುಗಳರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ 
ಕತರಾಂಪರಾಂಯೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವು. ಎರಡನೇ ಖುಕೈನ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀದೇವತಾಕನು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ' ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ತುಗಳ ಅತತ್ಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯವಿಷ್ಠ್ಕೋನ ಆಜಗನ್ನುಪ ನೋ ವಾಜಾ ಅಧರ 
ಮೃಭುಕ್ಸಾ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ನಾರಾಶಂಸಂ ಶ್ರಿವತ್‌ ಷಸ್ಮೇ,ಹನಿ 
ಷಷ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 


ಯಭುದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತದ್ದಯಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ತ್ರಯೋ- 
ದಶರ್ಚಃ. ಶಂಸನೀಯಾಃ | ತತ್ರ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಯಚಃ ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಚಕೃವಾಂಸ ಬುಭವ 
ಇತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾದಿದಮಾರ್ಭವಂ!ಉಪನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಚತಸ್ರಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಪಾದ ಜುಭುಕ್ಸಾ 
ಇತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾತ್ತದಸ್ಕಾರ್ಭವಂ | *ುಭವೋ ಹಿ ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅತ ಏನ ಮನುಷ್ಯಾನಂತಃ 
ಪ್ರವೇಶಯಿತುಮಸಹಮಾನಾ ಅಗ್ನಿವಸ್ವಾದಯಃ ಸೋಮಪಾನನೇಲಾಯಾವಮೃ ಭೂನ್ಸಿಃಸಾ- 
ರಿತವಂತಃ | ಏತಚ್ಚಾರ್ಭವಂ ಶಂಸತ್ರ್ಯೃಭವೋ ವೈ ದೇನೇಸ್ಟಿತ್ಯಾದಾವುಸಾಖ್ಯಾನೇ ತುಲ್ಕ- 
ಮನಗಮ್ಯತೇ | ತೇ ಚ ನರಾ ಜುಭವಃ ಶಸ್ಯಂತೇ ಕಥ್ಯಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ತನ್ನರಾಶಂಸಂ 
ತದೇಕಂ ಲಿಂಗಂ | ತಥೈವೋಸ ನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಯುತಾಮೃಚಿ ತ್ರ್ಯುದ- 
ಯಮಿತಿ ತ್ರಿಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತಸ್ತದೇತತ್ರಿತ್ವಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಲಿಂಗಂ ॥ 
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ಮಾಸಾ ಯಗಗ ಬಂಧ ಬಾ ಖಾ ಜಾ ಬಾ ವಾ ತ 


ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯನಿಷ್ಠಃ (ಖಯ. ಸಂ. 
೧-೧೯೧-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಉಪ ನೋ ಮಾಜಾ ಅಧ್ವರಂ (ಬು.ಸಂ. ೪-೩೭-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಖುಭುದೇವತಾಕವು. 
ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇಖಯಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಚಕ್ಕವಾಂಸ ಯಭನ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖಭುದೇವತಾಕವು. ಉಪನೋವಾಜ ಅಧ್ವರಂ 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೩೭-೧) ಮತ್ತೊಂದು ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಯಭುಕನ್ಸ್ಟಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಖುಭುದೇವತಾಕನು, ಖುಭುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಒಳಗೆ ಎಂದರೆ ಅವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿವಸುಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಒಪ್ಪದೆ ಅವರನ್ನು ಹೊರದೂಡಿದರು. ಈ ಖಯಭುಗಳನ್ನು ಯುಭವೋ ವೈ ದೇನೇಷು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮನುಷ್ಯರಾದ (ನಿರಾ) ಖುಭುಗಳನ್ನು ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ನರಾಶಂಸ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ನೋ ಮಾಜ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದವೂ ನರಾಶಂಸ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಈ ಆರನೆಯ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು, 


ಇದಮಿತ್ಥಾ ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತವಚಾ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ 
ಸಮಕ್ತಾ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ॥ 


ಅಥ ಬಹುಬೇನತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-ಇದಮಿತ್ಥೇತ್ಯೇಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೇ ಯಜ್ಞೇ- 
ನೇತ್ಯಪರಮ್‌ ॥ 


ಈಗ ಬಹುದೇವತಾಕವಾದ (ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ) ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇದಮಿತ್ತಾ 
ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತವಚಾ (ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೯೧-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ, ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಬಹುದೇವತಾಕವಾದ ಎರಡು ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


English Translation 


(The remainder of the Nishkevalya Shastra and the Shastras 


‘of the evening libation). 


Endra yahy upa nah (1, 130) is the Paruchhepa hymn, in the Atichandah 
metre, compring seven padas. Pra gha nv asya (2,15) isthe hymn whose 
several verses have the same refrain. In the hymn abhir eko rayipate (6,31), 
the words occur (verse ರ) ratham atishtha tuvinrimna bhimam ; in it the word 
stha “to stand”, marks an end standing being the - end of going, which is a 
characteristic of the sixth day. By means of this hymn, which is in the Trishtubh 
metre the Hotar keeps, through its padas which remain firm, the libation in its 
proper place, preventing it from falling. Upa ‘no haribhih sutam (8, 82, 31-33) 
18 the setting which has the same refrain. lt is in the Gayatri metre) which is 
leading one of the midday libation of the three lattar days. ‘Therefore the Nivid 
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is to be placed init. Abhi tyam devam Savitaram (Va). Samh. 4, 25) is the 
beginning of the Vaisvadeva Shastra, in the Atichanda metre. Tat Savitar 
varenyam (3, 62, 10-11) and dosho agat form the sequel, because gata i.e., gone, 
signifies an end which is a characteristic of the sixth day. 

Ud u shya devah savita savaya (2, 38) is the Nivid hymn for Savitar; 
the words therein, sasvattamam tadapa vahnir asthat, contain an anta, for sthita 
i. 6 stauding 18 an anta. ; 

Katara purva (1, 185, 1) is the Nivid hymn for Dyavaprithivi, whose 
verses have the same refrain. 

Kim u sreshthah kim yavishtho (1, 161) and upa no vaja adhvaram 
ribhuksha (4, 36) form the Arbhavam Narasam hymns, in which the term ‘“three’ 
occurs, being a characteristics of the third day. 

The two hymns Idam ittha raudram (10, 61) and ye yajnena dakshinaya 
samakta (10, 62) form the Vaisvadeba (Nabhanedishtha) hymns. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಾನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಇ. ಈ 3 ನ ಬ 
ಸ್ಟ್‌ (9 1 


ಅಥ ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


-ಈಅ೮ಾಸಾಧ್ಯವಾ ಅ- 
[ನುನುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಎಂಬುವನ ವೃತ್ತಾಂತವು] 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ಶಂಸತಿ॥ 


ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಸೂಕ್ತದ್ವಯೇ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ-_ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಾಖ್ಯಃ ಕಶಿ ನ್ಮಹ- 
ರ್ಸಿಸ್ಕೇನ ದೃಷ್ಟಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತದ್ವಯಂ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಂ ತಚ್ಛೆಂಸೇತ್‌ | ಅಯಂ 
ಮಹರ್ನಿಸಂಬಂಧ ಏನಾತ್ರ ಲಿಂಗಂ | 
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NN 


RN 


NN 


ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇದಮಿತ್ಥಾರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತನಚಾ ಮತ್ತು ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ 


ಇ 
. ಸಮಕ್ತಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ 


ಈ 


ದೃಷ್ಟವಾದಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಅರನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣವು. 


೧೧ 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ವೈ ಮಾನನಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ನಸಂತಂ ಭ್ರಾತರೋ 
ನಿರಭಜನ್ಸೋ*ಬ್ರನೀದೇತ್ಯ ಕ೦ ಮಹ್ಯಮಭಾಕ್ತೇತ್ಯೇತಮೇನ 
ನಿಷ್ಠಾನಮವವದಿತಾರಮಿತೃೈಬ್ರುವಂಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ಶ್ಯೇತರ್ಹಿ ಪಿತರಂ 
ಪುತ್ರಾ ನಿಸ್ಮಾನೋನನದಿತೇತ್ಯೇವಾತ ಚಸ್ತತೇ ॥ 


ತದೇತತ್ಪೂಕ್ತದ್ವಯಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮುಷಾಖ್ಯಾನಮಾಹ- ಮನೋಃ ಪುತ್ರೋ ನಾಭಾ- 
ನೇದಿಸ್ಕೋ ನಾಮು ಬಾಲಕೋ ಗುರುಗೃಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಸತ್ಯು ಪನೀತಃ ಸನ್ವೇದಮ- 
ಧ್ಯೇತುಂ ತತ್ರ ತಿಷ್ಠತಿ! ತದಾನೀಂ ತಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತರೋ ಮನೋಃ ಪಿತುರ್ಧನಂ ಸ್ವಾರ್ಥಂ 
ವಿಭಜಂತೆಸ್ತಂ ಬಾಲಕಂ ನಿರಭಜನ್‌, ಭಾಗರಹಿತಮಕುರ್ವ೯। ಜಾಲೋsಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ 
ನೇದಮೇನಾಭ್ಯಸ್ಥತು ಕಿಂ ತಸ್ಯ ಧನೇನೇತಿ ಮತ್ತಾ ಭಾಗಂ ನ ದಶ್ತ್ರಸಂತಃ | ತದಾನೀಂ ಸಃ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಏತ್ಯ ನೇದಾಭ್ಯಾಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾಗತ್ಯ ಭ್ರಾತ್ಯನಿದನಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ಡೇ 
ಭ್ರಾತರೋ ಮಹ್ಯಂ ಕಿಮಭಾಕ್ತ ಕಂ ನಾಮ ವಸ್ತು ಭಾಗತ್ತೇನ ಯೂಯಂ ಸೃಥಕ್ಷೇನ ಕೃ 
ವಂತ ಇತಿ | ತೇ ಚ ಭ್ರಾತರ ಏತಮೇನ ಮನುಂ ಪಿತರಂ ಹಸ್ತೇನ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ ಹೇ ಟೀ 
ದಿಷ್ಠ ವಯಂ ನೋ ಜಾನೀಮಸ್ತಮೇವ ಪೃಚ್ಛ (ತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | ಕೀದೃ ಡ್‌ ಮನುಂ | ನಿಷ್ಕಾವಂ। 
ಧನವಿಭಾಗಾದೇರ್ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ (ಸ್ಯಸ್ಯ) ನಿಃಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಿರ್ನಿರ್ಣಯೋ ನಿಷ್ಠಾ ಸಾ ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸಸ್ತಿ ಸ ನಿಷ್ಕಾವಃ | ತಾದೃಶಂ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯನಿರ್ಣೀತಾರಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಅನವದಿತಾರಂ ಜೈ (ಷ್ಮ- 
ಪುತ್ರಸ್ಕೈತಾನತ್‌, ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯೈತಾವತ್‌, ಅನ್ಯಸ್ಕೈತಾವತ್‌, ಇತ್ಯವಚ್ಛಿ ಚ್ಛಿದ್ಯ ನೇ (ನ) ದಿತುಂ 
ಸಮರ್ಥೊಆವವದಿತಾ ತಾದೃಶಂ | ಅಯಮರ್ಥಃ | ಅಯಂ ಮನುರ್ಥರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕರ್ತೃತ್ವಾ- 
ದ್ಧ ರ್ಮರಹಸ ನಿರ್ಣಯವಾನ್‌ ನಿತೃತ್ವೇನ ತನೈ ತಾವದಿತ್ಯವಚ್ಛಿದ್ಯ ವಕ್ತುಂ ನ | ತಸ್ಮಾ- 
ನ ನೀಟೆಸೆ ಭಾಗಃ ಕ ಇತಿ ಮನುನೇನ ಫೃ ಚ್ಛೆ ೇತ್ಯಬ್ರು ಹಿ | ಯಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಭ್ರಾತರ ಏನಮು- 
Py ಕ್ರವಂತಸ್ತಸ್ಮಾ ದಿದಾನೀಮುಪಿ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯ ನೇನ ಪ ಶ್ರಕಾರೇಣಾ ಚ! | ಕೇನ ಹ 
-`ಕೇಣೇತಿ SK PS | ಅಯುಂ ಹಿತಾ ನಿಷ್ಕಾ 1 ನಿರ್ಣಯವಾನಸೆ ಜಸ ತುತ್ತ ವ. 
'ಚ್ಛೈದ್ಯ ನದಿತಾ ಚೇತಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನೆಂಬ ಬಾಲಕನು ಉಪನಯನವಾದಮೇಲೆ ಗುರುವಿನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ ಮಚರ್ಯನಿಯಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಎಂದರೆ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಭನೇದಿಸ್ಕ ನ ಜೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರು (ಅಣ್ಣಂದಿರು) ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವಿಥಿಂದ ಆಸ್ತಿ 
ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ಸರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ತಾವೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ತಮ್ಮ ತಮ ನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನಿಗೆ ಏನೂ 
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ಕೊಡದೆ ಎಂದರೆ ಅವನ ಪಾಲಿನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕೊಡದೆ ಅವನಿಗೆ ನಿತೃಧನದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಆಸ್ತಿ ಇಲ್ಲಡಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಈ ಹುಡುಗನು (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮನು) ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು, ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 
ಇಂತಹ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಧನವೇತಕ್ಕೆ? ಆಸ್ತಿ ಏತಕ್ಕೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು (ಬಾಲಕನು) ತನ್ನ 
ವೇದಾಧ್ಯಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಜೇಷ್ಮ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಇಂದು 
ಕೇಳಿದನು--ಎಲೈ ಅಣ್ಣಂದಿರೇ ನೀವು ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅನುಭವಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನನಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ನನ್ನ ಪಾಲಿನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿ ನನಗೆ ಕೊಡಲು ಏನು ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ? ನನ್ನ ಪಾಲಿನ 
ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ತೋರಿಸಿ, ಬಾಲಕನನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನೇ ನಿನ್ನ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಚಾರವು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಇಲ್ಲೇ ಇರುವ 
ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು ಬಹಳ ನಿಷ್ಕಾವ್ಮನಿಷ್ಕಾವಂತನು). ಎಂದರೆ ಧನವಿಭಾಗಾದಿ, 
ಗಳನ್ನು, ಧರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅದರ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸತಕ್ಕವನು. ಅವನು 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇತ್ಯರ್ಥಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈಬಾಲಕನೇ ನಿನ್ನ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನೇ ಕೇಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಹೀಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಸಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸುವರು. 


ಸ ಪಿತರಮೇತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ತ್ಯಾಂ ಹವಾನ ಮಹ್ಯಂ ತ (ತಾ)ತಾಭಾಸ್ತುರಿತಿ 
ತಂ ಪಿತಾಬ್ರನೀನ್ಮಾ ಪುತ್ರಕ ತದಾದೃೈಥಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಾ ಇಮೇ 
ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯ ಸತ್ರಮಾಸತೇ ತೇ ಷಷ್ಠಂ ಷಷ್ಮಮೇವಾ- 
ಹರಾಗತ್ಯ ಮುಹ್ಯಂತಿ ತಾನೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಷಷ್ಠೆಃಹನಿ ಶಂಸಯ 
ತೇಷಾಂ ಯತ್ಸಹಸ್ರಂ ಸತ್ರಸರಿವೇಷಣಂ ತತ್ತೇ ಸ್ವರ್ಯಂತೋ 
ದಾಸ್ಯಂತೀತಿ ತಥೇತಿ / 


ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಸ್ಯ ಕೃತ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಸ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ ಭ್ರಾ ೈ- 
ಭಿಸ್ತಥೋಕ್ತಃ ಸನ್ಸಿತರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ್ಯೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ಪಿತರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾ(ತ್ವಾಂಂಹ 
ವಾನ ತ್ವಾಮೇವ ಭ್ರಾತರಃ ಸರ್ವೇತಪ್ಯಭಾಕ್ಷುರ್ಭಾಗನಮುಕಾರ್ಸ್ಷುರತೋ ಮದೀಯೋ ಭಾಗ- 
ಸ್ತ್ವಯ್ಯಸ್ತಿ ತಂ ಮೇ ದೇಹೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ತತಸ್ತಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ಹಿತಾ ಮನುರೇವಮ- 
ಬ್ರವೀತ್‌ | ಹೇ ಪುತ್ರಕ ಬಾಲಕ ಭ್ರಾತ್ಯಣಾಂ ವಚನಂ ಮಾತದೃಥಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ವ ಚನ ಆದರಂ ಮಾ 
ಕಾರ್ಷಿೀಃ । ನಾಸ್ತ್ಯೇವ ಮದ್ಮಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಭಾಗಃ ಸರ್ವಮಪಿ ಧನಂ ತ್ವದ್ಭಾತೃಭಿರ್ಗೃ- 
ಹೀತಂ | ತವ ತು ಧನಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಮೇಕಮುಷಾಯಂ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ | ಅಂಗಿರೋನಾಮಕಾ 
ಮಹರ್ಷಯ ಇಮೇ ಸಮೀಪದೇಶವರ್ಶಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಂ ಸತ್ರಮನುತಿಷ್ಕಂತಿತೇ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸತ್ರಮುಪಕ್ರಮ್ಯ ತದಾ ತದಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತತ್ತತ್‌ಷಸ್ಮಮೇವಾಹರಾಗತ್ಯ ತತ್ರ ತತ್ರ ಮಂತ್ರಬಾ- 
ಹುಲ್ಕೇ ಮುಹ್ಯಂತಿ ಭ್ರಾಂತಾಃ ಸಂತಃ ಸತ್ರಸಮಾಪ್ತಿಮಸಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಕ್ಲಿಶ್ಯಂತಿ | ತಾನ್‌- 
ಮಹರ್ಷಿೀನ* ಷಷ್ಕೇಃಹನಿ ತ್ವಂ ಗತ್ಸೇಡಮಿತ್ಮೇತಿ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನೇತಿ ಚೈತೇ ಉಭೇ ಸೂಕ್ತೇ 
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ಶಂಸಯೆ॥ ತತಸ್ತೇಸಾಮೃಷೀಣಾಂ ಯಂತ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ಸತ್ರಪರಿನೇಷಣಂ ಸತ್ರಾರ್ಥಂ 

ಸರಿತಃ ಸಂಪಾದಿತಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಮನುಷ್ಕಾನಾದೂರ್ಥ್ವಮವಶಿಷ್ಟಂ ಧನಂ ಶೇ ತುಭ್ಯನುಂಗಿ- 

ರಸೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೋ ದಾಸ್ಯಂತೀತಿ | ತಥಾಸ್ತ್ರಿತಿ ತತ್ಪಿತೃವಚನಂ 
,ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋsಂಗೀ ಚಕಾರ ॥ 


ಅನಂತರ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಆ ಬಾಲಕನು ತನ್ನ ತಂಡೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಎಲೈ 
ತಂಜಿಯೇ ತಮ್ಮ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ನನ್ನ ಸಹೋದರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ- ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ ತ 
ತಂದೆಯೇ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ನಮ್ಮದು ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದೆ. ನಿನ್ನದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲೇ ಇದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೇಳು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ, ಆ ಬಾಲಕನು ತನ್ನ 
ತಂಜಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ ಎಲ್ಪೈ ತಂಜಿಯೇ ನನ್ನ ಪಾಲಿನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಈಗಲಾದರೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೆ ಬಾಲಕನೇ ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಹೇಳುವ ಮಾತು ನಿಜವಲ್ಲ 
ಅವರ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಬೇಡ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಹೇಗೆ 
ಕೊಡಲಿ? ಅದರೆ ನಿನಗೆ ಧನವು ಸಿಕ್ಟಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಸಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ದ್ವಾದಶಾಹನೆಂಬ 
ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಅವರು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಆರನೇದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹಳವಾಗಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಭ್ರಾಂತ 
ರಾಗಿರುವರು (ಸಂಶಯಸಡುತ್ತಿರುವರು). ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆರನೆಯ ದಿವಸವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಮುಂದಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತ ಯು ರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ್ತ ಟ್ಟು! ಸ 


ಗೊಳಿಸಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕ್ಲೆ ಕ್ಲೇಶಸಡುತ್ತಿ ರುವರು. ಸ 'ಗಪನಾ--ಸವತಾಹಿ-ನೊಳ್ಳ ಕ 
ಸುಪ್ಯನೆ-ಕ್ಲೇಕಷಹುತ್ತಿಕಂನರು- ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ಆ ಖುಹಿಗಳು ಕ ರುವ ಆ ಸ್‌ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬಂದಕೂಡಲೇ ಪ್ಲ” ಇದಮಿತ್ಕಾ ರೌದ್ರಂ ಮತ್ತು ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಈ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವುದು. ಆಗ ಆ ಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ನ ನಿರ್ವಾಹಕ್ಕಾ ಗಿ ಕೂಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞಸಮಾನ್ತಿ 
ಮಾಡಿಸ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ನಿನಗೆ NEAR ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನು ಭ್‌ ಆಗಲೆಂದು ತನ್ನ. ತಂಡೆಯ 
ನಹ? ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಆ ಖುಸಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬುಳು 


ತಾನುಸೈತ್ರತಿಗೃ ಭ್ಲೀತ ಮಾನನಂ ಬಂದೇ. ಇತಿ ತಮಬ್ರುನನ್ಶಿಂ- 
ಕಾಮೋ ನದಸೀದಮೇನವ ವಃ ಷಷ್ಠ ಮಹಃ ಪ ಕ್ರಜ್ಞಾ ಪಯಾನೀತ್ಯ- 
ನೀದಥ ಯದ್ವ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ಸತ್ರ ಫ್ಯಾ ತನ್ಮೇ ಸ್ವ 
ರ್ಯಂತೋ ದತ್ರೇತಿ ತಥೇತಿ 1೫% ಸೂಕ್ತೇ ಷಸ್ಟೋೊಹನ್ಯ ಯ್ಯ 
ಸಯತ್ರತೋವೈ ತೇ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಮಜಾನನ್ರ ಸ್ವ ರ್ಗಂ ಲೋಕಂ 
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ತ್‌... ಹಾಚಾ... 
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ಅಂಗೀಕಾರಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಕಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ತದ್ರೃತ್ತಾಂತಂ ದರ್ಶಯೆತಿ-ತಾನೆಂ- 
ಗಿರಸೋ ಮುಹರ್ಷೀನುಸೈತ್‌, ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಃ ಸಮೀಪಂ ಪ್ರಾಪ್ತನಾನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಭ್ಲೀತೇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಸಾದೇನೈನ ಮುಹರ್ಷೀಣಾಮಗ್ರೇ ಕಿಂಚಿದ್ದಚನಮುಕ್ತವಾನ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಪಾದಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಹೇ ಸುಮೇಧಸಃ ಶೋಭನಮೇಧಾಯುಕ್ತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಮಾನವಂ * 
ಮನೋಃ ಪುತ್ರಂ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕಾ ಖ್ಯಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಲೀತ ಯೂಯಂ ಸ್ವೀಕುರುತೇತಿ | 
ತಥಾ ವದಂತಂ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಂ ಪ್ರತಿ ಮುನಯ ಇದನುಬ್ರುನನ್‌ | ಹೇ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ 
ಕಿಂಕಾಮಃ ಕೀದೃಗಸೇಕ್ಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇನಂ ವದಸೀತಿ | ತತಃ ಸ ನಾಭಾನೇ- 
ದಿಷ್ಮೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ನುಹರ್ಸ್ನಯೋ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಿದಮೇವ ಷಸ್ಮಮಹಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ಪಯಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜೋಧಯಾನೀತಿ | ಅಥ ಬೋಧನಾನಂತರಂ ಸತ್ರಪರಿವೇಷಣಂ 
ಭವದ್ಭಿಃ ಸತ್ರಾರ್ಥಂ ಸಂಪಾದಿತಮನುಸ್ಕಾನಾದೂರ್ಥ್ಯಮವಶಿಷ್ಟಂ ಯದೇತತ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ 
ಧನಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯೂಯಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತೋ ದತ್ತೇತಿ | ತಥೇತಿ 
ಮುನಿಭಿರಂಗೀಕೃತೇ ಸತಿ ತಾನ್ಮುನೀನೇತೇ ಉಭೇ ಸೂಕ್ತೇ ಷಷ್ಠೇಂಹನ್ಯಶಂಸಯತ* | ತತ 
ಏನ ತೇ ಮುನಯೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣಾಜಾನ್ನ ಜ್ಞಾತವಂತಃ | ತದನುಷ್ಕಾನೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಪಿ ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ ॥ 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತಂಜಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋದನಂತರ ಮುಂದೆ ಅವನು ಏನು ಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಲೀತೆ ಎಂಬ ವೇದ 
ವಚನದ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಮು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು--ಎಲೈ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳೇ 
ನಾನು ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಟನೆಂಬುವನು ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 
ಖುಸಿಗಳು ಎಲ್ಫೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನೇ, ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣವೇನು, ನಿನಗೆ ಏನುಜೇಕು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ಎನ್ನಲಾಗಿ, ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನು--ಎಲೈ ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ ನಾನು ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು, ದಯವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ನೀವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದು ಆರನೆಯ ದಿನವು. ಈದಿನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆಯೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನನ್ನ ತಂಜಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾನು ಈ ದಿವಸ ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ 
ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದು ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅದರಿಂದ ನೀವು ಸತ್ರಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ನೀವು ಸ್ವರ್ಗಕೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ: ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಖರ್ಚಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಧನವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಜೇಕು ಎಂದು. 
ಹೇಳಿ ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಇದನಿತ್ಕಾರೌದ್ರಂ ಮತ್ತು ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಠಿಸಿದನು. ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಯಜ್ಞವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ತದ್ಯದೇತೆ ಸೂಕ್ತೇ ಷಸ್ಮೇಹನಿ ಶಂಸತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಕೈ ಸ್ವರ್ಗಸ 
ಲೋಕಸ್ಕಾನುಖ್ಯಾತ್ಯೈ 
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ಸೂಕ್ತದ್ವಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ತದ್ದಿಧಿಂ ನಿಗಮುಯತಿ- ಯಸ್ಮಾತ್ಸೂಕ್ರದ್ವಯಶಂಸನೇನಾಂ- 
ಗಿರೋಭಿರ್ಯಜ್ಞಃ ಸ್ಪರ್ಗಶ್ಚ ಪ್ರಜ್ಞಾತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೋತಾ ತದುಭಯಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ತಚ್ಚ ಯಜ್ಞ- 
ಸ್ವರ್ಗಯೋರನಗಮಾಯ ಭವತಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ ಂಸೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರಿಂದ ATEN ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದರಸ್ಟೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞದ ಆರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾ ಪ್ಲ್ರಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ತಂ ಸ್ವರ್ಯಂತೋಬ್ರುನನ್ನೇತತ್ತೇ ಬ್ರಾಹಣ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ತದೇನಂ 
ಸಮಾಕುರ್ವಾಣಂ ಪುರುಷಃ ಕೃಷ್ಣ ಶವಾಸ್ಕುತ್ತರತ ಉಪೋತ್ಸಾ- 
ಯಾಬ್ರನೀನ್ಮನು ವಾ ಇದಂ ಮಮನ ವೈ ವಾಸ್ತುಹಮಿತಿ 
ಸೋಬ್ರವೀನ್ಮಹ್ಯಂ ನಾ ಇದಮುದುರಿತಿ ಹಡ ನೀತ್ರದ್ವೈ ನೌ 
ತವೈನ ಪಿತರಿ ಪ್ರಶ್ನ ಇತಿ ಸ ಪಿತರಮೈತ್ತಂ ಪಿತಾಂಬ್ರನೀನ್ನನು ತೇ 
ಪುತ್ರಕಾದೂಪರಿತ್ಯದುರೇನ ಮ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತತ್ತು ಮೇ ಪುರುಷಃ 
ಕೃಷ್ಣಶವಾಸ್ಯುತ್ತರತ ಉಸಪೋದತಿಸ್ಠನ್ಮನು ನಾ ಇದಂ ಮನು ವೈ 
ವಾಸ್ತುಹಮಿತ್ಯಾದಿತೇತಿ ತಂ ಪಿತಾಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಕೈವ ಪುತ್ರಕ ತತ್ತತ್ತು 
ಸ ತುಭ್ಯಂ ದಾಸ್ಯತೀತಿ ಸ ಪುನರೇತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರನ ಹ ವಾನ ಕಲ 
ಭಗವ ಇದಮಿತಿ ತೇ ಪಿತಾತಹೇತಿ ರ ಬ್ರನೀತ್ರದಹಂ ತುಭ್ಯ- 
ಮೇನ ದದಾನಿ ಯ ಏನ ಸತ್ಯಮವಾದೀರಿತಿ | 


ಪುನರಪಿ ಸೂಕ್ತಯೋರ್ಮುಹಿಮಾನಂ ದರ್ಶಯಿತುಮುಪಾಖ್ಯಾನಮೇವಾಹ- ತಂ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ್ಠಂ ಸ್ವರ್ಯಂತಃ ಸ್ವರ್ಗಂಷ್ಥಾ ್ರಿ ಪ್ಲುವಂತೋತಂಗಿರಸೋತಬ್ರಾ ವನ್‌ ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟೈತದ್ದೋಸಹಸ್ರಂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಾವವಶಿಷ್ಟಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದತ್ತಮಿತಿ ತ? I 
ಅತ್ರ ಶಾಖಾಂತರಾನುಸಾರೇಣ ಗೋಸಹಸ್ರ ಮಿತ್ಯ ರ್ಥೋ ಲಭ್ಯತೇ | ಶಾಖಾಂತರೇ ಚೈ ವಮಾ- 
ಮಾ ್ಸಿಯೆತೇ-* ತೇ ಸುನರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತೋ ಯ ಏಷಾಂ ಪಶವ ಸಸ ನಸ್ಮಾ 
ed ಇತಿ | ತದೊ ಸಹಸ್ರಂ ಸಮಾಕುರ್ವಾಣಂ ಸಮ್ಯ ಗಾತ್ಮ ಸಾತ್ಕು ಆಳಂತಮೇಿಂ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಂ ಕಶ್ಚಿತ್ಸುರುಷೋ ಯಜ್ಞ ಭೂಮೇರುತ್ತರತ ಉಪೋತ್ಥಾಯ ಸಮೀಷೆ ಏವೋ- 
ತ್ಸ ತೋ ಭೂತ್ತೇದಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | ಕೀದೃ ಶಃ ಪುರುಷಃ | ಕೃ ಸ್ಹಶವಾಸೀ, ಅತಿಶಯೇನ ಕೃಷ್ಣಂ 
CES ವಸ್ತ್ರ ಕೃ ಸ್ವಂ ತದ್ವಸ್ತ ಆಚ್ಛಾ ದಯತೀತಿ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸೀ | ಅತ್ರಾಯಂ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರ $ 
ಪುರುಷಃ ಸಶುಸ್ಥಾಮೀ ರುದ್ರ ಇತ ವಗಂತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ಶಾಖಾಂತರೇ ಪಠ್ಯತೇ--«ತಂ 
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ಸಶುಭಿಶ್ಚರಂತಂಯುಜ್ಞವಾಸ್ತೌ ರುದ್ರ ಆಗಚ್ಛತ್‌? ಇತಿ | ಸ ರುದ್ರಃ ಕಿಮುಬ್ರನೀದಿತಿ ತದಭಿ- 
ಧೀಯತೇ | ಹೇ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೇದಂ ಪಶುಸಹಸ್ರಂ ಮಮನ ಸ್ವಂ | ತತ್ರೇಯನುಪಪತ್ತಿಃ | 
ವಾಸ್ತುಹಂ ವಾಸ್ತು (ಸ್ಟೌ) ಯಜ್ಞಭೂಮೌ ಹೀನಂ ಕರ್ಮಾಂತೇ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ವಾಸ್ತುಹಂ 
ತಾದೃಶಂ ಸರ್ವಂ ಮಮನ ಸ್ವಮಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಪ್ರತಿಸನ್ನಮಿತಿ! ಏನಂ ಪುರುಷೇಣೋಕ್ತಃ ಸ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಃ ಪುನರೇನಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ರುದ್ರ ಮುಹ್ಯಮೇನೇದಂ ಸಹಸ್ರಮಂಗಿರಸೋ 
ದತ್ತವಂತ ಇತಿ | ತಂ ತಥಾ ವದಂತಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಂ ಪುನಃ ಪುರುಷೋಂಬ್ರವೀತ್‌ |: ಹೇ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ ತದ್ದೈ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ತ್ವದೀಯಂ ಮದೀಯನಿತಿ ಸಂದೇಹೇ ಸತಿ ನಾನಾವನಯೋ- 
ರುಭಯೋರಸಿ ತವೈವ ಪಿತರಿ ಮನೌ ನಿರ್ಣಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರಶ್ನೋಸಸ್ತ್ರಿತಿ । ತತಃ ಸ ನಾಭಾನೇ- 
ದಿಷ್ಕಃ ಪಿತರಂ ಪ್ರಷ್ಟುಮೈತ್‌, ಆಗತರ್ವಾ | ಸ ಪಿತಾ ತೇನ ಪೃಷ್ಟಸ್ತಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ 
ಪುತ್ರಕ ಬಾಲಕ ತುಭ್ಯಮಂಗಿರಸೋ ಮಹರ್ಷಯೋಇದುರ್ನನು ದತ್ತವಂತಃ ಕಿಂ | ಪ್ಲುತಿಃ 
ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಾ | ಏನಂ ಪಿತ್ರಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಸ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ್ಕೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಮದುರೇವ ದತ್ತವಂತ 
ಏನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ತರ್ಹಿ ಕಸ್ತವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾಶಂಕಿತೇ ಸ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಏನಮುವಾಚ | 
ತೇಮಹರ್ಷಯೋ ದತ್ತವಂತ ಏನ ಕಿಂತು ತದ್ಗೋಸಹಸ್ರಂ ಕಶ್ಲಿತ್ತುರುಷೋ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಃ 
ಸನ್ಯಜ್ಞಭೂಮೇರುತ್ತರತ ಉತ್ಕಾಯೇದಂ ಗೋ ಸಹಸ್ರಂ ಮಮೈವ ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞವಾಸ್ತ್‌ ಹೀನ- 
ತ್ವಾದಿತ್ಯಭಿಧಾಯಾದಿತಾsದಾನಂ ಕೃತನಾನಪಹೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಬ್ರುವಂತಂ ಪುತ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ನಿತಾಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ಪುತ್ರಕ ಶಿಶೋ ತದ್ಯಜ್ಞವಾಸ್ತೌ ಹೀನಂ ಗೋಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಯೈವ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಪಶುಸಪತಿತ್ವಾದ್ಯಜ್ಞಾನಶಿಷ್ಟಸ್ವಾಮಿತ್ವಾಚ್ಚ | ಕಿಂತು ತಥಾ ಸತ್ಯಪಿ ತವ ಹಾನಿ. 
ರ್ನಾಸ್ತಿ| ಸ ರುದ್ರಸ್ತದ್ಧ್ಗೋಸಹಸ್ರಂ ತುಭ್ಯಂ ದಾಸ್ಯತೀತಿ | ಯಜ್ಞ ಕಾಲೇ ತತ್ಸರ್ವಮಂಗಿರಸಾಂ 
ಧನಂ ಭವತಿ ಸಮಾಹ್ತೇತು ಯಜ್ಞೇ ಯದನವಶಿಷ್ಟಂ ತಸ್ಯ ರುದ್ರ ಏನ ಸ್ವಾಮೀತಿ ನಾಂಗಿರಸಾಂ 
ದಾತುಮಧಿಕಾರೋಸಸ್ತೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ತಥಾ ರುದ್ರನಚನಂ ಶಾಖಾಂತರ ಏವಮಾಮ್ನ್ಮ್ನಾ- 
ಯತೇ--«ನ ವೈ ತಸ್ಯ ತದೀಶತ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಯಜ್ಜ್ಞವಾಸ್ತೌ ಹೀಯತೇ ಮಮ ನೈ ತತ್‌' ಇತಿ। 
ತತೋ ದಾಸ್ಯತೀತಿ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ನಾಭನೇದಿಷ್ಮಃ ಪುನರಪಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸಮೀಪಮೇತ್ಯೇದ- 
ಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ಭಗನನ್ರೂಜ್ಯ ರುದ್ರ ತನ ಹ ವಾವ #8೮ ತವೈವ ಸರ್ವಮಿದಂ ಸ್ವಮಿತಿ 
ಮದೀಯಃ ಪಿತಾ ಪ್ರಾಹೇತಿ | ತತಃ ಸ ರುದ್ರೋಃಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ತತ್ಸರ್ವಂ 
ತುಭ್ಯಮೇವ ದದಾಮಿ ಯಸ್ತ್ವಂ ಸತ್ಯಮೇವಾವಾದೀರ್ನ ತ್ವನೃತಮುಕ್ತವಾನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರಿ. - 
ತೋಷಾತ್ಸತ್ಯವಾದಿನೇ ತುಭ್ಯಮೇವ ದದಾನೀತಿ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 
ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಹ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನನ್ನು ಕರೆದು ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನಾವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ಗೋವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದರು. (ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 


ಮಾತ್ರ ನಿರುವುದು. ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೇ 


ಜೀ ನಿಸಾರ 425 


ಹ 


ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತೋ ಯೆ ಏಷಾಂ ಪಶನ ಆಸಂಸ್ತಾನಸ್ಮಾ ಅದುದುಃ ಎಂಬ ಶಾಖಾಂತರಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ ]. ಖುಷಿಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೆನ್ನಹತ್ತಿರ 
ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಳಕಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಓರ್ವಪುರುಷನು 
ಆವಿವಿರ್ಭವಿಸಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು (ಮಲದಲ್ಲಿ ನ್‌ ಷ್ಣ ಶನಾಸೀ ಎಂದಿರುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಮಲಿನಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಕೃಷ್ಣಶಂ ತದ್ವಸ್ತ್ರ ಆಚ್ಛಾದಯತೀತಿ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸೀ | ಅತ್ರಾಯಂ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಃ 
ಪುರುಷಃ ಪಶುಸ್ವಾಮಾ ರುದ್ರ ಇತ್ಯವಗಂತವನ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ಪಠ್ಯತೇ - ತಂ ಪಶುಭಿಶ್ಚರಂತಂ 
ಯುಜ್ಞವಾಸ್ತಾ ರುದ್ರ ಆಗಚ್ಛ 3. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಳಕಾದ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಶವೆಂದೂ, ಆಂತಹ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರ ವನ್ನ 

ಧರಿಸಿದವನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಶವಾಸೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮಲಿನವಸ್ರಧಾರಿಯ೨ ನಿ ಅನನು ರುದ್ರನೆ: ಹೊರತು ಬೇರೆ 
ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಂ ಪಶುಭಿಶ್ಚರಂತಂ ಯಜ್ಞನಾಸ್ತ್‌ ರುದ್ರ ಆಗಚ್ಛತ* ಎಂದು ₹೫ 
ವಿರುವುದು). ಎಲ್ಫೈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲಿವೂ ನನ್ನದು. ಇವುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ಎಂದನು. (ಮೂಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತು ಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ವಾಸ್ತು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ 


[) 


ವಾಸ್ತೌ ಯಜ್ಞ ಭೂಮೌ ಹೀನಂ ಕರ್ಮಾಂತೇ ಪೆರಿತ್ಯಕ್ತಂ ವಾಸ್ತುಹಂ ತಾದೃಶಂ ಸರ್ವಂ ಮಮೈನ ಸ್ವಂ-- 
ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ರಿಯಾದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಮಶ್ತವೂ ನನ್ನ ಸ್ವತ್ತಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಸೇರಜೆ ಕು ಎಂದು 
ರುದ್ರ ನ ವಾಕ ವು). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯ ನು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುಂತು... ಎಲ್ಲ ರುದ್ರನೇ, ಈ ಸಹಸ್ರ ಗೋ ವುಗಳ ನನ್ನು | 
ನನಗೆ ಅಂಗಿರಸರು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ನನ್ನನು ಎನ್ನಲು, ಪುನಃ ರುದ್ರನು ಸ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ನನೆಿ ಈ ಗೋವುಗಳು 
ನನ್ನ ಬಿಂದು ನಾನೂ, ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ನೀನೂ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥವು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದಲೇ 
ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಗೋವುಗಳು ಯಾರದು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಾ 
ಎಂದನು. ರುದ್ರನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟನು ತನ್ನ ತೆಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು ನಾಭಾನೇ. 
ದಿಸ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಬಾಲಕನೇ, ಅಂಗಿರಸರು ನಿನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನ್ಯು 
ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದನು. ಮನುವು ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ಏನುವಿಚಾರ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತರದೆ ಬರಿಕೈಯಲ್ಲಿ ಏಕೆಬಂದಿದ್ದಿ «ಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲ್ಕು ನಾಭಾನೇ:ದಿಷ್ಕ ನು- ಖುಹಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರ್ಮು 
hp ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೊಳಕು ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನುಟ್ಟ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು ಯಜ ನ್ಹಭೂಮಿಯ ಬ ರೆ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬಂದು ಈ ಸಹಸ್ರ ಸುಳ ನನ್ನದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ( ಕರ್ಮಸಮಾಶ್ತಿ ಯಾವಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ 
ಸ್ವತ್ತಿ ಕತ್ತಿಗೆ ನಾನೇ ಒಡೆಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ ನೆ ನಿಂತು 
ಡು ಬಳಿಕ ತಂದೆಯು--ಎಲೈ ಪುತ್ರ ನೇ, ಆ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಧನಾದಿಗಳಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ಒಡೆಯನು. ಏಕೆಂದರೆ, ರುದ್ರನೇ ಪಶುಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಯು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ವಶಿಷ್ಠಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಒಡೆಯನು. ಆದರೂ ನೀನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಜೀಡ 
ಆ ರುದ್ರ ನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಭಃ ಚ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು 

ಪುನಃ ರುದ್ರ ನಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತಂದೆಯಮಾತನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು-- ಈ ಸಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರದಾಗಿತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ಸಮಾದ್ರಿ ಯಾದನಂತರ ಉಳಿದ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಧನಕ್ಕೂ ರುದ್ರ ನೇ ಸ್ವಾ ಮಿಯು. ಆದ್ದ ರಿ:ದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ 
ಕೊಡಲು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಯಾವ ಅಧಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಪಸಕ: ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ದೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ತಂದೆಯ 


ನಚನವನ್ನು ರುದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. (ಶಾಖಾಂತರದ್ಲಿ ರುದ್ರ ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದೆಂದು--ನ ನೈ ತಸ್ಯ ಶದೀಶತ 
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NN ke 


ಇತ್ಯಬ ನೀದ್ಯಜ್ಞವಾಸ್ಟ್‌ ಹೀಯತೇ ಮಮ ವೈ ತತ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ). 
ರುದ್ರನು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನ ಮಾತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನೀನು ಸುಳ್ಳುಹೇಳದೆ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿದಿರುವಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ 


ಕೊಟ್ಟನು. 
ತಸ್ಮಾದೇನಂ .ನಿದುಸಾ ಸತ್ಯಮೇನ ವದಿತವ್ಯಂ ಸ ಏಷ ಸಹಸ್ರಸನಿ- 
ರ್ಮಂತ್ರೋ ಯನ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಃ: ಉಪೈನಂ ಸೆಹಸ್ರಂ ನಮತಿ ಪ್ರ 
ಷಸ್ಟೇನಾಹ್ನಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಾನಾತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಇತ್ಕಮುಪಾಖ್ಯಾನಂ ಪರಿಸಮಾಹ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಾತ್ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವೇನ ಸತ್ಯವದನಂ ನಿಧತ್ತೇ 
ಏವಂ ವಿದುಷಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಯೋಹೇತುತ್ವಂ ಜಾನತಾ। ಉಪಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ 
ದರ್ಶಯತಿ-- ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ದೃಷ್ಟೋ ಯೋ ಮಂತ್ರಸಮೂಹಃ ಸ ಏಷಃ 
ಸಹಸ್ರಸನಿಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ವಸ್ತುನಃ ಸನಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಸೋಯಂ ಸಹಸ್ಪ- 
ಸನಿಃ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂತಿ-- ಏನಂ ನೇದಿತಾರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಮುಪನಮತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸೆ ಚ ಕಾಲಾಂತರೇ ಷಸ್ಮಮಹರನುಷ್ಠಾಯ ತೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ 
ಪ್ರಜಾನಾತಿ | 


ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇದು ಸಹಸ್ರ ಸಫಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ: 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ. 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನ ಇದರಂತೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು, 


ಕೃಷ್ಣಯ ಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾವ ಹೋಮದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಮನುಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯಂ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಸಂತಂ 
ನಿರಭಜತ್ಸ ಆಗಚ್ಛತ್ಸೋಇಬ್ರನೀತ್ಯಥಾ ಮಾ ನಿರಭಾಗಿತಿ ನ ತ್ವಾ ನಿರಭಾಕ್ಷಮಿತ್ಯಬ್ರನೀದಂಗಿರಸ 
ಇವೇ ಸತ್ತ್ರೃಮಾಸತೇ ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ನ ಪ್ರ ಜಾನಂತಿ ತೇಭ್ಯ ಇದಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಬ್ರೂಹಿ ತೇ ಸುನರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತೋ ಯ ಏಷಾಂ ಪಶವಸ್ತಾಗ್‌ ಸ್ತೇ ದಾಸ್ಯಂತೀತಿ 
ತದೇಭ್ಯೋಂಬ್ರನೀತ್ರೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತೋ ಯ ಏಷಾಂ ಪಶವ ಆಸನ್ತಾನಸ್ಮಾ 
ಅದದುಸ್ತಂ ಪಶುಭಿಶ್ವರಂತಂ ಯಜ್ಞವಾಸ್ತ್‌ ರುದ್ರ ಆಗಚ್ಛತ್ಸೋ$ಬ್ರನೀನ್ಮಮ ನಾ ಇಮೇ 
ಪಶವ ಇತ್ಯದುರ್ವೈ ಮಹ್ಯಮಿಮಾನಿತ್ಯಬ್ರವೀನ್ನ ನೈ ತಸ್ಯ ತ ಈಶತ ಇತ್ರಬ್ರನೀದ್ಯಜ್ಜ್ಞವಾಸ್ತೌ 
ಹೀಯತೇ ಮಮ ವೈ ತದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞವಾಸ್ತು ನಾಭ್ಯವೇತ್ಯಗ್‌ಂ ಸೋಸಬ್ರನೀದ್ಯಜ್ಞೇ 
ಮಾಭಜಾಥ ತೇ ಪಶೂನ್ಸಾಭಿಮಗ್ಸ್‌ಸ್ಕ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಮಂಧಿನಸ್ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ರಾವಮುಜುಹೋ- 
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ಖಂಡ ೯] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 427 


ಮ, 


AN 


ತ ತ್ತತೋ ನೈ ತಸ್ಯ ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಾ ಸಭ್ಯಮನ್ಯತ ಯತ್ರ್ರೈತಮೇನಂ ವಿದ್ಠಾನ್ಮಂಥಿನಸ್ಸಗ್ಗ್‌- 
ಸ್ರಾ ವಂ ಜಾ ನ ತತ್ರ ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಭಿ ಮನ್ಯತೇ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೧.೯-೪, ೫, ೬, ೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುವು ತನ್ನ ಆಸಿ ಸಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ರಿಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಿರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನೆಂಬುವನು ತಂದೆಯಿಬಳಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಗುರುವಿನಬಳಿ ಬ್ರಹ ಮಚರ್ಯವ್ರ ತಸ ನಾಗಿ ವೇದಾಧ 3ಯೆನವನ್ನು 
ಮಾಡುತಿ ತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಜ್ಞಾಪ ಪಕನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಅವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸ eye ಗ 00 
ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಹಂಚಿದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದನೇಲೆ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಮ ಸಹೋದರರಿಗೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದನ್ನೂ ತನಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು. -.ಎಲ್ಫೆ ತಂದೆಯೇ, ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು, ಬಟ್ಟ 
ಮನುವು--ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಿನಗಿರುವ ಆಸಿ ಸಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಕೇಳು. 
ಈಗ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಸಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಸತ ತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ಸ ್ರೈರ್ಗಪ್ರಾ ಪ್ರಿ 
ಗಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು? ಸ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನ ಉಪಾಯ ಯಾವುದು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಜ್‌ 
ನೀನು ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜಾ ನ್ಲರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವರು. ಟ್‌ ನಿನ್ನಭಾಗವು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದರಂತೆ ನಾಭಾನೆ: ದಿಷ್ಕನ : 
ಅಂಗಿರಸರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಂದೆಯು ತಿಳಿಸಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಲು ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಂಗಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶೇಷವಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಭಾನ್ಲೇ ವಿಸ್ಟ ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರು. ಆ ಪಶೃ. 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 'ಅಲಯೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರುದ್ರನು ಇನ ಎಲೆ ನಾಭಾ. 
ನೇದಿಷ್ಕನೇ, ಈ ಪಲಗಳು ನನ್ನವು ಅದನ್ನು ನೀನು ತಗದು ಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ಎಂದು ತಡೆದನು.. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟನು ಇದನ್ನು. 
ಕೇಳಿ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಈ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರು ಕೊಳ್ಳಿ ಸರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎನ್ನಲು ರುದ್ರನು. 
ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಗೆ ಒಡೆಯರಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಅವುಗಳಮೇಲೆ ಯಾವ ಅಧಿಕಾರವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದ ಸ ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ದಾನಮಾಡವ ಅಧಿಕಾರವೂ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವು ನನಗೆ ಸೆಃರಿಜಿ- ಎಂದು. 


ಹೇಳಿ ಮತ್ತಿ WY ಂದನು. ಎಲೈ ನಾ ನೇದಿಷ ನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಅ 'ಒನೀಕ್ಷಿನಿವಿಯಾದಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ನ್ನು ಭಜಿಸು ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನುದೆ ಮಂ ಥಿಸಂಸ್ರಾ ವಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. ಆದರಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಷ್ವನಾಗಿ ಸರು 


ಗಳನ್ನು ನೀನು ಕಾರ್‌ ನಾನು ಸಮ್ಮುತಿಸುವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾವ 
ಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿವೇಕೆಯಾದ ಪುರುಷನು ರುದ್ರನಿಗೆ ಮಂಥಿಸಂಸ್ಪ್ರಾವಹೋವ, 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಸಶುಪಾ ಪ್ರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಯಾನ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ನನಾ ಮುಖ್ಯ 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 


ವುದನ್ನು ತೈತ್ತಿ pS ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ - 
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Ee ವಿಾಾ್‌ NN 


ಅಂಗಿರಸೋವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ | ತೇಷಾಂ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಫರ್ಮುಧುಗಾಸೀತ್‌ | ಸರ್ಜಿಷೇಣಾ- 
ಜೀನತ್‌ | ತೇಳಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ಮೆ ನು ಸತ್ರಮಾಸ್ಮಹೇ | ಯೇತಸ್ಕಾ ಓಸಧೀರ್ನ ಜನಯಾಮ 
ಇತಿ | ತೇ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಮಸೃಜಂತ | ಯಾನಂತಸ್ತೋಕಾ ಅವಾಪಾದ್ಯಂತ | ತಾನತೀರೋಷ- 
ಧಯೊೋಆಜಾಯಂತ | ತಾ ಜಾಃ ಪಿತರೋ ವನಿಷೇಣಾಲಿಂಪನ್‌ | ತಾಸಾಂ ಜಗ್ಗ್ಯಾ ರುಪ್ಯಂ- 
ತ್ಕೈತ್‌ | ತೇsಬ್ರುವನ್‌ | ಕ ಇದನಿತ್ಸಮಕರಿತಿ | ನಯಂ ಭಾಗಧೇಯನಿಚ್ಛುಮಾನಾ ಇತಿ 
ಪಿತರೋ ಬ್ರಾವನ್‌ | ಕಿಂ ವೋ ಭಾಗದೇಯಮಿತಿ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಏನ ನೋಸ್ಯಸ್ತಿತ್ಯಬ್ರು- 
ವನ್‌ | ತೇಭ್ಯ ಏತದ್ಭಾಗಥೇಯಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛನ್‌ | ಯದ್ಭುತ್ವಾ ನಿರ್ಮಾರ್ಜ್ಬಿ | ತತೋ ವೈ ತ 
ಓಸಧೀರಸದ್ವಯನ್‌ | ಯ ಏನಂ ನೇದ | ಸ್ವದಂತೇಇಸ್ಮಾ ಓಷಧಯಃ | ತೇ ನತ್ಸಮುಷಾ- 
ವಾಸ್ಕಜನ್‌ | ಇದಂ ನೋ ಹವ್ಯಂ ಪ್ರದಾಪಯೇತಿ | ಸೋಂಬ್ರವೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ | ದಶ ಮಾ 
ರಾತ್ರೀರ್ಜಾತಂ ನ ದೋಹನ್‌ | ಆಸಂಗನಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ಚರಾಣೀತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವತ್ಸಂ ಜಾತಂ 
ದಶ ರಾತ್ರೀರ್ಸ ದುಹಂತಿ! ಆಸಂಗನಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ಚರತಿ ನಾರೇವೃತೆಗ್‌ ಹಸ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ವ. 
ತ್ಸಗ್‌ ಸಗ್‌ಂಸೃಷ್ಟಧಯುಗ್‌ೀ ರುದ್ರೋ ಘಾತುಕಃ | ಅತಿ ಹಿಸಂಧಾಂ ಧಯತಿ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧.೧, ೨, ೩) 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖೆಸಿಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ವೀಠಿಕಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸೃಶ್ಲೀ ಎಂಬ ತ್ವೇತವರ್ಣದ | 
ಗೋವು (ಈ ಗೋವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ' 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ). ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯಿದ್ದುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ಆಹಾರ 
ವಾದ ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಅಭಾವವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಧೇನುವು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಖಜೀಷವೆಂಬ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಸೋಮ ' 
ಲತೆಗಳ ಸಿಫ್ಟೆಯನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸಜೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈರೀತಿ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವ ಪೃಶ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂಗಿರಸ 
ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ಹೇವೆ? ಈ ಗೊನಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟಸಡುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಾ ಇದಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕು? ಹಸುರುಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ವನಸ್ಪತಿ 
ಲತಾದಿಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಹನಿಗಳು (ಬಿಂದು 
ಗಳು) ಬಿದ್ದವೋ ಅಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸೃತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಆಗ ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 
ಒಂದು ಭಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಸಧಿವನಸ್ಪೃತಿಗಳನ್ನು ವಿಷದಿಂದ 
ಸವರಿ ಕಹಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಕಹಿಯಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಆ ಸೃತ್ತಿಯು ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು - ಈ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಹಿಯಾಗುವಂತೆ ಯಾರು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಪಿತ 
ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಆಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವು ಬೇಕೆಂದು 'ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಹಿಯಾಗುವಂತೆ ಡೆ 
ಮಾಡಿದೆವು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯತ್ತರವಿತ್ತರು. ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವೇನು? ನಿಮಗೆ ಏನುಜೀಕು? ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲು, ಅಗ್ನಿ ಹೋತೃದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅಂಗಿರಸಖುಷಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ನಿತೃಗಳಿಗೂ (ಸ್ವಧಾ ಮಿತ ಭ್ಯಃ 
ಲ . 

ಎಂಬ ಆಹುತಿಯನ್ನು) ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವರು ತೃಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕಹಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಿಹಿಯಾಗಿ ಸಿಹಿ 


ಖಂಡ ೯] ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 429 


ಯಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃಣಲತಾದಿಗಳು ಸ್ನಾದು (ರುಚಿ) 
ಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಅನಂತರ ಆ ಅಂಗಿರಸಖುಷಿಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಗೋವಿನಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಎಲ್ಫೈ ವತ್ಸವೇ, 
(ಕರುವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆವ್ಯವನ್ನು ಸಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕರುವು ನಿಮಗೆ ಕಾಲು ಬಿ. ಕರ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಕರುವು ಹುಟ್ಟಿ ದಮೆ(ಲೆ ಹತ್ತುರಾತ್ರಿಗಳ 
ವರೆಗೆ (ಹತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ) ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯ ಕೂಡದು, ಹತ್ತು ದಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರವೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ನಾನು ಅರ್ಥಪ್ರಹರಕಾಲ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರ 
ಜೀಕು ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಖುಸಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಬಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗಲೂ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋದೋಹನಮಾಡುವಾಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಸಾಕಿದ ಗೋವಿನನ್ಲಿ ಹತ್ತು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕರುವೂ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ತಾಯಿಯ ಬಳಿ ಇರುವುದು. ಒಂದುವೇಳೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದರೆ ಅಥವಾ ಹತ್ತುರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕರೆದು ಕರುವಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಿಡದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ರ.ದ್ರದೇವನೇ ದಂಡಿಸುವನು. 
ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


English Translatuon 


The Story of Nabhanedishtha, the son of Manu 


He recites Nabhanedistham. Nabhanedishtha was ason of Mauu, who 
was given to the sacred duty after his investitute in the house of his Guru; his 
brothers deprived him of his share in the paternal property. He went 10 them 
and said, “ what portion is left to me?” They answered, Go to the adjudicator 
and arbitrator” He went to his father and said, “ They have divided the 
property including my share among themselves.” The father answered, “My 
dear son, do uot mind that. There are the Angirasah just engaged in holding 
their sacrificial session (Sattra) for going to heaven. As often as they commence 
the ceremonies of the sixth day, they are puzzuled (frustrated in their design): 
Let them recite on the sixth day those two hymus (abovementioned, Rigveda 
10, 61-62), then they wili give thee the sum of a thousand which is contributed 
by ull the sacrificers who participate in the sacrificial session, when they goto 
heaven,” He said, " Well, let it be so.” He then went to them, saying, “ Receive 
me, the son of Manu, among you 0 ye wise!” They said, “What does thou 
wish; that thou speakest thus?” He answered, “I will show you how to perform 
the sixth day, then give me the reward for the sacrificial session of a thousand 
cows or other valuables, when you go up 10 heaven.” They said, "" Well, let it 
He made them recite on the sixth day those two hymns; then they 


be 80.” 
the sacrifice regarded as a person, leading to 


became aware of the Yana ( 
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heaven,) and of the heaven-world. Therefore the Hotar recites those two hymns 
on the sixth day, in order that the sacrificer might become aware of the sacrifice; 
and to have subsequently pointed out the heaven-world®: When there going up, 
they said, “ This thousand, ಲಿ. Brahmana; belongs to thee.” When he was putting 
all together the thousand pieces; a man clothed in a blackish dirty dress alighted 
and approaching him, suid, © This is mine: I have leftit here.” He answered, 
“The Angirasah have given it tome” The man said, “ Then it belongs to either 
of us, thy father may decide.” He went to his father. He asked him,” “ Have 
they not, my dear son, given you the reward?” He said,“ They have given ma 
but a maa clothed in a blackish dress alighted and approaching me, said, this is 
mine, have left it here.” So saying, he took it. The father said, “Itis his, 
my dear son! but he will give it to thee.” He went back to him, and said, “Sir 
this belongs only to you; so says my father,” He said, “I give it to thee, 
because you have spoken the truth, (1, e. acknowledged that it is my property)” 
Therefore a man who is learned must speak only the truth. This is the mantra 
of “the thousand gifts,” the Nabhanedishtha hymn. Upon that man who has 
this knowledge a thousand gifts shower, and he gets ೩ glimpse of heaven by 
means of the sixth day. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಶ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಸ್ನ” 


ಅಥ ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದಶಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಸ್ಸೆತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಅಲ ಪಾ ಸಾಧ್ಯವಾ ಅ- 


p [ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಹಚರಶಸ್ತ್ರಗಳು ; ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮ ವಾಲಖಿಲ್ಯ, ಸುಕೀರ್ತಿ 
ಸೂಕ್ತಗಳು, ವೃಷಾಕಪಿ ಮತ್ತು ಏವಯಾಮರುರ್ತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು, 
ಆರನೆಯ ತಿನಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ.] 


ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಹಚರಾಣೀತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಂ ನಾಲಖಿಲ್ಯಾ 
ವೃಸಾಕಸಿಮೇನಯಾಮರುತಂ ತಾನಿ ಸಹೈನ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 


ಅಥ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟೀಯೇನ ಸೂಕ್ತದ್ವಯೇನ ಸಹ ಪಠಿತವ್ಯಾನಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಾಣಿ 
ನಿಧತ್ತೇ--ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ಚತುರ್ನಿಧಮಂತ್ರಜಾತಾನಿ ಸಹಚರಾಣಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗ- 
ಕಾಲೇ ಸಹೈವ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯೇವಂ ಯಾಜ್ಞೆಕಾ ಆಚಕ್ಷತೇ | ತತ್ರ ನಭನೇದಿಷೂ. ಸೂಕ್ತ- 
ದ್ವಯಂ ಯದಸ್ಪಿ, ನಾಲಖಿಲ್ಕೈರ್ಮಹರ್ಷಿಭಿದೃ ೯ಷ್ಟಾ ಅಭಿ ಹ ರ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಮಿತಾ ದ್ಯಾ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯನಾಮಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಯೇ ಸಂತಿ, ವೃಷಾಕಪಿನಾ FRG ದೃಷ್ಟಂ ನಿ ಹಿ 
ಸೋತೋರಸೃಕ್ಸತೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಯದಸ್ತಿ, ಏಿನವಯಾನುರುನ್ನಾನ್ನಾ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ದೃಷ್ಟಂ ಪ್ರ 
ವೋ ಮಹೇ ಮತಯೋ ಯಂತು ನಿಷ್ಠನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಯದಸ್ತಿ, ತಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಸಹೈವ 


ಶಂಸೇತ್‌ | 


ಈಗ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೊಡನೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಸಹಚರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯಸೂಕ್ತದ್ವಯಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಚರಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು 
ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು; ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೯-೧) ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೇ 
1 ವಾದುದು; ವಿ ನಃ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಸತ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ವೃಷಾಕನಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದು ; 
ಪ್ರ ಸ ಮಹೇ ಮತಯೋ ಯಂತು ವಿಷ್ಠನೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೮೭-೧) ಎಂಬ್ಧ ಸೂಕ್ತವು re ಎಂಬ 


ರಿ ದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಯದೇಷಾಮಂತರಿಯಾತ್ರದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಂಶರಿಯಾತ್‌ ॥ 
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ನ 


ಸಹಶಂಸನಾಭಾನೇ ಬಾಧಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯದಿ ಕಥಂಚಿದೇಷಾಂ ಚತುರ್ಣಾಂ ಮಧ್ಯ 
ಏಕಮಪ್ಯಂತರಿಯಾದಂತರಿತಂ ಲುಪ್ತಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತದಾನೀಂ ಯಜನುತಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ಶ್ರೇಯೋಂತರಿಯಾದ್ವಿನಾಶಯೇತ ॥ 


ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ನಾ ಲ್ಳು ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ ದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸಹಚರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಪಠಿಸದೆ ಬಿಟ ಸೈರೂ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾಠಿಯುಂಟಬಾಗುವುದು. 


ಯದಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ತೇತೋಸ್ಕಾಂತರಿಯಾದ್ಯದಿ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಾಣಾನಸ್ಯಾಂತರಿಯಾದ್ಯದಿ ಕಜ. ಮಸ್ಯಾಂತರಿ- 
ಯಾದ್ಯದ್ಯೇವಯಾಮರುತಂ ಪ್ರತಿಷಾಯಾ ಏನಂ ಚ್ಯಾನಯೇ- 


ದೆ ವೈ ಚ ಮಾನುಸ್ಯೈ ಚೆ ॥ 


ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾರೇಣ ಬಾಧಮುಕ್ತ್ವಾ ಪುನರ್ವಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ಬಾಧಂ ದರ್ಶಯತಿ- 
ಯದ್ಯಯಂ ಹೋತಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಮಂತ್ರಾನ್ವಿಲೋಪಯೇತ್ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾದ್ಯುತ್ಪಾದಕಂ ರೇತೋ ನಿಲೋಪಯೇತ್‌!(ವಾಲಖಿಲ್ಯಾನಾಮಂತರಾಯೇ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣನಿಚ್ಛೇದಃ ವೃಷಾಕಪಿಸೂಕ್ತ ಸ್ಯಾಂತರಾಯೇ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಮಧ್ಯದೇಹಂ 
ವಿಚ್ಛಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ಏನಯಾಮರುತಸ್ಯಾಂತರಾಯೇ ಯಜಮಾನಂ ದೈವ್ಯಾ ಮಾನುಷ್ಯಾಶ್ಚ 
ಪ್ರತಿಪ್ರಚ್ಯಾನಯೇತ್‌ | ಅನಿಫ್ನೇನ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತಿರ್ದೈನೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ| ತತ್ಸಾಧನಭೂತನಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತಿರ್ಮಾನುಷೀ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾ ॥ 


ದ್ರ ಸಹಚರಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಈಗ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೋತೃವು ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೋಪ 
ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ರೇತಸ್ಸು (ನೀರ್ಯವು) ಲೋಪ 
ವಾಗುವುದು. ವಾಲಖಿಲ್ಯಮಂತ್ರಪಠನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೋಪಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾಯವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ವೃಷಾಕಪಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಲೋಪವುಂಬಾದರೆ ಯಜಮಾನನ ದೇಹನ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ (ಉದರ) ಅಪಾಯವುಂಬಾಗುವುದು. 
" ಏವಯಾ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೋಪವುಂಬಾದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮನುಸ್ಯರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ 
ಭಂಗವುಂಟಾಗುವುದು. ವಿಘ್ನಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ದೈವೀಪ್ರ ತಿಸ್ಕೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಮಾನುಸೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮೇನೈನ ರೇತೋಸಿಂ ಚತ್ತದ್ವಾಲಖಲ್ಯಾಭಿರ್ವ್ಯಕರೋತ್ಸು- 
ತೀರ್ತಿನಾ ಕಾಕ್ತೀನತೇನ ಯೋನಿಂ ವೃಹಾಷಯದುರೌ್‌ ಯಥಾ 
ತನ ಶರ್ಮನ್ಮದೇಮೇತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಞ್ಯಾಯಾನ್ಸನ್ನರ್ಭಃ ಕನೀಯಾ 
ಸಂ ಸಂತಂ ಯೋನಿಂ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹಿ ಸಕ್ಲ್‌ಪ್ತ ಏನ- 
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~~ 
a ಬ ಐ.ಓ.! 


ಯಾಮರುತ್ಯತವೈ ಘರೋತಿ ತೇನೇದಂ ಸರ್ನಮೇತವೈ ಕೃತಮೇತಿ 
ಯದಿದಂ ಕಂಚ! ್ಲ 


ಅಂತರಾಯೇ ಜಾಧಮುಕ್ತ್ವಾ ತದನುಷ್ಕಾನೇ ಲಾಭಂ ದರ್ಶಯತಿ ಅತ್ರ ಮಂತ್ರ- 
ಸಮೂಹಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನೂತನಂ ಜನ್ಮ ವರ್ಣ್ಯತೇ। ಯದ್ವಾಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಂ ವರ್ಣ್ಯತೇ | 
ಯನ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಡ್ವಯಮಸ್ತಿ ತೇನೈನಹೋತಾ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತವಾನ್ಸವತಿ | ಯಾಸ್ತು 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಾ *ಕುಚಸ್ತಾಭಿಸ್ತದ್ರೇತೋ ವ್ಯಕರೋತ್‌, ವಿಕೃತಂ ಗರ್ಭಾಕಾರಮಕರೋತ್‌ | 
ಕಶ್ಸೀವಾನಿತ್ಯಭಿಹಿತಃ ಕಶ್ತಿದೃಷಿಸ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸುಕೀರ್ತಿನಾನುಕಸ್ತೇನ ದೃಷ್ಟನುಪ ಪ್ರಾಚ 
ಇಂದ್ರೇತಿ ಸೂಕ್ತಮಪಿ ತನ್ನಾಮಕಂ ತಚ್ಚ ವೃಷಾಕನಿಸೂಕ್ಕಾತ್‌ ಪ್ರಾಗೇನ ಸಮೀಪೇ 
ಶಂಸನೀಯಂ | ತೇನ ಸುಕೀರ್ತಿನಾ ಹೋತಾ ಯೋನಿಂ ವ್ಯಹಾಪಯತ್‌, ಗರ್ಭನಿರ್ಗಮಾಯ 
ನಿವೃತಮಕರೋತ್‌ । ಅತ ಏನ ತಸ್ಯಾ ಬುಚಶ್ಚತುರ್ಥಪಾದ ಉರೌ ಯಥೇತ್ಯಾದಿರಾಮ್ನಾ- 
ಯತೇ | ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಯಥಾ ಜನ ಉರ್‌ೌ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ 
ಸುಖಹೇತೌ ಗೃಹೇ ನಿಸ್ರಂಭೇಣ ತಿಷ್ಕತಿ। ತಥಾ ತನ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಯೋನಿ- 
ಪ್ರದೇಶೇ ಮದೇಮು ಸಂಕೋಚಾಭಾವೇನ ಹೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ಮಃ | ಇತ್ಯೇಷ ಪಾದೋ ಯೋನಿ- ` 
ನಿವೃತೇರ್ಗಮಕಃ | ಯಸ್ಮಾದನೇನ ವಿವೃತಿಃ ಕೃತಾ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ಜಾಯಮಾನೋ 
ಗರ್ಭೊೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಸನ್ಯೋನಿದ್ದಾರಾಪೇಶ್ಸಯಾತತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೌಢಃ ಸನ್ನಪಿ ಸ್ವಾಪೇಶ್ಸ್ಚಯಾ 
ಕನೀಯಾಂಸಮತ್ಯಲ್ಪಂ ಸಂತಂ ಯೋನಿಂ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ನಿನಾಶಯತಿ | ಯಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸುಕೀರ್ತಿನಾಮಸೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ ಯೋನಿಃ ಕ್ಲಸ್ತೋ ನಿರ್ಮಿತಸ್ತಸ್ಮಾದನಿನಾಶೋ ಯುಕ್ತಃ। 
ಏನಯಾನುರುನ್ನಾಮುಕೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಯಜಮಾನಮೇತವೈ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಂ 
ಕರೋತಿ ಯದಿದಂ ಕಂ ಚ ಜಗದಸ್ತಿ ತದಿದಂ ಸರ್ವಂ ತೇನ ಸೂಕ್ತೇನೈತನೈ ಕೃತಂ ಗಂತುಂ 
ಸಮರ್ಥಂ ಕೃತಂ ಸತ್ಸಶ್ವಾದೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಮಾದಿದಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾನಪಿ 
ಗಮನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 
ಮಂತ್ರಲೋಪವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಮಂತ್ರಲೋಪನಿಲ್ಲದಂತೆ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರೆ 
ಉಂಟಾಗುವ ಲಾಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಸಮೂಹವನ್ನಿಲ್ಲಾ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೂತನ 
ಜನ್ಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಂತಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸವವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಇಭಾನೇದಿಷ್ಠ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ರೇತಸ್ಪನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸು ಗರ್ಭಾಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಕಕ್ಷಿ (ವಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿಯಿದ್ದನು 
ಅವನಿಗೆ ಸುಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಈ ಸುಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಅಪಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವೃಷಾಕಏಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸಜೇಕು. ಈ ಇ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಹೊತೃವು 
' ಸತಿಸುವುದರಿಂದ] ಗರ್ಭವು ಯೋನಿಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸುಗಮ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಜನರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶಿ 
ಯೋನಿಸ್ಮಜೀಶದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಸುಖಸಡೆನೆವು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು 
ಎ ಠ 


ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ 
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934 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ 
ಯೋನಿಯಿಂದ ಹೊರಬರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು (ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವು) ದೊಡ್ಡ 
ದಾಗಿದ್ದರೂ ಸಣ್ಣದಾದ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಸಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸುಕೀತಿಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಏವಯಾಮರುತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಗಮನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 


"ಅಹೆಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೇತಾಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದಹಶ್ಚಾಹ- 
; ಡ್‌ ವರ ಣೆ 
ಶ್ಚೇತಿ ಪುನರಾವೃತ್ತಂ ಪುನರ್ನಿನೃತ್ತಂ ಷಷ್ಠೇಹನಿ ಷಷ್ಠಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ ॥ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಹಃ ಶಬ್ದೋತತ್ರ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಪಠ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ಪುನರಾವೃತ್ತಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಾಲಧ್ವಿನಿಸಮಾನತ್ವಾಚ್ಚಸಪುನರ್ನಿನೃತ್ತಮಿತಿ . 
ಲಿಂಗದ್ವಯಂ ॥ 
- ಈಗ ಆಗ್ತಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಮೊದಲನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಹಃಶಬ್ದವು ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ತಾಲಧ್ವನಿಯು ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ಫತವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಮಧ್ವೋ ನೋ ನಾಮ ಮಾರುತಂ ಯಜತ್ರಾ ಇತಿ ಮಾರುತಂ ಬಹ್ವ- 
ಭಿನ್ಯಾಹೃತ್ಯನುಂತೋ ವೈ ಬಹ್ವಂತಃ ಷಷ್ಮಮಹಃ ಷಸ್ಮೇಹನಿ 
ಷಷ್ಠ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಮರುದ್ವೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಮರುದ್ವಿ ಸಯಮಭಿವ್ಯಾಹರ. 


ಣೀಯಮರ್ಥಜಾತಂ ಬಹ್ವಸ್ತಿ | ಬಹುತ್ವಂ ಚೈಕತ್ವದ್ವಿತ್ವಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಮವನಸಾನ- 
ತ್ವಾದಂತೋ ಭವತಿ ತದೇತದಂತನತ್ತ್ವಂ ಲಿಂಗಂ | 


ಮರುಸ್ಟೇವತಾಕವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನು 

ಎ ಎಲ ಈ 

ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಮರುಪ್ಹೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹುತ್ವ, ಏಕತ್ವ, ದ್ವಿತ್ವ ಮೊದಲಾದ 

ಸಂಖ್ಯಾನು ಣವಾಗಿಯೂ, ಕೊನೆ ಅಥವಾ ಅವಸಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಷಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹುತ್ವ ಮತ್ತು 
ಅಂತತ್ವವೆ:ಬ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾಚ್ಛುತಾ 
ಅಚ್ಕುತತ್ವಲಿಂಗಯುಕ್ತಾನ್ಭುಚಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಾತನೇಜೋದೇವತಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಜೇಕಾದ ಅಚ್ಚುತತ ೮ ಣ 
ವಿರುವುದು. »ಕಿಕ್ಚಲ್ಲ 
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ಸಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋ- 
ದರ್ಕಂ ಸಷ್ಮೇಇಹನಿ ಷಷ್ಠ್ಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಜಾತವೇದೋ ದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ರೇ--ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥ- 
ಪಾದಸ್ಯ ಸರ್ವಾಸ್ಕಪ್ಯೃಕ್ಷು ಪಠಿತತ್ವಾತ್ಸಮಾ ನೋದರ್ಕತ್ವಂ ॥ 


ಜಾತವೇಜೋದೇವತಾಕವಾದ ಸ ಪ್ರತ್ನುಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೧) ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ಈ ಖುಕ್ಕಗಳ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವಾಃ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾನೋದರ್ಕವು. ಎಂದರೆ ಇದರ ಬಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಮಾನಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ಲಕ್ಷಣನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಧಾರಯನ್ಸಾರಯನ್ನಿತಿ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಸ್ರಂಸಾದ್ವಾ ಅಂತಸ್ಯಬಿಭಾಯ 
ತದ್ಯಥಾ ಪುನರಾಗ್ರಂಥಂ ಪುನರ್ನಿಗ್ರಂಥಮಂತಂ ಬಧ್ಧೀಯಾನ್ಮ- 
ಯೂಖಂ ವಾಂತತೋ ಧಾರಣಾಯ ನಿಹನ್ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತದ್ಯದ್ಧಾರ- 
ಯನ್ಸಾರಯನ್ನಿತಿ ಶಂಸತಿ ಸಂತತೈೈ [| 


ಧಾರಯನ್ಸಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತಸ್ಯಾನುವಾದೇನ ತದಭಿಪ್ರಾಯಂ ಸದೃಷ್ಟಾಂತಂ 
ದರ್ಶಯತಿ--ಹೋತಾಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಚತುರ್ಥೇಷು ಸಾದೇಷು ಧಾರಯನ್ನಾರಯನ್ನಿತಿ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಪಠಿತ್ವಾ ಶಂಸತಿ | ತಸ್ಯ ಕೊಆಭಿಪ್ರಾಯ ಇತಿ ಸೋಂಭಿಧೀಯತೇ। ಅಂತಃ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾನ- 
ಸಾನಪ್ರದೇಶಾತ್ತ (ಶಸ್ತ್ರ)ಸ್ಯ ಪ್ರಶಂ (ಸ್ರಂ)ಸಾಪ್ರ (ತ್ಸ )ಕರ್ನೇಣ ಸ್ರಂಸನಾಚ್ಛೈಥಿಲ್ಯಾದಯಂ 
ಹೋತಾ ಬಿಭಾಯ ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾನ್‌ | ಸ್ರಂಸನಸರಿಹಾರಾರ್ಥೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೋಂಭಿಧೀ- 
ಯತೇ | ತದ್ಯಥಾ । ಲೋಕೇ ರಜ್ಜುಂ ನಿರ್ಮಿಮಾಣಃ ಪುರುಷಃ ಪುನರಾಗ್ರಂಥಂ ಪುನಃ 
ಪುನರಾಗ್ರಥ್ಯಾ5ಗ್ರಥ್ಯ ಪುನರ್ನಿಗ್ರಂಥಂ ಪುನಃ ಪುನರ್ಸಿರ್ಗ್ರಥ್ಯ ನಿರ್ಗಥ್ಯ ತಸ್ಯಾ ರಜ್ಹೋರಂತೆಂ 
ಬಧ್ಗೀೀಯಾತ್‌ | ದೀರ್ಥರಜ್ಞಾ ಅಗ್ರಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಠತಃ ಪ್ರತ್ಯಾಕೃಷ್ಯ ನೇಷ್ಟನಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಗ್ರಥನಂ ನಾಮ ತಸ್ಯ ದೃಢೀಭಾವೋ ನಿರ್ಗಂಥನಾಮಕೋ ದೃಷ್ಟಾಂತ8। ಅನ್ಕ್ಯೋಪ್ಯ- 
ಭಿಧೀಯತೇ | ಯಥಾ ಮಾ ಲೋಕೇ ಚರ್ನುಕಾರ ಆರ್ದ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಮಣಃ ಸಂಕೋಚನಿವಾರ- 
ಣಾಯ ಭೂಮ್‌ ತತ್ಪ್ರಸಾರ್ಯ ದೃಢಮಾಕೃಷ್ಯ ಚರ್ಮಣೋಆಂತೇ ಮಯೂಖಂ ಶಂಕುಂ 
ಚರ್ಮಣೋ ಧಾರಣಾಯ ಭೂಮೌ ನಿಹನ್ಯಾತ | ದೃಢಂ ಭೂಮಿಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ಹೋತುಃ ಪುನರ್ಧಾರಯೆನ್ನಿತಿಶಂಸನಂ ಯದಸ್ತಿ ತದೇತತ್ತಾದೃಶಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತದೃಷ್ಟಾಂತ- 
ಸಮಾನಂ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ ತದೇತಚ್ಛಂಸನಂ ಯುಜ್ಞಸ್ಯಂ ಸಂತತ್ಯೈ ಭವತಿ ॥ 


ಧಾರಾಯನ್ಥಾರೆಯನ್‌ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕ 


ಹ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಧಾರಯನ್‌ ಧಾರಯನ್‌ ಎಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ 
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ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದರೆ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಧಾರಯನ್‌ 
ಧಾರಯನ್‌ ಎಂದು ಪದೇಪದೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಜಾರಿಖದ್ದು ಹೋಗಬಹುದೆಂಬ 
ಭೀತಿಯಿಂದ, ಅವು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ (ಸ್ಥಿರವಾಗಿ) ನಿಂತಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾ 
ರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಒಂದು ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಸೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ್ಕ ಹೊಸೆಯುತ್ತಿರುವ ಭಾಗವು ಪುನಃ ಬಿಚ್ಚಿಹೋಗದಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಸೆದನಂತರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಳೆಗಳು ಬಿಚ್ಚಿಹೋಗದಂತೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಗಂಟುಹಾಕುವನು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು 
ಸಿಂಬಿಯಾಗಿ ಸುತ್ತುವನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹಗ್ಗವು ಬಿಚ್ಚಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹದಮಾಡುವವನು ಹಸೀಚರ್ಮವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವಾಗ ಅದಾ ಒಣಗಿದನಂತರ ಸುರುಳಿಯಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅಂಚುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿತವಾದ ಮೊಳೆಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚರ್ಮವು ಸುರಓಕೊಳ್ಳದೆ ಅಗಲ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಒಣಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಜಾರಿ ಬಿದ್ದುಹೋಗದಂತೆ ಹೋತ್ಸವು 
ಧಾರಯನ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಠಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು. 


ಸಂತತೈಸ್ರ್ರ್ಯಹೈರವ್ಯನಚ್ಛಿನ್ನೈರ್ಯಂತಿ ಕಾನಿನಂ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಯಂತಿ 
ಯಂತಿ ॥ | 


ವೇದನಪೂರ್ವಕಮನುಷ್ಕಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಪೂರ್ವವದ್ಧ್ಯಾಾಖ್ಯಾನಂ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನುಸ್ಮಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಾವ ವಿಚ್ಛೆಕ್ತಿಯು (ವಿಫ್ಸ್ನವೂ) ಇಲ್ಲದಂತೆ 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿ ಮಾಡುವರು ಎಂದಕೆ ಮುಗಿಸುವರು. 


English Translation 


(On the auxiliary Shastras at the evening libation, Nabhanedishtha, Valakkilya, 
the Sukirti hymn, Vrishakapi and Evayamarut. The Agnimaruta Shastra 
of the sixth day. See 6,27-30.) 


The Hotar ought to to repeat those Shastras which are called the accom- 
paniments of the others on the sixth day, viz. the Nabhanedishtham, Valakhilya, 
Vrishakapi and Evayamaruta only as auxiliaries to the Vaisvadeva-Shastra. If 
the Hotar foregoes only one of them, these additional Shastras the sacrificer 
will lose something. If he foregoes the Nabhanedishtham, then the sacrificer 
will lose his semen; if he foregoes the Valakhilyas, then the sacrificer will lose 
his breath; If he foregoes the Vrishakapi, the sacrificer will loss his soul, and if 
he foregocs the Evayamarutam; then he will turn the sacrificer out of his divine 
aud human position, By means of the Nabhanedishtham, he (the priest) poured 
the semen into the sacrificer; by means of the Valakhilya verses he transformed 


ಖಂಡ ೧೦] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 437 


them to make an embryo. By means of the hymn by Sukirti the son of 
‘Kakshivat, he made the womb set forth the child, because therein, in the first 
verse is said, «“Let us rejoice in the shelter, Indra! (just as people find 
pleasure in a large commodious room.” Thence the child (garbha) though being 
large does not damage the womb which is much smaller. If the womb is 
prepared by this sacred hymn (Brahma, the Sukirti hymn), then the Hotar 
imparts 10 the sacrificer the faculty of walking by means of the Evayamaruta 
hymn (ರಿ, 87). If he has done all required for making the sacrificer walk, then 
he walks (he has obtained the faculty of walking.) 

Ahascha krishnam ahar arjunam (6, 9, 1-3) is the beginning of the Agni- 
maruta Shastra, because ahas ahas is a repetition, and a consonance, which is a 
characteristic of the sixth day. Madhvo vo nama marutam yajatra (7, 57) isthe 
Maruta hymn. Here is the plural (because the Marutas are many) to be urged ; 
because the plural is an anta, and this is a characteristic of the sixth day. 

The priest, apprehending the anta, ie. ends of the sacrifice, might fall 
down, keeps them up by repeating twice the word dhrayan; 1.6. they may hold, 
Just as one ties and unties successively the ends of a cord, or just as one (a tanner) 
is driving in the end of a wetted skin a peg in order to keep it expanded, It is 
done to keep the sacrifice uninterrupted. Those who have such a knowledge 
have the three days continuous and unbroken (undisturbed). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ವೀರಬುಕೃಜಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥರ 
ಸಾಯಣಾ ಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ 
ದಶಮಃ ಖಂಡಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವುಮುಗಿದುದು. 


ಕ ಇ ಪ್ಲ ಲ್ಲ 9 
ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತ್ರಯೋನಿಂಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
[ದ್ವಾದಶಾಹಯಜ್ಞದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೇ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು] 


್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು 


[| ದ್ವಾದಶಾಹದ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು; ಪ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು.) 


yy ಹು 


ಯದ್ವಾ ಏತಿ ಚ ಪ್ರೇತಿ ಚ ತತ್ಸಸ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 
ಯದ್ದ್ಯೇವ ಪ್ರಥಮಮಹಸ್ತದೇವೈತತ್ಪುನರ್ಯತ್ಸಪ್ತಮಂ ॥ 


ದ್ವಾದಶಾಹಗತೇ ನನರಾತ್ರೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ಯಹಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮದ್ವಿತೀಯಾೌ ತ್ರ್ಯಹಾ- 
ವುಕ್ತೌ | ತಾನತಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯಃ ಷಡಹಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | ಯಸ್ತು ತೃತೀಯಸ್ತ್ರ್ಯೃಹಸ್ತತ್ರಯಾನಿ 
ತ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ ತಾನಿ ಛಂದೋಮುನಾಮಕಾನಿ। ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ನವರಾತ್ರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಸಪ್ತಮಂ 
ಯದಹರಸ್ತಿ ತತ್ರ ಮಂತ್ರಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ ॥ ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶಬ್ದಶ್ಚೇತಿ ಲಿಂಗದ್ವಯಂ 
ಸಪ್ರಮುಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಂ ॥ ಪ್ರಥಮೇಂಹನಿ ಯಲ್ಲಿಂಗಜಾತಮಸ್ತಿ ತದಸ್ಮಿನ್ನತಿದಿಶತಿ-- 
ನನರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮುಮುಹಂರ್ಯಾದೃ ಶಲಿಂಗೋಸೇತಂ ತದೇವೈತತ್ಪುನರನುಸಂಧೀಯಮಾನಂ 
ಯತ್ಸಪ್ತಮಹಸ್ತದ್ಭನಕಿ ॥ 


ದ್ವಾದಶಾಹೆವೆೇಬ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಗುಂಪಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳನ್ನು ಮೂರು ಗುಂಪು 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಪ: ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು, ಹತ್ತುಕಡೆಯ ದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಉಳಿಯುವ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳೇ ನವರಾತ್ರೆಯು. ಇದನ್ನೇ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಗುಂಪಂತೆ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಆ ಪೈಕಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಒಂದರಿಂದ ಆರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಆಗುವ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳನ್ನು 
ಇದುವರೆಗೆ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೃಸ್ಕ್ಯೃಷಡಹವೆಂಬ ಭಾಗವೂ ಮುಗಿಯಿತು. ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಏಳು, ಎಂಟ್ರು ಒಂಭತ್ತು ಎಂಬ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಛಂದೋಮಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿನ ಮೊದಲ ದಿನ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವರು, ಆ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
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ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಮತ್ತು ನವರಾತ್ರೆಯ (ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 


ಯದ್ಯುಕ್ತನದ್ಯದ್ರಥನದ್ಯದಾಶುನುದ್ಯತ್ಪಿಬನದ್ಯತ್ರೈೆಥಮೇ ಪದೇ ದೇನತಾ 
ನಿರುಚ್ಛತೇ ಯದಯಂ ಲೋಕೋ ಭ್ಯದಿತಃ ॥ 


ತಾನ್ಯತಿದಿಷ್ಟಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ-ಏತಾನಿ ಪ್ರಥಮಾದಹ್ಲೋತ್ರಾತಿದಿಷ್ಟಾನಿ 
ಲಿಂಗಾನಿ ॥ 


ಈ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಮೊದಲನೇ ದಿನದ ಲಕ್ಷಣಗಳಂತಿಯೇ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಯುಕ್ತ, ರಥ, 
ಆಶು, ಪಿಬ ಜಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯ ಹೆಸರು, ಈ ಭೂಲೋಕದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದ 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಇವು ಮೊದಲನೇ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವವು) ಏಳನೆಯ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 


ಯಜ್ಞಾ ತನದ್ಯ ದನಿರುಕ್ತಂ | ಯತ್ನ ರಿಷ್ಯದ್ಯ ತ್ರಥಮಸ್ಕಾ ಹ್ಗೊ ೀರೂಪಮೇ- 
ತಾನಿ ವ ಸಪ್ತಮುಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನೊಣ | 


ನೂತನಮುಪಿ ಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಚಾತನಜ್ಞನಿಧಾಸುಯುಕ್ತಮನಿರುಕ್ತಮಸ್ಪಷ್ಟ- 
ದೇನತಾಕಂ ॥ ಅತಿದಿಷ್ಟೆ (ನ ಲಿಂಗಜಾತೇನ ಸಹ ಸರ್ವಂ ಲಿಂಗಜಾತಮುಪಸಂಹರತಿ-- 
ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥವಾಚಿಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಂ ಧಾತುಮಾತ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯದಿತ್ಯುಚ್ಕತೇ 1 ಏತಚ್ಚಾನ್ಯಚ್ಚ 
ಯತ್ಬ್ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾ ಹ್ನೋ ಲಿಂಗಜಾತಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸಹ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇತಾನಿ ಸಸ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಾಣಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಹೊಸ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಈ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಅವು 
ಯಾವವೆಂದರೆ-- ಜಾತ್ಕ ಅನಿರುಕ್ತ ಕರಿಸಷ್ಯತ್‌ (ಭನಿಸ್ಯತ್ಸಾ ಬಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದ). ಇವುಗಳೂ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು. 


ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರ್ಮಧುಮಾ ಉದಾರದಿತಿ ಸಪ್ತಮಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ 
ಭವತ್ಯನಿರುಕ್ತಂ ಸಸ್ತಮೇಹನಿ ಸಸ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ನೋರೂಪಂ |. 


ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೆ ೨ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಸ್ಪಷ್ಟಮಂಕ್ತಂ ದೇನತಾಸ್ಟರೂಪಂ ನಿರುಕ್ತಂ । 
ತದ್ಧಿ ಫರೀತಮನಿರುಕ್ತಂ | ಸಮುದ್ರಾದಿತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಕಾಚಿದ್ದೆ ೀವತಾ ವಿಸ್ಪ ಸ್ಟಾ | ತಸ್ಮಾ ದಿದಂ 


ಲಿಂಗಸದ್ಭಾ ವಾತ್ಸಪಸ್ತ ಮೇಃಹನಿ ಯೋಗ್ಯತಯಾ ಸಪ್ತ ನ್ರೈಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಂ॥ 
ಯಾವುದಾಔರೂ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಿಡದೆ ನೀಶೇಷವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 


ನಿರುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿರುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೇಳೆ 
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ಹೇಳಿದ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿರ್ನುಧುಮಾ ಉದಾರತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೪.೫೮.೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆ ಯಾವುದು 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಯು ಅನಿರುಕ್ತವು. ಈ ಅನಿರುಕ್ತವೇ ಈ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ರಣವು. ಅದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ನಾಗ್ಯೈ ಸಮುದ್ರೋ ನ ವೈ ವಾಕ್‌ಕ್ಷೀಯತೇ ನ ಸಮುದ್ರಃ ಕ್ರೀಯತೇ 
ತದ್ಯದೇತತ್ಸಪ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ಯಜ್ಞಾದೇವ ತದ್ಯಜ್ಞಂ 
ತನ್ನ್ವತೇ ವಾಚಮೇವ ತತ್ಪುನರುಷಯಂತಿ ಸಂತತ್ಯೈ | ಸಂತತೈ- 
ಸ್ತ್ಯಹೈರವ್ಯವಚ್ಛಿನ್ಸೈರ್ಯಂತಿ ಯ ಏವಂ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಯಂತಿ॥ 


ತದೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯತ್ರ ಯಃ ಸಮುದ್ರಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ 
ಸೋಯುಂ ವಾಕ್‌ಸ್ವರೂಪ ಏನ ತಯೋರ್ವಾಕ್ಸಮುದ್ರಯೋರಕ್ಷಯ್ಯತ್ವಸಾಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಏಕೈಕಸ್ಯ ವಸ್ತನಃ ಕನಿಭಿರ್ಬಹುಧಾ ವರ್ಜ್ಯಮಾನತ್ನಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವಾಚಃ ಕ್ಷಯ, ಸಮುದ್ರೇಸಿ 
ಜಲಂ ನ ಶುಷ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ವಾಗ್ರೂಸತ್ವಾದ್ಯದೇತತ್ಸಮುದ್ರಾದಿತಿ ಸೂಕ್ತ- 
ಮತ್ರಾಇಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ | ತದಾನೀಂ ನಾಜನಿಷ್ಟಾದ್ಯಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಾದ್ಯಜ್ನ್ಞಾದೇನಾನುಷ್ಠಾನ- 
ರೂಪಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವತೇ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | ತದ್ದಿಸ್ತಾರೇ ಚ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಪಠಿತವ್ಯತ್ವಾತ್ತುನಃ ಪುನರ್ವಾಚಮೇವನ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಪೃನಂತಿ | ತಚ್ಚಯಜ್ಞಸಂತತ್ಯೈ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 
ನೇದನಪೂರ್ವಕನುನುಷ್ಕಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಪೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ Il 


ಮೇಲಿನ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಸಮುದ್ರವು ವಾಕ್ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಗೆಂದರೆ ಕವಿಗಳು 
ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವರು. ಮನುಸ್ಯರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕೊನೆ 
ಮೊದಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ನೀರಿಗೆ ಅಭಾವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ವಣಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು. ಇಂತಹ 
ಯಜ್ಞವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ ನಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸಕಲ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುನರು. 


ಆಪ್ಯಂತೇ ವೈ ಸ್ತೋಮಾ ಆಷ್ಯಂತೆ ಛಂದಾಂಸಿ ಷಷ್ಠೇಂಹನಿ ತದ್ಯಥೈ- 
ವಾದ ಆಚ್ಲೇನಾನದಾನಾನಿ ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯಭಿಘಾರಯಂತ್ಯಯಾತ- 
ಯಾಮತಾಯಾ ಏನಮೇವೈತತ್ಸ್ಕೋಮಾಂಶ್ಚ ಛಂದಾಂಸಿ ಚ 
ಪುನಃ ಪ್ರುತ್ಯುಪಯಂತ್ಯಯಾತಯಾಮುತಾಯ್ಯೆ ಯದೇತತ್ಸಪ್ತಮ- 


ಸ್ಯಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ ॥ 
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ತಸ್ಮಿನ್ನಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ಫೃತಸ್ಯ ನಾಮ ಗುಹ್ಯಮಿತಿ ಯೋ ಫೃತಶಬ್ಧ್ದಃ ಶ್ರುತಸ್ತಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ತದ್ವದ್ದೃಸ್ಟಾಂತಪೂರ್ವಕಮಾಜ್ಯಶಳ್ವಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಸಪ್ತದಕಶೈಕವಿಂಶತ್ರಿಣವ- 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಾಖ್ಯಾ ಯೇ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇಸಿ ಷಸ್ಕೇಂಹನ್ಯಾಪ್ಯಂತೇ ಸಮಾಪ್ತಾಃ। 
ಗಾಯತ್ರೀತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ಜಗೆತ್ಕನುಸ್ಚಿ ಪ್ಪಂಕ್ರ್ಯ್ಯತಿಭಂದೋಭಿಧಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಚ 
ಸಮಾಸ್ತಾನಿ | ತಥಾ ಸತಿ ತ(ಯ)ಥೈನಾದೋ ನವಕ್ಷ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ನಿದರ್ಶನಂ | ತಥೈವ ಸಪ್ತ- 
ಮಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ದ್ವಷ್ಟವ್ಯಾ! ಕಿಂ ನಿದರ್ಶನಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ! ಯಥಾ ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾ- 
ಸಾದೀಷು ಪುರೋಡಾಶಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯನದಾಯ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾನ್ಯವದಾನಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಥಾಲ್ಯಾ 
ಆಜ್ಕೇನ ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯಭಿಘಾರಂಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ 1 ಅಯಾತಯಾಮತಾಯೈ 
ಗತಸಾರತ್ವಪರಿಹಾರಾಯ ಪುನರಪಿ ಹನಿಷ್ಟಯೋಗ್ಯತಾರ್ಥಮೇತಮೇನೈತಸ್ಮಿನ್ಸ ಪ್ತಮೇಂಹನಿ 
ಸ್ತೋಮಾಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಚ ಪುನರಪಿ ಪ್ರತ್ಯುಪಯಂತಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಾನುತಿಸ್ಮಂತಿ | ತಥಾ ಸತ್ಯನು- 
ಹ್ಮಿತಸ್ಯ ಸ್ರನರುಷ್ಠಾನಂ ಚರ್ನಿತಚರ್ನಣಸಮಾನಮಿತಿ ಯಾತಯಾನುತ್ವಂ ಗತೆಸಾರತ್ವೆಂ 
ಭವೇತ್‌ | ಅತೋ ಯದೇತತ್ಸನಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಸಪ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ಮ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ 
ತದೇತದಯಾತಯಾಮತಾಯೈ ಪುನರಪಿ ಸಾರತ್ಹಸಿದ್ಧ $ರ8ಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರೇ 
ಫೃತಸ್ಯ ನಾಮ ಗುಹ್ಯಮಿತಿ ಫೃತಶಬ್ದಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಭಿಧಾರಣಸಾಮ್ಯಂ ಭವತಿ | 
ಯದ್ಯಪಿ ತ್ರಿವೃದಾದಯಃ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಪ್ತಮೇಣಹನಿ ಸುನರ್ನಾನುಷ್ಕೀಯಂತೇ ತಥಾಪಿ 
ಚತುರ್ವಿಂಶಾದಯಶ್ಚಂದೋಮನಾಮಕಾ ಅನುಷ್ಕಾಸ್ಯಂತೇ | ತಸ್ಮಾದಯಾಮತ್ವಂ ಸ್ತೋನು- 
ತ್ವಸಾಮ್ಯೇನಾಭಿಹಿತಂ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಫೃತಸ್ಯ ನಾಮು ಗುಹ್ಯಂ ಯದಸ್ತಿ ಎಂದು ಫೈತಶಬ್ದನಿರುವುದು. ಈ ಫೃತಶಬ್ದವನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಾಂತ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಇದುವರೆಗೆ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚದಕ, ಸಪ್ತದಶ್ಯ 
ಏಕವಿ:ಶ, ತ್ರಿಣವ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶ ಎಂಬ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಆರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಗಾಯತ್ರೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಪಂಕ್ತೆ, ಅತಿಚ್ಛಂದ ಎಂಬ ಛಭ:ದಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದುಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು (ದೃಷ್ಟಾಂತ) ಹೇಳುವರು. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅವದಾನಕ್ರಮದಿಂದ (ಹೋಮಮಾಡ:ವ ಸ್ರುಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಲ ಹಾಕಿಕೊಂಡು) ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಅನಂತರ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಹೋಮಮಾಡಜೀಕಾದಾಗ ಆ ಶೇಷದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಪುನಃ (ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ಶಿ) ಜ್ಯದಿಂದ ಅಭಿಘಾರಮಾಡಿ ಆನಂತರ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಶೇಷದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಅಭಿಭಾರಮಾಡುವರು, ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಅಭಿಘಾರಮಾಡಿ ಅದರ ಸಾರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವರು. 
ಆದರೆ ಗಾಯತ್ಶ್ಯುದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳನ್ನೂ ಒಂದಾವರ್ಕಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಆಜ್ಯಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಅಜ್ಯಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಫೃತಸ್ಯನಾಮ ಎಂದು ಫ್ಫತಕಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಯಜ್ಞ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಶುಂಟು 
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ಮಾಡುವುದು. [ ಆದರೆ ಈಏಳನೇ ದಿವಸದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೂ ಚತುರ್ವಿಂತಿ 


ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಛಂದೋಮ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯುಂಬಾಗುವುದು. 


ಇನು ಗಾ ಗ ಎ ೦.॥ 
ತದು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ ಸಪ್ರಾತಃಸನನ ಏಷತ್ರ್ಯಹಃ [| 
ಆಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಗೆತಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತದು ತದಪಿ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾದಿಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಕಂ | ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೋ ಯನಸ್ಮಿಂಸ್ತೃತೀಯೇ ತ್ರ್ಯಹೇ 
ಸೋಃಯಂ ತ್ರಿಸ್ಟಾಸ್‌ಪ್ರಾತಃ ಸವನಃ | ಯಥಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಕ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಪ್ರಾತಸಃವನೇ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಯಥಾ ನಾ ಮುಧ್ಯಮಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಜಗತೀ, ಏನಮುತ್ತಮಸ್ಯ 
ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತ್ರಿಸ್ಪು ಬವಗಂತವ್ಯಾ | ಏತಚ್ಛಂದಸಾಂ ನಿವಾದೇ ನಿರ್ಣೀತಂ॥ 
ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು--ಈ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರ್ಮಧುಮಾನಿ್‌ ಎಂಬ ಈ 
ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸವು ಮೂರನೇತ್ರ್ಯಹೇ (ಮೂರನೇ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ) ಯಾವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರೋ ಅದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆನಿಸುವುದು. ಮೊದಲನೇ ತ್ರ್ಯಹದ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುಪರು. ಮಧ್ಯಮತ್ರ್ಯಹದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು 
ಅದರಂತೆ ಕೊನೆಯ (ಮೂರನೆಯ) ತ್ರ್ಯಹದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂದಸ್ಸನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಪ್ರಯಾಭಿರ್ಯಾನಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸ- 
ಮಚ್ಚಾ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವೆರಂ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ 
ಅಧ್ವರೇಷ್ವಸ್ಥಾದೈೇ ವಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸೋ ಯಾ ವಾಂ 
ಶತಂ ನಿಯತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಂಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 
ಸ್ಪೂರ್ಧನ್ನಾ ಗೋಮನುತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ್ಯಾನೋ ದೇವ ಶವಸಾ 
ಯಾಹಿ ಶುಸ್ಮಿನ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇನಯಂತೋ ಅರ್ಚನ್ರ- 
ಸ್ರೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಸೇತಿ ಪ್ರಉಗಮೇತಿ ಚ ಪ್ರೇತಿ ಚ 
ಸಪ್ತಮೇಹನಿ ಸಪ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ತದು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪಾಪ್ರಿತೇಸನೆನ ಏಷ ಶ್ರ್ಯಹಃ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ, ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರತೀಕಂ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಾಕಾರೋ ಲಿಂಗಂ | ಪ್ರಯಾಭಿರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ | ತತ್ರ ಪ್ರಶಬ್ಭೋ ಲಿಂಗಂ 1 ಆನೋ 
ನಿಯುದ್ಧಿರಿತಿ ತೃತೀಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಾಕಾರಃ | ಪ್ರ ಸೋತೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ಪ್ರಶಬ್ದಃ | ಯೇ 
ವಾಯವ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಂಚಮಂ ತತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಸಾದ ಆ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯಾಕಾರಃ। ಯಾ ವಾಂ 
ಶತಮಿತಿ ಷಷ್ಮಂ ತಸ್ಯ ತೃತೀಯಸಪಾದಾದಾವಾಕಾರಃ ಶ್ರುತಃ | ಪ್ರ ಯದ್ವಾನಿತಿ ಸಪ್ತಮ 
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AA 


ಪ್ರಶಬ್ದಃ | ಆ ಗೋನಮುತೇತ್ಯೃಸ್ಪನು ಆಕಾರಃ | ಆ ನೋ ದೇನೇತಿ ನನಮೇಂಸ್ಯಾಕಾರಃ | 
ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟಿತಿ ದಶಮೇ ಪ್ರಶಬ್ದಃ | ಪ್ರ ಕೋದಸೇತ್ಯೇಕಾದಶೇಸಿ ಪ್ರಶಬ್ದಃ | 
ಅತ್ರಾಇದ್ಯೈಃ ಸಡ್ಫಿರ್ದ್ವಾ ತ್ರ್ಯ ಚೌ! ಇತರೇ ಪಂಚೆ ತ್ರ್ಯಚಾಃ | ತದೇತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಉಗೆ- 
ಶಸ್ತ್ರಮುಕ್ತಲಿಂಗೆಸದ್ಭಾನಾತ್ಸಪ್ತಮೇಂಹನಿ ಯೋಗ್ಯಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ನನದ್ವಾ ಖ್ಯೇಯಂ॥ 


ಈಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು- ಆ ನಾಯೋ ಭೊಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ (ಜು. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ye ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಆಕಾರವು ಏಳನೆಯ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದು ; ಪ್ರಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೯೨-೩) ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ 
ತ ಆನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತಿನೀಭಿರಧ್ವರಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೩) ಎಂಬುದು ಮೂರನೆಯದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಆಕಾರಲಕ್ಷಣನಿರುವುದು; ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜೀರೋ ಅಧರೇಷ್ವಸ್ಥಾತ್‌ (ಬು. ಸಂ. ೭-೯೨-೨) ಎಂಬುದು 
ನಾಲ್ಕನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಲ್ರಣನಿರುವುದು; ಯೇ ಮಾಯನ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೯೨-೪) 
ಎಂಬುದು ಐದನೆಯದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವಾಸಃ ಎಂದು ಆಕಾರಲಣನಿರುವುದು. ಯಾ ವಾಂ 


ಶತಂನಿಯುತೋ ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಂ (ಯ. ಸ ಸಂ. ೭-೯೨-೬) ಎಂಬುದು ಆರನೆಯದು. ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಮೂರನೆ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಆ ಎಂಬ ಲಕ್ರಣವಿರುವುದು; ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಫೂರ್ಧನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೭೯) ಎಂಬುದು ಏಳನೆಯಡು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು; ಆ ಗೋಮಾತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ (ಯ. ಸಂ. ೭-೭೨-೧) ಎಂಬುದು 
ಎಂಟಿನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಆಕಾರಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು; ಆ ನೋ ದೇವ ಶನಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ 
(ಯು. ಸಂ. ೭ ೩೦-೧) ಎಂಬುದು ಟ್‌ ಫಿ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಎಂಬ ಆಕಾರಲಕ್ರಣನಿದಿವುದು, ಪ್ರ ವೋ 
ಯಜ್ಜೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚನ" (ಖು. ಸಂ. ೭-೪೩-೧) ಎಂಬುದು ಹತ್ತನೆಯದು. ' ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು; ಪ್ರ ಕ್ಲೋಡಸಾ ಧಾಯಸಾ.ಸಸ್ರ ಏಷಾ (ಬು, ಸಂ. ೭-೬೯-೧) ಎಂಬುದು ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು. 
ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಎಂಬ ಲ$್ರಣವಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಎರಡು ತೃಚಗಳಾವವು. ಉಳಿದ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಐದು ತೃಚಗಳಾಗುವವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. . ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 


ಸ್ರ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರ.ವವು. 


ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತೆನುಂಧ ಇಂದ್ರ 
ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ ಸ್ರೈತು ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಗ್ಗಿರ್ನೇತಾತ್ವಂ ಸೋಮ 
ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ನಂತ್ಯಪಃ ಪ್ರ ವ NS ಬೃಹತ ಸ ಪ್ರಥ- 
ಮೇನಾಹ್ನಾ ಸಮಾನ ಆತಾನಃ ಸಪ್ತಮೇಃಹನಿ ಸಪ್ತ ಪಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ ॥ 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ಲಪ್ತಿಸಮತ್ವಲಿಂಗಕಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಜೀವಿಧ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಆತ್ಮಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ 
(ಖು. ಸಂ. ಭಃ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ (ಜು. ಸಂ. ೮.೨-೧); ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ; ಪ್ರೈತು 
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NNN 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೦-೩); ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೦-೪); ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೯೧-೨); ಪಿನ್ಶಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೬); ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬-೧೧) ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಏಳನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ 
ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವು. ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವೂ ಮೊದಲನೇ ದಿವಸದ ಯಕ್ಕುಗಳಂತೆಯೇ ಇರುವವು. 


ಕಯಾ ಶುಭಾ ಸನಯಸಃ ಸನೀಳಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ನ ಜಾಯಮಾನೋ 
ನ ಶತೇನ ಜಾತ ಇತಿ ಜಾತನತ್ಸಪ್ತಮೇಂಹನಿ ಸಸ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ 0 


ಅಥ ಜಾಗತಲಿಂಗಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನನನಸ್ಯಾಮೃಚಿ ನ ಜಾನ. 
ಮಾನ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ತೃತೀಯಃ ಪಾದಃ | ತತ್ರ ಜಾತಶಜ್ದೋಪೇತತ್ವಂ ಲಿಂಗಂ ॥॥ 


ಕಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ಸನೀಳಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನ ಜಾಯಮಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರನೆಯ ಪಾದನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಏಳನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ರಣನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ಕಯಾಶುಭೀಯಮೇತದ್ವೈ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಸಂತನಿ ಸೂಕ್ತಂ 
ಯತ್ನಯಾ ಶುಭೀಯನಮೇತೇನ ಹ ನಾ ಇಂದ್ರೋಗಸ್ತ್ಯೋ 
ಮರುತಸ್ತೇ ಸಮಜಾನತ ಶದ್ಯತ್ಯಯಾಶುಭೀಯಂ ಶೆಂಸತಿ 
ಸಂಜ್ಞಾತ್ಕಾ ಏನ ॥ 
೧) » 
ಏತತ್ಪೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತದು ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಕಯಾಶುಭಶಬ್ದೋಪೇತತ್ವಾತ್ಮಯಾಶು- 
ಭೀಯನಾಮಕಂ | ಅಸ್ತೇವಂ ಕಿಂ ತತ ಇತಿ ಚೇತ್‌! ಉಚ್ಯತೇ! ಏತದೇವ ಕಯಾಶುಭೀಯ- 
ನಾಮಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಂಜ್ಣಾನಂ ಪರಸ್ಪರೈಕಮತ್ಯಸಾಧನಂ । ಕಂ ಚೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಂತನಿ 
ಸಂತಾನಕರೆಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಮನಿಚ್ಛೇದೇನ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಕಾರಣಂ | ಯದೇತತ್ಕಯಾಶು- 
ಭೀಯಸೂಕ್ತಮಸ್ತಿ, ಏತದನುಷ್ಕಾನಾನೇನೈವೇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಮರುತೋ ಯೇ ಸಂತಿತೇ ಸರ್ವೇ 
ಸಮಜಾನತ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಪರಸ್ಪರೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ | ತಥಾ ಸತ್ಯೇತಚ್ಛಂಸನಂ ವಿಪ್ರತಿ. 
ಪನ್ನಾನಾಮೈಕಮತ್ಕಾರ್ಥಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಯಾಶುಭಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಯಾಶುಭೀಯಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಕಯಾಶುಭೀಯಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಯಸಿಗಳಿಗೂ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು 
ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಜ್ಞಾನ ಎಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ ಕೈ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂಜಿ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
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A 


ಈ ಕಯಾಶುಭೀಯಸೂಕ್ತದ ಅನುಷ್ಕಾ ನದಿಂದ ಇಂದ್ರ, ಅಗಸ ಸ್ಮ್ಯೃಖುಷ್ಠಿ ಮರುಜ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಇವರಲ್ಲುಂಬಾಗಿದ್ದ ಮನಃಕಿಲಿ )ಷವು 
(ಅಸಮಾಧಾನವು) ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹಭಾವವುಂಟಾಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನದಿಂದ ಭಿನ್ನಾ ಭಿ 

ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪ್ಪತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಮನಃಕ್ಷೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪರಿತಪಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಅವರ ಕ್ಲೇಶವು ನಿವಾರಣೆ 
ಯಾಗುವುದು. 


೧ ಪಜಸ ಸ್‌ 9 ಇ 
ತದ್ವಾಯುಷ್ಯಂ ರದ್ಯೊಟಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಥಾತ್ಕುರ್ಯಾದೇವಾಸ್ಯ ಕಯಾ- 
ಶುಭೀಯಂ ॥ 
ಪ್ರುಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತದು ತತ್ತು ಸೂಕ್ತಮಾಯುಷ್ಯರಂ ಸಂತನೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಮುಕ್ತ ತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಯಃ ಪುತ್ರಾದಿಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತ ಸ್ಕ್ಯಾಇ5ಯು- 
ರ್ವ್ವದ್ಮ್ಯರ್ಥಂ ಸಾಜಾ ಕುರ್ಯಾದೇವ | 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸಂತಾನವನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೆ:ಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ 


ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿದ್ದರೆ ಅವರ ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ದಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತದು ತಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಪದೇನ ಸವನಂ `ದಾಧಾರಾಂಯತ- 
ನಾದೇವೈತೇನ ನ ಪ್ಪ ಚೈವತೇ | R 


ಪುನರಪಿ ಚ್ಛಂದೋದ್ಧಾರಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಪೂರ್ವವದ್ವಾ ಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನರು. ಈ ಕಯಾಶುಭೀಯಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಯೂ ಕ್ಲ /ಸ್ಯನಾದ (ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ) ಕಥಯ 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸ ಪಠಿಸುವ Tle ಸಿಟಿ ಸ್ವಸ್ಥಾಕವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ಚ್ಯುತಿ 
ಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಂ ಮಹಯಾ ಸ್ವರ್ವಿದಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಂ 
ಹನನಸ್ಕದಂ ರಥಮಿತಿ ರಥವತ್ಸಪ ಕ್ರಮೇಃಹನಿ ಸಪ್ತ ಸ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ 
ರಥಲಿಂಗಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ-ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾತ್ಕಂ ನ ವಾಜಮಿತಿ 
ತೃತೀಯಃ ಪಾದಸ್ತತ್ರ ರಥಶಬ್ದಃ ಶ್ರೂಯತೇ || 


ರಥಶಬ್ದ ಲಕ್ಷಣವಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಂ ಮಹಯಾಸ ರ್ನಿದಂ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೫೨-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದ ( (ಜಕ್ಕಿನ) ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ೦ನ ವಾಜಂ ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲಿ ರಥಶಬ್ದಪ್ರ ಸ್ಮಯೋಗ 
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ಜಾ I 


ತದು ಜಾಗತಂ ಜಗತ್ಕೋ ವಾ ಏತಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ವಹಂತಿ 
ತದ್ವೈತಚ್ಛಂದೋ ವಹತಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ವಿದ್ಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಷು 
ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ! 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ- ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗತೀಛಂದಸೃತ್ವಾಜ್ಜಗತೀನಾಂ 
ಚ ನಿವಾದಕ್ರಮೇಹೋತ್ಸರೇ ತ್ರ್ಯಹೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನಿರ್ವಾಹಿಕ (ಕಾ) ತ್ವಾದಸ್ಮಿನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಸನನಗತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ತತ್ಸವನನಿರ್ವಾಕತಯಾ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥಾಸ್ಟೃಕ್ಷು ನಿವಿದಂ 
ಪ್ರಶ್ಲಿಸೇತ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು 
ಮುಂದಿನ ತ್ರ್ಯಹದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಈ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. 


ಮಿಥುನಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಕಂತೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನಿ ಚ ಜಾಗತಾನಿ ಚ 
ಮಿಥುನಂ ವೈ ಪಶವಃ ಪಶವಶೃಂದೋಮಾಃ ಪಶೂನಾಮವ- 
ರುದ್ಧ್ಯೈ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ತ್ರಿಸ್ಟಾಸ್‌ಛಂದ ಇದಾನೀಮುಚ್ಛಮಾನಂ ಜಗತೀಛಂದಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ-ತಥಾ ಪರಸ್ಪರನಿಲಕ್ಷಣಯೋಃ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಯೋರ್ಮೆೇಲನೇ ಮಿಥುನಂ ಭವತಿ| 
ಏನಂ ಛಂದೋದ್ವಯಮೇಲನೇ ಮಿಥುನತ್ಚಂ | ಗವಾಶ್ಚಾದಿಸಶವಶ್ಚ ಮಿಥುನರೂಪಾಃ। 
ಚತುರ್ವಿಂಶ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಷ್ಟ್ರಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಖ್ಯಾಶ್ಚಂದೋಮಾಃ ಪಶುಸಾಧನತ್ವಾತ್ಸ ಶು- 
ರೂಪಾಃ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛಂದೋಮಯುಕ್ತೇಸಸ್ಮಿಂಸ್ರ್ಯಹೇ ಛಂದೋದ್ದಯಾನುಷ್ಕಾನಂ ಪಶು- 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈ ಭನತಿ | ಛಂದೋಭಿರ್ಗಾಯತ್ರಿೀ ತ್ರಿಷ್ಟು ಜ್‌ ಜಗತೀಭಿರಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾದ್ಹಾರೇಣೋ- 
ಪಮೀಯಂತ ಇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶಾದಯಸ್ತ್ರಯಶ್ಸಂದೋನಾಃ | ತತ್ರ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಚತು- 
ರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಯಾ ಸದೃಶೋ ಯಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶಃ ಸ್ತೋಮಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದಕಮಷ್ಟಭ್ಯೋ ಹಿಂ 
ಕರೋತೀತ್ಕಾದಿಕಂ ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಚತುರ್ನಿಂಶಮೇತದಹರುಪಯಂತೀತ್ಯಾರಂಭ- 
ಚೀಯಮಿತ್ಯತ್ರೈನೋದಾಹೃತಂ | ಯಚ್ಚ (ಅಥ ಚ)ತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಸ್ಕ ನಿರೂಪಕಂ 
ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ-« ಪಂಚದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ 
ಏಕಾದಶಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ ಚತುರ್ದಶಭ್ಯೋಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ದಶಭಿಃ 
ಪಂಚದಶಭ್ಯೋಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಏಕಾದಶಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸ್ಫಭಿಕ ಇತಿ | ಅಸ್ಕ್ಯಾಯಮು- 
ರ್ಥಃ | ತ್ರಿಭಿಃ ಪರ್ಯಾಯೈಸ್ಟ್ರ್ಯೃ ಚಸ್ಕಾಇ5ವೃತ್ತೌ್‌ ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಜುಚ- 
ಸ್ತ್ರಿರಭ್ಯಾಸೋ ಮಧ್ಯಮಾಯಾ ಯಚ ಏಕಾದಶಕೃತ್ತೋಂಭ್ಯಾಸಃ | ಉತ್ತಮಾಯಾ ಜುಚಃ 
ಸಕೃತ್ಸಾಠಃ | ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯೇ ಪಥಮಾಯಾಃ ಸಕೃತ್ಪಾಶಃ | ಮಧ್ಯಮಾಯಾಸ್ತ್ರಿ ರಭ್ಯಾಸಃ। 
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ಉತ್ತಮಾಯಾದಶಕೃತ್ತೊಆಭ್ಯಾಸಃ | ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಏಕಾದಶ. 
ಕೃತ್ವೋಭ್ಯಾಸಃ। ಮಧ್ಯಮಾಯತಾಃ ಸಕೃತ್ಪಾಠಃ | ಉತ್ತಮಾಯಾಸ್ತ್ರಿರಭ್ಯಾಸ8। ಸೋಂಯಂ 
ಚತುಶ್ತತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಇತಿ! ಅಥಾಷ್ಟಾ ಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೋಮುಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವನಮಾನತ್ನಾ- 
ಯಶೇ--ಸೋಡಶಭ್ಯೋಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಕ ಸ ದ್ವಾಚಶಭಿಕ ಸ ಏಕಯಾ | ಹೋಡ- 
ಶಭ್ಕೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ. ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ದ್ವಾದಶಭಿಃ | ಸೋಡಶಭ್ಯೋ ಹಿಂ 
ಕರೋತಿ ಸದ್ವಾದಶಭಿಃ ನ ಬಕೆಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ | ಅಂತೋ ವಾಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಇತಿ | 
ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಮೋ ಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತ್ರಿ ರಭ್ಯಾಸಃ | ಮುಧ್ಯಮಾಯಾ 
ದ್ವಾದಶಕೃತ್ವೋಭ್ಯಾಸಃ | ಉತ್ತಮಾಯಾಃ ಸಕೃತ್ಪಾಶಃ | ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಯಾಃ ಸಕೃತ್ಪಾಶೋಮಂಧ್ಯಮಾಯತಾಸ್ತ್ರಿರಭ್ಯಾಸ ಉತ್ತಮಾಯಾ ದಾದಶಕೃತ್ವೋಭ್ಯಾಸಃ! 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾದ್ದಾದ ಶಕೃಶ್ಚೋ5ಭ್ಯಾಸ8। ಮಧ್ಯಮಾಯಾಃ ಸಕೃತ್ಪಾಶಃ | 
ಉತ್ತಮಾಯಾಸ್ತ್ರಿರಭ್ಯಾಸ ಇತಿ | ಏನಮಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಇತಿ | ಏವಂ ತ್ರಯಂ- 
ಶೃಂದೋಮಾ ಅವಗಂತವ್ಯಾಃ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ಪರಸ್ಪರ ವಿಲಕ್ಷಣರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು. ಇವರ ಮೇಲನದಿಂದ (ಸೇರುವುದರಿಂದ) 
ಮಿಥುನವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದೇರೀಕಿಯಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಂಮೇಲನದಿಂದ ಮಿಥುನ 
ವುಂಟಾಗುವುದು. ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಮಿಥುನವುಂಬಾಗುವುದು. ಚತುರ್ವಿಂಶ್ಕ 
ಚತುಶ್ಚ ತ್ಹಾರಿಂಶ್ಯ ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಗಳೆಂಬ ಸ್ತೋಮಗಳೂ ಪಶುಪ್ರಾಹ್ರಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದವುಗಳಾಗಿರುವುರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ತೋಮಗಳೂ ಪಶುರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದೋಮ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಈ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನವುಂಬಾಗುವುದು. : ಹೇಗೆಂದರೆ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯ 
ಗಳಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಆವೃತ್ತಿಗಳಿರುವವು. ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅ್ಪಾರಗಳಿರುವವು. ಇದೇರೀತಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅ್ಚರಗಳೂ ಅದೇಸಂಖ್ಯೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಆ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಆವೃತ್ತಿಯೂ ಇರುವಪು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ನಿಂಶ, ಚತುಶ್ಚ ತ್ವಾರಿಂಶ, ಅಸ್ಟ್ರಾಚತ್ವಾರಿಂಶ 
ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಛಂದೋಮಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗೆ (೨೪) 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಚತುರ್ವಿಂಶ ಸ್ತೋಮವಿರುವುದು. ಛಂದೋಗ (ಸಾಮ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
ಇದರ ವಿವರವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೊೋ ಮದ ಏಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು--ಹಂಚದ- 
ಶಭ್ಯೋ ಜಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಏಕಾದಶಭಿಃ8ಃ ಸ ಏಕಯಾ ॥ ಚತುರ್ದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ 
ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ದಶಭಿಃ8॥ ಪಂಚದಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸವಿಕಾದಶಭಿಃ8ಃ ಸಏಕಯಾಸ ತಿಸ್ಕಭಿಃ ॥ 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಈ ತೃಚದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಗಾನ 
ಮಾಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೇ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೆನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿಯ್ಯೂ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಗಾನಮಾಡುವರು, (೩-೧೧-೧೧೫) 
ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅದೇತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯ್ಕೂ ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯ್ಕೂ 
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ಮೂರನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹತ್ತಾವರ್ತಿಯೂ ಗಾನಮಾಡುವರು. (೧-4೩-4 ೧೦-೧೪) ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ಜಕ್ಕನ್ನು ಹೆನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಬಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ಶಿಯೂ 
ಗಾನಮಾಡುವರು. (೧೧-4೧4-೩೧೫) ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ೧೫-೧೪-೧೪೪೪ ಈ ಚತು 
ಶ್ಟ್ರಾತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮವು ಅಳ ಆವರ್ತಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವವು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿ:-ಶಸ್ತೊ (ಮವೂ ಛಂದೋಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಟ್ಟಟ್ಟರುವುದು--ಹೇಗೆ. ದರೆ, ಷೋಡಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸದ್ವಾದಶಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ॥ 
ಷೋಡಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ದ್ವಾದಶಭಿಃ ॥ ಷೊಡಶಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ 
ದ್ವಾದಶಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸ್ಫಭಿಃ ॥ ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಮೊದಲನೇ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮೊದಲನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ, ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹನ್ನೆರಡಾವರ್ತಿಯೂ ಮೂರನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯು ಗಾನಮಾಡುವರು. 
(೩-4೧೨-4 ೧=೧೬) ಎರಡನೇ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಎರಡನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹನ್ನರಡಾವರ್ತಿಯೂ ಗಾನಮಾಡುವರು. (೧-೩-೧೨೧೬) ಮೂರನೇ ಪರ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹನ್ನೆರಡಾವರ್ತಿಯ್ಕೂ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, 
ಮೂರನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಗಾನಮಾಡುವರು. (೧೨-೧-4೩೧೬) ಈ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯೆಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು 
ನಲವತ್ತೆಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ = ಸ್ತೋಮಕ್ಕ ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. (೧೬--೧೬-೧೬ಎ೪೮). ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿವರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರನ ಇತಿ ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಣಂ ಭವತಿ 
ಸಪ್ತಮೇಹನಿ ॥ 


ಅಥ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಾಧ್ಯಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಕ್ಯಾಂ6ಂಧಾರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರಗಾಥಂ ತದನುರೂಪಂ ಚ ವಿಥತ್ತೇ--ತ್ವಾಮಿದ್ಧೀತ್ಯೇಕಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹೀತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಃ | ತದುಭಯಂ ಸಪ್ತಮೇಖಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ `ಶಂಸನೀಯಂ। ನನ್ಹಯುಗ್ಮಮಹಃ 
ಸಪ್ತಮಂ ತಥಾ ಸತಿ ರಥಂತರಪೃಷ್ಮಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಬೃಹತ್ಬೃಸ್ಮಂ ಕಿಮಿತ್ಯುಷಾದೀಯತ ಇತಿ 
ಚೇತ್‌ | ವಚನಬಲಾದಿತಿ ಬ್ರೂಮಃ | ಕಂ ಹಿ ವಚನಂ ನ ಕುರ್ಯಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವಚನಸ್ಯಾತಿಭಾರ 
ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ ॥ 


ಈಗ ಬೃಹತ್ಸಾಮಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನೂ ಅದರ ಅನುರೂಪಪ್ರ ಗಾಥ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವರು. ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಗಾಥವು; ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ 
ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನೂ ಏಳನೆಯ ದಿವಸ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ಏಳನೆಯ ದಿವಸವು ಅಯುಗ್ಮವು. ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ರಥಂತರಪೃಷ್ಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೃಹತ್ಸೃನ್ಮವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಬೆಂಬಲವಿರುವುದು. 


ಇ 6 | 
ಯದೇವ ಪೃಷ್ಠಸ್ಯಾಹ್ನಸ್ತತ್‌ ॥ 
ಬೃಹತ್ಬೃಸ್ಮಸ್ಟೀಕಾರೇ ಕಾಂಚಿದ್ಯುಕ್ತಿಮಾಹ-- ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಷಸ್ಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಯಜೇವ 


ಪೃಸ್ಮಸ್ತೋತ್ರಂ ತದೇವಾತ್ರ ಕೃತಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ ತೂಪರಿಷ್ಟಾದ್ವಶ್ಷೃತೇ | 
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NY 


ನನು ಷಷ್ಮೆೇಆಪ್ಯಹನಿ ರೈನತಂ ಪೃಷ್ಠಂ ನತು ಬೃಹದಿತಿ ಚೇತ್‌ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ಬೃಹ- 


ದ್ರೈನತಯೋಃ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾನೇನೈಕತ್ವಾದಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಬೃಹಚ್ಚ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ 
ರಥಂತರಂ ಚಾತಸ್ತಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ ॥ 


ಮೇಲಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ವೈರೂಸ ಮತ್ತು ಶಾಕ್ಟರಸಾಮಗಳಿಗೆ ರಥಂತರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು (ಇವು ರಥಂತರ ಜನ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ) ಮತ್ತು ನೈರಾಜರೈವತಸಾಮಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆರನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ರೈವತವೆಂಬ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ರೈವತಸಾಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಬೃಹತ್ಸಾಮವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ಬೃಹತ್‌ ಮತ್ತು ರೈವತಸಾಮಗಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯದ್ವೈ ರಥಂತರಂ ತದ್ವೈರೂಪಂ ಯದ್ಬೃಹತ್ತದ್ವೈರಾಜಂ ಯದ್ರಥಂ- 
ತರಂ ತಚ್ಛಾಕ್ಟರಂ ಯದ್ಬೃಹತ್ತದ್ರೈನತಂ ॥ 


ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವಮಿಹ ಸ್ಮಾರಯತಿ- ವೈರೂಪಶಾಕ್ಟರಯೋ ರಥಂತರಜನ್ಯತ್ವಾತ್ತ- 
ದ್ರೂ ಪತ್ಚಮೇವಂ ಚ ಸತಿ ಷಷ್ಠ್ಕೇಹನಿ ರೈವತಸ್ಯ ಬೃಹತ್ತಂ ವ್ಯವಹರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ॥ 


ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ವೈರೂಪ ಮತ್ತು ಶಾಕ್ಟರ ಎಂಬ ಸಾಮಗಳು ರಥಂತರಸಾಮದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರಧಂತರಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವೈರಾಜ ಮತ್ತು ರೈವತ ಎಂಬ ಸಾಮಗಳು 
ಬೃಹತ್ಸಾಮದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ್ದರಿಂದ ವೈರಾಜ ಮತ್ತು ರೈವತಸಾಮಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ಸಾಮದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಆರನೇದಿವಸ ರೈವತಸಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ. 


ತದ್ಯದ್ಭೃಹತ್ಸೃಷ್ಠಂ ಭವತಿ ಬೃಹತೈವ ತದ್ಭೃಹತ್ಛ್ರತ್ಕುತ್ತಭ್ನುವಂತ್ಯಸ್ತೋ- 
ಮಕ್ಳನ್ತತ್ರಾಯ ॥ 


ಇದಾನೀಮತ್ರ ಸಪ್ತ್ರಮೇಃಹನಿ ಬೃಹತ್ಬೃ ಸ್ಮಸ್ಟೀಕಾರೇ ಪ್ರಯೋಜನಮಾಹ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಷಷ್ಮೇಹನಿ ಕೃತಸ್ಯ ರೈವತಸ್ಯ ಬೃಹದ್ರೂಪತ್ಕಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯತ್ರಸಪ್ರಮೇತಹನಿ ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಮಂ 
ಕ್ರಿಯತೇ ತದಿದಾನೀಂ ಷಷ್ಕೆಂಹನ್ಯನುಸ್ಠಿತೇನ ಬೃಹತೈವಾಸ್ಮಿನ್ಸಪ್ತಮೇಂಹನಿ ತದ್‌ಬೃಹತ್ಬೃಷ್ಮಂ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಭ್ನುವಂತಿ । ಅತೀತತ್ವೇನ ನಷ್ಟಸ್ಯ ಪುನರುದ್ಧರಣಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಂಭನಂ | ಏತಚ್ಚಾ- 
ಸ್ತೋಮಕೃಂತತ್ರಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದೀನಾಂ ಸೃಂತತ್ರಂ- 
ಕೃಂತನಂ ಛೇದಃ, ತದ್ರಾಹಿತ್ಯಮಸ್ತೋಮಕೃಂತತ್ರಂ ತದರ್ಥಮತ್ರ ಸ್ಟೀಕಾರಃ॥ 
ಈಗ ಏಳನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಬೃಷ್ಠವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆರನೇ ದಿವಸ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೈವತಸಾಮವು ಬೃಹತ್ಸಾ ಮರೂಪವಾದ್ದರಿಂದ ಏಳನೇದಿವಸ ಬೃಹತ್ಸೃಸ್ಮಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಆರನೇ ದಿವಸ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡು ವುದರಿಂದ ಏಳನೆಯ ದಿವಸ ಅದನ್ನು 
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A 


ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ ತ್ರವು ತನ್ನ ಸಾರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಠಿಸಿದರೆ (ಸಾರವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ) ಯಾವ ಪ ರ್ರಯೋಜನವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಷ್ಟ ಸಾರವುಳ್ಳ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುನರುದ್ಧಾರಮಾಡಬೇಕು. ಮ ಪುನರುದ್ಧಾರಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಂಭನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ತೋಮಗಳು 
(ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿ) ಸ್ತೋಮಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೃಂತತ್ರಂ, ಕೃಂತನಂ ಛೇದಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಪುನರುದ್ಧಾರ (ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯತ್ತಂಭನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಯದ್ರಥಂತೆರಂ ಸ್ಯಾತ್ಮೃಂತತ್ರಂ ಸ್ಯಾತ್‌ [| 


ನಿಪಕ್ಷಬಾಥಧೋಸನ್ಯಾಸಮುಖೇನೈನ ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ-ಸಷಷ್ಮೇಂಹನ್ಯನುಷ್ಮಿ ತಸ್ಯ 
ಬ್ರಹತೋಸ್ಮಿನ್ನಪ್ರಮೇತಹನ್ಯಸುವೃತ್ತಿಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಯುಗ್ಮದಿನತ್ವಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ರಥಂತರಂ ಸೃಷ್ಠಂ 
ಸ್ವೀಕ್ರೀಯತೇ ತದಾನೀಂ ಷಷ್ಕಸಪ್ತನುಯೋರನುವೃತ್ತ್ಯ ಭಾನಾತ್ಮೃಂತತ್ರಂ ವಿಚ್ಛೇದನಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಷಷ್ಠೇ ಬೃಹತ್‌ಕೃತಂ ಸಪ್ತಮೇ ತನ್ನ ಕೃತಮ್‌ | ಕಿಂತು ರಥಂತರಂ ಕೃತಮಿತಿ 
ವಿಚ್ಛೇದಃ | | 


ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಡಿಸುವರು. ಆರನೇ 
ದಿನ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಏಳನೆಯ ದಿವಸ, ಇದನ್ನೂ ಮಾಡೆಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತ್ಯಜಿಸಿ ರಥಂತರ 
ಕ್‌ೆ (ಯುಗ್ಗದಿನವಾದ್ದ ರಿಂದ) ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಎರಡು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತ ನರಾಹಿತ್ಯ 
ವುಂಬಾಗಿ ಮುಂತ್ರನಿಜ್ಛೀದಪುಂಟಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬೃಹತ್ಸಾ ಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಲಾಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಮಂತ್ರ ವಿಚ್ಛೇದನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 

ತಸಾ ಸ್ಮಾದ್ಭೃಹದೇವ ಕರ್ತವ್ಯ o H 
ವಿಪಕ್ಷಬಾಧಮುಸನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಪಶ್ಸಮುಪಸಂಹರತಿ-ಯಸ್ಮಾ ತ್‌ ಬೃಹತಿ ಕೃ ತೇ ನಿಚ್ಛೆ €ದಃ 
ಪರಿಹ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಮಾ ದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು (ಆರನೇ ದಿನ ಅನ:ಷ್ಠಾನಮಾಡಿದ್ದರೂ ಪುನಃ) ಏಳನೆಯ ದಿನ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರವಿಚ್ಛೇದವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 
ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಚ್ಯುತಾ ॥ 
ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಿಂಗಯುಕ್ತಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 
ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) ಎಂಬ ಜಕ್ಕು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳನೇ ದಿನ 


ಇರಬೇಕಾದ ಅಡ್ಯುತತ್ವಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. 


ಭಿತ್ವಾ ಶೊರ ನೋನುಮ ಇತಿ ರಥಂತರಸ್ಯ ಯೋನಿಮನು ನಿನರ್ತ- 
ಯತಿ ರಾಥಂತರಂ ಹ್ಯೇತದಹರಾಯತನೇನ ॥ 
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ಅಥ ಯುಗ ಓದಿ ಸತ್ವ ಮುಪಜೀನ್ಯ ರಥಂತರಸಂಬಂಧಾ ಶೃದೀಯಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ನಿತರಾ ೨ ವರ್ತನಮನುಷ್ಠಾ ನಂ ನಿನರ್ತನಂ ನ ತು ಪರಿತ್ಯಾಗಃ | ಆಯತನೇನಾಯಂಗ್ಥ ತ್ವ 
ಸ್ಥಾನೇನ ರಥಂತರಸಂಬಂಧಃ | 


ಹೋತ ವ್ರ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮ (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೨೨) ಎಂಬ ರಥಂತರ ಸಾಮವನ್ನು ಮಕ್ತಿ 
ಪಶ್ನಾ ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಯೋನಿಸ್ಸಾ ನಕ್ಕ ತರುವನು ಈ ರಾಥಂತರ ಸಾಮವೇ ಈ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದ ಅಯುಗ್ಮ 
ನನವ ಾಗಿರುವುದು. 


ಸಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ ಪಿಬವಾನ್ಸಸ್ತಮೇಹನಿ ಸಪ್ತ- 
ಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಪಿಬಶಬ್ದಲಿಂಗಕಂ ಪ್ರಗಾಥಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 


ಏಬಶಬ್ದವಿರುವ ಬೇರೆ ಒಂದು ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನಃ (ಖು. ಸಂ. ೮.೩.೧) ಎಂಬ 
ಬಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಪ್ರಗಾಥವು. ಈ ಖಕೈನಲ್ಲಿ ಪಿಬಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಜೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ' 


ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜಾತಮಿತಿ ತಾರ್ಕ್ಯೂಆಚ್ಯುತಃ ॥ 


ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಿಂಗಳಂ ಸೂಕ್ತವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಯುತತ್ವಲ_್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಎಳನೆಯ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ರಣನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


English Translation 


(The characteristics and Shastras of the seventh and eighth days) 

(The characteristics of the seventh day. The Shastras of the 17307188, and middy libation.) 

The terms aand pra a:e the characteristics of the seventh day, The 
seventh day is just like the first, yukta, ratha, asu, piba, the allusion to this 
world (earth), jata, anirukth, karishyat (futre), these are the characteristics of 
the seventh day. 

Samudrad urmim (10, 123, 2) is the Ajya hymn. Here is some-thing 
hidden (aniruktam i.e. not explicityly stated) which is a characteristic of the 
seventh day. In the sea (Samudra) is Vach; because neither the sea becomes 


over extinct, nor Vach. Thence this hymn is the Ajya Shastra of the seventh 
day. From the Yajna (sacrifice) only, the Hotar thus extends the sacrifice, and 
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thus they reeover Vach again to continue the sacrifice. The Stomas are at an 
end, the metres are at an end on the sixth day. Just as at the Darsapurnamasa 
Ishti they cause to drip upon the pieces of sacrificial food drops of melted butter 
(ajya), in order to make them hot again for recovering its essense already gone ; 
in the same way they recover the Stomas and metres for regaining the essence 
of the sacrifice again by this Ajya Shastra of the seventh day. It 18 in the 
Trishtubh metre ; because this 18 the metre at the morning libation during the 
last three days. 


The Pra-uga Shastra consists of the following mantras; a vayo bhusha 
(7, 92, 1), prayabhir yasi (7, 92, 1), prayabhir yasi (7, 92, 3), a no niyudhih 
satinir (7, 92, 5), pra sota jiro adhvareshv as that (7, 92, 2) pra yad vam Mitra- 
varuna (6, 67, 9-11) a gomata nasatya (7, 72, 1-3) ano deva savasa (7,30, 1-3), 
pra vo yajneshu (7, 43, 1- ), pra kshodasa dhayasa (7, 95, 1-3). In these verses 
there are the characteristics of the seventh day, a and pra, contained. They 
are in the Trishtubh metra, because this is the metre at the morning libation 
during the last three days. | 

A tva ratham yathotaya (8, 57, 1-2) idam vasu sutan andah (8, 2, 1-2) 
Indra nediya ed ihi (Val. 5, 5-6), praitu Brahmanaspatir (1, 40, 3-4), Agnir ಇಟ್ಟ 
(3, 20, 4) tvam soma kratubhih (1, 91, 2), pinvanty ೩)೩%, (1, 64, 6) pra ra indraya 
brihate (8, 78, 3) are the extension of ihe Marutvatiya Shastra of the sevenuth 
day; identical with that of the first. 


In the hymn, Kaya subha savayasah (1, 165) 9th verse; in the words na 
jayamano nasate na Jata the term jata occurs, which is one of the characteristics 
of the seventh day. This is the Kayasubhiya hymn which effects unanimity 
among people and the Maruts became unanimous. By reciting the Kaya- 
subhiyam hymn, the Hotar produces unanimity. But it bears upon the prolonga- 
tion of life also. Who desires that, may have repeated the Kayasubhiyam. 
It is in the T'rishtubh metre. By means of its pada which remains firm, the 
Hotar keeps the libation in the proper, place, preveuting it from falling down. 


The hymn, tyam su mesham mahaya (1, 52) contains in the second pada 
of the first verse the words atyam na vajam havanasyadamratham, the term 
ratha, 1.೮.» carriage, being a characteristice of the seventh day. It 18 in the 
Jagati metre, for the Jagatis are the leading metres at the middy libation of 


these three last days. "The Nivid is placed in that mere which is the leading . 
thence one places here the Nivid in the Jagatis: ) 


| The hymns representing cohabitation are now repeated ; they are in the 
Trishtubh and Jagati metres. Because cattle is represented by cohabitation 
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and the Chandomas are cattle and calculated for obtaining cattle. Tvam 16401 
havamahe, and tvam hy ehi eherave (8, 50, 1-2) from the Brihat Prishtha on the 
seventh day. The same Prishthas take place as on the sixth day. The Vairupam 
(Sama) belongs to the Rathantaram; the Vairajam to the Brihat; the Sakvaram 
to the Rathantaram, and the Raivatam to the Brihat. Therefore (Because the 
Raivatam representing the Brihat was chanted on the sixth day) the Brihat 
Prishthat takes place on the seventh day; for they fasten through that Brihat 
of the sixth day the Brihat of the seventh day to prevent the cutting off of the 
Stomas; for if 009 Rathantaram (which is opposed to the Brihat) is used, then 
the union (of the sixth and seventh days) is destroyed. Therefore only the 
Brihat is to be used on the seventh day- 

Yad vavana is the immovable Dhayya. By the subsequent recital of the 
Rathantaram abhi tva sura nonumah, the Hotar brings all back to the womb; 
for this is a Rathantara day according to its position. Piba sutasya rainah 
(8, 3, 1-2) is the Sama Pragatha, which has piba, one of the characteristics of the 
seventh day. 7೩13 shu vajinam is the invariable Tarkshya. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ತ್ರಯೋಪಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ತ್ರಯೋವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತಿಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಟೆತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಅ ೮6 ಾಸಧ್ಯರಾಅ- 
[ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು. ತೃತೀಯಸವನದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು] 
ಜ್‌ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೇತಿ ಸಪ್ತಮೇಃ- 
ಹನಿ ಸಪ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
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ಪ್ರತಬ್ದಲಿಂಗಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತೇ-- 


ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರದ ಉಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರರಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಳನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣ 
ವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತತದೇನ ಸವನಂ ದಾಧಾರಾಯತ- 
ನಾದೇನೈತೇನ ನ ಪ್ರಚೈವೇತ ॥ 


ತತ್ರತ್ಯಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಪ ಖಕ್ಕಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ (ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ) ಅಕ್ಲರಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುನ ಹೋತ್ಸವೂ, ಯಜಮಾನನೂ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಭ್ರಷ್ಠರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಪುರುಹೂತಮೃಗ್ಮಿಯಮಿತಿ ಸೊಕ್ತಂ ಯದ್ವಾವ 
ಪ್ರೇತಿ ತದಭೀತಿ ಸಸ್ತಮೇಃಹನಿ ಸಪ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಭಿಶಬ್ಬಪ್ರ ಶಬ್ದಂಯೋರುಪಸರ್ಗತ್ವಸಾಮ್ಯೇನಾರ್ಥೈಕತ್ಸಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತದ್ದ್ವಾರಾ 
ಶಜ್ಞೈಕತ್ವನುಷ್ಕ್ಯಾರೋಪ್ಯ ಪ್ರಶಬ್ಧಲಿಂಗಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 


ಅಭಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮತ್ತು -ಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ 


ಪುರುಹೂತಮೃೃಗ್ಮಿಯಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ಜಾಗತಂ ಜಗತ್ಕೋ ವಾ ಏತಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ವಹಂತಿ 
ತದ್ವೈತಚ್ಛಂದೋ ವಹತಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ನಿದ್ಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಷು 
ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ! 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ-- 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಥಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸೃವು. ಈ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಕೊನೆಯ ತ್ರ್ಯಹದ (ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿನ ಎಂದರೆ ಏಳು ಎಂಟ, 
ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನಗಳ) ಮಧ್ಯದ ದಿನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಏಳನೆಯ ದಿನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಶಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು, 
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Pa 


TS NNN, 


ಮಿಥುನಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಯಂತೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನಿ ಚ ಜಾಗತಾನಿ ಚ 
ಮಿಥುನಂ ವೈ ಸಶನಃ ಸಶವಶ್ಚಂದೋಮಾಃ ಪಶೂನಾನುನ 
ರುದ್ಧ್ಯೈ॥ 


ಛಂದೋದ್ಧಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ 
ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಮಿಥುನರೂಪವಾಗುವವು. ಪಶು 
ಗಳೂ ಸಹ ಮಿಥುನಭಾವದಿಂದಿರುವವು. ಮತ್ತು ಛಂಜೋಮಾಃ ಎಂದು ಚತುರ್ನಿಂಶತ್‌, ಚತುಶ್ವತ್ವಾರಿಂಶತ್‌, ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾ 
ರಿಂಶತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಕೋಮಗಳೂ ಛಂದೋಮಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಪಶುಸ್ವರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಿಥುನರೂಪವಾದ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕು. 


ತತ್ಸವಿತುನೃಣೀಮುಹೇದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಪದನುಚರೌ ರಾಥಂತರ್ವಹನಿ ಸಸ್ತಮೇಂಹನಿ ಸಪ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ಸೋ 
ರೂಪಂ ॥ 
ಶಸ್ತ್ರಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರ್‌ ವಿಠತ್ತೇ--ತತ್ಸವಿತುರಿತ್ಯಾದೇಃ ಕೃಚಿದ್ರಥಂತರ 
ಸಾಮಾಧಾರತ್ವಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ರಾಥಂತರತ್ವಂ ಲಿಂಗಮುಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ಮುಂದಿನ ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿನತ್‌ ಮತ್ತು ಅನುಚರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವರು. ತತ್ಸನಿತುರ್ನ್ವ್ವಣೀಮಹೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೨-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ (ಮೊದಲನೇ) ಮಂತ್ರವು, ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇನ ಸವಿತಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೨-೪) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ವೈಶದೇವಶಸ್ತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವು. 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇನ ಸವಿತರಿತಿ ಸಾನಿತ್ರಂ ಯದ್ವಾನ ಪ್ರೇತಿ ತದಭೀತಿ ಸಪ್ತ- 
ಮೇಂಹನಿ ಸಪ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 
ಅಭಿಶಬ್ದಪ್ರಶಬ್ದಯೋಃ ಪೂರ್ವನದೇಕತ್ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಪ್ರಶಬ್ದಲಿಂಗಕಂ ತ್ರ್ಯ ಚಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ-- | 


ಅಭಿಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಸ್ರಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಏಕತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ತೃಚಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವರು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-5೪-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸನಿತೃದೇವತಾಕವು ಇದರಲ್ಲಿ ಅಭಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಏಳನೆಯ ದಿವಸಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವೇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಂ ಪ್ರೇತಿ ಸಪ್ತ- 
ನೇಹನಿ ಸಸ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


456 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ 


A 


[ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩ 


ಆರೋಪಿತಪ್ರಶಬ್ದ ಲಿಂಗಕಮುಕ್ತ್ಯಾಮುಖ್ಯಸಪ್ರಶಬ್ದಲಿಂಗೆಕಂ ತ್ರ್ಯ ಚಾತ್ಮಕಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ನಿಧತ್ತೇ--ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚಿ ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಧಿನೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದೇವ- 
ತಾಕಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ (ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀದೇವತಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಬ್ಧ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಜಾತವತ್ಸಪ್ತಮೇಇಹನಿ ಸಪ್ತ- 
ಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ / 


ಜಾತಲಿಂಗೆಕಂ ತ್ರ್ಯ ಚಾತ್ಮಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ಹಾ 
ಯಭವೋ ನಿಷ್ಟ್ಯಕ್ರತೇತಿ ಶ್ರು ತತ್ಕಾದಯಂಮಪಿ ತ್ರ್ಯಚ ಆರ್ಭ್ಛನಃ | ಜನ್ಮನ ಇತ್ಯು 


ಕ್ವತ್ವಾ- 
ಜ್ಞಾತನಲ್ಲಿಂಗೆಂ || 


ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಭವೋ 
ನಿಷ್ಟ್ಯಕೃತ ಎಂದು ಖಯಭುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು' ಖಭು ದೇವತಾಕವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ 


ಜಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನೆ ಎಂಬ ಜನಿಧಾತುಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲದ್ದಂತಾಯಿತು, 


ಆ ಯಾಹಿ ವನಸಾ ಸಹೇತಿ ದ್ವಿಸದಾಃ ಶಂಸತಿದ್ದಿಷಾದ್ವೈ ಪುರುಷಶ್ಚತು- 
ಸ್ಪಾದಾಃ ಪಶವಃ ಸಶನಶ್ಚಂದೋಮಾಃ ಪಶೂನಾಮನರುದ್ದ್ಯೈ 
ತದ್ಯದ್ದಿಸದಾಃ ಶೆಂಸತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ್ದಿಪ್ರಕಿಸ್ಸಂ 
ಚತುಸ್ರಾತ್ಸು ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ || 


ಅಥ ಸಾದದ್ವಯೋಪೇತಾ ಹುಚೋ ನಿಧಾಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಛಂದೋಗಾ(ಮಾ) ನಾಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಚತುರ್ವಿಂಶಾದೀನಾಂ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನತ್ವಾತ್ಬಶುತ್ವಂ॥ 


ಈಗ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವ ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಅ ಯಾಹಿ ಮುನಸಾ ಸಹ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೭೨-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು ಎಂದರೆ ಇದು ದ್ವಿಪದಾಛಂದಸ್ಥವು. ಇದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಪುರುಷನಿಗೆ ಎರಡು ಪಾದ (ಕಾಲು) ಗಳಿರುವವು. ಪಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಿರುವವು. ಪಶುಗಳ 
ಬಂತ ವಾಸ ಕರೂಪವು. ಛಂದೋಮಾ ಎಂದು ಚತುರ್ನಿಂಶ, ಚತುಶ್ವ ತ್ವಾರಿಂಶ, ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾ ರಿಂಶ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಲೋಮಗಳ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ಫೋಮಗಳಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ Kage (ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸವು) 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನು. ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ದಿ ಿಪದಾಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸುನಂತೆ ಎಂದರೆ ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಸಡೆಯುವಂತೆ ಹೋತ್ಸವು ಮಾಡುವನು, 
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ದಯಯಾ 


ಐಭಿರಗ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರ ಇತಿ ನೈಶ್ವದೇವಮೇತಿ ಸಪ್ತಮೆಜಹನಿ ಸಪ್ತ- 
ಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಅಕಾರಲಿಂಗಕಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಐಭಿರಗ್ಗೇ ದುವೋ ಗಿರಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಜೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತ್ಯಾನ್ಯು ಗಾಯತ್ರಾಣಿ ಗಾಯತ್ರತೈತೀಯಸನನ ಏಷ ತ್ರ್ಯಹಃ ॥ 


ಉಕ್ತೇಸು ಸೂಕ್ತೇಷು ಚ್ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತಾನ್ಯು ತಾನಿ ತು ಸೂಕ್ತಾನ್ಯದ್ಯಾ ನೋ 
ದೇವ ಸವಿತರಿತ್ಯಾರಭ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಿಸದಾ ವರ್ಜಯಿತ್ತೈಭಿರಗ್ನ ಇತ್ಯಂ ತಾನಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಕಾನಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರೇತಭಿಹಿತಾನಿ| ಏಷು ಚೋತ್ತಮಸ್ತ್ರ್ಯಹೋ ಗಾಯತ್ರತೃತೀಯ- 
ಸನನೋ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ತೃತೀಯಸವನೋ ಯಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯಸೋ*ಯಂ ಗಾಯತ್ರ- 
ತೃತೀಯಸವನಃ | ತದೇವಚ್ಛಂದೋ ನಿವಾಹಪ್ರಸ್ತಾನೇ5ನುಸಂಧೇಯಂ॥ 


ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇನ ಸತನಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಯಾಹಿ ಮನಸಾ ಸಹ ಎಂಬ ದ್ವಿ ಪದಾಭಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 
ಐಭಿರಗ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರಃ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಥವು. ಇವುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರತೃತೀಯಸವನ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ತ್ರ್ಯಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಏಳು, ಎಂಟು ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿವಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ದಿನಗಳ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸುವ ತೃ ತೀಯಸವನಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರತೃತೀಯಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಅಜೀಜನದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಜ್ಜಾತವತ್ಸಪ್ತಮ್ಮೇ- 
ಹನಿ ಸಪ್ತಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಾಂತರಸ್ಯ ಜನಿಧಾತುಲಿಂಗಯುಕ್ತಾಂ ಪ್ರತಿಪದಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 


ಬೇರೆ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಜನಿಧಾತುಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರತಿಪತ್‌” (ಮೊದಲನೇ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ವೈಶ್ವಾನರೋ 
ಅಜೀಜನತ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಬುಕ್ಕು (ಮೊದಲನೇ ಬಕ್ಕು) ಇದರಲ್ಲಿ ಜಾತಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಬಿಸ್ಸೆಂತಾಯಿತು, 
ಪ್ರ ಯದ್ವಸ್ತಿಷ್ಟುಭಮಿಷಮಿತಿ ಮಾರುತಂ ಪ್ರೇತಿ ಸಸ್ತಮೇಇಹನಿ ಸಪ್ತ- 
ಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಪ್ರಶಬ್ದಲಿಂಗಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನವಿಧತ್ತೇ--ದ್ದಿತೀಯಸಾದೇ ಮರುತೋ ನಿಪ್ರ ಇತಿ 


ಶ್ರುತತ್ವಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುದ್ಧೇವತಾಕಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩. 


ಪ್ರ ಶಬ್ದ ಲಕ್ಷಣವಿರುವ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪ್ರಯದ್ವಸ್ವ್ರಿಷ್ಟು ಭಮನಿಷಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು ಮರುದ್ಟೆ ೇವತಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ ಬ್ಬಪ್ರಯೆ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಏಳನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ 
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ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮುಮಿತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾಚ್ಯುತಾ॥ 


ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಿಂಗಯುಕ್ತಾಮೃಚಂ ನಿಧತ್ತೇ-- 


ಅಚ್ಯುತತ್ವ ಲ್ಲಾಣವಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮು ಸೋಮಂ (ಖು. ಸಂ, 
೧-೯೯-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಜಾತವೇದೋದೇವತಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಏಳನೆಯ ದಿವಸ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ರಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ದೂತಂ ವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಮಿತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಮನಿರುಕ್ತಂ ಸಸ್ತಮೇ- 
ಹನಿ ಸಪ ಸ್ರಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಸಂ ॥ 


ಅಸ್ಪಷ್ಟ ದೇನತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೆ ಜಾತವೇದ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಶಬ್ದಸ್ಯ ವಾ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ದೇವತಾನಾಚಕಸ್ಕಾಭಾವಾದನಿರುಕ್ತತ್ವಂ ॥॥ 


ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ದೂತಂ ವೋ ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೮-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ದೇವತೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟ್ರವಾಗಿ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಸ್ಪಷ್ಟದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಃ ಅಥವಾ ಅಗ್ಡಿಯು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೇವತೆ ಎಂಬುವುದು ಬಾ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅನಿರುಕ್ತ (ಅಸ್ಪಷ್ಟ) ದೇವತಾಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತಾನ್ಯು ಗಾಯತ್ರಾ (2 ಗಾಯತ್ರ ತೃತೀಯಸವನ ಏಷ ತ್ರ್ಯಹಃ॥ 


ಳೆ 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಅಜೀಜನದಿತ್ಯಾದಿಷು ದೂತಂ ವ ಇತ್ಕೇತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಜಾತನೇದಸ 
ಇತ್ಯೇತದ್ವರ್ಜಿತೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 


ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕು ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛು ದಸ್ಕವು. ಮೂರನೇ ತ್ರ್ಯಹ (ಮೂರುದಿನಗಳ ಸ ಎಂದರೆ ಏಳು, ಎಂಟು ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) ದಲ್ಲಿ ಜೆ 


ತೈ ತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ ನನ್ನು ಗಾ ಎಯತ್ರ್ರಿೀೀಭೆಂ ೦ದಸ್ಸಿನ ಖು :ಕ್ರುಗಳೇ ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. 


English Translation 
(The remainder ೦8 the Nishkevalya Shastra. The Shastras of 
the evening lination.) 


Indrasaya nu viryani (1, 32) isa hymn which has the characteristic word 
pra of the seventh day. Itis in the Trishtubuh metre, By means of the padas 
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which remain firm, the 110087 keeps the libation in its proper place, preventing 
it from falling down. 


Abhi tyam mesham puruhutam (1, 51, 1) is a hymn in which pra is replaced 
by abhi, forming a characteristic of the seventh day. Itis inthe Jagati metre, 
because the Jagatis are the leading metree at the midday libation. 
the Nivid is to be placed in if. 

These hymns representing cohaitation are now repeated, which are in the 
Trishtubh and Jagati meres, because cohabitation represents cattle, 
Chandomas represent cattle ; (this is done) in order to obtain cattle. 


‘Therefore 


and the 


The Savitar vrinimahe (5, 82, 1-8) adya no deva Savitar (5, 82, 3-5) 
the beginning and sequel of the Vaisvadeva Shastra in the Rathantara ays, on 
seventh dav. Abhi tva deva Savitar (1,24, 9) is the Nivid hymn for Savitar, 
which contains instead of pra the word abhi, which is identical with pra, ೩೬ 


are 


characteristic of the seventh day. 

Pretam yajynasya (2, 41, 19) is the Nivid hymn for Dyavaprithvi, which 
contains the word pra. Ayam devayajanmana (1, 20) is the Nivid hymn for the 
Ribhus, which contains the word, jan, to be born. 

He repeats-now the verses, consisting of two padas, commencing ayahs 
ranasa saha, (10, 172, 1); for man has two feet, and animals have four, animals 
are represented by the Chandomas. This is done for obtaining cattle. If he 
repeats these verses which consist of two feet, then he places the sacrificer, who 
has two legs, among the fonr-footed cattle. ಗಃ 

Abhir agne duvo (1, 14) 18 the Nivid hymn for the Visvedevah, which has 
the characteristic a of the seventh day. Itis in the Gayatri metre ; for the third 
libation is headed by the Gayatri during these three days. 

Visvanaro ajijanat i» the beginnig of the Agnimaruta Shastra, which 
contains the word jan to be born. Pra yad vas trishtubham (8,7) is the Nivid 
hymn for the Marutas, which has the word pra. Jatavedas verse. Dutam vo 
visvavedasam (4, 8) is the Nivid hymn Por Jayavedas, where the name Jatavedas 
is not explieityly mentioned only hinted at. All these are in the Gayatri metre ; 

‘for the third libation on these three days is headed by the Gayatri. | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮೆತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ತ್ರಂೋನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಕ್ಕ ಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
| ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 


ಅಥ ತ್ರಯೋವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


eC ಅ- 


ದ್ವಾ ದಶಾಹದ ಎಂಟನೇ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಮತ್ತು ಆ ದಿನದ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು, 


ಆ ದಿವಸದ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು.] 


EE 


4 ನೇತಿ ನ ಪ್ರೇತಿ ಯತ್ನಿ ತೆಂ ತದಷ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಬತಾ ಚಕ್ಕಿ ಮಂತ್ರಲಿಂಗಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ-- ಆಕಾರಸ್ಯ 
ಚ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಚ ಲಿಂಗತ್ತಂ ನಕಾರದ್ವಯೇನ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ | ಯತ್‌ಸ್ಕಿತಮಚ್ಯುತತ್ವೇನ ನಿಯತಂ 
ತಿಸ್ಕತಿಧಾತುಯುಕ್ತಂ ನಾ ತದಷ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಂ | 


ದ್ವಾ ದಶಾಹದ ಎಂಟನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಆದರೆ ಯತ್ನಿ ಅತ ಎಂದು ತಿಷ ಸ ತಿಧಾತು ವಿನ ರೂಪವು ಇರುವುದು. ಇದೇ ಈ ಎಂಟನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು. 


ಯದ್ದೇವ ದ್ವಿತೀಯಮಹಸ್ತದೇವೈತತ್ಪುನರ್ಯದಷ್ಟಮಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾನಿ ಲಿಂಗಾನ್ಯಸ್ಪಮೇತಹನ್ಯತಿದಿಶತಿ- ಯೆಲ್ಲಿಂಗಕಮೇವ 
ದ್ವಿತೀಯಮಹಸ್ತಲ್ಲಿಂಗಕಮೇವೈತತ್ಪುನರನಿ ಭವತಿ | ಯದಷ್ಟಮಮಹಸ್ತತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 
ಲಿಂಗಕವು* ॥ 


ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಎರಡನೇ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇರಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಾಗಿಜಿಯೋ ಆ 
ಲ್ಷಣಗಳು ಎಂಟನೇ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು. `ಎರಡನೇ ದಿನದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎಂಟನೇ ದಿನದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ 
ವಿಧದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎಂಟನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳೇ ಎಂಟನೇ ದಿನದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಯದೂರ್ಥ್ವವದೃತ್ವ್ರತಿ ತಿವದ [ದಂತರ್ವದೃದ್ಧೃಧನ್ವ ದೃನ್ಮಧ್ಯಮೇ ಪದೇ 


ದೇವತಾ ನಿರುಚ್ಯತೇ ಯದಂತರಿಕ್ಷಮಭುದಿತಂ ॥| 


ತಾನಿ ಲಿಂಗಾನ್ಯುಪನ್ಯಸ್ಯತಿ--- 
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ಎಂಟನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸ.ವರು. ಊರ್ಧ್ವ, ಪ್ರತಿ, ಅಂತರ್‌, ವೃಷನ್‌, 
ವೃಧನ್‌, ಖಕ್ಳಿನ ಮಧ್ಯಮ-ಸಾದ (ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು, ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ವಿಷಯ ಇವು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎಂಟನೇ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು. 
) ಸ 
ಯದ್ವ್ಯಗ್ನಿ ಯನ್ಮಹುದ್ವ ದ್ಯದ್ದಿ ಹೂತವದ್ಯತ್ತುನರ್ನವದ್ಯತ್ಕುರ್ವತ್‌ ॥ 


ಅಥ ನೂತನಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ-ಅಗ್ನಿಶಬ್ದ್ಧದ್ಧಯೋಪೇತಂ ದ್ವ್ಯಗ್ನೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ। 
ಮಹಚ್ಛಜ್ದೋಪೇತಂ ಮಹದ್ದತ*। ದೃ್ವಯೋರ್ದೇನತಯೋರ್ಹೂತಮಾಹ್ವಾನಂ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತಾ- 
ದೃಶಂ ದ್ವಿಹೂತವತ್‌ | ಪುನಃ ಶಬ್ದೋಪೇತಂ ಪುನರ್ವತ್‌ | ದ್ಮಿತೀಯೇ*ಹನಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ- 
ವಾಚಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಂ ಕುರ್ವಚ್ಛಬ್ದೇನೋಕ್ತಂ॥| 


ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸೂಚಿಸಿರುವುದು, ಮಹತ್‌, ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದು, ಪುನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು ಈ ಲಸ್ರಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎಂಟನೇ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಜೇಕು. 
ತ್‌ ಪ್ರ 
ಯದ್ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಮೇತಾನಿ ವಾ ಅಷ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಾಣಿ ॥ 
ತೇನ ಸಹ ಸರ್ವಾಣಿ ಲಿಂಗಾನ್ಯುಪಸಂಹರತಿ ॥ 
ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಎರಡನೇ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿವೆಯೋ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎಂಟನೇ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 
ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇನಮಗ್ನಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಅತ್ಯಸ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ 
= ಇ 
ಹ್ಯಗ್ಗ್ಯಸ್ಟಮೇಂಹನ್ಯಷ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ || 
ತತ್ರಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ- ದ್ವಾನಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ವಿದ್ಯೇತೇ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ದ್ವ್ಯಗ್ನಿ | ಅತೋಇಷ್ಮಮೆಆಹನಿ ಯೋಗ್ಯತ್ವಾದೇತದಷ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ನಿರೂಪಕಂ ॥ 


ಈ ದಿನದ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಯಾವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಲಾ 
ಗಿಡಿಯೋ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ವ್ಯಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಗ್ಗಿಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೭-೩-೧) 
ಏಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸೂಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ತದು ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನ ಏಷ ತ್ರ್ಯಹಃ ॥ 


ತತ್ರತ್ಯಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 


462 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩. 
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ಈ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು ಈ ಮೂರನೇ ತ್ರ್ಯಹದಲ್ಲಿ (ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತು ಹತ್ತನೆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) 
6 ಇ ನ; 5 ಬನ ಸುವರು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು 


ಕುವಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ನೃಧಾಸಃ ಪೀವೋ ಅನಾ ರಯಿಮೃಧಃ 
ಸುಮೇಧಾ ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾ ಉಶಂತಾ ದೂತಾ 
ನ ದಭಾಯ ಗೋಪಾ ಯಾನತ್ತರಸ್ವನ್ನೊ ೩a ಯಾವದೋಜಃಪ್ರತಿ 
ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತ್ವೈರ್ಥೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ 
ದುಹಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನೂರ್ಥ್ವೋ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ವಸ್ತ್ರೋ ಅಶ್ರೇದುತ ಸ್ಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾ- 
ಣೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಪ್ರತಿನದಂತರ್ವದ್ದ್ವಿ ಹೂತನದೂರ್ಥ್ವವದಷ್ಟ- 
ಮೇಂಹನ್ಯಷ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಕುವಿದಂಗೇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರತೀಕಂ | ಪೀವೋ 
ಅನ್ನಾನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ | ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸ ಇತಿ ತೃತೀಯಂ।ಉಶಂತೇತಿ ಚತುರ್ಥಂ । ಯಾವತ್ತರ 
ಇತಿ ಪಂಚಮಂ | ಪ್ರತಿ ವಾಮಿತಿ ಷಷ್ಕಂ | ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತನುಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಇತ್ಯಷ್ಟಮಂ! ಊರ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ನನನುಂ | ಉತ ಸ್ಕಾ ನ ಇತಿ ದಶಮಂ | ಅತ್ರಾಇದ್ಯೈ- 
ಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರತೀಕೈರೇಕಸ್ರ್ರ್ಯಚತಶ್ಚತುರ್ಥೈ(ರ್ಥ ಏ?)ಕಾ ಪಂಚಮೇ ದ್ವೇ ತದುಭಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ತ್ರ್ಯೃಚಃ | ಇತರೇ ಪಂಚತ್ರ್ಯೃಚಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಉಗ್ರಂ।ತತ್ರ ದಶಮೇ ಪ್ರತೀಕೇ 
ಪ್ರತಿಸ್ತೋಮಮನಿತಿ ಪ್ರತಿಶಬಜ್ದೋಪೇತಂ ಲಿಂಗಮುಸ್ತಿ | ಥೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಕೇತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಪಾದೇತಂತಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಂತಶಬ್ದೋಪೇತಂ ಲಿಂಗಂ 1 ಊರ್ಧ್ವೊ ಅಗ್ಲಿರಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೂರ್ಥ್ಪ್ವ- 
ಶಜ್ದೋಪೇತಂ ಲಿಂಗಂ । ಅವಶಿಷ್ಟೇಷು ದ್ವಯೋರಾಹ್ಹಾನಂ ಲಿಂಗಂ | ಕ್ವಚಿದಿಂದ್ರನಾಯ್ದೋಃ 
ಕೃಚಿನ್ನಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 


ಈಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- ಕುವಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸಃ (ಖು. ಸಂ. ೬.೯೧-೧) 
ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೇ ಪ್ರತೀಕವು; ಪೀವೋ ಅನ್ನಾರಯಿನೃಧಃ ಸುಮೇಧಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೬.೯೧-೩) ಎಂಬುದು 
ಎರಡನೆಯದು ; ಉಚ್ಛನ್ನುಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೦-೪) ಎಂಬುದು ಮೂರನೆಯದು; ಉಶಂತಾ 
ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಪಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೯೧-೨) ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕನೆಯದು; ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ನ್ಹೋ ೩ ಯಾವ- 
ದೋಜಃ (ಖು. ಸಂ. ೭.೯೧-೪) ಎಂಬುದು ಐದನೆಯದು. ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ (ಯ. ಸಂ. ೭.೬೫-೧) 
ಎಂಬುದು ಆರನೆಯದು; ಭೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೮-೧) ಎಂಬುದು ಏಳನೆಯದು ; 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ವಿರ್ವ್ವಾ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೮-೧) ಎಂಬುದು ಎಂಟನೆಯದು; ಊರ್ಧ್ವ ಅಗ್ನಿಃ 
ಸುಮತಿಂ ವಸ್ಟೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೧) ಎಂಬುದು ಒಂಭತ್ತನೆಯದು; ಉತಸ್ಕಾನಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಜುಷಾಣಾ 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೯೬-೪) ಎಂಬುದು ಹತ್ತನೆಯದು ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೊದಲನೇ ತೃಚವು. 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೇಿಂ 468 


ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಮತ್ತು ಐದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಎರಡನೇ ತೃಚವು; ಬಾಕೆ ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ (ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ) ಉಳಿದ ಐದು ತೃಚಗಳು; ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಉಗರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು; ಈ ಹತ್ತು ಪ್ರತೀಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ನೇಪ ಪ್ರತೀಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಸ್ತೋಮಂ ಎಂದು ಪ್ರತಿಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಿಕ! ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದ ೦ತಾ 
ಯಿತು. 3 ಪ್ರತ್ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅ ಅಂತ; ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅಂತಶ್ಶಬ್ದಪ್ಪ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದು; ಊರ್ಥೊೋ 
ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಊರಧ್ವ ಸ್‌ ಪ.ಯೋಗವಿರುವ್ತದು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ರ್ತಿ ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾ ಎ ನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಾ ಲಸ್ರಣವು ಕಲವು ಕಡೆ ಇಂದ ಸ್ರನಾಂ್ಯೋ8 ಎಂದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಯೋಃ 
ಎಂದು ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನವಿರುವುದು ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂಟನೇ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ತ್ರೈಷ್ಕುಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪ್ರಾತಃ ಸವನ ಏಷ 
ಉಕ್ತ ಮಂತ್ರ ಗತಂ ಛಂದಃ ಪ್ರ ಶೆಂಸತಿ-- 


ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲವೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ ವು; ಈ ಮೂರನೇ ತ್ರ್ಯಹದ ಪ್ರಾತಸ ಸೃವನಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹತ್ವವನ್ನು Ch ಈ ಮೂರು ದಿನದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 


ವ pa 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಸತಿಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮುಹಾ ಏಕ ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ 
ಏದಿಹ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಗ್ನಿ ರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ 
ಪಿನ್ವ ೦ತ್ಗೆ ಪೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಾ ಯ BR ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾ 
ಜ್‌ ಜಾತಾನೋಇಷ್ಟ ಮೇಷಹನ್ಯಷ್ಠಿ ಷ್ಠ ಸಮಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಥ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ತುಲ್ಕಶಸ್ತ್ರಕ್ಲಸ್ತ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಲಿಂಗೇನೋಪೇತಾನ್ಮಂತ್ರಾ- 
ನ್ವಿಧತ್ತೇ - 


ಈಗ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಸಮಾನ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎಂಟನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತ್ತು ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪೃತಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೪) ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೪) ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ME ಸಂ. ೮-೫೩-೫) ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ (ಬು. ಸಂ. ೧-೪೧-೪) 
ಅಗ್ನಿ ರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) ನಿನ್ನಂತ್ಯಪೋ 
ರುತ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪- ೪) ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾ ಯತ (ಯ. ಸಂ. ೮.೮೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳು ಎರಡನೇ ದಿವಸದ 
ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟನೆ! ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಎರಡು ತಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾನಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈ ನಿಧವಾದ ಸಮಾನಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವುದೇ pee ದಿನದ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರಜೀಕಾದ 


ಲ ಕ್ಷಣಗಳು. 
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PR 
A 


ಶಂಸಾಮಹಾಮಿಂದ್ರಂ ಯತ ಏತಾನಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಮಹದ್ವದಷ್ಟಮೆೇ- 
ಹನ್ಯಸ್ಟಮುಸ್ಕಾಹ್ನೊೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಮಹಚ್ಛಬ್ದಲಿಂಗಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅತ್ರ ಮಹಾಮಿತ್ಯೇಷಮಹಚ್ಛಬ್ದಃ॥ 
ಮಹಚ್ಛಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ಬೇರೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಶಂಸಾಮಹಾಮಿಂದ್ರಂ ಯಂಸ್ಥಿಸ್ವಿಶ್ವಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೯-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಚೀಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಮಹತ್ತಿತ್ತ್ಯನಿಂದ್ರ ಯತ ಏತಾನಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಮಹದ್ವದಷ್ಟಮೇಹ- 


Fed 
ನೃಷ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ಸೋ ರೂಪಂ 
ಪುನರಪಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಯುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೆ- ಅತ್ರ ಮಹ ಇತ್ಯೇಷ ಏವ 
ಮಹಚ್ಛಬ್ಧಃ || 


ಮಹಚ್ಛಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮಹಶ್ಚಿತ್ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ (ಜು.ಸಂ 
೧-೧೬೯-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ು 


ಫಿಬಾ ಸೋಮಮಂಭಿಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಇತಿ ಸೂಕ್ರಮೂರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ 
ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಹದ್ವದಷ್ಟಮೇಂಹನ್ಯಷ್ತಮ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಯುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಪಿಚಾ ಸೋಮುಮಿತ್ಯಾದಿ- 
ಸೂಕ್ತಸ್ಕೋರ್ವಂ ಗನ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಸ್ತತ್ರ ಮಹೀತ್ಯೇಷ ಮಹಚ್ಛಬ್ಧಃ॥ 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿಯಮುಗ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊರ್ವ್ಯಂ ಗವ್ಯಂ ಎಂದು ಎರಡೇ 
ಪಾದವಿರುವುದು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವು ಎಂಟನೇ 


ದಿವಸದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಅತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಮಹದ್ವದಷ್ಟ- 
ಮೇಃಹನ್ಯಷ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಯುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಅತ್ರ ಮಹಾನಿತ್ಯೇಷ ಮಹಚ್ಛಬ್ಧಃ। 
ಉಕ್ತೇಸು ಚತುರ್ಸ್ವಪಿ ಮಹಚ್ಛಜ್ಜೀಷ್ಟಂತಸ್ಯ ನೈಲಕ್ಷಣೈ ಆಸ್ಯಾದಿಭಾಗಸ್ಯೈಕವಿಧತ್ವಾನ್ಮಹ. 


ಚೈಬ್ಧತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 
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AL 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃನದಾಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ (ಯ. ಸಂ. ೬೧೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಮಹ 
ಚ್ಛಬ್ದವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವು ಎಂಟನೇ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಪದೇನ ಸವನಂ ದಾಧಾರ್ಮಾಯತನಾ- 
ದೇವೈತೇನ ನ ಪ್ರಚ್ಯವತೇ ॥ 


ಏತತ್ಸೂಕ್ತ ಚತುಷ್ಟಯಗತಂ ಛಂದಃ ಸ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಸಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಸ್‌ಪ್ತಸಂಖೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸೂಕ್ಕಸಠನದಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾಗಲಿ, ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ ತನ್ನ ಸ್ನಂತ ನಿವಾಸಸಾ ನದಿಂದ 
ವಂ ಲ ಈ. ವ ಛ 
ಭ್ರಷ್ಠನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ಮುಹದ್ವದಷ್ಟಮೇಂಹನ್ಯಷ್ಟಮ- 


ಸ್ಯಾಹ್ಸೋ ರೂಪಂ ॥| 


ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸಚೇತಸೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಯದೈತ್ಯೃಣ್ವಾನೋ 


ಅಥಾನ್ಯನ್ಮಹಚ್ಛಬ್ದೋಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧಕ್ರೆ-- ತಮಸ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಯದೈತತ್‌ 
ಕೃಣ್ಣಾನ ಇತಿ ತೃತೀಯಃ ಪಾಡಸ್ತತ್ರ ಮಹಿಮಾನಪದೇ ಮಹೀತಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಃ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ 
ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಚೇತತಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಯದೈತ್ಯ್ಯೃಣ್ವಾನಃ ಎಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂಂ ಎಂದು ಮಹಚ್ಛಬ್ಬ ವಿರುವುದು. ಈ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಎಂಟನೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು. ಅದು ಇಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ಜಾಗತಂ ಜಗತ್ಕೋ ವಾ ಏತಸ್ಥ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ವಹಂತಿ 
ತದ್ವೈತಚ್ಛಂದೋ ವಹತಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ನಿದ್ಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಷು 
ನಿವಿದಂ ದಧಾತಿ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ - 


ಆ೨ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ತ್ರ್ಯಹದ (ಕೊನೆಯ ಮೂರುದಿನಗಳ) ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾಯ: ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಈ 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಥಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ೪ 

ನಿಂಥುನಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಯಂತೇ ತ್ರೈಷ್ತುಭಾನಿ ಚ ಜಾಗತಾನಿ ಚ 

ಮಿಥುನಂ ವೈ ಪಶವಃ ಪಶವಶ್ಚಂದೋಮಾಃ ಸಶೂನಾಮವರುದ್ದೈೈ ॥ 
8718 


466 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩ 
ಛಂದೋದ್ವಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು, ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಮಿಥುನವಾಗುವುದು ಪಶುಗಳೂ ಮಿಥುನಸ್ವರೂಪವು ಮತ್ತು ಪಶಗಳು ಛಂದೋಮಾಃ 
ಎಂಬ ಸ್ತೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪಪು. ಈ (ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಮಿಥುನಸ್ವರೂಪವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಹೋತೃವಿಗೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 


ಮಹದ್ವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಯಂತೇ ಮಹದ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಂತರಿತ್ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯೃ | 


ಉಕ್ತೇಷು ಸೂಕ್ತ್ಮೇಷು ಮಹಚ್ಛಬ್ದ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತ್ವಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮಹದ್ವಂತಿ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹಚ್ಚಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಮಹತ್‌ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದು ಬಹಳ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಬಹಳ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸೂಚಕಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಂಟನೇ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಇಲ್ಲದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಕಂತೇ ಪಂಚಪದಾ ಪಂಕ್ತಿ: ಪಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞಃ 
ಪಾಂಕ್ತಾಃ ಪಶವಃ ಪಶನಶ್ಸಂದೋಮಾಃ ಪಶೂನಾಮವನರುದ್ದ್ಯೈ॥ 


ಮಹಚ್ಛಬ್ದಯುಕ್ತಾನಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿತಿ 
ಪ್ರಥಮೇ ಸೂಕ್ತೇ ಮಹಚ್ಛಬ್ದೋ ಮಹಶ್ಚಿತ್ವಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇತಿ ತೃತೀಯೇ 
ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಚತುರ್ಥೇ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ ಸಂಚಮ ಏವಂ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಹ- 
ಚ್ಛಬ್ದಯುಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಕಂತೇ। ಸಂಚಸಂಖ್ಯಾಯೋಗಾತ್ಸಂಚಪಾದೋಪೇತಾ ಪಂಕ್ತಿಶೃಂದೋ- 
ರೂಪಾಭವತಿ | ಯಜ್ಞಶ್ಚ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ರ್ಯಾದಿನಾ ಪಾಂಕ್ತಃ ॥ ಪಶವಶ್ಚ ಪಂಕ್ತಿಮುಖೇನ 
ಪಾಂಕ್ರಾಶೃಂದೋಮಾನಾಂ ಚ ಪಶುಸಾಧನತ್ವಾತ್ಬಶುತ್ವಂ | ಅನೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಸೂಕ್ತ. 
ಪಂಚಕಂ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈ ಸಂಪದ್ಯತೇ॥ 


ಮಹಶ್ಚಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮಹಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಈ 
ಎಂಟನೇ ದಿನ ಅಜರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಐದು ಇರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಎಂಟನೇದಿನ ಯಜಮಾನ ಪುತ್ತು ಹೋತೃಗಳ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಚ್ಛಬ್ದಲ್ಹಣವಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಐದು; ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜವೂ ಪಾಂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಪಶುಗಳೂ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟವ್ತು ಏಕೆಂದರೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಒಂದು ಮುಖವೂ ಸೇರಿ ಐದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅವಯವಗಳಿರುವವು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಛುಜೋಮಾ ಎಂಬ ತ್ರಿವಚ್ಚತುಶ್ಚ ತ್ವಾಹಿಶದಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ (ಗಾಯತ್ರೀತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ) ಎಂಬ ಸೋಮಗಳೂ 
ಪಶುಸ್ವರೂಸವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೊಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸಶುಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಮೊದಲನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶಂಸಾಮಹಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ದವೂ ಎರಡನೇ ಸೂಕದಲಿ ಮಹಶಿ ತ್ನ0 ಎಂಬಲಿ ಮಹಚಬ 
೧೧ ೧೧ ಎ ಧಿ. ೧ಗಿ 23 ವ ೧೧ ೪ ಇ 
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ವುದು. ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಗೃಣಾನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹಶ್ಛಬ್ಬನಿರುವುದು. ನಾಲ್ಕನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ 

ಎಂಬ ಮಹೆಚ್ಛಬ್ಬ ವಿರುವುದು ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹಿಮಾನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬ ನಿರುವುದು. ಆದರಿಂದ ಐದು ಸೂಕ 
' ೧೧ ಎ ಎ ಇವಿ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಪ್ರಯೋಗಪ್ಪಿಂತಾಯಿತು, ಉಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ) 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೊಇಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ ರಥಂತರಂ 
ಪೃಷ್ಠಂ ಭವತ್ಯಷ್ಟಮೇಂಹನಿ ॥ 


ಅಥ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ರಥಂತರಸಾಮಸಾಧ್ಯಪೃಷ್ಮಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾsಧಾರಭೂತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯೆಮನುರೂಪಂ ಚ ವಿಧತ್ರೀ- ಯದ್ಯಪಿ ಯಖುಗ್ಮದಿನತ್ವಾನ್ನಾ 4 ಯತೋ ಬೃಹತ್ಸೈಷ್ಮಂ 


ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಥಾಪಿ ವಚನಬಲಾದ್ರಫಂತರಪೃಷ್ಮತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ॥ 


ಈಗ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ರಥಂತರಸಾಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವರು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋಸನುಮು8 (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೨೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಸಹ ಪೃಷ್ಠಸ್ತ್ಯೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಜ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 


ದಿನವು ಯುಗ್ಮದಿನವಾದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಠವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ವಿಧಿವಚನಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


ರಥಂತರಪೃಷ್ಠವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಯದ್ವಾ ವಾನೇತಿ ಧಾಯಾ 6 ಚು ತಾ 


ಅಚ್ಯುತತ್ಚಲಿಂಗೆಯುಕ್ತಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಪುರುತಮಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತ ತತ್ವಲ_| ಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಎಂಟನೇ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತಾಮಿದ್ದಿ ಹೆನಾನುಹ ಇತಿ ಬೃಹತೋ ಯೋನಿಮನು ನಿವರ್ತಯತಿ 
ಬಾರ್ಹತಂ ಹ್ಯೇತದಹ Ne 


ತಸ್ಯಾ ಉಪರಿ ಬೃಹತ್ಸಾನುಯೋನೇಃ ಶಂಸನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಷ್ಟಮಸ್ಯ ಯುಗ್ಮದಿನ- 


ತ್ವಾದ್‌ ಬೃ ಹತ್ಸೆ ಂಬಂಧಿಸ್ಕಾ ನತ್ವಂ ॥) 


ತಾ ಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಬ ೃಹತಿ(ಛಂದಸ್ಸ ನ್ನು ಮಕ್ತಿ (ಹಿಂತಿರುಗಿ) ಪಠಿಸಿದಂತೆ ಯಿತು. ಎಂದರೆ 


ದ 
ಅದನ್ನು ಯೋನಿ ತ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಗಟ? ಏಕೆಂದರೆ ಅಷ್ಟಮದಿನವು ಯುಗ್ಮದಿನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಬಾರ್ಹತ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅದರ ಸ್ವಸ್ಥಾ 
ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥೋ ಯಚ್ಛೇದನುದ್ಯ 
ಯದು ಚ ಹ್ಯ 'ಆಸೀದಿತ ಬಾರ್ಹತೇಹನ್ಯ ಷ್ಟ ಮೇಹಸ್ಯಷ್ಟ ಸ 


ಸ್ಯಾಹ್ಸೋ ರಂ || 


ನದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ಸೇರಿಸಲಾಯಿತು. 


468 ಸನಿಯಣಭನಿಷ್ಯ ಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩ 


ಕ್ರೋ ಫೋ ಅ EERSTE TNE ET REE ES ಇರ STE ಹನ್‌ 


ತಸ್ಯೈವ ಬೃಹತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಂ ವಿಧತ್ರೇ- ಉಭಯಶಬ್ಧತಾತ್ಸರ್ಯಂ 
ಯಜಚ್ಚೇದಮಿತ್ಯಾದಿನೋಚ್ಯತೇ | ಅದ್ಯ ಯದಿದಂ ಕಾರ್ಯಮಾಸೀತ್‌, ಹೃಶ್ಚ ಪೂರ್ಮೇದ್ಯುರಪಿ 
ಯದು ಯದೇವ ಕಾರ್ಯಮಾಸೀತ್‌, ತದೇತದುಭಯಮಪಿ ಶ್ರುತಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಪಾದಸ್ಕಾರ್ಥಃ | 
ಯಖಗ್ಯರೂಪೇ ಬಾರ್ಹತೇಂಹನಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ಯುಕ್ತ ಏವ ॥ 


ಬೃಹತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಉಭಯಂ ಶೃಜವಚ್ಚ ನಃ (ಖು.ಸಂ" 
೮ ೬೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಪ್ರಗಾಥವು. ಈ ಪ್ರ ಗಾಥದಲ್ಲಿರುವ ಉಭಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ- ಅದ್ಯ ಯದಿದಂ 
ಕಾರ್ಯಮಾಸೀತ್‌ ಹ್ಯಶ್ವ ಪೂರ್ವೇದ್ಯುರಪಿ ಯದು ಯದೇವ ಕಾರ್ಯಮಾಸೀತ್‌ ತದೇತದುಭಯಮಪಿ 
ಶ್ರುತಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಷಾದಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಈಗ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುಜೋ ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನೆಯದಿನ ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತೋ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಕೇಳಲಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು, ಯುಗ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ಬಾರ್ಹತ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮಸಂಬಂಥವಾದ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ತೃಮೂ ಷು ನಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಮಿತಿ ತಾರ್ಸ್ಯೊಆ ಚ್ಯುತಃ ॥ 


ಅಚ್ಕುತತ್ವಲಿಂಗಕಂ ಸೂಕ್ತವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ರೇ- 


ತ್ಯಮೂ ಷು ನಾಜಿನಂ ದೇನಜೂತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ತಾರ್ಕ್ರ್ಯದೇವತಾಕವ್ರ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಕ್ರಣವು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


English Translation 


(The Characteristics of the eighth day. The Shasiras of 


the morning and midday libations) 


Neither the words a nor pra, but what is “standing” is the characteristic 
of the eighth day; because the eighth is identical with the second. The 
characteristics are, urdhva, pratl, antar, Vrishan, vridhan; the mentioning of the 
deity in the middle pada, an allusion to the region, twice the name Agni in the 
same pada, the words manad, vihuta, punar, the present tense. 

Agnim vo devam agnibhih (7, 3) is the Ajya of the eighth day; because it 
contains iwice the word agni. Itisin the Trishtubh metre; for the Trishtubh is 
the leading metre at the morning libation during these three days. The Prauga 
Shatra is composed of the following verses: Kuvid anga namasa (7, 91, 1) 
pivo anan (7, 91, 3), uchhan ushasah (7, 90, 4), us anta duta (7, 91, 2), yavat 
taras (7, 91, 4-5), prati vam sura udite (7, 65, 1-3) dhenuh pratnasya (3, 58, 1-3), 
Brahmana indropa, (7,65, 1-3), urdhvo agnih sumatim (7,39, 1-3) uta sya nah 
sarasvati (7, 95, 4-6). In these verses are the characteristics prati, antar, vihuta, 
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urdhvai contained ; they are in the Trishtubh metre, which is the leading metre 
at the morning libation on these three days. 

The extension of the Marutvatiya Shastra consists of the following verses : 
Visvanarasya vaspatim (8, 57, 4), Indra it Sompa ekha (8,2, 4), Indra nediya ed 
ihi (Val. 5, 5-6), uttishtha Brahmanaspate (1, 40, 1-9), agnir neta, tvam Soma 
kratubhih, pinvanty apo; brihad indraya gayata. This Shastra is identical with 
that of the second day. 

Now follow the Mahadvat hymns, i.e. such ones as contain the word 
mahat great, These are samsa maham (3, 49), mahas chit tvam (1, 169), piba 
somam abhi yam (6, 17 in the words urvam gavyam mahi), maham indro nrivat 
(6, 19) This hymn is in the T'rishtubh metre; by means of its padas which remain 
firm, the Hotar keeps the libation in its proper place, preventing it from falling 


down. 

Tam asya dyava prithivi (10, 113) 18 ೩ mahadvat hymn also; for in the 
second pada of the first verse the word mahimano occurs. Itisin the Jagati 
metre, The Jagatis are the leading metres at the midday libation during the 
three last days (abovementioned). Thence the Nivid is placed init. These 
hymns represent cohabitation ; they are in the Trishtubh and Jagati metres, for 
cattle is represeeted by cohubitation, and for obtaining cattle, the mahadvat 
hymns are repeated. The air is mahad; in order to obtain the airy region, five 
hymns (there are five, four in Trishtubh, and one in Jagati) are required. For 
the Pankti metre comprises five padas, the sacrifice belongs to this metre, cattle 
belong to it; cattle is represented by the Chandomas. 


Abhi tva sura 1730717781, and abhi tva purvapitaye form the Rathantaram 
Prishtham of the eighth day. Yad vavanais the invariable Dhayya. By tvam 
iddhi havamabhe all 18 brought back to the womb; for this day 18 a Barhata day 
according to its position. Ubhayan srinavachcha (8,50, 1-2) isthe Sama 
Pragatha ; the meaning of ubhayam, 1. e. both init is, what was yesterday, 
which is a Brihat day. Tyam u shu vajinam is the invariable Tarkshya. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಯೋವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಶೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


2. 1] ಜತ 
4 ಖಿ + £ ಥಿ ಖು 
ಡಹ ನ್‌ 


ಅಥ ತ್ರಯೋವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಸೆತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಧ್ರ ಎ. -- 
[ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಮಹದ್ವತ್ಸೂಕ್ತಗಳು; ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಂ.] 
ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಮಹೇ ನೀರಾಯ:ತೆವಸೇ 
ತುರಾಯೇತಿ ಮಹದ್ವದಷೃಮೇಹನ್ಯಷ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 
ತಾಂ ಸುತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ನಹಿ ಶ್ವೇತಿ ಸೂಕ್ತ ಮಹದ್ವದಷ್ಟ- 
ಮೇಂಹನ್ಯಷ್ಟನುಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ 
ಎ 
ಹ ಶುಸ್ಕ್ರೃರಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಮುಹದ್ವದಷ್ಟಮೇಃಹನ್ಯಷ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ಸೋ 
ರೂಪಂ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹಕಳ್ಸಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ 
ಸ್‌! 
ಮಹದ್ವದಷ್ಟಮೇಹನ್ಯಷ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಮಹಚ್ಛಬ್ದಯುಕ್ತಸೂಕ್ತಚತುಷ್ಟಯಂ ನಿಧಕ್ತೇ--ಅಸಪೂರ್ನ್ಯೈೇತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಪಾದೇ ಮಹೇ ನೀರಾಯೇತಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ಧಃ ಶ್ರುತಃ! ಇತರಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತತ್ರೆಯೇ ಪ್ರಥಮಪಾದ 
ಏನ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಃ ಸ್ಪಷ್ಟಃ॥ 


ಮಹಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನ್ಯಸ್ಮೈ (ಯ. ಸಂ, 
೬-೩೨-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹೇ ನೀರಾಯ ತವಸೇ ತುರಾಯ ಎಂದು ಮಹಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೆಂಕಾದ ಲ್ಷಾಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು ; ತೌಂ ಸುತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮುಘನವನ್ಮ- 
ಹಿತ್ವಾ (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೫೪-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಚ್ಛಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ 
ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿಕು; ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ ಶುಷ್ಕ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಬಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ವಿದ್ದಂತಾಯಿತು; ತ್ವ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಸು (ಯ. ಸಂ. ೪೧೭.೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬನಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಪದೇನ ಸನನಂ ದಾಧಾರಾಯತ- 
ನಾದೇವೈತೇನ ನ ಪ್ರಚ್ಛವತೇ /| 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 471 


ಕರಗ 


ಸೂಕ್ತಚತುಷ್ಕಯಗತಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ pe ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ ಹೋತೃವು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚ್ಯುತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕ 


ದಿನಿತ್ಸಿದಸ್ಯ ನರಿಮಾ ವಿಪ್ರಸ್ರಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ನ ಮುಹ್ನೇತಿ 
ಮಹದ್ವದಷ್ಟಮೇಃಹನ್ಯಷ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಯಥಾ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರೇ ಮಹಚ್ಛಬ್ಧಯುಕ್ತಂ ತ್ರಿಷ್ಟಿಸ್‌ಛಂದಸ್ಥಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಚತುಷ್ಪಯಮುಕ್ತ್ಯಾ ಹಶ್ಚಾಜ್ಞಗತೀಛಂದಸ್ಥಂ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಯೆಂಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಮುಕ್ತ- 
ಮೇನಮತ್ರ ನಿಷ್ಟೇವಲೈ್ಕೇತಪಿ ಶ್ರಿಷ್ಟಾಪ್‌ಛಂದಸ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಚತುಷ್ಟಯಮಂಭಿಧಾಯ ಜಗತಿೀ- 
ಛಂದಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ--ದಿನಶ್ಚಿದಸ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೇಂದ್ರವಿಂತಿ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಮಹ್ಮೇತಿ 
ಮಹಚ್ಛಬ್ಧಃ ಶ್ರುತಃ | 
ಹಂದೆ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಯುಕ್ತವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಅದೇರೀತಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಈಗ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವಾದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವರು. ದಿವಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ನಿಪಪ್ರಥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫.೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ 
ನ ಮಹ್ಸೇತಿ ಎಂದು ಮಹಚ್ಚಬ್ಬಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ಜಾಗತೆಂ ಜಗತ್ಯೋವಾ ಏತಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ವಹಂತಿ 
ತದ್ವೈತಚ್ಛಂದೋ ವಹತಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ನಿದ್ಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಷು 
ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಜಗತೀಛಂಡಸ್ಯವು. ಈ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕೊನೆಯ ತ್ರ್ಯಹದ ಕಾರ್ಯ 

ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. 

ನಿಥುನಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಯಂತೇ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಾನಿ ಚ ಜಾಗತಾನಿ ಚ 
ಮಿಥುನಂ ವೈ ಪಶವಃ ಸಶನಶ್ಚಂದೋಮಾಃ ಸಶೂನಾಮನ- 
ರುದ್ಧ್ಯೃ! 


ಛಂದೋದ್ಯಂಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


479 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ. ೨೨. 


NS 


~~ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ 
ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿದರೆ (ಇನೆರಡನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದರೆ) ಮಿಥುನವಪುಂಟಾಗುವುದು, ಪಶುಗಳು ಮಿಥುನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಪಶುಗಳು ಛಂಡಜೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತು 
ಲಭಿಸುವುದು. 
ಸಳ್‌ ೦ ಣ್‌ ) ಇದಿ ದು 
ಮಹೆದ್ವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಕಂತೇಮಣದ್ವಾ ಅಂಶರಿಶ್ಚಮಂತಶರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪ್ಕ್ಯೈ 
ಪಂಚ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಕಂತೇ ಪಂಚಪದಾಪಂಕ್ತಿಃ ಹಾಂಕ್ತೋ 
ಯಜ್ಞಃ ಪಾಂಕ್ತಾಃ ಪಶವಃ ಪಶವಶೃಂದೋಮಾಃ ಪಶೂನಾಮ- 
ವರುದ್ದೆ 39M 
ಸೂಕ್ತೇಷು ಮಹಚ್ಛಬ್ದಂ ಸಂಚಸಂಖ್ಯಾಂ ಚ ಪೂರ್ವನತ್ಚ್ರ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಈಗ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ದೊಡ್ಮದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಹೆಚ್ಚಬ್ಬಯುಕ್ತವಾದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಐದೈದು ಪಾದಗಳಿರುವವು; ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳ ಐದು ಸಾಲುಗ 
ಳಿರುವವು. ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಮುಖವೂ ಸೇರಿ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಐದು ಮುಖ್ಯಾವಯಗಳಿರುವವು;-. ಛಂಜೋಮಾಃ ಎಂಬ 
ಸ್ತೋಮಗಳೂ ಪಶುಗಳ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಂಚಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಪಶುಪ್ರಾ ಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. 


ತಾನಿ ದ್ವೇದಾ ಪಂಜಾನ್ಯಾನಿ ಪಂಚಾನ್ಯಾನಿ ದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಸಾ 
ದತಿನೀ ವಿರಾಳನ್ನಂ ನಿರಾಳನ್ನಂ ಪಶವಃ ಸಶನಶ್ಚಂದೋಮಾಃ 
ಪಶೂನಾಮವನರುದ್ದೈ || 


ಶಸ್ತ್ರದ್ವಯಗತಾನಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಯುುಕ್ತಾನಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾನಿ 
ಮಹಚ್ಛಬ್ದಯುಕ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದ್ವೇಧಾ ವಿಭಕ್ತಾನಿ | ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಪಂಚಾನ್ಯಾನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶೆಸ್ತ್ರಗತಾನಿ ಪೆಂಚೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಪೃಥಗೇವಾವಸ್ಥಿತಾನಿ ಪುನರಪಿ 
ಪಂಚಾನ್ಯಾನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಗತಾನಿ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಪೃಥಗೇನಾವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಮಿಲಿತ್ವಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಸಾ ದಶಿನೀ ದಶಸಂಖ್ಯಾಸಮೂಹರೂಪಾ ವಿರಾಡ್‌- 
ಭವತಿ | ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಳಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅನ್ನಸಾಧನತ್ವಾದ್ವಿರಾಬ್‌ಛಂಜೋಂನ್ನಂ॥ತಚ್ಛಾ ನ್ನಂ 
ಶ್ರೀರಾದಿರೂಪಂ ಪಶುಷೂತ್ಬನ್ನತ್ವಾತ್ಸಶವ ಏನ1!ತೇ ಚ ಪಶನಶೈಂದೋಮೈೃಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶಾದಿಭಿಃ 
ಸ್ತೋಮೈಸ್ತದ್ಯುಕ್ತೈರಹೋಭಿರ್ನಾ ಸಂಪಾದ್ಯತ್ವಾಚ್ಛಂದೋಮಸ್ವರೂಪಾಃ 1 ಅನೇನ 
ಸಂಬಂಥೇನ ತತ್ಸಂಚಕದ್ವಯಂ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ರ್ಯೆ ಭವತಿ ॥ 


ಮರುತ್ತೆತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಮಾಡುವರು-ಮಹಚ್ಛೆ ಬ್ಬ ಯುಕ್ತವಾದ ಮರುತ್ವ ತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಎರಡು ವಿಭಾಗ 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ ತ 473 


ಮಾಡುವರು, ಒಂದೊಂದುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐದೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು, ನಿಸ್ಟೇ 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಾಗುವವು. ಈ ಹತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ 
ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದು. ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಅನ್ನವು ಆಹಾರರೂಸ ಎಂದರೆ ಕ್ರೀರಾದಿರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳು ಸಶುಗಳಿಂದ 
ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ಚತುರ್ನಿಂಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪಶುಗಳಿಗೂ 
ಛಂಡೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನದಿಂದ ಸಶುಪ್ರಾಪಿ ಜು ಭವನ 


ವಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಸ್ತತ್ತ ಶೈವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯ ಮಾ ವಶ ಶೈ ದೇನಂ ಸತ್ರ ತಿಮಿತಿ 
"ವೈಶ್ವದೇವ ನಿ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ ಬಾರ್ಹ ತೇಹನ್ಯಷ್ಟಮೇಂಹನ್ಯ- 
ಷ್ಟ್ಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಸಂ 


ಶಸ್ತ್ರಾಂತೆರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ ನಿಧತ್ತೇ-- ನಿಶ್ದೋ ದೇನಸ್ಯೇಶ್ಯೇಕಾ ತತ್ಸನಿತುರ್ವ- 
ರೇಣ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ | ಏತತ್ರೈಯೆಂ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧೀ ತ್ರ್ಯೃಚಃ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಆ 
ವಿಶ್ವದೇನಮಿತಿ 3 ಜೋಟಸುಚರ। | ತದುಭಯಂ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಸಂಬಂಧಾದ್ಭಾರ್ಹತಂ 
ಯುಗ್ಮತ್ತೇನ ಬೃಹತ್ಸಾಮುಸಂಧಿನ್ಯಷ್ಟಮೇಾಹನಿಯೋಗ್ಯಂ | | 


ಈ ಬೇರೆ ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರದ (ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ) ಪ್ರತಿಪತ್‌ (ಮೊದಲನೇ) ಅನುಚರ (ಎರಡನೇ) ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 
ವಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇ308 ಹಾ ಸಂ. ೫-೫೦-೧) ಎಂಬ » ಖುಕ್ಕು ಒಂದು; ಶತ್ಸವಿದುರ್ವರೇಣ್ಯಂ (ಬು. ಸಂ. ೨-೬ ೨-೧೦) 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ತು ಗಳು, ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸೇರಿ ವೈಶ್ವಜೇ €ವಶಸ್ರ್ರ ದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ (ಮೊದಲನೇ) 
ತೃಚವು; ಇದು ಬೃಹತ್ಸಾ ್ಸಿಮಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವು; ಆ ವಿಶ್ವ ದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೩-೭) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಸಷ ಖಕ್ಕು ಗಳು ಅನುಚರತ ೈಚವು. ಈ ಎರಡು ತೈ ಚಗಳೂ ಬೃ ಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವು. ಇವಕ್ಕೆ ಬಾರ್ಹ ತತ್ವ ಚಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಜಿ ಯುಗ್ಮ Fs: ಎಂಟನೆಯ ಇ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು. 


ಹಿರಣ್ಯಸಾ ಣಿಮೂತಯು ಇತಿ ಸಾನಿತ್ರೆ ಮೊಧ ರ್ರ ವದಷ್ಟಮೇಹನ್ಯಷ್ಟಮ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 1 


ಊರ್ಧ್ವಲಿಂಗೋಪೇತಂ ಸವಿತೃದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಸ್ಥಾನೀಯಂ ಚತುರ್ಯಚಂ 
ನಿಧತ್ತೇ--ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಸವಿತಾರಮುಪಹ್ವಯ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ್ಸನಿತೃದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ 
"ಊರ್ಧ್ವ ಶಬ್ದಸ್ಕಾಶ್ರವಣೇತಪಿ ಸವಿತೃಮಂಡಲಸ್ಯೋ ಪರಿದೇಶವರ್ಶಿತ್ವಾದರ್ಥತ ಊರ್ಧ್ದ್ವವತ್ತ್ವಂ॥ 


ಊರ್ಧ್ವಶಬ್ಬ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದೂ ಸವಿತೃ ಡೇವತಾಕವೂ ಆದ್ಕ ಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ಹೇಳಲ ))ಡುವುದೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ಚುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಹಿರಣ್ಯ NS (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಸವಿತ್ಯ ತೃದೇವತಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಊರ್ಧ್ವಶಬ್ಧಪ್ರಯೋಗವಿರು ವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


474 keke ison LS ೨೩ 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ನ ಇತಿ ಇಷ್ಟರ ಯಂ ಮಹದ್ವದಷ್ಟ- 
ತೆಗ್ದ ಸ್ಚಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಸಂ॥ 


ತ ನ ಬಾ ಹಾ ಭಾ ಬಾಡಾ ಹಿ ಜಾ ಬಾಡ ಗಾಡಿ ಬಾಡಾ 


ಕಾ 


ಮಹಚ್ಛಬ್ಲೋಸೇತಂ ಸೂಕ್ಕಸ್ಥಾನೀಯಂ ತ 


10ಚೆಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಸಮಹೀತ್ಯೇಷ ಏನ 
ಮಹಚ್ಛೆ ಬ್ದ ॥ 


ಮಹಶೃಬ್ದವಿರುವ ಒಂದು ತೃಚ (ಮೂರು ಜ ಕ್ಸು ಗಳನ್ನು) ನನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಇತ್ತ 
ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ವಾಪಸ 'ವತಾಕವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಮೆಹಚ್ಚಬ್ಬವಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೆಯ 
ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದ ೦ತಾಯಿತು. 


ಯುವಾನಾ ಸಿತರಾ ಪುನರಿತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಪುನರ್ವದಷ್ಟಮೇಹನ್ಯಷ್ಟಮ- 
ಸ್ಯಾಯ್ಸೋ ರೂಪಂ 0 


ಪುನಃ ಶಬ್ದೋಪೇಶಂ 


*ಕುಭವೋ ನಿಷ್ಟ್ಯಕ್ರತೇತಿ 


ಸೂಕ್ತಸ್ಥಾನೀಯಂ ತ್ರ್ಯೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತೃತೀಯಷಾದ 


ಶ್ರವಣಾದೃಭುದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ 


ತೆ 


ಪುನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆ 
ಷಿ 


€ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಯಭವೋ ವಿಷ್ಟ್ಯ 
ಕೃತ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖಭುದೇವತಾಕವು. ಈ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ೫ 
ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇ5 


ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೆಯ 
ಇದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಇಮಾನು ಕಂ ಭುವನಾ ಸೀಷಧಾಮೇತಿ ದ್ರಿ ಸಡಾಃ ಶಂಸತಿ ದ್ರಿ ಪಾಡ್ವ್ಯೈ 
ಪುರುಸಶ್ಚತುಸ್ಪಾದಾಃ ಪಶನ 


9X 


; ಪಶವಕ್ತ ಜೋನಾ ಜಿತ 
ವರುದ್ದೈ ತೆದ್ಯದ್ದಿ ಒಪದಾಃ 


2 ಶಂಸತಿ ಜಾತು 8೫ 
€ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠ ಸನ್ನ A ಪಶುಷು ಪೃತಿಷಾಸಯತಿ ॥ 

೯) ಮು © 


ದ್ವಿಷದಾ *೩ಕುಜಚೋ ವಿಧಾಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುವನಾ ಸೀಷಥೇನು (ಖು. ಸಂ. ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ದಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 


ಪದಾ (ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ) ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಪುರುಷನಿಗೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವು 


ರುಜಮಾನನಿಗೆ ನಾಲುಪಾದಗ 


೦, 
ಸೌಾದಗಳಿ ರುವ ಪ 


ಪಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
ಪಶುಗಳು ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತೂೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. ಈ ದ್ವಿನದಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಿರುವ ಯ ಪಶನಿಗಳು ಲಭಿಸುವವು. 


ದೇಪ್ಞಾನಾ ನಿಂದವೋ ಮಹದಿತಿ ವೈಶ್ಯ [ದೇವಂ ಮಹದ್ವ ದಷ ಟನಹನ್ಯ- 
ಸ್ಸಮಸ್ಯಾಹ್ಲೊ NX ರೂಪಂ ತ 


ಖಂಡ ೪] 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


ಮಹಚ್ಛಜ್ಜೋ ಹೇತಂ 


4175 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟಃ Il 


ಬಹುದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಮಹಚ್ಛೆಬ್ದೋಂತ್ರ 


ಮಹಚ್ಛಬ ಯುಕ್ತವೂ ಬಹುದೇವತಾಕವೂ ಆದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ದೇವಾನಾಮಿದವೋ 
ಮಹತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮-೮೪-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಬಹುಜೀವತಾಕವು 
ದಿವಸದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು 


ಇದರಲ್ಲಿ ಮಹಚ್ಚಬ್ಬ ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟನೇ 
ತಾನ್ಯು ಗಾಯತ್ರಾಣಿ ಗಾಯತ್ರತೃತೀಯಸವನ ಏಷ ತ್ರ್ಯಹಃ॥ 


ದ್ವಿಸದಾವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತ್ಯಾರಭ್ಯ ದೇವಾನಾನಿ:ದನೋ ಮಹ- 
ದಿತ್ಯಂತಾನಾಂ ಛಂದಃ ಪೃಶೆಂಸತಿ-- 


ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಲ್ಲದಿರು ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ದೇವ ನಾವಿಂ- 
ದವೋ ಮಹತ್‌ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶ-ಸೆಮಾಡುನರು. : ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಥವ ಈಗ ಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಕೊನೆಯ ತ್ರ್ಯಹದ 

ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು 


ಹದ ತ.ತೀಯಪಸ 


A ವನದ ಕಾರ್ಯ 

ಯತಾವಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾ- 
ನರೋ ಮಹಾನಿತಿ ಮಹದ್ವದಷ್ಟಮೇಹನ್ಯಷ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ 


ಶಸ್ತ್ರಾ ಂತರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದಂ ನಿಧತ್ತೇ- 


ಜುತಾನಾಸಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಸೂಕ್ತಗತೇ ತ್ರ್ಯಜೇ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚ್ಯಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ದ್ವಿ ತೀಯ ಪಾದಸ್ತತ್ರ ಮಹಾನಿತಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ ॥ 


ಮುಂದಿನ ಬೇರೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿ ತಿಪತ್‌ ಖಕ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 


ಜತಾವಾನಂ ವೈ ಶ್ವಾನರೆಂ (ಖು. ಸಂ. 
೨-೨೩-೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದ ತೃಚದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಮಹಚ ಸ್ಸಬ್ಬವಿರ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಟನೇ 


ವಿದ ಂತಾಯಿತು. 
೦ಎ 


mre 


ಯಂ 


ದ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲ್ಸಾಣ 


ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಶರ್ಥೋ ಮಾರುತಮಿತಿ ಮಾರುತೆಂ ಜಂಭೇ ರಸಸ್ಯ ವಾವೃಧ 
ಇತಿ ನೃಧನ್ವ ದಷ್ಟ ಮೇಹನ್ಯಸ್ಪ ವಂಸ್ಕಾಹ್ಗೊ ಹ್ಸೋ ರೂಪಂ 1 


ವೃಧಶಜ್ದೊ (ಸೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ- ಕ್ರೀಳೆಂ ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ಷ ಸಂಚಮ್ಯಾಮೃಚಿ 
ಜಂಭೇ ರಸಸ್ಯೆ (ತಿ ಪಾದಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ತತ್ರ ನಾವೃ ಧ ಇತಿ ವೃಧಿಧಾತುಮತ್ತ್ಯಮ್‌ | 
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ವೃಧಶಬ್ದವಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಶರ್ಥೊೋ ಮಾರುತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೩೭-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದ ಐದನೇ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಂಭೇ ರಸಸ್ಯ ವಾವೃದೇ ಎಂದು ಪಾದವಿರುವುದು. . ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಾವೃದೇ ಎಂದು ವೃಧಿ 
ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು ಇರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ ವಿವಸದ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿರಬೆಣದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮವನಿತಿ ಜಾತನೇದಸ್ಯಾಂಚ್ಯುತಾ || 


ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಿಂಗಾಮೃಚಂ ನಿಧತ್ತೇ - 
ಅಚ್ಛುತತ್ವಲಕ್ಷಣವಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಜಾತವೇಡಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಂ (ಜು. ಸಂ. 
೧-೯೯-೧) ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಜಾತವೇದೋದೇವತಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತತ್ವಲನ್ಮಣವಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ ದಿನದ ಮಂತ್ರ 


ದಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. 
Le ಎ 


ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಮಹಾ ಅಸೀತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ನುಹದ್ದದಸ್ಟಮೋೊ ಹನ್ಯ- 
ಸ್ಟಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ 
ಮಹಚ್ಛಬ್ದಯುಕ್ತಂ ಜಾತನೇದೋ ದೇನತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 

ಮಹಶ್ಭಬ್ಬಯುಕ್ತವಾದ ಜಾತವೇದೋಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಮಹಾ ಅಸಿ (ಖಯ. ಸಂ. 


೪-೯-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಜಾತವೇದೋದೇವತಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬನಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು, 


ತಾನ್ಯು ಗಾಯತ್ರಾಣಿ ಗಾಯತ್ರಶೃತೀಯಸವನ ಏಷತ್ರ್ಯಹ ಏಸತ್ರ್ಯಹಃ॥ 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಗೆತೇಷು ಸೂಕ್ಷೇಷು ಚೈಂದಃ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ-- ಅಭ್ಯಾಸೋಧ್ಯಾಯ 
ಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಗ್ಲೇಮೃಳ 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು. ಪ್ರ ತ್ರ್ಯಹದ (ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ದಿವಸಗಳ) ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಈ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳ ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. 


English Translation 


(The Mahadvat hymns of the Nishkelya Shastra. The shastras of 
the evening libation). 
The five Mahadvat hymns are, apurvya purutamani (6, 32), tam su te 
kirtim (10, 54), tvam mahan Indra yoga (1, 63), tvam mahan indra tubhyam 
(4, 17). These four hymns are in the Trishtubh metre ; by means of its padas 
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which remain firm, the 1101087 keeps the libation in its proper place, preventing 
it from falling down. ‘The fifth is in the Jagati metre, viz, divaschid asya varima 
(1, 55), which contains in the words, indram na mahna the term mahat great 
For obtaining cattle these Mahadvat hymns are repeated. ‘The air 18 mahat, and 
for obtaining the airy region two times five hymns must be repeated. Because 
೩ Pankti (a collectin of five hymns) has five feet, the Yajna consists of five 
parts. Twice five makes Len; this decade is virat, virat is food, cattle are food 
the Chandomas are cattle. 

Visvo devasya netus (50, 50, 1) tat savitar varenyam a visvedevam sapatim 
(5, 32, 7-8) are the beginning and sequel of the Vaisvadeva Shastra. Hiranya- 
panim utaye (1, 22, 5-7) which contains the word urdhva, is the Nivid hymn for 
Savitar, Mahi dyauh prithvi chana (1, 22,-15) is the Nivid hymn for Dyava- 
prithvi which contains the word mahat. Yuvana pitara punar (1, 20; 4-8) is the 
Nivid hymn for the Ribhas, which has the characteristic word “ punah ”. 

Ima nu kam bhuvana (10, 157) is the hymn which contains only verses of 
two feet. For man has two feet, whilst the animals have four, and by means of 
this hymn he places the two-footed sac...cer among the four-footed cattle, 
Devanam id avo mahad (8, 72, 1) is the Nivid hymn for the Visvedevas, which 
contains the term mahat. ‘Ihese verses are in the Gayatri metre (except the 
Dvipadas), because the Gayatri is the leading metre at the evening libation 
during these three last days. 

By ritavanam vaisvanarm (Asv. Sr. S. 8. 10), commences the Agnimaruta 
Shastra ; because in words agnir vaisvanaro mahon, there is the Nivid hymn for 
the Marutas; because it contains in the fifth verse the word Vavridhe, which is a 
characteristic of the eighth day- 

Jatavedase sunavama is the invariable Jatavedas verse. Agne mila 
mahan asi (4, 9) is the Nivid hymn for Jatavedas ; it contains the characteristics 
term mahad. Ail these verses are in the Gayatri metre, which is the leading 
metre at the evening libation during these three last days. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥರ 
ಸಾಯೆಣಾ ಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ತ್ರಯೋನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ 
ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚತುರ್ವಿಂತಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಗಲ್‌ 
[ದ್ವಾದಶಾಹಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು, ಈ ಯಾಗದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯು] 


ಗಾನದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು] 


ತಾ 


em 
ಯದ್ವೈ ಸಮಾನೋದರ್ಶಂ ತನ್ನವಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ನನಮೇಇಹನಿ ಮಂತ್ರಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ತುಲ್ಕಸಮಾಪ್ತಿಕಂ ॥ 
ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಪರಿಸಮಾ 
ಬ್ರಿಯು. ಮಂತ್ರಗಳ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದೇ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವು. 
ಯದ್ದ್ಯೇವ ತೃತೀಯಮಹಸ್ತದೇವೈತತ್ಪುನರ್ಯನ್ನನಮಂ ॥ 
ತೃತೀಯೇ*ಹನ್ಮುಕ್ತಾನಿ ಲಿಂಗಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನವಮೇಂಹನ್ಯತಿದಿಶತಿ--ತೃತೀಯಮಹಸ್ತ- 
ದನಿ ತಾದೃಶಲಿಂಗೋಪೇತಂ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ ॥ 
ದ್ರ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಮೂರನೇ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 
ದ | 
ಯದಶ್ವ್ಚವದ್ಯದಂತವದ್ಯತಶ್ಸುನರಾವೃತ್ತಂ ಯತ್ಪುನರ್ನಿನೃತ್ತಂ ಯದ್ರತವ- 
ತ್ಸ್ಚರ್ಯಸ್ತವದ್ಯತ್ತಿವದ್ಯದಂತರೂಪಂ ಯದುತ್ತಮೇ ನಿರುಚ್ಛತೇ 
ಯದಸೌ ಲೋಕೋಣಂಭ್ಯದಿತಃ ॥ 
ತಾನಿ ಲಿಂಗಾನ್ಯುಪನ್ಯಸ್ಯತಿ-- 


ಈ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ, ಅಂಕ್ಕ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವುದು (ಪುನರ್ನಿನೃತ್ತಂ, ರತ, ಪರ್ಯಸ್ತ, 
ತ್ರಿ (ಮೂರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದ, ಅಂತರೂಪ, ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯ ಹೆಸರು, ಪರಲೋಕದ ಸೂಚನೆ ಈ 
ಈ ವಿಷಯಗಳು ಅಥವಾ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
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ಯಚ್ಛುಚಿನದೃತ್ಸತ್ಯವದ್ಯತ್ವೇತಿನಡ್ಯದ್ದತನದ್ಯಡದೋಕನವತ್‌ (| 


ಅಥ ನೂತನಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ದರ್ಕಯತಿ-- ಶುಚಿಸತ್ಯಕ್ಷೇತಿಗತೌಕಶಜ್ದಾ ನನನೇಃಹನಿ 
ಲಿಂಗರೂಪಾ ಭೂತಾರ್ಥವಾಚಿಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತಥಧಾತುರೂಪಂ ಯದಸ್ತಿ ತೇನ ಸಹಿತಂ ತೃತೀ- 
ಯೇsಹನಿ ವಿದ್ಧಮಾನಂ ಲಿಂಗಂ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಲಸ್ರಣಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಶುಚಿ ಸತ್ಯ, ಶ್ರೇತಿ (ವಾಸಮಾಡು), ಗತ್ತ ಓಕ ಈ ಶಬ 
೦ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರಬೇಕು. 
ಳಾ « ಪ್ರ 
ಯತ್ನೃತಂ ಯತ್ತೃತೀಯಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಮೇತಾನಿ ವೈ ಪವನಃ 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಾಣಿ ॥ 
ಅನ್ಯಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಲಿಂಗಾನ್ಯುಪಸಂಹರತಿ-- 
ಮತ್ತು ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದ್ಮ, ಮೂರನೇ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವೂ 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಗನ್ಮ ಮಹಾ ನಮಸಾ ಯವನಿಷ್ಕಮಿತಿ ನವಮಸ್ಕಾಹ್ನ ಆಜ್ಯಂ ಭವತಿ 
ಗತವನ್ನವಮೇಂಹನಿ ನನನುಸ್ಕಾಹ್ನೂ ರೂಪಂ ॥ 
ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಗತವದ್ಗಮಿಭಾತುಯುಕ್ತಂ । ಅತ್ರ ಚಾಗನ್ಮೇತಿ ಗಮಿಧಾತುಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ ॥ 
ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅಗನ್ಮ ಮಹಾ ನಮಸಾ ಯೆನಿಷ್ಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೨-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವು. ಈ ಖಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಅಗನ್ಮ ಎಂದು ನಮಿಧಾತುಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭಕ್ತನೇ ದಿವಸದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ತದು ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಪ್ರಾಶಸ್ಸನನ ಏನ ತ್ರ್ಯಹಃ ॥ 
ಸೂಕ್ತಗತಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಕೊನೆಯ ತ್ರ್ಯಹದಲ್ಲಿ (ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನ) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. 
ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿರೇ ತೇ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ 
ದಿನಿ ಫ್ರಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾ ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ರಿನಾ ಗತಂ 
ನೋಂಯಂ ಸೋನು ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ವ ಆ ತು ಪ್ರ 
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NN 
~~ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ತ್ಷಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತೋ 
ಹನಂತ ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ ನೋ 
ನೇಷಿ ನಸ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಶುಚಿವತ್ಸತ್ಯನತ್ವೇತಿವದ್ದತನದೋ- 
ಕವನ್ನನಮೇಆಹನಿ ನವಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅತ್ರ ದದ್ರಿರೇ ತ ಇತಿ ಪ್ರಯೋಗಪಾಠಃ | ಪ್ರ ನೀರಯೇತಿ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರತೀಕಂ ತತ್ರ ಶುಚಯ ಇತಿ ಶುಚಿಶಬ್ದೋಪಹೇತಂ ಲಿಂಗಂ | ತೇ ಸತ್ಯೇನೇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರತೀಕಂ ತತ್ರ ಸತ್ಯಶಜ್ಞೋ ಲಿಂಗಂ | ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂಂತೇತಿ ತೃತೀಯಂ ತತ್ರ ಶ್ಲೇತಿ- 
ಧಾತುರ್ಲಿಂಗಂ | ಆ ನಿಶ್ವನಾರೇತಿ ಚತುರ್ಥಂ | ತತ್ರ ಗತಶಜಬ್ದೋ ಲಿಂಗಂ | ಅಯಂ ಸೋಮ 
ಇತಿ ಪಂಚಮಂ । ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ತು ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿನಸ್ತದೋಕಾ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಸ್ತೃಸ್ಮಿ- 
ನ್ನೋಕಶಬ್ದೋ ಲಿಂಗಂ | ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತಿ ಷಷ್ಠಂ | ಸರಸ್ವತೀಮಿತಿ ಸಪ್ತಮಂ । ಆ ನೋ 
ದಿನ ಇತ್ಯಷ್ಟಂ | ಅತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಯಜತಾ ಗಂತುಮಿತಿ ಗಮಿಧಾತುಃ ಶ್ರುತಃ | ಸರಸ್ವ- 
ತ್ಯಭಿ ನ ಇತಿ ನನಮಂ | ತತ್ರ ಚತುರ್ಥೇ ಸಾದೇರಣಾನಿ ಗನ್ಮೇತಿ ಗನಿಧಾತುಃ ಶ್ರುತಃ | 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಯೋಃ ಷಷ್ಮಸಪ್ತಮಯೋಃ ಸ್ಪಷ್ಟಲಿಂಗಾಭಾನೇಆಪಿ ಚೃತ್ರಿಣೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ನ್ಯಾಯೇನೇತರಸಾಹಚರ್ಯಾಲ್ಲಿಂಗನತ್ತ್ಪಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಅತ್ರಾಂತಿಮೈಸ್ತ್ರಿ ಭಿಃ ಪ್ರತೀಕೈರೇಕ- 
ಸ್ಯ ಚ! ಇತರೇ ಷಟ್‌ತ್ರ್ಯಚಾಃ। ತದೇತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ॥ 


ಈಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಗನ್ಮ ಮಹಾ ನಮಸಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೨-೧) ಎಂಬುದು ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು. ಪ್ರ ವೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿರೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೦-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಚಿಶಬ್ದವೆಂಬ 
ಲ್ಲಾಣನಿರುವುದು. ತೇ ಸಶ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೧.೫) ಎಂಬ ಖಕೈನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣ 
ವಿರುವುದು. ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ (ಯ, ಸಂ, ೭-೬೫-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತಿ (ಧಾತು) ವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣ 
ವಿರುವುದು. ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ನಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೭೦-೧) ಎಂಬ ಖ.ಕೈನಲ್ಲಿ ಗತಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, 
ಅಯಂ ಸೋಮು ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ವೇ (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೦-೧) ಎಂಬ ಯಶೈನಲ್ಲಿ ಆತು ಪ್ರ ಯಾ ಹಿ ಹರಿವಸ್ತ- 
ಜೋಕ್‌ ಎಂದು ಎರಡನೇ ಪಾದವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಕಶಬ್ಬವಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವು. ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಚಂತ (ಖು. ಸಂ. ೭-೪೨-೧) ಎಂಬುದು ಏಳನೆಯ ಬಕ್ಕು. ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ 
ಸರಸ್ವತಿ (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೪-೧೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಎಂಟಿನೆಯದು. ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಯಜತಾ ಗಂತುಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಮಿಧಾತುವಿರುವುದು. ಇದೇ ಇಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ರಣವು. ಸರಸ್ವತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಷಿ ವಸ್ಯಃ (ಬು. ಸಂ. ೬-೬೧-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅರಣಾಫಿ ಗನ್ಮ ಎಂದು ಗಮಿಧಾತುಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, 
ಇದೇ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣವು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಅಂತಿಮ (ಕೊನೆಯ) ತೃಚವಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಆರೂ: 
ಅರು ತೃಚಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು. 


ತದು ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏಷತ್ರ್ಯಹಃ ॥ 
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ಅತ್ರತ್ಯಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 


ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಕೊನೆಯ ತ್ರ್ಯಹದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು 
ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರ ಗಳೇ ಪ್ರಾ ತಸ ವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. 
ತಂ ತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರ ನೇದೀ- 

ಯ ಏದಿಹಿ ಪ್ರ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಗ್ಗಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ 

ಕ್ರತುಭಿಃ ನಿನ್ಶಂತ್ಯಪೋ ತಿ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತಿ ತೃತೀಯೇ- 

ನಾಹ್ನಾ ಸಮಾನ ಆತಾನೋ ನನಮೇಇಹನಿ ನವಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 


ರೂಪಂ ॥ 


ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಕ್ಲಪ್ತಿಲಿಂಗಂ ದರ್ಶಯಿತಿ 


.ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ತಂ ತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೇ | ತ ತ್ರಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ | ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ | ಪ್ರನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಸ 
ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ | ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪಃ | ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಂ | ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೂರನೆಯ ಸ 
ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವವು. 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಬತು ಯಸ್ಯ ಸೋಮ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮಂತೋ ವೈ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರೋಂ5ನ್ತೋ ನನಮುನುಹರ್ನನಮೇ$ಹನಿ ನವಮು- 
ಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಂತಲಿಂಗೋಹೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಅತ್ರ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸ ಚ 
ಹೋಮುಮಂತ್ರಸ್ಕ್ಯಾಂಶೋ ನನನುಮುಹರ್ನವರಾತ್ರಸ್ಕಾಂಶೋತೋ ಲಿಂಗಸದ್ಭಾವಾನ್ನವಮೇ- 
ಹನ್ಯೇತದ್ಯುಕ್ತಂ ॥॥ 


ಅಂತಶಬ್ದ ಲಕ್ಷಣವಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಂದ್ರಃಸ್ವಾಹಾ ಪಿಬತು (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೦-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾ ಇದನು. ಈ ಸ್ವಾ ನ ಹೋಮಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿವಸವು 
ನವರಾತ್ರಿಗೆ ಕೊನೆಯದಿವಸವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಕೊನೆಯ ದಿವಸದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದು 


ಯುಕ್ತವು. 


ಗಾಯತ್ಸಾ ಮ ನಭನ್ಯಂ ಯಥಾ ಮೇರಿತಿ ಸೂಕ್ತಮರ್ಚಾಮ ತದ್ದ್ವಾವೃ- 
ಧಾನಂ ಸ್ತ ರ್ತ ದಿತ್ಯ ೦ತೋವೈಸ್ವರಂತೋ "ನವಮನಮಹರ್ನವಮೇ್ಲ(- 
ಹನಿ ನವಮಸ್ಯಾಯ್ನೋ ರೂಪಂ [| 
988 
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ಪುನರಪ್ಯಂತಲಿಂಗೋಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಗಾಯದಿತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾರ್ಚಾಮೇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ | ತತ್ರ ಸ್ಪರ್ವದಿತಿ ಸ್ವರ್ಗವಾಚೀ ಶಬ್ದಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ್ಪರ್ಗಶ್ಚ ಲೋಕ- 
ತ್ರಯಸ್ಕಾಂತಃ | 


ಗಾಯತ್ಸಾಮ ನಭನ್ಯಂ ಯಥಾ ನೇಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚಾಮ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ವತಿ್‌ ಎಂದು ಸ್ವರ್ಗವಾಚಿಶಬ್ದವು ಇರುವುದು. ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯಂತಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗವಾಚಿಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದ ಲಕ್ಷಣವು. 


ತಿಸ್ಮಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನೇತಿ ಸೂಕ್ತಮಂತೋ ವೈ ಸ್ಥಿತ- 
ಮುಂತೋ ನವಮಮಹರ್ನವಮೇಃಹನಿ ನನಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ 0 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣಾಂತವತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ--ತಿಸ್ಕೇತಿ ಸ್ಥಿತಿಲಕ್ಷಣೋಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಶ್ರೂ- 
ಯತೇ। ಸ ಚ ಗಮನಸ್ಕಾಂತಃ॥ 


ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಯಾಹಿ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಪತಿಧಾನುವಿನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ತಿಷ್ಕತಿಧಾತುವು ಗಮನದ (ಪ್ರಯಾಣದ) ಕೊನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಿಷ್ಠ ತಿಧಾತು ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣ 
ವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ಪುರುತಮಸ್ಯ ಕಾರೋರಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಧಿಯೋ ರಥೇಷ್ಠಾ- 


ಮಿತ್ಯಂತೋ ವೈ ಸ್ಥಿತಮಂತೋ ನನಮಮಹರ್ನವಮೇಂಹನಿ 
ನವಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಪುನರಪಿ ತಥಾವಿಧಂ ತಲ್ಲಿಂಗೋಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ ಸೂಕ್ರಸ್ಯ 
ಧಿಯೋ ರಥೇಷ್ಮಾಮಿತಿ ತೃತೀಯಃ ಪಾದಃ | ತತ್ರ ಸ್ಥಾಮಿತಿ ಸ್ಥಿತಿಧಾತ್ವರ್ಭೊೋ ಗಮನಸ್ಕ್ಯಾಂತಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷಣವೇ ಇರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರುತಮಸ್ಯ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೧-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ರಥೇಷ್ಮಾಂ ಎಂಬ ಮೂರನೇ ಪಾದವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾ ಎಂಬ 
ಇ. 14 
ಶಬ್ದವು ಗಮನದ ಅಂತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆಪದೇನ ಸವನಂ ದಾಧಾರಾಾಯತನಾ- 


ದೇವೈತೇನ ನ ಪ್ರಚ್ಯನತೇ ॥ 
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NN 


ಏತೇಪ್ಯಂತವತ್ಸು ಸೂಕ್ತೇಷು ಚ್ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪಛಂದಸೃವು. ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತ (ನಿರ್ದಿಷ್ಟ) 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇಂತ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ' 


ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟತ್ವವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರ ಮುಂದಿನೇ ಪಿತುಮದರ್ಜತಾ ನಚ ಅತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ 
ನನಮೇಃಹನಿ ನನಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ತುಲ್ಕಸಮಾಸ್ತಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ -ಅತ್ರ ಸರ್ವಾಸ್ಕೃಕ್ಷು ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಹನಾಮಹ ಇತಿ ಚತುರ್ಧಪಾದಸ್ಯೈಕತ್ವಾತ್ಸಮಾ ನೋದರ್ಕತ್ವಮ್‌್‌ ॥ 


ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮುದರ್ಚತಾ ವಚಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸಮನೋದರ್ಕವು ಎಂದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದವು ಮರುತ್ವಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದು ಮುಗಿದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಮಾನೋದರ್ಕ (ಸಮಾನವಾದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ) ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ಜಾಗತಂ ಜಗತ್ಕೋ ವಾ ಏತಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ವಹಂತಿ 


ತದ್ವೈತಚ್ಛಂದೋ ವಹತಿ ಯುಸ್ಮಿನ್ನಿ ನಿದ್ಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಷು 
ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ! 


ತಸ್ಮಿನ್ಫೂತ್ತೇ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಕೊನೆಯ ತ್ರ್ಯಹದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. 


ಮಿಥುನಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಯಂತೇ ತ್ರೈಸ್ಪುಭಾನಿ. ಚ ಜಾಗತಾತಿ ಚ 
ಮಿಥುನಂ ವೈ ಪಶವಃ ಸಶನಶ್ಚಂದೋಮಾಃ ಪಶೂನಾಮವ- 
ರುದ್ಧೆ 39 | 
ಛಂದೋದ್ವಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ನಿಘುನಸ್ಕೈಕತ್ವೇತಪಿ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾ- 

ರ್ಥಮ್‌ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪಠಿಸುವರು ಇದರಿಂದ 

ನಿಥುನವುಂಟಾಗುವುದು. ಪಶುಗಳು ಮಿಥುನಸ್ಪರೂಪವು ಮತ್ತು ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತೋಮಗಳು ಪಶುಸ್ತರೂಪವು* 
ಸ ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ನೋಮಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುವುದು. 
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ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಕಂತೇ ಪಂಚಪದಾ ಪಂಕ್ತಿ: ಪಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞಃ 
ಪಾಂಕ್ತಾಃ ಪಶವಃ ಪಶವಶ್ಚಂದೋಮಾಃ ಪಶೂನಾಮನರುದ್ದ್ಯೈ ॥ 


ದ್ವಿನಿಧಸೂಕ್ತಗತಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಪಂಕ್ತೆಶ್ಫಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಐದುವಿದ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಿರುವವು. ಸಂಕ್ತೆಶ್ಚಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯ ವಿರುವುದು. ಪಂಕ್ತೆಶ್ಫಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು ಒಂದು ಮುಖ (ಬಾಯಿ) ಸೇರಿ ಐದು ಮುಖ್ಯಾವಯಗಳಿರುವವು. 


ಛಂಜೋಮಾಃ ಎಂದರೆ ಚತುರ್ನಿಂಶ, ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶ, ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ತೋಮಗಳು ಪಶುಸ್ವರೂಪ 
ವಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಃ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. 


ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಠಂ ಭವತಿ 

ನನವಮೇ%ಹನಿ [| 

ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಸಾಧ್ಯ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾ556ಧಾರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ 
ತ್ರ್ಯೃತೆಂ ತದನುರೂಪಂ ಚ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅಯುಗ್ಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರಾಥಂತರತೈೇಪಿ ಬೃಹತ್ಸಂಬಂ- 

ಧಸ್ಯ ವಾಚನಿಕತ್ವಾನ್ನವಮೆಆಹನಿ ತದ್ಯೋಗ್ಯತಾ | 

ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸ ಚವನ್ನೂ ಅನುರೂಪ 
ತೃ ಚವನ್ನೂ ಹೇಳುವರು. ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ಮತ್ತು ತ್ವಂ ಹೇಹಿ ಚೇರವ (ಬ. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿ ಬೃ್ರಹತ್ಸೃಷ್ಕನೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವಾಗುವುದು, ಇದನ್ನು ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವರು. 


ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಂಚೃತಾಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮ ಇತಿ 
ರಥಂತರಸ್ಯ ಯೋನಿಮನು ನಿವರ್ತಯತಿ ರಾಥಂತರಂ ಹೈೇತದ- 
ಹರಾಯತನೇನೇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಮಿತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಸ್ತಿ- 
ವಾನ್ನನಮೇಃಹನಿ ನನಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ 
ದೇವಜೂತಮಿತಿ ತಾರ್ಕ್ಯೊಚ್ಯುತಃ ॥ 


ತೃತೀಯೋತಹನಿ ನಿಹಿತಾನ್ಯತ್ರ ಪುನರ್ನಿಧೀಯಂತೇ.-- 


ದ್ವಾದಶಾಹದ ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ (ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನ) ಮತ್ತೆ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು : 
ಹೇಳುವರು. ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) ಎಂಬುದು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವು ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತಲಕ್ಷಣ 
ವಿರುವುದು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೨೨) ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯೋನಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ 
ಸ್ಕಾಏಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂಭತ್ತನೆ ದಿನವು ರಂಥಂತರ ದಿನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು (ಇದರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ.) 
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ಎಂಎ ಬಂ ಸಸಂ ಕಾಟ 


ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೬.೪೬-೯) ಎಂಬುದು ಸಾಮಪ್ರಗಾಥವು. ಇದರಲ್ಲಿ ತ್ರಿ (ಮೂರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನದ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು.  ತ್ಯಮೂ ಹು ವಾಜಿನಂ ದೇವ- 


ಜ್‌ ಜಟ ಗ y ಇ 
ಜಾತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ತಾರ್ಕ್ಯದೇವತಾಕವ್ಳ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತತ್ಕಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. 


English Translation 
(The ninth and tenth days of the Dvadasaha. Conclusion of this sacrifice) 


The characteristics of the ninth day. The Shastras of the morning and midday libations 


What has the same refrain, is a characteristic of the ninth day, This 
day has the same characteristics as the third viz., asva, punarvarittam, rata, 
paryasta, the number three, antarupa, the mentioning of the deity in the last 
pada, an alluion to that world, suchi splendour, satyatruth, ksheti to reside, 
cata gone, oka house, the past tense. 

Aganma maha namasa (7, 12,1) is the Ajya hymn of the ninth 687, 
because it contains the word ©“ gone” (in aganma we went), it is in the 
T'rishtubh metre. _ | 

The pra-nga Shastra consits of the following verses: praviraya (7, 90, 1) 
te te satyena, manasa (7) 90, ರ), divi kshyanta (7, 64, 1) a visva vara (7, 70, 1-3) 
ayam soma indra tubhyam sunva (7,29, 1-3) pra Brahmano, (7, 42, 1-3), 
Sarasvatim devayanto (10, 17, 7-9) (6, 61, 14-16). These verses have the 
characteristics, suchi, i. 6. splendour; satya, i. e. truth; ksheti, i. e. residence ; 
gata, i. e. gone; oka, 1. 6. house. they are in the Trishtubh metre; which 18 
the leading metre at the morning libation, during the three last days. 


The extension of the Marutvatiya Shastra is the same as on the third day, 
The five hymns representing cohabitation which contain the characteristics of 
this day, and represent cattle, are, Indra svaha pibatu (3, 50); svaha here isan 
anta ; gayat sama nabhanyam (1, 173), which contains an anta in the word svar; 
tishtha hari ratha (3, 35), which contains an anta in stha to stand; ima u tva 
purutamasya (6, 21), which contains in anta in rathestha. These four are in the 
Prishtubh metre. The fifth is in the Jagati metre, pra mandine pitumat (1, 101), 
whoe verses have the same refrain. The Jagatis being the leading metre on 
the three last days» the Nivid isto be put in them. ‘These hymns in the 
Trishtubh and Jagati metres are repeated as representing cohabitation. For 
cattle. This is done for obtaining cattle. - Five such hymns are repeated. For 
the Pankti consits of five padas; the sacrifice has the nature of the Pankti, and 


80 have cattle also ; the Chandomal are cattle ; this is done for obtaining cattle, 
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ESE ಫ್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಹಾ 


T vam 100111 havamahe and tvam hyeti cherave, form the Brihat Prishtha, 
Yad vavana is invariable Dayya. By abhi tva sura nonumo all is brought to the 
womb, because the ninth day is a Rathantara day according to its position, 
Indra tridhatu saranam (0, 46, 9-10) is the Sama Pragatha containing the 
characteristic three” (The Tarkshya just as on the other day.) 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾ ಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


-ಈಅಲಪಾನಾಧ್ಯಕಾಅ- 


ಅಥ ಚತುರ್ವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಸೆತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಹಾ ರ ೫ 
[ ನಿಸ್ಕೇವಲ ಶಸ್ತ್ರದ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ; ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳು ] 


NN NAN 


ಸಂಚ ತ್ವೇ ಜುನ್ಮುರ್ಗಿರ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಗತವನ್ನನ- 
ಮೇಂಹನಿ ನವಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 


ಅಥಗನಿಧಾತುಯುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಜಗ್ಮುರಿತಿ ಗಮಿಧಾತುಃ | 


ಈಗ ಗಮಿಧಾತುವಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸಂಚತ್ವೇ ಜಗುರ್ಗಿರ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀ8 ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂಬ ಕಡೆ ಗಮಿಧಾತುಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲಿ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿವಸದಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕಣ 
ವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಬ 


ಕದಾ ಭುನ್ರಥಕ್ಷಯಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ರೇತಿವದಂತರೂಪಂ 
ಕ್ಷೇತೀವ ವಾ ಅಂತಂ ಗತ್ವಾ ನನಮೇಂಹನಿ ನನಮಸ್ಕಾಹ್ರೋ 
ನ್ನು. 

ರೂಪಂ ॥ 
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ಸ್ನೇತಿಧಾತುಲಿಂಗಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಕದಾ ಭುನನ್ಸಿತೈತ್ರ ಕ್ಷಯಾಣೇತಿ ಶ್ಲೇತಿ- 
ಧಾತುರೂಪಂ ಶ್ರೂಯತೇ! ಸ್ನೇತಿಧಾತುಶ್ಥಾಂತರೂಪಃ | ಕಥಮೇತದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಮಾರ್ಗ- 
ಸ್ಯಾಂತಂ ಗತ್ವಾ ಶ್ಲೇತೀನ ವೈ ಕ್ವಚಿನ್ನಿನಸತ್ಯೇವ 1: ಅತೋ ನಿನಾಸಾರ್ಥವಾಚಿನಃ ಶ್ಲೇತಿಧಾತೋ- 
ರಂತರೂಪತ್ವಂ ॥| 
ಕ್ಷೇತಿಧಾತುಲಕ್ಷಣನಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಕದಾ ಭುವನ್ರಫಕ್ಷಯಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ (ಖು. ಸಂ. ಸಿ: 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕ್ರಯಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ ಬಂದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ (ಅಂತ್ಯ) ವಾಸಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಅಂತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಮಘವಾ ಯಜಿಸೀತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸತ್ಯನನ್ನವಮೇಹನಿ 
ನನಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 


ಸತ್ಯಲಿಂಗಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸತ್ಯಶಜ್ದೋತತ್ರ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಃ॥ 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಮಘವಾ ಯಜೀಷೀ (ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಪರಮಂ ಹರಾಚೈರಿತಿ ಸೂಕ್ತಮಂತೋ ವೈ ಪರಮ- 
ಮಂತೋ ನನನುಹರ್ನನಮಷ ಹನಿ ನವಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಂತಲಿಂಗೋಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತತ್ತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪರಮಶಬ್ದ ಉತ್ಕರ್ಷ- 
ವಾಚೀ ವಿದ್ಯತೇ | ಉತ್ಕರ್ಷಾದಧಿಕಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿದಭಾನಾತ್ಸರಮಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯಾಂತವಾಚಿತ್ವಂ | 


ಅಂತಶಬ್ದವಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಪರಮಂ ಸರಾಚೈಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಮಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಪರಮ ಎಂದರೆ ಉತ್ಕರ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆಂತ ಅಧಿಕವಾದದ್ದು ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ಕೊನೆಯದು, ಅಂತ್ಯವು. ಈರೀತಿ ಅಂತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಸದೇನ ಸವನಂ ದಾಧಾರಾತ ಯತ- 
ಒತು] ತೇನನಪ ಕ್ರ ಚೈವತೇ | 


ಸಂಚೆತ್ವೇತ್ಕ್ಯಾ ದಿಸೂಕ್ತ ಚತುಷ್ಚ ಯಗತಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-.- 


ಸಂ ಚ ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ತ್ರಿ ನ್ಸು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿ ೯ಪ್ಟಸ ಂಖ್ಯೆಯ ಅಕರಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಹ 


485 


ದಾ ಬ ಬ ಯಾದಿ 


ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳು ಈ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ಚ್ಯುತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಫ್‌ 


ಅಹಂ ಭುವನಂ ನಸುನಃ ಪೂನ್ಯಸ್ಪತಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತನುಹಂ ಧನಾನಿ ಸಂಜ- 
ಯಾಮಿ ಶಶ್ವತ ಇತ್ಯಂತೋ ವೈ ಜಿತನುಂತೋ ನವಮಮುಹರ್ನವ- 
ಮೇಃಹನಿ ನನಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅಂತಲಿಂಗಕಮನ್ಯತ್ಸ್ಪೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅಹಂ ಭುವಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಹಂ ಧನಾನೀತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ | ತತ್ರ ಜಯಾಮೀತಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಜಯಶ್ಚ ಯುದ್ಧಸ್ಯಾಂತಃ || 


ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸು ನಃ ಪೂರ್ವ್ಯ್ವಸ್ಪತಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೨-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಹಂ ಧನಾನಿ 
ಸಂಜಯಾಮಿ ಶಶ್ಚತಃ ಎಂಬದು ಮೊದಲ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಪಾದವು. ಇಲ್ಲಿ ಜಯಾಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಬ್ದವಿರುವುದು. 
ಜಯನೆಂದರೆ ಯುದ್ಧದ (ಅಂತ್ಯ) ಕೊನೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಶಬ್ಬಾರ್ಥವು 
ಭಾಸವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತದು ಜಾಗತಂ ಜಗತ್ಕೋ ವಾ ಏತಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ವಹಂತಿ 
ತದ್ವೈತಚ್ಛಂದೋ ನಹತಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ನಿದ್ದೀಯತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಷು 
ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ॥ | 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಪ್ರ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿವಸದ 
ತುಂ ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಆದಕಾರಣ ಈ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿಶ್ಚದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಿಥುನಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಕಂತೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನಿ ಚೆ ಜಾಗತಾನಿ ಚ 

ಮಿಥುನಂ ವೈ ಪಶವಃ ಸಶವಶ್ಚಂದೋಮಾಃ ಪಶೂನಾಮವರುದೆ $d 
ಳು 

ಪಂಚ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ಯಂತೇ ಪೆಂಚಸದಾ ಪಂಕ್ತಿಃ ಪಾಂಕ್ತೊೋ 
ಯಜ್ಞಃ ಪಾಂಕ್ತಾಃ ಪಶವಃ ಪಶನಶ್ಚಂದೋಮಾಃ ಪಶೂನಾಮವ- 
ರುದ್ಧ್ಯೈ ತಾನಿ ದ್ವೇಧಾ ಪಂಚಾನ್ಯಾನಿ ಪಂಚಾನ್ಯಾನಿ ದಶ ಸಂಪ- 
ದೃಂತೇ ಸಾ ದತಿನೀ ನಿರಾಳನ್ನಂ ವಿರಾಳನ್ನಂ ಪಶವಃ ಪಶವ- 
ಶೃಂದೋಮಾಃ ಸಶೂನಾಮವರುದ್ದ್ಯೈ || 
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ಸೂಕ್ತಗತಂ ಛಂಡೋದ್ವಯಂ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಂಚ ಪ್ರಶೆಂಸತಿ--ಮರುತ್ವತೀಯನಿಷ್ಯೇ- 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ್ಧಯಗತಸೂಕ್ತಾಪೇಶ್ಸಯಾ ಸಂಚ ಪಂಚೇತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಃ | 


ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದರೆ ಮಿಥುನವುಂಟಾಗುವುದು 
ಛಂದೋಮಾಃ ಎಂಬ ಸ್ತೊಮಗಳು ಪಶುಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. ಈ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶುಪ್ರಾ ಪ್ರಿಯಾಗುವುದು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಸಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವವು 
ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು ಒಂದು ಮೂತಿಯೂ ಸೇರಿ ಐದು ಮುಖ್ಯಾವಯವಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ “ಏದ್ರುವನಿಧ 
ಹೋಮದ್ರ ವ್ಯವಿರುವುದು. ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತೋಮಗಳೂ ಸಶುಸ್ವರೂಸವು. ಈ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಮರುತ್ವತೀಯದಲ್ಲಿ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಈ ಹತ್ತುಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರ ಪಾದಗಳಿರುವ) ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿರ.ವುದು. 
ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನ್ನದ (ಆಹಾರದ) ಪ್ರತೀಕವು. ಪಶುಗಳಿಂದ ಕ್ಲೇರಾದ್ಯಾಹಾರವು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ಸ್ವರೂಪವು ಮತ್ತು ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತೋಮಗಳೂ ಸಶುಸ್ತರೂಪವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ಪೋಮಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಪ್ರಾ ಪ್ರಿಯುಂಬಾಗುವನುದು. 


ತತ್ಸವಿತೃರ್ನಣೀಮಹೇಂದ್ಯಾನೋ ದೇನ ಸನಿತರಿತಿ ವೈಶ್ವದೇನಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಪದನುಚರ್‌ೌ ರಾಥಂತರ್ವಹನಿ ನನಮೇಃಹನಿ ನವಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ ॥ 


ಎ 


ತೃತೀಯೇತಹನಿ ನಿಹಿತೌ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರಾವತ್ರಾಪಿ ನಿಧತ್ತೇ - 


ತತ್ಪನಿತುರ್ವ್ಯಣೀಮುಹೇ (ಯೆ. ಸಂ. ೫-೮೨-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಮೂರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ವೈಶ್ವದೇವಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ (ಮೊದಲನೇ) ಖುತು. ಅದ್ಯಾನೋ ದೇನ ಸವಿತಃ (ಜು. ಸಂ- 
೫-೮೨-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು, ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರದ ಅನುಚರ (ಎರಡನೇ) ಖಯುಕ್ತು. ಇವುಗಳನ್ನು ರಾಥಂತರದಿನವಾದ ಒಂಭತ್ತನೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಸ್ರ 


ದೋಷೋ ಆಗಾದಿತಿ ಸಾನಿತ್ರಮುಂತೋ ವೈ ಗತನುಂತೋ ನನಮಮ- 
ಹರ್ನಮೇಇಹನಿ ನನಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ [| 
ಅಂತಲಿಂಗಕಂ ತ್ರ್ಯೃಚಾತ್ಮಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಆಗಾದಿತಿ ಗಮಿಧಾತ್ವರ್ಥಃ | 
ಗಮನಂ ಚ ಸ್ಥಿತೇರಂತಃ | ಅತೋತಂತತ್ವಂ ಲಿಂಗಂ ॥ 


ದೋಷೋ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಸವಿತೃಜೀವತಾಕವು. ಇಲ್ಲಿ ಆಗಾತ್‌ ಎಂದು ಗಮಿಧಾತುವಿರುವುದು. ಗಮನವು 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ (ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ) ಅಂತವು ಆದ್ದರಿಂದ ಘು ತತ್ವಲಸ್ರಣವು ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವುದು, 
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ESOS OSES EES ಒರ್‌ ಾಹ್‌ಡಎ್‌ೌೌಬ್‌ಆ್‌್‌ ಆಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಕ್‌ 
ರ್‌ 


ಪ್ರ ನಾಂ ಮಹಿ ದೃನೀ ಅಭೀತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಂ ಉಪ ಪ್ರಶಸ್ತಯ 
ಇತಿ ಶುಚಿವನ್ನನಮೇ*ಹನಿ ನವಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಶುಜಿಲಿಂಗೆಕಂ ಸೂಕ್ತಸ್ಥಾನಿ' ಯಂ ತ್ರ್ಯಚಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಮಹಿದ್ಯವೀ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾ- 
ದಿದಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಂ | ತಸ್ಯ ತೃತೀಯಸಾದೇ ಶುಚೀ ಉಪೇತಿ ಶುಚಿಶಬ್ದಃ 


ಶ್ರೂಯತೇ | 


ಪ್ರ ಮಾಂ ಮಹಿ ದೃನೀ ಅಭಿ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೭-೫) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವು. ಪ್ತ ಜಕ್ಕಿನ 
ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಶುಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಇಂದ್ರ ಇಸ ದದಾತು ನಸ್ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತ್ಯಾರ್ಭನಂ ತ್ರಿರಾ 
ಸಾಪ್ತಾನಿ ಸುನ್ವತ ಇತಿ ತ್ರಿವನ್ನವಮೇಹನಿ ನವಮಸ್ಕಾಹ್ಸೋ 
ರೂಪಂ 
ತ್ರಿಶಬ್ದೋಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಸ್ಮಾನೀಯಂ ತ್ರ್ಯೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಇಂದ್ರ ಇಷ ಇತ್ಯೃಗೇಕಾ 


ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನೀತಿ ದ್ವೇ ತ್ರಿತೆಯಂ ಮಿಲಿತ್ತಾ, ಯಭುದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | *ಕುಭುಕ್ಷಣ- 
ಮೃಭುಮಿತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ತ್ರಿರಾ ಸಾಪ್ತಾನೀತಿ ಪಾದೇ ತ್ರಿಶಬ್ಧಃ ಶ್ರುತಃ ॥ 


ತ್ರಿಶಬ್ದವಿರುವ ಒಂದು ತೃಚವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೪-೩೪) ಎಂಬುದು 
ಒಂದು ಬಕ್ಳು. ತೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನ (ಖು. ಸಂ. ೧.೨೦-೭) ಎಂಬುದೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು, ಈ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ತೃಚವಾಗುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖುಭ.ದೇವತಾಕವು. ಯಭುಕ್ಷಣಂ ಎಂದು ಖಭುವಿನ 
ಹೆಸರಿರುವುದು. ತ್ರಿರಾ ಸಾಪ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಬಭ್ರುರೇಕೋ ವಿಷುಣಃ ಸೂನರೋ ಶುವೇತಿ ದ್ವಿಸದಾಃ ಶಂಸತಿ 
ದ್ವಿಷಾದ್ವೈ ಪುರುಷಶ್ಚತುಷ್ಸಾದಾಃ ಪಶವಃ ಪಶವಶೃ್ಚಂದೋಮಾಃ 
ಪಶೂನಾಮವರುದ್ದ್ಯೈ ತದ್ಯದ್ದ್ವಿ ಪದಾಃ ಶಂಸತಿ ಯಜಮಾನ- 
ಮೇವ ತದ್ದಿಸ್ರತಿಷ್ಠಂ ಚತುಸ್ರಾತ್ಸು ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ || 


ಸಾದದ್ದಯೋಪೇತಾ ಖುಚೋ ನಿಧಾಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಎರಡುಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬಭ್ರುರೇಕೋ ನಿಷುಣಃ 
ಸೂನರೋ ಯುವಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೯-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ದ್ವಿಪದಾಛಂದಸೃವು. ಪುರುಷನಿಗೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವು" 
ಪಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾಡಗಳಿರುವವು. ಪಶುಗಳು ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. ಈ ಛಂಜೊಮಾ ಎಂಬ 
ಚತುರ್ನಿಂಶ, ಚತುಕ್ಚ ತ್ವಾರಿಂಶ, ಅಸ್ಯಾಚತ್ವಾರಿಂಶ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ 
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ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವ ಪಶುಗಳು ನೆಲೆಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವವು. ಪ್ರ ದ್ವಿಪದಾಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಹೋತೃವು ಕಲ್ಪಿಸುವನು. 
ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ ತ್ರಯಸ್ಪದ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತ್ರಿನನ್ನಮೇತಹನಿ ನವಮ- 
ಸ್ಯಾಹ್ಸೋ ರೂಪಂ ॥ 
ತ್ರಿಶಬ್ದೋಸೇತಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ- ತ್ರಿಂಶತೀತಿ ಶ್ರವಣಾದ್ಭಹು- 


ದೇನತಾಕತ್ವಂ | ತ್ರಯ ಇತಿ ತ್ರಿಶಬ್ದೋ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಃ I 


ಯೇ ತ್ರಿಂಸತಿ ತ್ರಂಯಸ್ಪರ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಂಶತಿ (ಮೂವತ್ತು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರು 
ತ್‌ ಎ 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಹು ದೇವತಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಇಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ತಾನ್ಯು ಗಾಯತ್ರಾಣಿ ಗಾಯತ್ರತೃತೀಯಸನನ ಏಷ ಶ್ರ್ಯಹಃ॥ 


ತತೂ 


ಿಕೃಗತೆಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತಾನ್ಯು ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯಪಿ 


ಸೂಕ್ತಾನಿ ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ವೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಈ 
ಕೊನೆಯ ತ್ರ್ಯಹದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಳಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ನ ಊತಯ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದಾ ಪ್ರಯಾತು 
ಪರಾನತ ಇತ್ಯಂತೋ ವೈ ಸರಾನತೋನ್ತೋ ನವಮಮಹರ್ನವ- 
ಮೀಂಹನಿ ನವಮುಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಶಸ್ತ್ರಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅತ್ರ ಸೂತ್ರಪಠಿತೇ ತ್ರ್ಯಚೇ ಪರಾವತ ಇತಿ 
ಶಬ್ದೋ ದೂರಡೇಶನಾಚೀ। ಸ ಚ ದೇಶೋ ಮಾರ್ಗಸ್ಯಾಂತ ಇತ್ಯಂತವತ್ತ್ವಂ ಲಿಂಗಂ ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಹಕ್ಕನ್ನು (ಯಗ್ರೇದವಲ್ಲದೆ) ತಿಳಿಸುವರು (ವೈಶ್ವಾನರೋ ನ ಊತಯಂಃ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವು. ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಬಕ್ಕು ಆ ಪ್ರಯಾತು ಮ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಕೊನೆಯದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸರಾವತಃ (ದೂರದ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತ್ಯವನ್ನು (ಕೊನೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿವಸದ 
ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದ ಂಶಾಯಿತು. 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ರಯ ಇತಿ ಮಾರುತಂ ಸ್ರೇತಿವದಂತರೂಪಂ 
ಸ್ರೇತೀವ ವಾ ಅಂತಂ ಗತ್ವಾನವಮೇ*ಹನಿ ನವಮಸ್ಕಾಹ್ನೋ 


ರೂಪಂ! 


ತಗ ಗ್‌ ದ 
ಔ 
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NN 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣಾಂತಲಿಂಗಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಮರುತ ಇತಿಶ ಶ್ರವಣಾನ್ಮಾರುತಂ | 
ಕ್ಷಯ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ಶ್ಲೇತಿವತ್‌ ಕ್ಷಯತಿಧಾತುಯುಕ್ತಂ1ಸ ಚ ಧಾತ್ತರ್ಥೋತ್ರ ಸ್ವರೂಪಂ! 
ಕಥಮೇತದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವೋ ಹಿ ಪುರುಷೋ ಮಾರ್ಗಸ್ಯಾಂತಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ಲೇತೀವ ವೈ 
ಕೃಚಿನ್ನಿವಸತ್ಕೇನ ಸೋsಯಮಂತೋ ಲಿಂಗಂ ॥॥ 


ಅಂತ (ಕೊನೆ) ಶಬ್ದಲಕ್ಷಣವಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ (ಖಯ. ಸಂ, 
೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಪಾ ತ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮರುಜಿ ನೇವತಾಕವು, 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯ (ನಿವಾಸಸ್ಸಾ ನ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾರ್ಗಕ್ರಮಣಾನಂತರ ವಾಸವು ಎಂದು. ಭಾಸವಾ 
ಗುವುದು. ವಾಸಮಾಡುವುದು ಮಾರ್ಗಕ್ರಮಣದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಅಂತ (ಕೊನೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ 
ಶಬ್ದ ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮಸೋಮಮಿತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾಂಚ್ಯುತಾ ॥ 
ಅಚ್ಯುತತ್ವಲಿಂಗಯುುಿಕ್ತಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 


ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾನು ಸೋಮಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೯೯-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಜಾತನೇದೋದೇವತಾಕವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚುತತ್ತ ್ರೈಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ವಾಚಮಾರಯೇತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ 
ನವಮೇಃಹನಿ ನನಮಸ್ಕಾಹ್ಸೋ ರೂಪಂ 0 


ಜಾತನೇದೋವಾಚಕಾಗ್ನಿ ಶಬ್ದೋಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಏತದೀಯಾಸ್ಟ್ರೃಶ್ಚು ಸ 
ನಃ ಪರ್ಷದಿತಿ ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಪಾದೇನ ಸಮಾಸ್ತಿದರ್ಶನಾತ್ಸಮಾನೋದರ್ಕತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ನಾಚಮಿಾರಯ (ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೮೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಜಾತವೇದೋದೇವತಾಕವು. 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿರುನುದರಿಂದ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬುಕ್ಕು 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪರಿಸಾಪ್ತಿ (ಸಮಾನೋದರ್ಕ) ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಮಾನೋದರ್ಕವು ಒಂಭತ್ತನೇ 
ದಿವಸದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ದಿವಸದ bass ನಡೆ] 


ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಶಂಸತಿ ಬಹು ವಾ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನವರಾತ್ರೇ ಕಿಂಚ ಕಿಂಚ ವಾರಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಏವ ತದ್ಯತ್ನ ತ್ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ಇತಿ 


ಶಂಸತಿ ಸರ್ನಸ್ಮಾದೇವೈನಾಂಸ್ತದೇನಸಃ ಪ್ರಮುಂಚತಿ 


ತಂ ಚಾ ಜಂ 
ತಸ್ಯ ಸಾದಸ್ಯ ಪುನಃ ಪುನರಾವ )ತ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಸ ನ ಇತ್ಯಾದಿಸಾದಸ್ಯ ಸರ್ವಾ- 

ಸ್ವೃಸ್ಷಂ ಪಠಿತಸ್ಯ ಸಂಗ ಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ನೀಷ್ಸಾರೂಪೇಣ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ8 | ಏವಮೇವ ಪಾದಂ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಶಂಸತೀತ್ಯತ್ರ ಕೋಂಭಿಪ್ರಾಯ ಇತಿ ಸೋಂಭಿಧೀಯತೇ। ಏತಸ್ಮಿನ್ನವರಾತ್ರೇ ತ್ರಿನಿಧ- 
ತ್ರ್ಯಹಸಮಷ್ಟಿರೂಪೇ ಪ್ರಯೋಗಾಧಿಕ್ಕಾ ತ್ತದಾ ತದಾ ವಿಸ್ಮೃತ್ಯ ಕಿಮಪಿ ವಾರಣೀಯಂ 
ನಿಷಿದ್ಧಾನುಷ್ಮಾನಂ ಬಹು ವೈ ಕ್‌ ಕ್ರಿಯತೇ ಅತಃ ಸ್ವಶಾಂತ ್ಯರ್ಥಮೇನ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಶಸ್ಕತೇ | ತೇನ ಸ ನ ಇತ್ಯಾದೇಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಂಸನೇನ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ನಾನ್ನಿಷಿದ್ದಾ- 
ಚೆರಣಪಾಪಾಡೇನಾನೃ ತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರ ನೋಚೆಯಂತಿ | ತಸ್ಯ ಜರ [| 
ಯಸ್ಕಾಗ್ಲಯೇ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗೀರ್ಯತೇ ಸೋಗ್ದಿ 8 ಪಾಪರೂಪಾಸ್‌ ಶತ್ರೂ ನತಿಕ್ರ ಮ್ಯ 


ನೋಸಾ ಸ್ಪರ್ಷದ್ವಿಪ್ಲುಪರಿಹಾರೇಣ ಕರ್ಮಪಾರಂ ನಯತ್ವಿತಿ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ಎಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವರು. . ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದ ನವರಾತ್ರ ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳನ್ನು ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದರಂತೆ ಮೂರು ಗುಂಪು 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹಟ ಮಂತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದ ನ್ನೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ NE ತಪ್ಪುಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದು. ಇವುಗಳ (ತೆಪ್ಪ ಅಥವಾ 
ಪಾಪಗಳ) ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿ ಷಃ ಪಾಸರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. 


'ತಾನ್ಯು ಗಾಯತ್ರಾಣಿ ಗಾಯತ್ರತೃತೀಯಸವನ ಏಷ ತ್ರ್ಯಹಃ ॥ 


ಏತಚ್ಛಸ್ಥ ಸ್ತ್ರಗತಸೂಕ್ತೆ ಕ್ರೇಷು ಚ್ಛ ೦ದಃ8 ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಥವು ಮತ್ತು ಈ ಕೊನೆಯ ತ್ರ್ಯಹದ (ಮೂರು ದಿನಗಳ ಎಂದರೆ ಏಳ್ಳು 
ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನಗಳ ಗುಂಪು) ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ತ್ರ್ಯಹದ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


11101181 Translation 


The remainder of the Nishkevalya Shastra. 
The Shastras of the evening libation. 


There are five other pair-hymns enumerated, the four first are in the 
Trishtubh, the fifth in the Jagati metre. ‘These are sam cha tve Jagnur (6, 84) 
which contains the word “ gone” kada bhuvan (6, 35) which contains the word 
“ kshi” to reside in kshayani, which is an autarupa, “ he resides, as it were, gone 
to an end having gained his object, a satyo yatu (4, 16) which contains satya 
truth, tat ta indriyam paraman (1, 103), which contains an anta in the word 
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MEE A 


“paramam” i.e. highest. Aham bhuvam (10, 48, 1) which contains an anta in 
Jayami, I conquer. 

The commencement and sequel of the Vaisvadeva Shastra is, tat savitur 
vrinimahe, and adya no deva Savitar. The Nivid hymn for Savitar is dosho 
agat? The Nivid hymn for Dyavaprithivi is, pravam mahi dyavi abhi (4, 56, 5-7). 

Indra ishe dadatu nah (ರಿ, 82, 34), te no ratnani (1, 20, 7-8) from the Nivid 
hymn for the Ribhus, the words trir a saptani (1, 20, 7) contain the characteristic 
“Three”. Babhrur eko vishunah (8, 29) is the Dvipada: By repeating a Dvipada 
the Hotar puts the two-legged sacrificer among the four-legged animals. Ye 
trimsati trayas para (8, 28) is the Nivid hymn for the visvedevah;, because it 
contains the term “three” Vaisvanaro na utaye (೩8೪ Sr. S. 8-11) is the Pratipad 
of the Agnimaruta Shastra; it contains the term paravatah, which is an anta. 


Maruto yasya hi kshaya (1, 86) is the Nivid hymn for the Marutas. It 
contains the term kshi to reside, which is an antarupam; for one resides, as it 
were, after having gone to a certain object: 


The Nivid hymn for Jatavedas is, pragnaye vacham traya (10, 187) 
(each verse of which ends with) sa nah parshad ati dvishah, 1.6, may he (Agni) 
overcome our enemies, and bring safely our ceremonies to a conclusion. He 
repeats this refrain twice. For in this Navaratra sacrifice which is lasting for 
nine days, there are 80 many ceremonies, that the committal of a mistake is 
unavoidable. In order to make good any such mistake, the pada mentioned must 
be repeated twice. By doing 80, the Hotar makes them (the priests and sacrifices) 
free from all guilt. These verses are in the Gayatri metre; for the Gayatri is 
the leading metre at the evening libation during the three last days. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


RCS 


ಅಥ ಚತುರ್ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


Eo S- 
[ ದ್ವಾದಶಾಹದ ನಾನಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು? ಹತ್ತನೇ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾನಗಳು,] 


ವಾಸಾ ವಾ ns 


ಪೃಷ್ಣ್ಯಂ ಷಳಹಮುಪಯಂತಿ ಯಥಾ ವೈ ಮುಖಮೇವಂ ಪೃಷ್ಟ್ಯಃ 


ಷಳಹಸ್ತದ್ಯಥುಃನ್ತರಂ ಮುಖಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ತಾಲು ದಂತಾ ಏನಂ 
ಛಂದೋಮಾ ಅಥ ಯೇನೈನ ವಾಚಂ ವ್ಯಾಕರೋತಿ ಯೇನ 
ಸ್ವಾದು ಚಾಸ್ವಾದು ಚ ನಿಜಾನಾತಿ ತದ್ದಶಮಮುಹಃ ॥ 


ದ್ವಾದಶಾಹೇ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋದಯುನೀಯರೂಪಮಾ (ಸೇ ಆ) ದ್ಯಂತೇ ಯೇ 
ಅಹನೀ ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದಶರಾತ್ರೋಸಸ್ತಿ ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ತ್ರಯೋಭಾಗಾಃ ಸೃಷ್ಠ್ಯಃ ಷಡಹ 
ಏಕೋ ಭಾಗಃ | ಛಂದೋಮನಾಮಕಾಸ್ತ್ರಯೋಹರ್ವಿಶೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯೋ ಭಾಗಃ | ದಶಮ- 
ಮಹಸ್ತೃತೀಯೋ ಭಾಗಸ್ತಸ್ಯ ಭಾಗಸ್ಯ ನಿಧೇಯತಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ಇತರಭಾಗ- 
ಯೋರಪ್ಯತ್ರ ಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಪ್ರತೀಯತೇ ಸಾಹಿ ನಿಭೇಯಸ್ಯ ದಶಮಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಪ್ರಶಂಸಾ- 
ರ್ಥಮೇವ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಶಂಸಾತಿಶಯಸ್ಯ ಗಮ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌। ತತ್ರ ಚತ್ವಾರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಾ 
ನಿನಕ್ಷಿತಾಃ । ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ದಶರಾತ್ರೇ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಂ ಷಡಹಮನುತಿಷ್ಕಂತಿ ಸಮುಖಸ್ಕಾನೀಯೋ ಮುಖಸ್ಯಾಂಭ್ಯಂತರೇ ಜಿಹ್ವಾ ತಾಲು 
ದಂತಾಶ್ಚೇತಿ ತ್ರಯೋತನಯವಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ತತ್‌ಸ್ಕಾನೀಯಾಸ್ತ್ರಯಶ್ಸಂದೋಮಾಃ | ಅಥ 
ತದ್ಯೇನ ನಿಲಕ್ಷಣೇನ ಯೇನೈನ ನಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ನಾಚಂ ನ್ಯಾಕರೋತಿ ಶಬ್ದಮುಚ್ಚಾರಯತಿ 
ಯೇನ ಚ ರಸನೇಂದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ವಾದೃಸ್ವಾದುವಿಭಾಗಂ ಜಾನಾತಿ ತದಿಂದ್ರಿಯದ್ವಯಸ್ಕಾನೀ- 
ಯ ಮೇತದ್ಧಶನಮುಮುಹಃ ॥ 


ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಉದಯನೀಯ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ದಿನಗಳು 
ಪ್ರಾರಂಭದ ಮತ್ತು 'ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು ಈ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಶರಾತ್ರ ಎಂದರೆ ಹತ್ತುದಿನಗಳ 
ಅವಧಿ ಇರುವುದು. ಈ ಅವಧಿಯನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠೃಃ ಷಡಹ 
ಎಂಬುದು ಒಂದುಭಾಗವು. ಛಂದೋಮು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ದಿನಗಳ ಅವಧಿಗೆ (ಮೂರು ದಿನಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ) ಎರಡನೇ ಭಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹತ್ತ ನೇ ದಿವಸವು (ದಶಮಮಹ) ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹನೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳೂ, ಛಂದೋಮ ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳೂ, 
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ನ್‌್‌ ತ್‌ 
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ದಶಮಮಹಃ ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನವೂ ಇರುವವು. ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಮೊದಲ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೆ (೯ ದಿನಗಳಿಗೆ) 
ಯಾವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಾಯಿತೋ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊನೆಯದಾದ ದಶಮಮಹಃ ಎಂಬ 
ಭಾಗಕ್ಕೂ ನೀಡುವುದು ಯುಕ್ಷವು.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಮೊದಲನೆಯದು. 

ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕುಶಲರಾದವರು ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದ ದಶರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ಮೊದಲ ಆರು 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಮುಖಸ್ಥಾನೀಯು. ಮುಖದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆ, ತಾಲು, ಹಲ್ಲುಗಳು ಎಂಬ 
ಮೂರು ಮುಖ್ಯಾವಯವಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳ ಪ್ರತೀಕವೇ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವುದೂ, ರಸನೇಂದ್ರಿಯ (ಜಿಹ್ವಾ) ದಿಂದ ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳ ಕಹಿ, ಸಿಹಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ನ ನಡೆಯುವುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ನಡೆಯುವ ಅವಧಿ 
ಅಥವಾ ದಿನಕ್ಕೆ ದಶಮುಮಹಃ ಹತ್ತ ನೆಯ ದಿವಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ದೃಷ್ಟಾ ್ರಾಂತವು. 


ಯಥಾ ವೈ ನಾಸಿಕೇ ಏನಂ ಪೃಷ್ಠ್ಯಃ ಷಳಹಸ್ತದ್ಯಥ್ಯಾನ್ತರಂ ನಾಸಿಕ- 


ಯೋರೇನಂ ಛಂದೋಮಾ ಅಥ ಯೇನೈವ ಗಂಧಾನ್ವಿಜಾನಾತಿ 
ತದ್ದ ಶಮಮಹಃ || 


ದ್ವಿತೀಯೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಛಿದ್ರದ್ಧಯಯುಕ್ತತ್ವೇನ ಭಾಗದ್ವಯವಿವ- 
ಕ್ಷಯಾ ನಾಸಿಕೇ ಇತಿ ದ್ವಿವಚನಂ | ತಯೋರಂತರಂ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಚೈದ್ರಂ ಗಂಧಗ್ರಾಹಕಘ್ರಾ- 
ಣೇಂದ್ರಿಯೆಸ್ಮಾನೀಯಂ ದಶನಮುಮುಹಃ | 


ಈಗ ಎರಡನೇ ದೃಷ್ಟಾ ಫಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ನಾಸಿಕಾರಂಧ್ರಗಳಿಗೆ ಪೃಷ್ಠಸಳಹವನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಎರಡು ತೆ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಗಂದಾದಿ (ವಾಸನೆ) ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ನಾಸಿಕಾಭಾಗಕ್ಕೆ ದಶಮಮಹಃ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನವನ್ನು ಹೋಲಿಸಬಹುದು. 


ಯಥಾ ವಾ ಅಸ್ರ್ಯೇನಂ ಪೃಷ್ಟ್ಯಃ ಸಳಹಸ್ತದ್ಯಥಾನ್ತರಮತ್ತ್ನಃ ಕೃಷ್ಣ- 
ಮೇವಂ ಭಾವನ BE ಯೈನ ೫೫೫ ಯೇನ ಪಶ್ಯ ತಿ 
ತದ್ದಶನುಮಹಃ ॥ 


ತೃತೀಯೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಪ್ರಶೆಂಸತಿ- ಅಕ್ಷಿಶಜ್ದೇನ ಶುಕ್ಲಮಂಡಲಸಹಿತಂ ಸರ್ವಂ 
ಗೋಲಕಂ ವಿನಕ್ಷಿತಂ ತತ್ರ ಭಾಗತ್ರಯಮಾರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ನಶ್ಚ್ಯತೇ-* ತ್ರಿನೃದಿನ ವೈ: ಚಕ್ಷುಃ 
ಶುಕ್ಲಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕನೀನಿಕಾ? ಇತಿ | ಶುಕ್ಲಮಂಡಲಮಧ್ಯೇ ಕೃಷ್ಣಮಂಡಲಂ ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ವಲ್ಪಾ ನರ್ತುಲಾಕಾರಾ ಕನೀನಿಕಾ ತತ್ರಾವಸ್ಥಿತೇನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಜನೋ ರೂಪಂ 
ಪಶ್ಯತಿ | ತತ್ರ ಶುಕ್ಚಮಂಡಲರೂಪಗೋಲಕಸ್ಥಾನೀಯಃ ಪೃಷ್ಠ್ಯಃ ಷಡಹಃ ಕೃಷ್ಣಮಂಡಲ 
ಸ್ಥಾನೀಯಾಶೃಂದೋಮಾಃ ಕನೀನಿಕಾಗತೇಂದ್ರಿಯಸ್ಕಾನೀಯಂ ದಶಮಮಹಃ ॥ 
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ಮೂರನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣು (ಚಕ್ಷರಿಂದ್ರಿಯವು). ಗುಂಡಗಿರುವ ಚಕ್ಷು 
ರಿಂದ್ರಿಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ-- ತ್ರಿವೃದಿವ ವೈ ಚಕ್ಷುಃ ಶುಕ್ಲಂ ಕೃಷ್ಣಂ 
ಕನೀನೀಕಾ ಇತಿ ವರ್ತುಲಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಕಣ್ಣಿನ ಹೊರವಲಯವೆಲ್ಲವೂ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದು. ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಗಿರುವ 
ಕಣ್ಣು ಗುಡ್ಡೆ ಇರುವುದು. ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡುವ ಶಕ್ಕಿಸಿ ಕ್ರೈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕನೀರನಿಕಾ ಎಂಬ ದುಂಡಗಿರುವ ಭಾಗವಿರುವುದು. 
ಮ್ರ ವಧಾ ಚಕರಿಂದ್ರಿ ಯದ ಮೂಲಕ ಜನರು ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚನ್ಸುರಿ:ದ್ರಿಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಪ ಷ್ಠಸಡಹಕ್ಕೂ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಕಣ್ಣು ಗುಡೆ ಸೈಯನ್ನ ಛಂಜದೋಮಾ 
ಎಂಬ ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ, ಕನೀನಿಕಾ (ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ದಶಮುಮಹಃ (ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸಕ್ಕೂ) 
ಹೋಲಿಸಬಹುದು. 


ಯಥಾ ವೈ ಕರ್ಣ ಏವಂ ಪ ಸಪೃಷ್ಠ್ಯಃ ಷಳಹಸ್ತ ದೃಥ್ಯಾನ್ಷರಂ ಕರ್ಣಸೆ ನಂ 
Phew ಅಥ ಯೇನೈವ ಶೃಣೋತಿ ತದ್ದಶನಮುಮುಹಃ ॥ 


ಚತುರ್ಥದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಕರ್ಣಶಬ್ದೇನ ಶಸ್ಟುಲ್ಯಾಕಾರಂ ಗೋಲಕಮು- 
ಚ್ಯತೇ | ತತ್‌ಸ್ಥಾ ನೀಯಃ ಸೃಷ್ಠ್ಯಃ ಸಡಹಃ | ತಸ್ಯ ಕರ್ಣಸ್ಯಾಂತರಂ ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಚ್ಛಿದ್ರಂ 
ತತ್‌ಸ್ಕಾನೀಯಾಶ್ಸಂದೋಮಾಃ ತಚ್ಛಿದ್ರಾ ನಸ್ಕಿತೇನೇಂದ್ರಿಯೇಣ ಜನಃ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣೋತಿ 
ತದಿಂದ್ರಿಯಸ್ಮಾನೀಯಂ ದಶನುಪುಹಃ ॥ 


ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಣ ಎಂದರೆ ಕಿವಿ ಅಥವಾ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯವು. ಹೊರಗೆ 
ಶಿರಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಯೂ ಎದ್ದು ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಭಾಗವು. ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯವು (ಕೆವಿ) ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಳಹಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಈ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೆದುಳಿಗೆ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ರಂಥ್ರನಿರುವುದು ಇದನ್ನು 
ಛಂಜೋಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಭಾಗವನಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ದಶಮಮಹಃ (ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸಕ್ಕೆ) ಹೋಲಿಸಬಹುದು. 


ಶ್ರೀರ್ವೈ ದಶಮಃ ಶ್ರಿಯಂ ವಾ ಏತ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಯೇ ದಶನುಮಹರಾ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದ ಶಮನುಹರನಿವಾಕ್ಕಂ ಭವತಿ ಮಾ ಶ್ರಿಯೋ- 
ನವಾದಿಸ್ಕೇತಿ ದುರನನದಂ ಹಿ ಶ್ರೀಯಸಃ ॥ 


ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್ನಶಮೇಹನಿ ಕಂಚಿನ್ಸಿಯಮಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಯೆದೇತದ್ದಶಮನುಹಃ ಸಾ 
ಶ್ರೀರ್ನೈ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಸಮೃದ್ಧಿಸ್ಟರೂಪನಮೇವ ಬುಧ್ನೋತಿ "ಯೋ ದ್ವಾದಶಾಹೇನ ಯಜತೇ? 
ಇತಿ ಸಸಿ | ಅತೋ ಯೇ ದಶಮವಮಪಹರಾಗಚ್ಛಂತ್ಯನುತಿಸ್ಮಂತಿ ತೇ ಶ್ರಿಯನೇವ 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ನವಂತಿ | ಯಸ್ಕಾ ಉಚ್ಛ ೀರೂಪಮೇತದಹಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ವಿನಾಕ್ಯರಹಿತಂ ಭನತಿ । ಯದಿ 
ಪ್ರಮಾದಾನ್ಮಂತ್ರೇ ತತ್ರ ನಾ ಕಶ್ವಿತ್ಕಿಂಚಿದ್ದಿರುದ್ಧಮಾಚರೇತ್ತದಾನೀಂ ತದ್ವಿರುದ್ಧಮನ್ಯೇನ 
ವಾಚ್ಯಂ ವಕ್ತನ ನ್ಯಂ। ಅತ್ರತ್ವ ಯಾ ನಿರುದ್ಧ ಮನುಸ್ಠಿತಂ ತದೇನಂ ಸಮ್ಯಗನುತಿಷ್ಕೇತ್ಯ ಭಿಜ್ಜೆ (ನ 
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ಕರ್ಮಾಂತರೇ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಇಹ ತು ತಸ್ಯ ವಿರುಧ್ಯನಮಾನನಚನಸ್ಯ ನಿಷಿದ್ದತ್ವಾದಿದಮಹರವಿ- 
ವಾಕ್ಯಂ | ತಥಾ ಚಾಶ್ವಲಾಯನ ಆಹ--4« ನಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಕೇನಚಿತ್ಯಸ್ಯಚಿದ್ದಿನಾಚ್ಯಮವಿವಾಕ್ಕ- 
ಮಿತ್ಯೇತದಾಚಕ್ಷತೇ ಸಂಶಯೇ ಬಹಿರ್ನೇದಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಪ್ರಯೋಗೋಂಂತರ್ವೇದೀತ್ಯೇಕೇ ತ 
ಇತಿ | ಪರೇಣ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ ವಿರುದ್ಧಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಪಿ ತನ್ನ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ನಿಯಮಸ್ಯೋ- 
ಪಪತ್ತಿರುಚ್ಯತೇ | ಶ್ರಿಯೋ ಮಾತನನಾದಿಷ್ಮೇತಿ ದಶಮಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಶ್ರೀರೂಪತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಯದವ- 
ವದನಂ ತಚ್ಛಿ ಯಾ ಏನ ಭವತಿ | ಅನಮತಸ್ಯ ವಿರುದ್ಧಸ್ಯ ವದನಮವನದನಂ ನಿಂದಾ | ಯಡಿ 
ದಶಮಮಹರವವಾದಿಷ್ಮ ನಿಂದಾಂ ಕುರ್ಮುಸ್ತರ್ಶಿ ಶ್ರಿಯಾ ಏವ ನಿಂದಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಅತೋ 
ವಯಂ ಶ್ರಿಯೋ ಮಾತಂವವಾದಿಷ್ಮ ನಿಂದಾಂ ಮಾ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ನಿನಾಚ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜತಾಮಿತ್ಯ- 
ಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಲೋಕೆಆಹಿ ಶ್ರೇಯಸೋ ನಿದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿನಾಂಧಿಕಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯಾಚರಣಂ 
ದುರವವದಂ ಹ್ಯನವಾದೇನ ನಿಂದಯಾ ರಹಿತಂ | ಅತ ಏನ ಪಿತ್ರಾ ಚಾರ್ಯಾದೀನಾಂ ನಿಂದಾಂ 
ನ ಕುರ್ವಂತಿ ದ್ವೇಷಿಭಿಃ ಕ್ರಿಯನಾಣಮಪಿ ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ ತದೇವಮನಿನಾಚ್ಯತ್ನ ಶಿ ಧರ್ಮೋತತ್ರ 
ನಿಹಿತಃ । ಯದ್ವಾ ನಾಕ್ಯದ್ಧಯಮಿದಂ ಜತ್ಯು ಫಸಲ ೈೈಂತೀತ್ಯ ತೋ ಹಂ ಹ್ಟ್ಟೋ 

ವಿಧಿಸ್ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯಾದಿರವಿನಾಕ್ಯತ್ವನಿಯಮವನಿಧಿಃ | ತ್‌ ಶಾಖಾಂತಕೇಂಸೇನಮಾಮ್ಮಾ, 
ಯತೆ ತಸ್ಮಾದ್ಧಶಮೊಹನ್ಯನಿವಾಕ್ಯ ಉಪಹತಾಯನ ಚ್ಯುತಂ' ಇತಿ ॥ 


ಹತ್ತನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಡ್‌ ದ್ವ್ವಾ ದಶಾಹದ ಹತ್ತನೆಯ 

ಕಕ್ಕೆ (ಶ್ರಿ (ರ್ವೈ) ಸಂಪತ್ತಿನ ದಿನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. ಈ ದಿನವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನು ಸಂಪತ ತ್ರನ್ನೂ ವಸ್ತು ಸಮೃದ್ಧಿ ನಿಯನ್ನೂ 
FAN ಯೋ ದ್ವಾದಶಾಹೇನ ಯಜತೇ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಟೋಫು 
ಈ ದಶಮರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪ ಗಳನ್ನು ಟಿ ಅವನು ಸಂಪತ ಮೃದ್ಧಿ ನ್ಹಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು. ಈ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಸಂಪತ್ತಿನ ದಿನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆ ದಿನದ SE ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಬಾರದು. ಒಂದುವೇಳೆ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಲಿ, ಕಾರ್ಯವನಾ ಗಲಿ ಮಾಡಿದರೆ" ತಿಳಿದ 
ಪುರುಷನು ಆಗ ಏನನ್ನೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ಅಮೇಲೆ ಜೀರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ತಪ್ಪನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು, ನೀನು ಮಾಡಿದ್ದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಮುಂದೆ ಆರೀತಿ ಮಾಡಬೇಡೆ ಎಂದು ತಪ ನನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳ 

p 
Ae ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪ ನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿ ವಿರುದೆ ನವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು. ಆದ ರಿಂದಲೇ ಈ ದಿನಕ್ಕೆ ಅವಿ 
ಎ 

ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ 5 ಲಾಯನೆನುಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು ನಾಸ್ಮಿ ಗೆ ಹನಿ ಕೇನಚಿತ್ಯ ಸ್ಯ- 
ಚಿದ್ದಿವಾಚ್ಯಮನಿನಾಕ್ಯಮಿತ್ಯೇತದಾಚಕ್ಷತೇ ಸಂಶಯೇ ಬಹಿರ್ಮೇದಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಪ್ಪ ಶ್ರಯೋಗೋಂನ್ತ ಸತ 
ದೇತೈ €ಕೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ಹತ್ತನೇ ದಿವಸ ಯಾವ ಪುರೋಹಿತ ಮ ಪುರುಷನು ಮಂತಾ ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಆಗ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಬಾರದು. - ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿ ಸಬೇಕು. ಕೆಲವರು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುವರು ಎಂದು ಅಂತರ್ನೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಯಾವನಾದರೂ ಖುತಿ ಜನು ಮಂತಾದಿ 

ಣಂ | 

ಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗಿ ಪಠಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಬಾರದು. ಇದು ನಿಯಮವು. ದಶಮದಿನನು, ಹಾ 
೨ 
ಇದಕ್ಕೆ ಖರುದ್ಧವನ್ನಾ ಡಡ ಶ್ರೀಗೆ ಅನಮಾನಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು, ರಿಂದೆಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಆ ದಿವಸದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು' ಅಥವಾ ಮಂತಾ ತ್ರಿದಿಗಳನ್ನೂ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಶಿ ಶ್ರೀದಜೀವತೆಯನ್ನೆ ನಿಂದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ತಪ್ಪನ್ನು ಕಂಡರೂ ಆಗ ವಿರುದ ನಭಾಷೆಯನ್ನಾ NEN ಲೋಕವ ಶೈ ವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪದ್ಯು ಕ್ತನಾವ (ಧನವಂತ 
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ನಾದ, ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ) ಪುರುಷನು ಏನಾದರೂ ತಪ್ಪುಮಾಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಅವನನ್ನು ದೂಷಣೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಧೈರ್ಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡೇ ಇರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಚಾರವಂತರಾದ 
ವಿವೇಕಿಗಳು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರರು ಮಾಡಿದರೆ ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕಿವಿಯನ್ನು 

ಇ ಈ 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ದಶಮದಿನಕ್ಕೆ ಅನಿವಾಕ್ಯನಿಯಮವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಆ ದಿನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಕೂಡದು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ-ತಸ್ಮಾದ್ಧ ಶಮೇತಹನ್ಮನಿವಾಕ್ಯ ಉಪಹತಾಯ ನ 
ವ್ಯುಚ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತೇ ತತಃ ಸರ್ಹಂತಿ ॥ 


ಅಥೈತಸ್ಮಿನ್ನಶಮೇಃಹನಿ ಮಾನಸಗ್ರಹಾಯ ಪ್ರಸರ್ಪಣಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತೇಸನುಷ್ಕಾತಾ- 
ರಸ್ತತಃ ಸತ್ತೀಸಂಯಾಜಾಂತಾನುಷ್ಕಾನಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರಾಂಚ ಉದೇತ್ಯ ಮಾನಸಾಯ ಪ್ರಸ- 
ರ್ಸ್ಪೇಯುಃ | ಪ್ರಸರ್ಪಣಂ ನಾನು ತದರ್ಥಃ ಪ್ರಯತ್ನಃ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹರ್ಗಣೇಷು ಕರ್ಮಸ್ವಂ- 
ತಿಮಾದಹ್ನ ಇತರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸತ್ಲೀಸಂಯಾ ಜಾಂತಾನ್ಯಂತಿಮಂ ತ್ರೇಕನೇವೋದವಸಾನೀ- 
ಯಾಂತಂ | ತಥಾ ಚಾಶ್ಚಲಾಯನ ಆಹ-« ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾದ್ಯುದವಸಾನೀಯಾಂತಾನ್ಯಂತ್ಯಾನಿ 
ಪತ್ಲೀಸಂಯಾ ಜಾಂತಾನೀತರಾಣಿ? ಇತಿ| ತಥಾ ಸತ್ಯನಿ ವಾಲ (?) ಸ್ಕೇತರತ್ವನ್ಯಾಯೇನ ಪತ್ನೀ- 
ಸಂಯಾಜಾಂತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಚನೇನ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಾನಸಗ್ರಹೋ (ಹಂ) ವಿಧತ್ತೇ | 
ತದರ್ಥಂ ಪ್ರಸರ್ಪಂತಿ ಸದಸೋ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಯಥಾಯಥಂ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೇಯಂ | 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸದಸ್ಯರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದವರು (ಖುತ್ವಿಕ್‌ ಮೊದಲಾದವರು) ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜವೆಂಬ ಹೋಮಾನಂತರ ಪೊರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು 
ವರು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಹತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿವಿಧ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜವೇ ಕೊನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ಷಿಯು... ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದ್ಯುದವಸಾನೀಯಾಂತಾನ್ಯಂತ್ಯಾನಿ ಸತೀಸಂಯಾಜಾಂತಾನೀ- 
ತರಾಣಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನತ್ನೀಸಂಯಾಜದವರೆಗೂ ಕರ್ಮಮುಗಿದಮೇಲೆ ಸದಸ್ಯರು ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. 


ತೇ ಮಾರ್ಜಯಂತೇ॥ 
ಗೆತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ತೀರ್ಥದೇಶೇ ಮಾರ್ಜನಂ ದಿಧತ್ತೇ-- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತರ ಅವರು ಮಾರ್ಜನ (ಸ್ನಾನ) ಮಾಡುವರು, 
ತೇ ಪತ್ಸೀಶಾಲಾಂ ಸಂಪ್ರಪದ್ಯಂತೇ ॥ 


ಮಾರ್ಜನಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಸ್ಮಾನನಿಶೇಷಸ್ರಾಸ್ತಿಂ ನಿಧತ್ತ್ವೇ-- 


ಮಾರ್ಜಾನಾನಂತರೆ (ಸ್ಲಾನಾನಂತರ್‌) ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಪತ್ತೀಶಾಲೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವರು. 
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NN 


ತೇಷಾಂ ಯ ಏತಾಮಾಹುತಿಂ ವಿದ್ಯಾತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸಮನ್ಸಾ ರಭಧ್ವ- 
ಮಿತಿ ಸಜುಹುಯಾತ್‌ ॥ 


ಪತೀ ಹಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಸ್ಯ ಸಮೀಪೇಆವತಿಷ್ಠ ತ ಇತಿ ಸೈ ವ ಪತ್ಲೀಶಾಲಾ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೇ- 
ಯು | ಗತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ bp ನಿಧತ್ತೇ- ತೇಷಾಂ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಸ- 
ಮೀಪಂ ಗತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಃ ಪುಮಾನೇತಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾಮಾಹುತಿಂ ಜಾನಾತಿ ಸ 
ಪುಮಾನಿತರಾನ್ರ್ರತಿ ಸಮನ್ಸಾರಭರ್ಧ್ಯಂ ಯೂಯಂ ಸರ್ಮೇಪಿ ಮಾಂ ಸ್ಪೃಶತೇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
ತೈಃ ಸಮನ್ವಾರಬ್ಧಃ ಸ ಪುಮಾನಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ ॥ 


ನತ್ನೀಶಾಲೆಯಬಳಿಗೆ ಹೋದ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜ ಹೋಮವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಆ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಪುರುಷನು ಅಲ್ಲಿರುವ ಇತರರನ್ನು ಕರೆದು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು (ಪರಸ್ಸರ) 
ಕೈಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಅದರುತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರನ್ನೊರು ಮುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವಾಗ 
ಆ ಪುರುಷನು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. | 


ಇಹ ರಮೇಹ ರನುಧ್ದನಿಹ ಧೃತಿರಿಹ ಸ್ಥಧೃತಿರಗ್ನೇನಾಟ್‌ಸ್ಟಾಹ್ಯಾ- 
ವಾಳತಿ॥ 


ತಂ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ಲೋಕೇ ರಮ ರಮಣಂ 
ಕುರುತ | ಹೇ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಕಾಃ ಪ್ರಜಾ ಇಹೈತೇಷು ಯಜಮಾನೇಷು ರಮಧ್ವಂ ಕ್ರೀಡತ | 
ಇಹ ಯಂಜಮಾನೇಷು ಧೃತಿರಪತ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಧಾರಣಮಸ್ತು | ಇಹ ಯಜಮಾನೇಷಂ 
ಸ್ವಧೃತಿರ್ನೇದಶಾಸ್ತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾ ವಾಚಃ ಸ್ಥಾ ಿಧೀನತ್ವೇನ ಧಾರಣಮನಸ್ತು | ಹೇಗೆ ಆನಾ 
ಡ್‌ರಥಂತರರೂಪೇಣ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಹನಂ ಕುರು | ಹೇ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವ್ಯಗ್ಗಿ ಗ್ನಿ ಜಾಯೇನವಾರ್ಡಬೃ. 
ಹತ್ಪಾಮರೂಸೇಣ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಹನಂ ಕುರು | ಇತಿಶಜ್ಟೋ ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಹ ರನೇಹ ಎಂಬುಜೀ ಆ ಮಂತ ತ್ರವು. ಇದರ 
ಅರ್ಥವ್ರ--ಎಲೈ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಹ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಮ-ನಿಹರಿಸಿ | ಎಲ್ಫ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆ;, ಇಹ- ತ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ (ಯಜಮಾನರೊಡನೆ ಕೂಡಿ) ರಮುಥ್ವಂ- ಕ್ರೀಡಿಸಿ | ಇಹ-ಈ ಯಜಮಾನರ್ಲಿ 
ಧೃತಿಃ-ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯು | ಅಸ್ತು-ಉಂಟಾಗಲಿ. | ಇಹ-ಈ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸ್ವಧೃತಿಃ- ವೇದಶಾಸಾ ಸ್ಟ್ರಾದಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳು (ವಿದ್ಯೆಯು) ಅಸ್ತು-ಉಂಟಾಗಲಿ | ಹೇಅಗ್ಗೇ-ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆನಾಟ್‌-ರಥಂತರರೂಸ ಜಟ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸು | ಹೇ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಿ-ಅಗ್ನಿನತ್ಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ವಾಹಾಜೀನೀಯೇ | ಅನಾಟ್‌ ದಿಂದ 


ನ -ಬ್ಬಹತ್ಸಾಮರೂಪದಿಂದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು | ಇದು ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ಸ ಯದಿಹ ರಮೇತ್ಯಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವೈನಾಂಸ್ತಲ್ಲೋಕೇ ರಮಯತೀಹ 
ರನುಧ್ಯಮಿತಿ ಯದಾಹ. ಪ್ರಜಾಮೇವೇಷು ತದ್ರನುಯತೀಹ 
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ಧೃತಿರಿಹ ಸ್ವಧೃತಿರಿತಿ ಯದಾಹ ಪ್ರಜಾಂ ಚೈನ ತದ್ವಾಚಂ ಚ 
ಯಜನಮಾನೇಷು ದಧಾ a RES. ಸ್ವಾಹಾನಾಳಿತಿ 
| ಬೃಹತ್‌ ॥ 


'ಯಥೋಕ್ತಂ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಕ್ರಮೇಣ ಮಂತ್ರಾನಯನಾನಾಂಸರ್ವೇಷಾಂ 
ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸ ಮಂತ್ರ ಇಹ ರಮೇತಿ ಭಾಗಮಾಹೇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇನಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಲೋಕ ಏನಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ರಮುಯತಿ | ಏನಮುತ್ತರಭಾಗಾ ಅಪಿ ಯೋಜ್ಯಾಃ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವರು--ಸ. ಯೆದಿಹ 
ರಮೇತ್ಯಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವೈನಾಂಸ್ತಲ್ಲೋಕೇ ರಮುಯತಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ 
ಯೆದಿಹರನುಯೆತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು | ಇಹ ರಮಧ್ವನಿತಿ ಯದಾಹ ಪ್ರಜಾನೇನೇಷು ತದ್ರಮಯಕತಿ 
ಹ್ಯೊ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಿ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಸುಖಸಂತೋಷದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವನು | ಇಹ ಸ್ವಧೃತಿರಿತಿ ಯದಾಹ ಪ್ರಚಾಂ ಚೈನ ತದ್ವಾಚೆಂ ಚ ಯಜ- 
ಮಾನೇಷು ದಧಾತಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನವೂ ವಿದ್ಯಾದಿ 
ವಾಗ್ರೈಖರಿಯೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖೆಸುವನು | ಅಗ್ನೆ5ವಾಳಿತಿ ರಥಂತರಂ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಹೋಮ 
` ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಗ್ರಿ ಯೇ ನೀನು ರಥಂತರ ಸಾಮದಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಾ ಾರ್ಥಿ 
ಸುವನು | ಸ್ವಾಹಾಂವಾಳಿತಿ ಬೃ ಹತ್‌ ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಕೋಟಿ ಅಗ್ನಿಪತ್ನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ವಾಹಾ 
ದೇೀವೀಯೇ, ನೀನು ಬೃಹತ್ಸಾಮದಿಂದ ಈ Si ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಸಮಾಫ್ಕಿಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಸ್ವಾಹಾಜೀನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ದೇವಾನಾಂ ನಾ ಏಿತನ್ಮಿಥುನಂ ಬೃಹದ್ರಥಂತರೇ ದೇನಾನಾಮೇನ 
ತನ್ಮಿಥುನೇನ ವಿಥುನನುನರುಂಧತೇ ದೇವಾನಾಂ ಮಿಥುನೇನ 
ಮಿಥುನಂ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ॥ಪ್ರ ಜಾತ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಶುಭಿರ್ಯ ನ ವೇದ ॥ 


ಬೃಹದ್ರಥಂತರರೂಪಂ ಭಾಗದ್ವಯಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯದೇತದಂತ್ಯಮಂತ್ರ- 
ದ್ವಯಂ ಬಹದ್ರ ಥಂತರರೂಸಮುಕ್ತಂ ತದೇತದ್ದೇವಾನಾಂ ತ ಮಿಥುನಂ | ಅತಸ ಸ್ವದ್ಧಾ- 
ಗದ್ವಯಪಾಠೇನ ದೇವಸಂಬದ್ಧೇನೈನ ಮಿಥುನೇನ ಮಾನುಷಂ ಮಿಥುನಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೃವಂತಿ । 
ತತೋ: :ದೇವಸಂಬಂಧಿಮಿಥುನಾನುಗ್ರಹೇಣ ಮಾನುಷಮಿಥುನಮುತ್ಸಾದಯಂತಿ | ತತಃ 
ಸೋಂಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ನೇದನಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ; 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹತ್‌ ಮತ್ತು ರಥಂತರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಪ್ಯು 
ಬೃಹತ್‌ ಮತ್ತು ರಥಂತರಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಾಮ (ಮಂತ್ರ) ಗಳೂ ಸೇರಿದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಿಥುನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 
ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಮಿಥುನವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಿಥುನವುಂಟಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಿಥುನ (ಮಂತ್ರ) ಸಾಮಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಮಿಥುನವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದ 
ನೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಸಠನವು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ತೇ ತತಃ ಸರ್ಹಂತಿ ತೇ ಮಾರ್ಜಯಂತೇ ತ ಆಗ್ನಿಧ್ರಂ ಸರೆಪ್ರಪದ್ಯಂತೇ 
ತೇಷಾಂ ಯ ಏತಾಮಾಹುತಿಂ ವಿದ್ಯಾತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸಮನ್ವಾರ- 
ಭಧ್ವಮಿತಿ ಸ ಜುಹುಯಾತ್‌ ॥ 


ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೇ ಯಥಾ ಹೋನೋ ವಿಹಿತಸ್ತಥೈವಾಂಗ್ನೀಧ್ರೀಯೇ ಕಂಚಿದ್ಧೋಮಂ 
ನಿಧತ್ತೇ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಸ್ಮಾನಾದ್ಭಹಿರ್ನಿಗತ್ಯ ಮಾರ್ಜನಂ ಕೃತ್ವಾ ಗ್ನೀಧ್ರೀಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರ 
ಸೂರ್ವನಜ್ಞು ಹುಯಾತ್‌ ॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಆ ಸದಸ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಆಗ್ನೀಧ್ರನ 
ಹೋಮಕುಂಡದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವರು. ಹೀಗೆ ಹೊರಟುಬರುವಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಾರ್ಜನ (ಸ್ನಾನ) ಮಾಡಿ ಆಗ್ನೀಧ್ರನ 


ಹೋಮ ಕುಂಡದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ಉಪೆಸೃಜನ್ನರುಣಂ ಮಾತರಂ ಧರುಣೋ ಧಯನ್‌ |! ರಾಯಸ್ಫ್ಸೋಷ- 
ಮಿಷಮೂರ್ಜಮನಸ್ಮಾಸು ದೀಧರತ್ಸ್ವಾಹೇತಿ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೋಮೇ ಮಂತ್ರಮಾಹ--ಅತ್ರ ದೇನತಾಯಾ ಅಸ್ಪಷ್ಟತ್ವಾದನಿರುಕ್ತಃ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ದೇವತೇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜೇವತಾ | ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | 
ಧರುಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧರುಣಮಸ್ಮಾಕಂ ಧರ್ತಾರಂ ಪಿತರಂ 
ಮಾತರಂ ಚೋಪಸೃಜನ್ನಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯನ್ನನಿಷ್ಟಾವ್ವಾ ನಿಯೋಜಯನ್ನಸ್ಮಾಭಿರ್ಹು- 
ತಮಾಜ್ಯಂ ಧಯನ್ಸಿಬನ್ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ಧನಪುಷ್ಟಿಮಿಷನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಶ್ರೀರಾದಿರಸಂ ಚಾಸ್ಮಾ- 
ಸು ದೀಧರದ್ಭಾರಯತು ಸಂಪಾದಯತು | ತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತೇರಿದಂ ಸ್ವಾಹುತಮಸ್ತು | ಇತಿ. 
ಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಗ್ದೀಧ್ರ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಜೇಕಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೋಮಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು ಉಪಸೃಜನ್ಮರುಣಂ ಮಾತರಂ ಧರುಣೋ ಧಯನ್‌ | 
ರಾಯಸ್ಪೋಷಮಿಷಮೂರ್ಜಮನಸ್ಮಾಸು ದೀಧರತ್ಸ್ವಾಹೇತಿ ॥ ಇದೇ ಆ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು 
ಯಾರೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಜೇಕು. ಇದರ ಅರ್ಥವು 
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ಈರೀತಿ ಇರುವುದು - ಧರುಣ-ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 'ಧರಿಸಿ ಸೋಸಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಧರುಣಂ-ನಮ್ಮನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಸೋಷಿಸುವ ತಂಜಿಯನ್ನೂ | ಮಾತಿರಂ-ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಉಪಸೃಜನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಜೆ ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ 
ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಧಯೆನ್‌-ನಾವು ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತ | ರಾಯಿಸ್ಪೋಷಂ-ಧನ ಮತ್ತು 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಇಷಂ-ಅನ್ನ (ಆಹಾರವನ್ನೂ) | ಊರ್ಜಂ-ಕ್ಷೀರಾದಿ ರಸವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಾಸು-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ (ನಮಗೆ) | 
ದೀಧರತ್‌-ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಇಂತಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಾವು ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಸ್ವಾಹಾ-ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ | 


ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಮಿಷಮೂರ್ಜಮನರುಂಧ ಆತ್ಮನೇ ಚ ಯಜನಮಾನೇ- 
ಭೃಶ್ಚ ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತಾಮಾಹುತಿಂ ಜುಹೋತಿ ॥ 


ಆಹುತಿಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-. ಆತ್ಮನೇ ಹೋತ್ರೇ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ವಿದ್ವಾಂಸನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾನ 
ಪುರುಷನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಉಪೆಸೃಜನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವನೋ 
ಆ ಪುರುಷನು ತನಗೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಸಹ, ಧನ, ಪುಸ್ಟಿ, ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ, ಶ್ಲೇರಾದಿರಸ ಇವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


RECO) (SO 


Englsh Translation 
(To what the different parts of the Dvadasaha are to be likened. The tenth day). 


The six Prishtha days (the six first in the Dvadasaha) represent the 
mouth ; the Chandomah days, from the seventh to the ninth, are then what is in 
the mouth, as tongue, palate and teeth ; but that by which one produces arti- 
culate sounds of speech, or by which one distinguishes the 897601 ೩06 not sweet, 
this is the tenth day. Or the six Prishtha days are comparable to the eye; 
the Chandomah are then the black in the eye; and the tenth day then is the 
pupil of the eye, by which one sees. Or the six Prishtha days are comparable 
‘to the ear; while the Chandomah represent what is in the ear; but by what one 
hears, that is the tenth day. 

The tenth day is happiness ; those who enter on the tenth day, enter on 
happiness, therefore silence must be kept during the tenth day; for "" we shall 
not be speak the goodess of fortune, because ೩ happy thing is not 10 00 


spoken to, 
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I 


Now the priests walk, elean themselves and proceed to the place of the 
sacrificer’s wife (patnisala). That one of the priesta, who should know this 
invocation offering (ahuti), shall say : 


< Hold one another; then he shall offer the oblation by repeating the 
mantra "' 0676 be thou happy, here be ye happy; here may be a hold, here may 
be a hold for all that is yours; may Agni carry it (the sacrifice) up! Svaha! 
may he take it up!” 


When he says, “be happy here,” then he makes happy joyful all those 
sacrificers who are in this world. When he says, “enjoy yourselves, ‘“ then he 
makes joyful their offspring in these worlds. When he says, “here may be a 
hold, a hold for all that is yonrs;” then he provides the sacrificers with children, 
and speech (the power of speech). By the words “ may Agni carry it up ” (vat) 
the Rathantaram Saman is to be understood, and by "" Svaha! may he carry it 
up!” the Brihat Saman is meant. For the Rathantaram and Brihat Saman are 
the cohabitation of the gods; by means of this cohabitation of the gods one 
obtains generation; by means of this cohabitation of the gods generation is 
produced. ‘This is done for production, He who has this knowledge obtains 
children ೬nd cattle. 


Now they all go and make ablution and proceed to the place of the 
Agnidhra. That one who knows the invocation offering (ahuti) shall say, "" hold 
now one another,” then he should bring the offering and recite, “ he who produced 
besides us this ground our mother, be, the preserver who feeds us, may preserve 
in us wealth, vigour, health, and strength, Svaha!” Who knowing this, recites 
this formula, gains for himself; as well as for the sacrificers, wealth, vigour, 
health; and strength. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಫ್ರಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ON 


ಅಥ ಚತುರ್ವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಲೆತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮಾ ಅ- 


| ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನವು; ಚತುಹ್ನೋತ ಮಂತ್ರಪಠನ ; ಇವುಗಳ ಫಲಿಂತಾಂಶ, 
ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾರು ಪಠಿಸಬೇಕು ?] 


ತೇ ತತಃ ಸರ್ಪಂತಿ ತೇ ಸದಃ ಸಂಪ್ರಪದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಯಥಮನ್ಯ 
ನ್‌ ಯತ್ತಿಜೋ ವ್ಯತ್ಸರ್ಸಂತಿ ಸಂಸರ್ಪಂತ್ಯುದ್ಧಾತಾರಸ್ತೇ ಸರ್ಪ- 
ರಾಜ್ಞಾ ಯಶಸ್ಸು ಸ್ತುವತೇೇ ॥ 


ಆಗ್ಟೀದಧ್ರೀಯೇ ಹೋಮಾದೂರ್ಥ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ- ತೇ 'ಕೃತ- 
ಹೋಮಾಃ ಸರ್ವೇ ತತ ಆಗ್ದೀಧ್ರೀೀಯಾದಗ್ಗೇಃ ಸರ್ಪಂತಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ನಿರ್ಗತಾಸ್ತೇ ಸದಃ 
'ಪ್ರನಿಶೇಯಂಃ | ಪ್ರವೇಶನೇಲಾಯಾಮುದ್ಧಾತೃಭ್ಯೋ*ನ್ಯ *ುತ್ತಿಜೋ ಯಥಾಯಥಂ 
ಸ್ವಮಾರ್ಗಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯುತ್ಸರ್ಪಂತಿ ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಉದ್ಗಾತಾರಸ್ತು ಸಂಸರ್ಪಂತಿ 
ಸಂಭೂಯ ಗಚ್ಛೇಯಂ ಗತಾಸ್ತೇ ಸಾಮಗಾಃ ಸರ್ಪರಾಜ್ಞ್ಯಾ8 ಸಂಬಂಧಿನೀಷ್ಟೃ ಕಾಯಂ 
ಗೌರಿತ್ಯಾದಿಷು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ಯುಃ | ಸರ್ಪರಾಜ್ಞೀತಿ ಭೂಮೇರವತಾರಸ್ವರೂಪಾ.: ಕಾಚಿ- 
ದೇವತಾ ತಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ಮಂತ್ರಾ ಅಪಿ ಸರ್ಪರಾಜ್ಞೀಶಜ್ದೇನೋಚ್ಯಂತೇ ಅತ್ರ ತು ಯಸ್ರ್ವತಿ 
ಪೃಥಗುಪಾದಾನಾತ್ಸರ್ಸರಾಜ್ಞಾ ಇತಿ ಸೃಷ್ಯಂತತ್ವಾಚ್ಚ ದೇವತಾನಾಚ್ಯೇನಾಯಂ ತ | | 


ಆಗ್ದೀಧ್ರಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು.” ಅನಂತರ 

ಎಂದರೆ ಆಗ್ನೀಧ್ರಕುಂಡದಲ್ಲಿ (ಗಾಹ ೯ಸಶ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಪಸೃಜನ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ 
ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ (ಉದ್ಗಾತೃಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಆಗ್ನಿಡ್ರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಡೆ ಹೊರಟು ಸದಸ್ಸನ್ನು (ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯ ಪೊರ್ವ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗ) ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ಈ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಇಷ್ಟದಂತೆ 
ಬೇರೆಜೀರೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೊರಟು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವರು. ಆದರೆ ಉದ್ಗಾತೃಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಯೇ ಒಂದೇ 
| ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬರುವರು. ಈ ಉದ್ದಾ ತೃಗಳು ಅಥವಾ ಸಾಮಗಾಯಕರು ಸರ್ಪರಾಜ್ಞ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಿ ಯ 
ವೆಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವರು ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃಶ್ಲಿರಕ್ರನಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೯-೧) 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಶು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಅವತಾರಸ್ವರೂಪಳಾದ ಸರ್ಪ 
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a ರ್ಸ್‌ _ ಮ್‌ ಲ್‌ ಲ್‌ಿ 


ರಾಜಿ € ಎಂಬ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೇ ದ್ರಷ್ಟೃವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಿ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ದಶಮೇಂಹನ್ಸರ್ಪರಾ 
ಇ ರ 
ಜ್ಜಿಯಾ ಯುಗ್ಳಿ8ಸ್ತುವಂತಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾಂತಂ ಗತ್ವಾ! ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 


ವನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಅಂತ್ಯವಾದ ಹತ್ತನೇ ದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಇಯಂ ವೈ ಸರ್ಪರಾಜ್ಹೇಯಂ ಹಿ ಸರ್ಪತೋ ರಾಜ್ಞೀಯಂ ವಾ 
ಅಲೋಮಿಕೇವಾಗ್ಗ ಆಸೀತ್ಸೈತೆಂ ಮಂತ್ರನಮುಪಶ್ಯದಾ ದಾಯಂ 
ಗೌಃ ಸೃಶ್ಣಿರಕ್ರಮಾದಿತಿ ತಾನುಯಂ ಪೃಶಿರ್ನರ್ಣ ಆನಿಶನ್ನಾ- 
ನಾರೂಸೋ ಯಂ ಯಂ ಕಾನುನುಕಾಯತೆ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ್‌ೌ- 
ಷಧಯೋ ನನಸ್ಪತಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ॥ 


ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತತ್ಸಂಬದ್ಧಾ *ಕುಚಸ್ತಾಂ ಚೆ ದೇನತಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯಾ 
ಭೂಮಿರಸ್ತಿ ಸೇಯನಮೇನ ದೇನತಾಶರೀರಂ ಧೃತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ಪರಾಜ್ಞೀ- 
ಶಜ್ಜೀನೋಚ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮಾದಿಯಂ ಸೃಥಿನೀ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚರತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಮನು- 
ಸ್ಯಾದೇ ರಾಜ್ಞೀ ಸ್ಥಾಮಿನೀ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ತದಾಶ್ರಯೇಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | 
ಅತಃ ಸರ್ಪರಾಜ್ಞೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಇಯಮೇವಾಗ್ರೇ ವೃಕ್ಸಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತೇಃ ಪೂರ್ನ್ವಮೇನಾಲೋ- 
ಮಿಕೇವ ಕೋಮರಹಿತೇನಾಸೀತ್‌ | ತತೋ ರೋಮೋತ್ಪತ್ಕರ್ಥಂ ಸಾ ಭೂಮಿಃ ಸಾಧನ- 
ಭೂತಮಾಯೆಂ ಗೌರಿತಿ ಮಂತ್ರನುಸಶ್ಯತ್‌ | ತನ್ಮಂತ್ರಪ್ರಸಾದೇನ ತಾಂ ಭೂಮಿಮಯುಂ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಪೃಶ್ಲಿರ್ನರ್ಣ ಆವಿಶತ್‌ | ಪೃಶ್ಚಿಶಬ್ದಸ್ಯ ವನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ನಾನಾರೂಪ ಇತಿ ನೀಲ 
ನೀತಾದಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ಲೋಕ ಓಷಧಯೋ ವನಸ್ಪ್ಸತಯಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ರೂಪಾಣಿ 
ತೃಣಾದೀನಿ ಯದಿದಂ ಸಿಂಚಿತ್‌ಸ್ಥಾನರರೂಪಮಸ್ತಿ ತನ್ಮಧ್ಯೇ ಯಂ ಯಂ ಕಾಮುಮಸೌ 
ಭೂಮಿರಕಾಮಯುತ ಸ ಸರ್ವೋಹ್ಯೇನಾಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ॥ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಜೀವತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾದ ಈ ಭೂದೇವಕೆಯು ದೇವತಾಶರೀರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರ್ಪರಾಜ್ಞ್ಮ್ನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದಳು. ಈ 
ಭೂದೇವತೆಯೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ (ರಾಗುವ) ಸವಸ್ತ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿನಿಯಾದಳು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಸರ್ಪ 
ರಾಜ್ಞೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಕ್ತಾದಿವನಸ್ಸತಿಸಸ್ಯವರ್ಗಾದಿಗಳ 
ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಈ ಭೂಮಿಯು ನುಣ್ಣಗೆ ರೋಮರಹಿತವಾಗಿ ಇದ್ದಿತು. ತನ್ನ ಶರೀರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಕೋಮಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಬೇಕೆ:ದು ಬಯಸಿ ಈ ದೇವಕೆಯು ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃಶ್ಲಿರಕ್ರ ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 

ನವಿ pS 
ಸಾಕ್ತಾತ್ಮರಿಸಿದಳು. ಅದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯು (ನಾನಾವರ್ಣವು) ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವು. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ (ಭೂದೇನಶೆಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ) ನಾನಾವಿಧ (ನಾನಾವರ್ಣದ) ವೃಕ್ಷಗಳೂ, ವನಸ್ಸತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವು. 
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ಪೃಶ್ನಿರೇನಂ ನರ್ಣ ಆವಿಶತಿ ನಾನಾರೂಪೋ ಯಂ ಯಂ ಕಾಮಂ 
ಕಾಮಯತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ವರ್ಣಶಜ್ದೇನ ನೀಲಪೀತಾದಿನಾಚಿನಾ ಸರ್ವಮಹಿ ಭೋಗ್ಯ- 
ಜಾತಮುಸಲಕ್ಷ್ಯತೇ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕೆಂಪು, ನೀಲಿ, ಹಸರು, ಹಳದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣಗಳು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು 
ತಾನು ಏನೇನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಮನಸಾ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ ಮನಸೋದ್ಧಾಯತಿ ಮನಸಾ ಪ್ರತಿಹರತಿ ವಾಚಾ 
ಶಂಸತಿ॥ 


ಸ್ತೋತ್ರಶಬ್ದಯೋಃ ಪ್ರಕಾರನಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇಉದ್ದಾತಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಸ್ತೋತುಃ 
ಪ್ರಸ್ತಾವಭಾಗ ಉದ್ದಾತುರುದ್ದೀಥಭಾಗಃ ಪ್ರತಿಹರ್ತುಃ ಪ್ರತಿಹಾರಭಾಗಸ್ತಾನ್ಭಾ ಗಾನ್ಮನಸೈನ 
ತೇಂನುತಿಷ್ಕೇಯು8। ಹೋತಾ ತು ವಾಚಾ ಶಂಸೇತ್‌। 


ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು .ಪಠಿಸುವಾಗ ಉದ್ಗಾಶೃಗಳೆಂಬ ಸಾಮಗಾಯಕರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರ 


ಣೌ ಸ 
ಪಠಿಸುವನು, ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವ ಭಾಗವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಪ್ರತಿಹರ್ತುವು ಪ್ರತಿಹಾರ (ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ) ಭಾಗವನ್ನು 
ಹೇಳುವನು. ಹೋತೃವು ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ವಾಕ್ಚ ವೈ ಮನಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಮಿಥುನಂ ದೇವಾನಾಮೇನ ತನ್ಮಿಥುನೇನ 
ಮಿಥುನಮವರುಂಧತೇ ದೇವಾನಾಂ ಮಿಥುನೇನ ಮಿಥುನಂ 
ಇ” ಷ್‌ ಷ್‌ 
ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶು- 
ಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ | 
ದ್ವಿನಿಧಮುಪಿ ವಿಧಿಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಬೃಹದ್ರಥಂತರಮಿಥುನವದ್ವಾ ಹಹ್ಯೇಯಂ ॥ 
ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಒಂದುಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ವಾಕ್ಕು (ವಾಕ್ಯ) ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇವೆರಡರ ಉಪಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಅಂಗಗಳು ಸೇರಿದರೆ ಮಿಥುನವುಂಟಾಗುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಸೇರಿ ಉಂಟಾಗುವ ಜೀವತೆಗಳ ಮಿಥುನದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸಂತೆತಿಯು ಉಂಬಾಗುವುದು. 
``ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಅಥ ಚತುರ್ಹೋತ್ಫೂನ್‌ ಹೋತಾ ವ್ಯಾಚೆಸ್ಟೇ ತದೇವ ತತ್ಸುತಮನು- 
ಶಂಸತಿ॥ 
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ಹೋತುಃ ಸರ್ಪರಾಜ್ಞಾ ಃ 'ಶೆಂಸನಾದೂರ್ಧ್ಯ್ಯಂ ಚತುಹೋತೃಮಂತ್ರಾಸ್ವಿಧತ್ತೇ- 
ಚತುಹೋತೃಮಂತ್ರಾಸ್ತದ್ಧ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಪ್ರಕಾರಶ್ಲೋಸರಿಸ್ಟಾದಭಿಧಾಸ್ಯತೇ | ತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ನೆನ ಯದುದ್ಧಾತೃಭಿಃ ಸ್ತುತಂ ತದೇವ ಸರ್ವಮನುಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ ॥ 


ಹೋತೃವು ಸರ್ಪರಾಜ್ಞೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಚತುರ್ಹೋತೃಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಚತುರ್ಹೋತ್ಸ 
ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಅದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದನನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಉದ್ಗಾತೃ ವಿಫಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಚತು 
ರ್ಹೋತೃಮಂತ್ರವು ಅನುಶಸ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇದನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದು. 


ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಜಿಯಂ ಗುಹ್ಯ ನಾನು ಯಚ್ಚತುರ್ಹೋತಾ- 
ರಸ್ತದ್ಯಚ್ಚತುರ್ಹೋತ್ಫೂನ್ಹೋತಾ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ದೇವಾನಾಮೇವ 
ತದ್ಯಜ್ಜಿಯಂ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಪ್ರಕಾಶಂ ಗಮಮತಿ ॥ ತದೇನಂ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಗತಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಗಮಯತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಕಾಶಂ ಯ 
ಏನಂ ವೇದ | 


ತಮೇತಂ ಮಂತ್ರಸಮೂಹಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯ ಏತೇ ಚತುರ್ಹೋತೃಮಂತ್ರಾಃ ಸಂತಿ 
ತದೇತನ್ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯಂ. ನಾಮ ತತೋ ಹೋತ್ಯ- 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ.ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಯೋಗ್ಯಂ ನಾಮ ಪ್ರಕಾಶಿತಂ ಕರೋತಿ ॥ ನೇದನಂ ಶಂಸತಿ- 
ಯದುಕ್ತಾರ್ಥನೇದಿನಾ ಹೋತೈನಂ ಹೋತಾರಂ ತದ್ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಗತಂ ಸತ್ಸಶ್ಕಾತ್ಸ ಅ) ಕಾಶಂ ಗಮಯತಿ | ತತೋ ವೇದಿತಾ ಪ್ರಕಾಶಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತೇನ 
ನಾಮ್ನಾನುಗೃಹೀತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ತದೇನನಿತ್ಕಾದಿ ಪೂರ್ವ- 
ಶೇಷಃ । ತದ್ದೇನಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಗತಂ ಸತ್ಪಶ್ವಾದೇನಂ ಹೋತಾರಂ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಗನುಯತಿ | ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಾದಿಕೈವ ವಿದ್ವತ್ಸ ್ರಶಂಸಾ ॥॥ 


ಈ ಚತುರ್ಹೋತೃವೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಗೂಢವಾಗಿರುವುದು. . ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ.. ಗೂಥವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದಾತೆ 
ಮೊದಲಾದವರು ಸುತ್ತ ಇರುವ ಜನರಿಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಮೆತ್ತಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಠಿಸುವರು. ಹೋತ್ಸವು ಮಾತ್ರ ಒಬ್ಬನೇ 
ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


8 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಧವಾದುದ್ಕೂ ಗೂಢವಾದುದೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಈ ಚತುರ್ಹೊಫಿ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಇತರರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವುದು, ಅದುವರೆಗೂ ಇತರರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಲು ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವಾಯಿತು. ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವಾದನಂತರ ಹೋತೃವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಪಠಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು, | 
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ಅಂತೋ ವಾ ಏಷ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಯದ್ದಶಮನಮಹಃ | ದಶಮೇಹನ್ರ್ಸರ್ಪರಾಜ್ಞಿಯಾ 
ಜುಗ್ಧಿಸ್ತ್ಸುವಂತಿ। ಯಜ್ಞಸ್ಯೈವಾಂತಂ ಗತ್ವಾ | ಅನ್ನಾದ್ಯಮುವರುಂಧತೇ | ತಿಸೃಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ | ಏಭ್ಯ ಏನ ಲೋಕೇಭ್ಯೋನನ್ನಾ ದ್ಯಮವರುಂಥತೇ | ಪೃಶ್ಲಿವತೀ- 
ರ್ಭನಂತಿ | ಅನ್ನಂ ವೈ ಪೃಶ್ಲಿ | ಅನ್ನಮೇವಾಮವರುಂಥತೇ | ಮನಸಾ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ | ಮನ- 
ಸೋದ್ಗಾಯತಿ | ಮನಸಾ ಪ್ರತಿ ಹರತಿ । ಮನ ಇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ । ಪ್ರಜಾಸತೇರಾಷ್ಟ್ರ್ಯೈ | 
ದೇನಾ ನೈ ಸರ್ಪಾಃ | ತೇಷಾಮಿಯಗ್‌0 ರಾಜ್ಞೀ । ಯತ್ಸರ್ಪರಾಜ್ಞಿಯಾ ಯಗ್ಗಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಅಸ್ಕಾಮೇವ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ। ಚತುರ್ಹೋತ್ಸನ್‌ ಹೋತಾ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಸ್ತುತಮನುಶಗ್‌ಂ- 
ಸತಿ- ಶಾಂತ್ಯೈ | ಅಂತೋ ನಾ ವಿಷ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಯದ್ದಶಮಮಹಃ | ಏತತ್ಸಲು ವೈ ದೇನಾ- 
ನಾಂ ಪರಮಂ ಗುಹ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ಯಚ್ಚತುರ್ಹೋತಾರಃ | ದಶಮೇತಹಗ್‌ಶ್ಹತುಹರ್ಹೋತ್ಯ-- 
ನ್ವ್ಯಾಚಸ್ಪೇ। ಯಜ್ಞಸ್ಕೈನಾಂತಂ ಗತ್ವಾ | ಪರಮಂ ದೇನಾನಾ ಗುಹ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾವರುಂಧೇ | 
ತದೇನ ಪ್ರಕಾಶಂ ಗಮಯಂತಿ | ವಾಚಂ ಯಚ್ಛತಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೃತ್ಯೈ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೬) 


ಇದರ ಅರ್ಥವು ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೇ ದಿನವೇ ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯ ದಿನವು. ಈ ಹತ್ತನೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃಶ್ನಿರಕ್ರನಿನಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಿ, (ಯಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನರು 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಸ್ಪಸ್ವರ್ಗಗಳಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವು 
ಲಭಿಸುವುದು. ಈ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವು ನಾನಾವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆಹಾರವು ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಲಭಿಸುವುದು. ಭೂಮಿಯೂ ನಾನಾವರ್ಣಗಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷೀರ ಫಲ ಮೊದಲಾದ 
ಆಹಾರಗಳು ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಆಯಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ಸರ್ಪರಾಜ್ಞ್ಮೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಹೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಮಾತ್ರವೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವನು. ಉಳಿದ ಸಾಮಗಾಯಕರು ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮೆಲ್ಲಗೆ (ಯಾರಿಗೂ ಕೇಳಿಸದಂತೆ) ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಸ್ತ್ಯೋತೃವೆಂಬ ಹುತ್ತಿಜನು ಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡುವನು. ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಸಾಮಗಾಯಕನು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಗಾನ 
ಮಾಡುವನು, ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ಯವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರತಿಹರವೆಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತ್ಯು ತ್ತರವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡುವನು. 
ಯಾರೂ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮನಸ್ಟರೂಪವಾಗಿರುವನು. ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು) ಈ ಚತುರ್ಹೋತೃವೆಂಬ ಪ್ರಜಾಸತಿದೇವತಾಕವಾದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಜು ಸರ್ಪರಾಜ್ಞೀಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಆಗ್ದೀಧ್ರಕುಂಡೆದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಈ ಸರ್ಷರಾಜ್ಞೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರು ಜನರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯತೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಢಾನೃತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. ಸರ್ಪರಾಜ್ಞೀಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಹೋತೃವು ಚತುರ್ಹೊತೃವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಶಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು. ಹತ್ತನೇ 
ಧಿವಸವಾದ ಇದೇ ಸಮಾಪ್ತಿಯು. ಈ ಚತುರ್ಹೊತೃವೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 
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ಲ್ಪಡುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಇದು ಬಹಳ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದ ಈ ಚತುರ್ಹೋತೃವೆಂಬ ರಹಸ್ಯ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವು ಹತ್ತನೇದಿನ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೇದಿನ (ಕೊನೆಯದಿನ) ಹೋತೃವು ಇದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವಂತೆ ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವನು. 
ಅನಂತರವೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ರಹಸ್ಯ ಮಂತ್ರವು ತಿಳಿಯುವುದು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ -5 ರಹಸ್ಯವು ತಿಳಿಯುವುದು 


ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲುವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು ಎಂದು 


ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮನೂಚಾನಂ ಯಶೋ ನರqೇದಿತಿ ಹಸ್ಮಾಂಹಾರಣ್ಯಂ 
ಪರೇತ್ಯ ದರ್ಭಸ್ತಂಭಾನುದ್ಧೃಥ್ಯ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮುಪ- 
ವೇಶ್ಯ ಚತೃರ್ಹೋತ್ಫೂನ್ವ್ಯಾಚಕ್ಷೀತ ॥ 


ತದೇವಂ ಕ್ರತ್ವಂಗೇನ ಚತುರ್ಹೋತೃವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ವಿಧಾಯ ತತ್ಸ )ಶಂಸಾಂ ಕರ್ತುಂ 
ಶ್ರತುನಿರಪೇಶ್ಸಲೌಕಿಕಕಾಮ್ಯಫಲಸಿದ್ಧ ರ್ಥಂ ಚತುರ್ಹೋತೃವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸಾಂಗ- 
ವನೇದಾಧ್ಯಯನತದರ್ಥಾನುಷ್ಕಾನಶೀಲೋಂನೂಚಾನಸ್ತಾದೃಶಂ ಕಂಚಿದ್ಬಾ್‌ಹ್ಮಜಂ ಸಭಾ- 
ಮಧ್ಯೇ ವಾಗ್ಮಿತ್ವೇನ ರಹಿತಂ ಯದಿ ಯಂಶೋ ನರ್ಚೇದ್ವಿದ್ವಾನಯಂನಿುತಿ ಕೀರ್ತಿರ್ನ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ನ- 
ಯಾತ್ತದಾನೀಮಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗ್ರಾಮಾನ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ವಿಜನಮರಣ್ಯದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರ 
ದರ್ಭಸ್ತಂಬಾನಾಮಗ್ರಮೂರ್ಥ್ವಮುಖಶ್ಚೇನ ಗ್ರಥಿತ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವೇ ಕಂಚಿದ್ವೇದ- 
ನಿದಂ ನಿಪ್ರಮುಪನವೇಶ್ಯ ತತ್ಸಂನಿಧೌ ಚತುರ್ಹೋತೃನಾಮಕಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್ವ್ಯಾಚಶ್ಲೀತ | ಉಚ್ಛೈ- 
ರುಚ್ಚಾರಣಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ್‌ | ಇತ್ಯೇತತ್ಸ ಯೋಗಂ ಕಶ್ಚಿದ್ದ_ ಹ್ಮನಾವ್ಯಾಹ ಸ್ಮೇತ್ಯನ್ಹಯಃ Il 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚತುರ್ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಮಂತ್ರದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಲೌಕಿಕಕಾಮ್ಯಫಲ 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಾಂಗವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನೂ ಸಡೆಯದಿರುವ ಪುರುಷನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವುದಾದರೆ ಆ ಪುರುಷನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪುರುಷನು ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿರ್ಜನವಾದ ಅರಣ್ಯಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯ ಕಂತೆ 
ಯನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಅಗ್ರವಿರುವಂತೆ ಕಂತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಇಟ್ಟು ತನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಸನಸ್ಸು ಕೂಡಿಸಿ ಆ ಪುರುಷನ ಸನ್ನಿಧಿ (ಸಮಾಸ) ದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚತುರ್ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗುವನೆಂಬ ಓರ್ವ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಜಿಯಂ ಗುಹ್ಯಂ ನಾನು ಯಚ್ಛತುರ್ಹೋತಾ- 
ರಸ್ತದ್ಯಚ್ಛತುರ್ಹೋತ್ಕೂನ್ವ್ಯಾಚಸಕ್ಷೀತ ದೇವಾನಾಮೇನ ತದ್ಯ- 
ಜ್ಞಿಯಂ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಪ್ರಕಾಶಂ ಗಮಯತಿ ತದೇನಂ ಪ್ರಕಾ- 
ಶಂ ಗತಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಗಮುಯತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಕಾಶಂ ಯೆ ಏನಂ 
ವೇದ ॥ 
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ರ 
ತನಿಮುಂ ಯಜ್ಞಸಂಂಯುಕ್ತ್ಕಂ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪೂರ್ನವತ್ಬ_ಶಂಸತಿ ಪೂರ್ವನದ್ವಾ- 
ಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರ ಚತುರ್ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕು 
ಯಜ್ಞ. ಸಂಬಂಧವಾದುದು ಮತ್ತು ಅತಿರಹಸ್ಯವಾದುದು. ಇಂತಹ ಚತುರ್ಹೋತೃವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಜೀಕು. 
ಹೋತ್ಸವು (ಅಥವಾ ಶೇರ್ತಿಯನ್ನ ಸ. ಕ್ಲಿಸುವ ಪುರುಷನು) ದೇವಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, ಯ ಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿರಹಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ರಹಸ್ಯವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
( ತಿಳಿದಂತಾಗಿ) ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


Englsh Translation 


(The chanting and repeating of the Serpent mantra. The Chaturhotri 
mantra. Its effect. Who ought to repeat it.) 


All the other priests (except the Udgatris) go from thence the Agnidhriya 
fire and proceed to the Sadas (a place in the south-east of the Uttaravedi) all 
walking each in his own way, in this or that direction. But the Udgatris walk 
together. ‘The chant the verses seen by the Queen of the Serpents (Sarpa-rajni; 
because the earth (iyum) is the Queen of the Serpents, for she is the queen ofall 
that moves (sarpat). She was in the beginning without hair, as it were without 
trees) bushes 600. She then saw this Mantra which commences, ayam gauh 
prisnir akramit (10, 189). In consequence of it, she obtained a motely- appear- 
ance, she became variegated being able to produce any form she might like such 
as herbs, trees, and all other forms. Therefore the man who has such a 
knowledge obtains the faculty of assuming any form he might choose. 

The three Udgatris, Prastotar, Udgatar, and Pratihartar, repeat their 
respective parts in their mind (i.e. they do not utter words) but the Hotar repeats 
aloud with his voice; for Vach (speech) and Manas (mind) are the cohabitation 
of the gods. By means of this cohabitation of the gods, he who has such a 
knowledge obtains children and cattle. 


The Hotar now sets forth the Chaturhotri mantras; he repeats them as 
the Shastra accompanying the Stotram (the chanting of the verses just 
mentioned) by the Udgatris. The sacrificial name of the deities in the Chatur- 
hotris was concealed. Therefore the Hotar now sets | forth these names and 
makes public the appropriate sacrificial name of the deities and brings what has 
become public to the public. He who has this knowledge, becomes public (i.e. 


celebrated). 
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A Brahman, who, after having completed his Vedic studies, thould not 
attain to any fame, should go to a forest, string together the stalks of Dharba 
grass, with their ends standing upwards and sitting on the right side of another 
Brahman, repeat with a loud voice, the Chaturhotri mantras. Should he do so, 
he would attain to fume: ಸ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಚತುವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. | 


ಅಥ ಚತುರ್ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


ದಾ 


[ದ್ವಾದಶಾಹಸತ್ರದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಯತ್ತಿಜರು ಯಾವಾಗ ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಮೌನವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಗೊಳಿಸುವರು.] 


ಅಥೌದುಂಬರೀಂ ಸಮನ್ವಾರಭಂತೇ॥ 


ಅಥ ಚತುರ್ಹೋತೃನ್ಯಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ಪ್ರಕಾರಂ ಯಜ್ಞಾಂಗಸಾಳಲ್ಯೇನಾಭಿಧಾತು- 
ಮುಪಕ್ರಮತೇ--ಚತುರ್ಹೋತೃವ್ಯಾಖ್ಯನೋದ್ಯೋಗಾನಂತರಂ ಯೇಯೆಮೌದುಂಬರೀ 
ಶಾಖಾ ಸದಸ್ಯಂತರ್ನಿಹಿತಾ ತಾಂ ಶಾಖಾಂ ಸರ್ವೇ ಸಂಭೂಯೋಪಸ್ಸೃಶೇಯುಃ || 


ಹೋತ್ಸವು (ಮತ್ತು ಸಾಮಗಾಯಕರು) ಚತುರ್ಹೊತ್ಕವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಾ ಹತ್ತಿ ಜರೂ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ_ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಉದುಂಬರವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವರು (ಮುಟ್ಟುವರು). 


ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ವಾರಭ ಇತಿ ॥ 


ತತ್ರ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ತಯುತಿ;ಾಅನ್ನಕೂಸಾಂ ರಸರೂಪಾಂ ವೈತಾಮೌದುಂಬರೀಮನ್ವಾ-. 
ರಭ ಇತಿ ಹಸ್ತೇನ ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ಇತಿಶಜ್ದೋ ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಉದುಂಬರಶಾಖೆಯನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಯತ್ತಿ ಜರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 


ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದುಂಬರವೃ ಕ್ರದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ವಾರಭೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ 
ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಕಮಾಡುವರು. 


ಊರ್ಗ್ವಾ ಅನ್ನಾದ್ಯಮುದುಂ ಬರಿಃ ॥| 


ಮಂತ್ರಾ ರ್ಥಮಾೌದುಂಬರ್ಯಾ ಂದರ್ಶಯತಿ--ಯೋಂಯವಂದುಂಂಬರವ ೈಶ್ಲಃ ರನ 
ರಸರೂಪೋಇನ್ನರೂಪಶ್ಚ ॥ 


ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಉದುಂಬರನವೃಕ್ಷವು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದು ಅನಾ ದ್ಯಾ ಹಾರಗಳ ಸಂಕೇತವು. 


ಯದ್ವೆ ಖತೆದ್ದೇವಾ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ವ್ಯಭಜಂತ ತತ ಉದುಂಬರಃ ಸಮ- 
ಸತಗ] ಸ್ಮಾತ್ಸ ತ್ರಿ: ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಪಚ್ಯತೇ | 


ತಮೇತಮರ್ಥಮುಪಪಾದಯತಿ-- ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಯದೇತದನ್ನರಸರೂಪಂ ವಸ್ತು 
ಕೃಚಿದ್ಭೂಮಾವುಪವಿಶ್ಯ ವ್ಯಭಜಂತೈತಾವದಸ್ಯೈ ತಾನದಸ್ಯೇತಿ ನಿಭಾಗಂ ಕೃತವಂತಃ | ತದಾನೀಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಮಾೌ ಪತಿತಾದನ್ನರಸಭೇದಾದ್ದೀಜ ಭೂತಾದಯಮಾದುಂಬರವೃಕ್ಷಃ ಸಮುತ್ತನ್ನಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಮಧ್ಯೇ ಭೋಕ್ಪ್ರಣಾಮನ್ನಸಿದ್ಧರ್ಥಂ ಸ ವೃಕ್ಷಸ್ತ್ರಿಃ ಸಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿರಿತ್ಯುಪ- 
ಲಕ್ಷಣಂ | ಬಹುಕೃತ್ವಃ ಫಲಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ॥ 


ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಗವು ನಿನ್ನದು, ಆ ಭಾಗವು ಮತ್ತೊಬ ನಿನದು ಎಂದು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಅನ್ನರಸರೂಸವಾದ ಕೆಲವು ಚೂರುಗಳು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದವು. ಆ ಚಟಗಳ ಬೀಜರೂಪಗಳಾಗಿ ಔದುಂಬರ 
ವೃಕ್ಷಗಳಾದವು.. ಈ ಔದುಂಬರವೃಕ್ಷವು ರುಚಿಕರವಾದ ಅನೇಕ ಫಲಗಳನ್ನು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಫಲಿಸುವುದು (ಫಲವನ್ನು 
ಬಿಡುವುದು). 
ತದ್ಯದೌದುಂಬರೀಂ ಸಮನ್ವಾರಭಂತ ಇಷಮೇವ ತದೂರ್ಜ ಮನ್ನಾದ್ಯಂ 
ಸಮನ್ವಾರಭಂತೇ॥ 


ಔದಂಂಬರೀಸ್ಪರ್ಶಮುಪಸಂಹರತಿ-- 


' ಇಂತಹ ಔದುಂಬರೀಶಾಖೆಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬುತ್ತಿ ಜರೆಲ್ಲರೂ ಅನ್ನಾದ್ಕಾ , ಹಾರೆವನ್ನೂ ಶ್ಲೇರಾದಿರಸ 
ವನ್ನೂ ಸಡೆದು ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. 


ನಾಚಂ ಯಚ್ಛಂತಿ ವಾಗ್ಕೈ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಮೇನ ತದ್ಯಚ್ಛಂತಿ ॥ 
40 B 
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A ಪ್‌ ಒರ್‌ ಕಲ್‌ 
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ಔದುಂಬರೀಸ್ಪರ್ಶಾದೂರ್ಧ್ಯ್ಯಂ ಮೌನಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣ 
ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯತ್ವಾದ್ವಾಗ್ರೂಸತ್ವಮ್‌ | ಅತೋ ವಾಜಸ್ಮಿನಿಯನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯೈನ ನಿಯಮೋ 
ಭವತಿ ॥ 


ಔದುಂಬರೀಶಾಖೆಯ ಸ್ಪರ್ಶನಾನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೌನದಿಂದಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ವಾಗ್ರೂಸವು ವಾಕೃನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ವಾಜಕ್ತೀಯಮವೂ 
ಯಜ್ಞದ ನಿಯಮವೇ ಆಗಿರುವುದು, 


ಅಹರ್ನಿಯಚ್ಛಂತ್ಯಹರ್ವೈ ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕಃ ಸ್ವರ್ಗಮೇವ ತಂ 
ಲೋಕಂ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ || 
ಮೌನಸ್ಯ ಕಾಲನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಾದರ್ನಾಕ್ಸ್ಚರ್ಗವತ್ಸ ಕಾಶ- 
ಸದ್ಭಾನೇನಾಹ್ನಃ ಸ್ವರ್ಗತ್ನಮ್‌ । ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ವಾಜ್‌ನಿಯಮೇನ ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ನಿಯತಃ 
ಸ್ವಾಧೀನೋ ಭವತಿ ॥ 
ಮೌನವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಕಾಲವಿಶೇಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾಗುವವರೆಗೆ ಹಗಲು 
ಬಹೆಳ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಜ್ದಿ 
ಯಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಗಲೋಕವೇ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿರುವುದು. 


ನ ದಿವಾ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜೇರನ್ಯದ್ದಿನಾ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜೇರನ್ನಹರ್ಭ್ರಾತೃ- 
ನ್ಯಾಯ ಪುರಿತಿಂಷ್ಕುಃ ॥ 
ನಿಧಿಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಹನಿ ಕತಿಪಯೇಸು ಕ್ಲ್ಷಣೇಷು ವಾಚಂ ನಿಯಮ್ಯ ಪೆಶ್ತಾನ್ಕೌನ- 


ಸರಿತ್ಯಾಗಸ್ರಾಪ್ತೌ್‌ ನಿಷೇಧತಿ-- ಅಹನಿ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಗೇ ಸತಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರ್ವೆೇಆಪ್ಯಹಃ 
ಸಂಬಂಧಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಶತ್ರನೇ ತದಹಃ ಪರಿಶಿಂಷ್ಕುರ್ದದ್ಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ವಾಗ್ವಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ (ಮೌನವನ್ನು ತಾಳಜೇಕಾದರೆ) ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬಾರದು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡದೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ವಿ ಸರ್ಜನೆಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ವಶಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


ನ ನಕ್ತಂ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜೇರನ್ಯನ್ನಕ್ತಂ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜೇರನ್ರಾತ್ರೀಂ 


ಇಂ ಇತ್‌ 9 I 
ಭ್ರಾಶೃವ್ಯಾಯ ಪರಿತಿಂಷ್ಕುಃ ॥ 
ಅಹನಿ ನಿಷಿದ್ಧಸ್ಯ ವಾಗ್ದಿಸರ್ಗಸ್ಯ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಸ್ತೌ ಸತ್ಕಾಂ ತದಪಿ ನಿಷೇಧತಿ- - ಪೂರ್ವ- 


ವನದ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯವಮು ॥ 
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ಮತ್ತು ಯ ಜಮಾನರು ವಾಗಿ ಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಹಗಲು ಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ರಾತ್ರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಶತ್ರು ನ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವಾಗಿ ಿಸರ್ಜನೆಮಾಡಕೂಡದು. ಇದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಜಸ ನಲ್ಲು 


ಸಮಯಾವಿಷಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ಕಾದಥ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜೇರಂಸ್ತಾವಂತ- 
ಮೇವ ತದ್ದಿಸತೇ ಲೋಕಂ ಪರಿತಿಂಷಂತಿ॥ 


ಯದ್ಯಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚ ನಿಷೇಧಃ ಕದಾ ತರ್ಹಿ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಂ5ಹ-- 
ಯದಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಮಯಾನಿಷಸಿತೋಸ್ತನುಯಸನುಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋಂರ್ಧಾಸ್ತಮಿತಃ 
ಸ್ಯಾತ್ತದಾನೀಂ ವಾಗ್ದಿಸರ್ಗಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಸಂಪೂರ್ಣಾಸ್ತನುಯಪರ್ಯಂತಮುಲ್ಪಮೇನ ಕಾಲಂ 
ದ್ವಿಷತೇ ಲೋಕಂ ಶತ್ರೋಃ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಿಶಿಂಷಂತಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ಅಹೋ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೇತಿ ಕಾಲ- 
ದ್ವಯಂ ಸ್ವಾರ್ಥಮೇವ ಭವತಿ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಾಜ್ನುಯಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾ 
ಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ (ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವಾಗ) ಅರ್ಥಮಟ್ಟಿಗೆ ಮುಳುಗಿದ ಕೂಡಲೇ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಉಳಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ತೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಯವಾದನಂತರ ಯಜಮಾನನೇ ಮತ್ತೆ ವಾಜ್ಮಿಯಮವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವನು. 
ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಕಾಲಮಾತ್ರವೇ ಶತ್ರುವಿನ ವಶವಾಗು 
ವುದು. ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲವು ದೊರಿತಂತಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಲವೆಲ್ಲವೂ ಯಜಮಾನನಿಗೇ 
ದೊರೆಯುವುದು. 


ಅಥೋ ಖಲ್ವಸ್ತಮಿತ ಏನ ನಾಚಂ ವಿಸೃಜೇರಂಸ್ತಮೋಭಾಜಮೇನ . 
ತದ್ದಿಷಂತೆಂ ಭ್ರಾತೃನ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ಪಕ್ಸಾಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಅಥೋ ಖುಲ್ವಥನೇತ್ಯರ್ಥ್ಯೈಃ | ಸೂರ್ಯೆೇ ಸಾಕಲ್ಯೇನಾಸ್ತ- 

ಮಿತೇ ಸತ್ಯೇನ ಪಶ್ಚಾದ್ವಾಗ್ವಿಸರ್ಗೇಣ ಶತ್ರುಂ ತನೋಭಾಜನಮುಂಧಕಾರಮುಗ್ಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾಸಮಯಾನಂತರ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಯ್ಯ? ವಾದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಉಳಿದಂತಾಗುವುದು. 

ಆಹನನೀಯಂ ಪರೀತ್ಯ ವಾಚಂ ವಿಸ ಜೇರನ್ಯಜ್ಞೂ € ನಾ ಆಹನನೀಯಃ 
ಸ್ವರ್ಗೊೋ ಲೋಕ ಟಟ ಯಜ್ಞೇನೈವ ತತ್ಸ್ಯರ್ಗೇಣ 
ತೋಕೇನ ಸ್ವ ಸರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ॥ 
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ನಾಗ್ವಿಸರ್ಗಸ್ಥ ದೇಶವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸದಸೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾsಹನನೀಯಂ ಪರಿತಃ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ ತತ್ರ ವಾಗ್ದಿಸರ್ಗಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಆಹವನೀಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಪಾದಕತ್ವದ್ವಾರಾ 
ಸ್ವರ್ಗಹೇತುತ್ವೇನ ತದುಭಯಾತ್ಮಕತ್ವೇ ಸತಿ ಯಜ್ಞಸ್ವರ್ಗಾತ್ಮಕೇನೈವಾಂ5ಹವನೀಯೇನ 


ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸ್ರಾಷತನ್ನಿವಂತಿ ॥ 


ವಾಗ್ವಿಸರ್ಜನೆಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಸದಸ್ಯರಾದ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಯಜ್ಞ, ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಆಹವನೀ 
ಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಅನಂತರ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಹವಥೀಯಾಗ್ವಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಹವನೀಯವೇ ಸ್ವರ್ಗ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾ 


ನಾದಿಗಳು ಆಹವನೀಯ (ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವರು. 


ಯದಿಹೋನಮಕರ್ಮ ಯದತ್ಯರೀರಿಚಾಮ ಪ್ರಜಾಸತಿಂ ತಪ್ಪಿತರಮ- 
ಪ್ಯೇತ್ವಿತಿ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜಂತೇ॥ 


ವಾಗ್ದಿಸರ್ಗೇ ಮಂತ್ರನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಇಹ ಕ್ರತೌ ಯದಂಗಮೂನಮಸಂಪೂರ್ಣಂ 
ಯದಷ್ಯಕರ್ಮು ಸ್ವರೂಪೇಣೈನ ತದಂಗಂ ನ ಕೃತಂ ಯದಪ್ಯಂಗಮತ್ಯರೀರಿಚಾಮಾತಿರಿಕ್ತಂ 
ದ್ವಿವಾರಂ ತ್ರಿನಾರಂ ವಾ ನಯಮನುಷ್ಮಿತವಂತಸ್ತತ್ಸರ್ನಂ ದೋಷಕರಮಂಗಜಾತಂ ಪಿತರಮ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಲಕೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಮಪೈೇತು ಪ್ರಾಪ್ಟ್ರೋತು | ಇತ್ಯನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವಾಗ್ದಿಸರ್ಗಃ 
ಕರ್ತವ್ಯಃ॥ | 
ವಾಗ್ವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರನಿಕೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು ವಿಸರ್ಜನ 
ಮೆಂತ್ರವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಭಾಗವು ಊನವಾಗಿ ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾದರೂ ಅಥವಾ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಭಾಗವು ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟುಖೋದರೂ ಅಥವಾ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಎರಡು 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಮಾಡಲಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ಕ ದೋಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಪಾಲಕನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣವೂ ದೋಷರಹಿತವೂ ಆಗಲಿ ಇದೀ ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು, ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂನಾತಿರಿ- 
ಕ್ಷಯೋಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈನಾನೂನಂ ನಾತಿರಿಕ್ತಂ ಹಿನಸ್ತಿ | 


ಉಕ್ತಮಂತ್ರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವಾನು ಪ್ರಜಾಯಂತೇ 
ತಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟೃತ್ವಾತ್ತದನುರೂಪೈನವ ಸರ್ವೋತ್ಪತ್ತಿಃ | ಅತಃ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ ನ್ಯೂನಾತಿ 
ರಿಕ್ಷದೋಷಯೊಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಶ್ರಯಃ ಸಮಾಧಾನಹೇಕುಃ | ತಸ್ಮಾದೇತನ್ಮಂತ್ರಪಾಠೇನೈನಾನ್ಯ- 
ಜಮಾನಾನೂನಾತಿರಿಕ್ತದ್ವ್ರಯದೋಷೋ ನ ಬಾಧತೇ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತ ದೋಷಗಳೂ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತವೆ.. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಯಾವ 
ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತದೋಸಗಳೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವೋನಾತಿರಿಕ್ತಾನ್ಯಭ್ಯೇತ್ಯರ್ಜಂತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ಏತೇನ ಮಚೆಂ ವಿಸೃಜಂತೇ ॥ 


ವೇದನ ಪೂರ್ನಕಮನುಷ್ಕಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-.ಮಂತ್ರೇಣ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ 
ಯಜಮಾನಾ ಊನಾತಿರಿಕ್ತಾಂಗಕೃತಂ ದೋಷಮುಭಿಲಕ್ಷ, ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವಾಭ್ಯತ್ಯರ್ಜಂತಿ [pe 
ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಸ ಏನ ಸಮಾದಧಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ _ವಾಗ್ಮಿಸರ್ಜನೆ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತದೋಷಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತ ಜೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. | 


ತಸ್ಮಾದೇನಂ ನಿದ್ಯಾಂಸ ಏತೇನೈನ ನಾಚಂ ನಿಸೃಜೇತ್‌ H 


ಮಂತ್ರೇಣ ವಾಗ್ದಿಸರ್ಗಮುಪಸಂಹರತಿ - 


ಈ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರ (ಸಮಾಪ್ತಿ) ಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ವಾಗ್ವಿಸರ್ಜನೆ (ಪೈನಃ ಮಾತನಾಡುವ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು) ಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation 
When and how the priests break their silence on the tenth day 


All touch now the branch of an Udumbara tree (which is at the sacrificial 
compound behind the seat of the Udgatar) with their hands, thinking, <I touch 
food and juice ;” for the Udumbara tree represents juice and food. At the time 
that the gods distributed for the earth food and juice, the Udumbara tree grew 
up; therefore it brings forth every year three times ripe fruits. If they take 
the Udumbara branches in their hands, they then take food and juice. They 
suppress speech, for the sacrifice is speech; in suppressing the sacrifice by 
abstaining from it, they suppress the day; for the day is the heaven-world, and 
consequently they subdue the heaven-world. No speech is allowed during the 
day ; if they would speak during the day, they: would hand over the day to the 
enemy ; if they would speak during the night, they would hand over the night 
to thé enemy. Only at the 1101೮ when the sun has half set, they should speak ; 
for then they leave but this much space as is between the conjuction of day and 
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night to the enemy. Or they should speak only after the snn has completely 
set. By doing so, they make their enemy and adversary share in the darkness: 
Walking round the Ahavaniya fire, they then: speak; for the Ahavaniya fire is 
the sacrifice, and the heaven-world; for by means of the sacrifice, which is the 
gate of the heaven-world. By the words, “if we have failed, by omission, or 
improper application; or by excess; of what is required, all that may go be taken 
away to our father, who is Prajapati,” they recommence speaking. For all 
creatures are born after Prajapati he being their creator. Prajapati, therefore; 
is ‘the shelter from the evil consequences of what is deficient, or in excess in his 
creatures; and thence these two faults do no harm to the sacrificers. Therefore 
all that is deficient or in excess with them who have this knowledge, enters 
Prajapati. Thence they should commence speaking by repeating this mantra. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಚತುರ್ವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಚತುರ್ವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಅಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅ 


[ಚಾತುರ್ಹೋತೃಮಂತ್ರಗಳು; ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶರೀರಗಳು ; ಬ್ರಹ್ಮೋ ದ್ಯಪವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವರು.] 


ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಇ(ರ್ಯನವಿ) ತ್ಯಾಹ್ವಯತೇ ಚತುರ್ಹೋತೃಷು ವ್ಯದಿಷ್ಯ- 
ಮಾಣಸ್ತದಾಹಾನಸ್ಯ ರೂಪಂ ॥ 


ಚತುರ್ಹೋತೃಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾರ್ಥಮಾಹಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಚತುರ್ಹೋತ್ಕನಾಮ.. 
ಕೇಷು ಮಂತ್ರೇಷೂಚ್ಹೈರುಚ್ಚಾರಣಂ ಕರ್ತುಮುದ್ಯುಕ್ತ್ಯೋ ಹೋತಾ ಹೇಧ್ವರ್ಯೋ 
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ಇ(ರ್ಯನಿ) ತ್ಯಾಹ್ಹಾನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯೆಥಾಶಸ್ತ್ರಾದೌ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹ್ವಾನಂ 
ಕರೋತಿ ತದ್ವದತ್ರಾಪಿ ಸಂಬೋಧನಮೇವನಾಹಾವಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪ್‌ ॥ | 


ಚತುರ್ಹೋತೃಮಂತ್ರ ವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಆಹಾವ (ಆಹ್ವಾನ) ವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. . ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು. ಚತುರ್ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಹೋತ್ಸವು ಎದುರಿಗಿರುವ ಅಧ ೨ರ್ಯುವನ್ನು ಉದೆ ೇತಸಿ--ಎಲ್ಲೆ ಅಧ ಹ ಚತುರ್ಜೋತ್ಸ ಮಂತ ತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ಈಗ ಗಲು ಎಂದು ಆಹಾವಮಂತ್ರ ವನ್ನು (ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಆಹಾ ನವನ್ನು) ಉಚ್ಛ ರಿಸುವ ಎಂದು ಸಂಬೋ 


ಧನೆಮಾಡುವನು. 


ಓಂ ಹೋತಸ್ತಥಾ ಹೋತರಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತ್ಯನಸಿತ್ಳೇವಸಿತೇ 
ದಶಸು ಪದೇಸು ॥ 


ಚತುರ್ಹೋತೃವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾಲೇಂಧ್ವರ್ಯೊೋ-ಪ್ರತಿಗರವಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಹೇ ಹೋ- 
ತರೋಂ ತ್ವದಭಿಲಸಿತಮಸ್ತು | ಹೇ ಹೋತಸ್ತಥಾ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ । ಅನೇನ 
ಮಂತ್ರೇಣಾಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಹೋತುರುತ್ಸಾಹಜನಕಂ ಪ್ರತಿನಚನಂ 
ಪ್ರತಿಗರಃ। ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇಷು ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯೇಷು ದಶಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಪದೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಏಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಸ ದೇನವಸಿತೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸತಿ ತದಾ ತದಾ ಪುನಃ ಪುನರಧದ್ವರ್ಯರೋಂ ಹೋತ. 
ರಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಗರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಅನಸಿತಶಬ್ದಸ್ಯ ನೀಸ್ಟಾ ಪ್ರತಿಸದಂ ಪ್ರತಿಗರ- 
ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥಮ್‌ ॥ 


ಚತುರ್ಹೊೋತೃಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಆಹಾವಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೇಳುವ ಪ್ರತಿಗರ (ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ) 

ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಹೋತ್ಸವು ಹೇಳುವ ಆಹಾವಕ್ಕೆ (ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ) ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ (ಪ್ರತಿಗರ) ಅಧ್ವರ್ಯುವು-- ಓಂ 

ಹೋತಃ ಎಲೈ ಹೋತೃ ವೇ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಓಂ ಹೋತಃ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು 

ಹೇಳುವುದೇ ಪ್ರತಿಗರ ಮಂತ್ರವು. ಪ್ರ ತಿಗರವೆಂದರೆ ಹೋತ್ಸವು ಕೇಳುವ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ಅಧ ಎರ್ಯುವು ಹೇಳುವ ಉತಾ )ಹಜನಕವಾದ 

ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರನೇ ಪ್ರತಿಗರವು. ಮುಂದೆ ಹೋತೃವು ಹೇಳುವ ಜೆ ಹತ್ತು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪದವನ್ನು ಹೋತೃವು 

ಉಚ್ಚರಿಸುವ pA ತಥಾ ಎಂದು ಪ್ರತಿಗರವನ್ನು “ಕೇಳಬೇಕು. ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಅವಸಿತೇ (ಸಮಾಪ್ತೆ) 
ಸಹ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತೇಷಾಂ ಚಿತ್ತಿಃ ಸಗ ಭೃಷ್ಟ [| 


ಪ್ರಥಮಂ ಪದಂ ದರ್ಶಯತಿ- ದೇವ ಕತೃ ೯ಕೇ ಸತ್ರೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರನ್ಯೇ ದೇವಾ 
ke ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ವಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ತ ಏವಾತ್ರ ತೇಷಾಮಿತಿ ತಚ್ಛಚ್ಹೇನ 
ಪರಾಮೃ ಶ್ಯಂಕೇ | ಕೇಷಾಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಗೃಹಪತಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ದೇನತಾತ್ಮನಾಂ ಯಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಮಾನಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಗಾಸೀ3* | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತಿ ಧಾತೋಶ್ಲಿತ್ತಿ- 
ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿ8 | ಇದಂ ವಸ್ತ್ರ್ರೀದೃಶಮೇನನ ತ್ವನ್ಯಥೇತಿ ಯಾ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾನರೂಪಾ ಮನೋ.- 
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ವೃತ್ತಿಃ ಸಾಚಿತ್ತಿಃ | ಸೈವೈತೇಷಾಂ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತಜುಹೂಸ್ಮಾನೀಯಾಸೀತ್‌ | ಅಮೂ- 
ರ್ತಾಯಾಶ್ಲಿತ್ರೇರ್ಜುಹೂರೂಪತ್ವಮಾಶ್ಚರ್ಯನಿತಿ ದ್ಯೋತಯಿತುಂ ಪ್ಲುತಿಃ | ಏನಮುತ್ತರ. 
ತ್ರಾಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 

ಈ ಚತುರ್ಹೊತೃಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಜಾಪ ತಿಯು ಗೃಹ ಪತಿಯ ಭಾಗವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಭಾಗವನ್ನೂ 
ವಹಿಸಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ತೇಷಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪ ಗೃಹಪತಿಯುಕ್ತ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಮಾನಸಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತಿಯು ಹೋಮಮಾಡುವ ಸ್ರುಕ್‌ ಅಥವಾ (ಮರದ) ಸೌಬಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಸಂಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಚಿತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಿ ಎಂದರೆ--ಈ ವಿಷಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಬೇಕೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಶ ಶಯಜ್ಞಾನ (ದ್ದ ಸೈಢಬುದ್ಧಿಯೆ: ನೇ ಚಿತ್ತಿ ಎಂದು ಮನೋವೃತ್ತಿಯು. ಇಂತಹ ಮನೋವೃತ್ತಿಯೇ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಬಾಗಿದ್ದಿತು. ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು.' ಯಾವ ಆಕಾರವೂ ಇಲ್ಲದ (ಭಾವನಾರೂಸವಾದ) ಚಿತ್ತಿ ಎಂಬ ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಜುಹೂರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವುಜಿಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ೩ಎಂಬ ಪ್ಲುತವನ್ನು (ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಚಕನನ್ನು) ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಮಾಸೀಷತ್‌ 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಪದಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಯಾಶ್ಚಿತ್ತಿರೂಪಾಯಾ ವೃತ್ತೇರಾ- 
 ಧಾರಭೂತಂ ಯದಂತಃಕರಣಂ ತಚ್ಚಿತ್ತಂ | ತದೇವಾತ್ರಾ ssಜ್ಯಸ್ಮಾನೀಯಮಾಸೀತ್‌ ಸೆ 


ಎರಡನೇ ಪಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚಿತ್ತಿ (ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿಸ್ಥಿ ಕಿಗೆ ಚಿತ ತವು. (ಮನಸು) ಆಧಾರ 
ಭೂತವು. ಇದೇ (ಚಿತ್ತವೇ) ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವು ( (ಆಜ್ಯಸ್ಥಾ ಸಿ ನೀಯವು). 


ವಾಗ್ವೇದಿರಾಸೀ೩ತ್‌ ॥ 
ತೃತೀಯಂ ಪದಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಯೆದ್ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೆಂ ತದ್ವೇದಿಸ್ಮಾನೀಯನಮಾಸೀತ್‌ | 
ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ವಾಗಿಂದ್ರಿಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹ್ಜಿರಾಸೀ್ಲತ್‌ ॥ 


ಚತುರ್ಥಂ ಪದಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಆ ಸಮಂತಾದ್ದೀತಂ ಮನಸಾಧ್ಯಾತಂ ಯದ್ವಸ್ತು 
ತದೇವ ಬರ್ಜಿಸ್ಮಾನೀಯಮಾಸೀದಿತಿ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಖುತ್ತಿಜರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಅಜೀ ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿ 
(ದರ್ಭೆ)ಸ್ಥಾನೀಯವು. 


ಕೇತೋ ಅಗ್ನಿ ರಾಸೀ್ಕ್ಠಿತ್‌ || 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ SDL 


ಪಂಚಮಂ ಪದಂ ದರ್ಶಯಂತಿ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಚಿತ್ತಿಃ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾನಂ I 
ಕೇತುರ್ಜಾನಮಾತ್ರಮಿತಿನಿಶೇಷಃ ।1ಸಚ ಕೇತೋಗ್ತಿ ಸ್ಥ್ಮಾನೀಯೆಮಾಸೀದಿತಿ ॥ 


ಐದನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಕತ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾ ಸ್ಹಿನವೆಂದರ್ಥವು. ಚಿತಿಃ ಎಂದರೆ ಸ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾ ನವು 
ಕೇತುಃ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯಜ್ಞಾ, ನನು. ಇದೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ಲಾ ಶಿ ನೀಯವು. 


ನಿಜ್ಞಾತನುಗ್ನೀದಾಸೀಕೀತ್‌ || 


ಷಷ್ಠ ಪದಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಮನಸಾ ನಿಜ್ಞಾನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿಶ್ಚಿತಂ ಯೆಡ್ವಸ್ತು ತದ. 
ಸೀತ್‌ | ಆಗ್ದೀಧ್ರನಾಮಕ ಇಕುತ್ವಿ ಗಾಸೀತ್‌ || 


ವಿಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ವಿಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಧ್ರನೆಂಬ 
ಖುತ್ವಿ ಜನು. | | 
ಪ್ರಾಣೋ ಹನಿರಾಸೀ೩ತ್‌ ॥ 


ಸಪ್ತಮಂ ಪದಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಯೋ ಯಂ ಪ್ರಾಣನಾಯುಃ ಸ ಹನಿಸ್ಥಾನೀಯ 
ಆಸೀತ್‌ ॥ 


ಏಳನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಮಾನಸಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುವೇ ಹವಿಃಸ್ಥಾನೀಯವು. 
ಸಾಮಾಧ್ವ ರ್ಯುರಾಸೀಷಿತ್‌ ॥ 


ಅಷ್ಟಮಂ ಪದಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಯದ್ದಿ €ಯೆಮಾನಂ ಸಾನು ತದಧ್ವ ರ್ಕೋಸ್ಕಾ ಫಯ. 
ಮಾಸೀದಿತಿ ॥ 


ಎಂಟನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಬಡುವ ಸಾಮಮಂತ್ರವೇ ಸ | 
ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ಹೋತಾಸೀತ್‌ ॥ 


ನವಮಂ ಪದಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಯೋsಯಂ ವಾಚಸ್ಪತಿ ರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಸೋ*ಯಂ 
ಹೋತೃಸ್ಥಾನೀಯ ಏವಾಸೀತ್‌ ॥ 


ಒಂಭತ್ತನೇ ಪಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಮಾನಸಯ ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾಚಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೋತೃನೆಂಬ 


ಖುತ್ತಿಜನು. 
ಜೆ ಮನೆ ಉಪನಕ್ಕಾ$ಂ5ಸೀತ್‌ ॥ 


ದಶಮಂ ಪದಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯದ್ಯಸ್ಯೇಕನೇವಾಂತ8 ಕರಣಂ ಚಿತ್ತಶಬ್ದೇನ ಮನಃ 
ಶಬ್ದೇನ ಚಾಭಿಧೀಯತೇ ತಥಾಸ್ಯವಸ್ಥಾನಿಶೇಷೋ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ಚಿತ್ತಿಕೇತ್ವಾದಿವ ತ್ರಿಜನಕತ್ಕಾ- 


522 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಂ | [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಕಾರೇಣ ಚಿತ್ತಂ | ವೃತ್ತಿರಹಿತಸ್ವರೂಪಾನಸ್ಮಾನಕಾರೇಣ ಮನಃ | ತಚ್ಚಾತ್ರೋಪವಕ್ಕಾ 
ಹೋತುಃ ಸಮೀಪಸ್ಸೋ ವಕ್ತಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಆಸೀತ್‌ | ಏತೇಷಾಂ ದಶಾನಾಂ ಪದಾನಾ- 
ಮೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಸದೇಂವಸಿತೇ ಸತ್ಯಧ್ವಯರ್ಯರೋಂ ಹೋತಸ್ತಥಾ ಹೋತರಿತಿ ಪ್ರತಿಗರಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಸೋ ಯಂ ದಶಪದಾತ್ಮಕಶ್ಚತುರ್ಹೋತೃಸಂಜ್ಗಳಕೋ ಮಂತ್ರಸಂಘಾತಃ॥ 


ಹತ್ತನೇ ಪಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅಂತಃಕರಣದ ಅವಸ್ಥಾ ವಿಶೇಷಗಳು ಮನಸ್ಸು, ಚಿತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಚಿತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೊದಲನೇ ಅವಸ್ಥಾನಿಶೇಷವು; ಯಾವ ವೃತ್ತಿಯೂ (ವಿಕಾರವೂ) ಇಲ್ಲದ 
ಅವಸ್ಥಾ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸನಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿ ಜನು. ಮೆ ಮೈತ್ರಾವರಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮನಃಸ್ಥಾನೀಯನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಈ ಹತ್ತುಪಾದೆ (ಪದ)ಗಳನ್ನು 
ಹೋತೃವು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ (ಸಮ್ಮತಿಸೂಚಕವಾಗಿ) ಓಂ ತಥಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರತಿಗರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಹತ್ತುಪಾದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಚತುರ್ಹೋತೃವೆಂಬ ಮಂತ್ರವು. | 


ತೇ ವಾ ಏತಂ ಗ್ರಹಮಗೃಹ್ನತ | ನಾಚಸ್ಪತೇ ನಿಧೇ ನಾಮನ್‌ | 
ನಿಧೇಮ ತೇ ನಾಮ | ವಿಧೇಸ್ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ನಾಮ್ನಾ ದ್ಯಾಂ 
ಗಚ್ಛ 1 ಯಾಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹಪತಯ ಯದ್ದಿಮುರಾ- 
ಧ್ನುವಂಸ್ತಾಮೃದ್ಧಿಂ ರಾತ್ಸ್ಯಾಮಃ || 


ಅವಗ್ರಹಸಂಜ್ಞಕಂ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತೇಷಾಮಿತಿ ಸದೇನೋಕ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಗೃಹಪತಿಯುಕ್ತಾ ದೇವರೂಪಾ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಸಂತಿ ತ ಏನೈತಂ ಮಾನಸಂ ಗ್ರಹಮ- 
ಗೃಹ್ನತ 1 ಗ್ರಹಣಕಾಲೇ ವಾಚಸ್ಪತಿಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರಿನತೇ! ಹೇ ನಾಚಸ್ಪತೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಹೇ 
ವಿಧೇ ಜಗತೋ ವಿಧಾತರ್ಹೇ ನಾಮುನ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ನಮಯಿತಃ ಸರ್ವವಶೀಕಾರಯುಕ್ತೇ- 
ತ್ಕರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ನಾಮ ನಿಧೇಮ ಖ್ಯಾತಿಂ ಕರವಾಮ | ಯದ್ವಾ ನಾಮಾನ್ನಂ ಹನಿ. 
ರ್ಲಕ್ಷಣಂ ನಿಧೇಮ ಸಂಪಸಾದಯಾನುಃ | ತ್ವಮುಸ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ದೇವಾ- 
ನಾಂ ವಿಧಿಃ ಕೀರ್ತಿಮನ್ನಂ ಚ ಸಂಸಾದಂಯ । ತೇನಾಸ್ಕದ್ಧತ್ತೇನ ನಾಮ್ನಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾ- 
ನ್ನೇನ ಕೀರ್ತ್ಕಾ ವಾ ಯುಕ್ತೋ ದ್ಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಗಹಪತಿರ್ಯೇಷಾಂ 
'ಜೀನಾನಾಂ ತೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹಪತಯಸ್ತಾದೃಶಾ ದೇವಾ ಯಾನೃದ್ಧಿ ಮೈಶ್ಚರ್ಯಮರಾಧ್ಮ್ನು- 
ವಂಸ್ತಾಮೃದ್ಧಿಂ ತಾದೃಶಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವಯನಮಪಿ ಛಯಂಜಮಾನಾ ರಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಮ ಇತ್ಯೇಷ ಗ್ರಹ- 
ಮಂತ್ರಸ್ತಮನಿ ಹೋತಾ ಪಠೇತ್‌ ॥ | 


ಈಗ ಅವಗ್ರಹಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಅವಗ್ರ ಹಸಂಜ್ಞಕಮಂತ್ರವು. 

ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹಪತಿಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನಸರೂಪವಾದ ಗ್ರಹವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವಾಗ ವಾಚಸ್ಪತಿ 

(ಬೃಹಸ್ಪತಿ) ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. ಎಲ್ಫೈವಾಚಸ್ಸತಿಯೇ (ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ), ಎಲ್ಫೈ ನಿಧಾತನೇ (ಸೃಷ್ಟಿ 
ಲ 

ಕರ್ತನೇ) ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವವನೇ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀವೆ, ರೇರ್ತಿವಂತನನ್ನಾಗಿ 


ಬಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ' 528 


ಮಾಡುತ್ತೇವೆ... ಅಥವಾ ನಾಮ ಎಂಬಸದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಚಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯುಕ್ತರೂ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಆಡ ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ಈರೀತಿ ನಮಗೆ ಈರೀತಿ ನಮಗೆ ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕೀರ್ತಿ ಮತು 
ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಪ್ರಜಾಸತಿಗೃಹೆಸತಿಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವವಿಧವಾದ ಸಂಪದಾದ್ಯೈ 
ಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ನಾವೂ ಸಹ ಅಡೇನಿಧವಾದ ಸಂಸದಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಇದೇ ಮೇಲಿನ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. | 


ಮೇಲೆ ಚೆತುರ್ಗ್ಗಹೀತ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೃತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಓಂ ಚಿತ್ತೀಸ್ರುಕ್‌ | ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ | ವಾಗ್ದೇದಿಃ । ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹಿಃ | 
ಕೇತೋ ಅಗ್ನಿಃ । ವಿಜ್ಞಾತಮಗ್ಗಿಃ | ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ಹೋತಾ| ಮನ ಉಪನಕ್ತಾ | 
ಪ್ರಾಣೋ ಹವಿಃ | ಸಾಮಾಧ್ವರೂಃ ॥ 


ಆದೌ ಸಿಸೃಕ್ಷುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕೇನಚಿದ್ಯಾಗೇನಾತಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೇನೇಷ್ಟ- 
ವಾನ್‌ | ತದ್ಯಾಗನರ್ಶಿನಃ ಸ್ರುಗಾದಯ ಏತೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂತೇ | ಅತ್ರ 
ಚಿತ್ತಿಚಿತ್ತಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಕಸನಿಕಲ್ಪಕಭೇದಜನಕಾನಂತಃಕರಣನೃತ್ತಿಭೇದೌ ವಿವಕ್ಷಿತೌ। 
ವಾಕ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಆಧೀತಮುಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣಂ | ಕೇತನಿಜ್ಞಾತಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಕ- 
ಸವಿಕಲ್ಪಕಜ್ಞಾನನಿಷಯಾನಭಿಧೀಯೇತೇ | ಮನಃಪ್ರಾಣೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌಾ। ಸಾಮಶಬ್ಬೇನಾ- 
ಧ್ಯೇತುರ್ವರ್ಣೋಚ್ಚಾರಣಶಕ್ತಿರುಚ್ಛತೇ । ಏನಂ ಚಿತ್ಯಾದಯೋ ದಶ ಶರೀರಗತಾಃ ಪದಾರ್ಥ- 
ವಿಶೇಷಾ ಸ್ರುಗಾದಯೋ ದಶ ಪದಾರ್ಥಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾ8। ಅಗ್ಲಿಶಬ್ದದ್ದಯೇನ 
ಚಾಹವನೀಯೆಗಾರ್ಹಪತ್ಕೌ ವಿನಕ್ಷಿತೌ್‌। ಉಪನಕ್ತೃಶಜ್ದೇನಾನುವಚನಕರ್ತುರ್ಹೋತುಃ 
ಪುರಾ ಪ್ರೈಸನಕ್ತಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಸ್ಟನುಜ್ಞಾಯತಾಂ 
ಸೃಷ್ಟಾಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಾಪೇ ಸ್ಥಿತ ಓಂ 'ಪ್ರೋಸ್ಟೇತ್ಯಾದಿನಾ ತದನುಜ್ಞಾಂ ವಕ್ತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದಯಮುಪವಕ್ತಾ |! ಚಿತ್ತ್ಯಾದಯಃ ಶರೀರಗತಪದಾರ್ಥಾ8 ಸ್ರುಗಾದಿರೂಪಾ ಇತಿ 
ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಸ್ರುಗಾದೀನಾಂ ಹೋಮಸಾಧನಾನಾಂ ದಶಾನಾಮಭಿಹಿತ- 
ತ್ವಾದಯಂ ಮಂತ್ರೋ ದಶಹೋತ್ರೇತ್ಯುಚ್ಕತೇ! ಸೋsಯೆಂ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಗಃ | 
ತಸ್ಯ ಚಾನಯವಾಃ ಪೃಥಗಿಷ್ಟಕಾ ಮಂತ್ರಾಃ! ತತ್ರ ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ್ತಯಾ ದೇವತಯಾಜ್ಧಿರಸ್ವ. 
'ದ್ಲು)ವಾ ಸೀದೇತ್ಯೇವನುುಪಧಾನಪ್ರಕಾರೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಏನಮೇತಾ ದಶೇಷ್ಟಕಾ 
ಉಪಧೇಯಾಃ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಜಗದಾದಿಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ (ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ) ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಾಧನಭೂತ 
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ಗಳಾದ ಸುಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಉಪಕರಣಗಳೇ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತಿ ಚಿತ್ತ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಮನಸ್ಸಿನ (ಅಂತಃಕರಣಪ್ರವೃತ್ತಿ) ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಕ | ಮತ್ತು ಸವಿಕಲ್ಪಕ ಚೀದಗಳು. ವಾಕ್‌ 
ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಶಬ್ದವು. ಆಧೀತಂ ಎಂದರೆ ಬಾಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಕೇತ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾತೆ ಶಬ್ದಗಳು ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಕ ಸನಿಕಲ್ಪಕಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಚತಿ ಎಂದರೆ ಕಂಠದಲ್ಲಿದ್ದು 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ವಾಯುವು. ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಸಾಮನೆಂದರಿ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು. ಈ ಚಿತ್ತ್ಯಾದಿಹತ್ತು ಸಾಧನಗಳು ಸ್ರುಗಾದಿಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ 
ಹೋಮಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಗಳು ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಉಪನಕ್ತೃವೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿನುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಮೈತ್ರಾವರಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು. ಅಥವಾ ಪ್ರೋ ಕ್ಷಣಮಾಡುವಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಓಂ ತಥಾ ಎಂದು 
ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ಸೀಯುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೇ ಉಪವಕ್ತಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಚಿತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳು ಸ್ರುಗಾದಿ ಸಾಧನರೂಪವಾಗಿರುವವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಹೋತ್ಸವೆಂದು 
ಹೆಸರಿದ್ದರೂ (ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರಿರುನರು) ಸ್ರುಗಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕೆ 
ದಶಹೋತಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವಭಾಗವು. ಇದರ ಉತ್ತರಭಾಗನು ಮುಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


|  ವಾಚಸ್ಪತೇ ನಿಧೇ ನಾಮನ್‌ | ನಿಧೇನು ತೇ ನಾಮ | ನಿಥೇಸ್ತೃಮಸ್ಮಾಕಂ 
ನಾಮ ವಾಚಸ್ಪತಿ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು | ಆಸ್ಮಾಸು ನೃನ್ನುಂ ಧಾತ್ಸ್ಮಾಹಾ॥ 


'ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸೋ*ಯಮುತ್ತರೋ ಭಾಗೋ ಗ್ರಹಾಖ್ಯಸ್ತೇನ ಗ್ರಹೇಷ್ಟಕಾಮುಪದ- 
ಧ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಾಮ್ನ್ನಾತಂ--ಯಥಾವಕಾಶಂ ಗ್ರಹಾನಿತಿ ತಂ ಚ ಗ್ರಹಭಾಗ- 
ಮಾಹ | ಹೇ ನಾಚಸ್ಪತೇ ವಾಚಃ ಪಾಲಕ ಹೇ ನಿಧೇ ಜಗದ್ವಿದಾತಃ ಹೇ ನಾಮನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ವಶೀಕರ್ತಃ ಕೇ ತವ ನಾಮ ವನಿಧೇನು | ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹಕಾರೀ ದೇವೋ*ಯಮಿತ್ಯೇವಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ::ಕುರ್ಮಃ ಯದ್ವಾ ನಮನಂ ಪ್ರಹ್ವೀಭಾನಂ ಸಂಪಾದಯಾಮಃ | ತ್ವಮಪ್ಯಸ್ಮಾಕಂ 
ನಾಮ. ವಿಧೇಃ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಜಮಾನೋಂಯಂ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಹುತವಾನಿತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ:ಕುರು. |! ಅಯಂ ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ಮದೀಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಸೋಮಂ ಸೋಮಸದೃ- 
ಶಮಾಜ್ಯಂ ಪಿಬತು | ಅಸ್ಮಾಸ್ಯುಘೋಮ್ನಳತೃ ವಷ್ಟು ನೃಮನ್ಣುಮಹೇಶ್ಷಿತಂ ಧನಮಾಧಾತ್ಸಂಪಾದ- 
ಯತು | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮುದ್ಧಿ ಶ್ಯ ಜುಹುಧೀತಿ ಸ್ವಕೀಯಾ ವಾಗಾಹ | ಅತ್ರ ವಾಚಸ್ಪತ 
'ಇತ್ಯಾದಿ: ನೃಮ್ಣಂ ಧಾದಿತ್ಯಂತೋ ಗ್ರಹಭಾಗಃ | ಏತೇಷಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಮುಪಧಾನೇ ವಿನಿ 
ಯೋಗಃ ಪ್ರಕರಣಸಿದ್ಧಃ ಚಾತುರ್ಹೋತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ನಾಚನಿಕಶ್ಚ | ಇತರೇ ತು ನಿನಿಯೋ- 
ಗಾಸ್ತತ್ರ ನಾಚನಿಕಾಃ | ತೇ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದ್ವಿತೀಯಕಾಂಹಷಃೇ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಪ್ರಪಾಠ- 
ಕಯೋಃ ಪ್ರಪಂಚಿತಾಃ | ತೇಷು ಹೋಮಾಹೋಮನುನಿಷಯಭೇದೇನ ಕಶ್ಚಿದ್ಧಿಷಯ ಆಪ- 
ಸ್ತಂಬೇನ ದರ್ಶಿತಃ--ಯತ್ರ ಹೋಮಾರ್ಥಾಃ ಸಗ್ರಹಾಃ ಅಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಃ ಇತಿ | ಸೋ೯ಯಂ 
ನ್ಯಾಯ ಉತ್ತರೇಷ್ವಪಿ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟನುಸಂಥೇಯಃ । ತದೇನಮಸ್ಕಿನ್ನನುನಾಕೇ ದಶಹೋತ್ಸ- 
ಮಂತ್ರೋಇಭಿಹಿತಃ॥ 
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ಅರ್ಥಾನುವಾದವು--ಇದು (ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು) ಚತುರ್ಹೋತೃಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಭಾಗವು. ಇದನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೇ ನಾಚಸ್ಪತೇ-ಎಲ್ಫೆ ವಾಕ್ಯಗಳ ಪಾಲಕನೇ, ಹೇ ವಿಧೇ-ಜಗದ್ದಿಧಾತನೇ, ಹೇ ನಾಮನ್‌- 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ವಶದಲ್ಲಿ (ಆಧೀನದಲ್ಲಿ)ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನೇ, ತೇ-ನಿನ್ನ, ನಾವಂ-ಹೆಸರನ್ನು, ವಿಧೇಮ-ಈ ಡೇವನು ನಮಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆವು. ಅಥವಾ ನಾಮ-(ನಮನಂ) ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ವಿಧೇಮ-ಮಾಡುವೆವು. (ತ್ವಂ)-ನೀನು, ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ, ನಾಮ ವಿಧೇಃ- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಮಾನನು 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. (ಅಯಂ) ವಾಚಸ್ಪತಿಃ-ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಸೋಮಂ-ಸೋಮಸದೃಶವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಪಿಬತು-ಸಾನಮಾಡಲಿ | ಅಸ್ಮ್ಮಾಸು- 
ಹೋಮಕರ್ತ್ಯಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ನೃಮ್ನುಂ-ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. ಈ ವಿಷಯನನ್ಷೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡು ಎಂದು ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಚಸ್ಸತ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ನೃಮ್ನಂಧಾತ್‌ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ; 
ಗ್ರಹಭಾಗವು. ಪ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಚಾತುರ್ಹೋತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಎರಡನೇಕಾಂಡದ ಎರಡನೇ ಮತ್ತು ಮೂರನೇ ಪ್ರಪಾಠಕ (ಅಧ್ಯಾಯ) ಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬ ವಿವರವನ್ನು 
ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಗಳು--ಯತ್ರ ಹೋಮಾರ್ಥಾಃ ಸಗ್ರಹಾಃ ಸಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಃ ಯತ್ರಾಹೋಮಾರ್ಥಾ 
ಅಗ್ರಹಾ ಅಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾವಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಹಾಕಾರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಬಾರದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಾಹಾಕಾರರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವ ವ 
ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದಿ ವಿವರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತೇಸ್ತನೂರನುದ್ರನತಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಂ ಚ॥ 


| ಮಂತ್ರಾಂತರಾಣಿ ನಿಧತ್ರೀ- ಚತುರ್ಹೋತೃಗೃಹಮಂತ್ರ ಪಾ ಠಾನಂತರಂ ಹೋತಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿತನೂಸಂಜ್ಞಕಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಸಂಜ್ಞಕಂ ಮಂತ್ರಮನುದ್ರನತಿ | ಅನು- 
ಕ್ರಮೇಣ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ದ್ಯಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿತನೂಸಂಜ್ಞಕಾ ಅನ್ನದಾ ಚೇತಿ 
ಚಶಬ್ದಾಂಶಾನಿ ದ್ವಾದಶಪದಾನಿ ಪ್ರಜಾಹತೇಸ್ತನ್ವಃ। ತತ್ರ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಪದೇ ಉಸಾದಾಯ 
ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಶಸ್ಕೇತೇ ॥ 


ಮುಂದಿನ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಹೋತೃವು ಚತುರ್ಹೊತೃ ಗ್ರಹಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ 
ಪ್ರಜಾಪತಿತನೂ ಸಂಜ್ಞಕಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಸಂಜ್ಞಕಮಂತ್ರನನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದಾದ 
'ಮೇಲೊಂದನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಪತಿತನೂ ಸಂಜ್ಯಕಮಂತ್ರಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ಇರುವವು. ಇವು ಅನ್ನಾದಾ ಚ 
ಎಂದು ಚಶಬ್ದಾಂತವಾಗಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಸದಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ತನು (ಶರೀರ) ರೂಪವಾಗಿರುವವು. . ಈ ಹನ್ನೆರಡು 
ನದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದುಸಲ ಎರಡೆರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಶೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 


ಅನ್ನಾದಾ ಚಾನ್ನಪತ್ನೀ ಜಾನ್ನಾದಾ ತದಗ್ಗಿರನ್ನಪತ್ಸೀ ತದಾದಿತ್ಯಃ ॥ 
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ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಪದಯುಗ್ಮಮಾಹ-- ಅನ್ನಾದಾದಯಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಮೂರ್ತಿನಿಶೇ- 
ಷಸ್ಯ ವಾಚಕಾಃ ಶಬ್ದಾಃ | ಅನ್ನಾದೇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತದಯಮುಗ್ನಿರನ್ನಪತ್ನೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತದಸಾ- 
ವಾದಿತ್ಯ ಏತದುಭಯಂ ಪ್ರಜಾಸತಿತನುರೂಪಂ 


ಈಗ ಮೊದಲು ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅನ್ನಾದಾ ಮತ್ತು ಅನ್ನಪತ್ಲೀ ಎಂಬಿವು ಮೊದಲ ಎರಡು 
ಪದಗಳು. . ಅನ್ನಾದಾ ಎಂದರೆ ಆಗ್ದಿಯು ಅನ್ನ ಪತ್ನೀ ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆರಡೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ತನೂ (ಶರೀರ) 
ರೂಪಗಳು. ; 


ನಾಸ ೦ ೦ | 
ಭದ್ರಾ ಚೆ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಚ ಭದ್ರಾ ತತ್ಸೋಮಃ ಕಲ್ಯಾಣೀ ತತ್ಸಶವಃ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಯುಗ್ಮಮಾಹ-- ಪೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ | 


ಈಗ ಎರಡನೇ ಯುಗ್ಮವನ್ನು (ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು) ಹೇಳುವರು. ಭದ್ರಾ-ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣೀ ಎಂಬಿವು ಎರಡನೇ 
ಯುಗ್ಮವು (ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೇ ಪದಗಳು) ಭದ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು. ಕಲ್ಯಾಣೀ ಎಂದರೆ ಪಶುಗಳು. 


-ಅನಿಲಯಾ ಚಾಪಭಯಾ ಚಾನಿಲ್ಯಾ ತದ್ವಾಯುರ್ನ ಹ್ಯೇಷ ಕದಾ ಚ 
ನೇಲಯತೃಪಭಯಾ ತನ್ಮ್ಯೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ಧೀಭಾಯ ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಯುಗ್ಮಮಾಹ--ಏಷ ವಾಯುಃ ಕದಾಚಿದಪಿ ನೇಲಯತಿ ನಹಿ | ಇಲ್ಲ 
ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ನೇಲಯತಿ ನ ಗಚ್ಛತೀತಿ ನಹಿ ಕಿಂತು ಸದಾ ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ | ಅಮುಮರ್ಥಂ 
ನಿಲಯೇತಿ ಶಬ್ದೋ ಬ್ರೂತೇ | ನಿಲಯೋ ನಿವಾಸಃ ಸ ನಾಸ್ತಿ ಯಸ್ಯಾ ವಾಯುಮೂರ್ತೇಃ 
ಸೇಯಮನಿಲಯಾ | ಅಪಗತಂ ಭಯಂ ಯಸ್ಕಾ ಮೃತ್ಯುಮೂರ್ತೇಃ ಸೇಯಮಪಭಯಾ | 
ಸರ್ವಮಪಿ ಜಗದೇತಸ್ಮಾನ್ಮ ತ್ಕ್ಯೋರ್ಜೀಭಾಯ ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ತಾದೃಶೋ ಮೃತ್ಯುಃ 
ಕಸ್ಮಾದಸ್ಮಾದನ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌'! ಅನೇನ ನ್ಯಾಯೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಮಪಿ 
ಮೂರ್ತಿನಾಂ ನಿರುಕ್ತಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಅನ್ನಪತ್ಲೀತ್ಯತ್ರಾನ್ನಾದಾಗ್ನಿಮೂರ್ತಿಃ | ಅನ್ನಸ್ಯ 
ಪತ್ನೀ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಮೂರ್ತಿಃ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಹಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಪಾಲ- 
ಯಂತೃತ್ವಂ | ಸೋಮಮೂರ್ತೆಃ ಶೈತ್ಯಹೇತುತ್ವಾದ್ಬೃಷ್ಟಿಪ್ರಿಯತ್ನಾಚ್ಚ ಭದ್ರತ್ವಂ | ಪಶು- 
ಮೂರ್ತೆಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಕಲ್ಯಾಣತ್ವಮಿತಿ ತಾಸಾಂ ನಿರುಕ್ತಯಃ ॥ 


ಮೂರನೇ ಯುಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ನಿಲಯ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಅನಿಲಯ ಎಂದಕೆ 
ಅಂತಹ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ವಾಯುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸದಾಕಾಲವೂ 
ಚಲಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿಲಯಾ ಎಂದರೆ ವಾಯುಮೂರ್ತಿಯು; ಸಮಸ್ತವೂ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಭಯಪಡುವುದು. 
ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯುಮೂರ್ತಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತನೂ 
ರೂಪಗಳು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅನ್ನಾದಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವು: 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅನ್ನಪತ್ನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಾಜ್ನಾ ಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ಎಂಬ ವಚನಪ್ರಕಾರ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 


ಖಂಡ ೬] ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 191 


ವೃಷ್ಟಿಯೂ (ಮಳೆಯೂ) ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನವೂ (ಆಹಾರವೂ) ಜೊರೆಯುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನ್ನ ಸತ್ಲೀೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ನ್ಯಾಯವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸೋಮವು ಶೈತ್ಯವನ್ನೂ 'ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭದ್ರಾ ಎಂದರು. ಪಶುಗಳೂ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ : ಇವುಗಳನ್ನು 

ಈ 


ಕಲ್ಯಾಣೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದೂ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. . 
ಅನಾಪ್ತಾ ಚಸನಾಷ್ಯಾ ಚಾನಾಪ್ತಾ ತತ್ಪೃಥಿವ್ಯನಾಪ್ಯ್ಕಾ ತದ್ಮ್ಯಃ ॥ 


ಚತುರ್ಥಪದಯುಗ್ಮಮಾಹ--ದೂರಸ್ಥಸ್ಯ ಗ್ರಾಮಾದೇಃ ಸಂಯೋಗೇ ಸತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿರಿ- 
ತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ಪೃಥಿನ್ಯಾನೇವೋತ್ಸನ್ನಸ್ಕ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾದೇರ್ದೂರವರ್ಶಿತ್ಚ ಪೂರ್ವಕ ಪೃಥಿವೀಸಂ- 
ಯೋಗೋ ನಾಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸಂಯೋಗಸ್ಯ ಪ್ರಾನಸ್ತಿಶಜ್ವಾರ್ಥಸ್ಯಾಭಾವಾ- 
ನಾಸ್ತಾ ಭೂಮಿಃ | ಉಪರಿ ದೂರದೇಶನರ್ತಿತ್ವೇನ ಪ್ರಾಪ್ರುನುಯೋಗ್ಯತ್ವಾದ್‌ದ್ಯೌರನಾಪ್ಯಾ॥ 


ನಾಲ್ಕನೇ ಯುಗ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಾಮಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗ ಅಥವಾ 

ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದನ್ನೊಂದು ಸೇರುವ ಮತ್ತು ಸೇರಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳೆರಡೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರುವುದರಿಂದ 

ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಭೂಮಿಯು. ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಕಡೆ ಇದ್ದು ಅದನು 

| ದ 4. 

ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ದೇಶವೇ ಅನಾಪ್ಯೂ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದೇ ಸ್ವರ್ಗವು ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ವರ್ಗವು ಭೂಮಿಯ 

ಮೇಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಜನರು ಅದನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ 
ಪ್ರದೇಶಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶರೀರವು. 


ವಾ) ಸಾ ಹ್ಮ | 
ಅನಾಧೃಸ್ಕಾ ಚಾಪ್ರತಿಧೃಷ್ಠಾ ಚಾನಾಧೃಸ್ಕಾ ತದಗ್ಗಿರಪ್ರತಿಧೃಷ್ಠಾ 
ತದಾದಿತ್ಯಃ ॥ | 
ಪಂಚಮಂ ಯುಗ್ಮಮಾಹ- ಆಗತ್ಯ ಸಮೀಪಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಹಸ್ತಸ್ಪರ್ಶೇನ ಧರ್ಷಿತುಮ- 
ಭಿಭನಿತುಮಶಕ್ಕೋಣಇಗ್ನಿ8। ಆದಿತ್ಯೋ ಯಥಾನ ಪ್ರಕಾಶತೇ ತಥಾ ಕಂಚಿತ್ರತಿಬಂಧಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಧರ್ಷಿತುನುಭಿಭವಿತುಮಶಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಃ ॥॥ 
ಐದನೆಯ ಯುಗ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು.  ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವಸ್ತು 
ವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು; ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯನು (ಸೂರ್ಯನು) 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತನೂ ಎಂದರೆ ಶರೀರಗಳು. | 
ಎ | 


ಅಪೂರ್ವಾ ಚಾಭ್ರಾಶೃನ್ಯಾ ಚಾಪೂರ್ವಾ ತನ್ಮನೋ*ಬ್ರಾತೃವ್ಯಾ ತತ್ಸಂ- 
ವತ್ಸರಃ [| 


ಷಸ್ಕಂ ಯುಗ್ಮಮಾಹ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಥಮಪ್ರನೃತ್ತಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಯಸ್ಕಾ 
ನುನೋನಮೂರ್ಕೇಃ ಸೇಯಮಪೂರ್ನಾ | ಸರ್ವಮಹೀಂದ್ರಿಯಜಾತಂ ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪಿತೇ 


5928 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ರ್ಮ 


ವಿಷಯೇ ಪಶ್ತಾತ್ಸ ಅ್ರನರ್ತತೇ | ಅತೋ ನಾನ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪ್ರವೃತ್ತಿಃ | ಸಂವತ್ಸರಃ ಕಾಲಾತ್ಮ್ಮಾ 
ಸರ್ವಂ ಜಗಜ್ಜರಯಂತಿ। ನಚ ತಂ ಕಾಲಂ ಜರಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಕಶ್ಚಿದನ್ಯೋಂಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಾ 
ತ್ಸಂನತ್ಸರಮೂರ್ತಿರ್ಭ್ರಾತೃವ್ಯರಹಿತಾ | 


ಆರನೇ ಯುಗ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಯಾವ ನಿಷಯವೇ ಆಗಲಿ ಅದು ಮೊದಲು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಅದು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನಾಶವಾಗುವುದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪೂರ್ವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಪೂರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವುದು 
ಮುಂಚೆ ಇಲ್ಲದೆ ಈಚಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ ಅದು ನಾಶವಾಗಲೇಜೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
(ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವು) ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದು ; ಆದರೆ ಸಂವತ್ಸರವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಸಂವತ್ಸರವೆಂದರೆ ಕಾಲವು. ಅದು ಮೊದಲಿ 
ನಿಂದಲೂ ಇರುವುದು ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪೂರ್ವಾ ಮತ್ತು ಕಾಲ 
ಎಂಬಿವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶರೀರಗಳು. 


gs, | 
ಏತಾ ವಾನ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾಪತೇಸ್ತನ್ವ ಏಷ ಕೃತ್ಸ್ನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತ- 


ತ್ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಮಾಪ್ನೋತಿ ದಶಮಮಹಃ ॥ 


ದ್ವಾದಶಪದರೂಪಾ ಪ ಶ್ರಜಾಪತಿತನೂರು ಪಸಂಹರತಿ- ಅನ್ನಾದೇತ್ಕಾ ರಭ್ಯಾಭ್ರಾತೃ ವೈ (- 

ತ್ಯಂತಾ ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮೂರ್ತಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಏತಾ ಏನ ಪ ಭಾ 

 ಸ್ಲಿರ್ವಾಹ(ಹಿ) ಕಾಸ್ತನ್ವ ಏಷ ದ್ವಾದಶಭಿಸ್ತ ನೂಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಕೃತ್ಸ್ನಃ ಸಂಪೂರ್ಣಃ। 
ತಥಾ ಸತ್ಯೇತತ್ಪದಪಾಶಠೇನ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಂ ದಶನಮುಮುಹಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ (ಅನಾಪ್ತಾ ಎಂದು ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ) ಹನ್ನೆರಡು ಮೂರ್ತಿಗಳೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೂಪಗಳು. ಇವು ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗಳು ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶರೀರಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪೂರ್ಣ ಶರೀರವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೇ (ಕೊನೆಯ) 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು. 


ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಂ ವದಂತ್ಯಗಿರ್ಗ್ಗಹಪತಿರಿತ ಹೈಕ ಆಹುಃ ಸೋಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಚತಿಫಾನಯುಗ ಹಪತಿರಿತಿ ಹೈಕ ಆಹುಃ ಸ 
ನ್ವರಿಶ್ತಲೋಕಸ್ಯ ಗೃಹಪ ತಿರಸೌ' ವೈ ಗೃಹಪತಿರ್ಯೋಲ್ಕ ಸೌ ತಪ- 
ತ್ರೇಷ pe ಗೃಹಾಃ | ಯೇಷಾಂ ವೈ ಭಾ 
ದೇವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸೃ ಹಸತಿರ್ಭವತಿ ರಾಧ್ನೋತಿ ಸ ಗೃಹಸ 
ರಾಧ್ನುವಂತಿ 3 per | ಗ ನಾ siete 
ಪಾಪ್ಮಾನಂ ದೇವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸೃಹಪತಿರ್ಭನ ತ್ಯತ ಸ ಗೃಹಪತಿಃ 


ಖಂಡ. ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 589 


ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಹತೇಂಪ ತೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಾಹ್ಮಾನಂ ಫಘ್ನತೇಃ- 
ಧ್ವರ್ಯೊೋ ಅರಾತ್ಸಾರಾತ್ಸ್ಮ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಮಂತ್ರನಿಧಿಮನೂದ್ಯ ತನ್ಮಂತ್ರಸ್ಟರೂಪಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಥ ದ್ವಾದಶ. 
ಪದಾನುದ್ರನಣಾದನಂತರಂ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯನಾಮಕಂ ಮಂತ್ರಂ ನದೇಯಂಖಂಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾ- 
ಮುದ್ಯಂ ಸಂನಾದೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿರಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ತನ್ಮಂತ್ರ: | ಏಕೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಗ್ನಿ- 
ರ್ಗ್ಗಹಪತಿಃ ಸ್ವಾಮೀತ್ಯಾಹುಃ ಸೋಸಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಮತಮನ್ಯರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ದೂಷ್ಯತೇ! 
ಸೋಂಗ್ನಿರಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ಭೂಲೋಕಮಾತ್ರಸ್ಥ ಗೃಹಪತಿರ್ನ ತು ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯೇತಿ ದೂಷಣ- 
ವಾದಿನಾಮಪರಿತೋಷಃ | ತಚ್ಛುತ್ವಾ ಸರೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಾಯುರ್ಗೃಹಪತಿರಿತ್ಯಾಹುಸ್ತದನಿ 
ಮತಮನೈ್ಯೈರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ದೂಷ್ಯತೇ। ಸ ವಾಯುರಂತರಿಶ್ಸಲೋಕಮಾತ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಸತಿರ್ನತು 
ಸರ್ವಸ್ಯ | ಯೋಜಸಾವಾದಿತ್ಯಸ್ತಪತಿ ಸೋಃಸಾವೇವ ಗೃಹಪತಿರಿತಿ ಸರ್ವೈೆರಂಗೀಕಾರ್ಯಂ 
ಮತಂ | ಕಥಂ ಗೃಹಪತಿತ್ವಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಏಷ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಆದಿತ್ಯಃ ಪತಿಸ್ತೇನ 
ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾ ವಸಂತಾದ್ಯ್ಯತವೋ ಗೃಹಾಃ | ತಸ್ಮಾದೃತುಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಪತಿರಿತ್ಯಯ- 
ಮರ್ಥೊ ನಾಗ್ನಿವಾಯ್ಜೋರಸ್ತಿ | ಆದಿತ್ಯೇ ತು ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ಸಂಚಾರಾದೃತುನಿಷತ್ತೇಃ | ಕಿಂಚ 
ಯೇಷಾಮೃತತನಾಂ ಗೃಹರೂಪಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಾದಿತ್ಯಂ ದೇವಂ ಗೃಹಪತಿತ್ವೇನ ವಿದ್ವಾನ್ಸು- 
ರುಷಃ ಸ್ರೈಯನಹಿ ಗೃಹಪತಿರ್ಭವತಿ | ಸ ಚ ಗೃಹಸತೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಸರ್ವೈರ್ಭೋಗ್ಯೈಃ 
ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ತಾದೃಶೇನ ಗೃಹಸತಿನಾ ಯುಕ್ತಾಸ್ಕೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರ್ಮೇಪಿ 
ರಾಧ್ನುವಂತಿ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನವನಂತಿ | ಯೇಷಾನೃತುಗೃಹಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಗೃಹಪತಿತ್ವಂ ಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ರೇ ದೀಕ್ಷಿತಾಃ ಸಶ್ತೀಃಪಿ ಯಜಮಾನಾಸ್ತೇಷು ಮುಖ್ಯೋ 
ಗೃಹಪತಿರಿತಿ ವಿವೇಕಃ । ಕಂಚ ಯೇಷಾಮೃತೂನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಾದಿತ್ಯ ದೇವಮಸಹತಸಪಾ- 
ಸ್ಮ್ಮಾನಂ ಸರ್ವಪಾಪರಹಿತಂ ವಿದ್ಧಾನ್ಫುರುಷಃ ಸ್ವಯಂ ಗೃಹಸತಿರ್ಭವತಿ |ಸಗೃಹಸತಿಃ ಪಾಷ್ಕಾ- 
ನಮುಪಹತೇ ಯೇ ತ್ವನ್ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತೆಆಹಿ ಪಾಪ್ಕ್ಮಾನನುಪಫ್ನುತೇ | ತಾದೃಶಾಮೃತೂನಾಂ 
ಸ್ವಾಮಿನೋ ಗೃಹಪತಿತ್ವಂ ಯಂಕ್ತಂ | ಹೇತಧ್ಸರ್ಯೋ ನಯನಮುರಾತ್ಸ್ಮ ಸಮೃದ್ಧಾ ಅಭೂಮ। 
ಅಭ್ಯಾಸೋ5 ಧ್ಯಾಯಪರಿಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ [| 
ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪ ವಿಷಯವಾದ ಸಂವಾದವು. ಇದನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸೇರೆ ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಸುವರು. ಆ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಪದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಶರೀರವು (ತನೂ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯ 
ವೆಂದರೆ (ಪರ) ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಡೆಸುವ ಸಂವಾದವು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಮಂತ್ರಗಳಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹಸತಿಯೆಂದು 
ಅವರ ಮಂತ್ರವು. `ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಇತರರಿಗೆ 
ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಇದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ಮತವನ್ನು ದೂಷಣೆಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಇತರ 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಾಯುವೇ ಗೃಹಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಇದನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಅಿಂತರಿ ಕ್ರಲೋಕಕ್ಕ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. ಈ 
ಮತವನ್ನು ತಿರಸ್ಕ ರಿಸುವರು. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಗ್ಗಹನತಿಯಂದು. (ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಪ ತಿಯೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿ, ಪ್ರಭು ಎಂದರ್ಥವು) ಸರ್ವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಫಸ ಆದಿತ್ಯನು ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ವಸಂತಾದಿ ಯತುಗಳೇ 
ಗೃಹಗಳು. "ಇವುಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದರೆ ಗ ಸ ಹಪತಿ, ಖುತುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಿಗೆ ಹೊಂದು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಡಿ ಆದಿತ್ಯ ನ ಸಂಚಾರದಿಂದಲೇ ಖುತುಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಅವಿರ್ಭವಿಸುವವು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಆದಿತೆ ನೇ ಗ ಹಪತಿಯೆಂದು ವಾದಿಸುವನೋ ಅವನೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗೃ ಹಕ್ಕೆ 
ಗೃಹಪತಿ (ಸ್ವಾಮಿ) ಯಾಗಿರುವನು. ಸ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಇಂತಹ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತಿಜರಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೆ ಯೆಜಮಾನರೂ ಸಹ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯತುಗಳೆಂಬ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ನಿಜವಾದ ಗೃಹಪತಿಯೆನ್ನುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತರಾದನರೊ, ಯಜಮಾನರೂ ಇತರೆ 
ಮುಖಂಡರೂ ಇವರ್ಲರೂ ಗೃಹೆಪತಿಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಮಾತ್ರವೇ ಗೃಹ ಎಂಬ ಖಯತುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಜನರು ಮಾಡುವ ಪಾಪಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವೆನೊಬ್ಬನೇ ಗೃಹಪತಿಯೆಂದು 
ಕರಿಯಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನು. ಇತರರು ಗೃಹಪತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಅವರಿಗೆ ಜನರ ಪಾಪಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿರುಪುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಆದಿತ್ಯನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಗೃಹಪತಿಯೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ನಾವು ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಇರೋಣ. 


English Translation 


The Chaturhotri mantras. The bodies of Prajapati. The ಸ 
The sacrificers take their seats in heaven. 


When the Hotar is about to repeat the Chaturhotri mantra, he cries, 

“ Adhvaryu!” This is the proper form of the ahava at this occasion, and not 
somsavom, The Adhvaryu then responds “ Om, Hotar! tatha Hotar!” The 
Hotar thereupon repeats the Chaturhotri mantras, stopping at each of the ten 
padas ! 

1) ‘Their sacrificial spoon was intelligence ! 

2) ‘Taeir offeriug was endowed with intellect! 

3) Their altar was speech! 

4) Their Barhis seat was thought! 

8) Their Agni was understanding! 

6) The Agnidhra was reasoning ! 

1) Their offering (havis) was breath | 

b) Their Adhvaryu was the Saman! 

9) Their Hotar was Vachaspati! 
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10) Their Maitravaruna (upa-vakta) was the mind! 

11) They (saerificers) took with their mind, the Graha ! 

12) 0 ruler Vachaspati, O giver, ಲಿ name! 

13) Let us put down thy name! 

14) May's thou put down our names; with our names go to heaven 

(announce our arrival in heaven)! 

15) What success the gods who have Prajapati for their master, gained, 

the same we shall guin! ; | 

The Hotar now reads the Prajapati tanu (bodies) mantras) and th 

Brahmodyam. | 

(1&2) Eater of food, and mistress of food. The eater of food is Agni; th 

mistress of food 18 Aditya. | 

(3& 4) The happy and fortunate. By happy” Soma, and by “fortunate” 

cattle are meant. 

(ರಿ ಹಿ 6) The houseless and the dauntless. “ Houseless” is Vayu, who 

never lives in a house, and “fearless” is Death, for all fear him. 

(1&8) The not reached, and not to be reached, “ The not reached” 18 

earth, and “the not to be reached” is Heaven. ಹ್ಹ 
(9 & 10) The unconquerable, and the not to be stopped. “The unconque- 
rable” is Agni, and “the not to be stopped” is Aditya (sun). 

(11 ಹಿ 12) Who has no first material cause apurva, nor is liable to destruction. 
“Who has no first material cause” is the mind (manas), and what 
is not liable to destruction is the year. 

The twelve bodies of Prajapati make up the whole Prajyapati, On the 
tenth ‘day one reaches the whole Prajapati. 

They now repeat the Brahmodyam. “Agni is the house-father ; thus say 
some, for he is the master (house-father) of the world (earth). Vayu is the 
house-father, thus say others; for he is the ruler of the airy region. That one 
Aditya, the sun is the house-father ; for he horns with his rays, The Ritus are 
the houses. He who knows what god is their (the Ritus) house-father, becomes 
their house-father, and succeeds. Such sacrificers are successful (they become 
masters themselves). House-father (master) becomes he who knows the god 
who destroys the evil consequences of sin (Aditya; the sun). This house-father 
destroys the evil consequences of sin and becomes sole master. These sacrificers 
destroy the evil consequences of their sin and say, ಟಿ. Adhvaryu! we have 


succeeded, we have succeeded!” 
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ಮೇಲಿನ ಖಂಡದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಚಾನವಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ತತ್ವ ವಿಮರ್ಶೆಯು. ಕೆಲವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ವಾಯುವನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ (ನಿಶ್ವಕ್ಟೂ) ಬೆಳಕನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ (Energy) ನೀಡ:ವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಪ್ಪುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯನು ನರಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವು. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ 

ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೀವೆ. 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ 
ಅಸ್ತ್ಯಶ್ನಃ 1 ತೃತಿಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಪೃ್ಪಷ್ಠೋ ಅಸ್ಕಾತ್ರಾಪಶ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚತಿಂ ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ ॥೧॥ | 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನೂ, ವಿಶ್ವದ ಪಾಲಕನೂ, ಆಹ್ವಾನಾರ್ಹನಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಅದಿತ್ಯನುಂಟೋ 
ಅವನಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯನಾದವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಭ್ರಾತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು 
ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಫೃತದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಮೂರನೆಯ ಭ್ರಾತೃವೂ ಇದ್ದಾನೆ, ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರ ರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗಿದ್ದಾ ಪಿ 


ಸೂಕ್ತಂ ಯದಸ್ಯ ನಾಮೀಯಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಪ್ರವಾದಾ ವಿನಿಧಾಸ್ತಾತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಚಾತ್ರ ಕೀರ್ತನಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತೇ8ಸ್ಕರ್ಜ್ಚಿ ಪರೋಕ್ಷೋಕ್ತಾ ವಕ್ಸ್ರ್ಯಾನಿ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಅಗ್ನಿಸ್ತು ನಾಮಃ ಪಲಿತೋ ವಾಯುರ್ಭಾತಾ ತು ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಫೃತಪೈಷ್ಠ್ಮಸ್ತೃತೀಯೋತತ್ರ ಸಪ್ತ ವೈ ರಶ್ಮಯಸ್ಸು_ತಾಃ॥ 


(ಬೃಹದ್ಭೇವತಾ. ೪-೩೧ ರಿಂದ ೩೩) 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೇ ದೇವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ 
ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧) ಮೂರು ಭಾತೃಗಳು ಪ್ರಣಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ ಅವರಾರೆಂದಕ್ಕೆ ಲೋಕೋಪ 
ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಅಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಸರವಾದ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೪-೨೬) 
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ಗಾ ಈ ಣಿ 09 ಈ 6 ಜಣ ಇಂಬು ಜಂಂಇಜಥಭ A, 


NN 


ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯನೋ ಅಸ್ತ್ಯ ಶನಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ವಾಯುವು. ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದ 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇನತಾಃ । ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೧) 


ಎಂದು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ವಾಯುವಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ನಃ-ಅಶನಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾವಿಸುವನೆಂದರ್ಥ. ಅದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾನುಸ್ಯ, ಸಲಿತಸ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು 


ನಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ, 
ವಾಮಸ್ಕ-- ನನನೀಯಸ್ಯ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿತನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ; ಪಲಿತಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ... 


ಪಾಲಯಿತುಃ | ವೃಷ್ಟಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಪಾಲಕಸ್ಯ | ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ- ಲೋಕಪಾಲಕನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥಹ ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂದರೆ ; 


ಭಾತ್ರಾ--ಭರತೇರ್ಹರತಿಕರ್ಮಣೋ ಹರತೇ ಭಾಗಂ ಭರ್ತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ವಾ.| ಪ್ರಿ ತ್ರಾರ್ಜಿತ 
ವಾದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುಶ್ತಾನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದರಿಂದ ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಈ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು: ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾಹೃತಾನಾಂ ಭೌಮಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಹರಣಾದ್ವಾ ಭ್ರಾತೇ- 
ತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ಪ್ರಿತ್ರ್ಯಣ ಧನೇನ ಸ್ವಾರ್ಜಿತೇನ ವಾ ಭರ್ತವ್ಯಃ ಭವತೀತಿ ಭ್ರಾತಾ | ಮದ್ಯಮೋ 
ವಾಯುಃ ಅಪಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ರಸೈಃ ಭಕ್ತವಃ ಭವತಿ | 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟ ರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ತಾನೂ ಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಭ್ರಾತೃವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ರಸದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ವಾಯುವು ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡಜೇಕಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯುವು ಭ್ರಾತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಅಸ್ಯಾಯಮುಗ್ನಿ8--ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತೃತೀಯಭಾತೃವು ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತಾಸೆಂದರೆ, 


ರಾತ್ರೌ ಸವಿತುಸ್ತೇಜೋಭಾಗಸ್ಯ ಹರಣಾತ್‌ | ದಿನಾ ಸ್ವಕೀಯತೇಜೋಭಾಗಸ್ಕ 


ತದರ್ಥಮೇವ ಭಕ್ತವ್ಯತ್ವಾತ್‌ ನಾ ಭಾತೃತ್ವಂ | 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೂ 


ಹಂಚಿಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬರೂ ಭ್ರಾತೃಗಳಾದರು. 


ರ್ಯನಿಗೆ 


ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ--ಫೃತಂ ಆಹುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಪೃಷ್ಠೇ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ | ಆಹುತಿರೂಸನಾದ ಫೈಶವನ್ನು 
ಬೆನ್ನಿ ನಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಬಹಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ 
ಅಜ್ಯಸ್ಸೃಷ್ಟ1--ಅಜ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪೃಷ್ಟನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


534 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 
SEI TEE ಕರಾ ಸ ಸಾ ಟಾ ಅ ್ಷ 
ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ--ಸಪ್ತಮಪುತ್ರಂ ಸರ್ಪಣಪುತ್ರಮಿತಿ ವಾ ಸಪ್ತ ಸೃಷ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸಸ್ತಾದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಯ 
ಇತಿ ನದಂತಿ | ಏಳನೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ. ಅಥವಾ 
ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮ ಪುತ್ರನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೆಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೊ ಬ್ರಹೌದನಮಸಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಜಮದದುಃ | ತತ್ಪ್ರ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಂಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾಚಾ- 
ಚಾಯೇತಾಂ। ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚೆತ್‌ ॥ ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮುದದುಃ! ತತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೊಂಥತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹಾ ಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯನಮುಪಚತ್‌ ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರ್ರಾಶ್ನ್ಯಾತ್‌............ ಸಾ ರೇತೋಂಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ನಿವಸ್ಟಾಗ್ಸ್‌ಂಶ್ಹಾ ಜಾಯೇತಾಂ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧, ೩) 


ಅದಿತಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನವನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡಿದಳು. 
ಅವರು ತಿಂದು ಉಳಿದುದನ್ನು ಇವಳು ಉಪಭೋಗಿಸಿದನಂತರ ಇವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ಇವಳಿಂದ ಅರ್ಯಮನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು. ಎರಡನೆಯ ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಮೂರನೆಯ ಸಲಕ್ಕೆ ಅಂಶ ಮತ್ತು 
ಭಗೆ ಇವರೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಪ್ತಮನು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಓಂದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಸರಿಯತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಗೆ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮೆಪಕ್ಷೇ : 
ವಾಮಸ್ಕ--ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಉದ್ದರಿತುಃ ಸ್ಪ್ರಷ್ಟುಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 


: ಪಲಿತಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಂ8--ಸ್ವಸ್ಫಷ್ಟಜಗತ್ಸಾ ಲನಶೀಲಸ್ಯ | ತಾನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ ಜಗತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ಪಾಲಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದ ಮತ್ತು 


ಹೋತುಃ--ಆದಾತುಃ | ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಹರ್ತುಃ | ವಾಮಸ್ಕ, ಪಲಿತಸ್ಯ, ಹೋತುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ, ಸತಿ (ಪಾಲನ) ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪ್ರಳಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಕ ಹೋತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ಕಿನ್‌ 
ಸಂಹರ್ತುಃ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿದೆ. 
ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತದತ್ತುನುಧಿ)ಯತ ಸರ್ವ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿತೇರದಿತಿತ್ವಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಕಾನ್ನಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಮೇತದದಿತೇರದಿತಿತ್ವಂ ನೇದ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೧.೨.೫) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಕೊಡಗಿದನು.. ಅಜೀ ಅವನ ಅದಿತಿ 
(ಅನಂತ) ಸ್ವರೂಪವು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಲಯಕರ್ತನಾದ 
ಈಶ್ವರನೇ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಈ ಹೋತು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿಧೆ. 
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ಮಧ್ಯಮೋ ಭ್ರಾತಾ ತದಂಶಭೂತಃ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ನರ್ತಮಾನೋಸ್ತಿ 
ಜಗದ್ಭಾ ರಕತ್ತೇನ ವರ್ತತೇ | ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಹ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಶಭೂತನೂ ಆದ 
ಫಷ ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ವಾಯುವು ಅಶ್ನಃ ವ್ಯಾ ಪನಶೀಲಃ | ಸ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ವಾಯುನಾ ವೈ ಗೌತಮ ಸೂತ್ರೇಣಾಯಂ ಚ ಲೋಕಃ ಪರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಚ ಭೂತಾನಿ ಸಂರಚ್ಛಾನಿ |. (ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨) 


ಈ ಲೋಕವೂ, ಪರಲೋಕವೂ ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೂ ಸಹ ವಾಯುವೆಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಜಿ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ತತ್ವದಲ್ಲಡಗಿವೆ. 


ಫೃತಪೃಷ್ಮ8-- ಫೃತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೇನ ತತ್ಕಾರ್ಕಂ ಶರೀರಮುಚ್ಯತೇ | ತದೇವ ಪೃಷ್ಠಂ 
ಸ್ಪರ್ಶಕಂ | ಸ್ವಸೃಷ್ಟ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಉಡಕವೇ ತನ್ನ ಜು ಈ ಉದಕರೂಪದ ಶರೀರವು ತನ್ನ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಫೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ದೀಪ್ತವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಿತ ಶರೀರಾಭಿಮಾನೀ 
ಸೂತ್ರಾತ್ಮ ನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ, Ns ರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿಷಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ನಿಶ್ಚತಿಂ--ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇವಲ 
ಮಾನನರೂಸವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪತಿಯೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಕಲನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಪತಿಯೆ:ದರ್ಥವೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಸ್ತ್ರೃತಿ 


ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ(ಸಾಯಣ) ಎಂದು ನಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಪತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಪ್ರಭುನೆಂದರ್ಥ.. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯದೈ ತಮನುಪಶ್ಯತ್ಯಾತ್ಮಾ ನಂ ದೇನಮಂಜಸಾ | 
ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ವಿಜುಗುಪ್ಸತೇ | (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೫) 


| ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಾತ ನೆಂದೂ, ದೇವನೆಂದೂ ಇವನ ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಆಗ ಅವನ ಸಾನ್ವಿ 
ಧ್ಯವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತ ದೆಯೆಂದು ಸಿದ್ಧವು. 


ಸವಾ ಏಷ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋಇ*ಯಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯಃ ಸಪ್ರಾಣೇಷು ಯ 
ಏಸೋಂಂತರ್ಹ್ಯದಯ ಆಕಾಶಸ್ತಸ್ಕಿಇಗ್ಸೀತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿ- 
ಪತಿಃ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಚರಗ ಭೂತಪಾಲಃ.......... | (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 


“secede 


ಮಹತ್ತಾ ದಸ ಕರೂಪವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಅಜನೂ, ವಿಜ್ಞಾ ನನುಯನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಾತ ನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪೃಭುವಾಗಿಯೂ 
ನಿಯಂ ವಾಗಿಯೂ ಸಕಲರ ಹೈ ದಯಾಕಾಶದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಶ ರನ ವಿಶ್ವ ತತ್ತ ತ 
ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಕಕೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


538 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಜಾಣಾ ಗಾ ಬ ಸಾಜಾ ಜಾ ಬಾಣಾ ಜಾನಾ ಜಾಣಾ 


ಕಾಸ 


ಯೆ ಇಮಂ ಮಧ್ವದಂ ನೇದ ಅತ್ಮಾನಾಂ ಜೀನಮಂತಿಕಾತ್‌ | 
ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ವಿಜುಗುಪ್ಪ್ಸತೇ। (ಕಠ. ೪-೫) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಭೂತಭವ್ಯಗಳಿಗೆ ಈಶಾನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಪ್ತ ಪುತ್ರಂ--ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ ಸಸ್ತಲೋಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಭೂರಾದಿಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ಎ 


ತಾನೇ ಸೃಸ್ಟಿಸಿದುದರಿಂದ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಪಿತಾ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸ್ವಮಾಯ ಯಾ 


ಸೃಷ್ಟಸರ್ವಲೋಕಮಿತ್ಕರ್ಥ್ಯಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳಿದ್ದು 
ಈಶ್ವಶತತ್ತ್ವವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಸ್ತಾರ್ಜಿಷಃ ಸಮಿಧಃ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ: | 
ಸಪ್ತ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ ಯೇಷುಃ ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ಗುಹಾಶಯೊಂ ನಿಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ॥ 
(ಕೈ. ಉ. ೪-೧೨.) 


ಈ ಸರಮವಪುರುಷನಿಂದಲೇ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತ ವೆ... ಸಪಾರ್ಚಿಗಳೂ, ಸಪ್ತಾಹುತಿಗಳೂ ಗುಹಾಶಯಗಳಾದ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಪ್ತರೂಪ 
ವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕೀರ್ತಿಯಿಜೆ. ಸ್ವಮಯಾಯಾ ಸೃಷ್ಟಸರ್ವ 
ಲೋಕಂ ಶನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಸರ್ವಲೋಕವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು, 


ಆಪೆಶ್ಯಂ- ಪಶ್ಯೇಯೆಂ ಸಾಕ್ಸಾತೃರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವು 
ದಲ್ಲದೇ ಅಂಶಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ನೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಯಮುರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಥೀನಮಾಯೋ ಜಗತ್ಕಾರಣಭೂತಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏಕ ಏನ | ತತ 
ಉತ್ಪನ್ನ್‌ ಸ್ಮೂಲಸಾಸಕ್ಷ್ಮ ಶರೀರಾಭಿನಾನಿನೌ ದ್ವೌ ವಿರಾಟ್‌ಸೂತ್ರಾತ್ಕಾನೌ | ತೇಸು ಮಧ್ಯೇ 
ದ್ವಯೋಃ ಸಾಕ್ಸ್ರಾತ್ಕಾರೇಣ ಮೋಕ್ಸಾಭಾನಾತ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಕಾರಣಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಜ್ಞೇಂತ- 
ತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಶ್ರನಣಮನನಾದಿಸಾಧನೇನ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್ಮರೋಮಿಾತೃರ್ಥಃ ॥ 


ಇಷ್ಟು ನಿವರಣೆಗೂ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸರ್ಯವಿಸ್ಟೇ. ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿರತಕ್ಕನನ್ನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ. ಅವನಿಂದ ನಿರಾಟ್‌ಸೂತ್ರಾತ್ಮರೂ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಮೇಲೆ 
ವೆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎರಡು ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಆದರೆ ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳೂ ಕಾರ್ಯ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾ5ದಿಂದ ನಿಜವಾದ ಮುಕ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದಾಗಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿಕಾರಣನಾದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಶ್ರವಣ, ಮನನ ಮತ್ತು ನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೇನೆಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 537 


ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯಾ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ್ದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತಾ 
ಪರವಾಗಿ ಒಂದರ್ಧವನ್ನೂ, ಆದಿಕಾರಣನಾದ ಈಶ್ವರನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಸಾಥ 4ನಿದ್ದ ರೂ ಸಹ 
ಸ್ವರಸತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಗ್ರಂಥನಿಸ್ತರಭಯಾಚ್ಚ ನ ಲಿಖ್ಯತೇ-ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವುದೆಂಬ 
ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಯತ್ರ ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾವಿತ್ಯಾದೌ ಸ್ಪ ಟಂ ಆದಾ ತ್ಮಿ ಕೋ 
ಹೈರ್ಥಃ ಪ 2%. ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಯಾಮಃ | ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ" ದ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ Ps ಅರ್ಥಗಳು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆಢ್ಯಾ ತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಇರುವುವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ Sa ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ea 


ಸಪ್ತ ಯುಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ್ರಮೇಕೋ ಅಶ್ವೋ ನಹತಿ ಸಪ್ತನಾಮಾ | 
ತ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರಮುಜರನುನರ್ವಂ ಯತ್ರೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾದಿ 
ತಸಿಃ ॥೨॥ 


ಒಂದೇ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥಕ್ಕೆ ಏಳು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಳು ವಿಧಗಳಾದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಅಶ್ವವು: ಈ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ರೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ನಾಭಿತ್ರಯವುಳ್ಳ ಈ ಚಕ್ರವು ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ ಅಶಿಥಿಲವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಯಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕ ಚಕ್ರಂ ಏಕಚಾರಿಣಂ ಚಕ್ರಂ ಚಕತೇರ್ವಾ. ಪ ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ತಕವಾದ 
ಚರ್‌ ಅಥವಾ ಕ ಕ್ರಮ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಕ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ನ್ಹವಾಗಿದೆ. ಏಕ ಚಕ್ರ-ಏಿಕಚಾರಿಣಂ ಚಕ್ರ ದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ತ್ನ ರಥವು, ಈ ರಥವನ್ನು ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳು. ರ್‌ ಹೇಳಿ, ಇದು ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ ರಥವೆಂದು 
ತಿಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಾಸ್ಮೈ ರಶ್ಮ ಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮುಯಂತಿ ಇವರಿಗಾಗಿ ಸಪ್ತರಕ್ಮಿಗಳೂ 
ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ pe ಷಯೆಃ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ವಾ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಇವನನ್ನು ಸ್ತು ತಿನ್ನುತಾ 
ಕೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಸೂರ್ಯ ಪರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು' ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ರಥ” 
ರಂಹಣಮಾದಿತ್ಯಂ, ಉದ್ಯನ್ನೇವ ಹ ಬಾದಿತ | ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ ಯುಜ್ಯತೇ, ರಂಹಣಶ್ವಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತ. 
ಮಹಪ್ಯನವಸ್ಥಾಯೆತ್ಸಾತ್‌ | ಏಕಚಕ್ರಂ-ಏಕ ಏನ ಹ್ಯಸಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರತಿ, ಏಕೊಲತ್ಸಃ-ಅಶನೋ 
ನ್ಯಾಪನಃ ಸರ್ವ ಭೂತಾನಾಂ | ಸರ್ವಾದಾ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಪ್ತ 
ರಶ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತವೂ ವಿಶ್ರಾ ಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ Mie ಆದಿತ ನಿಗೆ ರಥ 
ನೆ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ tg ಸ್ರರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯ ನು ವಿಶ್ವವನ್ನೈಲ್ಲಾ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತರಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


088 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


NNN 


ಏಕಚಕ್ರಂ--ಏಕರಥಾಂಗೋಪೇತಂ | ಯದ್ಯಪಿ ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ತಥಾಪಿ ತೇಷಾನೇಕರೂಪ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಏಕಚಕ್ರಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಕಕ 
ಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಸಹ ಅವಗಳ ರೂಪವು ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಕಚಕ್ರವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


NN A ರ್‌ ್‌ಗಾತ್‌್‌ ಆರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ 
ರಥದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋ5- 
ಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ಮತೀತಿ ವಾ! ರಪತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ| (ನಿ. ೯-೧೧) 


ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರೆಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಪ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ದಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯಸ್ವಾಸ್ಕಾತಾ ಶೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ ॥ (ಖು, ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಥದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ]. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕ ಚಾರಿಣಂ ರಥಂ ಒಬ್ಬನೇ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಃ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರಥಂ ರಂಹಣಮಾದಿತ್ಯಂ ರಂಹಣ. 
ಶ್ಹಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತಮಪ್ಯನವಸ್ಥಾಯಿತ್ವಾತ್‌ | ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ರೂಢವಾದ ಸೂರ್ಯನ ರಥವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಯಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರೆ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಏಕೋ ಅಶ್ವೋ ವಹತಿ ಸಪ್ತ್ರನಾಮಾ-ಕಂ ವಸ್ತುತಃ ಸಪ್ತ ನೇತ್ಯಾಹ | ಏಕ ಏವ ಸಪ್ತಾಭಿಧಾನಃ | 
ಸಪ್ತಧಾ ನಮನಪ್ರಕಾರೋ ವಾ | ವಾಯುರೂಸವಾದ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ನಿಳುರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಸ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
“ ವಾಯ್ವುಧೀನತ್ವಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಾಯ ? ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ | 


ನನೋ ವಾಯುವೇಇಂತರಿಕ್ಷಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿತೇ। (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೯) 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಷಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾ್‌ನೃಹದಗ್ಗಿಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಸಾದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವ । (ಛಾ.ಉ.೪-೧೭-೧) 


ಖಂಡ ೬] ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ | 589 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ರವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾಯುಃ ಏಕ ಏನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಗೆ ಸಸ್ನನಾಮಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಪ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಒಪು ತಡೆ ಎಂದರೆ 

ವಿ. 9 


ಅಥ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷಮುಪದಧಾತಿ | ವಾಯುರ್ನ್ವೈ ಮಧ್ಯಮಾ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರ್ವಾ 
ಯುರ್ಹ್ಯೇವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಮೇನೈತದುಪದಧಾತಿ ತಾಮನಂ- 
ತರ್ಹಿತಾಂ ದಿಶ್ಯಾಭ್ಯ ಉಪದಧಾತಿ ದಿಕ್ಷು ತದ್ವಾಯುಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು 
ನಾಯುಃ ॥॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೩. ೨.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೂ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಕಲದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು. 
ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸೇವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿರದಲೂ ವಾಯ:ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸೇ ಸಪ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು 


ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಸಪ್ರನಾಮಾದಿತ್ಯಃ ಅಸ್ಮೈ ರಶ್ಶಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ ಸಪ್ಟೈನಮುಷಯಃ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ನಾ| (ನಿ.೪-೨೭) 


ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರ್ತುವೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಒಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಆದಿತ್ಯನ ರಥವು 
ಏಕಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದನ್ನು ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಏಳು ಭಿನ್ನರೂಪವಾದವುಗಳಲ್ಲ. : ವಾಯು 
ರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಏಳುಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು ಎಂದೂ; ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಭ್ರಮಣನನ್ನು: 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೂ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸ್ಮತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 

ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಸಂವತ್ಸರಪ್ರಧಾನ ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚಸ್ತ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರಂ ತೃ್ಯತುಃಸಂವತ್ಸರೋ 
ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ವರ್ಷಾ ಹೇಮುಂತ ಇತಿ | (ನಿ. ೪-೨೬) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ... ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ನಾಭಿ 
ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತು, ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತು ಇವುಗಳೇ ನಾಭಿಗಳು. - ಖುತುತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಈ ಸಂವತ್ವರವನ್ನು ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸಕಲಭುವನಗಳೂ ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ ; 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ಚಕ್ರವು ಅನಾದಿಯಾದುದು, ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದುದು ಮತ್ತು ಅಶಿಥಿಲವಾದುಡು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಉತ್ತರಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಚಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯು 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಾಯೆರೂಸವಾದ ಆ ಚಕ್ರವು ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ ಆಗಿ ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಸಕಲ 
ಛೋಕಗಳೂ ನೆಲೆಸಿವೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ ವ್ಸ 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


~~ A 


ಪುನಃ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಯದ್ವಾ ಏಕಚಕ್ರಂ ಏಕಚಾರಿಣಂ ಅಸಾಹಾಯ್ಕೇನ- 
ಸಂಚರಂತಂ ರಥಂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಸಪ್ತ ಯಂಂಜಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: 
ಆದರೆ ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಕ್ಲೇಶವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸಪ್ತನಾಮಾ ಇತ್ಯಾದಿನದಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತ ಮತ್ತು ಸಪ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಪ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಪೆಣಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಃ ವಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸಪ್ತಕಾರ- 
ಕಾರ್ಯಾಃ ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಪರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಷಣಾಃ ಷಡೃತವಃ | ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಾಃ ಷಟ್‌ ಅಸರಃ ಅಧಿಕ, 
ಮಾಸಾತ್ಮಕಃ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಪ್ತರ್ತವೋ ಯಂಂಜಂತಿ | ಏತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಂ ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳಾಡ 
ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಧಿಕಮಾಸರೂಪವಾದ ಖುತುವೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಖುತುಗಳಾದುವು. ಇನು ಸಂವತ್ಸರದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ, 


ತ್ರಿನಾಭಿಯೆಂದರೆ, ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೀಯಗಳಾದ ಸಂಧ್ಯಾತ್ರ ಯಗಳಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ 
ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಾಗಬಹುದು. ಈ 
ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ ಆದದ್ದೂ 
ಆದ ಸಂವತ್ಸರ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಶ್ವಗಳೂ 
ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ *ಯತ್ರೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಥ್ಫುಃ ೫ ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು 
ಅಜರವೂ ಅನರ್ನವೂ ಆಗಿದೆ. “ಅನಾದಿನಿಧನಃ ಕಾಲಃ’? ಕಾಲವು ಆದ್ಯಂತರಹಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಸ್ಕ್ರೃತಿವಾಕ 


ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, 


“ಸ ಏಷ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಡಶಕಲಸ್ತಸ್ಯ ರಾತ್ರಯ ಏವ............ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರಾಣಭೃದನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ತತಃ ಪ್ರತರ್ಜಾಯತೇ ೫ (ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಕಲವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಅವಿಚ್ಛಿ 
ನ್ಹವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಕಲವೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಹೇತುನೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವಸಂತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ । ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಬದಕುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಸಕಲವೂ ಕಾಲಾತ್ಮವೂ ಕಾಲಾಧೀನವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಈ 
ಮಂತ್ರವು ತೋರಿಸುತ್ತ ದೆಯೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಕಾಲದ ನಿಯಂತ್ಸೃವೆಂದೂ, ಈ ಮಂತ್ರವು ತೋರಿಸುತ್ತ ಜಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
“ಈದೃಶಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾರಣಭೂತಪರಮೇಶ್ವರಪರಿಜ್ಞಾನೇನ ಮೋಕ್ಷಸದ್ಭಾ ವಾತ್‌ 33 ಇಂತಹ ಜಗನ್ನಿಯಾಮ 
ಕವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


-ಅ(ಾಷ್ಣಾ) ಅ- 


ಖಂಡ ೬] ಏತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ B44 


ಪ್ರ 9 

ಇನುಂ ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ತುಃ ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ಸಪ್ತ ವಹಂತ್ಯಶ್ವಾಃ | 

ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ ಯತ್ರೆ ಗವಾಂ ನಿಹಿತಾ ಸಪ್ತ 
ನಾನು 1ಎ॥ 

(೧) ಯಾವ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಬೆರೆತಿನೆಯೋ, ವ್ಯಾಪನಶೀಲಗಳಾದ ಅದೇ ಏಳು 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಪ್ತಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ.ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳು ಸ್ಥಾಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ರಥದೊಡನೆ ಏಳುರಶ್ಮಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


(೨) ಯಾವ ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಬೆರೆತಿವೆಯೋ, ಅದೇ ಏಳು 
ಅವಯವಗಳು ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳ ಸಪ್ತ 
ಸ್ವರಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಈ ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ ಖುತ್ತಾದಿಗಳು ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವದಿಂದ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುತ್ತವೆ) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಂವತ್ಸರದ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಇಮಂ ರಥಂ ಅಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ಮುಃ--ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದರೆ ಏಳುರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ; 
ಸಂವಸ್ಸರಪಕಶ್ಸೇ ಅಯನರ್ತುಮಾಸಪಕ್ಷದಿವಸರಾತ್ರಿಮುಹೂರ್ತಾಖ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಅನಯವಾಃ । ಸಂವತ್ಸರೆ 
ಪರೆವಾದಕ್ಕಿ ಅಯನ, ಖುತ್ತು ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ದಿವಸ್ಯ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಮುಹೂರ್ತರೂಪಗಳಾದ ಏಳು ಅವಯವಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದವನ್ನು ಐದುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಟೆ ್ಯ ಪರವಾದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಸಂವತ್ಸರಪರವಾದರೆ ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಗವಾಂ ಸಪ್ತನಾಮ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಸಪ್ತಚಕ್ರವೆಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವಶ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಲ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗಿರತಕ್ಕ ತೊತ್ತಿ ಯಕಸಂಬಂಧವೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೇತುತ್ವವೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದ್ಕೂ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ ಹೇಳತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ ರೂಪಕದ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸಂನತ್ಸರೋವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ... ಸಯಃಸ ಸಂವತ್ಸರೊಂಸೌ ಸ ಅದಿತ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪೩) 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ತ್ರಯೋದಶ ಸಂಪಾದಯತಿ | ತ್ರಯೋದಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಕ ಸಂವತ್ಸರ ಏಷ 
ಯು ಏಷ ತಪತ್ಕೇಷ ಉ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಃ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೩-೨೮) 


೧4೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಜ್‌ EEE 


ತ್ರಯೋದಶಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ ತೃರಕ್ಟೂ ಇದಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಹಖುತುಗಳು 


ರ 
ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆ ಸಪ್ತಖತುಗಳೇ ರ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೂ 


ಉತ್ತರವಾಗಿ, 


ಎಂ 


ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋಥ ವರ್ಷಾ ಯದಪರಾಹ್ಲೋಂಥ ಶರದ್ಯದೈವಾ ಸ್ತಮೇತ್ಯಥ 
ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಮಾದು ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏವಾದಧೀತ.............. I (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩೯) 


ಆದಿತ್ಯಸ್ತೇನ ಸರ್ವ ಯತವಃ! ಯದೈವೋದೇತ್ಯಥ ವಸಂತೋ ಯದಾ ಸಂಗವೋಥ 


ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಖತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸಂತವು. 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲವೇ ವರ್ಷರ್ತುವು. ಅಪರಾಹ್ನನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಶರತ್ಯಾಲವು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಖುತುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದ 


ಅತ್ರ ಹ ವಾ ಅಸಾವಗ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಆಸ ತಮೃತವಃ ಪರಿಗೃಹೈೈವಾತ ಊರ್ಧ್ವಾಃ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ ಮುಪೋದಕ್ರಾ ಮನ್ತ್ಸ ಏಷ ಖುತುಷು ಪ ಗ್ರತಿಷ್ಠಿ ತೆಸ್ತಪತಿ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೫-೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತ್ತ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾ ಕ್ರ ಮಿಸಿದ್ದ ನು. ಖುತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು ಅನಂತರ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಟ್ರಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಈ ಖಯತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ ಮುಖ್ಯಸಾ ಸಾಧನ 
ಗಳು. ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂವತ್ಸರಗ್‌ಂಹ ನೈ ಪ್ರಯಾಜೈರ್ಜಯಣ್ಣಯತಿ। ಸ ಹ ನ್ವೇನೈನಂ ಜಯತಿ 
ಯೋಸಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣಿ ನೇದ ತಗ್‌ಂ ಹಿಸ ತೈರ್ಸ್ಗಹೈಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಾನಂತರತೋ ನ ವ್ಯವವಿದ್ಯಾದ್ಯ- 
ಥಾಸ್ಯ ತೇ ಭವಂತಿ ತಸ್ಯ ವಸಂತ ಏನ ದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೋ ದ್ವಾರಂ ತಂ ವಾ ಏತಗ್‌ಂ 
ಸಂವತ್ಸರಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅಕ್ಷ ಯ್ಯ- 
ಮೇತೇನ ಹಾಸ್ಕಾಕ್ಷಯ್ಯೂಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಂ ಭವತ್ಯಕ್ಷಯ್ಯೋ ಲೋಕಃ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧೧೯) 


ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಂದ ಉತ್ತ ಮಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜಮಾನನು ಸಂವತ್ಸ ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 

ಆದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳ ಸಂಚುಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂವತ್ಸ ರದ ಜ್ರಾ ಸ್ನಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಗೃ ಹದ ಒಳಗೆ 

ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ತಯ "ದಾ ರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಸ ನಿಗೆ ಗೃ ಹಡ ಸಾಯನ ಪ ಸ್ರ ಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿರುವಂತ 

ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳಾದ ಖಯುತುಗಳ ಪರಿಚಯಲ್ಲಡಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಸ EN ಈ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ವಸಂತವೂ 

ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಸವು. : ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಮಸ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಂವತ್ಸ ರದ ಜಾ ಸ್ಲಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸಿ ಸತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಖಂಡ ೬] ಬಿತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿಂ 543 
ಲಿ ರ ಲ್‌ 
ದ್ವೇ ನಾನೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲಶ್ಚಾಕಾಲಶ್ಚ|! ಯ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯಃ ಸ ಕಾಲಃ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂನತ್ಸರೋನೈ ಕಾಲಃ ॥ (ಮೈತ್ರಾಯಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್‌. ೬-೧೫) 


ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಕಾಲವೆಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪದ್ವಯವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕಾಲವೇ ಸಂವತ್ಸರವು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯವಗಳಾದ 
ಖಯತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳಿ. ದ್ಶೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಖತುಗಳೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವೆಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಸಪ್ತ ಅಧಿ ತಸ್ಫುಃ--ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರವಾದರೆ ಅಯನ, ಖುತ್ತು ಮಾಸ ಪಕ್ಷ, ದಿವಸ್ಕ 
ರಾತ್ರಿ, ಮುಹೂರ್ತ ಎಂಬ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದರೆ ಸಪ್ತರತ್ಸಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ--ಚಕ್ರಂ ಚಕತೇರ್ವಾ ಕ್ರಾನುತೇರ್ವಾ | ಪ್ರತಿಘಾತಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗೂ ಚಕ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಗುಣ 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ್ವಾದ್ಯವಯಗಳಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೪ ೨೬) ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಅವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೆಂದರ್ಥ. 


ಸಪ್ತ ಅಶ್ವಾಃ ವಹಂತಿ--ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದರೆ ಏಳು ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಅಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದ್ಯಾ ಈಂ ವಹಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಫೃತಾಜೀಃ | 
ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯುವಾಕುಃ ಸಂ ಯೋ ಯೂಥೇವ ಜನಿಮಾನಿ ಚಷ್ಟೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಸೂರೈನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ಹೆಶ್ವಾ8 ಎಂಬುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಪರವಾದರೆ, ವ್ಯಾಪನಶೀಲಗಳಾದ ಸಡೃತುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಮಾಸವೂ ಸೇರಿ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಭಾಗಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಪದವು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸುವುದರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವವೆಂಬ 
ಪದವು ರೂಢವಾದ ವಾಹನಸಾಧನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಅಶ್ವದ ಈ ಗುಣವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ಚಃ ಕಸ್ಮಾದಶ್ಲುತೇತಭ್ವಾನಂ1 ಮಹಾಶನೋ ಭನತೀತಿನಾ। (ನಿ. ೨-೨೭) 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನು ಈ ವದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ ಪರವಾಗಿ ಅಧಿಕಮಾಸದೊಡನೆ ಆರು ಖುತುಗಳು ಸೇರಿ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳೆಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಶತಸಥದಲ್ಲಿ, 


ಸಪ್ತರ್ತನಃ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ............ ತ್ರಯೋದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ । (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೩-೨.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಪ್ತಾಶ್ಚಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಪ್ತ ಚಕ್ರದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 


ವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ಸಪ್ತಾಶ್ವಾಃ ವಹಂತಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


p44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ತ ವ ಬಂ ಬ ಬ ಹಾ ಡಯಾಸ! 


ಕಾಲಾತ್ಸ _ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ। ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ 
ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ ॥ (ಮೈ. ಉ. ೬-೧೪) 


ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತವೆ... ಮತ್ತು ಅಸ್ತವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರಃ--ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ತೇನ ಸಾರಿತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತಾ ವಾ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ರಶ್ಮಯಃ ಖತುವಶ್ಚ | ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವೂ, ಸಹೋದರಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಅದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ತಖುತುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರಸ್ವಸೃ ಭೂತಾಃ ದೇವನದ್ಯಃ ಅಭಿ 
ಸಂನವಂತೇ | ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇವನದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 

ಅನರ್ಧಯನ್ನ್ಹ್ಸುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಹ್ಟೀಃ ಶ್ವೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 

ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ನುಪುಷ್ಯನ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು 


ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ ಸ್ಪವಂತಿ ತಾಃ ಸಸ ಸಪ್ತಕಸಾಲೋ ಭವತಿ ಸಪ್ತ ಹಿ ತಾ ಯಾಃ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಃ ಸ್ತ್ರವಂತಿ॥ (ಶ.ಬ್ರಾ.೯-೩-೧-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಏಳು ಡೇವನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುಜಿಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗವಾಂ ಸಪ್ರನಾನು- ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೈೆಂದರ್ಥ. ಸಪ್ತಸ್ವರೋಪೇತೈಃ ಸಾಮಭಿಃ 
ಸಪ್ತಸ್ವರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚತಮನ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಅರ್ಷತಿ। ಅಭಿ ನಾಣೀಂರ್ಣಿಷೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ನೂಷತ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಷೀನಾಂ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಪ್ತಸ್ವರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮಗಾನವೆಂದರ್ಥ. 


a - 


ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಮಸ್ಥನ್ಹಂತಂ  ಯದನಸ್ನಾ 

ಛು 

ಭಿಭರ್ತಿ | ಭೂಮ್ಯಾ ಅಸುರಸೃಗಾತ್ಮಾ ಕ್ವ ಸ್ಥಿತ್ಕೋ ನಿದ್ಯಾಂಸ- 
ಮುಪ ಗಾತೃ್ರಷ್ಟುಮೇತತ್‌ ॥೪ ॥ 
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pe 


ಎ AA 
A ಪ ಗಾ ಚನಜನ ಹಸಾಖಾ ಣಾ ಖಾತ 


ಯಾವ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈಶ್ವರನನ್ನು 
ಶರೀರರಹಿತಳಾದ ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆಯೋ, ಅಂತಹ ಅವ್ಯಾಕೃತನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಾರುತಾನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ? ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೂ ರಕ್ತ ಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥೂಲಶರೀರವೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದವು. ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಜೇತನನು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? ಮತ್ತು 


ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾವ ಶಿಷ್ಯನು ತಾನೇ ಗುರುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ? 


ಈ ಜಕೈೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈಶ್ವರನ ಅವ್ಯಾಕೃತ 
ವಾದ ಶರೀರವು ಅಗ್ರಾಹ್ಯವೂ ಅನಿರ್ವರ್ಚ್ಜನೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ, ವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಚೇತನರೂಪಿಯಾದ 
ಆತ್ಮಕ್ಕೂ ಅಚೇತನರೂಪಿಯಾದ ದೇಹಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು. ದೇಹರಹಿತವಾದ ಚೇತನ 
ವಾವುದು ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವವರಾರು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಕುತೂಹಲವಾರಿಗಿಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 
ದಾರ್ಶನಿಕವಾದ ಮತಭೇದಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಯಾ ಮತಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಭೇಧ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದಾದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. 


ಅನಸ್ಕಾ-- ಅಸ್ಮಿರಹಿತಾ ಅಶರೀರಾಸಾಂಖ್ಯಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ವೇದಾಂತಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಈಶ್ವರಾಯತ್ತಾ 
ಮಾಯಾ |--ಸಾಂಖ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸತಕ್ಕ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸತಕ 
ಮಾಯಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದು 
ಎರಡ ವಿಧವಿದೆ. ಕೇವಲ ಸತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಶರೀರರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಲಿ, ಅಶರೀರಿಯಾದ 
ಮಾಯೆಯಾಗಲಿ ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಕಾರ್ಯರೂಪದ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತ ಜಿಯೆಂದರ್ಥ. 
[ಅಸ್ಥಿರಹಿತವಾದುದು ಅನಸ್ಥವು. ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೩೪]. 


| ಅಸ್ಕನ್ವಂತಂ- ಅಸ್ಮಿನಂಂತಂ ಸಶರೀರಂ | ಅಸ್ಥಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಥಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವು ಈಶ್ವರನಿಗೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಾಭಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಉಪಲಕ್ಷ್ಸಣಮೇತತ್‌ ಇದು ಕೇವಲ ರೂಪಕವೂ ಔನಚಾರಿಕವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಕಾರ್ಯಭಾವ- 
ಮಾಪನ್ನ ಮಿತ್ಯರ್ಥ8-- ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಪಂಚ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿ ಚಿತ್ತು, ಅಚಿತ್ತು ಎಂಬ ಭೇಧಗಳಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಅವ್ಯಾಕೃತನಾದ ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನು 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಈಶ್ವರನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ, 


ಹೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಂ- ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದವ 
ನಾರು ಎಂದು ಮಾನವನ ಅಲ್ಪಮತಿಯನ್ನೂ ಈಶ್ವರನ ಅಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಹೇಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆ ವರ್ಣ 
ನೆಯೂ ಜಿಜ್ಞಾ ಸ ಸಾರೂಸವಾದುದ್ಯೂ ಪ್ರಶ್ನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಈ 


ತ್‌್‌. ಡ್‌ ಹ್‌ 


ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋಸದಾಸೀತ್ತದಾನೀಂ ನಾಸಿದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮಾ ಪರೋಯತ್‌ | 
ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ | (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೮-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಾಗಲಿ ಅಸತ್ತಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. (ವ್ಯಕ್ತ, ಅವ್ಯಕ್ತ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಾವುದು ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು, ಆ ಗಭೀರವಾದ ತತ್ತ್ವವಾವುದು ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಆ 
ತತ್ತ್ವವು ಗಭೀರವಾದ ಅಪ್ಪಾಗಿರಬಹುದೇ ? (ನೀರಾಗಿರಬಹುದೇ?) 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮತಂ ನೃ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಆಹ್ನ ಅಸೀತ್ಪ್ರ್ರಕೇತಃ। 
ಅನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂ ಚನಾಸ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಆ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಾಗಲಿ, ಅಮೃತವಾದುದಾಗಲಿ, (ಮರಣ ಅಥವಾ ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು) 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಕೇವಲವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವೊಂದು 


ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ತಮ ಆಸ್ತೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಡಮಗ್ರೇ*ಪ್ರಕೇತಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ | ತುಚ್ಛ್ರ್ಯೇ- 
ನಾಭ್ವನಪಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀತ್ರಪಸಸ್ತನ್ಮಹಿನಾಜಾಯತೈಕಂ॥ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೩) 


ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದುದೂ ಸಾಗರದಂತೆ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ಕೇವಲ ತಮೋರಾಶಿ ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. 
ಮತ್ತು ಆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಸದಸದ್ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದೂ, ಲೌಕಿಕ ಜ್ಞಾನಾತೀತವಾದುದೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
'ಮತ್ತು ಅದರ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದಲೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಅವಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಕೋ 
ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ.  ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯದಾ ಕೇವಲಃ 
ಪರಮೇಶ್ಚರೋ ಮಾಶಬಲಿತಃ ಸನ್ನಿದಂ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಮುಯೇ ದೇಹಾದಿಸಹಿತಸ್ಯ 
ಕಸ್ಕಚಿದಭಾವಾತ್‌ | ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಆವಿರ್ಭಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನುಳಿದು 
ಇನ್ನಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದುದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ವ್ಯವಹಾರ 


ಪ್ರಸಂಚದ ಅಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ-- 


ಸದೇನಸೋಮ್ಯೇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇನಾದ್ವಿತೀಯಂ | ತದ್ಧೈಕ ಅಹುರಸದೇನೇ- 
ದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕನೇನಾದ್ದಿತೀಯಂ ತಸ್ಮಾದಸತಃ ಸಜ್ಞಾಯತ | (ಛಾ.ಉ.೬ ೨-೧) 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇವ ತದೇಕಂ ಸನ್ನ ನ್ಯಭವತ್‌ | (ಬೃ. ಉ ೧-೪-೧೧) 


ಸದ್ರೂಸವಾದ (ವ್ಯಕ್ತವಾದ) ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸದ್ರೂಸವಾದ (ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ) ಒಂದೇ ಒಂದು ತತ್ತ್ವ 
ನಿದ್ದಿತು. ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದುದಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದಾಗಿ 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವು ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾರರಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಖಂಡ ೬] ವಿತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 547 


ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಸುರಸೃಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸ್ಫೂಲಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣವು ಜೈತನ್ಯರೂಸವಾದರೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಭೌತಿಕಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲ್ಕ 
ಯೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೆಂದೂ ಅಸೃಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥೂಲಶರೀರವೆಂದೂ ನಿಭಾಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ಚೇತನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮರೂಪವಾದ ಜೇತನಕೂ ಸಾಯಣರು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಅಸೀನ್ನಾನ್ಯತ್ಕಿಂಚನ ನಿಷತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) 


ಎಂಬ ಐತರೇಯಾಣ್ಯಕದ (ಇದು ಐತರೆಯೋಪಥಿಷತ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಶುದ್ಧಚೇತನಕ್ಕೂ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಆರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಧ್ಯಾಯದವರೆಗೂ ಪ್ರಾಣದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವದ 
ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಾಣ, ಪುರುಷ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮುಂದಿ 
ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವದ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಗ ಈ ಚೇತನದ್ವಯಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ8 ವಿದ್ವಾಂಸಮಂಸಗಾತ್ರಷ್ಟುಮೇತತ್‌ಸೃಸ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಕಮಾತ್ರವಿದ್ದುದರಿಂದ ವಕ್ತಾ 
ಶ್ರೋತಾ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಾನಾತ್ವವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕೇಳುವವನು, ಹೇಳುವವನು ಎಂಬ ಭೇದವಿರುವುದಕ್ಕೇ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. 


-ಅ ಯ್‌ ಅ- 


ಪಾಕಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ನಿಜಾನನ್ಹೇನಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ | 
ವತ್ಸೇ ಬಸ್ಮಯೆಇಧಿ ಸಪ್ತ ತಂತಾೂನ್ವಿ ತತ್ನಿರೇ ಕನಯ ಓತವಾ 
ಉ ॥ ೫! 


ಸರಮಾರ್ಥಶತ್ತ್ವವು ಜೀವತೆಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ನೀರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಪಮತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಪರಿಸಕ್ವವಾಗಿಲ್ಲದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಆ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಶಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಹಾಸುಹೊಕ್ಸನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತ 


ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಂತುಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಯಾವುವು? 


ಪಾಕ--ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ, ನಿಸಕ್ಚಪ್ರಜ್ಞಃ | ಪರಿಸಕ್ವವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಪರಿಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹವಾದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. (ಸಿ. ೩-೧೨) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ, 


ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿನೇಷಂ ನಿದಥಾಭಿಸ್ಟರಂತಿ | 


ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಮಾ ಧೀರಃ ಸಾಕಮತ್ರಾ ನಿನೇಶ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) 


848 ಸಾಯಣಭಿಶಿಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧೀರನಿಗೂ ಪಾಕನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಧೀರಃ ಎಂದರೆ ಧೀರ್ಮಾ ಎಂದೂ 
ಪಾಕಃ ಎಂದರೆ ವಿಸಕ್ವಪ್ರಜ್ಞಃ ಎಂದೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಪಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವ ನೂ ಆದರೆ ಜೂ ಸ್ವಿನೇಚ್ಛು ಸ್ಫಿವೂ ಆದ ಶಿಸ ಹೈನು ಈಶ್ವರತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 
ಬಿ 
8) 


ಪ್ರಶ್ನಿಸ ಗ er ಆ ತತ್ತ್ವವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾ ಕ್ಕೆ ನಿಲುಕುವಂತುಹುದಲ್ಲ. 
ಓಕೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವವನು ಜಿಚ್ಞಾಸುವು 
ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾ ಸನಿಯಾಗಲು ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು. ಇವನು ಕೇವಲ ಅಲ್ಪಮತಿಯಾದರೆ ಇವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ  ಆಭಕರವದೆತ್ಟದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಅಧಿಕಾರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶ್ರ ದೆ ಯೂ ಸಂಶಯವೂ ಇರಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಬಾಲಶಬ್ದವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅನ್ನಂಭಟ್ಟರು ತರ್ಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಬಾಲಾನಾಂ ಸುಖಜೋ- 
ಧಾಯ ಕ್ರಿಯತೇ ತರ್ಕಸಂಗ್ರಹಃ ಎನ್ನುವಾಗ ಬಾಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಧಾರಣಸಟುಃ ನ ತು ಸ್ವನಂಧಯಃ | 
ಬಾಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಗುವಲ್ಲ. ಆದರೆ ತತ್ತಾ ತ್ರ್ವರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರೆ ಗ್ರ ಹಣಮಾಡಲು ಶಕಿ ಕ್ರೈಯುಳ್ಳ 
ವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
-ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದ ಮತಿಯನ್ನು ಪಾಕಮತಿ 
ಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುಜಿಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರದರ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅಧೀಹಿ ಭಗನ ಇತಿ ಹೋಪಸಸಾದ ಸನತ್ಕುಮಾರಂ ನಾರದಸ್ತಂ ಹೋವಾಚ ಯದ್ಬೇತೃ 
ತೇನ ನೋಪಸೀದ ತತಸ್ತ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಕ್ಸ್ಯಾಮೀತಿಸಹೋವಾಚ ॥ 


*ಕುಗ್ಗೇದಂ ಭಗವೋಇಧ್ಯೇಮಿ ಯಜುರ್ವೇದಂ ಸಾಮನೇದಮಾಥರ್ವಣಂ ಚತುರ್ಥ- 
ಮಿತಿಹಾಸಪುರಾಣಂ ಪಂಚಮಂ ನೇದಾನಾಂ ನೇದಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ರಾಶಿಂ ದೈವಂ ನಿಧಿಂ ವಾಕೋ- 
ವಾಕ್ಯಮೇಕಾಯನಂ ದೇವವಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ ಭೂತವಿದ್ಯಾಂ ಕ್ಷತ್ರನಿದ್ಯಾಂ ನಶ್ಸತ್ರನಿಷ್ಯಾಂ 
ಸರ್ಪದೇನಜನನಿದ್ಯಾಮೇತದ್ಭ ಗವೋ*ಧ್ಯೇಮಿ | 


ಸೋಹಂ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರನಿದೇನಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮ ನಿಚ್ಛು್ರುತಂ ಹ್ಯೇವ ಮೇ ಭಗವದ್ದೃ- 
ಶೇಭ್ಯಃ ತರತಿ ಶೋಕಮಾತ್ಮನಿತ್‌ ಸೋಹಂ ಭಗನಃ ಸಸ ತಂ ಮಾ ಭಗವಾಇತ್ಟ್ಯೋ - 
ಕಸ್ಯ ಪಾರಂ ತಾರಯುತ್ತಿತಿ ॥ 


ನಾರದನು ಸನತ್ಕುಮಾರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತನಗೆ ತತ್ತೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ನಾ ಬ ಇತ್ತ ಎ0 ವ 4 J 
ಸನತು, ಸ್‌ ನಿನಗೆ ಏನೇನು ಗೊತ್ತಿಡೆ ಹೇಳು. ಅನಂತರ ಆ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಜ್ಞಾನವೇನೆಂದು ನಿನಿಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ನಾರದನು “ನಾನು ಖಗೆ ಸೀದವನ್ನೂ, ಯಜುರ್ನೇದನನ್ನೂ, ಸಾಮವೇದವನೂ ಅಥರ್ವ 
ಕ) 
ನೇದವನ್ನೂ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಜ್ಯೌತಿಷ ಕಲ 
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ಭೂತನಿದ್ದಾ ಕ್ಷತ ತ್ರವಿದ್ಯಾ, ಚಾ ವಿದಾ ಸರ್ಪವಿದಾ ವ್ರ ನರ್ತನನಿದ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾನಿಜೆ ಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಆದರೆ ನಾನು ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾ ರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದೆ ನೆ, ನನಗೆ ಆತ ತತ್ತ್ವ ಎದೆ ಜಾ ನವೇ ಇಲ್ಲ. ಆತ್ಮ 

ತತ್ತ ಎದ ಜಾ ನ್ಲನವಿಲ್ಲದೆ ಜಟ್‌ ಮುಕ್ತಿ ಚ್‌ ನಿನ್ನ ಗ ಜಾ ನ್ಲಿನಿಗಳಿಂದ ನ್ನ (ನೆ. ನೀನು ನನಗೆ ಆತ್ಮ 

ತ್ತ್ಹವನ್ನು A ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತ ಕೃನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು” ಎಂದು ಪಾ ೨ಿರ್ಥಿಸಿದನು. ನಾರದನು ಸಕಲಶಾಸ ಸ್ತಗಳನ್ನ ರಿ 

ತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ಸಹ ಆತ್ಮವಿದ್ಯೆ ಯನ್ನ ರಿಯದಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಆದರೂ ಸಹ ಅವನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ಟಿವಾದ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆಯೂ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯುವ 

ಪನಿಯ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪ pp ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪು ಗಲಾರದು. 13 3 ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಾಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಖಗೇದಾದಿಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವುಗಳಲ್ಲೇ ಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಅರ್ಥವಾಗ 
ರಲು ಹತ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕ ಕ್ರಮವು ಬೇರೆ, ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆತ್ಮನ ಪ್ರಶಾಂತಿಯು ಚೀರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಗೋಚರ ಂತಲೂ ಮೀರಿದೆ 
ಯೆಂದು ದೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ es ಇದನ್ನೇ 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಪತಿ 

ಸ್ಯ 
ಜಾ 
ಸ್ಥಾ 


ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚಂಪ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ನಿದ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೋ ಯೆ- 
ಮಗ್ಗಿ: | ತನೇನ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿಭಾತಿ ॥ 
(ಕಠ. ೫-೧೫) 
ಈ ಸರತತ್ತ್ವದ ಮುಂದಿ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ, ಚಂದ್ರನಾಗಲಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ನಿದ್ಯುತ್ತಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವಂತೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಸಕಲವೂ ಜಿಳಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ನ ಸಂದೃಶೇ ತಿಷ್ಠತಿ ರೂಪಮಸ್ಯ ನ ಚಕ್ಷುಸಾ ಪಶ್ಯತಿ ಕಶ್ಚನೈನಂ | (ಕಠ ೬-೯) 


ಅದರ ರೂಪವನ್ನು ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಸುಸ್ಸು ಗ್ರಹಿಸಲಾರದು, ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಪು ಮಾತ್ರವಿದ್ದರೆ 
ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಈ ಪರತತೆ ತ್ರೃವು ದೇವಕೆಗಳ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ, 


ಬ್ರಹ್ಮ ಹ ದೇನೇಭ್ಯೋ ವಿಜಿಗ್ಯೇ ತಸ್ಯ ಹ ಬ ಶ್ರಹ್ಮಣೋ ನಿಜಯೇ ದೇವಾ ಅಮುಹೀಯೆಂತ | 
ತ NE 40 ಸ್ಟ್‌ ಮವಾಯ3 ಮಹಿಮೇತಿ | (ಕೇನ. ೩-೧) 


ಈ ಪರಬ್ರಹ ವು ದೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿತು. ಪರಬ್ರಹ್ಮಮೂಲವಾದ ಈ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
ತಾನೇ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ, ತಮ್ಮದೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯೆಂದೂ ಸಹ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಪಟ್ಟರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶತ್ರು ದೇವತೆಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದ ಆ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ವಿವೇಕವನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು, 


ತದೆ ಸಾಂ ನಿಜಜ್ಞಾ ತೇಭ್ಯೋ ಹಷಾ ತ್ರಮುರ್ಬಭೂವ ತನ್ನ ವ್ಯಜಾನತ *ಿಮಿದಂ ಯೆಕ್ಷಮಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೨) 
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ಅವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ರವಾದರೂ ಸಹ ಈ ತತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಅವರು ಚಕಿತರಾದರು. 


ತೇಗ್ಲಿಮಬ್ರುನಇ್ಗ್ಲಾತವೇದ ಏತದ್ದಿ ಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತ್ಯದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ತಥೇತಿ | ತದಭ್ಯ- 
ದ್ರವತ್ತಮಭ್ಯವದತ್ಕೋಇಸೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತ್ಯಬ್ರನೀಜ್ಞಾತನೇದಾ ವಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತಿ | 
ತಸ್ಮಿಗ್ಗ್‌ಸ್ತ್ಟಯಿ ಕಿಂ ವೀರ್ಯಮಿತ್ಯಪೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ದಹೇಯಂ ಯದಿದಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ | 
ತಸ್ಮೈ ತೃಣಂ ನಿದಧಾನೇತದ್ದಹೇತಿ ತದುಪಪ್ರೇಯಾಯ ಸರ್ವಜನೇನ ತನ್ನ ಶಶಾಕ ದಗ್ಗುಂ 


೬ ೪ 
ಸತತ ಏನ ನಿನನೃತೇ ನೈತದಶಕಂ ವಿಜ್ಞಾತುಂ ತದೇತದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ |. (ಕೇನ. ೩-೩ ರಿಂದ ೬) 


ಅಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ (ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೇ) ಈ ಅಪಾಕೃತವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊ ಎಂದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ಯೆಕ್ಷನಿದ್ದಕಡೆಗೆ ಓಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಯಕ್ಷವು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ನಿನಾರೆಂದು ಕೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಅಗ್ನಿಯು, ನಾನು ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೆನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗ "ನಾನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ದಹಿಸಬಲ್ಲೆನು » ಎಂದನು. ಆಗಲಿ ಯಕ್ಷವು 
ಅಗ್ನಿಯಮುಂದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲಿನ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಇದನ್ನು ಸುಡು ಎಂದಿತು. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದರೂ 
ಸಹ ಅದನ್ನು ಸುಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂತಿರುಗಿ “ ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನನ್ಸ್ಟಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ? 


ಎಂದು ಒ ಬ್ರಿಕೊಂಡನು. 


ಅಥ ನಾಯುಮಂಬ್ರುನನ್ಹಾಯವೇತದ್ದಿಜಾನೀಹೀ ಕಮೇತದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ತಥೇತಿ | ತದ. 
ಭ್ಯದ್ರವತ್ತಮಭ್ಯವದತ್ಕೋಸಸೀತಿ ವಾಯುರ್ವಾ ಅಹ ಮಸ್ಮೀತ್ಯಬ್ರನೀನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾ ಅಹ- 
ಮಸ್ಮೀತಿ ॥ ತಸ್ಮಿಗ್ಸ್‌ಸ್ತೃಯಿ ಕಿಂ ನೀರ್ಯಮಿತ್ಯಪೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾದದೀಯ ಯದಿದಂ ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾಮಿತಿ ॥ ತಸ್ಮೈ ತೃಣಂ ನಿದಧಾನೇತದಾದತ್ಸೇತಿ ತದುಪಪ್ರೇಯಾಯ ಸರ್ವಜಮೇನ ತನ್ನ 
ಶಶಾಕದಾತುಂ ಸ ತತ ಏನ ನಿನವೃತೇ ನೈತದಶಕಂ ನಿಜ್ಞಾತುಂ ಯದೇತದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ॥ 


(ಕೇನ. ೩-೭ ರಿಂದ ೧೦) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ಆ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬಾ? 
ಎಂದಾಗ ವಾಯುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿದನು. ಅದು “ನೀನಾರು” ಎಂದಾಗ “ನಾನು ವಾಯುವು ನಾನೇ 
ಮಾತರಿಶ್ವ” ನೆಂದನು. “ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ನೀರ್ಯವೇನು?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಈ “ ಸೃಢ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲವನ್ನೂ ವಹಿಸ 
ಬಲ್ಲೆನು” ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಯಕ್ಷವು. “ ಇದನ್ನು ಎತ್ತು” ಎಂದು ಅವನಮುಂಜಿ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡಿ 
ಯನ್ನಿಟ್ರಾಗ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ವೇಗವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟನು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲಾಗದೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. 


ಅಥೇಂದ್ರಮಬ್ರುನನ್‌ ಮಫಘವನನ್ನೇತದ್ವಿಜಾನೀಹಿ ಕ್ಷಿಮೇತದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತದಭ್ಯದ್ರ 
ವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿರೋದಧೇ ॥ ಸ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಕಾಶೇ ಸ್ತ್ರಿಯವಮತಾಜಗಾಮ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾಮುಂ.- 
ನಾಗಂ ಹೈಮನತೀಂ ತಾಗ್‌ಂ ಹೋವಾಚ ಸ್ಲಿಮೇದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ || (ಕೇನ. ೩-೧೦-೧೨) 


ಖಂಡ ೬ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 551 


ಅನಂತರ ಜೀನತೆಗಳು ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಳುಹಲು ಅವನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಅದರಬಳಿ ಓಡಿದನು. ಆಗ ಅದು ಅವನಿಂದ ಮರೆಯಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಅಜೀ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು “ ಈ ಯಕ್ಷವು ಯಾವುದು?” ಎಂದಾಗ ಆಕೆಯು, 


ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹೋವಾಚ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಾ ಏತದ್ದಿಜಯೇ ಮಹೀಯದಧ್ಯೃಮಿನಿ ತತೋ 
ಹೈನ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ॥  (ಕೇನ.೪-೧) 


ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಇದರ ಜಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಜಯವು. ಇದರ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಅವನು ಅದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರಿತುಕೊಂಡನೆಂದು ಕಥೆಯು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ದೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ, ಸಾಯಣರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇನಾನಾಸಿ: ಟ್‌ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ, 


ಸಪ್ತತಂತೂನ್‌--ಸಪ್ತತಂತುನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವಾಗ 
ಬಹುದು ಸಾಯೆಣರು, ಈ 


ಇಮುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಪ ಯಜ್ಞಮೇಹಿ ಸಂಚೆಯಾಮುಂ ತ್ರಿನೃತಂ ಸಪ್ತತಂತುಂ | 

ಅಸೋ ಹವ್ಯವಾಳುತ ನಃ ಪುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇನ ದೀರ್ಥಂ ತನು ಅಶಯಿಸ್ಮಾಃ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ರತೆಂತುನೆಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಪ್ತತಂತವಸ್ತನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ರನಷಟ್ವರ್ತಾರೋ. ಯಸ್ಯ --ಹೋತೃ ವೇ ಮುಂತಾದ ಏಳು ವಸಟೃರ್ತೃ 
ಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿ ಸ್ಟೋನು, ಅತ್ಯ ಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಸೋಡಶೀ, 
ವಾಜಪೇಯ, ಅತಿರಾತ್ರ PY ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಏಳು (ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ) ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಮತ್ತು, 


ಮಾಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹನ್ಯ ವಾಹಮಪನಮ್ಸುಕ್ತಂ ಬಹು ಕು ್ರಚ್ಛ್ರಾ ಚರಂತಂ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನಿದ್ವಾನ್ಯಜ್ಜಂ ನಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ಪಸಂಚಯಾನುಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತತಂತುಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಭಿಶೃಂದೋಮಯೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ನಿಸ್ತೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು 
ಜಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತತಂತುನೆಂದರೆ ಯಜ ಸ್ಹವೆಂದರ್ಥವಾಗುವೃಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಡಿ 


ಬಸ್ಯ ಯೇ ಬಡಿತಿ ಸತ್ಯ ನಾಮ | ತತ್ಕಷತಿ ಇತಿ ಬಷ್ಕಯಃ | ಆದಿತ್ಯಃ ಯದ್ವಾ ಬಷ್ಕಯೋ ನಾಮ. 
ಏಕಹಾಯನೋ ವತ್ಸಃ | ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿಕ್ಕ ನೆಡಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಕರುವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪುನರಏ ವತ್ಸಶಬ್ಧ ಸ್ಯ ಸೃಥಜನ್ನಿ ಸಾ ಬಷ್ಕಯಶಜ್ಜಿ €ನ ತತಾ ಿ ಲಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತಸ್ಮಿ- 
ನಾ ದಿತ್ಯೆ | ವತ ತೈಶಬ್ದವು ಪುನಃ ಸ್‌ ಬಷ್ಕಯ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕಾಲದ ಅವಧಿಯು ಮಾತ್ರ Ke 
ಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ "ಸಪ್ತ ಸ್ರ ತಂತೂಸ್ಸಿತತ್ಲಿ ರೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು 


802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಮಾಡಿದೆ. ಅದರೆ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಓತವೈ--ಸಪ್ತಸ್ತೋಮಸಂಸ್ಕಾರೂಪತಿರ್ಯಕ್ತಂತುಸಂತಾನಾಯ 
ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾಣಾಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸ್ಥಿತೇಃ ಸೂರ್ಯಾಧೀನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ. 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾರೆಶದರ್ಥವು. 


ಅನಂತರ ಪೂವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜಿಜ್ಞ್ಞಾಸೆಗೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ಟ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈದೃಶಂ ತತ್ತ್ವಂ ಪೃಚ್ಛಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ ಇಂತಹ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಆಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀನೆ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಶಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಥ ಹೈನಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕ್ಯೋಂನುಶಶಾಸೆ ಪೃಥಿವ್ಯಗ್ನಿರನ್ನಮಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಯೆ ಏಷ 
ಆದಿತ್ಕೇ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೋಹಮನ್ಮಿ ಸ ಏವಾಹಮಸ್ಮೀತಿ | ಛಾಂ. ಉ. ೪-೧೧-೧) 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವೆಂದೂ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗೂ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ತನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಐ 
ಸ ಯೆ ಏತಮೇವಂ ವಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ಮೇಂಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯಜದೇನಂ 
ಸಾಧವೋ ಘೋಷಾ ಆ ಚ ಗಚ್ಛೇಯುರುಪ ಚ ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್ನಿನ್ರೇಡೇರನ್‌ ॥ 
| (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೪) 

ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರೆಣನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಘೋಷಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಆರಾಧಿಸಿದರು. 
ನಾನೂ ಸಹ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಸೇಶ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆ 


ಅಚಿಕಿತ್ವಾಇಗ್ತಿಕಿತುಸತ್ಪಿದತ್ತ ಕನೀನ್ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ವಿದ್ಮನೇ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ನಿ ಯಸ್ತಸ್ತಂಬ ಷಳಿಮಾ ರಜಾಂಸ್ಕಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಕಿಮಪಿ 
ಸ್ವೀದೇಕಂ | & H 


ದೇವತಾತತ್ತ್ಯೈವನ್ನರಿಯಡೆ ಈ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆಯೇ ವಿನಹ, ನಾನ: ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ ಯಾವ 
ಸರಮಪುರುಷನು ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿಯೂ ಫಿಯಮಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಜನ 
ರಹಿತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದ್ವೈತವಾಗಿರತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ೬ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟೃವು ತನ್ನ ವಿನಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿನಯವಿಲ್ಲದೆ ಜ್ಞಾನಾಧಿಗಮವು 
ದಲ್ಲಿಸ 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ © ಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಭಿನ್ನರೂಪವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 


ಖಂಡ ೬] ; ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ ಕ 558 


ವರಿತು ತಾನೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಕೊನೆಗೆ ನಮ್ರಕೆಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಗುರುವಿನಿಂದ 
ಕ್ರಮುವಾದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ದೃಸ್ತಬಾಲಾಕಿಯ ಕಥೆಯೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ವೇತಕೇತು ಆರುಣಿಯ ಕಥೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ದಪ್ತಬಾಲಾಕಿರ್ಹಾನೂಚಾನೋ ಗಾರ್ಗ್ಯ ಆಸ ಸ ಹೋನಾಚಾಜಾತಶತ್ರುಂ ಕಾಶ್ಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಬ ಬ್ರಿವಾಣೀತಿ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೧) ಬ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ಕೆವಲ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಲಾಕಿಯು ಕಾಶಿರಾಜನಾದ ಅಜಾತ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತಾನು ತತ್ತ್ವಜ್ಞನೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದ 
ನಂತರ ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಇವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 
ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬಾಲಾಕಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನೆ: ಹೊರತು ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಪರೂಪನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಅವನಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲನೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಾಗ ಬಾಲಾಕೆಯು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 


ಸ ಹೋವಾಚ ಗಾರ್ಗ್ಯ ಉಪ ತ್ಕಾ ಯಾನೀತಿ। (ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೧೪) 


ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯ ವೃ ತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ೇನೆಂದರು. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 


೧೧ 


ಜ್ಞಾನಿಯು ಯಾರಾದರೂ ಬ! ತತ್ತ್ವ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದವನು ಅವನಲ್ಲಿ ಶಿನ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು 
ನಿಯಮವು: ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕಿಚಿತ್ವಾನ್‌ ಚಿಕಿತುಷಃ ಕನೀನ್‌ | ಅಜ್ಜಾ ನಿಂ ಯಾದ ನಾನು. ಜ್ಞಾ 


"ಇ 
ಗಳಾದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದಿದೆ. ಬಾಲಾಕಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಅಜಾತಶತ್ರುವು ತ 


ಸ ಹೋವಾಚಾಜಾತಶತ್ರುಃ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ಚೈತದ್ಯದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಮುಷೇಯೇತ್‌ | 

| (ಬೃ. ಉ ೨-೧-೧೫) 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕ್ಷ ತ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ 
ಅವನು ಜ್ಞಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅವನ ವರ್ಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬಾಲಾಕಿಯು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದನು. 


ವಿದ್ಮ ನೇ ನ ನಿದ್ವಾನ್‌--ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನ ನಿನಯವನ್ನೂ ಪ್ರಷ್ಟೃವು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಲಾಕಿಯು 
ದ ಜಿಜ್ಞಾ ಸುವಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಮ್ರ ತೆಯೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ವೇತ 
ಸಹೇತುವಿನ ಕಥೆಯೂ ಭಿ ಉದಾಹಂಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇತಕೇತುರ್ಹಾರುಣೇಯ ಆಸಂ ತಂ ಹ ಪಿತೋನಾಚ ಶ್ವೇತಳೇತೋ ವಸ ಬ್ಬ ಖಿ 
ಚರ್ಯಂನನೈ ಸೋಮ್ಯಾಸ್ಮಿತ್ತು ಲೀನೋತನನೂಚ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಬಂಧುರಿವ ಭವತೀತಿ | ಸ ಇ್ವದ- 
ಟ್‌ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿವರ್ಷಃ ಜಾ ಸೋಣ ನಧೀತ್ಯ ಮಹಾಮನಾ ಜಾತಾ 
ನಮಾನೀ ಸ್ತಿಬ್ಬ ಏನಾಯ ತಂ ಹ ನಿತೋನಾಚ ॥ ತ್ವೇತಕೇತೋ ಯನ್ನು ಸೋಮೈೇದಂ 
ಮಹಾಮನಾ ಅನೂಚಾನಮಾನೀ ಸಿ ಸ್ತಿಜ್ಛೋ5ಸ್ಕುತ ತಮಾದೇಶನುಸ್ರಾಶ್ಚ್ಯಃ ಯೇನಾಶ್ರುತೆಂ 


ಶ್ರುತಂ ಭವತ್ಯಮತಂ ಮತಮನಿಜ್ಞಾತಂ ನಿಜ್ಞಾತಮಿತಿ cs | (ಛಾ. ಉ. ೬-೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಮ್‌ 
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[ಕಣ್ಣ ಅರುಣನು ಪೌತ್ರನಾದ ಶ್ರೀತಕೇತುವನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದ ಪಾಲನೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಕ್ರೇತಕೇತುವು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿದ ಇಸ್ಪತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಅನೇತರೆ ತಂದೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಾನೇ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂಬ ಗರ್ವದಿಂದಲೂ, 
ವಿನಯರಹಿತವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ತಿಸಿದಾಗ, “ ಶ್ರೇತಕೇತುವೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ದುರಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಾ, ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ ಏಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯಾ ” 
ಎಂದಾಗ ಶ್ರೇತಕೇತುವು ನಮ್ರತೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ತನಗೆ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯಾ ಎಂದಾಗ ತ್ವೇತಕೇತುವು ನಮ್ರತೆಯ 
ನ್ಡ ನುಸರಿಸಿ ತನಗೆ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಈರೀತಿ ನಮ್ರತೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತುಷಃ ಕನೀನ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾವ ಕವಿ (ಯಸಿ)ಯಾದರೂ ಆಗೆ 
ಬಹುಡೆಂದೂ, ವಿದ್ಮನೇ ನ ನಿದಾನ" ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಯದಿಂದ ಅಂತೆಹೆ ಗುರುವನ್ನು ಉಸದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಾರೈರೂಸದ ಪ್ರಸಂಚದಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ಅವನ ಗೂಢವಾದುದೂ ಅಮರವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವು ಉನದೇಶದ ವಿನಹ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಸುತ್ತಾ 
ಯಃ ಷಡಿಮಾ ರಜಾಂಸಿ ತಸ್ತಂಭ ಯಾನ ಈಶ್ವರನು ಈ ಕಾರ್ಯರೂಪದ್ದೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಎಂದು ಬಾಹೈಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೊದಲು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು “ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ” (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ 
ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ. | 


ರಜೋ ರಜತೇ ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ; ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತ್ತ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಜೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದ್ಕೂ 
ಉದಕವೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. [ಅಲ್ಲದೇ ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಕೇತೇ | ರಕ್ತ, ಅಹಸ್ಸು 
ಇವುಗಳಿಗೂ ಇದು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ.] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೧. ಪೇಜು 58). 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಸಂದೇಹವು ಕೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಸಾಯಣಜರು ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಲೋಕಾಃ ಸಪ್ತ ತಥಾಪಿ ಸತ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಿಣಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಷಡಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಲೋಕಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದರೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ 
ಎಸ್ಟು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೂ ಸಹ್ಯ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಕರ್ಮನಿಸ್ಕರಿಗೆ ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರವೇಶವೂ ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಆರೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿದೆ: ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದೆ ಲೋಕವು ಸತ್ಯಲೋಕವು. ಸರಮಾತ್ಮನು ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಫಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಖಂಡ . ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 55 


ಅಥ ಯ ಆತ್ಮಾಸ ಸೇತುರ್ನಿಧೃತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಭೇದಾಯೆ | (ಛಾ.ಉಲ-೪-೧) 


ಕರ್ಮಫಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಭೂರಾದಿರೋಕಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಡಲು ಆತ್ಮರೂಸದ ಸೇತುವು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ಯಃ ತಸ್ತಂಭೆ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಕಿಮಪಿ ಸ್ಕಿದೇಕಂ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯಲೋಕದ ವರ್ಣನೆಯು. ಕೇವಲ ಉಪಾಸಕರು ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 


ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
೦ಎ 


ಯದ್ವಾ, ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ನಿಲಕ್ಷಣಾಃ ಸಡೃತನಃ ತಾನ್ಯಸ್ತಂಭಯತ್‌ ಎಂದು ಯಃ ಎನ್ನುವುದಕೆ 
ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಆರು ಖತುಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದ್ಬೂ 
ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯದೂ ಶಾಶ್ವತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರು ಖುತುಗಳೂ 
ಸಹ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವಾದುದರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾದುವು. ಈ ಕಾಲನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಮೀರಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಕಿ ತಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಸನನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯ ಏಷೋತಂತರಾದಿತ್ಕೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೬) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಕಿಮಪಿ ಸ್ಟಿದೇಕಂ ಎಂಬ ಏಕಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂನೀರ್ಧಾರಯನ್‌ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ನಿದಥೇ ಅಂತರೇಷಾಂ | 
ಜುತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿತ್ವಂ ತದರ್ಯಮಸನ್ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಚಾರು ॥| 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೨೭-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿ ವಿಧಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಕಾರವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸಡ್ರಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂಮಾರಿ ಪರಮಪುರುಷನಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದಿ ತೀಯವಾದುದೂ ಜರಾಮರಣಾದಿರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸತ್ಯ ವಿಜೆಯೆಂಬುದರೆಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದು 
'ದೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃ ಪುನರ್ನಶಮಾಪದ್ಯತೇ ನೇ | (ಕಠ. ೧-೨-೬) 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣತಕ್ಕ ಈ ಲೋಕನೇ ಸತ್ಯವು. ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಿ 


ಪದೇಪದೇ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುವವನಾದುದರಿಂದ, 


ಅಸ್ತೀತ್ಯೇವೋಸಲಬ್ಧವ್ಯಸ್ತತ್ತ್ವಭಾನೇನ ಚೋಭಯೋಃ | 
ಅಸ್ತ್ರೀತ್ಯೇವೋಪಲಬ್ಧಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಭಾವಃ ಪ್ರಸೀದತಿ | (ಕಠ. ೨-೩-೧೩) 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 
ಸಾವಾಸ ಕಭಿ ಯವವ ಯುಸಿ ತಸ ಪಾ ಕುೂಗಹದಸುವಹೂ ರ ಸಹ ಸಸುರ ನ ಇ ಸತ್ತಾ ಸಷನ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಪರತತ್ತ ದ ಅಸ್ತಿ ತ್ವವನ್ನರಿತು ಅದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕು ತಿಳಿಸುತ್ತಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಾಪೃ ತವಾದ (ಕಠ. ೨-೬-೧೩) ಶ್ರುತಿವಾಕೃವನ್ನು 
ತಮ್ಮು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲುದಹರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿ 


ಇಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಈಮಂಗ ವೇದಾಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇ: 
ತೀರ್ಷ್ನಃ ಸ್ಲೀರಃ ದುಪ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವನ್ರಿಂ ವಸಾನಾ 
ಉದಕಂ ಪದಾಪುಃ 1 ೭॥ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಲ ಮುಖ್ಯತತ್ತ ವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನು ಇದನ್ನು ಬೇಗನೆ ವಿವರಿಸಲಿ 
ರಮ್ಯಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನ, 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕಿರಣಗಳು ಇವನ ರೂಸವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ 
ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕವನ್ನು ತಾವು ಸುರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಹೀರುತ್ತವೆ. 


“ ವತ್ಸೇ ಬಹ್ಮಯೋಣಧಿ ಸಪ್ತ ತಂತೂನ್ವಿತತ್ಲಿರೇ ಕನಯ ಓತವಾ ಉ?” ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗದ್ರೂಪದ 
ಓತಪ್ರೋತಗಳ ರಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಪ್ತತಂತುಗಳಿಂದ ಕವಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಲೂ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 


ಶೀರ್ಷ್ಜಃ ಗಾವಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹ್ರತೇ; ಉದಕಂ ಪದಾಪುಃ | ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಹರಡಿ ಪುನಃ ಆ ಉದಕವನ್ನು ಅದೇ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೇ ಹೀರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವ್ಯವಹಾರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಆದಿತ್ಯನ ರಠ್ಮಿಗಳೂ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಚಕ್ರುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅತೀತವಾದುದೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ 
ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವ ನನ್ನು 4“ ದೇನಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ? (೫) “ ಅಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಕಿಮಪಿ ಸ್ವಿದೇಕಂ ” « ಅಸ್ಯ 
ವಾಮಸ್ಕ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ7 (೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಲೌಕಿಕ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಒಂದುಕಡೆಯ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 4 ನಿಹಿತಂ ಪದಂ? ಎಂದು ಗೂಢವಾಧ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಹಿಂಡ ೬] ವಿರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ಶಿಕಿ7 


ಶೀರ್ಷ್ಹಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ನಪ್ರಾ ನಸಾನಾ ಉದಕಂ ಪದಾಪುಃ | ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಪುನಃ ಅದೇ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನುಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ವ್ಯವಹಾರಪ್ರಸಂಚದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನು ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತದಂಗವಾದ ಕಲಾಸಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಾರಣರೂಪದಿಂದಲೂ 


ಹೇತುವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಛಾಂಜೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಅಸಾ ವಾದಿತ್ಯೋ ದೇನಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌರೇವ ತಿರಶ್ಲೀನನಂಶೋಂತರಿಕ್ಸಮಪೂಪೋ 
ಮರೀಚಯಃ ಪುತ್ರಾಃ ॥ 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ। ಯಚ 
ಏವ ಮಧುಕೃತ ಯಗ್ವೇದ ಏನ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅವುತಾ ಆಪಸ್ತಾನಾ ಏತಾ ಖುಚಃ ಏತಮ್ಮ- 
ಗ್ವೇದಮಭ್ಯತಪಗ್ಸ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಭಿತಪ್ತಸ್ಯ ಯಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯ ವೀರ್ಯಮನ್ನಾದ್ಯಂ ರಸೋ- 
ಜಾಯತ ॥ ತದ್ವ್ಯಕ್ಷರತ್ತದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋ ಶ್ರಯತ್ತದ್ಧಾ ಏತದ್ಯದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಹಿತಂ 
ರೂಪಂ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 


ಈ ಅದಿತ್ಯನೇ ದೇವಮಧುನು ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾದ ವಂಶವೃಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ಗೂಡಾಗಿಯೂ ರತ್ಮಿಗಳೇ ಪುತ್ರರೂಪಗಳಾಗಿಯದ ಇವೆ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. 
ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು. ಜುಗ್ರೇದವೇ ಪುಷ್ಪವು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆ ಜ್ಯಪಯೋರೂಪಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ 
ಆಹುತಿಗಳೆ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ಟವಾದನಂತರ ಯಶಸ್ಸೂ, ತೇಜಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೂ ವೀರ್ಯವೂ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಸವಾದ ರಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಇವೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತಬಿಂಬದ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ಹೇತುಗಳು. 

ಅಥ ಯೇಃಂಸ್ಕ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ನುಧುನಾಡ್ಕೋ ಯಜೂಗ್‌0. 

ಸ್ಕೇನ ಮಧುಕೃತೋ ಯಜುರ್ನೇದ ಏನ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅನ್ಳುತಾ ಆಪಃ! ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ 
ಯಜೂಗ್‌ಂ ಹೇತಂ ಯಜುರ್ನೇದಮುಧ್ಯತಪಗ್ಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಭಿತಪ್ತಸ್ಯ ಯಶಶ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯಂ 

| ನೀರ್ಯಮನ್ನಾದ್ಯಂ ರಸೋಜಾಯತ ॥ ತಡ್ವ್ಯಕ್ಷರತ್ತದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋಶ್ರಯತ್ತದ್ವಾ ಏತದ್ಯ- 
ದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಕ್ಲ್‌ಂ ರೂಪಂ (ಛಾ. ಉ. ೩-೨) 


ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು.  ಯಜರ್ಮೆೇ 
ದವೇ ಪುಷ್ಪವು, ಯಜ್ಞಾಹುತಿಗಳಾದ ಅಜ್ಯನಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತ ಬಿಂದುಗಳು. ಇದರಿಂದ ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪುನಃ 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶುಕ್ಷರೂಸದ ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ರಶ್ಮಯಂಃ ... ಎಲಾ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಮಧುಕೃತಸ್ಪಾವಂ- 
ನೇದ ಏನ ಪುಷ್ಪಂ. ನ್‌ ಏತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ ॥ (ಛಾ. ಉ. ೩.೩) 


B58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ - ೨೪ 


EEE ಎ ತಾಚಾ ಬಾಚುವ ಚಚ ಸಚ ಪಸ ಬಪಾತಕುಚ ಹಾ ಕಚ ಬ ಚಚದ 


ಅಥ ಯೇ*ಸ್ಕೋದಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ.......... ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಏವ ಮಧುಕೃತ 
ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಂ ಪುಷ್ಪಂ... ...... ಏತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ ॥ 


ಸಾಮವೇದರೂಪವಾದ ಪುಸ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಭ್ರಮರಗಳು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದವು. ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣಕ್ಕೆ ಹೇತುರೂಪವು. 


ಅನಂತರ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣರೂಸವಾದ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ಅಥರ್ವರೂಪವಾದ ಭ್ರಮರವು ರಸಾದಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತ 
ಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಇವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿದವು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗಾಢವಾದ ಕೃಷ್ಣರೂಪದ ಹೇತುಗಳು. 


ತೇ ವಾ ಏತೇ ರಸಾನಾಂ ರಸಾ ವೇದಾ ಹಿ ರಸಾಸ್ತೇಷಾಮೇತೇ ರಸಾಸ್ತಾನಿ ವಾ 
ಏತಾನ್ಯಮುತಾನಾನುಮೃತಾನಿ ವೇದಾ ಹೃಮೃತಾಸ್ತೇಷಾಮೇತಾನ್ಯಮೃತಾನಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೫) 


ಆದಿತ್ಯನ ಈ ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳೇ ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು. ಯಾವ ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು ಎಂದರೆ - ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೇ ವೇದಗಳು. ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರ. ರಸದ 
ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣಗಳು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳ ಸಾರವು. ಅಮೃ ತಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಾದಿಗಳಿಂದ ದೀಪ್ತವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಈ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಅಮೃತಕ್ಕೂ ಅಮೃ ತಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಯದ್ಯತ್ಸ _ಥಮಮಮೃತಂ ತದ್ವಸವ ಉಪಜೀನಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ವೈ ದೇವಾ 
ಅಶ್ಚಂತಿ ನ ಸನಿಬಂತ್ಯೇತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ಟಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ ॥ 


NAR ಅಥ ಯಣದ್ಧಿತೀಯವಮಮ್ಭುತಂ ತದ್ರುದ್ರಾ ಉಪಜೀನಂತಿ 

a wit . ಅಥ ಯತ್ತೃತೀಯಮನಮೃತಂ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತ್ಹ್ಲಿ...... 

ಎ ಎ. ಎ. ಅಥ ಯಚ್ಚತುರ್ಥಮಮೃತಂ ತನ್ಮರುತ ಉಪಜೀವಂತಿ 

ಒಟ ಎ... ಅಥ ಯತ್ಪಂಚಮನುಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀನಂತಿ ಪ್ಲ 5 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೬ ರಿಂದ ೧೦) 


ees eee eee eee 


“eee eee 


ಈ ಐದುವಿಧವಾದುದೂ ಅಮೃತಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ್ಳೂ ರುದ್ರರೂ, 
ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಈ ರೋಹಿತಾದಿವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಈ 
ಅಮೃತಗಳ ಸಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವಸುರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ತಾನೂ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಿಕಿತು ಪುನಃ ಆ ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾ- 
ದುದ್ಯಂತಿ) ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಈ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಉದೇತ್ಯ ನೈವೋದೇತಾ ನಾಸ್ತಮೇತೈಕಲ ಏನ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾತಾ 
ತದೇಶ ಶ್ಲೋಕಃ ॥ 


ಖಕಿಡ' ೬] ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ $59 


ನವೈ ತತ್ರನನಿನ್ಲೋಚ ನೋದಿಯಾಯ ಕದಾಚನ | 
ದೇವಾಸ್ತೇನಾಹಂ ಸತ್ಯೇನ ಮಾ ವಿರಾಧಿಷಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ | 


ನಹ ವಾ ಅಸ್ಮಾ ಉದೇತಿ ನ ನಿನ್ನೋಚತಿ ಸಕೃದ್ದಿನಾ ಹೈವಾಸ್ಕೈ ಭವತಿ ಯ 
ಏತಾಮೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪನಿಷದಂ ನೇದ ॥ ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧; ೧-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಕೃತ್ವೀವಮುದಯಾಸ್ತಮನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಕರ್ಮಫಲಭೋಗ- 
ನಿಮಿತ್ತಮನುಗ್ರಹಂ | ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತ 
ಮಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನು ವಸುರುದ್ರಾದಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅನಂತರ ಎಂದು ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತ ಮಯವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, 
ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರಿಗಿನ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಆದಿತ್ಯನ 
ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಮಾ ತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದಿತ್ಯನು ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿ ಅನಂತರ ಅವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಕಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಸ್ತಮಯವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಲೂ ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ನವೈ ತತ್ರ ನ ನಿಮ್ಲೋಚ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಪರಮಪದದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಆ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಹಗಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ ತೀರ್ತ್ತಾಪಿ ನಕ್ತಮಹರೇವಾಭಿನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ ಸಕೃದ್ಧಿಭಾತೋ 


ಹ್ಯೇನೈಸ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮.೪-೨) 


ಅನಿತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಜಗತ್ತುಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಸೇತುವೆಯನ್ನುದಾ`ಟಿದನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸೇರಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನನುಭವಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫, ೬ ಮತ್ತು ೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವು 
ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಅವನ ಶಾಶ್ವತವಾದುಡೂ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದುದೂ ಆದ ಗೂಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಈ ಂ--ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥ ಯೇ ಸಪ್ರನೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಂಮಿತಾಶರೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಸು ವಾಕ್ಕಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶ್ಸರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀನಿದ್ವಿತಿ | 
(ನಿ. ೧೯), ಎಂದರೆ ಈಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


~~ PSA NS NB ನ ಹಥಾಜಖನ ಚಚ ಚರಣ 
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ಕ 


ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಏತದ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ತತ್ತ್ವಂ ಎಂದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಕೇತವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


ವಾಮಸ್ಕ--ವಪನನೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಬಾಹ್ಯರೂಪವು. ಇಂತಹ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಒಳಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಪರಮಪದವಿದೆ. 


MON) CA 


ಮಾತಾ ಪಿತರಮೃತ ಆ ಬಭಾಜ ಧೀತ್ಯಗ್ರೇ ಮನಸಾ ಸಂ ಹಿ ಜಗ್ಮೇ! 
ಸಾ ಬೀಭತ್ಸುರ್ಗರ್ಭರಸಾ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಮಸ್ವಂತ ಇದುಪವಾಕ- 
ಖಾಯುಃ ಗಲ 


ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ನೃಢ್ವಿಯು ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದಳು. ಆದಿತ್ಯನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಷ್ಟೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯು ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ, ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ರೆಸದಿಂದಲೂ ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು* 
ಒಡನೆಯೇ ಮುಂದೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನ ವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿನಂದನ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ದಾಂಪತ್ಯದ ಪ್ರೇಮದ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಆ 
ಪ್ರೇಮಫಲದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ “ಯಾ ಕಾಚನ ಯೋಷಿದಪತ್ಕಾರ್ಥಂ 
ಸ್ವಪತಿಂ ಯುವಾನಾಂ ಯೌತಿಸ ಚತಸ್ಕಾಮನುರಾಗಯುಕ್ತ8 ಸಂಗತೋ ಭವತಿ ಸಾ ಚಾಂತರ್ವದ್ಗೀ ಸತೀ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಜನಯೆತೀತಿ ತದದ್ವದತ್ತಾಪಿ ೫ ಪತಿಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬಯಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪತಿಯ ಸಂಗಮ 
ವನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅವಳ ಬಯಕೆಯನ್ನಿೀೀಡೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವಳು 
ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯುನಂತೆ ಪೃಥ್ವೀ ರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾದ ಅವನ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ಸಡೆದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮಾತಾ--ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಥಿವೀ | ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥಿವಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ತದ್ಯದುಪಯಾಮೇನ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಅನಯ್ಯೈನ ತದ್ಗೃಹ್ಯಂತೇಂಥ 
ಯದ್ಯೋನೌ ಸಾದಯತೀಯಂ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿರಸ್ಕೈ ನಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರಜಾತಾಃ ॥ ತಂವಾ ಏತಗ್‌ಂ ರೇತೋ ಭೂತಗ್‌ಂ ಸೋಮವಮನುತ್ವಿಜೋ ಬಿಭ್ರತಿ ಯದ್ವಾ 
ಅಯೋನೌ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇ ಪ್ರ ವೈ ತನ್ಮೀಯತೇತsಥ ಯದ್ಯೋನೌ ಸಾದಯತ್ಯಸ್ಕಾಮೇವ 


ತತ್ಸಾದಯತಿ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೨-೯ ರಿಂದ ೧೦) 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 561 


| ಉಪಯಾಮಗ್ರಹವು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಯೋಗಿಯಾಗಿದ್ದು ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಯಾಮುಗ್ರಹನನ್ನೂ ಯೋನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದೆಲ್ಲಾ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮಾತೆ 
ಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಥ್ವಿಯು ಮಾತೆಯಾದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಏತೃನೆಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಉದ್ದಯಂ ತಮಸಸ್ಪರೀತಿ ಪಾಷ್ಮಾ ನೈ ತಮಃ ಪಾಪ್ಕ್ಮಾನಮೇನ ತನೋಆಸಹತೇ 
ಸ್ವಃ ಪಶ್ಯಂತ ಉತ್ತರಮಿತ್ಯಯಂ ನೈ ಲೋಕೊಟಆದ್ಭ್ಯ ಉತ್ತರೋಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿ- 
ತಿಷ್ಠತಿ ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಿತಿ ಸ್ವರ್ಗೋ ವೈ ಲೋಕಃ 


ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಕೋತಿರುತ್ತಮಗ್ಸ್‌ ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ಲೋಕೇತಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೨೮) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಆ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಾಕ್ಯವೇ 
“ಇರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ದಾಂಪಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ RN ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ತಕ್ಕೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಜೀ ಅರ್ಥವಿದೆ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಥ ಯತ್ರಾಹೋಪಹೂಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ತದಗ್ನೀಥ ಅದಧಾತಿ ತದಗ್ನೀ- 
ತ್ಪಾ)ಶ್ನಾತ್ಯುಪಹೂತಾ ಪೃಧಿನೀ ಮಾತೋಪ ಮಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ಹಯತಾಮತ್ನರಾ- 
ಗ್ನೀಧ್ರಾಹೋಪಹೂತೋ ದ್ಯೌಸ್ಪಿತೋಪ ಮಾಂ ದ್ಯೌಷ್ಸಿತಾ ಹ್ಹ್ವಯತಾಮಗ್ಲಿರ್‌ಗ್ಲೀಧ್ರಾತ್ವ್ಯಾ- 
ಹೇತಿ ದ್ಯಾನಾ ಪೃಥಿವ್ಯೋ ವಾಃಏಷ ಯದಾಗ್ಮೀಧ್ರ8॥  (ಶ.ಬ್ರಾ.೧-೮-೧-೪೧) 


y ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಹೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಆಗ್ನೀಧ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಾಗ ಆಗ್ನೀಥ್ರನು 
“ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಹೊತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅವಳು ನನ್ನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಿ ನಾನು ಆಗ್ನೀಧ್ರ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಹಿತೃವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ ದೇವತೆಯು ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದಾ ವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೀಶಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 


$ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಓಿತೃವೆಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಪಿತಾ ನೋಸಿ ಪಿತಾ ನೋ ಚೋಧೀತಿ | ಏಷ ನೈ ಪಿತಾಯ | ಏಪತಪತ್ಯೇಷಉ 
ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ8 1 .. (೫. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೪-೧೫) 

ನಿನೇ ನಮ್ಮ ಪಿತೃವು. ನಮ್ಮ ನಿತೃವಾಗಿಯೇ ವರ್ತಿಸು. ಅಜೋ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅದಿತ್ಯನೇ ನಮ್ಮ 

ಏಿತೃವು ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪಿತೃವೆಂದು ನಿರ್ದೀತಿಸಿದೆ. ಟಿ 
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SSE ್‌್‌ಚರೌಟರೌಬೌ್‌್‌ಡಪ್‌ಆಒಗ್‌ಬಗಪ್‌ಎರ್‌ಟ್‌ಆ್‌ಒಗ್‌ಡ್‌ಸ್‌್‌ರೌ್‌ ~ ESSE SEES ER ಬಿರಿಯ ಜಾ ಜಾ 


ಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾವಿತೃಗಳಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ದಾಂಪತ್ಯಪ್ರೆೇ(ಮವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ದಂಪತಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದೇ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ದೌರಹಂ ಪೃಥಿನೀ ತ್ವಂ ತಾವೇಹಿ ಸಂರಂಭಾವಹೈ | (ಬೃ. ಉ. ೬-೪-೨೦) 
ದೌರಹಂ ಪೃಥಿನೀ ತ್ವಗ್‌ಂ ರೇತೋಭೃತ್ತ್ವಂ.......... (ತೈ. ಏಕಾಗ್ನಿ ಕಾಂಡ. ೧-೩) 


ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡೋಣ ಎಂದು 
ಪತಿಯು ಸತ್ತಿಯನ್ನುುದ್ಬೇಶಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ದಾಂಪತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಿದಂಪತಿಗಳಾದ ಇವರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂಬೆತಾಯಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾತೆಯು ಧೀತಿ 


ಯಿಂದ ನಿತೃವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳೆಂದಿದೆ. 


ಧೀತ್ಯಾ--ಯಾಗಾದಿರೂಹೇಣ ಕರ್ಮಣಾ | ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೮) ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾರಾವತಫ್ಲೀಮುನಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ, 


ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಹುತ್ಯಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ಯಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ ॥ (ಖಯ. ಸಂ. 4-೨೩-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿನಿಮಿತ್ತೇನ ರಸೇನ ನಿವಿದ್ಭಾ ನಿತರಾಂ ವಿದ್ಧಾ ಅಸೀತ್‌ | ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾದ ರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗರ್ಭೇ ರಸಃ ಓಷಧ್ಯಾ- 
ದ್ಯುತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಮುದಕಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಉದಕೇನ ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ಕ್ಲಿನ್ನಾ ನಿವಿದ್ಧಾ ಕೃಷೀನಲೈ- 
ರ್ಹಲಮುಖೇನ ನಿತರಾಂ ವಿದಾರಿತಾ ಭವತಿ | ಸಸ್ಯಮೂಲಿಕಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪೃದ್ವಿಯೆಲ್ಲಾ ಆ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರಿಂದ ಉಳಲ್ಪಟ್ಟು ಸಸ್ಯಸಂಪದ್ರೂಸವಾದ 
ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಣಿಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಪವಾಕಂ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಉಸೇತ್ಯ ನಚನಂ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮ್ಯಗಭಿವೃದ್ಧಾನಿ ಸಸ್ಯಾನೀತಿ ನಚನಂ | ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸುಶೃತ್ತು ಗಳಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಕಲೆತಾಗ 
ಗ್ಗ ೧ ದ ಇಷ್ಟ ಕ ಇ: ಸೆ ೯ ಹ ಸ ಬಿ 
ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ನಭದ ಫಲಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಅಭಿನಂದನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಡುವರು. 


ಸುತೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಛೌಕಿಕವಾದ ಉಪವಚನರೂಪದ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿಂ 868 


ನ ಪ ಜೌ ಚು ಎಂ ಜಬ ಬಂ ಜಾ. 


ಕಬ 
ನನ 


ಉದೂ ಅಯಾಂ ಉಪನಕ್ತೇನ ಬಾಹೂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ 
ದಿವೋ ರೋಹಾಂಸ್ಯರುಹತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಸತಯತ್ಕಚ್ಚಿದಭ್ಬೆಂ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೧-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರಶ್ಮಿಪ್ರಸ ಸರಣದ ಪ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಂತೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಸುಹೃ ತ್ತಾ 
ದವನು ಮಿತ್ರನ ಅಭ್ಯುದಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯ ನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಕೆ ೈಗಳನ್ನೆ ತ್ತಿ ಅಭಿನಂದನಮಾಡುನಂತೆ ತಾನೂ ಶ್ಶಿ ಪ್ರ ಸರಹ 
ದೊಡನೆ ಉದಯಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪವಾಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಉಪವಚನವೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಮಂತ್ರಪಠಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ ಉಪೇತ್ಯ ವಚನಂ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಪಮೀಯುಃ | ವೃಷ್ಟೌ ಸತ್ಯಾಂ 
ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಯಾಗಮನುತಿಷ್ಠೇಯಖರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವೃಷ್ಟಿಸತನವಾದನಂತರ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳು 
ಫಲಕಾಲವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಪ್ರೈಷನೇ ಮುಂತಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ವೇಷಿ ಹ್ಯಧ್ವರೀಯತಾಮುಪವಕ್ತಾ ಜನಾನಾಂ | ಹನ್ಯಾ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪೯-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಉಪನಕ್ತಾ, ಅಧ್ವರು ಸ ಪ್ರಭೃತೀನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನುಜ್ಹಾರ್ಥಂ “ಮಾಂ ಪ್ರಣಯ? ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ | “ ಮಾಂ ಪ್ರಣಯ * ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನುಚ್ಚೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಉಪವಚನವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕವನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, 


ಉಪನಕ್ಕಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಕರ್ಪುಣಾಮನೈಕಲ್ಯಾರ್ಥಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ ನಾ ಸದಸ್ಕೋಪಸಿ! 
4 ಸಹಿ ಸಪ್ತದಶಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ” ॥ ಇತ್ಯಾಪಸ್ತಂಜೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನ್ಯೂ ನತೆಯಿಲ್ಲವೇ ನಿರ್ನಿಫ್ಲುವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸದಸ್ಯನು 


ಉಪದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಆಪಸ್ತಂಬರು “ ಸಪ್ತದಶಃ ಕರ್ಮಣಾಮು ಪದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ” ಎಂದು ಇವನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ pf ಸ್ಟೃನಿನ ಸ್ನ ಸ್ವರೂ ಪವನ್ನು ತಿಳಿ ೪ಸುತ್ತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ದಸ್ಷಿಣಇತ ಉಪಾಸ್ತೇ । ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈ ಪ್ರಜಾನಾಮುವದ್ರಷ್ಟಾ | 


ಉಪದ್ರಷು ತ ೇೀವ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ 
| ಜುಳು ಭಷ (ತೈ. ಬ್ರಾ, ೨-೨-೧-೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪದ್ರಷ್ಟ್ಟೃ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, ಉಪದ್ರಷ್ಟಾ ಹಿತಾಹಿತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನಾಮು- 
ಪಡೇಷ್ಟಾ | ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತವಾನುದು Red ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಸ ಸದಸ್ಯನೆಂದು 


064 ಸೌಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


—— ಯ ನ ಹಾಡ ಹಾರ ಗಾಗಾರ 
PN 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಶೃ ತವಾದ (ಖು. ಸಂ. ೪-೯-೫) ಖಕ್ಕೈಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಪನಕ್ತೃನಿಗೂ ಉಪದ್ರಸ್ಟೃನಿಗೊ 
ದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪುನಃ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮುಯತ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಜೇಯೇತಿ | ಸ ಏತಂ ದಶಹೋತಾರಮಪಶ್ಯತ್‌ ॥॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದಶಹೋತೃಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ್‌. ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ, ವಾಗ್ಗೇದಿಃ ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹಿ8, ಕೇತೋ ಅಗ್ನಿಃ, 
ನಿಜ್ಞಾತಮಗ್ಗಿಃ ವಾಕೃತಿರ್ಹೋತಾ, ಮನ ಉಪನಕ್ತಾ ... ಎ Il 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಉಪನಕ್ತೃ ಶಬ್ದೇನಾನುವಚನಕರ್ತುರ್ಹೋತುಃ ಪುರಾ ಪ್ರೈಷ- 
ವಕ್ತಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ನಿವಕ್ತಿತಃ | ಹೋತ್ಸವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಉಪವ 
ಚನವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 'ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೊಲ ಉಪದ್ರಷ್ಟೃವೋ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೋ, ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಉಸವಚನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಭಿನಂದನವಾಕ್ಯವೆಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಮಾಲ 
ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಷ್ಮದ್ಧರ್ಭೊೋ ವೃಜನೀ- 


ಷ್ವಂತಃ। ಅಮಿಾಮೇದ್ವತ್ಸೋ ಅನು ಗಾಮಪಶ್ಯದ್ಧಿಶ್ವರೂಷ್ಯಂ 
ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು 1 ೯॥ 


ಸಕಲಕ್ಕೂ ಮಾತೆಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ ಪೃಥಿವಿಯ ರಕ್ಷಣಾರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಗರ್ಭ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘವು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಮೇಘನಂಕ್ತಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ಪುತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘವೂ ಮೇಘವೂ ವಾಯುವೂ, ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯೂ 
ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಗುಡುಗು ಶಬ್ಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ನಾನಾ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಸ್ಸಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಿತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಹ ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯ ವೊಂದರಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಧಾರಣ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಪೃಥಿನಿಯು ವಹಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ ಎಂದು ಸೃಧಿನೀಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಖುಣರ) ಅಭಿಮತ ಪೂರಣಸಮರ್ಥಾಯಾಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ8--ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಸುಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಪೃಢಿನಿ ಯ ಎುದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 


ಸಡೆದಿದೆ. ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲು ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ, 


`'ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 565 
SS SS EL SADA CSS 


ಖಂ ವಾಯುರ್ಜ್ಯೋತಿರಾಪಃ ಸೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರೀಣೀ । (ಮು. ಉ. ೨-೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ನಿಶ್ವಧಾರಿಣಿಯೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಏಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪೃಥಿನೀ ರಸಃ; (ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೨) 
ಸೃಥಿನೀ ವಾ ಅನ್ನಂ] (ತೈ. ಉ. ೩-೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗ, ಪೋಷಣೆಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಪೃಥಿನಿಯಿಂದಲೇ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿನಿಗೆ ಧಾರಿಣಯೆಂದು ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯೃದ್ಧಂ ಸನುರ್ಧಯತೀತಿ। (ನಿ. ೧.೭) 


ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ನ್ಯೂನವಾದುದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೃಥ್ಞಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೀಷು- ಉದಕವತ್ಸು ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಷು | ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮೇಘಸಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾರೂಂತವಾದ ವೃಜನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ತನ್ನ Sanskrit— English Dictionary ಯಲ್ಲಿ an enclosure ; 80141 (ಆವರಣ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸಾಯಣರ ಮತದಲ್ಲಿ ನೇಘನೆಂಬರ್ಥವೂಲಆಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಅಥರ್ವವೇದದ 
.೭-೩೦-೭ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಮೋಸ್ಕ ಒಳಸಂಚು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು--ಮೇಘರಶ್ಮಿವಾಯುಷುು ಸಂಯುಕ್ತೇಷು ಸತ್ಸು । 


ಮೇಘವೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೂ ವಾಯುವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಜಿತವಾಗಲು ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಅನೀಮೇತ್‌ ವರ್ಷಣಸಮಯೇ ಶಬ್ದಯತಿ--ವೃಷ್ಟಿಪತನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಶು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ವರೂಪ್ಯಂ ಅಪಶ್ಯತ್‌-ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ವಿಶ್ವರೂಪನತೀಂ ಗಾಂ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | ವತ್ಸರೂಸವಾದ ಉದಕವು ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸುರಿದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ತ್ರಿಸು ಯೋಜನೇಷು ಸತ್ಸು ವನತ್ಸೋ ನೇಘೋ ನರ್ಷಣಾಯ ಗಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಅಮೀಮೇತ್‌ | 
ಜನಃ ಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವರೂಪ್ಯಂ ಸಸ್ಕಾದಿಭಿರ್ನಾನಾರೂಪವತೀಂ ಭೂಮಿಮಹಪಶ್ಯತ್‌ ಪಶ್ಯತಿ | ಮೇಘವೂ, 
ವಾಯುವೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾದನಂತರ ವತ್ಸರೂನವಾದ ಮೇಘವು ವೃಸ್ಟಿಸತನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ 
ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು, ಒಡನೆಯೇ ವೃಸ್ಟಿಸತನವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಧವಿಧ 
ದ್ಯ 
ವಾದ ಆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ 


ವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


000 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 


ಗಾಗಾ” 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾತಪಿತೃಗಳೆಂದು ಅವರ ಮೂಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಧಾರಣೆಗೂ, ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಯೋಗವು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


ES 


ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ಯೂಸ್ತೀನ್ಸಿತ್ಯೂನ್ಸಿಭ್ರದೇಕ ಊರ್ಧ್ಯಸ್ತಸ್ಟೌ ನೇಮನ 


* ಹಾಯಿ 


ಗ್ಲಾಸಯಂತಿ | ಮಂತ್ರಯಂತೇ ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ 
ವಿಶ್ವನಿದಂ ವಾಚಮವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 


ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ಬಾದಕರಾಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯ 

ವನ್ನೂ, ಜಗತ್ಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಯಾರೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು. ದ್ಯಲೋಕದ 
ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹುದೂ ಆದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದುದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಹೀಗೆಯೇ ಕಾಲಸರವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ 
ಈ 


ಹೇಳಬೇಕು]. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯಾಲಿ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ iy ವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವೆರಡರ ಸ್ಥಾನವೂ, 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಸಹ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರ 
ರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಿಕವಾದ ನಿಯಮದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಲವೇ ಅಡಿತ್ಯನಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈ.ಶಾ.ಯಣ 

Se) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಹೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವತ್ಸರಾಖ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಧವನ್ನು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆನ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಶ್ಹಾನ್ನಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಸ್ಯ............ ಕಾಲಾತ್ಸ_)ವಂತಿ 
ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ । ದ್ವೇನಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲಶ್ಲಾಕಾಲಶ | 
ಯ ಆದಿತ್ಕಾದ್ಯಃ ಸ ಕಾಲಃ.......... ತಸ್ಮಾತ್ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಕಾಲಃ। ಪಚತಿ ಭೂತಾನಿ 
ಮಹಾತ್ಮನಿ ॥ (ಮೈತ್ರಾಯಣಿ. ಉ. ೬-೧೪ ರಿಂದ ೧೬) 


“eee 


ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸ್ಥಿ ತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾಲವೂ, ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಕಾರಣವು. ಗೋಚರಕೆ 
ವಿಷಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ವತ್ಸರವು ಕಾಲದ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ' ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣತಕ 
೧೧ [a) rel hay ಣ 
ಅರ್ಫೊ ಳ್ಳ | ಶಿ 
ಆದಿತ್ಯನೂ, ಕಾಣದಿರುವ ಮುಹೂರ್ತಾದಿಗಳೂ, ಕಾಲದ ಸ್ಪರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಕಾಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು 


ಖಂಡ ೬ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 007 


ಅವಯವಗಳು, ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಕಾಲವು ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದುದು ಮತ್ತು ನಿರವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 
: ವತ್ಸರವೇ ಈ ಅನಯವದ ರೂಪವು. ಸಂವತ್ಸರದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ ಮತ್ತು 
ಲಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ ತ್ರರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಸಂವತ್ಸರೇ ಅನ್ನವು, ಬ್ರಹ್ಮವು ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮನು. 


ಇಂತಹ ಕಾಲಾತ ನಾದ ಆದಿತ ನು. ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ರಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ಏಕಃ ತಸ್ಥೌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಆದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ (ಛಾ. ಉ. ೩.೧೯-೧) ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧) ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಒಂ ನಿಗೂ ಸಂವತ ಶೃರಕ್ಕೂ ಐಕ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪೃ ಥಿವ್ಯಾ ದಿ ಪಸ ತ 
ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಟೇ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಎ ಈರೀತಿ ಚ pe ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆದಿತ್ಯನು 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಗಾ Da ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುರೋಕನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯನುವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಪ್ರಧ್ವಂಸಯೆನ್ನನ್ಯಾನಿ 
ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಕಾ ಭಾನಯನ್ನನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಸಾನಾದಿತ್ಕೋ ರಸಃ ॥ 


ಸ ಯಶ್ಹಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕಮೇತದಿತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | 
ತಸಾ ತ್ಪುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಭವತ | ತದಪ್ಯೇತದೃಷಿಣೋಕ್ತಂ | ಚಿತ್ರಂ ತೆ 
ನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಹ ವರುಣಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ! ಆ ಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿನೀ ಆಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಫುಷಶ್ಚೇತಿ ll (ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ. ೩-೨-೩) 


ಮಹಾಪುರುಷನೆಂದು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಮಹಾಪುರುಷನೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಆ ಸಂವತ್ಸರದ 
ರಸವೇ ಆದಿತ ನು. ಅಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ತ್ರೆ ನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ತತ ಶ್ರೃೈವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ ಕುತ 
ಜುಹಿಯು 4 ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ಸೇಸೆ “ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ, ದೇವತೆಗಳ ಮುಖ 
ರೂಪವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಗೆದೆ. ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಆತ್ಮವು” ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೆ ಆದಿತ್ಯನು ತ ಮಾತ್ಯಃಬಿಭ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಗೆಶಂಗಂ ದ್ರಾಹಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ | 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಥಯನ್ನಾ ಪೃಣನ್ನುರ್ವಜೀಜನಕ್ಸನಿತಾ ಸುಮ್ನಮುಕ್ಕ್ಯಮ್‌ ॥ - 
(ಯು, ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 


`` ನಫಿ ನ್ರಿಮಿಯೇ ಸನಿತುದೈ ೯ವ್ಯಸ್ಯ ತದ್ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 


ಯತ್ತ ಶ್ಸೈಧಿವ್ಯಾ ನರಿಮನ್ನಾ ಸ್ಫಂಗುರಿರ್ನಷ್ಮ ನ್ಲಿವಃ ಸುವತಿ ಸತ್ಯಮಸ್ಯ ತ3*॥ 
(ಬು, ಸಂ, ೪. -೫೪-೪) 


568 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತೆಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


RS ಹ್‌ ಒಹ್‌ ಎಪ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಾಪ್‌ಾ್‌ಾಪ್‌ಾಪ್‌ಾ್‌ಾರ್ಸ್‌ಸ್‌ಶಾ್‌ಸಾರ್ಟ್‌ಾ 


ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲಾ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. “ ನಿಶ್ಚಭುವನಕ್ಕೂ ” ಧಾರಕನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆವನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತ್ರೀನ್‌ ಪಿತ್ಯನ್‌ (ಅಪಿ) 
ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಪಿತ್ವುನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಗತಾಂ ಸಪಾಲಯಿತ್ತುನ್‌ ಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನಿನಃ, ಅಗ್ನಿ- 
ವಾಯುಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾನ್‌--ಪೃಥಿನಿಯ ಅಭಿಮಾನಜೀವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯಾದ 
ವಾಯುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯನೂ (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ) ಎಂದರ್ಥ. 


ತ್ರಿಸ್ತ ಏನ ದೇನತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಮಾನೋ ವಾಯುರ್ನೇಂದ್ರೋ 
ನಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥ್ಕಾನಃ ॥ (ನಿ. ೭.೫) 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದ್ದೇನಾನಸೃಜತ | ತದ್ದೇವಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ಟೈಷು 


ಲೋಕೇಷು ವ್ಯಾರೋಹಯದಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಲೋಕೇಗ್ಲಿಂ ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನ್ಯೇನ 


ಸೂರ್ಯಂ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಏಕಮಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ನಿರುಕ್ತದ ಉಕ್ತಿಯಂತೆಯೂ ತ್ರೀ ಪಿತ್ರೂನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ತ್ರಿರೋಕಕ್ಳೂ ಪಾಲಕರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ತಾನು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ನೇನುವ ಗ್ಲಾಪಯಂತಿ--ನ ಹಿ ಕಾಲಃ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ವಾ ಅನ್ಯೇನ ಪರಾಭೂತಯೇ--ಕಾಲವಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಾಗಲಿ ಇತರರ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು, 


ನ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ಪ್ರತಮರ್ಯಮಾ ನ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ । 
ನಾರಾತಯಸ್ತಮಿದಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುನೇ ದೇವಂ ಸನಿತಾರಂ ನಮೋಭಿಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೯) 
ಸವಿಶೃರೂಪದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವನಿಯಮನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಾಗಲ್ಲಿ ವರುಣನಾಗಲಿ, ಮಿತ್ರನಾಗಲಿ, 


ಅರ್ಯಮನಾಗಲಿ, ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತ್ರರಂ ಸವಿತುಃ ಕಚ್ಚನ ಪ್ರಿಯಂ | ನಮಿನಂತಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೨-೨) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಯಶಸ್ಸು ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ 
ವನ್ನು ಅಸುರರಾಗಲಿ ದೇವಕೆಗಳಾಗಲಿ ಹಿಸಿಸಳಾರರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಈ ನಶ್ಯ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 569 
EN EASE AER ಜೌ ಈ ಕಾಮಿ ಗಿಗಾ SEE ST BN TEE 


ಫಿಯಂತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಅಥವಾ ಇದನ್ನೇ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅದರ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 


ಅಮುಷ್ಯ ಮಂತ್ರಯಂತೇ- ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚಂ ಮಂತ್ರಯಂತೇ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಘೋಷರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಸಠನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ 
ಘೋಷರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ತದಜಾಯತ ಸೋಸಾವಾದಿತ್ಯಸ್ತಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಘೋಷಾ ಉಲೂಲ- 
ವೋತನೂದತಿಷ್ಮನ್ಹೃರ್ನಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ಚ ಕಾಮಾಸ್ತಸ್ಕಾತ್ತಸ್ಕೋದಯಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರತ್ಕಾಯನಂ ಪ್ರತಿ ಘೋಷಾ ಉಲೂಲವೋತನೂತ್ರಿಷ್ಠಂತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ 
ಚ ಕಾಮಾಃ | 


ಸಯ ಏತಮೇವಂ ನಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಷಾಸ್ತೇ$ಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯದೇನಂ 
ಸಾಧವೋ ಘೋಷಾ ಆ ಚ ಗಚ್ಛೇಯುರುಪ ಚ ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್ಸಿಮ್ರೇಡೇರನ್‌ | ಇತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೩, ೪) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದನಂತರವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆನಂದವನ್ನು ಘೋಷಿಸಿದವು ಮತ್ತು ಸಕಲ 
'ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆದುಕೊಂಡವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ 
ವಿಧವಾದ ಘೋಷವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಈ ಘೋಷವೂ ಇದರ ಆನಂದವೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಮುಜ್ಞೆ ವಃ ಸಂತಂ 
ಗಾಯಂತಿ ಸೈಷಾ ದೇವತೋದ್ಲ್ಗೀಥಮನ್ಹಾಯತ್ತಾ ॥ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧-೭) 


ಆದಿತ್ಯನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಚ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಉದ್ಗೀಥಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಲೋಪಕಾರ 
' ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸತಕ 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಅಮುಷ್ಯ ಮಂತ್ರಯಂತೇ ಎ. ಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವವಿದಂ- ಇದು ವಾಚಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿ. ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂಶಹದು ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ಶಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ; 


ಅವಿಶ್ಚಮಿನ್ವಾಂ--ಇನ್ವತಿಯೆ:ಬ ಪದವು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೦) ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹಾಂ 
ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಈ ಘೋಷರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಸಠನವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಅನ್ವಯಿಸ 


ತಕ್ಕದ್ದು. ಉಳಿದ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಳಿ ಇತರರಿಗಾಗಲಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅನ್ಲಯಿಸಲಾರದು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಅನಿತ್ಯ” 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ದ್‌ ರಾ ak ದ್‌್‌ ದ್‌ 


ಮಿನ್ವಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು... ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅಸರ್ವ- 
ವ್ಯಾಪಿನೀಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಾಚಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ವಾಚಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾಂ ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆಗ ವಿಶ್ವನಿದಂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನು ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಂದೂ ಆದರೆ ಕೇವಲ ಕೊಂಚಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಶಬ್ದವು ವ್ಯಾವಿಸುವುದರಿಂದ ಅವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾಂ 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸದಿರತಕ್ಕ ಎಂದೂ ಈ ಗರ್ಜಿತದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


-ಾಯಾಹಪ್ಯವಾಅ- 


ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ ನರ್ವರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಸರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶೆತಿಶ್ಚ 
ತಸ್ಸುಃ Il ೧೧. 


ಹನ್ನೆರಡು ರಾಶಿರೂಪಗಳಾದ ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸರೂಸಗಳಾದ ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಮಂಡಲಾತ್ಮಕವೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆ ಚಕ್ರವು ಕ್ಷಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೇ ಅಲ್ಲ.  ಅಗ್ಯಾ ತ್ಮ 
ನಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ ನೇ ಈ ಚಕ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ,  ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪ ತ್ತು a sha ಭೂ 
ಪುತ್ರಾತ ತಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ 'ಅಡೋರಾತ್ರ ಗಳು a 


ಅಂತರಿಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿ ತ್ರಿ 3 ರೂಪವಾದ ಪರಿಭ್ರ ಮಣವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ pe ಸಹೆ ಕ್ಷಯಿಸದೆ ನಿತ್ಯತಾರುಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಖುಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ಡೆ, 
ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಏಳನೂರಣಇಪ್ಪತ್ತು ಸಂ ide ತೆದಿತ ನಿಗೆ ಪುತ್ರ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಕಾ ಗಳ 
ದ್ವಯವು ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. Wee 28/1 1 ನ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಸತತವಾಗಿ ತನ್ನ 
ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು. ' ಈ ತತ್ತ ತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
'ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಕೆಲನುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ್ರಿತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು 
ಸಂಭೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾಲತತ್ವಕ್ಕೂ ಹಾ ತತ್ತಿ ಕತ್ತ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು 'ತೋರಿಸಿ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನೂ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು AN, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಈ ವರ್ಣನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಅಂಶಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ- ಅದನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾದಶಾರಂ--ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಮೇಷಾದಿರಾಶ್ಯಾತ್ಮಕ್ಕೆಃ ಮಾಸಾತ್ಮ ಒಕೈರ್ವಾ ಅರೈ8 ರಥಾಂಗಾವ- 
ಯನೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ದ್ವಾದಶಾರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಚಕ್ರ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ರಥದ 
ಚಕ್ರಕ್ಟೂ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ ಅರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮೇಷ್ಠ ವೃಷಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ರಾಶಿಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯ 
ನುಂಡಲನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹನ್ನೆ ಸು ತಿಂಗಳುಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಭ ್ರಮಣನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಅಹೋ 


ಖಂಡ ೬] ಏತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 571 


ರಾತ್ರಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹ ದ್ವಾ ದಶಸದ 
ವನ್ನು ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಂವತ್ಸರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ hers ಬ್ಗ ಟ್‌ ಜಪ 


ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ವಾದಶಸ್ಯ ತುಂ ನರೋ ನಪ ಸ್ರ ಮಿನಂತೆ ತೇ 1 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾನೃಷ್ಕಾಗತಾಯಾಂ ತಪ್ಪಾ ಘರಾ Ep. ನಿಸರ್ಗಂ ॥ 
ಕಿ (ಯು. ಸಂ, ೭-೧೦೩-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಬಕ್ಕಿ ನ ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ ಎಂಬ 
ಪಾದವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರನೇಕಂ | (ಯ, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೮) ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ « ಇತಿ 
ಮಾಸಾನಾಂ” ಈ ದ್ವಾ ದಶಪದಗಳು ಮಾಸಪರ್ಯಾ ಯವಾದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೨೭) ಇಂತಹ ಮಾಸಾತ್ಮೆ ಕ 
ಗಳಾದ ದ್ವಾದಶಾರವುಳ್ಳಿ ಕಿ ವು; ದ್ಯಾಂ ಪರಿ-ಅಂತಠಿಸ್ರದ ಸುತ್ತಲೂ, ವರ್ವತಿ-ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವೃತಿ ತ್ರಿರೂಪದಿಂದ ಟಿ 
ಮ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ ಚಕ್ರಾತ್ಕ ನಾದ ಆದಿತ ನನ್ನು ಅಗ್ಗೆ ಎಂಬ ತೇನ ಸಂಬೊ;ದಧಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸರ್ವದಾ 
ಗಮನಯುಕ್ತ ಆದಿತ್ಯ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನೇರೇವ ಸ್ಥಾನತ್ರಯೇ ತತ್ತದಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಅಸಾವಪೃಗ್ನಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ 
ಆದಿತ್ಯನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯ್ವಾದಿ ARRAS ಪ ೃಥಿವ್ಯಾ ದಿ ಸ್ಥಾ ನತ್ರ ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ lr ಆಯಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರ 
ತಕ ಕೃದ್ದ! ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ ನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಎರಡನೆಯ ಮಃ ದು ಜು ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದಕೆ ಸಾ ನತ್ರ ಯದನ್ಗ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿ ತ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾ ನತ್ರ ಯವ್ಯಾ ಬಾ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಬೃಹದ್ದೆ(ವತಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಮೂರು 
` ವಿಧವಾದ ಅನಿರ್ಭಾವವೂ ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬ ಹತ್ತೇನಕೆಯ ನರ್ಣಣೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 3.87 
| ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭನ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರ ಗ್ರಭನಂ ಪ್ರ ಪ,ಲಯಂ ನಿದುಃ॥ 
ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಜ್‌ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 
ಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ॥ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧--೬೧; ೧.೬೪) 
ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಯೋಫಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ದ _ರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಚರಾಚರವಾದ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಮೂರುಸ್ಸಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ‘ಅಸ್ತಿ ತ ವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುತ್ತಾ ನೆ. ತೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹ ಖುಷಿಗಳು ಮೂರು ಸ ರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದು ಬೃ ಹದ್ದೆ ೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ಟಿಯ ಮಹತ್ತ ನನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಸಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ ಶಂಸಿಸುತಾ ಸಾ 


ಘಧೀತಿ ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಢ್ಯಾಯ ೨% 


ಸ್‌ ಆಸ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


ತ್ರಿಸ್ಮಾನಂ ಚೈನಮುರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ ॥ 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಗ್ಲಿಃಶುಚಿರುಚ್ಯತೇ | 
ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ವೃಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ॥ 


ಜಾತನೇದಾಃಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 
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ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ಲಿಯೆಂತಲ್ಕೂ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨- ೨-೪) ಪವಮಾನ ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ಎ೨ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 

ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇೃುಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ ತ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ತಮುಕುರ್ವಂಸ್ತ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರ ಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರ. ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಈ ಮೂರು 


ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿ ಶಾವಾಕೃಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭.೧೪ ರಿಂದ ೭-೨೫). 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಆನವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸೆಮುದ್ರೇ, ದಿವಿ, ಅಪ್ಪು 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸ್ಪ 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವುದನ್ನೂ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಅರ್ಕಸ್ತದ್ಯದಪಾಂ ಶರ ಆಸೀತ್ರತ್ಸಮಹನ್ಯತ | ಸಾ ಸೃಥಿವ್ಯಭನತ್ತಸ್ಕಾ- 
ಮಶ್ರಾಮ್ಯತ್ತಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ತಪ್ತಸ್ಯ ತೇಜೋರಸೋ ನಿರನರ್ತತಾಗ್ನಿಃ! ' 


ಸತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರತಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ಮಾಯಖಂ ತೃತೀಯಂ ಸ ಏಷ ಪಾ 


ಸ್ಟ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಃ | (ಬೃ. ಉ, ೧-೨-೨-೩) 


ಅರ್ಕರೂಪವಾದ ಅಬ್ಬಿನಿಂದ ಪೃಧಿವಿಯು ಉತ್ಸ ನ್ಹವಾಗಿ ಘನೀಭೂತವಾದ ಪ ಪೃಥಿವಿಯಿಂದ ಮಹತ್ತೆ ಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಆಗ್ಫಿಯು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದನು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಮೂರು ಸ್ಮ್ಯಾನಗಳನ್ನ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮ ತ್ತು 


ಖಡಿ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ b13 


ಸೋತ ಕಾಮಯತ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮ ಆತ್ಮ್ಮಾ ಜಾಯೇತೇತಿ ಸ ಮನಸಾ ವಾಚಂ 
ಮಿಥುನಂ ಸಮಭವನದಶನಾಯಾ ಮೃತ್ಯುಸ್ತದ್ಯದ್ರೇತ ಆಸೀತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರೋ$ಭವತ್‌ | ನ ಹ 
ಪುರಾ ತತಃ ಸಂವತ್ಸರ ಆಸ ರಾ ಕಾಲನುಬಿಭಃ | ಬ್ರ. ಉ. ೧-೨-೪) 


ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ವಿ ರೂಪನಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಸದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸ ಸಿ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ ನೊಡನೆ ಸ 

ನಾದನು. ಆಗ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಸೀವನ್ಸ ರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕೆಂತಲೂ bo ಜ್ಯ ಶ್ಸರವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ 

ಶಿ 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ ಪ ನ್ರಜಾಸತಿಗೂ, ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಖಯರೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಂವತೆ ತೃರಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸ ರದ SERN ಘೌ ಕದಲ್ಲಿ ಈ ಬಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ 


ತಾನಿ ಸಪ್ತನಿಂಶತಿಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಪ್ತ ಚನೈ ಶತಾನಿವಿಂಶತಿಶ್ಚ ಶಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹೋ- 
ರಾತ್ರಾಃ | ಸ ಏಷೋಹಸ್ಸಮಾನಃ॥ (ಐ. ಆ. ೩-೨-೧) 


ಇವುಗಳ ಒಟ್ಟ ನ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳನೂರಇಪೃತ್ತೂ ಗುತ್ತಡೆ. ಎಳನೂರುಇಸ್ಪತ್ತು ಎಂಬ ಗಣನೆಯು ಸಂವತ್ಸ ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಗೆ ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪುತ್ರವದುತ್ಸದ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಾ ಣಿನಾಂ ದುಃಖಣ- 
ತ್ರಾತಾರೋ ವಾ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪಾಃ | ಪುತ್ರರಂತೆ ಜಫಿಸತಕ್ಕವರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಜಿಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮ್ರ ವ್‌” 


ಪಂಚಪಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದಿನ ಆಹುಃ ಪರೇ ಅರ್ಧೆೇ 
ಪುರೀಷಿಣಂ | ಅಥೇಮೇ ಇ ಉಪರೇ ನಿಚಕ್ಷಣಂ ಸಪ್ತಚಕ್ರೇ 


ಷಳರ ಅಹುರರ್ಸಿತಂ ॥ ೧೨ || 


ಜುತುರೂಪಗಳಾದ ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ ತೃ ರೂಪನಾದವನೂ, ದ್ವಾ ದಶಮಾಸಗಳ ಆಕ ತಿಗಳುಳ ವನೂ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ ದೆದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯು ಗ ಅತ್ಯು ನ್ದ ತವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಚಿರುವಭರನಿ ಗಿ ಕೆಲವು 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೇದವಾದಿಗಳಾದ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಯನಾದಿಸಪ್ಪ ಪ್ರಅವಯವಾತ್ಮ ಕವಾದುದೂ, ಜುತ್ವಾತ್ಮಕ 
ವಾದ he ಅರಗಳುಳ್ಳ ದ್ವೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸ ಸ್ಪರರೂಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿಧವಾದ ದೃಶ್ಯ ಕ್ಕ ಹೇತುವಾದ ಆದಿತ ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವವನನ್ನಾಗಿ (ಸ್ಥಾ ಬಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವನಾಗಿ) ಜ್‌ ರೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ-ಏತದುಕ್ಕಂ ಭವತಿ ಆಮುಮಾ- 
ದಿತ್ಯಂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತ eles ಗತೇಃ ತೀವ್ರ ಮಂದಾದಿಭಾವಸ್ಯ ಚ ಕಾಲಾಧೀನತ್ವಾತ್ತ ದಧೀನಮಾಹಂಃ | 
ಅನ್ಯೇ ತು ಸಂವತ ಶೈರಾದ್ಯಾತ್ಮೆ ಕರ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಗಮನಾಗಮನಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್‌ ತದಾಯತ್ತತ್ಸಮಾಹುಃ 
ಇತಿ ॥ ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಮತ್ತು ಉತ್ತ zee ಗತಿಗಳೂ ಅವನ ತೀವ್ರತ್ವ ಅಥವಾ ಮಂದತ್ವವ್ಯೂ ಸಹ 
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A 


ವಂವತೃರರೂಸವಾದ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಕಾಲಾಧೀನವೆಂದೂ ಒಂದು ಮತವು. ಅಥವಾ 
ಸೆಂವತೃರರೂಸವಾದ ಕಾಲನು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನಾಗಮನದ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯಾ 
ಯತ್ತವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವಿನೆ. 


ಪಂಚಪಾದಂ--ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಯತ್ವಾತ್ಮಕಪಾದೋಪೇತಂ ಏತತ್‌ ಹೇಮಂತ ಶಿತಿರಯೋಃ ಏಕ- 
ತ್ವಾಭಿಸ್ರಾಯಂ | ಹೇಮಂತಖುತು ಮತ್ತು ಶಿಶಿಖತು ಎರಡರಲ್ಲೂ ಒಂದೇಗುಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಖುತು 
ವೆಂಡು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಐದುಖುತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವಯವಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಂಚಪಾದಂ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಚ- 
ರ್ತವಃ ಸಾದಾ ಇವಾಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ತೈರಸೌ ಸಾದೈರಿವರ್ತುಭಿರಾವರ್ತತೇ। ಹೇಮಂತ- 
ಶಿಶಿರಾನೇಕೀಕೃತ್ಯೇಯಂ ಕಲ್ಪನಾ | ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪಾದಗಳಂತಿರುವ ಸಂಚಯತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ದ್ದಾರೆ. (ಪ್ರ. ಉ. ೧-೧೧) 


_ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ--ದ್ದಾದಶ ಮಾಸಾ ಏವ ಅಕೃತಯೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳೆಂಬ 
ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಒಟ್ಟು ಈ ಹದಿನೇಳು ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ ರೂಪವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ತಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶೆ ಸಾನಿಧ್ಯೇನಃ | ಸಪ್ತದಶೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರೋ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾಃ 
ಪಂವರ್ತವಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨.೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಂದಲೂ ಐದು ಖುತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹದಿನೇಳು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾದ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಸಂವತ್ಸ 


ರದ ಅವಯವಗಳು ಹದಿನೇಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿರಜೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪಿತರಂ- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರಚಕ್ರಕ್ಟೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪಿತರಂ ಎಂಬ ಪದವು 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ ರೂಢವಾದ ಪಿಶೃವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಪಿತಾ ನೊಪಸಿ ಪಿತಾ ನೋ ಬೋಧೀತಿ | ಏಷ ವೈ ಪಿತಾ ಯ ಏಷ ತಪತ್ಯೇಷ ಉ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ತದೇತಮೇನೈತತ್ಸಿ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಪಿತಾ ನೋಸಿ ಪಿತಾ ನೋ ಜೋಧೀತಿ 
ನಮಸ್ತೇಸ್ತು | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧.೪-೧೫) 


" ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ದಿತ್ಯನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ನಿತ್ಯವು, ಅವನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನು ಮತ್ತು 
ತೃನ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನು, ಅವನೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಿತೃವೆಂದು. 
ಹೇಳಬಹುವು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. ಸಂನತ್ಸರಸರನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 

ಣಿ pA ಈ ೯ 
ಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಭಾ ಏಿತಕೇಯಬ್ರಾ ಸ್ಮಣಿಂ 5ರ 


ಅಥೋ ಪ ಪ್ರಜನನಮೇತತ್ಸಂನತ್ಸರೋ ನಾ ಜುತವ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ ಪ್ರಜನನೆಂ ಪ್ರಜ- 
ನನಮೇವೈ ತೆದುಪದಧಾತಿ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧-೧) | 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾಡನಶಕ್ತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾಗಿರುವುಡಿಂದೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ 
ಉತ ತನ್ನ ವಾದವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಏಿತ್ಛ ವೆಂಬ ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಕೇವಲ ಪ್ರಿ ಜಿ. 
ಯಿತಾರಂ-ತೃ॥ ಬ್ರ ದಾಯಕನಾರ ಎ-:. ವ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಾ ್ಯಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ಪಕ್ಕಿ ಪಿತಂ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತೃತ್ವಾತ್ರಿತೃತ್ವಂ ತಸ್ಯ (ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನ ಆದಿತ ಸು) ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮ 
ನಾದ ಆದಿತ ಹೈನು ದೆ ಜನಕನಾದುದರಿಂದ ಏಿತೃತ್ವ ವೆಂದು ನ್ಯು ರೆ. (ಪ್ರ. ಉ. ೧-೧೧). 


| ಪುರೀಷಿಣಂ-- ಪುರೀಷಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಈ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ ಕಾಮಾ- 
ನಾಂ ಪೂರಕಂ ಉದಕಂ | ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟು ಿರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪೂರೈಸತಕ್ಕ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕಿ ಸ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿರ್ಹ್ನೃ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಾಮು ಪರಾ ಉದಾಯನ" | 
ತ್ರಯಸ್ತ ಪಂತಿ ಪ ಮೈಮನ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ನಹತಃ ಪುರೀಷಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಂ ಪ್ರೀಣಾತೇಃ ಪೂರಯಂತೇರ್ವಾ । ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ಯುಢಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ಥಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೨) ಜಗತ್ತನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ 
ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುರೀಷೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಕವು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ 
ಆದಿತ್ಯನು ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಗಂಭಸ್ತ್ರ್ಸೀದೇತಿ.! ಏತದ್ವಾಸಾಂ ಗಂಭಿಷ್ಮಂ ಯತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಪತಿ | (ಶ.ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೮) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ5ರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ| ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿನೋರ್ಣಸ್ತಾ............ 
ಯಾ ರೋಚನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾನಸ್ತಾ ದುಪತಿಷ್ಕಂತ ಆಸ ಇತಿ ರೋಚನೋ 
ಹ ನಾಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಪತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಲೈತಂ ಪರೇಣಾಪೋ ಯಶ್ಚಾವರೇಣ 
ತಾ ಏತದಾಹ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೧-೧-೨೪) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಫಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಅದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೆಳಗ ಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಪ್ರವಾಹವು ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಥವಾದ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗದೆ. ಆ ಉದಕದ 
ಪ್ರವಾಹವು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲನನ್ನೂ ಮೀರಿಹೋಗಿಡಿ. ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರವಾಹದ 


ನಡುವೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


b16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ನ ನನ ಸಚ ಸಪಾಸಾರಾಣ ಖಿ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹತ್ಚೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಂಸಗ್ನಿಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಪ ಏನೈಷೋಂಗಗ್ನಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿ- 
ತಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಷ್ಮಿಶ್ತ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾ 
ಅಭಿರಕ್ಷಂತ್ಯಥ ಯದಂತರಾ ನಾನ್ಯೇ ತತ್ಸೂದದೋಹಾ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವೇದಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಆಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಅಪ್ಪಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸ್ಸಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವ 
ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವೇದಿಯ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳು ಸಮವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಹರಿಯುವುವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹ 
ಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು ರೂಪಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಅರ್ಚಿಸೋ ಹ್ಯಾಪಸ್ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾನಾಮೇನ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃಕತ್ವಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಚಿರ್ವಾ 
ಅಪ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳದ್ವಾರಾ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುರೀಷ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಉದಕವಂತಂ ಎಂದು ಮೊದಲು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವ 
ಎಂದೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿಸುವ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಜಗಜ್ಜೀವನವೆಲ್ಲವೂ ಹರ್ಷಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಉಪರೇ--ಉಪರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಉಪರತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಅತ್ರ ಇತಿ ವಾ ಉಪರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ । 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಶಾಂತವಾಗಿ ನೆಲ್ಲುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಚಲನವಿಲ್ಲದ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾದು 
ದರಿಂದ ಉಪರವೆಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರ ಉಪರಮಂತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಪಗಮ್ಯ 
ರಮಂತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಉಪರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವಾಗ (ನಿ. ೨.೨೧) (ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ) ಉಪರಮಂತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣಿ ॥ ಉಪ ರತಾ ಅಪ ಇತಿ 
ವಾ | ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಉಪಗಮ್ಯ ರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಉಪರಮಂತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದ್ಕೂ ಉಪರತಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಚಲನರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತವೆ (ಮೃತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಂವತ್ಸರವು ಅನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಹೋರಾತ್ರ ಪೂರಿತವಾದ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೃತಿಗೂ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ಶ್ರೀಣೆ ನಾ ಇಮಾನಿ ಪಂಚವಿಧಾನಿ | ಸಂವತ್ಸರೋಗಗ್ನಿಃ ಪುರುಷಸ್ತೇಷಾಂ ಪಂಚ- 
ನಿಧಾ ಅನ್ನಂ ಪಾನಗ್ಗ್‌ ಶ್ರೀರ್ಜೊತಿರಮೃತಂ ಯದೇವ ಸಂವತ್ಸರೇಃನ್ನ್ನಂ ತದನ್ನಂ ಯಾ 


ಖಂಡ ೬]... ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 577 


ನ eas 


ಆಪಸ್ತತ್ಪಾನಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿರೇನ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರೀ ಯಾಗ್‌ಂ ಹೈತದ್ರಾತ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ 
ಸಂವಸಂತ್ಯಹರ್ಜೋ ತಿರಾದಿತ್ಯೋತಮೃತಮಿತ್ಯಧಿದೇವತಂ |: (ಶ.ಬ್ರಾ.೧೦-೨-೬-೧೬) 


ಐದು ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮೂರಿವೆ ಸಂವತ್ಸರ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ. ಅನ್ನ, ಪಾನ, 
ಸಂಪತ್ತು (ಸೌಖ್ಯ), ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಮೃತತ್ವ ಈ ಐದೂ ಇವುಗಳ ರೂಪಾತರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅನ್ನವಿದೆಯೋ 
ಅಷ್ಟೇ ಅದರ ಆಹಾರ; ಉದಕವಿದ್ದಷ್ಟೇ ಪಾನವು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವುದರಿಂದ 
ರಾತ್ರಿಯೇ ಸುಖವು ಅಹಸ್ಸೇ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಮೃತವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, 


ಸೊೋಆಯಂ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ................ ತಸ್ಮಾದಾಹುಸ್ಸಂವತ್ಸರಃ ಸರ್ವೇ 
ಕಾಮಾ ಇತಿ ನ ಹ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಶ್ಚನ ಬಹಿರ್ಧಾ ಕಾಮೋಪಸ್ತಿ |! (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೨.೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ 
ಸಂವತ್ಸರವು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿ:ಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ತಾನೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ 
ದಿಂದ ಬಹಿರ್ಭೂತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರವು 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರೇ ಉಪರಮಂತೇ ಪ್ರಾಣಿನ8 ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. . ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಏಷ ವೈ ಮೃತ್ಯುರ್ಯತ್ಸಂವತ್ಸರಃ | ಏಷ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯುಃ 
ಸಿಸೋತ್ಯಥ ಮ್ರಿಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದೇಷ ಏವ ಮತ್ಯುಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಂ ಮೃತ್ಯುಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ನೇದ ನ ಹಾಸ್ಕೈಷ ಪುರಾ ಜರಸೋಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯುಃ ಕ್ಲಿಣೋತಿ ಸರ್ವಗ್‌ಂಹೈವಾ- 


ಯುರೇತಿ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೧) 


: ಸಂವತ್ಸರವು ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯವು. ಕಾಲರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತಕಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತನ್ನ ಆಯುಃಪರಿ 
ಮಿತಿಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಕಾಲಮೃತ್ಯುವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹವರಿಗೆ 


'ಏಷ ಉ ಏವಾಂತಕಃ | ಏಷ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಾಯುಷೋಂನ್ತ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | 
; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೨) 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತಕನು.. ಕಾಲರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಆಯುಸ್ಸಿಗೂ 
ಅಂಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪರತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನ ಅತ್ರಇತಿ ನಾ ಉಪರಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ತಚಕ್ರೇ--ಸಪ್ತ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯಸ್ತದ್ದ್ವಾರೇಣ ಚಕ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಪ್ತ 


ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯನೆಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿಯೂ, ಯದ್ವಾ | ಅಯೆನರ್ತುಮಾ- 
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si ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತು | (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


PN 


Ne 


ಸಪಕ್ಸಿಹೋರಾತ್ರಮುಹೂರ್ತಾನಿ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಚಕ್ರಾಣಿ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಮನಾಣಾನಿ ಯಸ್ಯ. ತಾದೃಶೇ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪೇ ರಥೇ ॥ ಅಥವಾ, ಅಹ.ನ, ಖತು, ಮಾಸ ಪಕ್ಷ ಅಹನ್ಪು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಮುಹೂರ್ತ ಇವುಗಳು 
ಸಪ್ತಾವಯವಗಳು. ಇಂತಹ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುನಃಪುನಃ ಚಕ್ರದಂತೆ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರ 
ರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 


ಈ ಖ:ಕೈಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಕಾಲಾತೀತನಾಗಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕಾಲಾಥೀನನಾಗಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 
ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂಕೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಆಗ ಸಪ್ತಚಕ್ರೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ವಾ ಏಕಶತವಿಥಃ | ಸಪ್ತವಿಧಮುಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತಧಾ ವಾಸಾವಾದಿತ್ಕೋ 
ವಿಹಿತಃ ಸಸ್ತಸು ದೇವಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತ ನೈ ದೇವಲೋಕಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ರಿಯ 
ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಏತೇ ವೈ ಸಪ್ತ ದೇವಲೋಕಾಸ್ತೇಷ್ವೇವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪.೪) 


ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಶತವಿಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧೦೧), ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಶತವಿಧವಾಗಿವೆ.' ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಏಕಶತವಿಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಏಕಶತವಿಧವನ್ನೂೂ ಸಪ್ತವಿಧವೆಂದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಳು ಮಡಿ 
ಯಾದ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು. ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ವಿಳು 
ವಿಧವಾದ ದೇವಳೋಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸಪ್ತವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಯದ್ದೇವೈಕಶತನಿಧಃ | ಸಪ್ತವಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತಭಾ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಕೋ 
ವಿಹಿತಃ-ಸಪ್ತಸ್ವೃತುಷು ಸಪ್ತಷು ಸ್ತೋಮೇಷು ಸಪ್ತಸು ಪೃಷ್ಠೇಷು ಸಪ್ತಸು ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಸಪ್ತಸು 


ಪ್ರಾಣೇಷು ಸಪ್ತಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨ ೪.೫) 
ಏಕಶತ£ ಧರೂಪನಾದ ಪ ಆದಿತ್ಯನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ವಿಧನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವು ಏಳು ಖುತುಗಳು [ಏಳು 
ಬುತುಗಳು ಯಾವುವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ] ಸಪ್ತಸ್ತೊೋ ಮಗಳು, ಸಪ್ತಪೃಸ್ಥಗಳು (ಸಾಮ), ಸಪ್ತ ಚೃಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣಗಳು 


ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳು. 


ಯದ್ವೇವೈಕಶತನಿಧಃ। ಸಪ್ತವಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತಧಾ' ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಕ್ಯೋ 
ನಿಹಿಂಃ ಸಪಸ್ತಾಕ್ಷರೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಂ ವೈ ಬಹ್ಮರ್ಗಿತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ಯಜುರಿತಿ 
ದ್ವೇ ಸಾಮೇತಿ ದ್ವೇಂಥ ಯದತೊಣನ್ಯದ್ಪ ಹ್ಮೈವ ತದ್ದ್ಯ್ಯಕ್ಷರಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ ತದೇತತ್ಸರ್ವ 
ಸಸ್ತಾಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ ಶು. ಬ್ರಾ. ೧೦.೨.೪.೬) 


ಪಚಾ 9೦ 


ಕತವಿಧನಾದ ಸಪ್ಮಾ ಕರಗಳುಳ್ಳ ಬ ಪ ? 
ಕ ಧನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಸ್ತಾ ಕ್ರರಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಪ್ತಾ ಕ್ಷರರೂಸನೇ ಆಗಿ 
ಕ್‌ HA ರಾಗ್‌ ಣೆ 9೨ ದ ; 
ಕ ಸ ಖುಗ್ರೂಸವಾದುದು ಒಂದು, ಯಜೂರೂಪವಾದುದು ಎರಡು, ಸಾಸುವೆರಡು ಮತು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುಡೀ 
ಎರಡು, ಒ೬ನಿ ಸಸ್ಲೂಕರಸ್ತರೂಪನಾದ ಬ ತ 

ಸಿ ಸಪ್ತ ಕ್ರರೆಸ್ತರೂಪನ ದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿಶ್ವವು. ಷ್ರು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರ ತಿಕ್ಕಿ ಶನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


೦ಡ ೬] wl, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 519 


ಹ ಇ 


ee EEE ಮ 


ಎಂದು ಸಪ್ತವಿಧನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಾನಾ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ; 


ಸಂವತ್ಸ ರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಅಗ್ನಿರು ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ ಸೋ ಯಂ ಸಂವತ್ಸರಃ | 
ಲ ಸಯಃಸ ರ ರೋಸೌ ಸಲಆದಿತ್ಯೂಃ |. (ಸ) ಸಪ್ತವಿಧಮಭಿಸಂಪ- 
Sul ಲ ್‌ಲೀ ಸಪ್ತನಿಧೋ ವಾ ಅಗ್ರೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸೃಜ್ಯತ॥ (ಶ.ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪) 


ಸಂವತ್ಸರವೇ' ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು; ಸಂವಶ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತವಿಧವಾಗಿ ಸೃ ಸ್ಪನಾದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಸಪ್ತ ನ್ಹಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಖುತ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿ 


ವಿಶ ಸೃಷ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದ ನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸಪ್ತಚಕ್ರೇ ಅರ್ಪಿತಂ ಆಹುಃ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಜಿಯೆಂದು ಇಬ 


ನಿಚಕ್ಷಣಂ- ವಿನಿಧದರ್ಶನಕರಮಾದಿತ್ಯ 0 || ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿಚಕ್ಷತೇತಭಿನಿಪಶ್ಯಂತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೨-೨೭) 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಜುತುಥಾವಿ ಚಕ್ಷತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪತ ಏಕ ಏಷಾಂ | 


ವಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 


ಇಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸವಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಪಾಯುವಿನ: ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ 
ಮಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಡೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಚಕ್ಷಣಿಂ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಡಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಜ್ಞ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಳೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವರ್ವಿದಭವೋ ನಿಚಕ್ಷಣ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ಪ್ರ ತೇ ಬಭ್ರೂ ನಿಚಕ್ಸಣ ಶಂಸಾಮಿ ಗೋಷಣೋ ನಪಾತ್‌ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೊ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 


ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲವನ್ನೆೇ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ 


ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯಸ್ವ ರೂಪವೂ, ಕಾಲಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಕಾಲ:ಧೀನವಾಗಿರುವುದೂ 


Fa ತಿರೂ ಸ ತ ದು ಸ್ವರೂಪವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಲ್ಲಂ ಅ 
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ARN 


ಈ 


ಸಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಸರಿವರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾತಸ್ಫುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಷಸ್ತಪ್ಯತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ತೀರ್ಯತೇ 
ಸನಾಭಿಃ ॥ ೧೩॥ 


ರಾ 


ಖಯತುರೂಸವಾದ ಐದು ಅರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ, ಪಠಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳೂ ನೆಲೆಸಿವೆ. ಈ 
ಕಾಲಚಕ್ರದ ನಡುವೆ ಇರುವುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ರಥದ ಇರಚಿಯು ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚಿೀನನಾದರೂ ಸಹ ಇದರ ಏಕಮಾತ್ರವಾದ ನಾಭಿಯೂ ಸಮೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನಾದಿಯೂ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಅಜರವೂ ಆದ ಕಾಲಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಂಚಾರೇ 
ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಾರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಚಯತು ರೂಪೈಃ ಯುಕ್ತೇ 
ಪಂಚಖುತುಗಳ ರೂಪವಾದ ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದು ಕಾಲ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೇಮಂತ 
ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಖುತುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಗುಣ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಒಂದನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಐದಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು : “ ಏತತ್‌ ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರಯೋಃ ಏಕತ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ |» ಎಂಬ 
ಇಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶಂಕರಾದಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರತ್ನೋಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ; 


ಇದಲ್ಲದೆ ಪಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ವಿಶ್ವವೆಬ್ಲವೂ 
ಪಾಂಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಾಂಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವವು ಅನಾದಿಯಾದ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪಾಂಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವವು ಅನಾದಿಯಾದ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಆ ಅಂಶವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 
ತ್ಲೆ ತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ನ 
ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯೌಃ ದಿಶಃ ಅವಾಂತರದಿಶಾಃ 
ಅಗ್ನಿಃ ವಾಯುಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಚಂದ್ರಮಾ, ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಆಸ ಓಸಧಯೋ ವನಸ್ಸತಯ ಆಕಾಶ ಆತ್ಮಾ 


ಇತ್ಯಧಿಭೂತಂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಧಿಭೌತಿಕವಾದ ಪಾಂಕ್ತವು. ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ--ಇನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ಪಾಂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ-- 


ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾ ನೋ ಅಪಾನ ಉದಾನಃ ಸಮಾನಃ 
ಚೆಸ್ಸುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮುನೋ ವಾಕ್‌ ತ್ವಳ್‌ 
ಚರ್ವು ಮಾಂಸಂ ಸ್ನಾನಾ ಅಸ್ಮಿ ಮ ಜ್ವಾ 


ಇನೆಲ್ಲವೂ, ಪ್ರಾಣಾದಿ ವಾಯುವೂ, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಪಾಂಕ್ತವೂ, ಚರ್ಮಾದಿ ಧಾತುಪಾಂಕ್ತವೂ ಆಗಿರುವುವು. 


ಏತದಧಿನಿದಾಯ ಖುಷಿರವೋಚತ್‌ | ಪಾಂಕ್ತಂ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ! ಪಾಂಕ್ಷೇ- 
ನೈವ ಪಾಂಕ್ರಗ್ಸ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತೀತಿ | (ತೈ. ಉ. ೧-೭) 


ಖಂಡ `೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 881 


ವಿಶ್ವದ ಆಧಿಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ತ್ನಿಕವಾದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈರೀತಿ ಪಂಚವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವೆಂದು ಖುಹಿಯು 
` ಮೇಲಿನ ವಾಕ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಂಕ್ಷಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವು ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪಂಕ್ತವೂ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಪಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 


ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ--ಸಂವತ್ಸರಪರಿನತ್ಸರಾದಿರೂಪೇಣ ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ! 


ಣು 


'ಸಂವತ್ಸ ರೈ ಪರಿವತ್ಸ ರ ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ' ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಕಾಲಚಕ್ರ ಕ್ರೈ ನಿಶೇಷಣ 
ಹ ಸ್ರ ವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ್ಯ ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದ್ವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂದು ಸ ಹೆಸರ 
ಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವ ಪದ್ಧ ತಿಯಿದ್ದಿ ತು. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಅಲ್ಬಸ್ತಲ್ಲ 


ಸ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ಪುರೋ ಧನುಸ್ತದ್ವಾತೋ ಅನು ವಾತು ತೇ ತಸ್ಮೈ ತೇ ರುದ್ರ ಸಂವತ್ಸರೇಣ 


ನಮುಸ್ಕರೋನಿ 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಧನುಃ ೨9 ಕ ೫ ಪರಿವತ್ಸರೇವ 9 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ಪಶ್ಚಾದ್ಧನುಃ ನ ಇದಾವತ್ಸರೇಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋತ್ತರಾದ್ಧನುಃ ಷಾ ಭಾ NS ಇದುವತ್ಸರೇಣ »» 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋಪರಿ ಧನುಃ ಸ ಹ ಸ್ಯ ನತ್ಸರೇಣ ಸ 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೭-೨, ೩, ೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದುವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೨೭-೪೫). ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದತ್ಸರ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ 


ಬದಲಾಗಿ' ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವತ್ಸರನೆಂದಿದೆ. ಉಳಿದುವು ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ] ಣದಲ್ಲಿ 


ಸಂವತ್ಸರೋಸಸಿ ಪರಿನತ್ಸರೋಪಸಿ | ಇದಾವತ್ಸರೋಸೀದುವತ್ಸರೋಸಿ | ಇದ್ವತ್ಸ- 
ರೋಸಿ ವತ್ಸರೋಸಿ | ತಸ್ಯ ತೇ ನಸಂತಶ್ಶಿರಃ | ಗ್ರೀಷ್ಮೋದಕ್ಷಿಣಃ 4} | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 
| ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದುವತ್ಸ, ಇದ್ವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಆದರೆ 
ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾವ ಸಂವತ್ಸರಃ | ಆದಿತ್ಯಃ ಪರಿನತ್ಸರಃ | ಚಂದ್ರಮಾ ಇದಾವತ್ಸರಃ | 
| ವಾಯುರನು ವತ್ಸರಃ । (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧ ೪-೧೦-೧) ; 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ:ವತ್ಛರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಅನುವತ್ಸರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಕೈ ತ್ತಿ Ma ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ, 


> Ed ಪರಿವತ್ಸರಾಯ ಸಂವಥೃರಾಯ ಕೃಣುತಾ ಬೃ ಹನ್ನವಮಂಃ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೭.೨.-೪) 
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NS 


NN 


ಇದುವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ೭ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಪರಿವತ್ಸರ ಈ 4 ಹೆಸರುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾದಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ತಸ್ಮಿನ್ನಾತಸ್ಮುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ-- ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. : ಸಂವತ್ಸರ, 
ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಠಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಮಹಾಕಾಲವೇ ಜಗತ್ತಿನ" ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಕಿಂ ಕಾರಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀವಾಮ ಕೇನ ಕ್ವ ಚ ಸಂಪ್ರ ತಿಷ್ಮಾಃ | py 
ಅಧಿಷ್ಮಿ ತಾಃ iy ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಡೋ ವ್ಯ ವಸ್ಥಾ ॥ (ಕ್ರೀ. ಉ. ೧-೧) 


ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮವೇ? ಅಥವಾ ಬ ್ರಿಹ್ಮವೆಂಬುದು ಯಾವುದು? ಅದರ ಸ ರೂಪವೇನು? 


ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಾದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇವೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರವಾವುದು? ನಮ್ಮ 


ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರವಿದೆ. 


ಕಾಲಃ ಸ್ವಭಾವೋ ನಿಯತಿರ್ಯದೃಚ್ಛಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ | 
 (ಶ್ವೇ. ಉ. ೧.೨) 
ಜಗತ್ತಿನ ಈ ಮಹಾಮೂಲವನ್ನು ಕಾಲನೆಂದೂ ಕೆಲವರೂ, ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಸ್ವಭಾವವೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರ ಗಳಿಂದ ಜೇರೆಬೇರೆ ತತ್ವ ಜ್ಞ ರೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ, 


ಸ್ವಭಾವಮೇಕೇ ಕವಯೋ ವದಂತಿ ಕಾಲಂ ತಥಾನೈ ೯ ಸರಿಮುಹ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದೇವಸ್ಕೈಷ ಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇದಂ ಭ್ರಾಮ್ನ ತೇ ಬಹ್ಮ ಚಕ್ರಂ ॥ (ಶ್ರೀ. « ಉ. ೬೧) 


ಈ ಮಹಾಮೂಲವನ್ನು ಕೆಲವು ಕವಿಗಳು ಸ್ವಭಾವವೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಾಲನೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಇದರ 
ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರ ವನ್ನೂ 
ಸಹ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಪರಮಪುರುಸನಾದ ಈಶ್ವರನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಜಗದ್ಳೆ ಕ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರವೂ ಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂ ಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ತ ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಾವ ಖುಷಿಯಾಗಲ್ರಿ ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಅದಿ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕರೆದರೂ ಸಹ ಈ ಜ್‌ ರಥಚಕ ಕಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಸಾಮ ವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗುದಿವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲಿ, ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲಿ; ನಿಯತಿಯಂದು ಕರೆಯಲಿ, ಇದಕ್ಕೂ ವ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಅದರ ಆರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಉಪಮಾನವನ್ನು 


ತೋರಿಸಿ ಆದಿತತ ಶ್ರೈವನ್ನು WE ಕ್ರಮವನ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ- ನೋಡಬಹ. ದು -ಉದಾ ` 


ಹರಣೆಗೆ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಸವಾ ಅಯನತಾತ್ಮ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಟನ್‌ 
ರಾಜಾ ತದ್ಯತಾ ರಥನಾಭೌ ಚ ರಥನೇಮೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸನುರ್ಫಿತಾ ನನಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಾ 4 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 583 


A 


ತ್ಮನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಹಾ ಸರ್ವ ಏವಾ- 
ತ್ಮನಃ ಸಮರ್ಪಿತಾಃ॥ (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೫) 


`ಈ ಆತ್ಮನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭ.ವು. ರಥಚಕ್ರದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವರೀತಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸಕಲಭೂತೆಗಳೂ ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಆಧಿ:ನವಾದವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. . ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ, ಸಲಕ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸವ:ಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ತದಾಯತ್ತವಾಗಿವೆಯೆ.ದು ಈ ಜಗದಾ 
ತ್ಮನಿಗೂ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡಕೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಪಸಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಸಂಹತಾ ಯತ್ರ ನಾಡ್ಯಃ ಸ ಏಸೋಳಇಂಶ್ಚರತೇ ಬಹುಧಾ 
ಜಾಯಮಾನ: | (ಮು. ೨-೨-೬) 
ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಜುಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ॥ (ಪ್ರಶ್ನ. ೨.೬) 
' ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಕಲಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ್ರತಿಹ್ಮಿತಾಃ। 
; ಎ ತಂ ವೇದ್ಯ 0 ಪುರುಷಂ ನೇದ ಯಥಾ ಮಾ ವೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಪರಿನ್ಯಥಾ ಇತಿ | ' (ಪ್ರಶ್ನ. ೬.೬) 


ಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜೀವಾತ ನಿಗೂ ಜೀವದ ಸಕಲವಾದ ಅನಿಯವಸಳಿಗ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ಯಗಾದಿಗಳಿಗೂ ರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಆದಿಪುರುಸನಿಗೂ ಸಕಲಕಲೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ರಥನಾಭಿಗೂ ಅರೆಗಳಿಗೂ 
. ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾತತ್ತ್ವನನ್ನು ಕಾಲಚಕ್ರನೆಂದು 
-ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ, ಆತೆ | ಇತ್ಯಾದ ಸಂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ತ ವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು... ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸುತಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವರ್ಣನೆಯು ಇದರ ಅನಾದ್ಯನಂತತ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
,: ಇದರಂತೆಯೇ. ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ಚಕ್ರಕ್ಕೂ. ಇದರ ಅವಯವಭೂತಗಳಾದ ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ 
- ಭಾಗಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. . 
ತಮೇಕನೇನಿಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಷೋಡಶಾಂತಂ ಶತರ್ಧಾರಂ ನಿಂಶತಿಪ್ರತ್ಯರಾಭಿಃ | | | 
ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಷಡ್ಳಿ ರ್ನ RE ಕಸಾಶಂ ತ್ರಿಮಾರ್ಗಭೇದಂ ದ್ವಿನಿಮಿತ್ತೈಕಮೋಹಂ | (ಕ್ರೀ. ಉ. ೧-೪) 


ವಿಶಾ ತ್ಮ ನಾದ: ಈ ಏಕತತ್ತ್ವ್ವಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ನೇಮಿಯೂ, ತ್ರಿವೃತವೂ, ಸೋಡಶಾಂತವೂ, ಐವತ್ತು ಅರಗಳೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಪ ಪ್ರತ್ಯರಗಳೂ, ಅಷ್ಟಾತ್ಮ' ಕಗಳಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳೂ, ವಿಶ್ವ ವನ್ನ ಲ್ಲಾ ಬಂಧಿಸತಕ್ಕ ಒಂದೇ ಪಾಶವೂ, ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳ್ಕೂ 
ಮತ್ತು ನಿಮಿತ್ತದ ಸಯವುಳ್ಳ ಒಂದು ಮೋಹವೂ ಬೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತ್ರಿ ವೃತವು ಸತ್ತ್ವರಜಸ 


ಮಸ್ತು ಗಳೆಂಬ ಗುಣಗಳೂ, ಬದು ಬುದ್ಧೀಂದ್ರಿ ಯಗಳೂ, ಐದು ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿ ಯಗಳೂ, ಮನಸ್ಸೂ ಸಹ ಬಳ 
ಸೆ:ರಿ ಸೋಡಶಾಂತವಾಗುತ್ತ ವೆ (a) 


ನ ಜಿಷ- ಪ್ರತ್ಯ ಯಸರ್ಗೋ ವಿಸರೃಯಾಶಕ್ತಿತುಷ್ಟಿಸಿದ್ಧ್ವಾಖ್ಯಃ | 
ಎಗ್‌ 'ಗುಣವೈಷಮೃನಿಮರ್ಧಾತ್‌ ತಸ್ಯ ಚ ಭೇದಾಸ್ತು ಪಂಚಾಶತ್‌ | (ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾ ೪೬) 


084 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಸಂ ೨೪ 


ಶಾ ಪಾಪಗಳ ಕರ್‌ ಬಬ ಹಟ್‌. Ny ಹಾ ಬಂ ಹಾಯಾಡಾ ತಾ ಬಾಚಿ ಭದ 
ಗಾಗಾ ಬ್‌ ಎ 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯುಸರ್ಗೆ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನ; ಅಶಕ್ತಿ, ತುಸ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಿ ಇವು ಸನ್ನು 


ರೂಪಾಂತರಗಳೊಡನೆ ಐವತ್ತು ವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ಶತಾರ್ಧಾರಂ_” 9 ಇವತ್ತು ಅರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಳೆ 


ಗಳಿಗೆ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಿ ನಂತಿರುವ್ಯಪ್ರ ತ್ಯ ರಗಳ ಸಾಮ್ಯ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನೇಂದ್ರಿ ಯಗಳನ್ನೂ ಸಂಚಕರ್ಮೆಂದ್ರಿ 
ಯಗಳನ್ನೂ 4: LAE ಹತ್ತ, eR ಸೇರಿಸಿ ಇಪ್ಪ ತ್ತುಸ ಸ್ರತ್ಯ ಗಳ SENS ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸ್ಪಡಿಃ 
ಎಂದರೆ ಅಸಾ ತ್ರತ್ಮಕಗಳಾದ ಅರು ಗುಂಪುಗಳು ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ 


೧) ಸಂಚಭೂತಗಳೂ, ಮನಸ್ಸೂ, ಬುದ್ಧಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರವೂ ಈ ಎಂಟೂ ಸೇರಿ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

೨) ದೇಹದ ಅಷ್ಟಧಾತುಗಳು; 

೩) ಅಷ್ಟಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಅಸೌರುಸೇಯವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು. 

೪) ಅಸ್ಪಭಾವಗಳು. 

೫) ಅಷ್ಟದೇವತೆಗಳು 

೬) ಅಸ್ಪಗುಣಗಳು. 


ಇವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಪ್ಟಕೈಷ್ನಡ್ಸಿಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ-ಮತ್ತು ಕಾಮವನ್ನು ಈ ರಥದ ಹಗ್ಗ ವೆಂದೂ ಧರ್ಮ, 
ಅಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ರಥದ 
ಚಕ ಕ್ರಕ್ಟೂ ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸುವುದು ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೃ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಜ್‌ ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹ * ಪಂ ಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಾತಸ್ಫುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ” ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿೆ. ಕಾಲರೂಪವಾದ ಈ ವಿಶ್ವ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾ 
ದ್ಯವಯವಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಜರಾಮರಣಗಳುಳ್ಳ ವಾದರೂ ಸಹ ಈ ಮೂಲತತ ತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ. ದಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾಕ್ಷಸ್ತ್ರಪ್ಯತೇ ; ಸನಾದೇವ 'ಶೀಠ್ಕ ತೇ ಸನಾಭಿಃ ಎಂದು ಇದರ ಅಕ್ಷ್ಯ್ಯವಾದ ್ಥಿ ಸಿ ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವ ದ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಅಕ್ಷವು ಭೂರಿಭಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅದು 
ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವನ್ನು ಕಕೋಪತಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಗೂ, ನಾಯೆವಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದ. 


A 


ಅಗಿ ರ್ಯುಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ ಹಸ ೫ 
ಏಕಸ್ತಥಾ ಸರ್ವ ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಹಿಶ್ಚ ॥ 
ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷುರ್ನ ಲಿಪ್ಯತೇ ಚಾಕ್ಷುಷೈರ್ಬಾಹ್ಯದೋಷೈಃ ್‌ 
ಏಕಸ್ತಥಾ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ನ ಲಿಪ್ಯತೇ ಲೋಕದುಃಖೇನ ಬಾಹ್ಯಃ ॥ 

(ಕಠ ಉಪನಿಷತ್‌ ೫-೯-೧೧) 


ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆದ ತತ್ತ ವೆ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಪದಾರ್ಥದ ರೂಪವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಕಾಲತತ ತ್ರೃವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವ ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಯಾ ವೈಯುಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸರಿಣಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ಜೆ. ಆದಕಿ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇ ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 85 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜಗತ್ತಿಗೂ ಚಿಸ್ಸಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಕಣ್ಣಿ ಕಿನ ಬಾಹ್ಯದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಲತತ ತ್ತ್ವವುವೈ ಹಿ ಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ed ke ಲಿಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು 
ನಶ್ಚರವೂ ಅಲ್ಲ. ಸನಾತನವೂ ಸಿ ಿರವೂ ನ 


ಯಥಾ ಲೌಕಿಕರಥಾಕ್ಷಃ ಭಾರೇಣ ಭಗ್ಗ್ನೋಭವತಿ ಅಕ್ಷಘಾತೇನ ಚ ನಾಭಿರ್ವಿವೃ ತಾ 
ಭವತಿ ತದ್ವದತ್ರಾಪಿ ನಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ರಥದ ಅಕ್ಷವು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮೀರಿದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಮುರಿಯು 
ತ್ತದೆಯೋ ಅದರಿಂದ ಅದರ ನಾಭಿಯು ವಿಕೃತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ವಿಶ್ವಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುನ್ರದ.ದರೂ 
ಸಹ ಈ ರಥಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷವೂ ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ನಾಭಿಯೂ ವಿಕೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 3 


ತ್ರೀ — 


ಸನೇಮಿ ಚಕ್ರಮಜರಂ ವಿ ವಾವೃತ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
 -ವಹಂತಿ1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ ರಜಸ್ಯೆತ್ಯಾನೃತಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಾರ್ಪಿತಾ 
ಭುವನನನಿ ನಿಶ್ವಾ HW C೪ I 


ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬಹಿರ್ವಲಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಸ್ತಯ್ಯವೂ ಆದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. ಇದರೆ 
ಊಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಸಂಚಲೋಕಸಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಪಂಚವರ್ಣದ ಮಾನವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 


ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಜಗಚ್ಚ ಕ್ಷುರೂಪವಾದ ಸೂರೆ ನ ಮಂಡಲವು ಉದಕದಿಂದ 


ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ಸುಚರಿಸುತ್ತದೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೊ(ಕವೂ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. ( ಸ್ಥಾಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ). 
ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ ಭಾವವನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿ 

ಜಗದ್ವ ಕನಕಾ ರವು ತ ತವಾಗಿ ನಡೆಸೂತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಮಗಿದೆ. `ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
Fo ಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ... ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರ ಮಣವು ಕಾಲಾಯತ್ತವೆಂದ್ಯೂ 
ಇನ್ನೊ ಂದು ದೃಷ್ಟಿ ನ ಕಾಲದ ಗಮನಾಗಮನಗಳು ಆದಿತ್ಯಾಯತ್ತ NS ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ 
ಜು ಶ್ಶಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅ ಅಭೆ;ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಇಂದ್ರಾ ದಿಲೊಃ 1 ವ್ಯವಹಾ ಇರವೂ ಕೂಡ 'ತದಧೀನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದೇ ಹವನ ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ. 


ಯೊಸ್ಮಾ ದರ್ವಾಕ್ಸರೋಹೋಭಿಃ ಸರಿವರ್ತತೇ | ತದ್ದೆ (ವಾ ಜೊ ೀತಿಷಾಂ ಜೊ ್ಯ್ಯಾಂತಿ- 
4 ee ಸತೇಂಮೃತಂ ॥॥ (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೬) hes 
"ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ “ ಸನೇಮಿ ಚಶ್ರಮಜರಂ ವಿ ವವೃತ್ತೇ” “ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುರೇತಿ? ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವೂಗಿರುವ ಅಶಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈರೀಕಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


544 RNS, [ ಅಢ್ಯಾಯೆ ೨೪ 


ಜಾ ಹ ಬ ಟಿ ಎ ೧ ಎಚ 1 ಎಚ ಇ ಜಣ RS ರ್‌ ತ್‌್‌ ಇಡಾ ಜಾ. 


ಸಂವತ್ಸರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಿಮತಃ ಪರಿಚ್ಛೇತ್ತಾ ಯಮಸರಿಚ್ಛಿಂದನ್ನ- 
ರ್ನಾಗೇನ ವರ್ತತೇಃಹೋಭಿಃ ಸ್ವಾನಯನವೈರಹೋರಾತ್ರೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಜ್ಜೋತೀಷಾಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ॥ 


ಈ ಮೂಲತ್ತ ದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಂನತ್ವರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ಭ್ರಮಣವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಇದು ಸಕಲತೀಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವಾದ ಮೂಲತತ್ತ ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸಂಚ ಪೆಂಚಜನಾ ಆಕಾಶಶ್ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ! ತಮೇವ ಮನ್ಯ ಆತ್ಮಾಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸ 


ಹ್ಮಾಮೃತೋಂಮೃತಂ || (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೭) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೊ (ಕದ್ಲಿ * ಉತ್ಕಾನಾಯಾಂ ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ? ಎಂದುಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖ ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ನಾಖ 


ಕ ಸ್ಯನವನ್ನು ಮಾಡು ತ್ತಾ 


ನ “ಕಿಂಚ ಯಸ್ಮಿನ್ಬ ಹ್ಮಣಿ (ಈ ವಾಲತತ್ತ ವನ್ನು ಕಾಲ, ಸ್ವಭಾವ, ರಿತಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪಂಚ ಸಂಚಜನಾ ಗಂಧರ್ವಾದಯಃ ಪಂಚೈವ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಷಾದಪಂಚಮಾ ವಾ ವರ್ಣಾ 
ಆಕಾಶಶ್ದಾವ್ಯಾಕೃತಾಖ್ಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರನೋಶಂ ಚ ಪ್ರೋತಂ ಚ ಯನ್ನ್ಮಿನ್ಸ ತಿಷ್ಮಿತಃ॥ 


ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಮೆ;ಲೆ ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ, ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮ' ಕ್ರ 
“ಪಾಠ ಜ್‌ ತಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವ ಸಾರಗಳ ಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಕಲವಿಶ್ಶ ವೂ ಓತ ಪೊ es 
` ಹೆಣೆಡುಕೊಂಡಿರುವುವು. ಇದನ್ನೇ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಕ 5ರು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಸ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾ ಚಂದ್ರ ಮಸೌ ವಿಧೃತೌತಿಷ್ಕತ ಏತಸ್ಯ 
“ಮ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ `ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಧೃತೇ ತಿಷ್ಮತ ಏತಸ್ಯ ವಾ: ಅಕ್ಷರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ *ಕುತವಃ 
ಎನ“ ಸಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ನಿಧೃತಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತೈೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ರಾಚ್ಯೋತನ್ಯಾ 
``“ ನದ್ಯಃ ಸ್ಕಂದಂತೇ ಶ್ರೇತೀಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಕೋನ್ಯಾ ಯಾಂ' ಯಾಂ ಚ ದಿಶಮ- 
'” ಫ್ರೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದದತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ. ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಯಜಮಾನಂ 
ಸೇವಾ ದರ್ನೀಂ ಪಿಂರೋನ್ವಾಯುತ್ತಾಃ:॥ (ಬೃ- ಉ. ೩-೮-೯) 


:* `ಎಸೈಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರದ (ಅಜರನೆ:ದು ನಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಪ್ರಕಾಶಸನದಿಂದಲೇ ಸೂರೈನೂ 
ಚಂವ್ರನೂ ಅವರವರ 'ಥಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ a] ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಎಲ್ಲೆಯ ನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
,ನಿಮ್ಮೇಸಗಳೂ, ಮುಹೂರ್ತಗಳೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ, ಮಾಸಗಳ್ಳೂ ಖುತುಗಳೂ, ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಪರಿಮಿತಿಯ ಲ್ಲ ಅವಿರ್ಭವಿ ವಿಸುತ್ತಲೂ 3 ದೃಶ್ಯರಾಗುತ್ತಲೂ ಇವೆ... ಈ ಆ ಕ್ಷರದ ಸ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ನದ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳೂ 


ಹಠಿಯುತ್ತಿನೆ ಐ. 
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 ಅಕ್ಷರದಲ್ಲೇ ಆಕಾಶಾದಿಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ ಪವಶೇ | ಭೀಷೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾದಗ್ನಿಶ್ಹೇಂದ್ರಶ್ಚ! 
(ತೈ. ಉ. ೨-೮-೧) 


ಈ ಮಹಾಶತ್ತ್ವದ ಅನುಶಾಸನಕ್ಕೆ ನಿಧೇಯವಾಗಿಯೇ ವಾಯುವೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ys 


ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಭಾವ 


ದ್ರಾ 
ವನು ನಾನಾಶು.2ಗಳಲಿ 
ದ್ನ ಶ್ರ] “ಣೌ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಜಗದ್ವ $ವ ಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ತದಾಯುತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ದಶ ಯುಕ್ತಾ ನಹಂತಿ- ಈ ವಾಕ್ಯದ ಒಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ದಶಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಥ೯ಂತರ 
ಗಳೂ . ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ es ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಪ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಯಾವ 


ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತ ಗ ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಪಂಚ ಲೋಕಪಾಲಾಃ ನಿಷಾದಪಂಚನಾಶ್ಚ ತ್ವಾರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದಯೋ ವರ್ಣಾಃ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ॥ 


'ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಂಚಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಮಾನವರೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ` ಇಂದ್ರ ಯಮ್ಮ 

ವರುಣ, ಸೋಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇವರೈನರೂ Pl ಇಶ್ಟ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಚಜನಾಃ ಎಂಬ'ಹನವನು ' 
ಆ 

ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


॥ ಪಂಜಜನಾ (ನುಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ) ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ಜೇನಾ ಅಸುರ. ಸ 
ರಕ್ತಾ ಸೀತ ಕೇ! ಚತ್ತಾರೋ ಜ್‌ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌ ಪಮನ್ಯ ವಃ | 


ಗಂಧರ್ವರು, ಸಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದನರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಉಸಮನ್ಯುವೆ: ಮುಂತಾ 
ದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ" ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುಕೌ' ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 


ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃ ಹದ್ದೆ "ವಾನರರು 
ಉದಹರಿಸಿ ಸಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
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EE ಪರಯ ಕರರ ಂಯತೂ%ತ“ 


ಕಲಾಪ 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಲೇದೇವಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ । ತತ್ಕರಿಷ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ 
ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚಜನಾ ಮಮ (ಬೃ. ದೇ. ೬-೯೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ. ಅನಂತರ ಪಂಚಜನಶಬ್ದವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿದಾ ರೆ. 
೧ 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ವ ಯಃ! ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿ- 
ರೇತೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 


ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಮ ಧಃ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆವಹನೀಯಾಗ್ದಿಯೂ, ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಭೂತವಾದ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಕೂಗ್ಗಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತದ ದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯೆ ವರ್ಗ 
ಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವವ್ಯಕಾರ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೆ, ಪುನಃ ಇದನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸುನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ: ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ। ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ 
ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಸ 
ರಾಶ್ಚಸರು ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪು, ಮತ್ತು, 


ಯಾಸ್ಕ್‌ ಸಮನ್ಯವಾನೇತಾನಾಹತು॥ ಪಂಚ ವೈ ಜನಾನ್‌ | ನಿಷಾದಪಂಚಮಾನ್ವ- 
ರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೭೬೯) | 


ಯಾಸ್ಟ್ರ ರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬ ಹದ್ದೆ ೀವತಾಕಾರ:ರು ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು ಅದಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉಪಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರ ಮತವನ್ನು ಿಳಿಸದ್ದಾ ಕಿಯೇ ವಿನಃ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಯಪ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಆ ಮತವನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. ತೆ ಲ 


ಖುತ್ವಿಜೋ ಯಜನತಾನಂ ಚ ಶಾಕಸೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | (ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ' ಐದು ಗುಂಪೆದು ಶಾಕಪೂಣಿಯರ ಮತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವ ನ್ನ ಹೇಳಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸ- 
ರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷಾಃ ಪಿತರಸ್ತ ಥಾ || ಸರ್ಪಾಶ್ಚ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈನ ಶ್ರೂಯಂತೇ 
ಹೈತರೇಯಕೇ॥ ಚ ಕಟು 2 (ಬೃ. ದೇ. ೭.೬೧) 


ಇ). ೨? 
 ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಕ್ಮ್‌ಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧). ಇಂತಹ ಪಂಚಜನರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದ ಚಗ್ಗಿಯು ಥೆ:ವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಚನುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು ವಾಕ್ಟು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮವ ವಾದಿಗಳ ಮತವು. 
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a 
ಮ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಇಸ್ಟ ಅಲ್ಲದೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ರ೦ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ದಶನಿಧವಾದ ಲೋಕಪ:ಲಾದಿಗಳ- ಜಗದ್ವ್ಯವ ಶಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ, ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಅಧೀನ 
ರಾಗಿಯೂ ಇದರ ಅನುಶಾಸನವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ತಸ್ಮಾ ಉ ಹ ದದುಸ್ತೇ ನಾ ಏತೇ ಪಂಚಾನ್ಯೇ ದಶ ಸಂತಃ | (ಛಾ. ಉ. ೪.೩-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಮೊದಲನೇ ಪಂ ಚಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಉದಕನೆಂದೂ, ಎರಡನೇ ಪಂಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ' 
ಪ್ರಾಣ, ವಾಕ್‌, ಚನ್ನುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣರು ಪಂಚಲೋಕಪಾಲಾಃ 


ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆಯೇ, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ 
ತೇವಾ ಏತೇ ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾಃ | (ಛಾ. ಉ. ೩.೧೩೬) 


ಸ್ವರ್ಗದ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾದ, ಪಂಚಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ " ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
ವಹಂತಿ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಶ, ಪಂಚ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಆಯಾ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಕೂಲವಾದಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರಾದಿಗಳೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪಂಚಲೋಕ ಪಾಲಾಃ ಇಂದ್ರಾ- 
ದಯತ್ರಿ ವರ್ಣಾತ್ಮಕಾಃ ಪಂಚಜನಾಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡು 
ವುದು ಅನುಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ಆಜ್ಞ್ವಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ 
ರೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಅಮರವಾದ ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. 
ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಅಜರವಾದರೂ, ತದಧೀನವಾದ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ ತಿರೋಧಾನವೂ ಆವೃತ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೇ 
ಇರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಬಾಧ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಪ್ರಧ್ವಂಸಯನ್ನನ್ಯಾನಿ 
ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಯಾ ಭಾವಯನ್ನನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ವಾಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ | ಸ ಯಶ್ಚಾಯಮ- 
ಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕಮೇತದಿತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸುರುಷಂ ಪುರುಷಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ (ಐ. ಆ. ೩-೨-೩-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಯಾವನನ್ನು ನಾವು ಮಹಾಪುರುಷನೆನ್ನು ತ್ತೇವೆಯೋ ಅವನೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಪನು. ಆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಉನ್ನತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಂಭವಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಾರವೆಂ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಅಶರೀರಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪುರುಷನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವಿನಹ ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಜಿವಾತ್ಮ 
ರಲ್ಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಶವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಹರಡಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಧ್ವಖುಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರೂಕ್ಕೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತನ್ನ ಮಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 

ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಬೇಃ॥ 


ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಶ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಥು ಷಶ್ತ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೧೧೫-೧) 
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ಮಾ ಸಸಪಾ ಪೋ ಗಾಗಾ ಕಾಕಾ 


ಘನ: ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಗೆ ಚಕ್ಚುಸ್ಸುರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ, ಚ Sas ಗಾಗ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ ರಜಸಾ ಆವೃತಂ ಏತಿ--ಇಲ್ಲಿ ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದ 
ಕ್ವಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | ಅಸೃಗಹನೀ ಉಚ್ಛೇತೇ ॥॥ (ನಿ. ೪-೧೯) 


ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, . ಉದಕ 
ವೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉದಾಹಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದ ಎಂದಕೆ 
ಖುಸ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ ನೇ ಭಾಗದ ೫೮ ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೇಷೇ ಬುಥ್ನೇ ನದಿನಾಂ ರೆಜಃಸು ಷೀದನ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜ ಶೃಬ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 


ವಾಡ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವೆ. ರಜಸಾ ಆವೃತಂ ಏತಿ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದಿ. 


ಅಸಾಗ್‌ಂ ರಸಮುದ್ವಯಸಗ್‌ಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂತಗ್‌ಂ ಸಮಾಹಿತಮಪಾಗ್‌ಂ ರಸಸ್ಯ 
ಯೋ.ರಸಸ್ತಂ ವೋ ಗೃಹ್ಹಾಮ್ಯುತ್ತಮಂ | (೨. ಬ್ರಾ. ೫-೧.೨-೭) 


ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅಪ್ಪನ ಸಾರವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. 
ಏತಾ ವಾ ಆಪಃ ಸ್ವರಾಜೋ ಯನ್ಮರೀಚಯಸ್ತಾ ಯತ್ಸ್ಯಂದಂತೇ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೪-೨೧) 


ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಈ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಉದಕಗಳು ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. [ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಿಣಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. 


ಚಕ್ಷುಃ--ಖ್ಯಾತೇರ್ನಾ ಚಷ್ಟೇರ್ವಾ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ದರ್ಶನಾರ್ಥಕ 

ವಾಡ ಚಕ್ಸ್‌ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಇ 

(ನಿ. ೪.೩) ಅದರ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಖ್ಯಾನಸ್ಜಭಾವಂ, ಸರ್ವಸ್ಯ ಚನ್ಷುಃಸ್ಕಾನೀಯೆಂ ವಾ | 


ಖಂಡ ೬] ಏತತೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ಈ 591 


NS ಫಾ ಪಾಪಫೂಕಾಪೂಪೂಪಫಾರಾಕಾ ಕ. ಪಲ ಇಚ ಫಧ ಇ ಯ ಬಜ ಬ ಭಿ ಯಜ ರ | 3೪ ಭಹ್‌ 


po 


ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ೪೪೮೪] ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಡೆಂದು 


ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ | (ಕಠ. ೫.೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ£ ವಣ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಶದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬುದು ಭಾವವು. | 3 


ಅ 


ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಸ್ತಥಮಾಹುರೇಕಜಂ ಷಳಿದ್ಯಮಾ ಯಷಯೋ ದೇವ. | 
ಜಾ ಇತಿ! ತೇಸಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ನಿಹಿತಾನಿ ಧಾಮಶಃ ಸ್ಥಾತ್ರೇ ರೇಜಂ- 
ತೇ ವಿಕೃತಾನಿ ರೂಪಶಃ ॥ ೧೫ ॥ ಕ | 


ತ್ಯನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ" ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಏಳುಖುತುಗಳ ನಡುವೆ ಎಳನೆಯದನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದುದನ್ನಾಗಿ 

ಸ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಡೆ ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೆ ವೇ ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ನ ಮಕಗಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಶಕ ೈವನ್ನಾ ಭೋ, ದೇವೋ 
ತ್ರನ್ನವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮತವಾದವೂ, ಆಯಾ ಕು ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಕೀಕ 
ವಾಗಿ ಸಾ ನಿತವಾದವೂ, ಸ್‌ ಯುಕ ಕ್ರವಾದವೂ ಆದ ಆ ಖುತುಗಳ ಜೇರೆ ಬೇರೆ ಆವಿಭ್ಯವಕಳು ಸ್ಥ ಕವಾಥಠ 


ಜಗತ್ತಿನ ಹೀಸ ಗಾಗಿ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. 


ಆದಿತ್ಯೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ, ಆದಿತ್ಯಾಧೀನವಾದವೂ ಆದ ಸಪ್ತರ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಜಗದ್ವ್ಯೈವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ನಡೆಯತಕ್ಕ ಅವುಗಳ ಆವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವ ಮತ್ತು ತಿರೋಧಾನಗಳನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಏಕಜ 
ವಾದ ಖುತುನಿಗೂ ಯಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು 


ಲ ಠಿ 


ಅನಂತರ ಆರಣ್ಯಕದ ವ್ಯತ ವ್ಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥಂ ಏಕಜಂ ಆಹುಃ ಏಕಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾ- 
ಮೃತೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತಮಂ ಯತುಂ ಏಕೇನ ಉತ್ಸನ್ನಂ ಆಹುಃ | ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖುತುಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಸಹ ಯಮಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ (ಮಾಸದ್ವ ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಾಗಿ) ಯೂ ದೇವಜ 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಏಳನೆಯ ಖತುವು ಮಾತ್ರ ಏಕಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಚೈತ್ತಾ ತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾದಶಾನಾಂ 
ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಯಮೇಲನೇನ ನಸಂತಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃ ತವಃ ಭವಂತಿ | ಅಧಿಕಮಾಸೇನ ಏಕಃ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ 
ಸಪ್ರಮರ್ತುಃ | ಚೈತ್ರಾ ದಿದ್ವಾ ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಸೇರಿ ವಸಂತಾದಿ ಆರು ಖುತುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅಧಿಕಮಾಸವು 
ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದು ಏಕಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಬುತುವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, ನಚ ತಾದೃಶೋ ಮಾಸ ಏವ 
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RB SS ns 


ನಾಸ್ತೀತಿ ಮಂತವ್ಯಂ | ಅಂತಹ ಹುತುಜನಕವಾದ ಮಾಸವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಸರಿಯಾ 
ದುದಲ್ಲ, ಏಶಕ್ಕೆ:ದರೆ, 
ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಃ ಷಣ್ಮಾಸೋ ದಕ್ಷಿಣೇನೈತಿ ಸಷಡುತ್ತರೇಣೋಪಯಾಮುಗೃಹೀತೋತಸಿ 
ಸಗ್‌ಂಸರ್ಪೊಲಸ್ಯಗ್‌ಂಹಸ್ಪ ತ್ಯಾಯತ್ವೇತ್ಕಾಹಾಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಸ್ತಮೇವ 
ತ ತ್ರೀಣಾತಿ [| (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೩-೪) 


ಆದಿತ್ಯನು ಆರುತಿಂಗಳು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೂ, ಇನ್ನಾರುತಿಂಗಳು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. “ನೀನು ಸಂಸರ್ಪನು 
(ಅಧಿಮಾಸಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು). ನೀನು ಸಾವಲಂಬನಾಗಿದ್ದಿ(ಯೆ. ತ್ರಯೋದಶಮಾಸವಿರುತ್ತದೆಂದು ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.” 
ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೆರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಾಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಉಳಿದ ಆರು ಖುತುಗಳಿಗೆ ದೇವಜಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರ ಸಂಕೇತವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಪ್ತಮಾಧಾರಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಯ ಮಾಸಸ್ಯ 
ದೇವಭಾವಃ । ಆ ನಿಸ್ಸೂರ್ಕ್ಯೋಂಧಿಕಮಾಸೋ ಮಂಡಲಂ ತಪತೇ ರವೇಃ ” ಅಧಿಕಮಾಸವು ನಿಸ್ಸೂರ್ಯವಾಗಿರು 
ಪುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ದೇವಜವಲ್ಲವೆಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖಯುಷಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಂತಾರಃ। 
ಗಮನಾತ್ಮಕವಾದುವು, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಸಾಕಂಜಾನಾನಾಂ ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾನಾಮಾದಿತ್ಯರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತಥಂ ಯಃ ಸ 
ಸಪ್ತಮೋ ರಶ್ಮಿ“ ಸೂರ್ಯೋ ಮರೀಚಿಮಾದತ್ತೆ'' ಇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತಸ್ತಂ ಸಪ್ತಮಂ ರಶ್ಮಿಂ 
ಏಕಜಮಾಹುರಿತರರಶ್ಮೀಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇಕ ಏವೋತ್ಪನ್ನ ಇತ್ಯಭಿ ಜ್ಞಾಃ ಕಥಯಂತಿ | 

| (ತೈ. ಆ. ಸಾ. ಭಾ. ೧-೩) 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಏಳನೆಯದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೆಂದು 
ಅಭಿಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಏಕಜಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಏಕತ್ವೇನ ಪ್ರಧಾನತ್ತೇನ ಜಾತಂ ಸರ್ವಸಾರಭೂತಂ ಆಹುಃ 
ಮಂತ್ರದೃಶಃ।ಉಳದ ಎಲ್ಲಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಯು ಎಲ್ಲಕೈಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಮು ಮಂತ್ರದ ಹಿಂದಿನ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ, 


ಏತೈರಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ | ಸರ್ವೈರೇನ ವಿಧಾಸ್ಯತೇ | ಸೂರ್ಯೋ ಮರೀಚಿಮಾದತ್ತೇ | 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಭುವನಾದಧಿ | ತಸ್ಯಾಃ ಪಾಕವಿಶೇಣ | ಸ್ಮೃತಂ ಕಾಲನಿಶೇಷಣಂ | ನದೀವ ಪ್ರಭ- 
ವಾತ್ಕಾಚಿತ್‌ | ಅಕ್ಷಯ್ಯಾತ್ಸ್ಯಂದತೇ ಯಥಾ | (ತೈ. ಆ. ೧-೨-೧) 


ಸರ್ವಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ಮರೀಚಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಇದರಿಂದ ವಿರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ (ಆರಣ್ಯಕದ) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕದಂ « ಮರೀಚಿಯನ್ನು > ಸಿರ್ದೆಶಿ 
ಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಷಡುದ್ಯಮಾ ೪ರಿಸಯೋ ದೇವಜಾ ಇತಿ | (ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಡಿದ್ಯಮಾ 


A ಜೆ ಇ ವವ ದ ದಾ . 
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ಗಾಡ 


ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೃ ಷಡ್ರಶ್ಮಯಃ ಸಪ್ತಮರಶತ್ಕೇರುಪಸರ್ಜನಭೂತಾಃ ಉಳಿದ ಆರು ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಪ್ರಧಾನ 
ಭೂತವಾದ ಈ ಸಪ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿ ಆದರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರಪಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 
ತೇ ತು ಷಣ್ಣಾಂ ಖುತೂನಾಂ ಪ್ರವರ್ತಕಾಃ। ಈ ಅರು ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆರು ಖುತುಗಳಿಗೂ ಹೇತುಗಳು ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಡಿದ್ಯಮಾ ದೇವಜಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾ ಇಚ್ಛಬ್ಬ8 ಏನಕಾರಾರ್ಥಃ | 
ಷಡೇನ ಯತುವಃ ಮಾಸದೃಯರೂಪಾಃ | ದೇನಾದಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾತಾಃ | ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಈ ಆರು 
ಖುತುಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳ್ಳು ಸಪ್ತಮವಾದ ಖುತುವು ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಷಡ್ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಷಡೈತುಗಳು ತಮ್ಮ 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅನಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾ 
ಯಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ನ ರೂಪಶಃ ನಿಕೃತಾನಿ--ರೂಪಭೇದೇನ ವಿನಿಧಾಕೃತಿಯಂಕ್ತಾನಿ | ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ರೂಪಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಸರಸಮಹವಸಂತಾಯ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಯನಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಯ | (ತೈ. ಸಂ. ೭೨-೧೦-೧, ೨) 


| ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳ ದಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಖುತುಗಳ ವೈರಸ್ಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಷಡೃತುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಅಧುಸ್ಕಾತೃವಿನ ನೆರವಿಗೆ ನಿಂತು ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ 
ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ನೆರವನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ಸ್ಥಾತ್ರೇ ರೇಜಂತೇ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
| ರೇಜಂತೇ--ಚಲಂತಿ | ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಾಯು ಪುನಃಪುನರಾನರ್ತಂತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ. 
had Pond 
ಯಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿ ಚೇತ- 
ದಂಧಃ | ಕವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರ8 ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯಸ್ತಾ ನಿಜಾ- 
ನಾತ್ಸ ಪಿತುಷ್ಟಿತಾಸತ*್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭಧಾರಣದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೈ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಪುರುಷರೆಂಬ ಥಿರ್ಜೀಶದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗೂಢವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಅಂಧನಂತಿರುವವನು ತಿಳಿಯ 
ಲಾರನು. ಯಾವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯು ತ್ತಾನೆ... ಯಾನನು 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಜಗತ್ಪಾಲಕನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ 
ನಿತ್ಚವಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. BK 
ಅಧಿದೈವತವೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರಶ್ಮಿಗಳ ಭೌತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಶೀರ್ಷ್ಜ್ಗ ಕ್ಷೀರಂ ದುಪ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ನವ್ರಿಂ ನಸಾನಾ ಉದಕಂ ಪದಾಪುಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದನ್ನೂ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಹೀರಿ ಪುನಃ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧಾರಣಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಶ್ಮಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಪುರುಷ 
ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವೂ, ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಪುಂರೂಪವೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ, ಪುಂರೂವನು 
ಯೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕುಸ್ಸಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದಲೇ ಅಕ್ಷ- 
ಹಾನ್‌ ಪಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ದರ್ಶನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾದರೆ, ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅಥಾದಿತ್ಯ ಉದಯನ್ಯತ್ಟಾ ಅಜೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತೇನ ಸಪ್ರಾಚ್ಯಾನ್ಸಾ ಣಾನ್ರಶ್ಶಿಷು 
ಸಂನಿಧತ್ತೇ | ಯದ್ಧಕ್ಷಿಣಾಂ ಯತ್ಸ್ರತೀಚೀಂ ಯಡದುದೀಚೀಂ ಯದಧೋ ಯದೂರ್ಧ್ವಂ 
ಯದಂತರಾದಿಶೋ ಯತ್ಸರ್ನಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್ರಶ್ಮಿಸು ಸಂನಿಧತ್ತೇ। 
(ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೧.೬) 

ಈ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಶ್ವದ 
ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಗೂಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು ತಾನೇ 
ಎಲ್ಲಾ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನು. | | 

ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪೆಂತಂ॥ 

ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ನರ್ತಮಾಸಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತೈ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ॥ (ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೮) 


ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಪರಾಯಣನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರಜ್ಯೋತಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ರಶ್ಮಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನನೂ, ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ 
ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅವನೇ ಪಿತೃವೂ, ಮಾತೃವೂ ಆಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸುವವನೂ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವನನೂ ಅಗಿದ್ದುನೆ. ಇದನ್ನೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, 
ಯಾಃ ಇದಾನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಃ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಆಹುರ್ಲ್‌ಕಿಕಾಃ ತಾನ್‌ ಉ 
ತಾನೇನ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾಃ ಪ್ರತಿಷಾದಯಂತಿ ತತ್ತಜ್ಞಾಃ ॥ 


ಯಾವನ ಈ ರ್ಮಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯೆಂದು ಲೌಕಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಪೆರುಸರೂಪಿ 


ಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಥಮನ್ಯಸ್ಯ ಅನ್ಯಭಾವಃ ಉಚ್ಛತೇ | ಏಕಸ್ಶೈನ ನಿರಸ್ತಸಮುಸ್ತೋಪಾಧಿಕಸ್ಯ ಆತ್ಮನಸ್ತ ದ್ಹೇಹಾವ- 
ಸ್ಮಾನಮಾಶ್ರೇಣ ತತ್ತದ್ವ್ಯ ಪದೇಶೋಪಪತ್ತೇಃ | ಹಾಗಾದರೆ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಪುಂರೂಪಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಲೇಪವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಾದರೆ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದಲೂ ರಹಿತವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ರೂಪವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ವಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಮಹಿಮೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಮೆ 
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ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಢಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ವೀತಿಯನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಮನಾದಮೇಲೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಾನೇ ಸ್ರೀ ಪುಂರೂಪಗಳಿರಡೆನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ತ ಸ್ಟ್ರೀಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆಯು ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಆತ್ಮ ನೇದಮಗ್ರ ಅಸೀತ್ಪುರುಷವಿಧಃ ಸೊಆನುನೀಕ್ಷ್ಯ ನಾನ್ಯದಾತ್ಮನಃ | ಸವೈ 
ನೈನೇ ರೇಮೇ ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ ಸ ದ್ವಿತೀಯಮೈಚ್ಛೆತ್‌ | ಸಹೈತನಾನಾಸ ಯಥಾ 
ಸ್ತ್ರೀಪುನಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಟಕ್ಕೌ್‌ ಸ ಇನುಮೇವಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವೇಧಾಸಾತಯತ್ತತಃ ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ನೀ 
ಚಾಭನತಾಂ ತಸ್ಮಾದಿದಮರ್ಧಬೃಗಲಮಿವ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾದಯ- 


ಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ಯತ ಏವ ತಾಂ ಸಮಭವತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯತ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದು ತನ್ನನ್ನುಳಿದ ಇನ್ನಾವ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಹರ್ಷವಿಲ್ಲದೇ ತನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವುದೋ ಅಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದನು. ಒಡನೆಯೇ 
ರೂಪದ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸತಿಪತ್ತೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನು. “ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮೆನು ಈ ಸಪ್ರೀರೂಸದೊಡನೆ ಸಂಗಮಿಸಲು ಮಾನವಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ” ಎಂದು ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯರು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಜೀವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಗೋವೃಷಭಾದಿರೂಪಗಳನ್ನೂ ನಡೆದು ಗವಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿವರವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಸ್ರೀಪುಂರೂಸ 
ಗಳೆರಬನ್ನೂ ಧರಸಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದ ವಿವರವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಕಾನೋ ನೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ತಪೋತಸಪ್ಯತ ಸ ತಪಸ್ತಪ್ತ್ರ್ವಾ ಸ ಮಿಥುನಮು- 
ತ್ಪಾದಯತೇ ರಯಿಂ ಚ ಪ್ರಾಣಂ ಚೇತ್ಯೇತೌ ಮೇ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಜಾಃ ಕರಿಷ್ಯತ ಇತಿ | (ಪ್ರಶ್ನ ೧-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾಗಿ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ (ರಯಿಂ) ಪುಂರೂಪಿ 
ಯಾದ, ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ (ಪ್ರಾಣಂ) ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಆ ಮಿಥುನದಿಂದ ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅದೇ ಅಯಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣನಿತವಾದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 


ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿ... ಅನ್ನಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತತೋ ಹ ವೈ ತದ್ರೇತ- 

ಸ್ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತ ಇತಿ | ತದ್ಯೇಹನೈತತ್ಸ ,ಜಾಪತಿವ್ರತಂ ಚರಂತಿ ತೇ 

ಮಿಥುನಮುತ್ಸಾದಯಂತೇ | ತೇಷಾನೇನೈಷ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕೋ ಯೇಷಾಂ ತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ 
ಯೇಷು ತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷಿಸ್ಮತಂ | (ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೧೨ ರಿಂದ ೧೫) ಕ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆದಿತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಕೃತೆನಾದ ಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಪುಂರೂಪಿ 


ಯಾಗಿಯೂ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಆದಿತ್ಯ, 


596 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಹ 


ಹತ. 


ಸಂವತ್ಸರ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ಮಾಸೋನೈ ಕಿ ಸತಿ! ; ಅಹೋರಾತ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿ; ಅನ್ನಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜಗ್ವ್ಯಾನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಶ್ವ ತಾಶ್ನ ತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ವಂ ಸ್ರೀ ತ್ವಂ ಪುಮಾನಸಿ ತ್ವಂ ಕುಮಾರ ಉತ ನಾ ಕುಮಾರೀ 
ತ್ವಂ ಜೀರ್ಣೋ ದಂಡೇನ ನಂಚಸಿ ತ್ವಂ ಜಾತೋ ಭವಸಿ ವಿಶ್ವತೋಮುಖಃ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೪-೩) 
ವಿಶ್ವತೋಮುಖನಾದ ನೀನು ಸ್ತ್ರೀರೂಪನಾಗಿಯ ಬಾ ಪುಂರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಕುಮಾರಿಯರ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಷಣ್ವಾನ್‌ ಪಶ್ಯತಿ*--ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಸೇತಃ ಕಶ್ತಿನ್ಮಹಾನ್‌ ಪಶ್ಯತಿ | ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲನು, ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿ ವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯೂ 
ಪುಂರೂಪಿಯೂ ಆದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತ ಇಂದ್ರುದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕೆ. ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ; 


ಅಥೇಂದ್ರ ಮಬ್ರುವನ ೈಘನನ್ನೆ ್ಲೇತೆದ್ವಿಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತದ ಃ ಸಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತದಭ್ಯದ ದ್ರವ. 
ತ್ರಸ್ಮಾತ್ತಿರೋದಧೇ | ಸತಸ್ಮಿ ನ್ನ (ನಾಕಾಶೇಸ್ತ್ರಿ ಯೆಮಾಜಗಾನು ಬಹುಶೋಭಮಾನಾಮುಮಾ- 
ಗ್‌ಂ ಹೈಮನತೀಂ ತಾಗ್‌ಂ ಹೋವಾಚ ಕಿಮೇತದ ಸಮಿತಿ | (ಕೇನ. ೩-೧೧-೧೨) 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಈ ಯಸ್ಷದ ಸ ಸರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು ತಂದ ದ್ರನು ಅದರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. [ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದೇ ಹೋದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇದರ ರಹಸ ವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಗದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು ಈ ಸನ್ನಿವೇ ಕವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಪ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ನೇ ಕ್ಕೆ ನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ] ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಟಾ ಬ ಪ Me 
ಆಡ ಒಂದು ಸ್ರೀವ್ನ ಕ್ಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಬಿವಿ ಇದು ಯಾವುದೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು, | 


ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹೋನಾಚ ಬ್ರಹ ಹೋ ವಾ ಏತದ್ದಿಜಯೇ ಮಹೀಯಧ್ವನಮಿುತಿ | 
(ಕೇನ. ೪-೧) 
ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದೇವಾದಿಗಳ ಜಯವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸುಂದರಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತೆಗಳಿಗೆ 


ಅದು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ್ಯ 


ತ ಷಿ 
” ಸಾದ್ಯಾ ಕ್ಷೇ Mery ಅತಿತರಾಮಿನಾನ್ಯಾನ್ನೇವಾನ್ಯದಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಿಂದ್ರಸ್ತೇ 
ಹ್ಯೇನನ್ನೇ ದಿಷ್ಕಂ ಪಸ್ಟೃೃಶುಸ್ತೇ ಹ್ಯೇನತ್ಸ್ರಥನೋ ನಿದಾಂಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೨) 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ NYT 

AAA 
ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅದನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಳಿದವರಿಗಿಂತಲೂ 

ಮೊದಲು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಉಳಿದ ಇತರ ಜೀವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ಅಗ್ನಿ, 

ಇ ೨ 

ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಅಧಿಕನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದರೆ 

ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ . ಇದು ಸಾಧ್ಯ 

ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದವನು ಕೇವಲ ಅಂಧನಾಗಿರುವನು. 


ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ್ರನಿಶಂತಿ ಯೇಆನಿದ್ಯಾಮುಂಪಾಸತೇ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇನ ತೇತನೋ ಯೆ ಉ ನಿದ್ಯಾಯಾಂ ರತಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೦) 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗದೇ ಕೇನಲ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನೆೇ ಅನಲಂಬಿಸುವವರು ಅಂಧಕಾರದ ಗುಹೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಅನಂದಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂಧೇನ ತಮಸಾ ನೃತಾಃ | 
ತಾಂಸ್ಕೇ ಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿಗಚ್ಛಂತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸೋ*ಬುಥೋ ಜನಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೧) 

ಈ ಅಂಧಕಾರರೂಸವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವರಿಗೆ ಯಯವ ವಿಧವಾದ ಆನಂದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನಂತರವೂ ಸಹ ಇವರಿಗೆ ಇದೇ ಗತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದ 
ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಂತಹವರನ್ನೇ ಅಂಧರೈದು ಪ್ರಕೃತವಾಗ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಸ್ರ್ರೀಪುಂರೂಪಿಯಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಜ್ಞ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಮಹಾತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲ್ಕು ಯಸ್ತಾ ವಿಜಾ- 
ನಾತ್ಸ ಪಿತುಪ್ಪಿತಾಸತ | ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಯು ಏಿತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ತೇ ತಮರ್ಚಯಂತಸ್ತ್ಪೃಂಹಿ ನಃ ಪಿತಾ ಯೋಇಸ್ಮಾಕಮನಿದ್ಯಾಯಾಃ ಪರಂ ಪಾರಂ” 


ತಾರಯಸೀತಿ | ನಮಃ ಪರಮ ಇಗುಹಿಭ್ಯೋ ನಮಃ ಪರಮಖಯಷಿಭ್ಯಃ ॥॥ 
| (ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೬-೮) 


ಅನಂತರ ನಿಪ್ಪಲಾದನಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಸಡೆದನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ “ ನೀನು ನನ್ಮು ಿಶ್ಚವುು 
ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಜ್ಞಾನದ ಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಜ್ಞಾನದ ಎಲ್ಲೆ ಗೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಫಿತೃವಿನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು” ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಸರಮಖಸಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದೆ. ಖುಹಿಯಾದವನು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾನಿಯು ; ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಖಷಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದನ್ನೇ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಇಮಾ ಚೆಕೇತ ಎಂಬ ಮಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಯು ನಿತೃಗಳಿಗೂ ದಿತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು . ಸಾಯಣರು 


ತಾ.ಡಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ 9೪ 


~~ 


WU 


ಶಿಶುರ್ವಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಮಂತ್ರಕೃದಾಸೀತ್‌ ಸ ಪಿತ್ಯುನ್‌ ಪುತ್ರಕಾ 
ಇತ್ಯಾಮಂತ್ರಯತ | (ತಾಂ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೨೪) 


ಅತ್ಯಂತ ಕಿರಿಯವನಾಗಿದ್ದ ಆಂಗಿರಸ್ಸು ಮಂತ್ರಕೃತ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಂತ್ರಕೃತ್ತಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು 


ನಿತೃಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಭೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ 

ತೇ ದೇನಾನಪೃಚ್ಛಂತ ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನೇಷ ವಾವ ಪಿತಾ ಯೋ ಮಂತ್ರಕೃತ್‌ | 

ಆ ನಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಲು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇವನು ನಿಜವಾವ 
ಮಂತ್ರಕೃತ್ತಾದ:ದರಿಂದ ಇವನೇ ಪಿತ್ರನಿನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದುತ್ತರಕೊಟ್ಟರೆಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
' ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದ ಪರಿಶಿಸ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 

ಪ್ರಿಯ ಏನೈತಾ ಶಬ್ದಸ್ಸರ್ಶರೂಪರಸಗಂಧಹಾರಿಣ್ಯಸ್ತಾ ಅಮುಂ ಪುಂಶಜ್ಜೀನ ನಿರಾ- 
ಹಾರಃ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಕಷ್ಟಾನ್ನನಿಜಾನಾತ್ಕಂಧಃ ಕವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಇಮಾ ಜಾನಾತಿ, 
ಯ ಸ ಇಮಾ ಜಾನಾತಿ ಸ ನಿತುಷ್ಪಿತಾಸದಿತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ | (ನಿ. ೧೪-೨೦) 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
-ಆ.6 ಷಯ ಅ- 


ಅವೇ ಪರೇಣ ಪರ ಏನಾವರೇಣ ಪದಾ ವತ್ಸಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌರುದ- 
ಸ್ಥಾತ್‌ | ಸಾ ಕದ್ರೀಚೀ ಕಂ ಸ್ವಿದರ್ಧಂ ಪರಾಗಾತ್ಮ್ಮ್ಯ ಸ್ಕಿತ್ಸೂತೇ 
ನಹಿ ಯೂಥೇ ಅಂತಃ ॥೧೭॥ ; phd 


ಗೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆಹುತಿಯು ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಧಃ: ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದ 
ಕಾಲುಗಳಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಆ ಗೋವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಸಂಪತ್ರಸೂತಿಯ 
ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು? ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತದೆ? 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಗುಂಪಿನ ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಸಮೂಹ ಏವ 
ಗೋರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ | ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವೇ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ 


ಗೌ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ, ಪಶು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದೆಂದೂ ಆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 59) 


ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಮತೇ ” ಎಂಬ ಸ್ಮ್ಯೃತಿವಚನನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೆೇ ಸೇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಸರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ನೆೇಆಪ ರಶ್ಶಯೋ ಗಾನ ಉಚ್ಯಂತೇ || 
(ನಿ. ೨-೬) 


ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
ತಾ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಶಸಿ ಗನುಧ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ । 
ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ಸೃಷ್ಣಃ ಪರಮಂ ಪದಮನ ಭಾತಿ ಭೂರಿ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನುದೆಹರಿಸಿ ಬಹುಶೈಂಗಗಳುಳ್ಳವೂ, ಅಯಾಸವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯಪದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಗೋವಿಗೂ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ನತ್ಸಕ್ಕೂ 
ಹೋಲಿಸಿಡೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಕ್ವ ಸ್ಮಿತ್‌ ಸೂತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಅನ್ನಾ ದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೇ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕನದನಿಯು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ ಉದೀಕ್ಷತೇ | ಸ್ವಯಂಭೂರಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮಿರಿತ್ಯೇಷ ನೈ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮಿರ್ಯತ್ಸೂ- 
ರೃಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹ ಸ್ವಯಂಭೂರಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮಿರಿತಿ ನರ್ಚೊೋದಾ ಅಸಿ ವರ್ಚೊೋ ಮೇ 
ದೇಹೀತಿ ತ್ವೇವಾಹಂ ಬ್ರನೀನೀತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ತದ್ಧ್ಯೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೇಷ್ಟನ್ಯಂ 
ಯದ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುತೋ ಹ ಸ್ಮಾಹೌಪೋದಿತೇಯ ಏಷ ವಾನ ಮಹ್ಯಂ ಗಾ 
ದಾಸ್ಯತಿ ಗೋದಾ ಗಾಮೇ ದೇಹೀತ್ಯೇವಂ ಯಂ ಕಾಮಂ ಕಾನುಯತೇ ಸೊಆಸ್ಮೈ ಕಾಮಃ 


ಸಮೃಧ್ಯತೇ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩-೧೬) 


ಆದಿತ್ಯನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಶ್ಮಿಯೂ ಸ್ವಯಂಭುವೂ, ವರ್ಜೊೋದನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ “ನನಗೂ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನು 
“ ವರ್ಚೋದಾ ಅಸಿ ವರ್ಚೊೋಮೇ ದೇಹಿ* “ನೀನು ವರ್ಚಸ್ಸಿಯಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ ; ನನಗೂ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು ೫ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಔಪೋದಿತೇಯನು ಆ ಏಷ ವಾನ ಮಹ್ಯಂ ಗಾ ದಾಸ್ಯತಿ ಗೋದಾ ಗಾಮೇ ದೇಹೀ- 
ತೈೇವಂ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಗೋವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನನಗೂ ಗೋವನ್ನು 
ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾರು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಆಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 


ಆದಿತ್ಯನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು “ ಯಂ ಯಂ ಕಾನುಂ ಕಾಮುಯತೇ ಸೊಆಸ್ಕೆ ಮ ಕಾಮಃ ಸನ್ಭು 
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ಧ್ಯತೇ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ತೈ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಾಪೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸಗ್ಗ್‌ಶ್ರವಾ ಹ ಸೌನರ್ಚನಸಸ್ತುಮಿಂಜಮಾೌಪೋದಿತಿಮುವಾಚ ಯತ್ಸತ್ರಿಣಾಗ್‌ಂ 
ಹೋತಾ ಭೂಃ ಕಾಮಿಡಾಮುಷಾಹೃಥಾ ಇತಿ ತಾಮುಪಾಹ್ವೆ ಇತಿ ಹೋನಾಚ ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ 
ದೇವಾನ್ಹಾಧಾರ ವ್ಯಾನೇನ ನುನುಷ್ಕಾನಪಾನೇನ ಪಿತ್ಯನಿತಿ ಛಿನತ್ತಿ ಸಾ ನ ಛಿನತ್ತೀ೩ ಇತಿ 
ಛಿನತ್ತೀತಿ ಹೋವಾಚ ಶರೀರಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತದುಪಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಗೌರ್ವೈ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೨-೧) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶ್ರವಸ್ಸಿಗೂ, ಔಸೋದಿತಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಔಪೋದಿತಿಯು 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಕಾಮವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜೀಕಾದುದು 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಗೋವಿನಿಂದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಅಥವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಇಚ್ಛಿಸಿದಂತೆ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಏತೇಷು ಯಶ್ಚರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತಯೋ ಹ್ಯಾದದಾಯನ" | 
ತಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಶಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೊಟಧಿವಾಸಃ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೧-೨-೫) 
ವು ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವಾಗಿ ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ 


ಏಹ್ಯೇಹೀತಿ ತಮಾಹುತಯಃ ಸುನರ್ಚಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯಜಮಾನಂ ನಹಂತಿ | 
ಪ್ರಿಯಾಂ ವಾಚಮಭಿವದಂತ್ಯೋಂರ್ಚಯಂತ್ಯ ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಃ ॥ 
(ಮು. ಉಂ. ೧-೨ ೬) 

ಶ್ರೇಶ್ಶವಾದ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ" ಬ್ಯಾ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಲೂ “ ಇದು ನಿನ್ನ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಗಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕವು ಸು 
ಬ್ರಯವಾಕೃನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಯು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಸಾಯುಣರು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷ 
ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಭಾವವು ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 

ಪ ಬಿಟ ಗ 


ತ್ರಿನ ಈ ವಾಕ್ಯ 


ವತ್ಸಂ ಬಿಭ್ರ್ರತಿ--ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯನುಗ್ನಿಂ ಧಾರಯಂತೀ | ವತ್ಸರೂನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತಾ 

ಎಂದರ್ಥ. ನ 

ಅಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಇತ್ಯಬ್ದಾಶ್ಚ ಗೋಜಾಶ್ಚ!। (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೧) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಕಿ ಸೋಜ ಎಂದರೆ ಗೋನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾತೃ 

ವಾದ ಗೋವು ವತ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಗಿ ಹತ್ತುತ್ತ ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವತ್ಮನೆಂಬ 
೦ ೪ ನ ಡೆ ಟಿ 

ನಿಶೇಷಣವೂ ಸಂಬೋಧನವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಜನಾದ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
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EN 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 
ಕ ಇಮುಂವೋನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವನತ್ಸೋ ಮಾತ್ರರ್ಜನಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | | 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಅಪಸಾಮುಪಸ್ಥಾನ್ಮಹಾನೃನಿರ್ನಿಶ್ಚರತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ॥ 
(ಖಯ ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯಕಿರಣರೂಸಗಳಾದ ಅವ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದು 
ಕೆ ಕ ೦ 
ಬನಸಾಗ್ಡಿ ರೂಪದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದೂ ಇದೇ ವತ್ಸರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ ನತ್ಸಂ ಪರಿ ಸಂತಂ ನವಿಂದನ್ನಿ ಚ್ಛಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾಃ 
: (ಯ. ಸಂ. ೧.೭೨.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವತ್ಸರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹೆ ವತ್ಸರೂವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾಕಿಯಾದ ಗೋವು ಧರಿಸಿದಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಒಂದು ವಿಧ್ಯ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಗೌಃ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಗೌಃ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸವದ್ರಕ್ಷಣೀಯಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಉಕ್ತಕ್ರಮೇಣ ಬಿಭ್ರತಿೀ ಉದಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ | 


ರಶ್ಮಿರೂಪಳಾದ ಗೋವು ತನ್ನ ವತ್ಸಪ್ರಾಯನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎತ್ತಿಕ್ಟೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಾ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುಜಿಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ ಕಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ » 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


—~ Bow — 


'ಅನಃ ಪರೇಣ ಪಿತರಂ ಯೋ ಅಸ್ಕಾನುವೇದ ಪರ ಏನಾನರೇಣ ಕವೀ- 
 ಯಮಾನಃ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚದ್ದೇವಂ ಮನಃ ಕುತೋ ಅಧಿ- 
ಪ್ರಜಾತಂ ॥೧೮॥ 


ಆದೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೊಡಗೂ 
ಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಈ ಅಗಿ ಯೊಡನೆ ಬೆರೆತವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ಯಾನನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಂತಿರುವ ಯಾವನು ತಾನೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಆದಿಶ್ಯಾದಿಗಳ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿಶದನಡಿಸಿ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು? ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ, ದೇವವಿಸಯವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸು 
ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅದೃಷ್ಟ ನಿಶೇಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ? 
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ಅಗ್ನಿಗೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತವರಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಬಂದವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯರೂಪವಾದ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರಿ 
ಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಅನಿರ್ಭಾವದಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಿಂದ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಐಕ್ಯವೇ ಇರುತ್ತದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅವ, ಪರ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವ ಎಂದರೆ ಅಧೋಭಾಗವೆಂದೂ, ಪರನೆಂದರೆ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. Wilson 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


116 who knows ihe protector of this world as the inferior associated with 
the Superior, and the superior associated with the inferior ಬ ಎ ಎ ಎ i 
ಎಂದು ಅವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಕೃಸ್ಟವಾದುದೆಂದೂ, ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಅರತ್ಯಾಗ್ನಿ ಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ RENE ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಡಾ ಅನುಚಿತನಾಗಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 


ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ಷಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪಾ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ೬ ಜಂ ಜಂ ಯತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಕ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಧಾನಭೂಶನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶಿರ್ವಹಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಪುನಃ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇೃಿಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ಪಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಣನ್ತೆ ೀಧಾ ಭುನೇ ಕಂಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 
ಮಿ ನಾವಿ ಎ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪೂರಣಂ ತಮಕುರ್ನಂಸ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ 
ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ” ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಪಾಲನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ ಪ್ರ ಜ್ವಧ ಧಸುವಂತೆ ಬಾ ಅನನು ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ನಿಶ್ವ ತತ ತ್ರೃವು ಒಂದೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶ್ರು ಸ ಗಳನ್ನು ದಹರಿಸಿ ನಿವರಸದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೨೭) ಅದೇ ಭಾವವು ಪ್ರಕೃತವಾಡ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಐಕ್ಯವಿರುವುದು ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾ 
ಗತಕ್ಕ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಇದನ್ನು BEE ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿತ್ವವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕನೀಯೆ- 
ಮಾನಃ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ಮೋಚೆತ್‌ | ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ವ್ರ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನು ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಗಳ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಲೆ: ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಮಯರೂಪದಿಂಡ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 008 


ವಪ ಕ 


ಬೇರೆಬೇರೆ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುನವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನುಸಾಯಣರು “ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾದಿತ್ಕೌ್‌ ವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಉಪಾಸ್ತೇ” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯದ್ವಾ । ಅಭಿಭೂತರಜಸ್ತಮಸ್ಕಾ ಉದ್ಭುದ್ಧಸತ್ತ್ವಾ ಅತ ಏನ 
ಸ್ವಾಧೀನಮಾಯ್‌ೌ ಏತೌ ಏಕತ್ತೇನ ವಾ ಅಧಿಗಚ್ಛತಿ | ರಜೋಗುಣನನ್ನೂ, ತಮೋಗುಣವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ಸತ್ತ್ವಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯೇ ಹೊರತು ಇಬ್ಬರ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಕನಿಯಾದವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಂದಿದೆ, ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರ 
ಣ್ಯುಕದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 


ಸತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರುತಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ವಾಯಂಂ ತೃತೀಂಂಂ ಸ ಏಷ ಪ್ರಾಣ- 


ಸ್ರೇಧಾ ನಿಹಿತಃ । (ಬೃ. ಉ. ೧.೨-೩) 


ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 


ವಾಗೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸೊಟಗ್ನಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚ 
ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚ ಕೀರ್ಕ್ಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಯ ಏವಂ ನೇದ | ಪ್ರಾಣ ಏನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಸ ವಾಯುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಸ ಜ್‌. ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ 
ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಚಕ್ಸುರೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಸಾದಃ ಸ ಆದಿತ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚ॥. 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೩ ರಿಂದ ೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ತ್ರಿಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನಿರ್ಭಾವಗಳೆಂದೂ ಪುರುಷನ 
ವಾಗಾದಿಗಳು ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶಭೂತಗಳಾದ ಅಗ್ತಾ $ದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ ಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸಂವಸಥಾಗ್‌ ಸ್ವರ್ನಿದಾ ।! ಸಮೀಜೀ ಉರಸಾ ತ್ಮನೇತಿ ಸಂನಸಥಾಮೇನಗ್‌ 
ಸ್ವರ್ನಿದಾ ಸಮೀಚೀ ಉರಸಾ ಚಾತ್ಮನಾ ಚೇತ್ಯೇತದಗ್ಗಿಮಂತರ್ಭರಿಷ್ಯಂತೀ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತ 
' ಮಜಸ್ರಮಿದಿತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಷೋಂಗ್ನಿಃ ಸ ಏಷ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕಾನಜಸ್ರಸ್ತನೇತೇಅಂತ- 
ರಾಜಿಭೃತಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹ ಜ್ಯೋತಿ ಷ್ಮಂತಮಜಸ್ತಮಿದಿತಿ ll (ಶ. ಬ್ರಾ. PRA) 


ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾಶಸಾನನೂ ಅಮರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಉರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹೃದಯ ದಿಂದಲೂ ಐಕ್ಕಮಾಡಿ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿನಿ ನರ್ಚ ಇತಿ | ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿನಿ ವರ್ಚಃಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯ. 
ಯಮುಗ್ನಿಃ- ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯದೋಷಧೀಷ್ಟಷ್ಸ್ಟಾ ಯಜತ್ರೇತಿ ಯ ಏನೌಷಧೀಷು ಚಾಪು 
ಚಾಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದಾಹ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ವಾ ತತಂಥೇಶಿ ವಾಯುಃ ಸ ತ್ವೇಷ8 ಸ ಭಾನು- | 
ರರ್ಣವೋ ನೃಚಕ್ಸಾ ಇತಿ ಮಹಾನ್ಸ_ಭಾನುರರ್ಣವೊ ನೃಚಕ್ಸಾ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೨೩) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಢ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಗ್‌ ನ 


604 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, "ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸು ಮಹದ್ದಾದುದು ಇದೇ ವರ್ಚಸ್ಸೇ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ 
೪ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ... ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಓಸದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸತ್ತಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಚಸ್ಸು ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮನವಾದಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜೋ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ ಇತ್ಯುದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ನರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಪ್ರ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ತದು ಮೇ ನಿಯೋಧ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಮಗ್ನಿಂ ನಚಿಕೇತಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ । 
ಆನಂತಲೋಕಾಸ್ತಿನುಥೋ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಿದ್ಧಿ ತೈಮೇತೆಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ | (ಕಠೆ. ೧-೧-೧೪) 


ಎಲೈ ನಚಿಕೇತನೇ, ಈ ಸ್ವರ್ಗ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನಂತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಾಸಕರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದೂ, ಇದೇ ನಿರಾಟ್‌ಪುರುಸನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ವನಿಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುಷೀ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯ್‌ೌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ದಿವೃತಾಶ್ಚ ನೇದಾಃ। 
ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಭೂತಾಂತ- 
ರಾತ್ಮಾ | ೪ (ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 


ಯಾವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರ್ಧವೂ. ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ದಿಕ್ಕುಗಳು ಕಿವಿಗಳೂ, ವಾಯುವು 
ಪ್ರಾಣವೂ, ವಿಶ್ವವು ಹೃದಯವೂ, ಆಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಹ ನಿರಾಟ್‌ಪುರುಸನು ವಿಶ್ವಖ್ಯಾತಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಸೆ 


ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಃ ಸಮಿಭಧೋ ಯಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಃ ಸೋಮಾತ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಓಷಧಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ಪುಮಾನ್‌ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಿ ಯೋಷಿತಾಯಾಂ ಬಹ್ವೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಷಾತ್‌ ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ॥ 
| | (ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 
ಯಾವ ಆ ಪರಮವುರುಸನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತೋ, ಆತನಿಂದಲೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಣೀ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ... ಆ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸೋಮನಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ 
ಎರಡನೆಯ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ. ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಏಸೊಆಗ್ನಿ ಸತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಮಘವಾನೇಷ ವಾಯುರೇಷ ಪೃಥಿವೀ 
 ರೆಯಿರ್ದೇವಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯತ್‌ ॥ (ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೫) 


ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಅಗ್ನಿ ಯಾಗಿ. ಸುಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಜಿಳಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಪುರ್ಜನ್ಯನಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೂರ್ತವೂ, ಅಮೂರ್ತವೂ, 
ದೇವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದವನೂ ಈತನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವಃ ಪರೇಣ ಪಿತರಂ ಯೋ ಅಸ್ಕಾನುವೇದ ಪರ 
ಏನಾನರೇಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿಯಲು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು, 
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ಜಾಯಾ ಯಾ ಬಂ ಬ 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಂ ಮನಃ ಎಂದು ಅದರ ಲ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಶುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ರೂಪವನ್ನು ತಿಳೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆ:ದರೆ, 


ನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಗೃಹ್ಯತೇ ನಾಪಿ ವಾಚಾ ನಾನ್ಯೈರ್ದೇನೈಸ್ತಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಜ್ಞಾನಪ್ರಸಾದೇನ ವಿಶುದ್ಧಸತ್ತ್ವಸ್ತತಸ್ತು ತಂ ಪಶ್ಶತೇ ನಿಷ್ಕಲಂ ಧ್ಯಾನಯಮಾನಃ॥ 
(ಮುಂ. ಉ. ೩.೧.೮) 

ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಈ ಶತ್ರ್ವಕ್ಕೆ ರೂಪವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇದು 
ವಾಚ್ಯವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಉಳದ ಇ:ದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಮತ್ತು ವಿಷಯಸಂಬಂಧದಿಂದುಂಟಾಗುವ ರಾಗವೇ ಮುಂತಾದ ಮಲಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಶಾಂತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಶುದ್ಧಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕವಿಯ ಲಕ್ಷಣವು 
ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ, 


ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯೈನಮೃಷಯೊ, ಜ್ಞಾಸತೃಸ್ತಾಃ ಕೃತಾತ್ಮನೋ ವೀತರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ | 
ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇವಾವಿಶಂತಿ ॥ 
(ಮುಂ. ಉ. ೨-೮-೫) 
ಇಂತಹ ಕನಿಜೇತಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ `ಈ -ಖುಷಿಗಳು ಜ್ಞಾ.ತೃಪ್ತರಾಗಿಯ್ಕೂ ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ, ವೀತರಾಗರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಪ್ರಶಾಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಧೀರರು ಸರ್ವಗತನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡವರಾಗಿಯೂ 
ಯುಕ್ತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗುವರು, ಆದರೆ ಇಂತಹ ಯುಕ್ತಾತ್ಮರು ಬಹಳ ವಿರಳವಾದುದರಿಂದ ಜೀವಂ ಮನಃ 
ಕುತಃ ಆಧಿಜಾತಂ ಇಂತಹ ದೇವವಿಷಯವಾದ ಚೇತಸ್ಸು ಕೇವಲ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸೆದ್ದಾರೆ. 


ಮಾಮಾ ಅ- 
ಯೇ ಅರ್ವಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಸರಾಚ ಆಹುರ್ಯೇ ಸರಾಂಸ್ತಾ ಉ 


ಅರ್ನಾಚ ಆಹುಃ .1 ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಯಾ ಚಕ್ರಥುಃ ಸೋಮ ತಾನಿ 
ಧುರಾ ನ ಯುಕ್ತಾ ರಜಸೋ ವಹಂತಿ ॥೧೯॥ 


ಅಥೋಮುಖವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನೇ ಉರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ 

ಳ್ಳ 
ವವನ್ನಾಗಿ ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳವೋ ಅವನ್ನೇ ಅಥೋಗಾಮಿ 
ಯಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಸೋಮನ ನೀನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪರಿಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ಯಾವ ಗ್ರಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಿರೋ ಆವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಶಕಟಾದಿಗಳ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಂತೆ ರಂಜನಾ 


ತ್ಮಕಗಳಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಮೂಲಶತ್ತ್ವವು ತನ್ನ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವದಿಂದ ಚಕ್ರ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವಾಗ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಗಾ 
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ರತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಗ್ರಹಾದಿಗಳೂ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೂ, ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಕ್ಕೂ ವಿನಿಮಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಒಂದೇ ಪದಾರ್ಥವು ಅಥೋಮುಖವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ, ಊರ್ಧ್ವಮುಖವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ 


pm 
ಮಾನ್‌ ನವ್‌ ಗಾ 


ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಯಾ ಚಕ್ರಥುಃ ಸೋಮಾು-- ಈ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಸೋಮ 


ರಿಂದಲೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಾಸಯಥ ಉಷಾಸಮುತ್ಸೂರ್ಯಂ ನಯಥೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಹ | 
ಉಪ ದ್ಯಾಂ ಸ್ಕಂಭಥುಃ ಸ್ಕಂಭೆನೇನಾಪ್ರಥತಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಮಾತರಂ ವಿ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೨-೨) 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೇ, ನೀವು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತೇ ಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯೋಜಿಸಿ ಸೃಷಿ 
ಸಿದ್ದೀರಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರದೊಡನೆ ಸ್ಥಾ ಏಿಸಿದ್ದೀರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಕಧಾರಯಃ | 


ಆದಿತ್ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ॥ (ಖು. ಸಂ. ೮.೧೨-೩೦) 
ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ ದಿವೋ ದೃಳಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಚ | 
ಸ್ಥಿರಾಣಿ ನ ಪರಾಣುದೇ॥ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೯) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಣಿದವು. ಅವನಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತೇಜಃಪುಂಜಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ತಮ್ಮ 


ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


-ಅ ಲ ಪಾಹಧವ್ರಾ ಆ- 


ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿಷಸ್ವ- 
ಲ ಡ್‌ 
ಜಾತೇ 1 ತಯೋರವ್ಯಃ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದ್ವತ್ತ್ಯನಶ್ನನ್ನನ್ಕೋ ಅಭಿ 
ಚಾಕಶೀತಿ ॥೨ಂ॥ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುನುವೂ, ಒಂದೇ ಆಕಾರವಾಗಿ ತೋರುವುವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಹಿಯಾದ ಫಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ತಿನ್ನದೆ, ನೋಡುತ್ತಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪಕ್ಷಿದ್ವಯದ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂ ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ, ಒಂದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೇ ವೃ ಕ್ರವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿರು 
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ಜಾ 


A RL 


ವಂತೆ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರು ಒಂದೇ ದೇಹವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿರುವರು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಆದರೆ ಆ ಎರಡುಪಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಮಧುರವಾದ ಫಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದೆ; ಇನ್ನೊಂದು ಕೇವಲ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು 
ಫಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಪಕ್ಷಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಫಲಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗೂ 


ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಾ-ಸುಪನನ್‌; ಶೋಭನಗಮುನಾ. ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹಾರಾಡುವುದರಿಂದ ಇವು ಸುನರ್ಣಗಳು ಜೀವನಿಗೆ 
ಸಂಸಾರಗಮನ ; ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಶುದ್ಧಗಮನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಯುಜಾ--ಸಮಾನಯೋಗಾ: ಸಹೈವ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತ್‌ | ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುವು. 


ಸಖಾಯಾ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನೌ | ತಮ್ಮನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವು ಎಂದರ್ಥ, ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಪುನಃ ಸಯುಂ ಜಾ ಎಂಬ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಯುಜಾ--ಸಮಾನಯೋಗೌ | ಯೋಗೋ ನಾಮ ಸಂಬಂಧಃ | ಸ ಚ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಲಕ್ಷಣಃ, ಸ 
ಏವಾತ್ಮಾ ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಪಂ ಯಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಂ ಸ ತದಾತ್ಮ್ಮಾ | ಯೋಗವೆಂದರೆ ಸಂಬಂಧವೆಂದರ್ಥ. 
ಆದರೆ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಯೋಗವೆಂದರೆ ತಾದಾತ್ಮ 5ಸಂಬಂಧವೆಂದರ್ಥ. ಪರಮಾತ್ಮನೂ 
ಜೀವಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಭಾಸ್ಫರಮತವನ್ನು ನಿರಾಕ 
ರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಆ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಜೀವಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಸರಮಾತ್ಮ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಭೇದವುಂಟು. ಅದು 
ಅತಿರೇಕವಾದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಭೇದವಾದವು ನಿಜವಾದ ತತ್ತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 


ನಿರಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಯುಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಆದಕ್ಕೂ ಈರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನನು ಸಂಬಂಧೋ ದ್ವಿಷ್ಮಃ ಸಚ ಪಕ್ಷಿಣೋರಿವ ಭೇದಮಹೇಕ್ಷತೇ ಅಂತಃ ಕಥಂ ಐಕಾ- 
ತ್ಮ್ಯಮಿತಿ ನ। ಔಪಾಧಿಕಭೇದಂ ನಾಸ್ತವಾಭೇಡಂ ಚ ಅಪೇಶ್ಲ್ಚ್ಯ ಪ್ರನೃತ್ತಃ॥ 


ಸಂಬಂಧವೆಂದರೆ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳಗಿರಶಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅದು ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿರು 
ವಂತೆ ಸಂಬಂಧವಾಗಜೀೇಕೇ ಹೊರತು, ಒಂದೇ ವಸ್ತುನಿದ್ದರೆ ಆಗ ಯೋಗ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅವಕಾಶಮೈ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಲೇಪವಿದ್ದರೆ ಅದು ತಪ್ಪು. ಏಕೆಂದರೆ ಭೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂದು ಔಪಾಧಿಕಭೇದ ; ಇನ್ನೊಂದು 
ವಾಸ್ತವಭೇದ ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಔಸಾಧಿಕವಾದ ಭೇದವೇ ಹೊರತು ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಭೇದವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಥವಾ ; ನನು ಏಕಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಾದೃಶನೇನ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ತ್ಯಾಾ ಭೇದಂ 
ಸ್ಪುಟಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಕಥಂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮುಚ್ಯತೇ ಇತಿ ನ ವಕ್ತನ್ಯಂ | ಒಂದು ಪಕ್ತಿಗೆ (ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೆ) ಯಾವ 
ಸ್ಥಾನವೋ, ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಷಿಗೂ (ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ) ಅದೇ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಮಾತನ್ನಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದು ಬೇರಿ, ಅದು ಜೀಕೆ 
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ವ ನಾ ಖಾ ಜಾ ಜಾ ಸಾಣಾ 


ಎಂದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲವ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾತ್ರ ಪರಸ್ಪರಂ ದೃಷ್ಟಾಂತದಾಸರ್ಸ್ಟಾಂತಿಕ- 
ಭಾವಃ | ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಇದರಂತೆ ಅದು ಎಂದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನಾಗಲಿ ಉಪಮಾ 
ನೋಪಮೇಯ ಭಾವವನ್ನಾಗಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಸಖಾಯೌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಯಸ್ಯ 
ಯಾದೃಶಂ ಖ್ಯಾನಂ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ತದೇವ ಖ್ಯಾನಂ ಇತರಸ್ಯಾಪಿ ಜೀವಾತ್ಮನ ತದೇವ ಖ್ಯಾನಮಿತರಸ್ಯಾಪಿ ಜೀವಾತ್ಮನಃ 
ಇತಿ ಸಖಾಯಾೌ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ತೋರಿಕೆಯೂ ಇದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ತೋರಿಕೆಯೂ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಇದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಖಾಯ್‌ೌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂಬ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಕಾತ್ಮ್ರ್ಯವು ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ವಾಸ್ತವಭೇದವೂ ಸಹ ಫಿರಸ್ತವಾಯಿತು. 
ಇದನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 


ಸಯುಜಾ ಸಯುಜೌ ಸಹೈವ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಾ, ಸಖಾಯಾ ಸಖಾಯೌ ಸಮಾನ. 
ಖ್ಯಾನೌ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಕಾರಣಾನೇವಂಭೂತೌ ಸಂತೌ॥ (ಮು, ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧.೧) 


ಸಮಾನವಾದ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವು ತಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳಗಿ ತೋರಿಸುವ ಒಂಧೇ ಕಾರಣವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. 


 ವೃಷ್ಣಂ-ವೃಷ್ಷೋ ವ್ರಶ್ನನಾತ್‌ | ವೃತ್ವಾ ಕ್ಪಾಂ ತಿಷ್ಮತೀತಿ ವಾ! ಕ್ಸ ಕ್ಷಿಯತೇರ್ಸಿವಾಸಕಕ್ಕೆ ಣಃ | 
ಛೇದಿಸಲ್ಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ರಶ್ವ್‌ ಧಾಶುವಿನಿಂದೆ ನಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೬) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ವೈಕ್ಷನನ್ನು ಅತ್ರಯಿಸಿದೆ ಎನ್ನು ವಾತ, PRY 


ಏಕಂ ವೃಕ್ಷಂ ವೃಕ್ಷ ಮಿವೋಚ್ಛೇದನಸಾಮಾನ್ಯಾಚ್ಛರೀರಂ ಪರಿಷಸ್ವಜಾತೇ ಸರಿಪ್ಟಕ್ತವಂತೌ | 
(ಮುಂ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 
ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವ ವಿಶೇಷವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಬ ಹೊಲಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಭಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ... ಈ ನಶ್ವರವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಯಂ ಹಿ ವೃಶ್ಚಃ ಊರ್ಧ್ವಮೂಲೋಂ*ವಾಕ್ಕಾಖೋತಶೃತ್ಕೊಂವ್ಯಕ್ತಮೂಲಪ್ರಭವಃ 
ಸ್ನೇತ್ರಸಂಜ್ಞಕಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮಫಲಾಶ್ರಯಃ | (ಮು. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 


| ಈ ವೃಕ್ಷವೇ ಮೇಲೆ ಬೇರೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಂಬೆಗಳೂ ಇರುವ ಆಶ್ವತ್ಥವು. ಇದು ಅವ್ಯಕ್ತವೆಂಬ ಮೂಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ 
ಕ್ಷೇತ್ರವೆನ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮದ ಫಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇಜೀ ವೃಕ್ಷವನ್ನು, 


ತಂ ಪರಿಷ್ಟಕ್ತನಂತೌ ಸುಪರ್ಣಾನಿನಾವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮವಾಸನಾಶ್ರಯಲಿಂಗೋ- 
ಪಾಧ್ಯಾತ್ಮೆಶ್ಚರೌ। ತಯೋಃ ಪರಿಷ್ಟಕ್ಷಯೋರನ್ಯ ಏಕಃ ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ನೋ ಲಿಂಗೋಪಾಧಿವೃಕ್ಷ- 
ಮಾಶ್ರಿತಃ ಹಿಪ್ಪಲಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಸುಖದುಃಖಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಸಾದ್ವನೇಕನಿಚಿತ್ರವೇದನಾ- 
ಸ್ವಾದರೂಪಂ ಸ್ವಾದ್ವತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತ್ಯುಪಭುಂಕ್ತೆ5ನಿನೇಕತಃ ॥ (ಮುಂ. ಉ. ಶಂ. ಧಾ ೩-೧-೧) 
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ಅನಿದ್ಯೇ, ಕಾಮ, ಕರ್ಮವಾಸನೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಲಿಂಗಶರೀರವೆಂಬ ಉಪಾಧಿಯುಳ್ಳ ಜೀವಾತ್ಮನೂ 
ಈಶ್ವರನೂ ಎರಡು ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ಆಶ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವು. ಹೀಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಒಬ ನಿನು ಎಂದರೆ 
ಲಿಂಗೋಪಾದಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಷೇತ್ರ ಜ್ಞನು ಸ್ಟ ವನ್ನು ಅಶ್ರ ಯಿಸಿಕೊಂಡು ಸನಿಯಾದ ಎಂದರೆ ನಾತ್‌ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
EE ತ್ಹಾನೆ.' ಎಂದರೆ ಸುಖದುಃಖರೂಪವಾದ ತೆನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಾಗಿರುವ ಫಲವನ್ನು 


ನೃ 
ತಿನ್ನುತ 


ಅನಶ್ನನ್ನನ್ಯ ಇತರ ಈಶ್ವರೋ ನಿತ್ಯಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧ ಮುಕ್ತಸ್ವಭಾವಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವ- 
ಸತ್ತ್ವೋಸಾಧಿರೀಶ್ಚರೋ ನಾಶ್ನಾತಿ ॥ (ಮುಂ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ಅಟ, 


ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತಿನ್ನದೆ ನಿತ್ಯ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧ ಮುಕ್ತ ಸ್ತಭಾವನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಸ ಸತ್ತೋಪಾಧಿಯಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ > SSR: ತನ್ನದೇ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಕ್‌ ಸಾಯನಾರು ಇನ್ನೊಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಆಶಂಕೆಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


| ನ ಚ ಜೀವಸ್ಯ ವಸ್ತುತಃ ಈಶ್ವರತ್ವೇ. ಕಥಂ ಜೀವಬುದ್ಧಾ $ ಸಂಸಾರಶೋಕ್‌ ಅತಿ 
ವಾಚ್ಯಂ ತಯೋರ್ನೋಹಕೃತತ್ವಾತ್‌ ||. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಜೀವನಿಗೇ ಈಶ್ವರತ್ವನಿದ್ದಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೀವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸಂಸಾರಶೋಕಮಗ್ಗ ವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸಂಸಾರವೂ ಶೋಕವೂ. ಮೋಹದ ನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಆಕ್ಷೇಪವು 
ಪರಿಹಾರ್ಯವಾಗುವುದು ಸುಲಭವೆಂದು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬ 


ಸಮಾನೇ ವೃಕ್ಷೇ ಪುರುಷೋ ನಿಮುಗ್ನೋನಿಶಯಾ ಶೋಚತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನಃ | 
ಜುಷ್ಟಂ ಯದಾ Ry ನಮೀಶಮಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ ನೀತಶೋಕಃ ॥ (ಮು. ಉ. ೩-೧-೨) 


ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ನಿಮಗ್ಗನಾಗಿ ಅನೀಕೆಯಿಂದ ಮೋಹಗೊಂಡು ಶೋಕಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಇದೇ 
ಭಾವವನ್ನು ಏಕ ಒಡ ಶರೀರೇ ಪೂರ್ಣಃ ಪುರುಷಃ$.......... ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಭಾವವು 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತಹ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ ಭೋಕ್ತೃವಾಗಿರುವ ಜೀವನು 
ಅನಿದ್ಯ, ಕಾಮ್ಕ ಕರ್ಮ, ಫಲದ ಆಸೆ ಮುಂತಾದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಕಡಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೋರೆಬುರುಡೆಯಂತೆ 
ನಿಮಗ್ಗ ನಾಗಿಯೂ, ದೇಹವೇ ತಾನೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯ್ಕೂ (ಅಲಾಬುರಿವ ಸಾಮುದ್ರೇ ಜಲೇ ನಿಮಗ್ನಃ- 
ಶ. ಭಾ.) ನಾನೇ ಕರ್ತನು, ನಾನೇ ಸುಖಿಯು, ದುಃಖಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಜನನ ಮರಣಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


'ಯಡಾತು ಜುಸ್ಟಂ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತಮುನ್ಯಂ ಸಂಸಾರಶೋಕಾಶೀತಂ ಪರನೇಶ್ವರಂ ಪಶ್ಯತಿ... 
ತದಾ ನೀತಶೋಕೋ ದೇಹಾದ್ಯತಿರಿಕ್ತಃ......... ಇ ಅಸ್ಯ ಪರನೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | 


40 ೫ 


610 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಅ ತ ತ್ಸ ತ ತ್ಸ ಲ್ಸ ಕ್ಪ್ಪಲ0ಳಾ್ಧ ಬು ಹಾಟ ಜಂಡಾ ಟು ಹಂ ಚಾ ಖಾ ಖಾ ಖಾ ಜಾಂ ಫಾ ಜಾ ಹಾಹಾ ಹಾಚಾ ಹಾ ಸಾ ಹಾಸನ ಹಾಚಾ ಜಾಯಾ ಯಾ ಬಾ ರಾಯಾ ಬಾ ರಾಯಿ 
ವಾ ವ ಗಾ ಣಾ 


ಯಾವಾಗ ಸಂಸಾರಶೋಕದಿಂದ ಅತೀತನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಶೋಕದಿಂದ ರಹಿತ 

ನಾಗಿಯೂ ದೇಹಾದಿಶ್ಚಂಖಲೆಗಳಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ ಈಶ್ವರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಭಾವನೆ 

ಯುಂಟಾದ ಕೂಡಲೇ ಅದೇ ಈಶ್ವರರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥವು. ತಸ್ಮಾದೃಸ್ತುತಃ ಏಕ ಏವ | ಭೇದಸ್ತು 
ಈ 

ನೋಹಕೃತ ಇತಿ ಸಿದ್ಧಂ | ಆದುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಮೋಹಾವರಣದ ದೆಸೆಯಿಂಡ 

ಭೇದವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವು. 


ಅನಶ್ನನ್ನನ್ಯೋ ಅಭಿಚಾಕಶೀತಿ-- ಅನ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ತು ಆಪ್ತಕಾಮತ್ತೇನ ಸ್ಪೃಹಾಯಾ ಅಭ 
ವಾತ್‌ ಅಭುಂಜಾನಃ | ಈಶ್ವರನು ಪೂರ್ಣಕಾಮನಾದುದರಿಂದ ತಿನ್ನದೆ ಸುಮ್ಮನೇ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಅಪ್ತಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಸ್ಪ್ಸೃಹಾ। (ಮಾ. ಉ. ಕಾ. ೧-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈಶ್ವರನ ಆಪ್ತಕಾಮತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಂದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. - 
ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೌಸುಕೃತೌ ಧರ್ಮಕರ್ತಾರೌ ದುಷ್ಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಪರಿಸಾರಕಮಿ- 
ತ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ | ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯಂಜಾ ಸಖಾಯೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ದುರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ 
ಶರೀರ ಏನ ತಜ್ಜಾಯತೇ............. ಆತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ॥ (ನಿ. ೧೪-೩೦) 


ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ವಿವರಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಎಸ ಕಾಮೂ 


ಯಶ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ನಿದಥಾಭಿಸ್ವರಂತಿ | 
ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಮಾ ದೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ 
ವಿವೇಶ ॥ ೨೧ 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉದಕದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಸರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಾನು ಅಪರಿಪಕ್ವವಾದ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೂ ಈ ತನ್ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಜುಕ್ಕೈಗೆ ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮ್ಶಯಃ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಉದಕಸ್ಯ 
ಅನಿಮಿಷಂತೋ ನೇದನೇನಾಭಿಸ್ಸರಂತೀತಿ ವಾಭಿಪ್ರಯಂತೀತಿ ವಾ | ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ಖಂಡ el ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 611 


EY 


I ಜಾ 


ಭೂತಾನಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ | 4ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾನಿನೇಶ? | ಧೀರೋ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಸಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ “ ವಿಪಕ್ಚಪ್ರಜ್ಞ ಆದಿತ್ಯಃ” ಇತ್ಯುಪನಿಷದ್ವರ್ಣೋ ಭವ- 
ತೀತ್ಯಧಿದೈವತಂ (ನಿ. ೩.೧೨) 


ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉದಕದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಲಕ ಲೋಕಕೂ ಪಾಲಕನಾದವನ್ಶ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಶೆ 
ಸಕ್ತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಪರಿನಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಾಹತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಅಧಿದೈವತವಾದ ವಿವರಣೆಯು. ಅ 


ಅಥಾಧ್ಯಾತಂ। ಯತ್ರ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯನೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಜ್ಞಾನ- 
ಸ್ಕಾನಿಮಿಷಂತೋ ವೇದನೇನಾಭಿಸ್ವರಂತೀತಿ ವಾಭಿಪ್ರಯಂತೀತಿ ವಾ | ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಗೋಸಪಾಯಿತಾತ್ಮಾ ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾವಿವೇಶೇತಿ ಧೀರೋ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಪಾಕಃ ಸಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿಪಕ್ಟಸ್ರಜ್ಞ ಆತ್ಮೇತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ ॥ (ನಿ. ೩-೧೨) 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಯಾವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ತಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ) 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಇ-ದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅನ್ಭುತಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನದ ಕಡೆಗೆ ಸರಿಯು 
ತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪೂರ್ಣಜ್ಞನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು (ಪರಮಾತ್ಮನು) ಅಪರಿ 
ಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಆನು 
' ಷೆಂಗಿಕವಾಗಿ ಸುಪರ್ಣ ಮತ್ತು ಧೀರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯ 
ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥೈರ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞ, 
ವಿವೇಕಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದೂ ಆಸತ್ವಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದೂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಥೈರವುಳ್ಳವನೆಂದೇ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಹರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸನತಿ ಜಾಯೆಮಾನಃ | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯೆ$ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಥ್ಕೊ೩ ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ | (ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಗಾ 


ಶ್ರೇಯಶ್ಚ ಪ್ರೇಯಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಮೇತಸ್ತ್‌ ಸಂಪರೀತ್ಯ ವಿನಿನಕ್ತ ಧೀರಃ | 


ಶ್ರೇಯೋಹಿಧೀರೋಇಭಿಪ್ರೇಯಸೋ ವೃಣೀತೇ ಪ್ರೇಯೋಮಂದೋ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಾದ್ವೃಚೀತೇ | 
| (ಕಠ. ೨.೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಧಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


612 ಸೌಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


NN ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಸುಪರ್ಣಾಃ- ಸುಸರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೭) ಪಠಿತ 
ನಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಹ ಪಕ್ಷಿ, ಬಾಣ ಇತ್ಯುದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ 


ಶೋಭನಪತನ ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸ ಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಸುಣ್ಯಖ್ಯದ್ಧಭೀರನೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
ಕ್ವೇ೩ದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತವಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಕಾ ತತಾನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರವಾದ ಕಂಪನವುಳ್ಳವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಯ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಸರವಾಗಿದೆ. ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯಃ ಎಂದು ರಶ್ಮಿಯ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
ಎಂಬ ಇದೇೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೬ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಪತನಃ ಗರು ತ್ಮ್ಮಾನ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಗನಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಗರುಡನೆಂದು ಪಕ್ಷಿಯ 
ಪರವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ (೧೬೪-೨೦) ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪಕ್ಷಿಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಉಕಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪಿತುರಾ ವಿನೇಶ | 
ಮಧ್ಯೇ ದಿಮೋ ನಿಹಿತಃ ಪೃಶ್ನಿರಶ್ಮಾ ವಿ ಚಕ್ರನೇ ರಜಸಸ್ಪಾತ್ಯಂತೌ || ೌ 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೪೭-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಗಮನವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರ (ಅಂತರಿನ್ಸ) ನೆಂದೂ 

ಸುಪಣ೯[ಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಕಾ ದಂತೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-7೧) 

ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೯-೧೯) ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸುಪತನವುಳ್ಳ ಬಾಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೋಭನಸತನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೋಭನಸತನಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯ ಕ 
ಗಳೆಂದೂ ಆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸುಪರ್ಣಾ ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ಅಧಿಧೈವತನಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ನ್ನ 


ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿ ಪ್ರಯಂತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ (ಸೃ ಶಬ್ದೋ ಪತಾಪಯೋ2) ಉಸತಾಪಾರ್ಥಕವಾದ ಸೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸರ್ವಭೂ 
ತಗಳನ್ನೂ ತನಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೃಧ್ವಿಯಕ್ಷರುವ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವು. 
ದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತಏಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 613 
RE REPOS ESSE ESTES CEES ಅಮ 
ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಅಥ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರಸಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ 

[4 
ಆದಿತ್ಯಮುಂಡಲಂ ಪ್ರ ಯಾಂತಿ'।| ರಸವನ್ನು ಹೀರಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ರಸಗ್ರಹಣವೇ ಮುಖ್ಯ ತಾತ ್ರೈಶೈವಾದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ನಿವರಣೆಯಂತೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತಪಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗೆಳ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯ ತತ್ಸರತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವು 
ದರಿಂದ ಆ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ (ನಿದಥಾ) ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿಸತನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಆ ರಸವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬುಕ್ಸಂಜಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 


ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ರಥಾನಾಂನಯೇಣರಾಃ ಸನಾಭಯೋ ಜಿಗೀನಾಂಸೋ ನ ಶೂರಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 
ನರೇಯವೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಫೃತಪ್ರ್ರುಷೋಇಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ ಸುಷ್ಟುಭಃ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೭೮-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ವರ್ತಾರ ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ | ಸ್ತುತಿನಚನವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಭಿಸ್ವರ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿವಚನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ನೇಮಿಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ಷಸಾ ಮೇಷಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಭಿಸ್ವರಾ | 
ಸುದೀತಯೋ ವೋ ಅದ್ರು ಹೋಪಿ ಕರ್ಣೇ ತರಸ್ವಿನಃ ಸಮೃಕ್ಸಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೭-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಸ್ವರಾ ಅಭಿಸ್ವರಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ ಪರಸ್ಪರಾ 
ನುಸರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಏಕಸಾದ್ಭೂ ಯೋ ದ್ವಿಪದೋವಿ ಚಕ್ರಮೇ ದ್ವಿಸಾಶ್ಟ್ರಿಸಾದಮಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ । 


ಚತುಷ್ಟಾ ಡಿ EE ಾಮಭಿಸ್ವರೇ ಸಂಪಶ್ಯ ನ್‌ ಪಂಕ್ತೀರುಪತಿಷ್ಯ ಮಾನಃ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೮ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ತ್ರಮಾಧಮರು ಅನ್ಯೋನ್ಯಾ ಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಅನುಸರಣೆಯಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುಡನ್ನು) 


ವಿವರಿಸಲು ಅಭಿಸ್ವರೇ ಸಂಪೆಶ್ಯನ್‌ ಎಂ ೦ದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ವರ ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗಮುನನೆಂದರ್ಥ. ಎದುರುಗೊಂಡು 

` ಹೋಗು ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವ ಯಿಸ 
ಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಶೀರ್ಷ್ಹಃಶ್ಷೀರಂ ದುಪ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ನವ್ರಿಂ ನಸಾನಾ ಉದಕಂ ಸದಾಪುಃ । 

(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೬೪-೭) 

ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ 

ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಸೂರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ ಲೂ ಅವನನ್ನು ಚತ ವೆ. ಮತ್ತು ಅವನ 

ಮನೋಗತವನ್ನರಿತು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಕವನ್ನು ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಹೀರಿ ಅನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 

ಹೋಗಿ ಪುನಃ ವ ೈ ತನಕ್ಕೆ KAI ಇತ್ಯಾದಿಯೂಗಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅ ಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


EEE EEE EEE ESOS EEE 


AAR 


ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ ಉದಕದ ಅಂಶವನ್ನು ಹೀರಿಕೊಂಡು ( (ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನ ನ್ನರಿತು) ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ತಾತ ತ್ರರೃವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ ಉದಕದೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸಮಿಾಫಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಪುನಃ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲ. ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವು ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. 


ಆಮೃತಸ್ಯ--ಅಧಿ 


ದೈವತಪ ಸ್ರದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಉದಕಸ್ಯ ಎಂದೇ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩.೧೨) 
ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ಬಹು IE ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಪ್ತಃ | (ಛಾ. ಉ. ೨.೧-೨) 


ಎಂಬ ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯೋಪರಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅವುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆಪಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಮೃತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅನೃತಾರ್ಥತ್ವಾದತ್ವಂತರಸವತ್ಯ ಆಪೋ 
ಭವಂತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮ: ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ: :— ಅಮೃ ತಸ್ಯ (ಅಮರಣಧರ್ಮಣಃ) ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥವಯಡಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಸಾಯಣರೂ pT ಒಂದು ವಿಶೇಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಸೆ ನಿಷಯಾನಚ್ಛಿನ್ನ ಚೈ ತನ್ಯಂ ಅಮೃತ- 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಎಂದು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ನಿಷಯಾನಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ವೃತ್ತ್ಯವಚ್ಛಿನ್ನಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು 


ದ್ವೇ ಅಕ್ಲರೇ ಬ್ರಹ್ಮಪಸರೇ ತ್ವನಂತೇ ವಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೇ ನಿಹಿತೇ ಯಂತ್ರ ಗೂಢೇ | ಕರಂ 
ತ್ವನಿದ್ಯಾ ಹೃಮೃತಂ ತು ವಿದ್ಯಾ ನಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೇ ಈಶತೇ ಯಸ್ತು ಸೋನ್ಯಃ | (ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೧) 


- ಅಕ್ಷರವೂ ಅನಂತವೂ ಆದ ಪರಬ್ರ ಹು ನಲ್ಲಿ ವಿದಾ ವಿದ್ಯೆಗಳು ರಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವಿದೈ ಯು ಕ್ಲರವು ; ವಿಜ ಯು 
ಅಮ ತವು, ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ನ್ನ್ನ ಸ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷಯಾವಚ್ಛಿ ನ್ಡವಾದ ಚಿ ತನ್ಯಕ್ಕ » ನಶ್ಚವಚಿನ ಸ 
ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ಸಕ ತೋರಿಸಿದೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನೇ ಆಧಾರಪು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಶತ್ರಯಸಿ ನಾನಿ 
ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ ಎಂದು ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಆಧಾರವಾದ ಆತ್ಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನಿಮೇಷಂ--ಎಂಬ ಪದಕೈ ಉದಕಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನವರತವಾಗಿ ಎಂದೂ, ಜಾ ನಸರವಾದ ಅಥ 


ಸ್ಥನ ಕಟ “೮ "ದಲ್ಲಿ 
ನಿಮೇಷರಹಿತವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ವಿನೇಶ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ :--ಸ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಧೀರಃ ಸಮೂಾಧಿನಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವದಾ ಅವಿಕಿ ಕ್ರಿಯೋಮಾಂ ಪಾಕಂ ಪರಿ ಪಕ ಮನಸ್ಕ 
ಯಾಗಾದಿನಾ ಪಗಕರಜಸ ಸಮಸ್ಯ ತೇನ 'ದರ್ಷಣನದತಿನಿರ್ಮಲಸಕೊ ೬ ಪ್ರಿಕ್ತಮನಸ್ಥಂ EN, ಜ್‌ 
ವಿವೇಶ | ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಠನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಯಾಗಾದಿಸತ್ವಾರ್ಯಗಳಿಂದ ರಜಸ ಕಳಿಸ ನಾಶಮಾಡಿ ಪರಿಸಕ್ವ 
ವಾದುದೂ, ಸತ್ತ್ವಗುಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಡುದ್ಕೂ ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಅತಿಶುದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದನನ್ನನ್ನು ಸ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂ ಣ್ಣ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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ರ 


Co 


ಯದ್ವಾ, ಅಪರಿಪಕ್ಟಮುನಾಃ: ಅಹಂ ಪೂರ್ವಂ ಅಜ್ಞಾನದಶಾಯಾಂ ಮದನ್ಯಃ ಈಶ್ವರೋ ಸ್ತೀತಿ 
ಅನಿದ್ವಾನ್‌ ತತಃ ಪರಮಸ್ತಿ ಶಶ್ಚಿತ್ಸಜ್ಞಃ...... ಪಶ್ಚಾದ್ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಏನಾಹನಮುಸ್ಮೀತಿ ಮತ್ತಾ... 
ಪರಿಸೂರ್ಣಃ ಪರಮಾತ್ಮಾಭನಂ | ಜ್ಞಾನಸಾಧನೆಯ ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೇರೆ ಈಶ್ವರನು ಬೇರೆ ಎಂಬ ಭೇದ 
'ಬುದ್ಧಿಯನ್ನಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕ್ಲಿಅನಂತರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸದಿಂದಲ್ಲೂ ಗುರುಗಳ ಉಪದೇಶದಿಂದಲೂ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಆಹಮಸ್ಸಿ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ 
ಮಃ (ಕೆ, ಸಾಕರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಪರಿಸ ನಕ್ರ ಮನಸ್ಸು ಳೃವನೆ: ಸ ಹೇ ಗೆಂಬುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾಕಃ ಸಚ್ಛಾ ವಿ 
ಮನಸಾ ವಿಜಾನನ್‌ ಎಂಬ ವಾ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕ 
ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭನತಿ ವಿಸಕ್ವಪ್ರಜ್ಞ ಆತ್ಮೇತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

“ಟ್ರಕ್‌ 
ಯಸ್ಮಿನ್ವೃತ್ತೇ ಮಧ್ವದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿವಿಶಂತೇ ಸುನತೇ ಚಾಧಿ ವಿಶ್ವೇ | 
"ತಸ್ನೇಷಾಹು” ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾ ದ್ವಗ್ರೇ ತನ್ನೊ ೇನ್ಸಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನ 
ನೇದ ೨೨ || 

ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತನೆಯೋ 
ಮತ್ತು ಪುನಃ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಪಾಲಕವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ರಸವತ್ತನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಿಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತವ:ವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಶತ್ತ್ವವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಜಗತ್ಪ್ಸಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಃಸನಾದಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅನನು ಆ ಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಉಪಾಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸತಕ್ಟ ವರು ಆದಿತ್ಯ ರೂಪನಾದ ವೃ ಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುವಾದುದೂ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ 
ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದುದೂ ಕ ಫಲವನ್ನು fe RE ಉಳಿದವರಿಗೆ ದು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಪಿತರಃ ನ ವೇದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಫಲಾಸ್ವಾದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾನವು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷ. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ! ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಪರಮಾತ್ಮನಿ ವೃಶ್ಷೇ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗಮಾನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮಧ್ವದಃ 
ಜ್ಞಾನಸ್ಕಾತ್ತ ಣಿ ನಿವಿಶಂತೇ ಸ್ವಾಪಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ತನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿನೃತ್ತಾನಿ ಪುನಃ 
ಪ್ರಬೋಧಕಾಲೇ ವಿಶ್ವಸ್ಕೋಪರಿ ಸುವತೇ ಸ್ವಸ್ವವಿಷಯಾನ್‌ ಲಭಂಶೇ | hi ಪರಮಾತ್ಮನಃ 
ಪಿಪ್ಟಲಂ ಪಾಲಕಂ... | 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪವಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಸಂಚಾರಿಗಳಾದವೂ, ಜ್ಞಾ, ನದ ಆಸ್ವಾನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುವೂ 


ಆದೆ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳು ಸಾ ಿಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ RA ಹಿಂತಿದುಗಿ ಆತ ನಲ್ಲೆ ಊನಾ ಅನಂತರ ಜಾಗ ತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ 


ತಮ್ಮ ಸ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂಧುತ್ತ ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮ. ನಸ ಸ್ವರೂಪವು ಅದರ ಅನುಭವದಿಂದ ಲಭಿಸ 
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ಲ್‌ 


ಹ NNN 


ತಕ್ಕವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುವಾದುದೂ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಫಲದ 
ಭೋಗವು ಹಕ: ಸಾಧ್ಯ ಅಥವಾ ಯಾರಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲನೆಂದರೆ, ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇದ ನ ತನ್ನೋನ್ಸಶತ್‌ | 
ಪಾಲಕನಾದ ಈ ಪರಮಾತ ಸೈನ ಸ್ನ ಸ ರೂಪವ ಸನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ತಿಳಿಯದ ಅಜ್ಜ ನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ.ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕ ತಾದಾ ತ್ಕ್ರ್ಯೈವನ್ನು ಹೇಳಿ Bai ದ.ವರ್ಣನೆಯೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರತಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿರುತ್ತನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ; 


ಮರೀಚಯಃ ಸ್ವಾಯಂಭುವಾಃ | ಯೇ ಶರೀರಾಣ್ಯ ಕಲ್ಪಯನ್‌ | ತೇತೇ ಜೇಹಂ . 
ಕಲ್ಪಯಂತು ಮಾ ಚ ತೇ ಖ್ಯಾಸ್ಮ ತೀರಿಸತ್‌ |! ಉತ್ತಿಷ್ಠತ ಮಾ ಸ್ವಸ್ತ 1 .ಅಗ್ನಿಮಿಚ್ಛಧ್ವಂ 
ಭಾರತಾಃ | ರಾಜ್ಞಃ ಸೊ:ಮಸ್ಯ ತೃಪ್ತಾಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಯುಜೋಸಷಸಃ | ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ | 
ಅಷ್ಟ್ರಾಚಕ್ರಾ ನನದ್ವಾರಾ | ದೇವಾನಾಂ ಪೂರೆಯೋಧ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯ: ಕೋಶಃ | 
ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾವೃತಃ। ಯೋನೈ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ'ನೇದ | ಅಮೃತೇನಾ- 
ವೃತಾಂ ಪುರೀಂ | ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಆಯುಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಜಾಂ ದದುಃ | ನಿಭ್ರಾಜ- 
ಮಾನಾಗ್‌ಂ ಹರಿಣೀಂ | ಯಶಸಾ ಸಂಪರೀನೃತಾಂ | ಪುರಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯೀಂ:ಬ್ರಹ್ಮಾ ! 

(ತೈ. ಆ. ೧-೨೭-೨೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದದಿಂದ ಜೋಧಿತ 
24 ೦ 
ವಾಗುವ ಅರ್ಥವು ಮರೀಚಯು್ಯ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿಜಿ. ರಶ್ಮಯಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಾತ್ಮೋಪಾಸಕದೇಹಾನ- 
ಕಲ್ಪಯನ್ಶತನಂತಸ್ತೇ ತನ ದೇಹಂ ಕಲ್ಪಯಂತು | ಸೂರ್ಯಶರೀರದ ಅವಯವಗಳಾದ ರಶ್ಲಿಗಳೆಂದೂ, ಆತ್ಮೋಪಾ 
ಸನೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ದೇಹದ ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯವಯವಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ರತ್ಮಿಗಳಾಗಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯನಯವ 
ಗಳಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪುನಃ ಜಗತ [ಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ ಆತ ಒಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲಿ ಶಿ ಸುತ್ತವ. 
ಆದರೆ ಇವು ಕಲ್ಯಾಣ ಸ ಸಾಧಕವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ ಮೈನ ಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾ ನವು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಮುಖ್ಯವಾದ ತ ಪ್ರಕೃ ಹಾ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ನೇದ Ne: ಕರ್ತ 
ಎಂದು ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲೂ; ಆರಣ್ಯಕ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೋ ಗ ತಾಂಬ ಭ್ರ ಣೋ ವೇದ ಎಂಬ ವಿಧಿರೂಪದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಡೆ. ಪಿಪ್ಪಲಂ ಫಲಂ ಸ್ವಾದು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಮೃತೇನಾವೃತಾ 30 ಪುರೀಂ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪರಮಾ 
ನಂದರೂಸವಾದ ಈ ಫಲಾಸ್ವಾದದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಇನ್ನು ಯಾವ ಫಲವೂ ಕೊಡಲಾರದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ 
ಇತರ ಫಲಗಳಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇತರಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಪುನರ್ಜ. 
ನನಾದ್ಯಾಪಾದಕತ್ವಾ ತ್‌ ಆಪಾತಸ್ವಾದೂನಿ | ಇತರ ಸ ಸರ್ಗಾದಿಫಲಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ ಗಳನ್ನು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಅವು ಈ ಕನಾಕರಣಫವಲ ಅನಂದದಷ್ಟು ಉತ್ತಮನಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಶದಮಾಡಿ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿ ತ್ಯನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಈರೀತಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತವಾದ ಆದಿತ್ಯ ನ ವರ್ಣನವನ್ನೂ, ಆತನ ಅವಯವಗಳಾದ 
ರಶ್ರಿ ಗಳ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಹ ಆತ್ಮ ನ ನರ್ಣನವನ್ನೂ ಮತ್ತು Pah, ದೇಹದ ಅವಯವಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿ 


ಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆತಾ ನಂದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಾಧಕಗಳಾ 
ಗುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವ ಜ್ಯ: ವಾಕ್ಯಗಳಗೆ ಸಿರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, 


ಖಂಡ -೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 617 


ON 


| ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ-- ವೃಶ್ಲೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವತ್‌ ಸರ್ವಫಲಾಶ್ರಯಭೂತೇ। ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಸಕಲನಿಧವಾದ 
ಫಲಕ್ಟೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ) ಎ: ದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷವು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಾರಭೂತನೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸಸ್ಪಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ | ಧರ್ತಾ ಹ್ಯೇಷ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸ- 
ಸ್ಪೃಥಿವ್ಕಾಂ ಧರ್ತಾ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಮರ್ತ್ಯಸ್ತಪೋಜ್ನ್ಹಾ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪ ೧-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳ ಫಲದಾಯಕನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಾಧಾರಕನು ಮತ್ತ ಸರ್ವಫಲದಾಯಕನು. 


ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ ಆರ್ಕರ್ಷಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪುನಃ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗುನುನೆಂದೂ ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉದಕರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ 
ಮಧ್ವದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮಧ್ವಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತತ್‌ ಅದಂತೀತಿ ಮಧ್ವದಃ ಉದಕಸ್ಯ ಅತ್ತಾರ: | 
ಮಧುವೆಂದರೆ ಉದಕವು ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ವದಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮೊ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಅನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ವೃಕ್ಷದ ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದು-ಇದು ಸಾಲಕವಾದುದೂ ರಸವತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ ಫಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಅಗ್ರೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಆಭೃತವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಫಲದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಮಹತ್ತ ವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ." ಇಲ್ಲಿ ಹೈದಯಸ್ಸ ನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಹುಡುಕಿ ಅವನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 


ಪರೇಣ ತಂತುಂ ಪರಿಷಿಚ್ಯಮಾನಂ । ಅಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚರಂತಂ । ದೇವಾ- 
}, ನಾಗ್‌ಂ ಹೃದಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ವವಿಂದತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೈತದ್ಬ)ಹ್ಮಣ ಉಜ್ಜಭಾರ! ಅರ್ಕಗ್ನ್‌ 
 ಶ್ಲೋತಂತಗ್‌ಂ ಸರಿರಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ | ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಸ್ತಸೇರವಃ। ಮೇಹಂತಿ ಬಹುಲಾಗ್‌ 


ರಿ ಎಂ 
_ ಶ್ರಿಯಂ | ಬಹ್ವಶ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಗೋಮತೀಂ॥ (ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಹೈದಯದಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅನ್ಲ್ರೇಷಣಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ದರ್ಶನನನ್ನು 


ಪಡೆದನು. `ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ ಕ್ಕಾಗಿ 


ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆದಿತ್ಯನ ರತ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ಜಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಲೋಕಪಾಲಕಗಳಾದ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. (ಇದನ್ನು ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ಪಥಮಾಹುರೇಕಜಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ) 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಇ ಹ ವಡ ತ. 
AAA ಶಾಳಾ ಳೌ ಕಾ ಕ್ರಾತ್ರಾಜಾೂೂರಹಾರಪಾಹಾಹಾದ ಗಿ 


ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಗವಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು 


೨% 
ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. Fe 


ಅಚ್ಛುತಾಂ ಬಹುಲಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯಂ | ಸಹರಿರ್ವಸುನಿತ್ತಮಃ | ಪೇರುರಿ:-ದ್ರಾಯ 


ನಿನ್ನತೇ |.......... ಶತಗ್‌ ಶತಾ ಅಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ಹರೀಣಾಂ।! ಅರ್ವಾಜಾಯಾತು ವಸುಭೀ 
ರಶ್ಮಿರಿಂದ್ರ್ರಃಿ................ | (ತೈ ಆ. ೩-೧೧-೭) 


ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಯಂತ ಉಪಸೇದುರಗ್ರೇ! ತಪೋ ದೀಕ್ಸಾಮೃಷಯಃ ಸುವರ್ನಿದಃ | ತತಃ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲನೋಚತಶ್ಚ ಜಾತಂ।| ತದಸ್ಮೈ ದೇವಾ ಅಭಿ ಸನ್ನಮಂತು | ಶ್ಚೇತಗ*ಂ ರಶ್ಮಿಂ 
ಜೋಭುಜ್ಯಮಾನಂ | ಅಸಾಂ ನೇತಾರಂ ಭವನಸೃ ಗೋಷಾಂ ॥ (ತೈ. ಆ, ೩-೧೧-೯) 


ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಂಚುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವನೆಂದರೆ, ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದವೂ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಗವಾದಿಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು. ಈ. ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಗಾಮಿ 
ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿ ಪೂಜೆಗಳಿಂದ' ಅವನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಕ್ಲಾತ್ರರೂಸವಾದ ಬಲವನ್ನೂ, ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಅದೇ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಯಜಮಾನರೂ ಪಡೆಯಲಿ. . ಎಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವೆಂದರ್ಥ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನಾ ದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹ 
ವೊಂದು ಬಗೆ. ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಕ್ಸುತ್ರಸಂಪತ್ತು ಇನ್ನೊಂದುಬಗೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಲಭಿಸತಕೃ ಈ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ವಾದುತರವಾದವು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಇವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳು. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಹೇಗಿರುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, 


ರೋಹಿಣೀ ಪಿಂಗಳಾ ಏಕರೂಪಾ$ | ಕ್ಲರಂತೀಃ ಪಿಂಗಳಾ ಏಕರೂಪಾಃ | ಶತಗ್‌ಂ 


ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರಯುತಾನಿ ನಾವ್ಯಾನಾಂ | (ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೧೦) 
ರೋಹಿತವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ, ನಿಂಗಳವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಭೂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಘಸ್ಸವಾದಾಗ ತಮ್ಮ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಏಕರೂಪತ್ವವ್ವನ್ನ್ನ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಶತಸಂಖ್ಯೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸರೂಷ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹವು. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು. ಅವನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತೂ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 4 ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಸಿತರಂನ ನೇದ |? ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಸನ್ನೂ ಅವನ ಉಪಾಸನಾಠೀತಿ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿದು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸದೆ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕವಿಗಳು ಅವನನ್ನ 
ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡಃತ್ತಾರೆ. ಈ ಅನ್ವೇಷಣಸ್ರಕಾರವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಅನ್ರೇಷಣದ ರೀತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನವು ಕರ್ಮಕ್ಕೊ ತತ್ಸಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ Hಧನವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ನತಂಗಮಕ್ತಮಸುತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ಮನೀಷಿಣಃ | 


ಸನುದ್ಧೇ ಅಂತಃ ಕನಯೋ ವಿ ಚಕ್ಷತೇ ಮರೀಜೀನಾಂ ಪದಮಿಚ್ಛಂತಿ ಮೇದಸಃ 


ಖಂಡ ೬ ಬಿತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 619 


A 


~~ 


ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ವೋತನದದ್ದರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಪದೇ ಕನಯೋ ನಿಪಾಂತಿ! 
| (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೧,೨) 

ಪರಮಾತ್ಮನ ಅ ಅಚಿಂತ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃತ್ತು ನ್ರಿಂಡಕರೀಕಗತವಾದುದೂ, ನಿಯಮಿ 
ತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ ವೇದಶಾ ಸ್ಟ್ರಾಭಿಜ್ಞರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಃ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್ಯಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
ಸಮುದ್ರ ಸಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. : ಅನು ಸ್ಥಾನಕಶಲ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರು ರಶ್ಮಿಗಳ ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸಾಯುಜ್ಯ ವನ್ನು ಪಡೆಯು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಷಾ ) ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅದಿತ್ಯನು ಪ್ರ ಪಕಾಶಮಾನವಾದ ವೇದಾದಿವಾಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಷೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರನಿತ್ತುಗಳು ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪುನಃ ಪರಮಾತ್ಮ; ನನ್ನು ತ ಪ್ರಿ Wye, ರೆ. ಇವೊವೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ವ.ಹಿಮೆಯು. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಕಾರನೂ, fen ಆದ ಕ ಮಾತ ನಿಗೂ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯ್ರಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ಐಹಿಕವಾದ ಸುಖಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅಸೇಕ್ರಿಸಿದೆ. 


ಪಂಚಾರಂ ಚಕ್ರಂ ಪರಿವರ್ತತೇ ಪೃಥು | ಹಿರಣ್ಯಜ್ಯೋತಿಃ ಸರಿರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ [ಹಜಸ್ರಂ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ನಭಸಾ ಸರ್ಪದೇತಿ । ಸನ ಇಂದ್ರಃ ಕಾಮುನರಂ ದದಾತು | (ತೈ. ಆ. ೩-೧೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಖುತುರೂಪವಾದ ಪಂಚಾರಯುಕ್ತನೂ ಕಾಲಚಕ್ರರೂಸನೂ, ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ 
ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ ಸ್ವಕಾಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಸಾ 
ಕರ್ಮಫಲನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ 
ತದ್ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಆದಿತ್ತ ನನ್ನು ಲೋಕಪಾಲಕಕೆಂದು (ಪಿತೃ) ಸು ತಿಸುವುದು 


ಅಧಿದೈವತ ನಕ್ರದ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. 

ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದುದೂ, 
ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತ ipa ಆದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ Sin ಎಂಕ ಜಯ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವರ್ಣಿ ಸಿದೆ. 


ದ್ವೇ ನಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚೈನಾಮೂರ್ತಂ ಚ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚಾಮೃತಂ 
ಚ ಸ್ಥಿತಂ ಚ ಯಚ್ಚ ಹಿ ತ್ಯಚ್ಚ (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) 
ಸಾಕಾರವಾದುದೂ, ನಿರಾಕಾರವಾದುದೂ, ಮರ್ಶ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದುದೂ, ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ, ಚಲನಾತ್ಮಕ 
ವಾದದ, ಸಿವಿಶೆ.ಸವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಿಶೇಷವಾದುದೂ ಆಗಿ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಸ್ವರೂಪವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 
ತದೇತನ್ಮೂರ್ತಂ ಯದನ್ಯದ್ವಾಯೋಶ್ಹ್ಚಾಂತರಿಕ್ಸಾಜ್ದೈತನ್ಮರ್ತ್ಯನೇತತ್‌ಸ್ಥಿತಮೇತತ್ಸತ್ತ- 
ಸೈೈತಸ್ಯಮೂರ್ತಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಸ್ಥಿತಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಸತಭಏಿಷ ರಸೋ ಯ ಏಷ ತಪತಿ 
ಸತೋ ಹ್ಯೇಷ ರಸಃ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೨) 


62 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 

ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ಸಹ ಮರ್ತ್ಯವೂ ಸ್ಥಿರಾತ್ಮಕವೂ 
ಸವಿಶೇಷವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಭೂತಾತ್ಮಕವೂ, ಮರ್ತ್ಯವೂ, ಸ್ಟಿರವೂ, ಸತ್ತಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೂ ಈ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಾವಾತ್ಮಕವಾದ ಮೂರ್ತರೂಪದ ಸಾರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇದು ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, - ; 


ಅಥಾಮೂರ್ತಂ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೈತದನೃತನಮೇತದ್ಯದೇತತ್ತ್ವತ್ತಸ್ಯೈತಸ್ಕಾ- 
ಮೂರ್ತಸ್ಯೈತಸ್ಕಾಮೃುತಸ್ಯೆ ತಸ್ಯ ಯತ ಏತಸ್ಯ ತ್ಯಸ್ಕೈಷ ರಸೋ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ 
ಪುರುಷಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ರಸ ಇತ್ಯಧಿದೈನತಂ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೩) 


ಅಮೂರ್ತವಾದುದು ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅವು ಅಮರ್ತ್ಯವೂ, ನಿರ್ನಿಶೇಷವೂ ಆದವು. ಇವುಗಳ ಸಾರವೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆಧ ತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿರ್ವಿಶೇಷವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಅಧಿದೈವಶವು, 
ಎಂದು ಅಧಿದೈವತಪ್ಪಾದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ 
ರೂಪಗಳಿಗೂ ಆಧಾರನೆಂದು ತೋರಿಸಿ. ಅನಂತರ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೇವಲ ಸಮಾಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸೆರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೂ ಸಹ ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೇ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಿಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಕಾದೇಶಃ 1 ಸಯ ಏತಮೇವನಂ ವಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಸ್ಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೆೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಸಾಸನೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಫ್ರಳೃಕನಾದ ಜಕ್ಕಿನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯ್ಕೂ ಈ ಫಲಾನು 


ಭವಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಈಶ್ವರಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ವೃಕ್ಷವತ್‌ ಗಮನಾದಿರಹಿತೇ ಅನಿಕ್ರಿಯೇ--ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಚಲನಾದುದೂ ಅವಿಕ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ ಪರತಶ್ತ್ವ್ವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ನರ್ಣನೆಯ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯುಸ್ಮಾತ್ಸರಂ ನಾಸರಮಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಾಣೀಯೋ ನ ಜ್ಯಾಯೋಪಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | 
ವೃಕ್ಷ ಇವ ಸ್ತಜ್ಛೋ ದಿನಿ ತಿಸ್ಕತ್ಯೇಕಸ್ತೇನೇದಂ ಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಷೇಣ ಸರ್ವಂ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೦) 
ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಗಮನಾಗಮನರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ತಬ್ಧನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ವಿಕಾರನಾಗಿಯೂ ತಾನೇ 
' ವಿಶ್ವಜಗದಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಮ್ಶ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎನು ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ಕೃೃಪಷ್ಟವಾದುದಾಗಲಿ 


ಧಿ 


ಅಥವಾ ಅಸಕೃಷ್ಟವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ಥಾನವಾವುದೆಂದರೆ 


ಸರೇಣ ನಾಕಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ವಿಭ್ರಾಜತೇ ಯದ್ಯತಯೋ ವಿಶಂತಿ ॥ 
(ಕೈ. ಅ. ೧೦-೧೦-೫) 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ ಣಂ 021 


A ಜಾಯಾ 


ಇಂದ್ರಿಯನಿಯಮನಶಿಃಲರಾದ ಯತಿಗಳು ಸ ರ್ಗಕ್ಕೈ ಂತಲೂ ಜಾ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳದ್ದೂ ಗುಹಾ 
ು 

ರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ ನ್ರಕಾಶಿ ಸುವಂತೆ ತ ತುವೂ ಸಹ ಅದರಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಲೀನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದು 

೧ಗಿ ೧೧ ದಿ 


ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನ En ನೋಡಬಹುದು. 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮನಿ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗಮುನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮಧ್ವದೋ 
ಮಧುನೋ ಜ್ಹ್ಞಾನಸ್ಯಾತ್ತ-ಣಿ ತಜ್ಞಾನೇನ ಜ್ಞಾನಭಾಂಜೀತ್ಯರ್ಥಃ। 


ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಶೋಭನವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರ ವೆ:ಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆತ ಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ನದಲ್ಲಿ ತಾವೂ 
ಸಾಕಾ ನಾ ತ್ಯಾರದ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಸ ಸರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ಸುಪರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ದೆಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, ನಿನಿಶಂತೇ ; ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ಸುನತೇ ಚ ಅಂತಃ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು 
ಮತ್ತು ಪುನಃ ಹೊರಕ್ಕೆ ಅವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳ ಕರ್ತವ ೈವೇನೆ? ? ಈರೀತಿಯ ಗಮನಾಗಮನಗಳುಳ 
೪ 

ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಆತ ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಜ್‌ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿವಿಶಂತೇ ಸ್ವಾಪಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ಟನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿನೃ ತ್ತಾನಿ ಆತ್ರ ನಿವೃತ್ತ್ವಾ 


ಲೀಯಂತೇ ಪುನಃ ಪ್ರಬೋಧಕಾಲೇ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ವಿಶ್ಠ ಸ್ಕೋಸರಿ ಸುನತೇ ಚ ಉದ್ಯಂತಿ | 
ಸ್ವಸ್ತವಿಷಯಾನ್‌ ಲಭಂತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸ್ವಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸುಷುಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿಷಯಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ನಿವೃತ್ತ 
ಗಳಾಗಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಜಾಗೃತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶಾ ರಿಕಾ ಕಾಸಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ, ಇದು ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯು. ಈ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ 
ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳ HE ಸ ತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ತಾರನಾಗುತ್ತ ದೆ? ಆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾ ಿರದಿಂದ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಏಡಿ ವೈಶಿಷ್ಠ 4 ನೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಂಡೂಕೊ ಸ್ಯ (ಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮೊದಲು, 


« ಪೆರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವ್ಯತೃಣತ್ಸುಯಂಭೂಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪರಾಜ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ ॥ 
(ಕಠ. ಉ. ೨-೧-೧) 
ಶ್ರೋತ್ರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಹ್ಯನಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಿರತಕ್ಕ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ, ಕಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿ ಯಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜಾಗೃದವಸ್ಥೆ ಯಿರುವುದು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯವಾಗಿಯೇ 


ಇರುವುವು. ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನ? ಆತ್ಮನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನೋ ಬಹಿಷ್ಟ ಜ್ಞ ಸಸ್ತಾಂಗ ನಿಕೋನವಿಂಶತಿಮುಖಃ ಸ್ಕೂಲಭುಗ್ವೈ- 
ಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ ॥ (ಮಾ. ಉ. ೧-೩) 
ಎಚ್ಚರವು ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಗೆ, 
ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರಿವು ಉಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ಬಹಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞ ನು. ಇವನು ಸಪ್ತಾಂಗನು. 


22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 

ಈ ತಸ ಹಸರರ? . 1. MORI ಆ ಸಲೆ ರ 

ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮುಖಗಳು, (೫ ಬುದ್ದಿ ್ರೀಂದ್ರಯ, ೫ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ, ೫ ವಾಖಸಿಗಳು, ಮನಸ್ಸು ಬುದ್ಧಿ, ಅಹಂಕಾರ 
5 ೪ ಆಣೆ, pe y 

ಮತ್ತು ಚಿತ್ತ). ಈದ್ವಾ ರಗಳಿಂಡ ಬಾಹ ದೃ ಸ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮನು ಶಬ್ದುದಿಸ್ಥೂಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ, 


ಇದು ಆತ್ಮನಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ ಅಥವಾ ಅವಸ್ಥೆ. 


ಸ್ವಸ್ನಃಸ್ಥಾನೋ50ತ8ಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಾಂಗ ಏಕೋಸವನಿಂಶತಿಮುಖಃ ಪ್ರನಿನಿಕ್ತವಮುಖಃ 
ತೈಜಸೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ॥ (ಮಾ. ಉ. ೧-೪) 


ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ತೈಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಸ್ವನ್ನಸ್ಥಾನನು. ಎಚ್ಚರದ ಅರಿವು ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯ 
ರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಆಗುವುದಾಗಿ ಹೊರಗೆ ವಿಷಯಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವ ಬರಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಲುಗಾಟಿವು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅಂತಹ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನೆ € ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಮನಸ್ಸು ಹಾಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದ ಬಟ್ಟ ಯಂತೆ ಹೊರಗಿನ ಸಾಧನವನ್ನು ಬಯಸದೆಯೇ ಅವಿದ್ಯಾಕಾಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಪೆ ಸ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಎಚ್ಚರದಂತೆಯೇ ಸಾ ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಾನವತೋ ಮಾತ್ರಾಮಪಾದಾಯು | (ಬೃ. ಉ. ೪-೩-೯) 


ಸರ್ವನಾಧನಸಂಪತ್ತೂ ಇರತಕ್ಕ ಜಾಗ್ರತ್ತಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕನಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಳಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದರ ವಾಸನಾರೂಪದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಕನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ 
ಆಗುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಇವನು ಈ ಅವಸೆ ಕ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ಥ್ನನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸನಾರೂಪ 
ವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಭೋಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜು ಎರಡನೆಯ ಹ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಯತ್ರ ಸುಪ್ರೋ ನ ಕಂಚನ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯೆತೇ ನೆ ಕಂಚೆನ ಸ್ವಪ್ನಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್‌ 
ಸುಷುಪ್ತಂ । ಸುಷುಪ್ತಸ್ಥಾನ ಏಕೀಭೂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನ Re ಶುಲ ಹ್ಯಾನಂದ- 
ಭುಕ್ಹೇತೋಮು ಖಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಥೃತೀಯಃ ಪಾದಃ ॥ (ಮಾ. ಉ. ೧-೫) 


ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಯಾವ ಕಾಮವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲದಲಿ ಸುಸುಪ್ತಸ್ಥಾ ನ ನನೂ, ಏಕೀಭೂತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನನೂ, ಆನಂದಮಯನೂ, ಆನಂದಭೋಗಿಯೂ, 
ಚೀತೋಮುಖನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ತ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ವಿಷಯಗಳ ಆಕಾರವಾಗಿ ಅಲುಗಾಡುವ 
ಆಯಾಸದ ದುಃಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ಆನಂದಮಯನು. ಆನಂದ ಪ್ರಚುರನಾಗಿರುವನು. (ಆನಂದ ಸ್ವರೂಪ 
ನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ) ಆದರೆ ಈ ಆನಂದವು ಕೊನೆಯವರಿಗೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ಏಷೋಂಂತರ್ಯಾಮೇಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭವಾ- 
ಪ್ಯಯ್‌ೌ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ | (ಮಾ. ಉ. ೧-೬) 


ಈತನೇ ಸೇ ಶೃರನು, ಈತನೇ ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಈತನೇ ಅಂಶರ್ಯಾಮಿಯ್ಕು ಈತನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣನು. ಭೂತ 
ಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರಳಯಗಳೂ ಸಹ ಈತನೇ ಆಗಿರುವನು. ಹೀಗೆಯೇ ಸರದಿಯಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ನಾಲ್ಕ 


ಹಿಂಡ ೬] ? ನತರೇಯಬ್ದಾ ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 688 


RR 


ಯ, ಇ ಸ ಮ | 
ನಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾಂತ pr ೦ ಎ:ಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಆತ್ಮನ 
ತುರಿಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು (ನಾ ಲ್ಪನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ) ಈರ:ತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಾಂತಃಪ್ರಜ್ಞಂನ ಬಹಿಸ್ಪ ಜ್ಞ ೦ ನೋಭಯತಃಪ್ರ ಜ್ಞಂನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಉಸಘನಂ ನಪ್ರ 
ಪ್ರಜ್ಞಂ | ಅದೃಷ್ಟಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಮುಗಾ ್ರಹ್ಯಮಲಕ್ಷಣನಂಬಿಂತ್ಯ ಸ ಪದೇಶ್ಯ ಸಗ್ಗ 
fh: ಪ್ರಪಂಚೊ €ಸಶಮಂ ಶಾಂತಂ ಶಿವಮದೆ ಸ ತೆಂ'ಚೆತುರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸ ಆತ್ಮಾ 
ಸ ವಿಜ್ಞೇಯಃ ॥ (ಮಾ. ಉ. ೧-೭) 


ಆತ್ಮನು ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರ ಜ್ಞ ಸರೂ ಅಲ್ಲ, ಬಹಿಸ್ಸ ೨ಜ್ಞನೂ ಆಲ್ಪ ಪ ಸ್ರಜ್ನಾನಘನನೂ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ಹನೂ ಅಲ್ಲ, 

ವ್ಯವಹಾರಾತೀತನು, ಅಲಕ್ಷಣನು, ಅಚಿಂತ್ಯನ್ನು. ಏಕಾ ತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರನು, ಶಾಂತನೂ; ಶಿವನೂ, ಅದೆ ಸ ಟ್ರತನೂ ಸ ಆತ್ಮನು. 

ಈ ಆತ ಶೈ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾ ರವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕು. ಅದೇ ಆತ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆ ಯುವವನ ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರ ಕ್ಳೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 


ತಸ್ಕೇದಾಹುಃ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದಗ್ರೇ-- ತಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮ ನಃ ನಿಪ್ಪಲಂ ಪಾಲಕಂ ಸಂಸಾರತಃ ಉದ್ಧಾ- 
ರಕಂ ಸ್ವಾದು ಆಸ್ವಾದನೀಯಂ ಅಮು ಶತತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಜ್ಞಾನಂ HN ಸಂಸಾರದಿಂದ ಉದ್ಧಾರಮಾಡುವುದೂ, ಬ 
ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಅಮೃ ತರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾ ನವೇ ಇದರ ಫಲವು. ಇದು ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು ಜಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಸಯೋ ಹ ವೈ ತತ್ಸರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೇದ ಬ್ರ ಹ್ಮೈನ ಭವತಿ ನ್ಯಾಸ್ಕಾಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ಕುಲೇ 
ಭವತಿ | ತರತಿ ಶೋಕಂ ತರತಿ ಸ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಆಜಂ ವಿಮುಕ್ತೋತನ್ಯುತೋ ಭವತಿ ॥ 
ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ....... ನಮಃ ಪರಮಖುಸಿಭ್ಯಃ ॥ (ಮು. ಉ. ೩.೨-೯,೧೧) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾ ರವಾದೊಡನೆಯೇ ಆತ್ಮನು ತಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವರು ಹುಟು ವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ದುಃಖನ್ನೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾಸವನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ಹೃದಯಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅಮೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು, ಇದು ಪರಮ 
ಜುಹಿಗಳಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಸತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಯು ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರದಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನೂ ಅದರ ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, , 

ಏಕೋ ವಶೀ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರತ್ಮಾ ಏಕಂ ರೂಪಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕರೋತಿ | 
ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇಂನುಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತ್ರೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತಂ ನೇತರೇಷಾಂ | 
(ಕಠ. ಉ. ೨-೨-೧೨) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವವನೂ, ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು ನಾನಾ 
ನಿಧವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನರೆಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ ಧೀಮಂತರು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ 
ಅವರಿಗೆ ಅನಂತವಾದ ಸುಖವು ದೊರೆಯುವುದೇ ವಿನಹ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದೊರೆಯಲಾರದು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಅಪುನರಾವೃತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


624 ಸೌಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


Nn eg ಡಾನಾ ಹೌಳಾರ್‌ ತಾರ್‌ 


ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇಇನುಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತ್ರೇಷಾಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಶ್ವತೀ ನೇತರೇಷಾಂ | 
(ಕಠ. ೨-೨-೧೨೩) 


ಇಂತಹ ಧೀಮಂತರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆತ್ಮಶಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುವುದೇ ವಿನಹ ಉಳಿದ ಅಜ್ಜ್ಯಾನಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಲಾರದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ನೇದ--ಇಂತಹ ಪಾಲಕನಾದ 


ಆತ್ಮನನ್ನು ಅರಿಯದವರಿಗೆ ಈ ಫಲವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ 


ತನ್ನೋನ್ನಶತ*್‌--ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ಫಲಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ |ಆ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಈ ಫಲದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಇಂತಹ ಸರಮಾತ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಕೇವಲ ಆನಂದಾಭಾವಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಜನ್ಮರೂಪವಾದ ದುಃಖವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಆನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯಂ ಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯಷತಾನಾಃ | 
ಜಂಘನ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಥಾಃ॥ 
(ಮು. ಉ. ೧-೨-೮) 


_ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ಮೂಢರು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ತವಿಸುವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತಸ್ಮಾದೀದೃಶಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಮುಕ್ತೊ ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |" ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂತಹ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತು ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತೀನೆ” ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು 


ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
-ಅ.6ಘಾಾಧ್ಯವ್ರಾ ಅ- 


ಯದ್ಗಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯತ್ರಮಾಹಿತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾದ್ವಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
 ಫಿರತಕ್ಷತ! ಯದ್ವಾ ಜಗಜ್ಜಗತ್ಯಾಹಿತಂ ಪದಂ ಯ ಇತ್ತದ್ಧಿದುಸ್ತೇ 
ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | ೨4 ॥ 


ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟ್ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಯಾವ ಸ ಬವುಂಟೋ, ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ 
ಸ ೈವುಂಟ್ಟೋ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಗಾಯತ್ರದ ಸ್ಥಾನವು ಗಾಯತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ತೈಷ್ಟುಭದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತ್ರೈಷ್ಟುಭದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಾನವು ಜಗತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷನು ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಈ ಸತ್ಯಾಂಶಗಳ 
ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವು 
ದಾದರೆ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿದೆ. ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಇದರ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದುದು. 
ಜಗದ್ವ್ಯಾ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಾನಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ನಿತನಾಗಿರುವುದೂ, ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಮೂರ್ತವಾದ 


ರೂಪದಿಂದ ಅನಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ, ಈ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಿ ಅಮೃತತ್ವವು 


ಖಂಡ. ೬] ಐತರೇ ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 601 
ರಾಮರಾವ್‌ RD ಛಾ ಲಾ ಈ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಾ: ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ :.... 


ಮ ಎ-ಇ 


ಯದಾ ಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯಂತ್ರಮಾಹಿತಂ-- ಗಾಯತ್ರದ ಮೇಲೆ ಗಾಯತ ತ್ರವು ಆಹಿತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವಾಗ 
ಮೊದಲನೆಯ ಗಾ ಯತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಸೃಥ್ಟಿಯೆಂದೂ ; ಎರಡನೆಯ ಗಾಯತ ತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ್ಗೆ €ಯಂ ಪದಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪ ೈಥ್ವಿಗೆ ಗಾಯತ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸ ಕ ಹೇಗೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಷಾ ್ರಿಫಮ್ಯಾತ್‌ ಸ್ರ್ಯ್ಯುತ್ಯತ್ವಾಚ್ಚ 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ರೀ ನ ಸ್ಟಿಯನ್ಲಿ ಆಳು ಕ ಲೂ ಪ್ರಥಮವಾದುದರಿ:ದಲೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹವಾದುದರಿ-ದಲೂ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ER ri ಹೇಳಿದೆ. ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; 
ಸೋತನ್ವಾಹ| ಅ ಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃ ಣೀಮಹ ಇತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ವಾಸುರಾಶ್ವೋಭಯೇ 


'ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಃ ಪಸ ಶ್ಸಧಿರೇ ಹ ಬ ನಾಸ ಯತ ಶ್ರ್ಯಂತಂಾ ತಸ್ಥೌ ಯಾ ವೈ ಸಾ 
ಗಾಯತ್ರಾಾಸೀದಿಯಂ ವೈ ಸಾ ಪೃಫೆನೀಯಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದಂತರಾ ತಸ್ಕೌ ತಾ ಚ್‌ ಏವ 


ವಿದಾಂ ಸಿಕೆ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧.೩೪) 
ಸ್ಪರ್ಧಿ ಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿ ಯ. ನಿಮ ಧ್ಯಸಿ ಸ್ಸ ಸಕೆಯನ್ನು ಸಲು ಅವರ ನಡುವೆ ನಿಂತಳು. ಈ ಪೃಥ್ಯಿಯೇ ಆ 


ಸಾಯತ್ರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನ ನಡುವೆ ಕ್ಕ ಆಗ ಗ್‌ ನೃಥ್ವಿಯು ಯಾರ ಕಡೆ ಇರುವಳೊ 


ಅವರಿಗೆ ಜಯವೆಂದೊ ಉಳಿದ ಗುಂಪಿಗೆ ಅನಜಯವೆಂದೂ ಆವರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
'ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 


ಯೋಕ್ಸ್ಯಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್ನಿವಾರಯಿತುಂ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ್ವಾ 

ಸೇಯಂ ಪೃಧಿನ್ಯೇನ ! ಮೇರೋಗ್ರಭಾಗೇ ಹಿ ಅಮರಾವತೀ ನಾಮ ನಗರೀ ತೆಸ್ಕಾಂಹಿ 
ದೇವಾಃ ತಥಾಮೇರೋಧಸ್ತಾವ್ಭಾಗೇ ಚ ಯತ* ಇರಾನುಖಂ ನಾಮ ನಗರಂ ತೆಸ್ಮಿನ್‌- 
ಹ್ಯಸುರಾ ನಿನಸಂತಿ ತಯೋರ್ನುಧ್ಯೇ ಸೃಥಿನೀವರ್ತತ ಇತಿ ಹ ಶಬ್ದಜ್ಯೋತಿತ ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ। 
(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 


ಳೂ ಅಸುರ ಸರ್ಧಿಸುತ್ತಿದಾ 5 ುಧ್ಮಸ ಳಾದಳು. ು ಸ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ವ ತ ದಳು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ತಿಯೆಂಬ ನಗರವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 


ಗೆ 


ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈರೀತಿಯಿದೆ... ಮೇರುವಿನ ಆಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಮರಾವ 
pe ಅಸುರರು ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ ಈ 


ಯೆಂಬ ನಗರವಿದೆ. 
ದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ಪನಿಷ ೨ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮೇರುವಿನ ಅಧೊ; ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಾವತಿ 
ಕಾ [sa] 
ಬ ದಿಂ 


ಎರಡು ಪುರಗಳ ನಡುವೆ ನೃಥ್ವಿಯಿದೆಯೆ: ಬುದು ಹಶ ಬ್ಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು... ಇದರಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಗ್ಮೈ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾಗ್ದಾ 
ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಯತಿ ಚ ತ್ರಾಯತೇ ಚ ಯಾ ವೈ ಸಾ ಗಾಯಶ್ರೀಯಂ ಪಾವ ಸಾ 
ಯೇಯಂ ಪೃಥಿನ್ಯಸ್ಕಾಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮೇತಾಮೇನ ನಾತಿಶೀಯುತೇ ॥ 
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ಲ್‌ 


626. ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೆಂ | | ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


MANA A ಒಂ ಜಪಾನ ಇಂ ಭಜ ಜಥ ನ 


ಯಾ ವೈ ಸಾ ಪೃಥಿನೀಯಂ ಮಾನಸಾ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ಬುರುಷೇ ಶರೀರಮಸ್ಮಿಸ್ಲೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ ॥ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ರಣವು ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಯತ್ಕಿಂಚ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ವಾ" ತೆತ್ಸರ್ನ್ವಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯೇವ- 
(ಶಂ. ಭಾ.). ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ. ವಾಕ್ಫೇೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ (ಗಾಯಂತಿ) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
(ತ್ರಾಯತೇ) ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ws 
ಬಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೃಥ್ವಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಗಾಯತ್ರದಮೇಲೆ ಗಾಯತ್ರದ (ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಥಾಏಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇದೇ ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಆಗ್ಗೇಯಂ ಪದಂ ಆಹಿತಂ | ಪ್ರಫಮಸೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಗಾಯತಿ ತ್ರಾಯೆತೇ ಚ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಾ 

ಚ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಮುಖಾತ್‌ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿರಪಿ ಗಾಯತ್ರಃ | ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸುವುದು, ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೂಡನೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪರವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಜಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 


ಅಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೊಣಗ್ನಿಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದುದೆಂದೂ ಆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಜೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಆಗ್ನೇಯೀರನ್ವಾಹ | ಸ್ವಯೈನೈನನೇತದ್ದೇವತಯಾ ಸಮಿಂಥೇ। ಗಾಯತ್ರೀರನ್ವಾಹ। 
ಗಾಯು್ರಂನಾಅಗ್ನೇಶೃಂದಃ। ಸ್ಟೇನೈನೈನನೇತಚ್ಛಂದಸಾ ಸಮಿಂಭೇ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೈಸ್ಟುಭಾತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಿರತಕ್ಸತ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನೃಷ್ಟಿ ಸರ್ಜನ್ಯವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪತ್ರಿ- 
ಸ್ತೋಭಯುಕ್ತಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತೋಭತ್ರಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 627 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಪದದಾತಿ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೋಹಿ ನಾಯುಃ। 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭.೩-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಭಕ್ಕೂ ವಾಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎರಡನೇ 
ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಊರ್ಧ್ವಾಧಸ್ತಿರ್ಯ ಗ್ಲಕ್ಷಣ ಸ್ತೋಭತ್ರ- 
ಯೋಪೇತಂ ವಾಯುಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಜಗತಿ ಜಗೆತ್ಸದಮಾಹಿತಂ- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಜಗತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತನ್ಯೇ ಉದ್ದತತಮೇ ವಾ ತೃತೀಯಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ | 
ಸಕಲರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದುದೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ತೃ ತೀಯಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಆದಿತ್ಯನು ಗಮನಶೀಲನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಜಗತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳ ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೆ ಮುಕ್ತಿಯೆಂದು 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ, ಇದು ಅಧಿಲೋಕನಪಕ್ರದ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಧಿಯಜ್ಞಪರವಾದ ಅರ್ಥವೊಂದಿದೆ. ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


_ ಗಾಯತ್ರೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದಃ ಪದಂ ಆಹಿತಂ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾತ್‌ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್‌ ಸವನಾತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಃ ಜಗತೀ ತೃತೀಯಸವನೇ ಜಾಗತಂ ಪದಂ 


ಗಾಯತ್ರವೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನನೆಂದ್ಕೂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭವೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂಡ್ಕೂ ಜಗಕ್ತೆಂದರೆ ಶೃತೀಯಸವಫ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿಯಿಡೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಛಂದಃ ಸ್ಥಾನಗಳನರಿತು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯೆಜಮಾಕನು 
ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸನನಂ, ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಂ, ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಸವನಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨.೯.೫, ೬) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಾತಃಸವನಾಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾದಿಗಳನ್ನು ವಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಜ.ಕೈನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


a EoS- 


ಗಾಯತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿ ಮಿಮಾತೇ ಅರ್ಕನುರ್ಕೇಣ ಸಾಮ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 
ವಾಕಂ| ವಾಶೇನ ವಾಕಂ ದ್ವಿಸದಾ ಚೆತುಷ್ಸೃದಾಸ್ತರೇಣ 
ಮಿಮತೇ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ . | ೨೪ ॥ 


626 ಸಾಖೆ.ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಕಕ 


ARRAS ಬದಾಮಿ 


ಗಾಯತ್ರಚ್ಛೆ ೦ದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕವಿಗಳು ಪೂಜಾಸ ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾಸಾಧನ 
ವಾದ ಈ ಮಂತ್ರ ಘಃ ಸಾಮವನ್ನು ರಚಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ ಸ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಭಾಗವನ್ನೂ, ಪಾದದ್ವಯವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಪಾದಚತುಸಪ್ಪ ಯವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತಾ ಜಃ ವಾದ ಭಾಗದಿಂದ ವರ್ಗಾ ನುವಾಕಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪ ಸಾಮ್ಯ ವಾಕ, ವಾಣೀಃ ಇವುಗಳ ರಚನೆಯೂ ಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಕವೆಂದಕೇನು? 
ಅರ್ಕದ ಸ್ವ ೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತ. ಕಾರರು ಈರಿ: ತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 


ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 
ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ। 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಅರ್ಕೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | 


 ಪೊಜಾವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ದೇವತೆಯು. ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು. 
ಭೂತಗಳಿಗೆ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಜರ್ಕವೇ ಅನ್ನವು. ಅರ್ಕವೆಂಬ ವೃಕ್ರವಿಶೇಷವು ಕಟುವಾದ ವೃಕ್ಷವು ಎಂದು 
ಜೀರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೋಂರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣ$ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ವಾ ಶತಕ್ರತ 
ಉದ್ವಂಶನಮಿವ ಯೇಮಿರೇ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧.೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವು ಅಕ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ । ತದ್ದಾಯತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಗ್ರಮಂ- 
ಗ್‌ ನಾಂ ಶಿರಃ। ತದರ್ಕನತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕಃ | (ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ ಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿ ಸಿದೆ... ಈ ವಿವರಣೆಯಂತೆ « ಇಂದ್ರ ಮಿದಾ  ಥಿನೋ ಬೃ ಹದಿಂದ್ರ- 
ಮರ್ಕೇಭಿರರೀಣಃ? (ಬು. ಸಂ. ೧.೭-೧) ಎಂಬಖಕೈರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, 
ಅವೇ ಎ್ಲಾಕ್ರ್ರೂ ಶಿರ3ತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಗಾಯತ್ರವೇ ತ್‌ ತತ್ತ ವಾಗಿ ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮೆಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ 


ಸವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆಯೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. 


ಗುದಾಶೃತವಾದ ಈ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಅರ್ಕ ಮೂರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಹಜವಾದ ಸ:ಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. . * ಗಾಯತ್ರೋಟಗ್ನಿ8 * ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಸಾಯಣರು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯುತ್ರಮಾಹಿತಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಆಗ್ಲೇಯಂ ಪದಮಾಹಿತಂ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 629 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ « ಅಗ್ನಿರ್ವಾ 
ಅರ್ಕಃ ” ಎಂದು ಆರಣ್ಯಕವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಏಸೋ*ಗ್ನಿರರ್ಕೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇನಮುಗ್ನಿಮರ್ಕಂ ಪುರುಷಮು- 
ಸಾಸ್ಕ್ತೇ5 ಯಮಹಮಂಗ್ನಿರರ್ಕೊಆಸ್ಮೀತಿ ನಿದ್ಯಯಾ ಹೈವಾಸ್ಕೈಸ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ 
ಭವತಿ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅ ಅರ್ಕಕ್ಟೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ 3ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ನಿ ಬ್ರಯವಾದ ಗಾಯತ್ರ ದಿಂದ 
ಈ ಅರ್ಕಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ek ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರು : 


ಕ 
ವಂತೆ ಅರ್ಕವು ದೇವತಾಪರವಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಂತ್ರಸಟವಾದರೆ ಗಾಯ ತ್ರಿಯೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಗಾಯತ್ರೇಣ ಅರ್ಕಂ ಪ್ರತಿ ನಿಮೀಶೇ.-- ಎನ್ನುವಾಗ ಮಿಮೀತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ. 
ಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ, ಎರಡು ಐಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪರಿ- 
ಚಿ ನೆತ್ತಿ, - ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರ ವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರ ಚ್ಛ ೦ದಸಿ ನಿಂದ ಬೇರೆ 
ಸ ರಚಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಉಳಿದ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರ ಚ ದಸ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತವಾಗುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇತರೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಂ ಅಸ್ಕೈನ ಚತುಶ್ನ ತುರಕ್ಷರಾಧಿಕೈೇನ ತತ್ತ. 
ಚೆ ೈಂದೋಭಿಃ ಪ್ಪ ಪ್ರತಿನಿಮೀತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾಯತ್ರ ಚ್ಛ ಂದಸ್ಸಿ ಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಾದರೆ : 


ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ೨೪-೪ (೨೮) 

ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪-೪-೪; (೩೨) 

ಬೃಹತೀ ೨೪ ೪.[-೪..-೪; (೩೬) 

ಪಂಕ್ತೆಃ ೨೪ |. ೪. ೪-,-೪.]-೪ (೪೦) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪. ೪.೪.೪... ೪-.-೪ (೪೪) 
ಸೀ ೨೪-(-೪.-೪-- ೪-೪. ೪-.-೪ (೪೮) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ೮ ಕ್ಷರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಸ್ಲಿಗಾದಿಗಳು ಗಾಯತ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತ 
ವಾಗುವುವು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವು ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಗ; ಯದ್ವಾ 
ಪ್ರತಿಶಬ್ದಃ ಸಮ್‌ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿ ನ್ನ್ನ ರ್ಥೇ 1 ಛಂಡದೋಭಿರ್ಮುಂತ್ರಾನ್‌ ಸಂಮಿತಂ ಕರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಭ್‌ | 

ಭು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅನಿಂತರ ಅವನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ, 


ಅರ್ಕೇಣ ಸಾಮಃ॥--ಮುತ್ರ ರೂಸವಾದ ಈ ಆಅರ್ಕದಿಂದ ಸಾಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ ರಥಂತರವೆಂದು 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಸಾಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಗಾಯತ್ರ ದಿಂದ ಅರ್ಕವೂ, ಅರ್ಕದಿಂದ ಸಾಮವೂ ಸೃಷ್ಟ ವಾದರೆ ಆದಕ್ಕೆ 
ರ ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಸಾಮ, ರಥಂತರಸಾಮ, ಚೈ ken ಎಂಬ ಮೂರು 


ಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ದೆ, 
ಬಗೆಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಮೂರು ಸಾಮಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಪರವುದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮ ಸಿ 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ANNE ಡ್‌್‌ ಆಡ್‌ Sd 


ಗ್‌ ಗ್‌ 


ಮೌನದಿ ದದ್‌ 


ನೀರ್ಯವತ್ತರೋ ಹಿಂಕೃತ್ಯ ಗಾಯೆತಿ ತತ್ರ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಕೃತ್ಸಗ್‌ಂ ಸಾಮು ಭವತಿ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಾಯತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಗಾಯತ್ರಮಗ್ನಿಮೇವಾಸ್ಯೈತಚ್ಚಿರಃ ಕರೋತ್ಯ- 
ಥೋ ಶಿರ ಏವಾಸ್ಕೈತದನಸ್ಥಿಕಮುಮೃತಂ ಕರೋತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೧-೨-೩೫) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಗಾಯತ್ರ ಸಾಮವು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಗಾಯತ್ರಚ್ಛೈಂದಸ್ಸೇೇ ಅಗ್ನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಯಾಜಮಾನನಿಗೆ 
ಶಿಕೋರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ರಥಂತರಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಪಕ್ಷೇ! ಇಯಂ ವೈ ರಥಂತರಮಿಯಮ ನಾ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾ- 
ನಾಗ್‌ಂ ರಸತನೋಸಸ್ಯಾಗ್‌ಂಹೀಮೇ ಸರ್ವೇ ರಸಾ ರಸತಮಗ್‌ಂಹ ವೈ ತದ್ರಥಂತರನಿತ್ಯಾ- 
ಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾಹಿ ದೇವಾ ಇಮಾಮೇವಾಸ್ಯೈತದ್ಧಕ್ತಿಜಂ ಪಕ್ಷಂಕರೋ.- 
ತೃಥೋ ದಸ್ತಿಜಮೇವಾಸ್ಯೈತತ್ಸ ಸ್ಷಮನಸ್ಥಿಕಮುಮೃತಂ ಕರೋತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೧-೨-೩೬) 


ರಥಂತರಸಾಮವನ್ನು ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. .. ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಅಗ್ಮ್ಯ್ಯಾವಾಸ 
೧೯೧ 1 €೧ಿ ದಾ ಈ 
ಸ್ಥಾನವಾದುಮೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ರಥಂತರವು, « ರಸಂತರ? ವೆಂದಿರಬೇಕಾದುದನ್ನು ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ಡೇವತೆಗಳು 
೨ 
4ರಥಂತರ' ನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ರಸತಮವಾದ ರಥಂತರದ ಗಾನದಿಂದ ವೃಥ್ವಿಯು ಯಜಮಾನನ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅವನಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹದುತ್ತರೇ ಸಕ್ಸೇ। ದ್ಯೌರ್ನೈೆ ಬೃಹದ್ದ್ವಾರ್ಹಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾ ದಿನಮೇವಾಸ್ಕೈತದು- 
ತ್ತರಂ ಪಕ್ಷಂ ಕರೋತ್ಯಥೋ ಉತ್ತರಮೇವಾಸ್ಯೈತತ್ಪಕ್ಷಮನಸ್ಥಿಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೧-೨.೨೭) 


ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ.  ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ತಾದ 
ದ್ಯುಳೋಕವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವು ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನೂ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | 


ಅಥೈನಂ ಸಾಮಭಿಃ ಪರಿಗಾಯತಿ | ಅತ್ರೈಷ ಸರ್ಮೋಗ್ಲಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ದೇವಾ 
ವಿತವಮೃತಗ್‌ಂ ರೂಪಮುತ್ತಮಮದಧುಸ್ತಥೈವಾಸ್ಮಿನ್ನಯಮೇತದಮೃತಗ್‌ಂ ರೂಪಮು- 
ತ್ತಮಂ ದಧಾತಿ ಸಾಮಾನಿ ಭವಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಮಾನ್ಯನುತಮು ವೈ ಪ್ರಾಣಾ ಅಮೃತ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನೇತದ್ರೂಸಮುತ್ತಮಂ ದಧಾತಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಗಾಯತಿ ಸರ್ವತ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ನೇತದ- 


ಮೃತಗ್‌ಂ ರೂಪಮುತ್ತಮಂ ದಧಾತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ ೯-೧-೨-೩೨). 


ಖಂಡ. ೬] ಏತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 081 


ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಈ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪೂರ್ಣಾಕಾರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಅಮೃತತ್ತ ವನ್ನು ಇರಿಸಿದರು. ಸಾಮನೇ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು. ಈ ಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಅಮೃತಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾನವು ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಇಂತಹ ಪನಿತ್ರವಾದುದೊ ಅಮೃತದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಾಮವನ್ನು ಅರ್ಕೇಣ (ಪ್ರತಿ ಮಿಮಾತೇ) 
ಅರ್ಕದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನೂ ಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾಧಾನವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ. 


"ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ > ಇತಿ ತಿಸೃಷು ಏಕಂ ಸಾಮ ವಿಹಿತಂ ಅತಃ ಅರ್ಕೈಃ 
ಸಾಮ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಥಮುಚ್ಯತೇ ಅರ್ಕೇಣ ಇತಿ | 


“ ಮೂರು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಟವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕೈಃ 
ಆರ್ಕಗಳಿಂದ ಸಾಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೇ ಹೊರತು ಅರ್ಕೇಣ (ಅರ್ಕದಿಂದ) ಪ್ರತಿಮೀತೇ 
ಎಂದು ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನ್ಯಾಯವಾದ ಆಕ್ಲೇಪವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಮಾಣಿ 
ನೇನಿಜಿಯೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮ್ಯಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದಾ ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಚುಕ್ಕು ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈನ ನಾಮ ೨ಕುಗಾಸೀದನೋ ನಾಮ 
ಸಾಮ ಸಾವಾ ಯಕ್ಸಾಮೋಪಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀ- 
ಶ್ಸಾಪು ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋ ಮುನು ಮಹಿಮೇತಿ ತೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ಬೋಪಾನದತಾಂ ತೇನ 
ಪ್ರತಿಚನ ಸಮನದತ ತಾಸ್ತಿಸ್ಫೋ ಭೂತ್ತ್ವೋಷಾವದಂಸ್ತತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವನದೃ್ಯತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮ- 
ಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃಭಿಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೃಭಿರುದ್ಧಾಯಂತಿ ತಿಸ್ಕಭಿರ್ಶಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯ 
ಬಹ್ವ್ಯೋ ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಯೈ ಬಹನಃ ಸಹ ಪತಯೋ ಯದ್ವೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮಶ್ಚ 
ುಭವತಾಂ ತತಾ ಮಾಭನತ್ಮತಾಮ್ನ 8 ಸಾಮತ್ತಂ | 
ಸನ ಸಮಾಭನಕ್ತ ಧಃ ಔ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೩) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಜೊಕಿಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಬುಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾದುವು ಪುಂರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ ವು. ಆಗ ಖಕ್ಕು ಸಾಮವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ 
ಎ 
ಎಂದಾಗ ಸಾಮವು ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿನ್ನದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಅಧಿಕವಾದುದು, ಎಂದುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ತು. ಆಗ 
ಬಕ್ಕು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಎರಡರಷ್ಟು ಜಿಳೆದು (ಎರಡು ರೂಪವಾಗಿ) ವುನಃ ಕೇಳಿತು. ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಮೂರಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಸಾಮವನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿ ಆಗ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿತು. ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಮವು ಬೆರೆತದ್ದರಿಂದ ಮೂರು 
ಭುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನಿಗೆ 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಜ್‌ ಮಾ 


ಬಹುಸತ್ಲಿ ಯರಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಹುಸತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ hes 
ಸಾಮವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೇ (ಸಾ-- ಅಮ) ಸಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮವು ಸೇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇಪವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ:ಬಾದರೂ ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಇತಿ ನ | ವಸ್ತುತಃ 
ಏಕಂ ಸಾಮ ಏಕಸ್ಯಾಂ ಯಚಿ ಆರೂಢಂ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತಡುತ್ತರಯೋರ್ಗಾ ಯತಿ ಇತ್ಯತಿದೇಶತಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಿಸೃಷು ಗಾಸಂ | ಅತಃ ಏಕವಚನಮನಿರುದ್ಧಂ || ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಒಂದು ಸಾಮನು ಒಂದೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಯುಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ಜಿ 


ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕೇಣ ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಸುಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ಧೆವೂ ಅಲ್ಲ, 


6) 9 
ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿರುದ್ಧವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕರೂಪವಾದ ಜುಕ್ಕಿಗೂ, ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾ ಗಿದೆ... 
ಶತನಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪಧಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಸಾಮವನ್ನು ಸತಿಯೆ.0ದೂ 
ಫಿರ್ದೆೇಶಿಸಿದೆ. 


ತದ್ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇನಂ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದೃಕ್ಸಾನುಯೋಃ 

ಸಂಕ್ರಾಮತೀತಿ ಸಾನು ವಾ ಯಚಃ ಪತಿಸ್ತದ್ಯತ್ತತ್ರಾನಿ ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇನಂ 

ಬ್ರೂಯಾದ್ಯಥಾ ಪತಿಗ್‌ಂ ಸಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತತ್ತಸ್ಮಾದೃಕ್ಸಾಮುಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾ- 

. ಮತಿ ತಸ್ಮಾದು ತ್ರಿಃ ಸಂತನೋತೀತಿ ಖತರಂ ಪುತ್ರಂ ಸೌತ್ರಂ ತಾಂಸ್ರತ್ಸೆಂತನೋತಿ ತಸ್ಮಾದು 
ತೇಭ್ಯ ಏಕ ಏನ ದಧಾತಿ ॥ ೫. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೩-೫) 


ಫಿಶೃವಿಗೂ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುಹರಲ್ಲಿ 
ಔಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದರೆ, ಸಾಮವು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪತಿಯ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತದೆ 
ಪಿತೃ, ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ ಎಂದು ಮೂರು ನರ್ಯಾಯನಿದೆ ಎಂದು ಸಾಮಕ್ಕೂ ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಪತಿಪತ್ನಿಯರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಕಿಳಿಸಿದೆ.. ಇದರಂತೆಯೇ ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕೋರಿಸುತ್ತಾ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಧಿದೈವತ 
ಪಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೧-೮), 


ಇಯನೇವರ್ಗಗ್ನಿಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಕಾಮೃ ಚ್ಕ ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾವೃಚ್ಯ 
: ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯ ಇಯಮೇವ ಸಾಗ್ನಿರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥೧॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಸನೇವರ್ಗ್ವಾಯುಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಕ್ಯಾಮೃ ಚ್ಕ ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾ- 
ದೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೆ.505ರಿಸ್ಲಐಂಂವ ಸಾ ಮಾಯಖರಮಸ್ತ ತ್ಸಾಮ ll 2 


~d ತ ಇಸ್‌ ್ಗ « ಸನಾ 
ದ್ಯೌರೇನರ್ಗಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಮ ತದೇಶದೇತಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚ್ಛ ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಛ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ದ್ಯೌರೇನ ಸಾ. ಲ್ಯೋತಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥೩॥ 


ಖಂಡ ೬] | ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 098 


ನಕ್ಸತ್ರಾಣ್ಯೇನರ್ಕ್ಶಂದ್ರಮಾಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಕಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾ- 
ದೃ ಚೈ ಧೂ ಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ನಕ್ಸತ್ರಾಣ್ಯೇನ ಸಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥೪॥ 


ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇವುಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಆದಿತ, ಚಂದ್ರಮಾಃ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಪೃಥ್ವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಬುಕ್ಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ ಖನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಮಕ್ಕೆ ಬುಕ್ಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಷ್ಠಾನವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನಗಳಾಗಿವೆ. ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳೆಃ ಖಕ 
ಆದುದರಿಂದ ಇವೇ ಸಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ಮ್ಯ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಮವೆಂದೂ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಸಾಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಾದವೆಂದೂ ವರ್ಣಿ | 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಸ್ರದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, (ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೧ ರಿಂದ ೯). 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ವಾಗೇನಕ್ಪಾಣಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚ್ಕ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾನು 
ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ | ನಾಗೇನ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ | ನಾಗೇನ ಪಾ ೨್ರಾಣೋ$- 
ಮಸ್ತತ್ಸಾನು ॥೧॥ 


ಚಕ್ಸುರೇನರ್ಗಾತ್ಮ್ಮ ಸಾಮ....... .ಚಸ್ಸುರೇವ ಸಾತ್ಮಾಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥ ೨॥ 
ಶ್ರೋತ್ರಮೇವರ್ಜ್ಮನಃ ಸಾಮು......... ಶ್ರೋತ್ರನೇನ ಸಾ ಮನೋತಮಸ್ತತ್ಸಾಮ | ೩॥ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಷ್ಠಾನಗಳಾಗಿ ಯಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಗಾದಿಗಳೇ ಖಕ್ಕುಗಳು (ಸಾ) 


ಪ್ರಾಹಃದಿಗಳೇ ಅಮವು ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಸಾ ಮವಾಗುತ್ತನೆ. ಇದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ. ಸಕ್ರದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳೂ, ನ 
ಛೋಕದ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ೪ಗ್ದಾ ಸ್ರದಿದೆವತೆಗಳೂ ಈ ರೂವದಲ್ಲಿರುವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳೆಃ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ 
ಅಧಿದೈವತರೂ ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡ್ಯಾತ್ಮ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಲಾಮಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾದ್ತಿ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಏಷ ಯೇ ಚೈತಸ್ಮಾದರ್ವಾಂಜೊ ಲೋಕಾಸ್ತೇಷಾಂ ಚೇಷ್ಟೇ ಮನುಷ್ಯಕಾಮಾ- 


ನಾಂ ಚೇತಿ ತದ್ಯ ಇಮೇ ನೀಣಾಯಾಂ ಗಾಯಂತ್ಯೇತಂ ತೇ ಗಾಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಧನಸನಯಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೬) 


ಅವನು ಇದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಚಭ್ಬಿಸ್ಟಿಕೊಳಗಿರುವ ಆಶ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಕಾಮ. 
ಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸಾಮವನ್ನು ನೀಣಾಗಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ಧನ ಸಂಪತ್ತೂ 
ಅಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲನೆ 
ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾನು ಗಾಯೆತ್ಯುಭೌ ಸ ಗಾಯಂತಿ ಸೊಆಮುನೈವ ಸ 
ನಷ ಯೇ ಚಾಮುಸ್ಕಾತ್ಸೆ ತಂಚೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾಂಶ್ಲಾಪ್ಕೋಕಿ ದೇನಕಾಮಾಂಶ್ಚ ॥ 


084 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ ( ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಪಾ ಗಗ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಕ್‌ 


ಕಂ ತೇ ಕಾನುಮಾಗಾಯಾನೀತ್ಯೇಷ ಹ್ಯೇವ ಕಾಮಾಗಾನಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾ- 
ನ್ಸಾನು ಗಾಯತಿ ಸಾಮ ಗಾಯತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳೂ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂಡ 
ಉದ್ದಾ ತೈವಾದವನು “ ಈ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ?” 
ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ತ ಪನಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಐಹಿಕಾಮು 


ಖು 


ಸ್ಮಿಕವಾದ ಕಾಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಸೂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಸಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾಧು ಸಾಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇಂಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯದೇವಂ ಸಾಧ- 


ವೋ ಧರ್ಮಾ ಆಚ ಗಚ್ಛೇಯಖರುಪ ಚೆ ನನೇಯುಃ॥ | | 
(ಛಾ. ಉ. ೨.೧.೪) 


ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಾಮವನ್ನೇ ಸಾಧುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವನು. ಅವನಿಗೆ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಧ:ಧರ್ಮಗಳೇ ರಕ್ಷಕವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಮತ್ತು ಅವನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ “ ಪಂಚವಿಧಂ ಸಾನೋಪಾಸೀತ” 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಸಾಮದ ವಿಭಾಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವದ ವ್ರಶಂಸೆಯೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿದ್ದು ಇದು ಆತ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸ್ಪಾತ್ಸಾಧನವೆಂದೂ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ, ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಲಾಗಲಾರದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯ 


ಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಾಮ ಗಾಯತ್ರರಥೆಂತರಸಂಜ್ಞಕಂ ಸಾಮ 
ಪ್ರತಿಮಿಮೀತೇ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ವಾಕಂ--ತ್ರಿಷ್ಟುಐ್‌ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥೆವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವ್ಯೃಚ ಮತ್ತು ತೃಚರೂಸಗಳಾದ ಸಮುದಾಯವ್ಯಾಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ವಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಏತಾವದ್ಭಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಿಃ ಉಪನಿಬದ್ಧಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾದಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇರುವಾಗ 'ತ್ರಿಷ್ಟುಫ್ರೆಂದು ಮಾತ 
ಹೇಳಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಜೆ ಅಥವಾ ಅನಾದೇಶೇ ಸರ್ವತ್ರ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಇದಮುಕ್ತಂ | ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದೊಂದು ಛಂದಸ್ಸನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಳಿನ ಮಹತ್ತ್ವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಇದರ ಧಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದೆ, 
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ಮ 


ON, 
a a 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸ್ತೋಭತ್ಯುತ್ತರಪದಾ। ಕಾತು ತ್ರಿತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೀರ್ಣತಮಂ ಛಂದಃ | 
ತ್ರಿವೃದ್ಧಜ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋಭತೀತಿ ನಾ | ಯತ್ರ್ರಿರೆಸ್ತೋಧ ತತ್ತಿ ಸಂ ಭರ ೫೦00೬ ನಿಜ್ಞಾ- 
ಯತೇ | (ನಿ. ೭-೧೨) 
ಸ್ತುತೈರ್ಥಕವಾದ ಸ್ತುಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನರ್ಥವೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಚುರುಕಾದುದು ಎಂದರೆ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ತೀವ್ರವಾದ ಛಂದಸೈಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ತ್ರಿವೃ ತಾತ್ಮಕವಾದ ವಜ್ರವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಮೂರುಸಲ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ತಿಸುವುಜೀ ಅಲ್ಲಿದೆ ವಜ್ರಾತ್ಮ ಹಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ತ್ರಿಷ್ಟು ಬ್ಬನ ಆಕಾರವನ್ನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ತ್ರ ಸ್ಮುತಿಸಿಡೆ. 


ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಜ್ರಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ವೀರೈಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಜ್ರೇಣೈನೈತದ್ವಿರೇಣ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಜ್ಜ್ಞಮುಖಾದ್ರಕ್ಸಾಗ್‌ಂಸಿ ನಾಷ್ಟ್ರಾ ಅಸಹಂತಿ!  (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦- ೨-೩-೨) 


ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮ' ಕವಾದ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಫ್ಪೆ ಪ್ರೇ ವಜ್ರವು; ಅಡಿ ವೀರ್ಯವು. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು 
ಯಜ್ಞ ಮುಖದಿಂದ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ಷೆ (ಲ್ಲಾ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ ಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾತ್ಮಕವಾದ 


ಮಂತ್ರವೇ ನೀರ್ಯಯುತವಾದುದು. ಇದನ್ನೆ e WT ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಭನತ್ಯೇಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ನೈ ತ್ರಿಸುಪ್ರೈಸ್ಪುಭೋ ನೈ ರಾಜನ್ಯ 
ಹಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಜೋಜಃ ಚ! || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨) 


ಏಕಾದಶರ್ಚವುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಹನ್ಮೊಂದಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಿದ್ದು. ಇದು ರಾಜನ್ಯಾತ್ಮ' ಕವಾದುದು. ಇದು ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, 
ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನೂ, ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು ಕ್ಷತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತ್ರಿ ತಿ ಸ್ಟು ಪ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀರ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಡಿ 


ವಾಕೇನ ವಾಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್ಗಮನುವಾಕಂ ವಾ ಮಿಮತೇ ವರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನುವಾಕ 
ವನ್ನು ಗಲಿ. ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ದ್ವಿಪದಾ ಚೆತುಷ್ಟದಾ | ಸಾದದ್ವ್ದಯ- 
ಬದ್ಧ ನಿರಾಡಾದಿಚ್ಛ ೦ದೋನಿಬದ್ಧ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ; ಸಾದಚತುಷ್ಟಯೋಪೇತೇನ ಅನುಷ್ಟುಬಾದಿಮಂತ್ರ- 
ರೂಪೇಣೇತಿ | ಇಯತೀಧಿಕ್ತ ಜ್‌ ವರ್ಗಃ॥ 


ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಒಂದು ಅರ್ಧಖಜಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳ ಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಟು ಬಾದಿಗಳಿಂದ ನ ವರ್ಗವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೂಕ್ತಪಸ್ಸೇ ಏತಾವದ್ಧಿಃ ಸೂಕ್ತ ಅಯಮನುವಾಕ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳುಳ್ಳೆ ಅನುವಾಕವೆಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಟೇಟ್‌ ಳಿಷ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪತ್ತ ಪರಿಗಣನೆಗೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಪೆ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಶೌನಕರ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗ 
೪ ಶೌನಕರ ವ:ತೆದಂತೆ ಖಗೆ "ದದ ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಕಾರ ೧೦ ಮಂಡೆಲಗಳೂ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇನೆ: 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮಂಡಲಗಳ ಗ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೂ ಈರೀಯಿದೆ. 
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~~ ಕ ಆಗ್‌ ತು ನ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ 
A NN ಫೋ ಪಸ ಫೂಟಿಸಬ್‌ ಬದಿ ಬಸ ಬಬ ಸದುತುದುದ NS ESSE 
NNN 


೧ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೪ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ, 


ಶಿ) 1 ೪ ೨೨ ೫ ೨೨ 
೩ 11 ೨೨ ೫ 2» ೬೨ ೨೨ 
೪) ೨೨ ೨3 ೫ ೨) ೫೮ ಸ 
೫, 3) ೬ } ೨ ೮೭ ೨) 
೬, ಸ ೬ Ke ೭೫ ತೆ 
Wg ೪ ೬ ಣ್‌ ೧೦೪ ಸ 
ಲ, ಜೂ 100 ತ ೯೨ (೧೧ ವಾಲಪಿಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
೯೪, ಕ ೭ `` ೧೧೪ ಇ 
೧೦ ,, ಸ ೧೨ $$ ೧೯೧ ಈ 


ಒಟ್ಟು ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ೮ಸ ಅನುವಾ ಗಳೂ ೧೦೧೭4-೧೧೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ : 
(ಬಾಷ್ಕಲ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಕಾರ ೧೦೨೫ ಸೂಕ್ತಗಳೂ) ಇವೆ. ವರ್ಗರೂನವಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ಈರೀತಿಯಿೆ. 


ವರ್ಗಗಳು ೧ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ೧ 


೧ವ ಂತ್ರವನ್ನುಳ್ಳ 

೨ ಹ ೨ ಕ ಛ 
೩ » ೯೭ ೨» ೨೯೧ 
೪ 12 ೧೭೪ ಇ ೬೯೬ 
೫ ನ ೧೨೦೭ ತೆ ೬೦೩೨1 
೬ ಕ ೩೪೬ 33 ಹಿ 
ಷಿ ೨೨ ೧7೯ $9 ೮೩೩ 
೮ ಹ ೫೯ ೪೭೨ 
೯ ಸ ೧ 33 ೯ 


ಒಟ್ಟು ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೨೦೦೬ ವರ್ಗಗಳೂ ೧೦೪೧೭ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇನೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಸಂಗಣನೆಯಾಕೆ 
ಒಟ್ಟು ೨೦೪೨ ವರ್ಗಗಳೂ ೧೦೬೨೨ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವೇ ಕೆಂಬುದಷ್ತು 


ಸನಂ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಕೇನ ವಾಕಂ ವ್ವಿಸವಾ ಚಳುಪಷ್ಪವಾ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಕ್ಷರೇಣ ಮಿಮತೇ ಸಪ್ತವಾಣೀಃ-ಅಶ್ಲರೇಣೈವ ವಾಗಧಿಷ್ಠಿತಾನಿ ಸಪ್ತಚ್ಛಂಜಾಂಸಿ ಶಿರ್ಮಾಣಂ 

ಕುರ್ವಂತಿ | ಅ0್ವರದಿ-ದಲೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದನ್ಸಗಳನ್ನೂ ಫಿರ್ಮಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಫ. ಅಷ್ಟಾಸ್ಟರಾ ಗಾಯತ್ರೀ; 

ಏಕಾದಶಾಷ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ! ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಎಂಟ ಸ್ರರಗಳು ; ಕಿಷ್ಟುನ್ಬಿಗೆ ಹನ್ನೊಂಷ್ಪರಗಳ K 

ಕಸ ಸಿ 

ಜಗತಿಗೆ ಹನ್ನೆ ರಡಕ್ಷರಗಳು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಪುನೆನ್ನೂ, 
ಇವುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸ ಸತಕ್ಕ ಪ್ರ ಸಯೊ, ಜನವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬಾ ಲ್ಲ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಖಂಡಿ ೬] ಏತಕೆ ಖಬಾ ಕ 68 


TERT TT ರಮ ಸ 
es SA ರ 


ದೇವನಿಶಃ ಕಲ ಶ್ರಿಯಿತವ್ಯಾ ಇತ ತ್ಯಾಹು ಶ್ಭೃ ಂದಶ್ಸ ಂದಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾ ಹೃಮಿತಿ ಶೋಂಸಾವೋ. 
ಮಿತ್ಕಾಹ್ವಯತೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಶ್ರ್ಯಕ್ಷರೇಣ be ಬೈವೋಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗೃ- 
ಹ್ಹಾತಿ ಪಂಚಾಕ್ಷರೇಣ ತಡಾ? ಸಂಪದ್ಯತೆಟಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯುತ್ರಿಮೇವ 
ತತ್ತುರಸ್ತಾ ತೌ $್ರತಃಸವನೇತಚೀಕ್ಷ್‌ಪತಾಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧ ಶಿ) 


ಈ 
ಕಲ್ಪಿ ಸಲು ಅಗ್ನಿ ನಿ gh ಗಾಯತ್ರಿೀೀವ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. ಇದು ಪ್ರಾತಃ 1ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ವಿಧಿಯು. ಇದು Ln ಕಿಗರರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೈವು “ ಶೋಂಸಾವೊೋಂ” (ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸುತಿ 
ಬಿ ಎದಿ 
ಸೋಣ) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರಕ್ಷರವುಳ್ಳದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಣೆ ಶಂಸಾಮೋದೈವೋಂ' 
(ನೀನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು ನಾವು ಹರ್ಷಪಡುತ್ತೇವೆ.) ಎಂಬ ಪಂಚುಕ್ಷರವುಳ್ಸಿ ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಎಂಟಿಕ್ರರಗಳಾದು. ಅಷಾ ಸತ್ತ ರಾ ವೈ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀ ಎಂಬ ಫಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವ ವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಣು ವಿಪಿ ನಿಂದ pe ನಿಧಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವರ್ಣತವ:ಗಿರುವಂತೆ ಗಾಯುತ್ರನದವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಖತ್ಸರೂಪವಾದ ಆಗಿ ಯ ಸಾ ನವನು 
| ಈ ಇ ಈ 


ಅಧಥ್ರಕ್ಕೋ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹ್ವಯತೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಷಳಕ್ಟಕೇಜ ಶಂಸಾಮೋ- 
ದೈವೋಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಸಂಚಾಸ್ಸರೇಣ ತದೇಕಾದಶಾಕ್ಷರಂ ಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಾದ- 
ಶಾಕ್ಷರಾ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ತ್ರಿಷಸ್ಟುಭಮೇನ ತತ್ಪುರಸ್ತಾ ನ ಮಧ್ಯಂದಿನೇಚೇಕ್ಸೃ ಪತಾಂ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 


“ ಅಧ್ವರ್ಕ್ಯೋ ಶಂಸಾವೋಂ ಎಂಬ ಅಸ್ರರೆಗಳುಳ್ಳ ಹೋತೈವಿನ ಪಠನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು “ ಶಂಪಾ- 
ಮೋಡೈವೋಂ” ಎಂಬ ಪಂಚಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ರೂಪವಾದ ಹನ್ನೊಂ 
ದಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಇದರಂತೆಯೇ ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ “ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಶೋಶೋಂಸಾವೋ” ಎಂದು ಹೋತೃವಿನ ಪಕನಕ್ಕೆ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಬ ಶಂಸಾನೋದೈವೋಂ'” ಎಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಇದು ದ್ವಾದಶಾ 
ಕ್ಷರಾತ್ಮ ಕವಾದ ಜಗತಿಯ ಪಾದವಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ “ಯದ್ದಾಯತ್ರೇ ಅಧಿಗಾಯತ್ರಮಾಹಿತಂ 
ತ್ರೈಷಸ್ಟುಭಾದ್ಪಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಿರತಶ್ಸತ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಕಾನನ್‌ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಅರಿತವರಿಗೆ ಅಮೃ ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತ RE ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತಿಳಿಸಿ ಆ ಶಕೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನೂ Hs ರಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಚತುರ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಮನುಬ್ರೂಯಾದ್ಭ್ರ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಕಾಮಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಗ್‌ಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ... 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂಯಾಾದನ್ನಕಾಮಸ್ಯ ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಟರಾ ವಿರಾಟ್‌. ೂ[ೌ ಎಟೂಎಟೂೂ ಫಾ 
ದ್ವಾತ್ರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂ ಯಾತ್ಬ ತಿಸ್ಮಾ ಕಾಮಸ್ಯ ದ್ವಾತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಷರಾನುಷ್ಟುಷ್‌ AE RE 
ಸಟ್‌ 3್ರಗಂತತನುನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸಕುಕಾನಸ್ಯ ಷಟ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಷರಾ ಬೃಹತೀ ... .. ... ., ಲ್ಲ 


638 ಸಾಯಟಿಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 
CNS 
ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂಯಾದಿಂದ್ರಿಯಕಾಮಸ್ಯ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟಕ್‌ 
ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸಶುಕಾಮಸ್ಕಾಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ ...... 
ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸ್ಯನು ಬ್ರೂಯಾದ್ಭ್ಬಹುಯಾಜಿನಸ್ಸರ್ವಾಣಿ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಛಂದಾಗ್‌ಸ್ಕವರು- 
ದ್ಭಾನಿಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಪರಿಮಿತಮನು ಬ್ರೂಯಾದಪರಿಮಿತಸ್ಕಾನರುಧ್ಯೈ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೦-೩, ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ೨೪ 
ಅನುಸ್ಪುಪ್ಪಿನ ,, ೩೨ 
ಬೃಹತಿಯ 1 | ೩೬ 
ತಿಷ್ಟುಬ್ಬನ ೪೪ 
ಜಗತಿಯ ೪೮ 


ಎಂದು ಅವುಗಳ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿಗೂ, ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೂ ಬೃಹತಿಯೂ 
ಜಗತಿಯೂ ಪಶುಲಾಭಕ್ಕೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಇಂದ್ರಿಯಬಲಕ್ಕೂ ಸಾಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉಷ್ಮಿ ಕ್‌ ಮತ್ತು 
ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬೆರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಉಸ್ಥಿಸ್ಕಿಗೆ ೨೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ. ಪಂಕ್ತಿಗೆ ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಏಳು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಸಹ ಅತಿ ಜಗತೀ (೫೨) ಶಕ್ತರೀ (೫೬); ಅತಿಶಕ್ವರೀ (೬೦); 
ಅಸ್ಟಿ (೬೪); ಅತ್ಯಸ್ಟಿ (೬೮); ಧೃತಿ (೭೨); ಅತಿಧೃತಿ (೭೬) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳೊಂದಿವೆ ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಮಿಶ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇವೆ. [ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ತತಃ ಪದಾನಾಂ ಛಂದಸಾಂ ಅಕ್ಷರಂ ಮೂಲಮಿತಿ | ತಥಾ ಖುಗ್ಬರ್ಗಸೂಕ್ತಾನುವಾಕಾದೀನಾಂ ಚ 
ಅಕ್ಷರಂ ಮೂಲಮಿತ್ಯಕ್ಷರಪ್ರಶಂಸಾ॥ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗ, ಅವುಗಳ ಅವಯವಗಳಾದ ಪಾದಗಳಿಗ್ರೂ ಖುಕ್ಕು ವರ್ಗ, 
ಸೂಕ್ತ ಅನುವಾಕ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಅಕ್ಷರವೇ ಮೂಲವು ಎಂದು ಅತ್ಸರಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾಮ್‌ ಆ 


ಜಗತಾ ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯದ್ರಥಂತರೇ ಸೂರ್ಯಂ ಪರ್ಯ- 
ಪಶ್ಯತ್‌ | ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಸಮಿಧಸ್ತಿಸ್ರ ಆಹುಸ್ತತೋ ಮಹ್ಸಾ ಪ್ರ 
ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವಾ ॥ ೨೫॥ 


ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ಯಂದನಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ರಥಂತೆರವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಗಾಯತ್ರಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಉಳಿದ 
ಸಾಮಗಳೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. | 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 639 
5 1535205 ಸಿ ಭುವ 004/30 ಎಖ ಎನುಮಮ್ನ ಸ 
ಮಿಯ ಹ ಜಾತೇ. 
ಜಗತಾ-- ಜಗತೀಚ್ಛೈಂದಸ್ಕಾಯಾಂ ನಿಕಿ ಚಿ ಉತ್ಸನ್ನಂ ಸಾಮ ಜಗತ್‌ ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸೃವಾದ 
ಜಕ್ಕಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಜಗತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಜಗತಾ ಎಂದರೆ ಆ ಜಗದ್ರೂಸವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಖಕ್ಸಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಶೃತಫ್ಥಥಬ್ಬಾಪ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ತಸ್ಯ ಚಸ್ಷುರ್ಮೈಶ್ವನ್ಯ ಚಸಮಿತಿ | ಚಕ್ಷುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದಾದಿತ್ಯಾನ್ನಿರಮಿಮೀತ 
ವರ್ಷಾಶ್ತಾಕ್ಷುಷ್ಯ ಇತಿ ನರ್ಷಾ ಖುರ್ತುಂ ಚಕ್ಷಷೋ ನಿರಮಿಮೀತ ಜಗತೀ ವಾರ್ಷಿತಿ 
ಜಗತೀಂ ಛಂದೋ ವರ್ಷಾಭ್ಯ ಇುತೋರ್ನಿರಮಿವಮೀತ ಜಗತ್ಯಾ ಖುಕ್ಸಮಮಿತಿ ಜಗತ್ಯೆ, 
ಛಂದಸ ಯಕ್ಸಮಗ್‌ಂ೦ಸಾಮ ನಿರಮಿಮೀತರ್ಕ್ಸಮಾಚ್ಛುಕ್ರ ಇತ್ಯೃಕ್ಸಮಾತ್ಸಾನ್ನುಃ ಶುಕ್ರಂ 


8 ಎಕ್ಸ 
ಗ್ರಹಂ ನಿರಮಿಮೀತ ಶುಕ್ರಾತ್ಸಪ್ತದಶ ಇತಿ ಶುಕ್ರಾದ್ಧ ಹಾತ್ಸಸ್ತದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಂ ಸಿರಮಿ- 


ಮೀತ....!| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೧.೨-೨) 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಿಯಾದುದೂ, ಚಕ್ಷೂರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರ್ಷಕಾಲವನ್ನು, 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಈ ವರ್ಷರ್ತುವಿನಿಂದ ಖಕ್ಸಮಸಾಮವನ್ನೂ, ಖಕ್ಸಮಸಾಮದಿಂದ ಶುಕ್ರಗ್ರಹವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ. 


 ಪ್ರುಜಾಭ್ಯೋಯಂ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ಚನ್ಯಚಾಸ್ತಸ್ಯ ಚಕ್ಷುರ್ನೈಶ್ನಶ್ವನ್ಯಚಸಂ ವರ್ಷಾಣಿ 
ಚಾಕ್ಷುಷಾಣಿ ಜಗತೀ ವಾರ್ಷೀ ಜಗತ್ಯಾ ಇಕುಕ್ಷಮಂ....! (ತೈ. ಸಂ. ೪.೩-೨-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಖುಕ್ಷಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಮವಿಶೇಷಃ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಂತಹ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಜಗದ್ರೂಪ 
ವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ಎಂದು ಜಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಜಗದ್ರೂಸವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾಯಣರು 


« ಇಗತೋ ವಾ ಏಷ ಯ ಏಷ ತಪತಿ? ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಜಗೆತ್‌ ಎಂಬ ಸಾಮಸಂಬಂಧಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯತ್‌--ಸಿಂಧುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಏಸಿದನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು 
ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದನಶೀಲನುದಕಸ್ಯ ಸ್ಕಂದಕಂ ವಾ ಆದಿತ್ಯಂ । ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿದ್ದ ಅಪ್ಪನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಏಸಿದನು ಎಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಪ್ಪನಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಆಪೋ ನಾ ಇದನಾಸನ್ತಲಿಲಮೇವ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕ; ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣೇ ಸಮ- 
ಭವತ | ತಸ್ಕಾಂತರ್ಮನಸಿ ಕಾನುಃ ಸಮನವರ್ತತ | ಇದಗ್‌ಂ ಸೃಜೇಯವಮಿತಿ |... 
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ಏವಾಹ್ಯೇವೇತಿ ತತ ಆದಿತ್ಯಉದತಿಷ್ಮತ್‌ ॥ (ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೧) 


ರ ್‌್ಚ್‌್‌ ಸ ಇತ ಆದಾಯಾಪಃ ।| ಆಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತಾದುಸಾದಭಾತ್‌ | 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಪ್ಪನ್ನು ಸ್ಮಿಮಿತದಲ್ಲಿರಿಸಿದನಂತರ ಅದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಸ್ಥನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಆಪೋ ನಾ ಇದಸುಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ | ತೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿರಶ್ರಾಮ್ಯತ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಢಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 


ಯಿಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಸ 
ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಪ್ರೆತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ | 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಥಯನ್ನಾ ಸೃಣನ್ನುರ್ವಜೀಜನತ್ಸವಿತಾ ಸುಮ್ನಮುಕ್ಕ್ಯಂ | (ಬು, ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 


ದುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದುದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನಾ ಪಾಲಯಿತಾ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಷ್ಟ್ರಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹಂಚುವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜೋ 
: ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಅಂವರಿಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆಂಚುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಡುದರಿಂಡ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾ ಯತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೃಸ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಶಿಸಿದನೆ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ರಥಂತರೇ ಸೂರ್ಯಂ ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌---ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭೀಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು 
ನೋಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಂದುಗ್ಠಾ ಇವ ಥೇನವಃ | 
ಈಶಾನಮಸೃ ಜಗತಃ ಸ್ಪರ್ದಶಮೀಶಾನಮಿಂದ್ರ ತಸ್ಥುಷಃ॥ (ಖು. ಸಂ. ೭.೩೨-೨೨) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲರುವ * ಸ್ವರ್ದೃಶಂ? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾದಕಶಬ್ದದರ್ಶನಾತ್‌ 
ಸೂರ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಶಬ್ದದರ್ಶನದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ತಾವು ಹೇಳಿರುವ,ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಧರೆ 
ಸ್ವದೃಶಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 4 ಸರ್ವದೃಶಂ - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
(ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು) ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂಬುದು ಕೇವ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಈ ಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ಪರ್ದೃಶಮಿತ್ಯಸೌ ವಾನ ಸ್ವರ್ದ್ವಕ್‌ ಕೇನ ಸೂರ್ಯಂ ನಾತಿಶಂಸತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೪.೧೦) 


ಖಂಡ ೬] ಏತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 641 


SY 


| ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹಠಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೂ ರಥಂತರಸಾಮ ಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧ 

ನಿುವದ್ತಮ್ನ, i ಸಹ ಫ್ರನಿತನಾನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. J ಇ ಅದೇ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ. 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುನು ಇತಿ ರಾಥಂತರೀಂ ಯೋನಿಂ ಶಂಸತಿ ರಾಥಂತರೇಣ ವೈ 
ಸಂಧಿನಾಶ್ಚಿನಾಯ ಸ್ತುನಶೇ ತದ್ಯದಾ ೨,ಂಥತರೀಂ ಯೋನಿಂ ಶಂಸತಿ ರಥಫಂತರಸ್ಕೈವ ಸಯೋನಿ- 
ತ್ವಾಯ | | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦) 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಶೃತವಾದ “ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ? (೭-೩೨-೨೨) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ 
ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ರಥಂತರಸಾಮುದ ಯೋನಿಯಾಗಿದೆ.. ಈ ಯೋನಿಯು ಆದಿತ್ಯ ದರ್ಶನದ 
ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇ ರಥಂತರೇ ಸೂರ್ಯಂ ಪರ್ಯ ಪಶ್ಯತ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ರಥಂತರೇ ಪ್ರಸ್ತೂಯಮಾನೇ ಸಂನಾಾಲಯೇತ್‌ ಸ್ವ ದೃಶಂ ಪ್ರತಿ ನೀಸ್ಲೇತ 
(ತಾ. ಬ್ರಾ. ೭-೭-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರತಿ ಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ ತಿಸ್ಪ್ರ8- ಗಾಯಶತ್ರ್ಯಾಾಮಖತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸಾನ್ನೂಃ ತಿಸ್ರಃ ವಿಭಕ್ತೀ8। ಪಾದ- 
ತ್ರಯಮಾಹುಃ | ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಾವ,ಕೈ ಪಾದತ್ರಯವೆಂದು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ 


ಇನ್ನೊಂದು ರಹಸ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯಂತ್ರೀಮನುವಾಕ್ಯಾಮನ್ವಾಣಡ ಹ! ತ್ರಿಸದಾ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಯ ಇಮೊ 
೨ ಲೋಕಾ ಇಮಾನೇನೈ ಗಜಿ ಚೊ ಎಕಾನ್ನೇನಾಕ ಪ್ರತ್ಯಷ್ಮಾ ಸಯನ್‌ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೨-೧) 


ಗಾಯತ್ರಿ ಯ ಪಾದಗಳು ತ್ರಿಸಂ ಸಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಾದ ಲೋಕಗಳೂ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸಿದರು. 


ಗಾಯತ್ರ್ವ್ಯೈ ಗಾಯತ್ರಿಮಿತಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯೈ ಛಂದಸೋ ಗಾಯುತ್ರಗ್‌ಂ ಸಾಮ ನಿರಮಿಮೀತ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೧-೫) 
ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಸಾಮವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾಮುತ್ಸೆನ್ನಸ್ಕ ಸಾನ್ನೂಃ ತಿಸ್ರಃ ವಿಭಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ಒಂದು ಸ ಬೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ 
ತಿಸ್ಪ 8 ಯುಚೆ ಆಹುಃ ಮೂರು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಂದು ಇನ್ನೊ ಕೆ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತತಃ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಪ್ರರಿರಿಚೇ--ಬಲೇನ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೃಥಕ್‌ 


ನಿರ್ಮಿತನಾನ್‌ | ಇದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹತ್ತದಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಾಮಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ನಿಸಿದನು ಎಂದು 


ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
45 B 
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re 
EEE SEES EEE 


ಹ್‌ NEN 


ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಗ್ದೈ ಗಾಯತ್ರೀ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಧಾರವು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಗಾಯತ್ರೀ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಮಾತಾ | (ಮ. ನಾ. ಉ. ೧೫-೧) 
ಸಕಲಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಅಥಾತಃ ಶಿರ! ತದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಗ್ರಮುಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಅನಂತೆರ ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯತ್ರಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಗಾಯತ್ರಸಾಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾದಂತೆ ಉಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಾಮಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣೋ ಭೌನಾಯನೋ ವಸಂತಃ ಪ್ರಾಣಾಯನೋ 
ಗಾಯತ್ರೀ ವಾಸಂತೀ ಗಾಯತ್ರಿಯೈ ಗಾಯೆತ್ರಂ........ | 


ಅಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ತಸ್ಯ ಮನೋ ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣಂ ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ಮಾನಸಸ್ಟ್ರಿ- 
ಷ್ಟೊಗ್‌ಗ್ರೈಷಸ್ಮೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಐಡಂ.... ... 


ಅಯಂ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ಚನ್ಯಚಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷುರ್ವೈಶ್ವವ್ಯ ಚಸಂ ನರ್ಷಾಣಿ ಚಕ್ಷುಪಾಣಿ ಜಗತೀ 
ವಾರ್ಷೀ ಜಗತ್ಕಾ ಉಕುಕ್ಷಮಂ........ | 


ಇದಮುತ್ತರಾತ್ಸುವಸ್ತಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರಗ್‌ಂ ಸೌವಗ್‌ಂ ಶರಚ್ಛ್‌ ್ರತ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಾರದ್ಯ- 
ನುಷ್ಟುಭಃ ಸ್ವಾರಂ...... | (ತೈ. ಸಂ. ೪-೩ ೨-೧, ೨) 


ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಸಂತವೂ, ವಸಂತದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಸಾಮವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಇದರಂತೆಯೇ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ಮನಸ್ಸೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮವೂ ಗ್ರೀಷ್ಮದಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ, ತ್ರಿಷ್ಟು ನ್ಪಿನಿಂದ ಐಡಸಾಮವೂ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದವು. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ, ಜ ್ರುಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತಿಯ್ಕೂ ಜಗತಿಯಿಂದ ಿಕುತ್ಸಮವೂ 
(ಯಕ್ಸಮಸಾಮ) ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶ್ರೋತ್ರವೂ, ಶ್ರೋತ್ರದಿಂದ ಶರತ್ತೂ ಶರತ್ಕಾಲದಿಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪೂ, 
ಅನುಷ್ಟು ಬ್ಬಿನಿ:ದ ಸ್ವಾರಸಾಮವೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಆಯಾ ಸಾಮಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ “ ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೃಥಕ್‌ 
ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ ” ಉಳಿದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ 
ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಮಹ್ನಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಖಂಡ ೬] ವಿತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 643 


NN 


ಯದ್ವಾ | ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಶೃಂದೋನಾಚೀ | ತಸ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ಮೂರ್ತೀೀ ಆಹುಃ 
ಕ್ರನೇಣ ಅಸ್ಟಾದಕ್ಷರೈಕಾದಶಾಕ್ಷರದ್ದಾದಶಾಕ್ಷರೈಃ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟಾಬ್‌ಜಗತ್ಕಾತ್ಮಿ ಕಾಃ | 
ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಲಾಯತ್ರೀೀ ಛಂದಸಾಂ ಕನಿಷ್ಠಾ ಸತೀ ಮುಹ್ನಾ ಬಲೇನ ನಾಹತ್ತ್ವೇನ 
ಪ್ರರಿರಿಚೇಸರ್ವಾಣಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಯತಿಕ್ರಾಮತಿ ಯೇನೈನ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಹೃತವತೀ ತಾದೃ- 


ಶೇನೈವ ಭವತಿ ॥ 


ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೆಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ರರಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಏಕಾದಶಾಸ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು (೧೧) ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರ 
'ಗಳುಳ್ಳದ್ದು (೧೨). ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದು. ಆದರೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ದೊಡ್ಡ ವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛ್ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಗದ ಮಠತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ 
ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ಸಾಧಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇತರ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಗದಿರುವ ಸೋಮುವನನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂದು 
ಒಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಂಮಂಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ತಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಖುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾ- 
ಯನ್ಶಥಮಯವಮಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಬ್ಛೇದಿತಿ ತೇಂಬ್ರ್ರುನಂಶೈಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇವುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿತೇಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಹೋದಪತಂಸ್ಕೇ ಯೆತ್ಸು- 
ಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ವೋದಪತಂಸ್ತದೇತಶ್ಸಾಸರ್ಜಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದ ಆಚಕ್ಸತೇ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೫) 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯಜೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಆಶಿಸಿ ಆ ಸೋಮಾರಾ 
ಜನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಗೆ ಸುಪರ್ಣ (ಪಕ್ಷಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸೌಸರ್ಣಾಖ್ಯಾನವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಪೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚತುರಕ್ಸರಾಣಿ 
ಚತುರಕ್ಬರಾಣ್ಯೇನ ಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಕ್ಯಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಬಂ ಪ್ರಥನೋದಪತತ್ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ- 
ರ್ಧಮಧ್ವನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾನ್ಯುತ್‌ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೫) 


ಅಥ ಶ್ರಿಸ್ಟಿಬುದಪತತ್ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಭೂಯೊೋಆರ್ಧಾದಧ್ದನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ: ೩-೨೫) 
ಅನಂತರ ಪಕ್ಸಿರೂಪದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿದಾಗ ಜಗತಿಯೆಂ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋತು 
ಹೋಯಿತು. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಸು ಅನಂತರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅರ್ಥದಾರಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿಹೋದರೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು 
ದಾಟಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 
ASN 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರನನ್ನಾಯತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ 
ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನೇನಾನುಮುಂತ್ರಯಧ್ಯಮಿತಿ .... ....... 
ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ ರಾಜಾ- 
ನಂ ಸಮಗೃಭ್ಲಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಸರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್‌ Il 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅದು ಒನ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಬೆಂಬಲದ ಮೇಲೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅದರ ಪಾಲಕರನ್ನು 
ಬೆದರಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸಹ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಮತ್ತು ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಗದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಾಧಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, 


ತದ್ವೈಕನಿಷ್ಟಂ ಛಂದಃ ಸದ್ಮಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತದು ತದ್ವೀ- 
ಕ್ಯೇಣೈವ ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ |  (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬.೨-೧೦) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕ ದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕದ್ರು ಮತ್ತು ಸುವ 
ರ್ಜಿಯ ವ್ಯಾಜ್ಯಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ನದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಮಾ 
ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞನಖಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇನಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾ- 


ದೃಜ್ಞನುುಖಂ ಸರ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪) 


ಹಿಂದೆ ಕದ್ರುವಿಗೂ ಸುಸರ್ಣಿಗೂ ವ್ಯಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಕದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಿಯು ಅವಳ ಅಧೀನಳಾಗಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕ.ರಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋವವನ್ನು ತಸ್ಯರರೂಪದಿಂದ ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಆಗ ಅವಳ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಳು. ಆಗ ಸುನರ್ಣಿಯು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವಿಫಲವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಹ್ನಾ, ಮಹಿತ್ಪಾ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು « ಯೇನೈನ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಹೃತ- 
ವತೀ ತಾದೃಶೇನೈನಂ ಭವತಿ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 645 
ರಲ 


ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ 
ದೋಹದೇನಾಂ! ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸನಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ನೊಆಭೀದ್ಟೋ 
೪ 

ಘರ್ಮಸ್ತದು ಸುಪ್ರ ವೋಚಂ ॥೨೬॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಧೇನುವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅನಂತರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ, ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ಧೇನುನಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ, ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ 
ನಮ್ಮಿಂದಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೂ ಆದ ಈ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ದ್ರು ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ದೀಪ್ತವಾಗಿದೆ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಈ ಥೇನುವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಧುಗಾಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಉಪ ಹೃಯೇ ಸುಮುಫಾಂ ಧೇನುನೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ, ೪-೭) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೇನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ ಅದನ್ನನು 
ಸರಿಸಿಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಗಳನ್ನೂ ತಾತ್ಮರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದರಂತೆ 


ಧೇನುಂ--ವೃಷ್ಟ್ರಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಧೇನುಂ | ಲೌಕಿಕವಾದ ಧೇನುವು ಕ್ಷೀರದಿಂದೆ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಧೇನುವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಮೇಘರೂಪವಾದ ಈ ಥೇನುವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನು ಆದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಸುಹೆಸ್ತಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಾಮಾನವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೆಂದರ್ಥ. ಘರ್ಮವೆಂದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮನೆಂದರ್ಥ. 


ಧೇನುಂ--ಧೇನುರ್ಧಯತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ವಾ ಧಯತೇಂಸೌ ನತ್ಸೇನೇತಿ 1 ತರ್ಪಯತ್ಯಸೌ 
ಪಯಸಾ | (ನಿ. ೧೧.೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿಿ, ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗೋಧುಕ್‌ ಇಂತಹ ಗೋವನು್‌ 


ಕರೆಯತಕ್ಕವನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವೂ, ಮೇಘಸಂಬಂಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


ಘರ್ಮಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಾಗವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು, ತತ್ರನರ್ಯ್ಯತ್ವಂ ಯದ್ಭಾ, ೨ಂ ೪ ಇತ್ಯಪತತ್‌ | ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ವಂ | (ಕೈ. ಆ. ೫-೧-೫) 


ಎಂಬ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಅಲ್ಲದೇ ಸನಂ ಎಂಬ 


ಪದಕ್ಕೆ ಸೋಮಯಾಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ನಿಧಿಯು. ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಂತೆಯೇ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕು 


040 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


NE NAN ಸ್ಹದ ಫಗ ಸಾ ಗಾಫಾ ಸಾಮಗ ಸಾತ 0. 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೯ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಸ 


ಹಿಂಕೃಣ್ವತೀ ವಸುಸತ್ನೀ ನಸೂನಾಂ ವತ್ಸಮಿಚ್ಛಂತೀ ಮನಸಾಭ್ಯಾ- 
ಗಾತ್‌ | ದುಹಾಮುತ್ವಿ ಭ್ಯಾಂ ಪಯೋ ಅಫ್ಲ್ಯೇಯಂ ಸಾ ವರ್ಧ- 
ತಾಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ॥ ೨೭॥ 


ಕ್ಷೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಾಲಕಳೂ, ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಲಾಲಿಸುವವಳೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರುವನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಫಿಸುವವಳೂ ಆದ ಧೇನುವು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಈ ಧೇನುವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಡಲಿ. ಅದೇ ಥೇನುವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊೂ ಸಹ ಮೇಘಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಹಿಂಕೃಣ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದೂ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪಶ್ಚ್ವೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೋಸಸ್ಯಾದಿ ಧನಗಳ 
ಪಾಲಕಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತ್ಸದಂತೆ ಪೋಸಣಾರ್ಹವಾದ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಎನ್ನುವಾಗ 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಸವಾದ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಘ್ನ್ನ್ಯಾ-- ಈ ಪದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋತಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಘ್ನಾ ಅಹಂತವ್ಯಾ ಭವತಿ| ಅಫಫ್ಲೀ ಇತಿ ವಾ! 


ಇದು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 
'ಅಫ್ಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಸೂಯವಸಾದೃ್ಭಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಆಥೋ ವಯಂ ಭಗನಂತಃ ಸ್ಯಾಮ! 
ಅದ್ದಿ ತೃಣಮಷಫ್ಟ್ಯೇ ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚರಂತಿೀ॥ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೪೦) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊಡಲನೆಯದಾಗಿ ಧೇನುಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿ ಸ್ಯಾಂ ಸೀರಂ ದುಹಾಂ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಮಿನಿದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಶ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲಿ ಎಂದೂ ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮೇಘ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ ಸ್ಥಾವರಜ:ಗಮರೂಪಗಳಾದ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ವಾಯ್ಯಾದಿತ್ಯರಿಂದ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶನಿಧೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
(ನಿ. ೧೨-೧). 
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ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಾನಃ | ಒಬ್ಬ ದೇವಕೆಯು 
ಉದಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯು 'ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. (೧) 


ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (೨) 


ತತ್ಕಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾನಿತೈ ಕೇ- ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಈಗ ಅವರಾರು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೊದಲು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಅವರು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿ 
ಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ವ:ತವಾಗಿದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಢಾರವೂ ಇದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಬಹುದು. 
ಅಥ ಯದಶ್ವಿನಾವಿತೀಮೇ ಹ ವೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಮಶ್ಚಿನಾನಿನೇ ಹೀದಂ 
ಸರ್ವಮಶ್ನುನಾತಾಂ|। (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫೧೯) 


ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹಾ 
ಯವು ದೊರಕುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಮಧುನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ ಮಧುದುಶ್ಚತಾ ಮಧುದುಘೇ ಮಧ್ರುನತೇ | 
ದಧಾನೇ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ದೇನತಾ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ವಾಜಮಸ್ಮೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೭೦-೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವೂ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹ್ಸ ತವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳ ಲಕ್ಷಣವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, “ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿ 
ಗಳೇ ಇವರು” ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. (೩). 


ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮಠವಾಗಿದೆ (೪) 

ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ--ಇವರನ್ನೇ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೫) 

ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾ8-ಸುಕೃತಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ. 
(೬). ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ನಿರ್ನಚನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆಶ್ಚಿನೌ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಕೌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾನಶೀತಾಮರೇಪಸಾ ತನ್ವಾ೩ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ | 


ಜೆಸ್ಸುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೫) 
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NN 


ಮಾನಾ ನು್‌ನ 
NN ರಾ ~~ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ 4 ಅನ್ಯಃ ಸುಮಹತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯನೋ ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭೆಗೆಃ ಸುತ್ರ ಊಹ್ಯತ 
ಆದಿತ್ಯ $ ಮಧ್ಯ ಮಲೋಕನರ್ಶಿಯಾದವನು ಒಬ್ಬ ನು, ದ್ಯುಲೋಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ಎಂದು ERR ನಿ. ೧೨-೨). ಇಲ್ಲಿ ಮಧ ಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದವನು ವಾಯುವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಚಂದ್ರನೆಂದು ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಆ ಭಿಸ್ರಾ ಯದಂಕೆ ವಾಯ್ತಾ ದಿತ ರೇ ಆಯಿತು. ಪ ಸ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಾಯ್ವಾ ದಿತ್ಯ ರಿಂದ ತ ಮೇಘವು ವೃ ಯನ್ನು ಸಂ ಎಂದರ್ಥ. 
ವಾ 


ಗೌರಮಾಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಸಂತೆಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹಿಣ್ಣಕೃಣೋನ್ಮಾ- 
ತನಾ ಉ | ಸೃಕ್ವಾಣಂ ಘರ್ಮಮಭಿ ವಾನಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ 
ಮಾಯುಂ ಪಯತೇ ಸಯೋಭಿಃ ॥೨೮॥ 


ಥೇನುವು ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರ ತಲೆಯನ್ನು ನೆಕ್ಕಿ ` 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಸನ್ನಾಹೆದಿಂದಲೇ ಗುಟುರುಶಬ್ಬನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕರುವಿನ ಮುಖಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ನೊರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಮತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ.' 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುವನ್ನು ಹಸುವಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಚೀರೆ ಕಡೆ ಕಟ್ಟಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಾಗ ಗೌರಮಿಾಮೇ3* ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಗೌರಮಿಾೊಮೇದನು 
ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ನಮಸೇದುಪ ಸೀದತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. (ಅ. ೪-೭) 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಘೆಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಗ--ಮಿಂಷಂತಂ ವತ್ಸಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 
ವಾದ ಜ್‌ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಲೋಕರೂಪವಾದ ವತ ನಿನನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಾಮೇತ್‌-ನೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾದ ಗರ್ಜನಕ್ಕಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡಿತು; 

ಮಾರ್ಧಾನಂ ಮಾತನೈ ಹಿಜ್‌ ಅಕೃಣೋತ್‌-- ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸನ್ನಾಹ ಪೂರಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೃ ಕ್ವಾಣಂ ಫುರ್ನುಂ ಅಭಿ ವಾಶಾನಾ-- 
ಫಲದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ್ಕೈವಾದುದೂ ದೀಪ್ತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನು ಮನುತೆಯಿಂದ ಲಾಲಿಸುತ್ತಾ; ಸಯೋಭಿಃ ಪಯತೇ 
ಉದಕರೂಸವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುಜಿಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ: ಈ ಮಂತಕೆ 

ಬು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿಡೆ. ಭತ 


ಗೌರನ್ವಮೀನೇದೃತ್ಸಂ ನಿಮಿಷಂತಮನಿಮಿಷಂತಮಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ವಾ ಮೂರ್ಧಾನ- 
ಮಸ್ಕಾಭಿಹಿಜ್ಜಕರೋನ್ಮನನಾಯ ಸ್ಪಕ್ಕಾಣಂ ಸರಣಂ ಘರ್ಮಂ ಹರಣಮುಭಿನಾನಶಾನಾ 
ನಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಪ್ರಷ್ಠಾಯತೇ ಪಯೋ ೇಭರರ್ನಾಯುಮಿವಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ನಾ! (ನಿ. ೧೧.೪೨) 


| ಖಂಡ ೬] | ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 049 


| ಇಲ್ಲಿ ಪತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆದತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಮೂರ್ಥದೆ ಮೇಲೆ ಗುರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಜ್ಯಾರಶಬ್ಬ 
ಹ ತೆ pe ಗರ್ಜನಶಬ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆಂದೂ ಮತ್ತು ನಾಯುವಿನಂಕೆ 
TERR Nn 
ನ್ಯ | ಟಾ” ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಘರ್ಮಧುಗಿತಿ ಯಾಜ್ಞೆ ಕಾಃ 
ಶಪ್ತವಾದುದೂ ಉದಕರೂಪನಾದುದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ವೈದಿಕರೂ ಹೇಳುವರೆಂದು ಯಜ್ಞಿಕಮತವನ್ನೂ 


ಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಮಾಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುನಃ ೨೯ನೇ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) 


ವಾನಶಾನಾ-- ನಾನಶಾನೋ ವಷ್ಟೇರ್ವಾ ವಾಶ್ಯತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೫-೧) ಆದುದರಿಂದ ಇಚ್ಛೆಸು ಎ: ಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಶ್‌ ಧಾತ:ವಿನಿಂದಾಗಲೀ. ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ. ವಾಶ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾ*ಲೀ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆ ಯಿಂದ, | 


ಸಪ್ತ ಸ್ವಸ್ಥುರರುಷೀರ್ನಾನಶಾನೋ ವಿದ್ವಾನ್ಮಧ್ವ ಉಜ್ಜಭಾರಾ ದೃಶೇ ಕಂ! 
ಅಂತರ್ಯೇನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪುರಾಜಾ ಇಚ್ಛನೃವ್ರಿಮನಿದತ್ಪೂಷಣಸ್ಯ ॥ (ಖಯ. ಸಂ, ೧೦-೫-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಾವಶಾನಃ ಎಂದರೆ ಕಾಮಯುಮಾನಃ ವಾಶ್ಯ ಮಾನಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಸ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಆದೃತನಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ (ಶಬ್ದ ರೂಪವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
| ು 


ಪಯಶೇ-- ಪ್ಯಾಯತೇ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ, ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್‌ 
ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ರೇ ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಧ್ವಸ- 
ನಾವಧಿ ತ್ರಿತಾ | ಸಾ ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮರ್ತ್ಯಂ ವಿದ್ಯುದ್ಧ- 


ವಂತೀ ಪ್ರತಿ ವನ್ರಿಮೌಹತ 1೨೯॥ 


ಮಾತೆಯ: ಬಂದೊಡನೇ ಕರುವು ಅದನ್ನು ಸುತ್ತು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ತ್ಛ ಬ್ರಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಸುವ ಸಹ ತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
'ಆ ಧೇನುವು ತ ಸಹಜವಾದ ಪೆ ಕ್ರೀಮನನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿ ವಾಗ ಮಾನವನಿಗಿಂತಲೂ ಗ ಸ್ರ ವಾದ 47 ಕಲ್ಯ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ a ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತನ್ನ ರೂಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟ ಸುತ್ತದೆ 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


್‌್‌ದ್‌್‌್‌್‌ದದ್‌ಿದ್‌ದೌ್‌ದನದೌ್‌ೌವ್‌ವ್‌ದ್‌ಳ್‌ದ್‌ ವ್‌ ರ್‌ ದಸ್‌ ರ್‌ಬ್‌ ಭೌ ದದ್‌ಆ್‌ಲ್‌ದ್‌ವ್‌ಇತ್‌ ನೌ ್‌ೌಟ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ರಾದಾ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಲ್‌ಂ್‌ 


ANN NNN NNN ದ್‌ದೌರ್‌ದ್‌ 


ಮಾನವರ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸತಕ್ಕ ಥೇನುವಿನ ಸಹಜವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ, ಅಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಪೂರಿತವಾದ ಅದರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನೂ ಈ ಬುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವವ್ರಿಮೌಹತ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವವ್ರಿಯೆಂದರೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ನವ್ರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನಾಮ ; ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | (ನಿ. ೨-೯) 


ಆಚ್ಚಾದನೆ ಮಾಡ: ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ರೊ ಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ 
ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಗಹನನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮತಾಂತರಗಳನೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಒಂದು ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇನೆಂದಕೆ, 


ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಯಾಂ ಚಕ್ರೇ“ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜಾನಾಮೀ ತಿ | ತಸ್ಮೈ 
ದೇವತೋಭಯಲಿಂಗಾ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂನ | ತಾಂ ನ ಜಜ್ಞೇ; ತಾಂ ಪ್ರಪಚ್ಛ ವಿವಿದಿಷಾಣಿ 
ತ್ವೇತಿ | ಸಾಸ್ಮಾ ಏತಾಮೃ ಚಮಾದಿದೇಶೈಷಾ ಮದ್ದೇನವತೇತಿ | (ನಿ. ೨-೮) 


ಶಾಕಪೂಣಿಯು “ ನಾನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವೆನು” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಲಿಂಗದ್ವಯದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಒಂದು ದೇವಶೆಯು ಅವನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾದ:ರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಅವನಿಗೆ ಆ ದೇವತೆಯ ನಿಜ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. “ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಆ ದೇವತೆಯು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ 4 ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಕೇ? ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಈ ಮಂತ್ರವು ತನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿತು 
ಆದರೆ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸ.ಲಭವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಪ್ಟವಾದುದರಿಂದಲೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ಸ ಶಬ್ದಾಯತೇ ಯೇನ ಗೌರಭಿಪ್ರವೃತ್ತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ ಮಾಯುಮಿನಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ವಾ | ವಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಧ್ವಸನೇ ಮೈ ಘೇಣಧಿ- 
ಶ್ರಿತಾ | ಸಾಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನೀಚೈರ್ನಿಕರೋತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ವಿದ್ಯುದ್ಧವಂತೀ ಪ್ರತ್ಯೂಹತೇ 
ವವ್ರಿಂ | ವನ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನಾಮ ವೃಣೋತಿತಿ ಸತಃ । ವರ್ಷೇಣ ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯ ಪೃಧಿನೀಂ ತೆತ್ಪ್‌ ನ- 
ರಾದತ್ತೇ। (ನಿ.೨.೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂದೂ, ವಾಯುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಘದ 
ಸ್ವನಿತದಿಂದ ಶಬ್ದವಾ ಸೊಡನೆಯೇ *ದರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ತಾನೂ ಸಹ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತದೆ 


ಖಂಡ ೬ | ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 651 


PS 


ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಯೆಂರಾದಿತ್ಯ್ಕೋ ಭವತಿ ಸರ್ವ ಭೂತನಿರ್ಮಾತಾ--ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದುದರಿಂದ 
ಆದಿತ ನಿಗೆ ವಾಯಂಂವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಗರ್ಜನೆ ಧೃನಿಯುನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಮೇಘ 
ತ ಕೈಯಿಸಿ ತನ್ನ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಾನವರನ್ನು ಗದರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರು ಅವರು ನಮ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ತಾನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೆನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ವವ್ರಿಮೌಹತ-- 
ಎಂದರೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಫ್ರನಃ ಪಡೆದಳು ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದೇ ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮ್ಮ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥ 


ತತ್ಪು ನರಾದತ್ತೇ-- ಎಂಬುದನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ನೇಘಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ 
ನರ್ಷತಿ | ಆದಿತ್ಕಾತ್ಮನಾ ದುಸ್ಸಾ ನೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪುನರಾದತ್ತ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘದ ಸಾನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ವ.ಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿದ್ದು ಅದೇ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ 
ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ಸ್‌ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಳ- 
ಪೂಣಿರ್ನಾಮ ನಿರುಕ್ತಾ ಚಾರ್ಯಃ ಸಕಲಮಂತ್ರದೇವತಾ ಜಾನಾಮಿಾತಿ ಅಭಿಮಾನಿತವಾನ್‌ | ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ 
ನಿರುಕ್ತಾ ಚಾರ್ಯರು ಸಕಲ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯ ಸ ರೂಪವನ್ನೂ ತಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವೆನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿದರೆಂದೂ ಅಗ ಆ ದೆ.ವತೆಯು ತನ್ನ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಾ ಸ ಇಪೂಯಾ ಇವು ಆಗ 
ಅವರಿಗೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯದೇ ತನಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅವಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿರುವ ದೇವಕೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳೆಂದು ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬೆ ಖ:ಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸಂಭವಿಸತಕ್ಕ ಆಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಜೇಯಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಮಸೌ ಜಾನಾತಿ ಕಿಲ ಏನಂ ವ್ಯಾನೋಹಯುಾಮೀತಿ ಮನಸಿ 
ಕೃತ್ವಾ ಸಂದಿಗ್ಗೊ ೀಭಯಲಿಂಗದೇವತಾ ಪ್ರಾದುರಾಸೀತ್‌ | ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ದುರ್ಜ್ಲೇಯವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಗುಗ ದು ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿದ ಶಾಕಪೂಣಿಯ ನ್ನು ವಾ )ಮೋಹಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೇದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸಂದಿಗ್ಗವಾದುದೂ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ದೇವತೆಯು ಪಾ ಸಕ ಎನ್ನುವಾಗ ಒಂದು ಆಕ್ಲ್ಷೇಪವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕಥಮತ್ರ ಉಭಯಂಲಿಂಗತ್ವಂ; ವಸ್ತುತಃ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವೇ ಕಥಂ ದೈವತೈಕ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯ 
ಲಿಂಗತ್ವವು ಹೇಗೆ? ಒಂದುವೇಳೆ ಲಿಂಗದ್ವಯಾತ್ಮಕವಾದ ಆಕಾರವಿದ್ದರೆ ಆಗ Sa ME ಹೇಗೆ? ಎಂಬ 
PE wd ಇಲ್ಲಿ ಸಕಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉಚ್ಛ ತೇ ಫಹ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ, 


೧೧ 


ಉಭಯಲಿಂಗಶ್ವವು ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಅತ್ರ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವ್ಚಂ ಉಭಯಥಾ ಸಂಭನತಿ | ಸ್ತ್ರೀಪುಲಿಂಗದ್ದಯೇನ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ 
ಳಿಂಗದ್ಧ ಯೇನ ಚ | ಇಲ್ಲ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ಯ ವು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗ 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಅಡ್‌ ದ್‌್‌ ಡಗರ್‌ ಎಫ್‌ಎ ಎಲ್‌ ಒಲಸ ್‌ಡ್‌ಸ್‌ಬಾ್‌ಾ್‌್‌ದ್‌*ರ್‌ಡ್‌್‌ಸ್ರ್‌ದ್‌ಡಷ್‌್‌ಪ್‌ಹ್‌ಡ್‌್‌್‌ಆಲ್‌'ಡ್‌'್‌ ಎಪ್‌? ಆಸ್‌್‌ೌಎಪ್‌? ಆರ್‌ ಆಸ್‌ ದ್‌್‌ ಎಸ್‌? ಆ್‌* ಪರ್‌ೌಇಡ್‌' ಪ್‌ ಎಸ್‌? ಎಸ್‌?” 
NN ks J bs 


ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗವಿದ್ದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಲಿಂಗದ್ವಯವಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನವನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಸಕರ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ಪರ್ಷಗಳ ತಾರತಮ್ಯನಿರಬಹೆ:ದು. ಅವೂ ಲಿಂಗದ್ವಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ 
ವಿವರಣೆಯೂ ಅಷ್ಟು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೋರಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸಸಿಸ್ರರಿಸಿದೆ. 


« ಅಯಂ ಸ ಯೇನ? ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೇಘವು ಪ್ರತೀತವಾಗುತ್ತದೆ. « ಆಧಿಶ್ರಿತಾ 
ಸಾ? ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಮಾಕ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತಥಾ ನಿದ್ಯುದ್ಭವಂತೀತ್ಯಂತಂ ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗಂ ತತ್ರ 
ಮೇಘಸ್ತನಿತಯೋಮರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯೋಃ ಪ್ರತೀತೇಃ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನಾಶ್ರಯಿ:ಸಿರುವ ಮೇಘಸ್ಥ 
ವಾದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಘದ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಟಿರಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ * ವದ್ರಿವತೌಹತ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೀರುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಇದು ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾಯಿತು. ಸಚ 
ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಸಾರ ಇತ್ಯತ್ತಮುಲಿಂಗತ್ವಂ | ಇದು ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದುವರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಪುಲ್ಲಿಂಗದ್ವಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿಸೆ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮರೂಪ 
ವಾದ ಲಿಂಗದ್ವಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿನ ದೇವತೆಯು ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಯಾವಾಗ ಉಭಯ 
ಲಿ:ಗತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತೋ ಆಗ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವಪ್ರತಿತೇಃ ಉಭೇ ಅಪಿ ದೇನತೇ « ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತಾ 4 
ಯಾವ ಲಿಂಗವಿದೆಯೋ ಆ ಲಿಂಗದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ದೇವಕೆಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದು ನಿಯಮ 
ವಿರುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗದ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತಾದ್ವಯವಾಯಿತು. ಅತಃ ಕಥ ಏಕದೇನತಾಸಿದ್ಧಿ॥--ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಏಕದೇವತಾಸಿದ್ಧಿಯು ಹೇಗೆ? ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜ.ಕೈನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕದೇವತಾತ್ವವನ್ನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


"ಅಯಂ ಸಯೇನ?' ಇತ್ಯೇತೇಷಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯಾಶ್ರಯಣೇನ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ಅಧಿಷ್ಕಾತ್ಮಿ- 
ಕಾಯಾಃ ಏಕತ್ವಾಶ್ರಯಣೇನ ವಾ ಸರ್ವಫಲದಾತೃತ್ವೇನ ಏಕತ್ವಾಶ್ರಯಣೇನ ವಾ ದೇವತೈಕ್ಯೋಪಪತ್ತೇಃ | 
ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್‌, ಆದಿತ್ಸ ಮೆ:ಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಕಾರಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ರೂಪಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಿಗೂ 
ಆಧಾರವು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೇರಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ “ ಏಕೈವ ವಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ”? ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆತ್ಮಭೂತವಾದುದು 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ: ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತುನಿಶೇಷಗಳಿಗೂ ಮೂಲ 
ದೇವತೆಯು ಒಂದೇ ಅಧಿಸ್ಮಾನವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಭೇದವು ದೇವತಾಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಈರ ಸ ಶಿಂಕ್ತೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಸ್ಠಾ ತ್ರಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಯೇಸ ಗೌರಭೀವೃತಾ | ಗೌರಿತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌" ಯಯಾ 
ಅಭಿನೃತಾ ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ಟಾ ಅಧಿಷ್ಕಿತಾ | ಇಲಿ ಯೇನ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಲಿಂಗವೃತ್ಯಯವಾಗಿ ಯಯಾ ಎಂದಾ 
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A 


ಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಈ ಅಧಿಸ್ಮಾ ತ್ರೀರೂಸವಾದ ದೇವತೆಯಿಂದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ವಾಕ್ಫು ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಸಾ ಇಯಂ ಶಿಂಕ್ತೇ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಥವಾ, ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ತ ಇತಿ ನೈವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ ಅಪಿ ತು ಮೇಫಃ | ಇಲ್ಲಿ 
ಅಯಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕೃಲ್ಲ; ಮೇಘವು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಅದು ಔಪಚ:ರಿಕನ ಇ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ಮಂಚಸ್ಥರಾದ 
ಪುರುಷರು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದರ ಬದಲು ಮಂಚಗಳೇ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೇಘವೇ ಶಬ್ದಮಾ 
ಡುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ತ್ವಿ ಕನಾದ ದೋಷವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ರೂಪಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಕಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಶಬ್ದನೇ ಪ್ರಕಾರ ಏವೋಚ್ಯತೇ--ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಕಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯ... ಸ್ತನಿತಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ 
ಅಥವಾ ಅಯಂ ಲುಪ್ತ್ರೋಸನಾ | ಮಿನೋತಿ ಸ್ವತೇಜಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತೀತಿ ಮಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ । 
ತಮಿನ ಅತಿದೀಸ್ತಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಲುಸ್ರೋಪಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಮಾಯ 
ವಿನಂತೆ ತನ್ನ ರೂಸವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದನ್ನಾಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಸದ್ಭಶ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಕುತ್ರೆ ಸ್ಥಿತಾ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 


| ಧ್ವಸನಾನಧಿ ಶ್ರಿತಾ | ಧ್ವಂಸನೇ ಮೆಥೆಟಧಿಶ್ರಿತಾ | ಮೇಘದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನನನ್ನಾ ಕ್ರ ಮಿಸಿದವಳಾಗಿ ಎಂದು 
ಅಧಿಷ್ಕಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ದೇವತೆಯು ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಮರ್ತ್ಯಂ ನಿ ಚಕಾರ ಎಂದಿದೆ. ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮನಾ 
ಮೈತತ್‌ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೈಃ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಪಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ 
ಜಗತ್‌ ನಿಹಿ ಚಕಾರ ನೀಚೈಃ ಕರೋತಿ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಣತಾನ್‌ ಕರೋತಿ 1 ಓಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಫಲೇನ 
ಅನನತಂ ಕರೋತಿ | ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಕನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ [ಚಿತ್ತಿ ಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಹ] ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹ ಅವನತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರಣತರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಚಿನಧ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಫಲಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅವನತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ದ್ಯೋತನಲಕ್ಷಣಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ | ಜ್ಯೋತನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಮೊದಲು ತನ್ನ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿ-ದ ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭೂತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ದ್ವಾರಾ ಉದಕವನ್ನು ' ಹೀರಿ ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸು 
ತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ 
ಳೆಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ವಿನಿ ಡೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿನುಜೀಜನಇ್ಸಿಕ್ತಿಭೀ ರೋಡಸಿಪ್ರಾಂ | 


ತಮೂ ಅಕೃಜ್ವನ್‌ತ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಷಾಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


854 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ ( ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಹೊ ವಾ ನಂಬ ಯ ಬಾ ಗಂ ಯಾ ಚಟಾ 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೋವ:ರೂಸವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಜಗ್ಗಿ 

ಅ. ಇಂ ಆ ಜಿ ಅ ಕ್‌ ಹಿ ಈ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂವಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಒಂದೇ ದೇವಶೆಯು ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ, ವಿದ್ಯುತ್‌ ವ.ತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಖಯುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಧೇನು ಮತ್ತು ಅದರ ವತ್ಸವನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಪ ತಿಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಖುಕ್ಳಿನ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ * ಅಯಂ ಸಶಿಂಕ್ರೇಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ > 
ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿದ್ವಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಏಕದೇವತಾಪರವೆಂದೂ 
ಆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ರೂಪಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಮಾನವಾದಿಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಣತವಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದ್ಕೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಅನುಭವನಿಶೇಷ 
ಗಳನ್ನು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಷಯವು ಎಷ್ಟೇ ಕಠಿನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಸಹಜವಾದುದೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಪಾರಿಭಾಷಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಕ್ಪಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕಾರಭೇದವಿದ್ದರೂ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಐಕ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುವ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಈ ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಸವೇನು? ಜ್ಞಾನ 
ಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ, ಕರ್ಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ದೇವತಾಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿದೆ? ಇಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ? ಆ ಕರ್ಮದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಘರ್ಮಧುಗಾಹ್ವಾನಕಾಲೇ «ಉಪ ಹೃಯೇ' ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಖುಚೌ್‌। € ಉಪ 
ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ' (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪-೭) ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರನರ್ಗೈೇಃ- 
ಭಿಷ್ಕನೇ ದೋಹನಸಮಮಯೇೇ ನತ್ಸೇ ಮಾತುಃ ಸಕಾಶಾದಪನೀಯಮಾನೇ ಆ ಗೌರಮಾಮೇತ್‌ ೫ 
ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ“ ಗೌರಮೀಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ನಮಸೇದುಪ ಸೀದತ' (ಅಶ್ವ. ಶೌ. 
೪-೭) ಇತಿ ಚ | ಎಂದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 4ಉಪಹ್ಹಯೇ ಸದುಘಾಂ?; (೨೬) « ಹಿಜ್ಕಿಜ್ವತೀ > (92) 
« ಗೌರಮೀಮೇತ್‌' (೨೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸೋಮಯಾಗಾಂಗವಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಠಿಸಬೇಕಾದುದು 
ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಪ್ರ ಜುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಮಹತ್ತ್ವವೇನು? ಅಲ್ಲಿ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ? ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತ್ವ 


ಉಪ ಹೃಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗತ ದೋಹ- 
ದೇನಾಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸನಂ ಸವಿತಾ ಸಾವಿಷನ್ನೋಂಭಿದ್ಧೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಪ್ರ ವೋಚಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 


ಡೆ ಐತತೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 111 


ಒಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ನೋಮಯಾಗವನ್ನು ಎಂದೂ, ಘರ್ಮಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ 

ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ದೀಪ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಸೋಮ 

ಯಾಗದ ಅಂಗವು ಮತ್ತು ತದಂಗವಾಗಿ ಅದರ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕರ್ಮವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶ್ರಾತಸೂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 
J 

ಯಿಂದಲೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕರ್ಮವಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ 


) ್‌ 
ಲಿ 


ದಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ದೇಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಶಿರಸ್ಸೈೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಗವಾಗಿರ.ವ-ತಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೇ ಶಿರೋರಣಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು 
ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲವು ಲಭಿಸಚೀಕಾದರೆ, ಶಿರೋರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು. ಈ ಕರ್ಮದ ಟಜರಣೆಯಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ಯಜ್ಞ ಫಲವೇ ಆಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನು 
ಹೇಳತಕ್ಕ ಒಂದು ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತಗ್ಗ್‌ಸ್ತೃತಂ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ವ್ಯಗೃಹ್ಮತ | ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ | ಇಂದ್ರೋ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತೃತೀಯಸವನಂ | ತೇನಾಸಶೀರ್ಷ್ಸಾ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ನಾಶಿಷೋವಾರುಂಧತ | ನ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಜ ಯನ್‌ | 
(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) 


«ಯಜ್ಞೋ ನೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರ ವರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವು ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದಾಗ, ಅಗ್ತಾ ಸದಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಶಿಕೋರಹಿತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯ 
ಸವನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ತೃ ತೀಯಸವನವನ್ನೂ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ ಸಹ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಶಿಕೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಅಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯಲೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ್ಕ 


ತೇ ದೇನಾ ಅಶ್ವಿನಾವಬ್ರ್ರವನ್‌ | ಭಿಷಜ್‌ೌ ವೈಸ್ಕ8। ಇದಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತ- 
ಮಿತಿ | ತಾನಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾನಹೈ | ಗ್ರಹ ಏವ ನಾವತ್ರಾಪಿ ಗೃಹ್ಯತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾ- 
ಮೇತಮಾಶ್ವಿನಮುಗೃಹ್ನನ್‌ | ತಾನೇತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ | ಯತ್ಸ್ರವರ್ಗ್ಯ8! ತೇನ 
ಸಶೀರ್ಸ್ಹಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅವಾಶಿಷೋ*ರುಂಥತ | ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕ 
ಮಜಯನ್‌ ॥ (ಕೈ. ೮. ೫-೧-೬, ೭) 

ಆ ದೇವಕೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ “ ನೀವು ಭಿಸಕ್ಳುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಜ್ಞ 
ಶಿರಸ್ಸಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು 
ತಮಗೂ ಯಜ್ಞಫಲದ ಛಾಗಾರ್ಹತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪುನಃ 

ಸ್ತ | 
ಶಿಕೋಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸಡೆದರು ಎಂದು ಪೂರ್ಪಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


ಅನಂತರ, 


656 ಸಾಯಣಭಿಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ 4೪ 


ಯತ್ಸ )ನರ್ಗ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರವೃಣಕ್ತಿ |! ಯಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತಚ್ಛಿರಃ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ | ತೇನ ಸಶೀರ್ಣಾಾ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಃ | ಅವಾಶಿಷೋ ರುಂಥೇ | ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ | 
ತಸ್ಮಾಜೀಷ ಆಶ್ವಿನಪ್ರನಯಾ ಇವ | ಯತ್ಸ್ರವರ್ಗ್ಯಃ॥ (ತೈ. ಆ, ೫-೧-೭) 


ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ ಸ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 
ಅಭೀಪ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಇದರ ಮಹತ ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅತ್ತಿ ನ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರವೂ ಈ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತ ದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 4 ಅಶ್ವಿ ಈ 
ಪ್ರವಯಾಃ ” ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ದುಹಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಷಯೋ ಅಫ್ಲ್ಯೇಯಂ ಸಾ ವರ್ಧತಾಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೭) 


ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೭ನೇ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯವು ಅಂಗಖಯಜ್ಞಾವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಇದರ ಪಾ ತ್ರ ಧಾನ್ಯನವು ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ೨೬ ಗಃ ಜಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಭೀದ್ಧೋ ಘಮಃ ಎಂದು ಘರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಈ ಹೆಸರು ಒರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ, ವತ್ಸ ಕ್‌ ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ (೧-೧೪-೩೧) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುತಿಯ ರಹ ಹಸ್ಯವೇನು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಧಿಯ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಇಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ನಿಜವಾದ ದೇವತೆ 
ಯಾವುದು? ಕರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ತ ನ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರೆಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ (೪ ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕ) ಇದರ FT ನಕ್ರಮವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ನಮೋ ನಾಚೇ ಯಾಚೋದಿತಾ” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತಿಪಾಠವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
(ಪ್ರ. ೪. ಅನು. ೧) ಅನಂತರ “ ಯಖಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯಖಂಂಜತೇ ಧಿಯಃ7 (೪-೨) ಮಹಾವೀರ ನಿರ್ಮಾಣಾರ್ಥ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸತಕ್ಕ ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು ವಿಷಯಗಳಿಂದ ನಿವೃ ತ್ತರಾಗಿ 
ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಜೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅನುವಾಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ, 
ಘರ್ಮ, ಮಹಾವೀರ ಮತ್ತು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಐದನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ಸಾರೆ. 


ಸ ಧನುಃ ಪ್ರತಿಸ್ಯಭ್ಯಾತಿಷ್ಠತ್‌ | ತಾ ಉಪದೀಕಣ ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ | ಅಧ 
ವ ಇಮುಗ್‌ ರಂಧಯಾಮ | ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ಖನಾಮ | ತದಪೋಃಭಿತೃಣದಾಮೇತಿ | ತಸ್ಮಾದು- 
ಪದೀಕಾ ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ಖನಂತಿ। ತದಪೋತಭಿತೃಂದಂತಿ | ವಾರೇ ವೃತಗ್ಗ್‌ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ 
ಜ್ಯಾಮಸ್ಯಾದನ* | ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಪ್ರನಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ ಉದನರ್ತಯತ್‌ | ತದ್ಧ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ 
ಅನುಪ್ರಾನರ್ತತ | ಯತ್ಪಾ ನರ್ತತ । ತತ್ಪ ಎನರ್ಗ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯತ್ವಂ | ತದ್‌ ಘ್ರಾಂ೪ ಇತ್ಯ- 
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ಪತತ್‌ | ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ವಂ | ಮಹತೋ ನೀರ್ಯವಖಪಪ್ತದಿತಿ | ತನ್ಯಹಾವೀರಸ್ಯ ಮಹಾ- 
ವೀರತ್ವಂ | ಯದಸ್ಯಾಃ ಸಮಭರನ್‌ | ತತ್ಸಮ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ತ್ವಂ | (ತೈ. ಆ. ೫೧-೪೫೬) 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಘರಾದಿ ಹೆಸರುಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವಿಷ 

ಭಧ 
ಯವು ತಿಳಿಸಲ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಶತಪಥಬಾ ಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭನು ಈರೀತಿಯಿದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಕುರು 
ಕ್ಷೇತಾ ್ರಾಖ್ಯುವಾದ ದೇವಯಜನ ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷಿಸ 

. ತಿ © & 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೊದಗಿದಾಗ ಯಾರು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಶ್ರಜ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂತೆವನ್ನು 
ಪ್ರಥಮತಃ ಪಡೆಯುವರೋ ಅವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನು 
ಆಗ ವಿಷ್ಣು ವು ಶ್ರೆ ಷ್ಶ ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾದನು. ಇಂತಹ ಜಯದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಮಾನವೂ ಸ ಹ ವಿಸು' 
ವನ್ನು ಆಕ್ರ ನು. ಸ್ವಾ ಭಿಮಾನಪೂರಿತನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಧನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ 
ಬಾಣತ್ರಯವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನಿ ರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ 
ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾಗದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇವನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಮ್ರಿರೂಪವಾದ ಕೃಮಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿ 
ದಾಗ ಅವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವು. (ಇಂದ್ರನೇ ವಮ್ರಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದೆನು. 4 ತಸ್ಕೇಂದ್ರೋ 
`ವಮ್ರಿರೂಪೇಣ | ಧನುರ್ಜಾಮಭಿನತ್ಸಯಂ ” ಎಂದು ಕೈತ್ತಿರಿಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ) ಆಗ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯು ಮೇಲಕೆ 

ಚಿಮ್ಮಿ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಶಿರಸ ಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಫತು. | 


ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡಿಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ “ ತದ್‌ಫೃಜಕ್ನಿತಿ ಪಪಾತ” ಅದು ಫೃಣ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಿದ್ದಿ ತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಧನಸ್ಸು, ಹೆಜಿಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೊಡ 
ನೆಯೇ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಗ್ಯ ಕಥ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು " ನಮ್ಮ ಮಹಾ- 
ವೀರನು ಬಿದ್ದ ನು?” ಎಂದು oie ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆ ಸ ಆತ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾಗಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ € ಯಾ ಜಂತೇ ಮನ....... ಶಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹಾವೀರ ನಿರ್ಮಾಣಾರ್ಥಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಥಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೪-೨), 
ಮಖಸ್ಯ ಶಿರ ಇತ್ಯಾಹ | ಯಜ್ಞೋ ನೈ ಮುಖಃ | (ಕೈ. ಆ. ೫-೩-೭) 


"ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿಕೋರೂಪವಾದುದು ಎಂದು ಸ್ಪತ್ಯಸಿಸಿದ್ದವ ಭಾಗವನ್ನು 


ದಹರಿಸಿ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ, 


ಹ್‌ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ನಿಷ್ಟದಸಿ | ವರುಣಸ್ತಾಾ ಧೃತವ್ರತ ಅಆಧೂಪಯತು'' | 
(ತೈ. ಆ. ೪-೩. ೧)... 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆ ದಿಂದ ಪಾ ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಹಾ ನೀರಸಂಸ್ಕಾರಕ್ರ ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ “ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ತ್ವಾ ಚನ್ಷುಷಾನ್ವೀಸ್ಲೇ ೨೨ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
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« ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಣ ಪ್ರಚರಿಷ್ಕಾಮಃ । ಹೋತರ್ಫುರ್ಮವಮುಭಿಷ್ರೂಹಿ 
(ತೈ. ಆ. ೪. ೪-೧) 
ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 


ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರಚರಿಷ್ಕಾಮಃ | ಹೋತರ್ಫ)ರ್ಮಮಭಿಷ್ಟುಹಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೪.೫.೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಹಾವೀರಸ್ಥಾ ಪನಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ಥಾಸನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅಭಿ 
ಮಂತ್ರಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ೨೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ಅಭೀದ್ಧ8” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರೋಚಿತಸ್ತ್ವಂ ದೇವ ಘರ್ಮ ದೇವೇಷ್ಟಸಿ |! ರೋಚಿಷೀಯಾಹಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು! 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಘರ್ಮರುಚಿತಸ್ತ್ವಂ ದೇವೇಷ್ಟಾಯುಷ್ಮಾ ಗ್‌ಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚಸ್ಯಸಿ । 
(ತೈ. ಆ. ೪-೬-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾವೀರನೇ ನೀನು ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ' ಪ್ರಕಟಸಿರುವೆ. 
ನೀನೇ ಸಮ್ರಾಟಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಅದೇ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಾನವರ ನಡುವೆಯೂ ಬೆಳಗು ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ 
“ ಆನಂತರ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೧ ನೇ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವಂತೆ “ಅ ಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯಮಾನಂ A ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಹಾನೀರಾವೇಕ್ಷಣ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನಂತರ, 


ಏತತ್ತ್ವಂ ದೇನ ಘರ್ಮ ದೇವೋ ದೇವಾನುಸಾಗಾ8। ಇದಮಹಂ ಮನುಷ್ಕೋ 
ಮನುಷ್ಯ್ಕಾನ್‌ | ಸೋನುಪೀಥಾನು ಮೇಹಿ | ಸಹ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ರಾಯಸ್ಪೋಷೇಣ | 
ಸುಮಿತ್ರಾ ನ ಆಸ ಓಷಧಯಃ ಸಂತು | (ತೈ. ಆ. ೪-೧೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಉಸಪಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಥೇನುಮೇತಾಂ ಹಿಂಕೃಣ್ಣತೀ ವನಸುಪಶ್ಚೀ ನಸೂನಾಮ- 
ಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ... ಇತ್ಯೇಕವಿಂಶತಿರಭಿರೂಪಾ ಯದ್ಯಜ್ಜೇ*ಭಿರೂಪಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವು ಒಟ್ಟು 
೨೧ ಹುಕ್ಕುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೨೬, ೨೭, ೨೮ ಮತ್ತು ೩೧ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು 
ಆಯಾ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಘರ್ಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾವೀರವು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂಣಎವಾಗಿರುವ ಶ್ಲೇರವು ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣದ ದಿವ್ಯಪ್ರವಾಹ 


ವೆಂದೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, | 


ಖಂಡ ೬] | ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 659 


ಆಯುರೇತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತಮನು ಮಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯತಿ ನಾ ತಸ್ಯ 
ವ್ರತಚರ್ಯೂ ಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩- ೨-೩೧) 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ವ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೋ, ಇತರರಿಗೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನದೇಶಿ 
ಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಾವನು ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುಖನೋ, ಅವನು ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ತಾನೂ (ತಿರೂಸನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತು ತ ಥಿ ಸ ರೂಪ g 
ಸೇರಿ ತಾನ ಜ್ಯೋ ನನಾಗುತ್ತಾನೆ » ನ್ನ ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ತನ್ನ ಸತ್ಸರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ದಿವ್ಯವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಸಡೆದು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನು 
ಎಂದು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


~~ ಅ- 


ಅನಚ್ಛೆಯೇ ತುರಗಾತು ಜೀನಮೇಜದ್ದು )_ವಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
ಜೀವೋ ಮೃತಸ್ಯ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿರಮರ್ತ್ಯೋ ಮರ್ತೇನಾ 
ಸಯೋನಿಃ ಗಂ 


'ದೇಹದೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮನು ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಉಸಿರಾಡುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಐಹಿಕವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಚಲನವಲನಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ದೇಹರೂಪವಾದ ಗೃಹಗಳ ನಡುವೆ ಅಚಲನಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ 
ರುತ್ತಾನೆ. ಜೀವಾತ್ಮನು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ದೇಹಧೊಡನೆ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದರೂ ಸಹ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದೇ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಸ್ವಧೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಜೀವನಿಗೆ (ಆತ್ಮನಿಗೆ ಈ ಶರೀರವು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇಹವು ಫಿಸ್ಸಾರವೂ 
ಅಶಾಶ್ಚತವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ ಜೀವನು (ಆತ್ಮನು) ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಈ ಬುಕೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಜೀವನು ದೇಹದೊಳಗಿದ್ದು ಐಹಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸಜೀವಿಯೆಂಬ 
ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇಹವು ಮೃತವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇಹವು ಮರ್ತ್ಯವು, ಜೀವವು 
ಅಮರ್ತ್ಯವು ಎಂದು ದೇಹಕ್ಕೂ ಜೀವಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಏಜದ್ದು ಅ್ರವಂ-ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನ ಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಅಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಜೀವಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಧ್ರುವನು, ಅಚಲನು. ಆದರೆ ದೇಹ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಉಪಾಧಿಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವಾಗ ಚಲನಾತ್ಮಕನು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಈಶೋಪರನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದೇಜತಿ ತನ್ನೈಜತಿ ತದ್ದೂರೇ ತದ್ವಂತಿಕೇ | 


ತದಂತರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತದು ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯತಃ |. (ಈಶ. ೫) 


660 ಹಹ ಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಯ ೨೪ 


NN NNN ಲ್‌ 


ಈ ಆತ್ಮನು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿಡೆ. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದ ರೂ;ಸಹ ಸ ತಃ ಶುದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಚಿರು” 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ 


ೆ ; 

ಅನಕ* ತುರಗಾತು--ಈ ಜೀವಾತ್ಮನು ದೆ;ಹದಡೊಳಗಿದ್ದು ದೇಹದ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾ ಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುವು. ಆಗ ಈ ಜೀನನೇ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು ಎಂದೀ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. 
ಜೀವನಿರುವ Lh ದೇಹವು ಅಥವಾ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ನಿಯತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಅಂಶ 


ವನ್ನು ಕಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯದಿದಂಕಿಂ ಚ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣ ಏಜತಿ ನಿಸ್ಸೃತಂ | (ಕಠ. ೨.೩-೨) 


ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚ ಯತ್ಕಿಂಚೇದಂ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣೇ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸತಿ 
ಏಜತಿ ಕಂಪತೇ ತತ ಏನ ನಿಸ್ಸೃತಂ ನಿರ್ಗತಂ ಸತ್‌ ಪ್ರಚಲತಿ ನಿಯಮೇನ ಚೇಷ್ಟತೇ || 
(ಶಂಕರ ಭಾಷ ್ಯ) 

ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣನು (ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು) ಇದ್ದರೆ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಆ ಪ್ರಭುವಿರುವ ಭೀತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ನಡಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ನಿಯಮದಿಂದ ಕೆಲಸಗ ಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತುಭೂತನಾದ ಈ ಆತ್ಮನು 
ಜೀಹೆರೂಪವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಶಯೇ | ಎಂದು ಆತ್ಮನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈರೀತಿಯಾದ ಸ್ಥಿಕ್ಕಿಯಲ್ನುವುದರಂದಳ್ತ€ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಉಪಾಧಿಯುಕ್ತ 
`` ವಾದುದೂ ಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಪುರಃ ಸ ಪಕ್ಷೀ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರುಷ ಆನಿಶದಿತಿ | ಸ ವಾ ಅಯಂ ಪುರುಷಃ 
ಸರ್ವಾಸು ಪೂರ್ಷು ಪುರಿಶಯೋ ನೈನೇನ ಕಿಂಚನಾನಾವೃತಂ ನೈನೇನ ಕಿಂಚನಾಸಂವೃತಂ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೨.೫.೧೮) 
ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ ಈಶ್ವರಃ ಪಕ್ಷೀ ಲಿಂಗಶರೀರಂ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣಿ ಪುರುಷಃ 
ಆನಿಶದಿತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಮಾಚಷ್ಟೇ ಶ್ರುತಿಃ। ಸವಾ ಅಯಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು ಸಪೂರ್ಷು ಸರ್ವ 
ಶರೀರೇಷು ಪುರಿಶಯಃ [ಸುರಿ ಶೇತ ಇತಿ ಪುರಿಶಯಃ] ಸನ್‌ ಪುರುಷ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ 
(ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ) 
ಸಂಮಾತ್ಮನು ಲಿಂಗಶರೀರಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಸಕಲ ನಿಧವಾದ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪುರುಷ 
ನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಆದರೆ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇಹಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದು, ಆಯಾ ದೈಹಿಕವಾದ. ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಂದ ತಾನೂ ಸಹ ಲಿಪ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ದೇಹಕ್ಕೂ 
ಆತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಕಾ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಜೀವವು ದೇಹಾಂತರಗತವಾಗಿರುವವಕೆಗೂ ದೇಹವು ಸಜೀವಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. 
ಇದು ನಿರ್ಗಮಿಸಿ ಥೆ ತರ ದೇಹವು ಮೃತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ಅಮರ್ಶ್ಯನು; ದೇಹವು ಮರ್ತ್ಯವು. 
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ಆದುದರಿಂದ ಅಮರ್ತ್ಯ ಜೀವಃ ಮೃತಸ್ಯ ಚರತಿ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ: 
6 ಜೀವಾಹೇತಂ ವಾವ ಕಲೇದಂ ಮ್ರಿಯತೇ ನ ಜೀವೋ ದ್ರೀಯತೇ ೨ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೧-೩) 

ಜೀವವು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಶರೀರವು ಮೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಜೀವವು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ:ದರಿಂದೆ ಅದು ಮೃತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಶರೀರಡೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಈ ಜೀವಕ್ಳೂ ಮತಃ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವೆ:ಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. 

ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಚರತಿ--ದೇಹನನ್ನು ಈ ಜೀವವು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದೊಡನೆ ಇದಕ್ಕಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 

ಒಂದು ದೇವಮಾರ್ಗವು.- ಇನ್ನೊಂದು ನಿತೃಮಾರ್ಗವು. ನಿತೃಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಸ್ವಥೆಗಳಿಂದ (ಕವ್ಯಗಳಿಂದ) ಈ ಜೀವಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ 
ಪಿತೃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. 


ಎ ್ರೀಂಡ- 
: ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯಮಾನಮಾ ಚ ಪರಾ ಚ ಪಥಿಭಿಶ್ಚರಂತಂ 
"ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ವಿಷೂಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ನರೀನರ್ತಿ ಭುವನೇ- 
ಷ್ವಂತಃ ಗಂಗ 


ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕನೂ, ' ಯಾವಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದಿರುವವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಗಮನಾಗಮನಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವೂ ಮತ್ತು 
ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಲಿಂಗರೂಪ 
ವಾದ ಭುವನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಾಸ್ತಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ವೇ ದ್ರಸ್ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೪-೬) 


ಕಾ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇ ಅಭಿಷ್ಟನೇ « ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ' ಇತ್ಯೇಕಾ ನಿನಿಯಂಕ್ತಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
4 ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯಮಾನಃ ಸ್ರಕ್ಟೇದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ? (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪-೬) ಎಂಬ ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವಿದು. ಆದರೆ 
ಅದರಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲವಾಪುದೆಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥ 
ಸಪ್ತನೇ ಮಹಿನೀರಾವೇಶ್ಚಣನಮುಚ್ಛತೇ | ಇದು ಮಹಾವೀರಾವೇಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಇದ್ದೇ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ನೀಠಿಕಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ವರ್ಗ್ಯರೂನವಾದ 
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SN 


ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಸರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮೊದಲು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಮಹಾವೀರವೆಂಬ ep ಇಲ್ಲಿ ರೋಕಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿ ತೃನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಮಹಾನೀರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಗೊ. ಚರವಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತ ಮುಯರೂಸವಾದ ಸಂಚಾರವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ವಿದಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೇ AW ಆದರೂ ಸಹ, ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಅನಿ ಸದ್ಯಮಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಸೌ ನಾ ಅದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾಯಾತಯಾಮಾ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶತಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೊಂಚವೂ ಖಿನ್ನವಾಗದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗೋಪಾಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶಾದಿನಾ ಗೋಷಾಯಿತಾರಂ | ವೃಷ್ಟಿ ದಾನದಿಂದಲೂ, 
ಪ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಕಲ ಛೋಕಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕ ೈ ವನೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ಕಷಿರೀಯಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿ 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ಗೋಪಾಃ | ಸ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಗೋಪಾಯತಿ | ತಮೇವ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಷ್ತಾರಂ ಕುರುತೇ। (ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಉದಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಪಾಯಂತಿ | 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ--ಕದಾಚಿದನಿ ಅನಿಸಣ್ಣಂ | ಯಾವಾಗಲೂ ಖಿನ್ನನಾಗದಿರತಕ್ಕ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ 
ಥ್ರುವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನಿಪದ್ಯಮಾನನಿತ್ಯಾಹ | ನ ಹ್ಯೇಷ ನಿಪದ್ಯತೇ। (ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪, ೫) 


ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮೌ ಪತನಾಭಾವಃ | ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಪತನವಾಗುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲವೆಂದು 


ಆರಣ್ಯಕದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಾ ಛಾ.) 


ಸಧ್ರೀಚೀಃ ನಿಸೂಜೀ8-- ಎಂಬೆರೆಡುಸದಗಳೂ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ನಿಷೂಚೀಃ ಎಂದರೆ 
ವಿವಿಧವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಕಾ ಉತ್ತಾಗಿ ಆದಿತ ನ 
ಸನ್ನಿ ಧಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಚಂದ್ರಾ ದಿಗ್ರಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಕಗಗ 


ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾ ನಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪವಾದ ಹೊ ದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸ ಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಚಂದ್ರಭೌಮಾಧಿ. 
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EES ET 
ತ್ಯಾನಂ ರಾತ್ರಾವಪಿ ಪ್ರಕಾಶಯಿತ್ರೀಃ ತ್ವಿಷಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿಷೂಚೀಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಸ್ಪನಿಷೂಚೀರ್ನಸಾನ ಇತ್ಯಾಹ | ಸಧ್ರೀಚೀಶ್ಚ ಹ್ಯೇಷ ನಿಷೂಜೀಶ್ಚ 
ವಸಾನಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿ ನಿಸಶ್ಯತಿ॥.... (ಕೈ. ಆ. ೫-೬-೫) 


ಎಂದು ವಿವರಣರೂಪರಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಸಭ ಪ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತೆ ನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಹಾವೀರ” ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತ್ಲೆತಿ ತ್ತಿರೀಯಾಣ್ಯಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಗೋಸಪಾಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನಿಷ್ಟಾದನೇನ ರಕ್ಷಕಂ | ಕರ್ಮವು ನಿರ್ನಿಫು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಹಾಡ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮಹಾವೀರಪರವಾಗಿದೆ. ಅನಿ ಸಪದ್ಯಮಾನಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿನಂಶರಹಿತಂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪೇಣ 
ಪತನರಹಿತಂ | ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಿಂದಿದು ್ಲ ಪತನವಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಇವೆಲ್ಲವು ಕರ್ಮನರ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. : ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಜಡ ಈ ವೆಕೀಷಣಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆದಿತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪನು ; ಆದುದರಿಂದ ಈ ನರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವರ್ಣನಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತದ್ಯಥಾ ಮಹಾಪಥ ಆತತ ಉಭೌ ಗ್ರಾಮಾೌ ಗಚ್ಛತೀಮಂ ಚಾಮುಂ ಚೈನಮೇನೈತಾ 

 ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಗಚ್ಛ ತೀಮುಂ ಚಾನುಂ ಚಾಮುಷಾ ದಾದಿತ್ಯಾತ್ರ- 

ತಾಯಂತೇ ತಾ ಆಸು ನಾಡೀಷು ಸೃಷ್ತಾ ಆಭ್ಲೊ € ನಾಡೀಭ್ಯಃ ಪ್ರತಾಯಂತೇ ತೇ೯ಮುಷ್ಮಿ. ತ 
ನ್ನ್ನಾ ದಿತ್ಕೇ ಸ್ಥ ೈಪ್ತಾಃ | (ಛಾ. ಉ. ೮.೬.೨) 


ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಥ್ರೀಚೀಃ ನಿಷೂಚೀಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುವ ಗುಣಗಳು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಎರಡು ಮಹಾಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಎರಡು ಮಹಾಸಥಗಳು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವಂತೆ, ಈ 
ದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಎರಡು ಮಹಾಸಥಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರತ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವು ಎರಡು, ನಿಧಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯ 
ಕ್ಸ್‌ ಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡುವುದೂ ಪುನಃ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು ಆದಿತ್ಯ ನಲ್ಲಿಗೇ ಸೇರಿ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗು 
ವುದೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಡಿಗಳೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಪುರುಷವ್ಯಕ್ತೆ ಕಯ ಸು ಸಕಲ ನಾಡಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಇದನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಅವಯವಗಳನ್ನೇೇ ನಾಡಿ 
ಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಿಷೂಚಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪಗಳೂ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ವಿನಿಧಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಪಿಂಗಲಃ ಏಷ ನೀಲ ಏಷ ಪೀತ ಏಷ ಲೋಹಿತ | (ಛಾ. ಉ. ೮-೬.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನೂ ಜಗದ್ದಾ ದ್ವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸಕಲಭುವನಾಂತರ್ವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯ ನ 
ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೆ(ಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ ದಿಂದ ಅಪಶ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಪಶ್ಯಂ ಎಂ ದರೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ಗೆ 


AAR ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ incl ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣರು 44 ಅಪಶ ೈಂ- ಯಾ ಾತೆ ಮೋನ 


ಸಶ್ಶೇ ಯಂಂ 3 ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ಯರೂಸವನ್ನು ಅರಿಯುವೆನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ಥ ಕ್ಷ ಸರೂಪವು ಕೇವಲ ರಶ್ಮಿಗಳ 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪. 


ಎ ಹಾ ಗಾಯ ಕಾಕಾ ಭಾರ ಜಾಣಾ ಕಾಸಾ ಕಾಯಾ ಶಕಾರ ಜಾಯ ಬಾ ಹಟಾ ಸುಜ ಯ ಬಟಾ ಜಾ ಯಸಾರ 
ಭಾ ಓಂ ಬಂ ಬ ಹಾಗಾ ಸಾಜಾ ಜಾ ಜಾಯಾಯಾಯ 


~~ 


ಸಹೋನವಾಚೆ ಗಾರ್ಗೊೋ ಯೆ ಏವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೇ ಪುರುಷ ನಿತಮೇನಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮೋ” 


ಪಾಸ ಇತಿ | (ಬೃ. ಉ. ೩-೧-೨) 


; ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಸುವ ಮಹಾಪುರುಸನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ-- 


ಅಯಮಾದಿತ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧ್ವಸ್ಕ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ 
ಮಧು ಯಶ್ಚಾಯನುಕಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇತೇಜಕೋಮಯೋಂಮೃತಮಯಃ ಪುರುಷೋ ಯಶ್ಚಾಯಃ- 
ಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚಾಸ್ಷುಷಸ್ತೇಜೋನಮುಂಯೋಮ್ಭುತಮುಯೆಃ ಪುರುಷೋ ಯೆಮನೇವ ಸ ಯೋಯ- 
ಮಾತ್ಮೇದಮನೃತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೫) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಧುವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತೆನಾದವನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಪುರುಸನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬುದೇ ಅಪಶ್ಯಂ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಾಲ 


ಯ ಈಂ ಚಕಾರನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ಯ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ ಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿವೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹು- 
ಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾ ವಿವೇಶ 1 ೩೨/ 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸಂತಾನರೂಸವಾದ ಈ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ ಅವನು ಈ ಗರ್ಭದ ಮರ್ಮವನ್ನರಿಯ 
ಲಾರನು. ಉದರವೃದ್ಧಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಹೊರಗಿನ ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಹ ಇದರ ತತ್ತ್ವವು ಅಂತರ್ಹಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನರಿಯದ ಅಜ್ಞಾನಿಯು ತನ್ನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾದ ತಾಯಿಯ ಯೋನಿಯ ಒಳಗಡೆ 
ಉಲ್ಫಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಪರಿವ್ರಾ ಜಕರ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನರೂಪವಾದ ಅರ್ಥ. 


ಬಹುಸ್ರಜಾಃ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರಮಾಸದ್ಯತ ಇತಿ ಸರಿವ್ರಾಜಕಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮೆಶಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಅನೇಕ ಸಂಶಾನವುಳ್ಳ ವನು (ಅಥವಾ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನು) ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕನ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 


ಖಂಡ ೬] .: ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 668 


ಮುಖ್ಯ ತಾತ ತ್ಸರ್ಯವೆ ವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು : ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ಯು ಈಂಚಕಾರೇತಿ ಕರೋತಿ ಕಿರತೀ ಸಂದಿಗ್ಸೌ ನರ್ಷಕರ್ಮಣಾ «6ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ- 

ನೇದ? ಮಧ್ಯಮಃ ಸ ಏನಾಸ್ಯ ವೇದ ಮಧ್ಯಮೋ ಯೋ ದದರ್ಶಾದಿತ್ಯೋಪಹಿತಂ1« ಸಮಾ- 

ತುರ್ಯೋನ್‌ೌ? ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಸಂ ನಿರ್ನೀೀಯಂತೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ | ಯೋನಿರಂತರಿಕ್ಸಂ 

ಮುಹಾನನಯನಃ ಪರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ | ಅಯಮಂಪೀತರೋ ಯೋನಿರೇತಸ್ಮಾದೇನ, 
ಪರಿಯುತೋ ಭನತಿ | ಬಹುಪ್ರಜಾ ಭೂಮಿಮಾಪದ್ಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ | (ನಿ. ೨-೮)" 


ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸು, ಹರಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 4. ಚಕಾರ' ಎಂಬ ಪದವು ವೃ ಸಿ ಕರ್ಮದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. € ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ”? ಎಂದರೆ ನೇಹಕ್ಕೆ ಮ್‌ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರಿತತ್ತ ದ Hel ie ಬ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಕೇವಲ ವೃ ಸ್ಟ್ರಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೆೇ ವಿನಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅದರ ಸ್‌ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. , ಆದರೆ ಅದೇ 
ಮಧ್ಯ ಮ ಲ ಬಸ ಇಂದ್ರನು ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನು. ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಎಸ | ಪರಿವೀತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಮತ್ತು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರೂಪದಿಂದ ಪ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಇಳಿದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಒಟ್ಟಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಫರ 


ಶ್ರ 
ಫಿರ್ವಚನಡ ಪ್ರಕಾರ-- 


ಚಕಾರ--ಎಂಬಕಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವು « ಮಾಡು' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೇ ಅಥವಾ, 


> 


6 ಎಂಬರ್ಥ ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕ್ಷ (ವಿಕ್ಷೇಪೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ 146 ಎಂಬುದು : ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ 
ವರ್ಷ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ವೃ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ವೃಸ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಇಂಡ ಕಸ್ಟ? | 
ಕಃ ಪುನರಸೌ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಮೇಘಃ | ಯಃ ಎಂಬುದು 
ಮೇಘಸರವಾದ ಪದವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಮೇಘಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯಕವಾದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. , ಅದೇ ಮಧ್ಯ 
ಳೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಾತುರ್ಯೊೋನಾ ಪರಿನೀತ8- ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತುಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮೀಯಂತೆಆಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ | (ನಿ. ೨-೮) , 
ಇದರೆ ಲ್ಲ ಭೂತಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಯೋನಿ 
ಯೆಂದೂ ಪರ ರ್ಯಾಯ ಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ' ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಯೋನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನನಯವಃ ಪರಿವಿತೋ ವಾಯುನಾ | (ನಿ. ೨-೮) 


ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪರಿವೀತವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅವಯವವಾಡುದರಿಂದ ಅಂತರಕ್ಕೆ 
ಯೋಫಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಆಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಅಯಮಪೀತರೋ ಯೋನಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಪರಿಯುತೋ ಭವತಿ | (ಫಿ. ೨-೮) 


ರ್‌ ಆರ್‌ ಡ್‌್‌ ಇರ್‌" ಇರ್‌ 


ಲ್‌ NN 


ಯ್‌ 


£:} ಸಂತಾನರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅವಯವಕ್ಕೂ ಸಹ ಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಯುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೋನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾವಿನೇಶ--ಬಹುಪ್ರಜಾ ಭೂಮಿಮಾಪದ್ಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮುಣಾ। ವೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಇಮಾನ್ಯೇಕವಿಂಶತಿಃ ಪೃಥಿನೀನಾಮಥೇಯಾನ್ಯನುಕ್ರಾಂತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿಂರ್ಕುತಿರ್ನಿ- 
ರಮಣಾದೃಚ್ಛತೇಃ ಕೃಚ್ಛಾ ಪತ್ತಿರಿತರಾ ಸಾ ಪೃಧಿವ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ತಯೋರ್ವಿಭಾಗಃ । 

(ನಿ. ೨-೭) 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಆನಂದದಾಯಿನಿಯಾದುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ನಿರ್ಬತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಆಪತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜು 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ 
ಪದದ ನಿಷ್ಭೃಸ್ಟವಾದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೆ(ಕೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಯೆ:ದರ್ಥವಿರುವಾಗ ಅಪತ್ತೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದಾರೆ. = 
ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 

ಆಪತ್ತೆಂದೂ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಇದೇ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ. 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಅಕಾರಿಸಂ ಜಿಷ್ಣೋರಶ್ಚಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | ಸುಭಿರ ನೋ ಮುಖಾ ಕರತ್ರಣ 
ಆಯೂಂಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೯-೬) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನುದಹರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂದಿಗ್ಗವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥದ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ದಧಿಭಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಶ್ವದ ಮುಂದೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕೃನಗುಣವಾಗಿ ಈ ವಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆ:ದೂ ಇದರತೆಯ್ಲೇ 
ನಿರ್ಬುತಿಯೆಂಬ ಪದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಕಿಗೇ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುಕ್ತದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧಿದೈವತಸಕ್ರದಲ್ಲಿ ಈಂ. ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ದರ್ಶನಕರ್ಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದುದೆಂದು ಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿ ಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಹಿರುಕ* ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಸದವು ನಿಣ್ಕಂ, 


'ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 667 


ಸಸ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಅವ್ಯಕ್ತನಾದವನೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತನಾದವನು 
ಯಾರು ಎಂದರೆ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಕೋಪಹಿತಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮ್ಯಂತರ್ಗತಂ ನರ್ಷಮನಭಿವ್ಯಕ್ತಂ | ಕಶ್ಚಸೌ ಅಂತರ್ಗತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಅಸಾನನಿ ಮಧ್ಯಮ 
ಏವ | ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದವನು ಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮೇಫವೂ, 
ಇಂದ್ರನೂ, ವಾಯುವೂ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಗಳು. ಆದರೆ ವಾಯುವೂ ಮೇಘವೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕಗಳಾದರೂ ಅವು ಅಚೇತನ 
ಗಳಾದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು.  ತಯೋರ ಚೇತನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ?' ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ 
ಯಿದೆ. ಆದರೆ ಯ ಈಂ ದದರ್ಶ, ಹಿರುಕ್‌--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 4 ಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮವಶೇನ ಕಾಲೇ ವರ್ಷಿತಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಿ 
ಗೂಢ ಇತ್ಯರ್ಥಃ? ಆಯಾ ಜೀವಿಗಳ ಕರ್ಮಾಯತ್ತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಪರಮೆ:ಶ್ವರನು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ನಾಗಿಯೂ ಗೂಢನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 

ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸ್ಕಾಪಿಹಿತಂ ಮುಖಂ | 
ತತ್ತ್ವಂ ಪೂಸನ್ನಪಾವೃಣು ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಯ ದೃಷ್ಟ ಯೇ ॥ 
| (ಈಶಾ. ಉ. ೧೫) 
ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸತ್ಯಡ ಮುಖವು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈಶೋಪರನಿಷತ್ತು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ | ಹಿರಣ್ಮಯಮಿನ ಹಿರಣ್ಮಯಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಿತ್ಯೇ- 
ತತ್‌ | ತೇನ ಪಾತ್ರೇಣೇವಾಪಿಧಾನಭೂತೇನ ಸತ್ಯಸ್ಕೇವಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಸ್ಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಃಪಿ- 


ಹಿತಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಮುಖಂ ದ್ವಾರಂ ॥ (ಶಾಂಕರ ಭಾಷ್ಯ) 


ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ, ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮದ ಮುಖವು ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ, ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಕಿರಣಗಳು 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಕಾಣದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಲವೇ ಮುಚ್ಚಳದ ಪಾತ್ರೆ. ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮವೇ 
ಅದರೊಳಗೆ ಸರಮಾತ್ಮತತ್ತ ವು. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಮುಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಕೋ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರುಷಃ| (ಬೃ. ಉ. ೫-೭-೨) 


ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪರವಸ್ತುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪರವಸ್ತುವು 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕೇವಲ 
ಭೌತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವವನಿಗೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಪರವಸ್ತುವು ಮಾತ್ರ ಅಂತರ್ಜಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದ ಜನ್ಮಜರಾದಿಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು 4 ಬಹುಸ್ರಜಾಃ ಕೃಚ್ಛ)ಮಾಸದ್ಯತ ಇತಿ ಪರಿವ್ರಾಜಕಾಃ ೫ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೨-೮) 


er 


NN 
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ಗಫರ್‌ ಗಾ್‌ಗ್‌್‌ಗಾ್‌ಗಾತ್‌ಗ್‌ಾಲ್‌ಗಾರ್‌್‌ 


ಹ OO ಸಗೌಗ್‌ಗಲ್‌ಗಗೌಳ್‌ಕ್‌ಗ್‌ 


ಅತ್ರ ಗರ್ಭವಾಸಕ್ಲೇಶ ಪೂರ್ವಕಜನನಪ್ರತಿಸಾದನೇನ ತತ್ರರಿಹಾರಾಯ ಆತ್ಮಾ 
ಜ್ಞಾತವ್ಯಃ ಇತ್ಯರ್ಥಾತ್ಸ ತಿಸದ್ಯತೇ || 


ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಕ್ಲೇಶಪೂರ್ವಕವಾದ ಜನನ, ಕ್ಲೇಶಭರಿತವಾದ ಜೀವನ, ದುಃಖಾತ್ಮಕವಾದ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳು, 

ಪುನಃ ಇವೆಲ್ಲದರ ಆವೃ ತ್ತಿಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮ ನನ್ನು ತಿಳಿಯಡೇ ಇರುವ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ದುಃಖಗಳಾ 
ದುದರಿಂದ ಸ್ಟ ಮುಕ್ತನಾಗಲು ಆತ್ಮವು ಅರಿಯಲ್ಪ ಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಮುಖ್ಯ ತಾತ ಶೈರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ರ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದುಃಖ; ಆಪತ್ತು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. (ಅಧಿದೈ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ.] ಅತ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದವನು ಬಹೃ 
ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಿರಂತರವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರ ಜೆಯೆಂದರೆ ಮಿತಿಮಾರಿದ 
ಪ್ರಜಾಸಂತಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಆ ಅಥವಾ ತಾನೇ ಜನ್ಮ ಂತೆರೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾರೂಸವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಕೆ 


ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೆ € ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ನರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯಂ ಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಭೇನೈನ ನೀಯೆಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ 
ನ ಸಾಂಪರಾಯೆಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಜಾಲಂ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತಂ ನಿತ್ತಮೋಹೇನ ಮೂಢಂ | 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪ ಪುನಃ ಪುನರ್ನಶಮಾಪದ್ಯ ತೇ ಮೇ 

(ಕಠ ೧-೨-೫, ೬) 
ಯಾರು ಸಂಸಾರಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಅವಿದ್ಯಾ ಪೂರಿತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರು * ದಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ” ಡೊಂಕು 
ಡೊಂಕಾಗಿರುವ ಕರ್ಮಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಮುಸ್ಸೈ, ಸಾವು, ಬೇನೆ ಮುಂತಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ  ತೊಳಲುತ್ತಿರುವರು. 
ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅಂಧರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವಾದ ನನ್ನ ವಶವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 
ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಾಯುವುದು ಮುಂತಾದ ದುಃಖದ ಸಾಲನ್ನೇೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವರು ಎಂದು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಯಮನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವನು. ಇದನ್ನೇ ಮಂಡಕದಲ್ಲಿ 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಕೃತಾರ್ಥಾ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂತಿ 
ಬಾಲಾಃ | ಯತ್ಕರ್ಮಿಣೋ ನ ಪ್ರನೇದಯಂತಿ ರಾಗಾತ್ರೇನಾತುರಾಃ : ಕ್ಲೀಣಲೋಕಾ- 
ಶ್ವ 4ನಂತೇ Il ಕ ಸ | (ಮು. ೧-೨೯) 


ಅವಿದ್ಯಾಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ರಾಗದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಫಲದ ಆಸೆಯಿಂದ ಆತುರರಾಗಿ, ದುಃಖದಿಂದ ನರಳುತ್ತಾ 
ಕ್ಷೀಣರೋಕರಾಗಿ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. . ಆದುದರಿಂದ ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ 
ನಿಲುಕದ ಈ ಸರವಸ್ತುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. . ಈ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಕರಣವಾವ್ರದು; 
ದರ್ಶನವಾವುದು? ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಕರಣವು ಈ ದರ್ಶನದ ಹೇತುವಾಗಲಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ "ಯು ಈ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ನೇದ' ಯಃ ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ಈಂ ಏನಂ ಕೃಷಿವಾ- 
ಜೆಜ್ಯನೇದಾಧ್ಯಯನಾದಿಕಂ ಚಕಾರ ಸೋಂಸ್ಕ ಏತನ್ನನೇದ | ಕೇವಲ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯ 


ಯನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದವನ. ತಳಿಯಲಾರನು ಅಥವಾ ಯೋ ದದರ್ಶ ಹಿರಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯಃ ಗಿರಿ. 
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EN ರ ಇರ್‌ ಫಾಎಾ 


`ನದೀಸಮುದ್ರಬಂಧಇ್ವಾದಿಕಂ ದದರ್ಶಜೀನನಸಮಯೇ ತಸ್ಮಾದ್ಹೃಷ್ಟಾತ ಹಿರಗಿನ್ನು ಸೃಥಗೇನ | ಯಾವ 
ಗಿರಿನದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಟಿಂತಲೂ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಚೀಕೆ. ಇದರ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಾದಿಕರಣವೂ, ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಾದಿದರ್ಶನಸಾಧನವೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ 
ಬಯ ಭುದ್ಯುಃ ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವುಂಬಾಗಿ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಬಾಥೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ರದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾದ್‌: 


ದೌರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ 
ಮಹೀಯಂ (| ಉತ್ತಾನಯೋಶ್ಸಮ್ರೋ೩ರಯ್ಯೋನಿರಂತರತ್ರಾ 
: ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌:-॥ ೩೩ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕವು ನನಗೆ ಪಾಲಕವೂ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಹೇತುವೂ ಆಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಬಂಧುಭೂತವಾದುದೂ ತ್‌ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ನನಗೆ ಮಾತೃರೂಪಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಊಧ್ವಖವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, . ಚಮೂಶಾತ್ರಿಯಂತೆ 
ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭರೂಸವಾಡ 'ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಅವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ರಕ್ಷಕರ ಕ್ಷ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಾಗಿಡೆ. ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂಶರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ 
` ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಓತೃವೆಂದ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಮಾತೃವೆಂದೂ ಸಹ ಖುಷಿಯು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿದ್ದಾ ನ್ಗ. ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ನಾಭಿಃ ಯೋನಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪದಗಳು 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಅನಂತರ ಇಲ್ಲಿ ಅವು ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವಿಗಳ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ನಾಭಿಃ--ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ, ರಕ್ಷಣ, ಅನುರಾಗ, ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 
ಣಿ ಥಿ 
ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇವ ಜನಾ ಉನಮಿದ್ಯಯಂಥ | (ಖು. ಸಂ.೧೫೯-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರು ಕ್ಲಿತಿಗಳ ನಾಭಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಂನದ್ಧನು ಎಂದರೆ 


ಅವಸ್ಥಾನಕನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೊಂದಿಗೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಜ್ಪಿ ಜಿ. 


ಮೂರ್ಥಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭನದರತೀ ರೋದಸ್ಕೋಃ | 
ತಂ ತ್ವಾ ದೇವಾಸೊೋಜನಯಂತ ದೇವಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಜ್ಯೋತಿರಿದಾರ್ಯಾಯ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧.೫೯..೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಂನಾಹಕನು 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತೇ ನಾಭಿರಸ್ಕಾನು ಪಶ್ಚಾತ್ಯನಯೋ ಯಂತಿ ರೇಭಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೨) 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಶಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧನಹೇತು ಎಂದರೆ ಸರ್ವ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ನಿಯಮನ 
ರೂಪವಾದ ಬಂಧಕನೆಂದೂ, 


ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಸಪ್ಕಾ ಚ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದೂ, 


ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಕಾನಾಮಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಯೋನಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಕೇವಲ 
ತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೃಹ ಇಶ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ದವನ್ನು ಅರ್ಣಃ ಶಕ್ಷೋದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨.೨೪) 


ಉ 


ಶಿ 
ಈಸ 


ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ಹಾ ಸುಶಿಶಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತಂ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫.೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ ಎಂದು ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೇತುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ದೀದೀಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೧.೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ | ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಂ | ಕಾರಣ, ಅಥವಾ ಸಾಧನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಕೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಶ್ಮೆ | 


| ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 
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ರ್‌. 


ರಾ, 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇ ಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ ಪ್ರಕೃಕವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಭಿ 

ಶಬ್ಧವು ಭೌಮವಾದ ರಸದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಉತ್ಪಾದಕ ಹೇತು 

ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Ne ಭೌಮೋ ರಸೋತತ್ರ ತಿಸ್ಪತೀತಿಶೇಷಃ। 
© 

ತತಶ್ತಾನ್ನಂ ಜಾಯತೇ ಅನ್ನಾದ್ರೇತಃ ರೇತಸೋ ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ ಪಾರಂಪರ್ಕೇಣ ಜನನಸಂಬಂಧಿನೋ 

ಹೇತೋಃ ರಸಸ್ಯಾತ್ರ ಸದ್ಭಾ ವಾತ್‌ | ಈ ರಸದಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಕೇತಸ್ಸೂ, ರೇತಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಮಾನವನೂ 

ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ಭಂ ರಸವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದವನ್ನುಸಯೋಗಿ 


ಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋನಿಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ರಪರವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರವಾದ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ರಿಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃ 
ವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಸರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು, 


ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಈ ಪದವು ಪೃಥಿವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದ ದಿಂದಲೇ ಅದರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಿಶ್ವ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥನಾತ್ಬ)ಧಿನೀತ್ಯಾಹುಃ ಕ ಏಿನಾಮುಪ್ರಥಿಯಿಷ್ಯತ್‌ ಕಿಮಾಧಾರಶ್ಚೇತ್ಯಥ ವೈ 
ದರ್ಶನೇನ ಪೃಥುರಥಿತಾ ಚೇದಸ್ಯನ್ಯೈಃ ! (ನಿ. ೧-೧೪) 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ ಥಿನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜಿ. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದವರು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮ. ಒಂದುವೇಳೆ ಜಿ ಅದನ್ನು ಹರಡದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದು 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಹರಡಿರುವುದು. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬು ಪೃಥ್ವಿಯ 
ವಿಸ್ತ ಏಕಿಯು ಸಾ ಿಭಾವಿಕವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಲಮಾಸೀತ್ತಸ್ಮಿನ್ಪ್ರ ಜಾ ಪತಿರ್ಮಾಯುರ್ಭೂತ್ಕಾಚರತ್ಸ 
ಇಮಾನುಪಶ್ಯತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ವಾಹರತ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯಮಾರ್ಟ್ಸಾ 
ಪ್ರಥತ ಸೂ ಪೃಧಿನ್ಯ ಭವತ್ತ ತ್ಬೃಥಿನೆ 10 ಪೃಥಿನಿತ್ವ 0 | (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ ೈಥ್ವಿಯ ಸಹಜವಾದ ವಿಸ್ತ ತಿಯ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ಪುನಃ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆದು ಣ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು 
ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಜನಿತಾ, ಪಿತಾ, ಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದಾ ವಾಸ್ನ ೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ ಹಿಂದೆಯೇ 


ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ 


ಯ ಇಮೇ ದಾ ಮಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈ ರಸಿಂಶದ್ಳು ವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! ತಮದ್ಯ 
ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜಿಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ ಯಕ್ಸಿ ಗೌ ॥ ಖು. ಸಂ.೧೦-೧೧೦.೯) 
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ಆಶ 


OS 


ನ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರೌ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗ ಜನಯಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವನಿತೃಗಳಾದ ಇವರು ತನಗೂ ಏತೈಗಳೆಂದೂ 
ಪೂಜ್ಯರೆಂದೂ ಯಸಿಯು ಪೂಜೆಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಸಾಯಣರು (4 ಪಾರಂಪರೈೇಣ ಜನನಸಂಬಂಧಿನೋಹೇತೋಃ' -ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನೇಕ. ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾ ವಾಪ ೈಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪಿತರಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಏತೃ ಯಾರು, 
ಮಾತೃವು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರ.ವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


(ಪಿತುಃ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ); ಮಾತುಃ ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮಿೀ- 
ಯಂತೇಆಸ್ಮಿನ* ಭೂತಾನಿ | (ನಿ. ೨-೮) | | 


ಪಾಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥಿನಿಗೆ ಏಿತೃವೆಂದೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನಿರ್ನಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | 
ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ದ್ಯೌ ೩ಷ್ಟಿತಃ ಪೃಥಿನಿ ಮಾತರಥ್ರುಗಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ವವಸೋ ಮೃಳತಾ ನಃ | ವಿಶ್ವ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವಿ ಯಂತ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, 


ದೌಃ ಹಿತಾ | ಪೃಧಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೫-೪, ೫) 


ಉಪಹೂತಾ ಪ ಥಿನೀ ಮಾತೋಪ ಮಾಂ ಪ್ಲ ಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ವಾಯತಾಮಗ್ಲಿರಾಗ್ನೀ- | 
ಧ್ರಾತ್ಸಾ ಹೋಪಹೂತಾ ದ್ಯೌಷ್ಟಿತೋಪ ಮಾಂ ದ್ಯೌಷ್ಟಿತಾ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೪೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಮಧು ದೌರಸ್ತು ನಃ ಪಿತಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಗೆ 
ನಿತೃವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾರ್ಮೆೇ. ಸಿತಾ: .ಮಾತಾ 
ಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ತಾನಯೋಃ---ಊರ್ಧ್ವತಾನಯೋಃ-- ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಇದು ಚಮ್ಟೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಸ್ಯ ಅತ್ತೊ ಶೀನ ಭೋಗಸಾಧನಯೋಃ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ । ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ i 
ಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ ಪ ಧವಿಗಕೆದರ್ಸ. 


ಖಂಡ ೬ ] ವಿತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ A 673 


AAA A AAAS 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಾರಭತೇ ಯಯೋರಿದಂ 
ಸರ್ವಮಧಿ । (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩.೨೬) 


ಎ:ದಿರುವಂತೆ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ಚವೂ ಸಹ ಭರಣಕ್ಕೂ ಧಾರಣೆಗೂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿವೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ದುಹಿತುಃ ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌-ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುಹಿತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃಥ್ವಿಯು ಆದಿತ್ಯ ನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೆಂಬರ್ಥ ವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ದೂರೇ ನಿಹಿತಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಮ್ಮಾಃ | XS ಸಿ ತವಾಗಿರುವ 
ಭೂಮಿಯ ಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿನ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಹಿತಾ ಶ್ಚ ಪದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ದ್ಯುಲೋಕಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಅಧಿಸ್ಕಾನಯೋಃ ಅಬೇಡೇನ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ಯೌರುಚ್ಯತೇ 
ದ್ಯುಲೋಕರೂನವಾದ ಅಧಿಸಾ ಸ್ಮಾನಕ್ಟೂ ಅದಿತ್ಯ ರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಕಾಶೃನಿಗೂ ಅಭೇದವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. Re ಇಂದ್ರಃ ಆಜ! ಮಾ ಎಂಬ ವಿಕಲಾರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಥಾತ್‌--ಸರ್ವತಃ ಕರೋ | ತಾನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಹೀರಿ ಅನಂತರ ಉದಕವನ್ನು ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಹರಡುವನು ಎಂದರ್ಥ. 


Eo - 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ 
೧ 1) Ke) pe i 
ನಾಭಿ: | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅ ಶ್ವಸ್ಯ ಹ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ 


ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನ ಸ ಸೃ ಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯಾನವ್ರದೆಂಬ ನಿದನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ನಿಶ್ಚದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕವು ವೃ ಪ್ಟಿಯನ್ನು ಸ:ರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ವೀರ್ಯವಾವುಜಿಂದೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ವಾಕ್ಫಿನ ಸರಮಸ್ಕಾನವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು). 


ಇ ಎಂ ದ ಇರೆ ಗಗ ~ ಗ್ಗ \ 
ಅಶ್ಚಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು (ಬ್ರಹ್ಮನಿಸಯವಾದ ತತ್ತ್ವನಿಮರ್ಶೆಯು) ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬಿಕೈಕಶೋ ಯಂಜಮಾನಂ ಸೃಚ್ಛಂತಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ 


ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೧೦-೯) 


ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ನುಧ್ಯನೆಆಪಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೊತ್ರಾದಯಃ “ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಇತ್ಯನಯಾ 


ಯಂಜಮಾನಂ ಪೃ ಚೈ (ಯಃ ? ಇದು ಬ್ರ ಹೊ ್ರೀದ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು. ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ಕೇಳತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು pf ಮಂತ್ರದಲ್ಲಡಗಿವೆ. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ. “ಏಕ ತಕೋ ಯಜಮಾನಂ 


ಪೃ ಚ್ಛಾ ಮಿ ತ್ವಾ ನರಮುಂತಿಂ ಪೃ ಥಿವ್ವಾಃ? ಎಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲ ಯೂ ಸಹ ಈ ಮುತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗ 
008 
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a ಹ್‌ NNN NNN ನ (ಎ ಎ ಬ ಭಿ ಬ ಬ ಚ ಬೃ ದ್ಯ ಚಂಡಿ ಬಡ ಬ ಪಾ ಚಂ ಸಂ ಸ ದ ಪ ಜಂಭದ 
3 k PEE ಅತಾ 
NNN 


ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದ ರೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಅಶ್ರಮೇಧದ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯು. ಇದು 
ಎ [9] 

ಕರ್ಮಾಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವೂ, ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದ ಉತ್ತರವೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಾಗಿವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತ್ಕೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶತಪಥಬ್ರಾಕ್ಮಣ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ವೇಷಣವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಂಶವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದು ಹೋತ್ರಾ 
ದಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾಕತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತರವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

“ ಕಿಗ್ಗ್‌ಸ್ಟಿದಾಸೀತ್‌ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿಃ...” ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ" ಅಥ ಹೋತುಃ ಪ್ರಶ್ನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿವಚನಾನಿ” ಹೋತೃನಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ 
ಪ್ರಶೋತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ಲೆ ತ್ತರೀಯಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಕ್ರಮವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಳಿನ (೧-೧೬೪-೩೫) ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ8- ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಭಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂನಾಹಃ ಎಂದರೆ ಸಕಲಭೂತಜಾತ 
ಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕರೂಸವಾದ ತಂತುವಾವುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. [ನಾಭಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇರತಕ್ಕ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. 


ನೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ; ವ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ವರ್ಷಕನೂ, ಜಗದ್ವಾಪಕನೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಷು-ಸೇಚನೇ; ವೃಷ-ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಸೇಚಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಶಕ್ತಿಯುತನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. [ಈ ಸದದ ನಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಇದಕ್ಕಿರುವ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೮ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೬೮-೧೭೨8 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ], ಈ ಎರಡು 
ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂಡ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇವನ ಜಗದ್ವಾ 
ಪಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಶಿ 


ನೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ನಿಸ್ಪದಸೀತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ವೃಷಾಶ್ಚಃ। ತಸ್ಯ ಛಂದಾ- 
ಗ್‌ಂಸಿ ನಿಷ್ಟ | ಛಂದೋಭಿರೇವೈನಂ ಧೂಪಯತಿ | (ತೈ. ಆ. ೫-೩-೫, ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸಕನೆಂದೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ನಿಶೇಸಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರಹ್‌ 
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ಎಂ ರ ಟಲ್‌ ಹದ ER A 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ 
ನಾಭಿಃ ! ಅಯಂ ಸೋಮೋ ನ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಥ ರೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ- 

ಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ 14೫ \ 


ಯಜ ಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿ ಯ ಅತ್ಯಂತ ಅ ಅತಿಶಯನಾದ ಸರ್ಯವಸಾನವು. ಯಜ ನವೇ ವಿಶ್ವ ದ ನಾಭಿರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ES ವ್ಯಾಸಕನೂ ತ ಆದಿತ ನಿಗೆ ಸೋಮರಸವೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿದೆ. bE ವಾಕೈಿಗೆ ಶ್ರೇಷ 
y 9 

ವಾದ ರಕ್ಷಕಸ್ಕಾ ನವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನು ಇಯಂ ವೇದಿ8; ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶೈತಸೂತ್ರದ ಇಯಂ ವೇದಿಃ 
ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೧೦-೯) 


ಬ್ರಹೋದ್ಯರೂಪವಾದ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ (೩೪ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ) ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು “ ಪೃ ಚ್ಛಾ ಮಿ ತ್ವಾ ಪರನುಂತಂ ಪ್ಲ ಥಿವ್ಯಾಃ” ॥॥ ಸ್ನ ಪೃಧಿನಿಂ ರು ತುತ್ತೆತುದಿಯಾನುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಕ್ರ ನ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ “ ಇಯಂ ನೇದಿಃ 8 € ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ8” ಈ ವೇದಿಯೇ 
ಪೃಧಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯೆಂದು ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ನೇದಿಯೆಂದಾಯಿತು. ಯಿಜ್ಞವೇ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರೂಪವಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಧಾರವೇ ಆದುದಶಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ 
| ವೇದಿಗೂ ಪೃಥಿವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ (ಪೃಥಿವೆಯೆಂಬ ಪದವು ಅಂತೆರಿಕ್ರನರ್ಯಾಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 

ಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿರಲಾರಡು). 

ರಂ ತತ್‌ಸಟ್‌ಕೃತ್ವಃ ಷಡ್ವಾ 


ಸವೈ ತ್ರಿಕ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿಗ್ರಹಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ | ತ್ರಿರು 
ತಿ ಯಾವಾನೇವ ಯಜ್ಞೋ 


ಯತವಃ ಸಷ ರಸ್ಕ ಸಂನತ್ಸರೋ ಯ 
ಯತಾವತ್ಯಸ ಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾನಂತಮೇನೈ ತತ್ಪರಿ 


2೩ LM 


ರಿಜ 
ಸ್ವ 
ರಿಗೃಹ್ಣಾ 
ಶ. ಬ್ಲಾ. ೧.೨೨-೫.೧೨ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೫-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂ; ವತ್ಸರಕ್ಕ್ಯೂ ವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಡೇಶಕಾಲಾದಿರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಆಢಾರವು ಎಷ್ಟು ಸಿ ವಿಸ್ತೃತವೋ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವೂ 
ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತ ಏತೆಯುಳ್ಳಿ ದ್ದು ಎಂದು “ ಯಾನತ್ಯಸ ಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೈ ವೆ ತತ್ಸರಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


ತಿಳಿಸಿದೆ ಹ ಹ ಧಾರವಾಡ ನೇದಿಯ ಸ ಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ತಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ | ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸನಾಧಾ ಯ ತೇನಾರ್ಚಂತಃ 
ಶ್ರಾಮ್ಯುಂತಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಮವಿಂದಂತ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದಂತ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಿರ್ನಾಮ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ ನೇದಿಸ್ತಾನತೀ ಪೃಥಿ- 
ನೀತ್ಯೇತಯಾ ಹೀಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮವನಿಂದಂತೈನಗ್‌ಂ ಹ ನಾ ಇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 


ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಸಂವೃಂಕ್ತೇ ನಿರ್ಭಜತ್ಯಸ್ಯೈ ಸಪತ್ನಾನ್ಯ ಏನಮೇತದ್ದೇದ ॥ (ಶ.ಪ್ರಾ. ೧-೨-೫೭) 
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ಮಾಗಾ ಹ ಪಾರಾ EEE ESSE 
SA 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ತಪೋ 
ರೊಸವಾದ ನಿಯಮಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರತಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದರು (ಸಮನಿಂದಂತ). ಅವರು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದುದರಿಂದಲೇ (ಸಂವಿದ್‌) ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನೇದಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಪೃಥ್ವಿಯು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಜಿಯೋ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ 
ಆಸ್ತ್ಯತವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತಾನೇ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ತಂ ವೇದ್ಯಾಮನುನ್ವನಿಂದನ್ಯದ್ವೇದ್ಯಾಮುನ್ವನಿಂದಂಸ್ತದ್ವೇದೇರ್ನೇದಿತ್ವಂ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೯) 


ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಕಂಡು ಅದನ್ನೂ ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು 
ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನರೂನವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು “ ಇದೇ ವೇದಿಯು ಸೃಥಿವಿಯ ಪರವಾದ ಅಂತನು” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಪೃಥಿವಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಠಿತವಾಗಿದೆ. (೨-೧೦) ಪ್ರಥನಾತ್ಸೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ (ನಿ. ೧-೧೪) ಎ:ಬ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲವೂ ಪೃಥಿವೀವಾಚ್ಯಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಈ ವೇದಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಪರವಾದ ಅಂತವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಈ ಮಹತ್ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಯಂ ನಾವ ಲೋಕ ಏಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಕಾಪ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಂಜುಷ್ಕೃತ್ಯ ಇಷ್ಟ ಕಾಃ ಸೂದದೋಹಾ ಓಷಧಯಶ್ಚ ನನಸ್ಪತಯಶ್ನ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ। 
ಸಮಿದೋಣಗ್ವಿ ... ....... ಸಯೋ ಹೈತದೇವಂ ನೇದ ಲೋಕಂಪೃಣಾಮೇನಂ ಭೂತಮೇತ- 
ತ್ಸರ್ವಮಭಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧) 


ಇಸ್ಟಕೆಗಳಿಂದ (ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ) ರಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕವು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿ 
ದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ (ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ) ಉದಧಿಗಳ್ಳು ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಮಾನವರು. ಸೂದದೋಹಗಳೇ 
ಪಶುಗಳು, ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ತಿಗಳು ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಲೋಕಾಧಿಷ್ಯಾತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್ಗ್‌ಂ ಹ ತ್ವೇವೈಷೋಗ್ಲಿಶ್ತಿತಃ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇನ ಸಂಧಿಃ | 
ಪರಿಶ್ರಿತಃಖ ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಸಂಧತ್ತಸ್ತಾಃ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ನಯಾಗ್‌ಂಸಿ 
ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾ ವರ್ಷಗ್‌ಂಸೂದದೋಹಾ ಮರೀಚಯಃ' ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ। 


ಸನಿಧೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ... ... ಎ. ಎ. ಎುೂ || (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪೨) 


ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ರವು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಮೀರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗು 


ವುದರಿಂದ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾಪಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಸಂಧಿಯು. ಯಜುಸ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 671 


ಸೂದದೋಹಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿಯು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಆಹುತಿಗಳೇ ಸಮಿತ್ತುಗಳು 
ರೋಕಂಪೃಣವೇ ವಾಯುವು... ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ಯೌರ್ಹ ತ್ವೇನೈಷೋಣಗ್ಬಿಶ್ಚಿತಃ 1 ತಸ್ಕಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ 

ಕೋಶಃ ಸಮುಬ್ಬಿತ ಏನನಿಂಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸ್ಸ್ವಂತಸ್ತದ್ಯಾ ಇರ್ಮಾ ಲೋಕಾನ್‌ ಪರೇಣಾ- 

ಸಸ್ತಾಃ ಪರಿಶ್ರಿಶೋ ದೇವಾ ಯಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಾ ಯದೇನವೈತಸ್ಮಿನ್‌ಲೋಕೇಇನ್ನಂ ತತ್ಸೂದ- 

ದೋಹಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ -ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಕೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ 

ಏತತ್ಸರ್ವಮಾದಿತ್ಯಮೇತಾಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವೊ(ಗ್ನಿತಿ ಸು ಎಟ ಸ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 

ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಸ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕವನ್ನಾವರಿಸಿರುವ ಉದಧಿಗಳು. 

ಯಜುಸ್ಕತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. 'ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಈ ಲೋಕದ ಅನ್ನವು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ. ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ 
ವೃ ಕೆಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 


ತ್ರ 
ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ತ್ವೇನೈಷೋಗ್ಲಿಶ್ತಿತೆ | ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಸಷಷ್ಟಿಶ್ತ ತ್ರೀಣಿ 

ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಷ್ಟಿಶ್ಚಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ 
ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ಯಜು ಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕ್ತಾಸ್ತಾಃ ಪಷ್ಟಿಶ್ಚೈನ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹ 
ನೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಂಸ್ತದ್ಯತ್ಪರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯಜುಷ್ಮತೀಃ ಪ್ರತೃರ್ಸಯತಿ 
ರಶ್ಮೀಂಸ್ತದ್ದಿಶ್ಸು ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯತ್ಯಥ ಯದಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ತತ್ಸೂದದೋಹಾ ಅಥ 


ಯದ್ದಿಕ್ಷು ಚ ರಶ್ಮಿ ಷು ಚಾನ್ಸಂ ತತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ ಆಹುತಯಸ್ತಾಃ ಸವಿಂಧ8... .... ಎ. Il 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೪) 


ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅವಾಂತರದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಸುತ್ತು 
ವರಿದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುಸ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷಗಳು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಥ್ಯವರ್ತಿಗಳಾದ 
ಮೃ ತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನಡುನೆ ಇರುವ ಅನ್ನವು. 

ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಹ ತ್ವೇನೈಷೋಂಗ್ಲ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಾನಿ ನಾ ಏತಾನಿ ಸಸ್ತನಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ........ ॥ 

ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಹತ್ಚೇವೈಷೊಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಾನಿ ನಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ............ Il 

ಸರ್ವಾಣಿ ಹತ್ವೇನ ಭೂತಾನಿ! ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಏಸಷೋಗ್ಲಿಶ್ಲಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಪ ಏನೈಷೋಂಣಗ್ನಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾನ್ಯಾ ಏವ ಪರಿತ್ರಿ- 


ತಸ್ತಾಃ ಷಷ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಸ್ಟಿಶ್ಚಹ ವೈ ಶ್ರೀಣಿಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾಃ 


ಸಮುಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ... .... ಆತ್ಮಾಯನೇವ ಸಯೋಇಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ ॥-- 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪, ೬ ರಿಂದ ೧೪) 


678 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ 9೪ 


NNN NE TE 
NNN ~~ 


ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳು; ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು; ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು; ಇದೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯ ನ ಜಯ ಮನ್ಸೂರ ರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರ ೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತು ವರಿದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಯಮುನ ಹೀರೊ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತು ವರಿದಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹವೇ ಈ ಆದಿತಾ ್ಯಂತರ್ಗತನಾದ 


ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು, ಈ ಹಿರಣ್ಯ; ಯಪ್ರರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕನಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಹ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದರೆ 


ತಸ್ಯೈತೇ ಪ್ರತಿಷ್ಟೇ। ರುಕ್ಮಶ್ಚ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಂ ಚಾಸಶ್ವಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚ ಸ್ರುಚ್‌ೌ 
ಬಾಹೂ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ದ್ವೇ ಸ್ಹಯಮಾತೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ತಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋ- 
ತಿಷ ಏತಾ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ವಾದ- 
ಶರ್ತವ್ಯಾಃ ಸಂನತ್ಸರಃ ಸ ಆತ್ಮಾ ಸಂಚ ನಾಕಸದಃ ಪಂಚೆ ಪಂಚಚೂಡಾಃ ಸ ಯಜ್ಞಸ್ತೇ 
ದೇವಾ ಅಥ ಯದ್ವಿಕರ್ಣೀ ಚ ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣಾ ಚಾಶ್ಮ್ಮಾ 
ಏಷ ಸರ್ವಾಸಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮೈಃ ಸಂಪನ್ನ ಆಪೋ ನೈ ಸರ್ನೇ 
ಕಾಮಾಃ ಸ ನಿಷೋಕಾನುಃ ಸರ್ವಕಾನೋ ನ ಹ್ಯೇತಂ ಕಸ್ಕ ಚನ ಕಾಮಃ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೫) 


ಸ್ವರ್ಣಪಾತ್ರವೂ, ಪ್ರಷ್ಪರನರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪೆರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು. ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚ (ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಇನನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅತೃಣ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷಸ್ಟಕೆಗಳೇ ಪೃಥಿವ್ಯ ೈಂತಕ್ಟರಿಗಳು. ವಿಶ ಶ್ರ ಜ್ಯೋ ತೀರೂಪವಾದ ಇನ್ಟಕಗಳೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಅಗ್ವ್ವಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವೇದಿಯ 
ದೇಹಫೇ ಸಕಲಕ್ಟೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದಿರೂಸವಾದ ಅದಿತಾ ಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ಯಿಯಪುರುನನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಕೇನಲ ಅಧಿದೈವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ 


ಜ್‌ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 4“ ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಃ ? ಎಂದು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನ ನ ಅಥವಾ ಸ್ವಭಾವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸತಕ್ಸ 


ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀ ಯಾವತೀ ನೇದಿಃ | (ಕೈ. ಸಂ. ೨.೬-೪-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯನನ್ನುದಹರಿಸಿ « ನಹಿ ನೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂಮಿರಸ್ತಿ' ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಶಾತ್ಟರ ವ ನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ-- ಅಯಂ ಯಜ್ಞಃ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸಂನಹನಂ | ತತ್ರೈವ 
ವೃಷ್ಛ್ರಾದಿಸರ್ನಫಲೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಕತ್ವಾತ್‌ | ಈ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹದಿಂದಲೇ ನೈಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗ 
ತದ್ಗಾ ಎರಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇದು ಬಂಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿರೆಯಿಂದು ಟಿ 


ಖಂಡೆ ೬] ಏತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 679 
ರಾ ರ ಸಾದ ಭಚಾಸಾಣ ಕಾಸರ ಕಾಗಾತಾರಾ ನ್ಯ ವಜ ಅಾಜಾಯಾ ಹಾಜಿತಾಾಟಾ ಹಾಗಾ ಹಾಕ ರಾಜಿ GES 

ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನ, ವ್ಯಾಪಕಸಂಬಂಧ, ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ, ಬಂಧಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಯುಜ್ಜನೇ ನಾಭಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ಎಲಾ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಪೃ ಚ್ಛಾನಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತತಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು 
ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. | 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾನಯತಾನೇನ ತೇ ದೇವಾ ಭಾನಯಂತು ವಃ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾನಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮನಾಪ್ಸ್ಯಥ॥ (ಭ. ಗೀ. ೩-೧೧ 


ದೇನಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯತ ವರ್ಧಯತ ಅನೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ತೇ ದೇವಾ 
ಭಾವಯಂತು ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿನಾ ಆಸ್ಕಾಯಯಂತು ನಃ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಏವಂ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಪ್ರಾಸ್ತಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅನಾಸ್ಸೃಥ । 
ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ ಪರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅನಾಸ್ಸ್ಯಥ | (ಶಂ. ಭಾ.) 


ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಸನೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞರೂಪದಿಂದ ಅರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
9. 
ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಪದೇಶವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞವೇ ಸಾಧನನೆಂದಾಯಿತು, ಈ ಯಜ್ಞವು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಶ್ರೇಯಃಸಾಧನವು ಎಂಬ ತತ್ತ ವನ್ನರಿತು ಇದನ್ನು ಸೇವಾದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದಾಚರಿಸಿದರೆ ಇದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗು 
ವುದೆಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ತತ್ತ್ವ್ವೃವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಉಸನಿಷ 
ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿ 
ಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ 
ಮತ್ತು ತಸಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತ್ವಾರೆಣನೂ, ಜಗತ್ಸೃಷಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಜೀಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯನಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮ್ರೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧಾಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಜಾಸದಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು 

ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅವನ ಆಣ್ಞೆಯನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃ ತ್ಯುವೂ, ಅಮೃ ತತ್ವವೂ ಅವನ 
ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಯಜ್ಞವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು; ಸ್ಥಿಕಿಗೆ ಹೇತುವು ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು. ಈ ನಿಸಯವನ್ನೆೇೇ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


080 -ಔಾಯೀಭಾತ್ಮಾ ಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


RN NN EN ಪ್‌ 


ಅಥ ದೇವಾಃ | RTE ಮಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಜುಹ್ವತಶ್ಲೇರುಸ್ತೆ ಔಸಿ NTT 
ಪ್ರದದೌ ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇನಾನಾಮುನ್ನಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೨) 


ದೇವಕಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸರಸ್ರ ರಾನುಕೂಲಿಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಸ ಯಜ್ಞ. ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ವತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನ ವೆಂದು 


[ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಸಾಧನವೆಂದು] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಲೇನ | ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಸ ಯದ್ವ _ತಮುಪೈಶಿ 

ಯಥ್ಸೈನ ತತ್ರ್ರಜಾ ಸತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛೆ ದೇವಮೇನೈಸ ಏತದ್ದೇನೇಭ್ಯ 

ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರ ಕ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯೆತ ಏನೈತಾಗ್‌ಂ 2 ಚಿಚರಿಸೇದ್ಯಥಾ ಹನಿಷಾ 
2 ಹವಿರ್ಸೈೇಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ ॥ 


ಡೀವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೈ ತೆಪ್ಲನಾದ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ನ್ನೇ ಅರ್ಬಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಪ ಸೃತಿನಿಧಿಯಾದ 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ ರ್ರತಿರೂಸವನ್ನು ಸೃ ಪ್ರ್ರಿಸಿ ಯಜ ವನ್ನು ಪ ರ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸಿದು 


ದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಬ್‌ 


ಅಥ ಯದ್ಯಜ್ಜಂ ತನುತೇ | ಯಜ್ಞೇನೈವೈತದ್ಗೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಠ ಣೇತೇ 
'ಯಥೈನ ತತ್ಸ ಜಾಸಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೀತೈನಂ ಅಥ ಯದ್ಧವಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹನಿಷೈನೈತದ್ಯಜ್ಞಂ 
ನಿಸ್ಕ್ರೀಣಾತಿ ಹನಿರನುನಾಕ್ಕಾನುನಾಕ್ಕ್ಯಾಮವದಾನೇನಾನದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಷಟ್ಕಾರೇಣ 
ವಷಟ್ಟಾರಂ........... ಎ. | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯೆ ಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಬಣವನ್ನು 
ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖಯಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಶತಪಥ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಇಷ್ಟಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞಭಾನಿತಾಃ | 
ತೈರ್ದತ್ತಾನಪ್ರದಾಯೈಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸ್ತೇನ ಏನ ಸಃ 
ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಶಿನಸ್ಸಂತೋ ಮುಚ್ಯಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಪಿಷೆಃ। 


ತೇ ತ್ವಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಸಾ ಯೇ ಪಚಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ ॥ (ಭ. ಗೀ. ೩-೧೨, ೧೩) 


ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ದೇವಕೆಗಳಿಂದ ಸಗ ಸ ಪಡೆದು ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾಾಹುತಿಯನ್ನ 
ರ್ಬಿಸದಿದ್ದ ರೆ ಅವನು ಜೋರನಾಗುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಕರ್ನುವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಪುರುಷರು ಕೆಲ್ಬಿಷದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ನಿ 
ಲ್ಲದವರು ಪಾನಿಗಳಾಗಿ ಪಾಸಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಏಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿ 
೧೩. 


pe ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿಶ್ಚಚಕ್ರವೆದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಅನ್ನಾದ್ಭವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ 

ಯೆಜ್ಞಾವೃವತಿ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭನಃ || 

ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭನಂ ನಿದ್ದಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಷರಸಮುದ್ಭನಂ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಮಿತೆಂ'॥ 

ಏನಂ ಪ್ರನರ್ತಿತಂ ಚಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತಯತೀಹ ಯಃ | 
ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾನೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ ॥ 

(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೬) 


ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ (ವೃಷ್ಟಿಯೂ) ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಭೂತಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುವು. ಈ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ, ಪುನರಾವೃ ತ್ರಿರೂಸವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ತೂ ಸಹ ಮೂಲನಾದ ಪ್ರರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ವವನ್ನರಿಯದೆ, ನಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವ 
ಚಕ್ರದ ಹಾದಿಯನ್ನನುಸರಿಸದೆ, ` ಸ್ತೇಚ್ಛೆಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ಪಾಪಿಷ್ಠನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರ ತಿ 
ಪಾದಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. € ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ? ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆ : 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞನುಯಜಂತ ದೇವಸ್ಥಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ 
ಪ್ರಜೂಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಈ 
ಯಜ್ಞದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಸ್ಕೃಷ್ಟಾಃ ಕ್ಲುಧಂ ನ್ಯಾಯಂತ್ಸಂ ಏತಂ ನವರಾತ್ರ- 
ಮಸಶ್ಯತ್ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ಶ್ಲುಧಂ 
ನಿಗಬ್ಛೇಯುಸ್ತರ್ಹಿ ನವರಾತ್ರೇಣ ಯಜೇತೇಮೇ ಹಿ ನಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಲೆಕ್ಸೃಸ್ತಾ....॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಅವು ಕತ್ತಿನಿಂದ ಭರಿತವಾದವು. ಅವುಗಳ ಕುತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ 


ನವರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುತ್ತಿನ ಶಮನ 
ವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ನಿಯತವಾಗಿದೆ. ಆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು | 


ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


682 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 
SSUES SIE EEE 
ಕಲ್ಪಂತೇತಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕು ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈಮೇನುಂ 
ಲೋಕಂ ಕಲ್ಪಯತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾನುಂ ಲೋಕಂ ಯಥಾ ಗುಣೇ 
ಗುಣಮನ್ವಸ್ಯತ್ಯೇವನೇನ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮಸ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾಪಾಯ........ | 
( ತ್ರೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪೨) 
ನವರಾತ್ರಕೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತೆರಿಕ್ರಕ್ಟೂ, ಉಳಿದ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಥಿತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟವನ್ನು (ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಶತನಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇನಾನಾನಯತ್ನ್ಮಾ ಕುದ್ಯಜ್ಞ- 
ಸ್ವಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಂರ್ಕುಧ್ಯತೇ | : : (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 


ಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಸತ್ಸೃಂತಾನವನ್ನೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ಸ ಯದಗ್ನ್‌ ಜುಹೋತಿ | ತದ್ದೇನೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯತ್ಸ- 
ದಸಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಕ್ಯೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನ- 
ಯೋರ್ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದೇತಿ ತತ್ಸಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಿತರಃ ಸಂತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬-೨-೨೫) 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ, ನಾರಾಶಂಸಸಾತ್ರಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ನಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವ ಖುಣನನ್ನೂ ಪಿತೃ ಯತು 
ವನ್ನು ಸಹ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಜೀಕು. ಇದಿಲ್ಲದೇ ಇವನಿಗೆ ಖಣದಿಂದ ನಿಮೋಚನೆಯಿ:ಲ್ಲ. ಕೆ ತ್ತಿರೀಯಸಂಜಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಉದಹರಿಸಿದ, 


« ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ನಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯ? | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೭-೨೪-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು 'ಶಿಥಿಲವಾಗದೇ ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಬಧವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಚುಣತ್ರಯೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಬಂಧನವು ವರ್ಣಿತನಾಗುತ್ತಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕತನಥಬ್ಭಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಹ ನತರಯಭ್ರಾತ್ಮ ತೂ 688 


ಯೆಣಗ್‌ಂ ಹ ವೈ ಜಾಯತೇ ಯೋಸ್ತಿ ಸಜಾಯಮಾನ ಏನ ದೇನೇಭ್ಯ ಯಷಿಭ್ಯಃ 
ನಿತೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ॥ ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಡೇನಖುಣವೂ, ಖುಸಿಯಣವೂ, 
ನಿತೃಯಣವೂ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಯಿಡೇನ ಯಜೇತ | ತೇನ ದೇನೇಭ್ಯ ಖುಣಂ ಜಾಯತೇ ತದ್ದೈೈಭ್ಯ ಏತತ್ವರೋತಿ 


ಯದೇಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧.೭-೨-೨) 


ಈ ಜುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ದೇವಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲೇಬೇಕು. 


ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರ್ರಿ ಭಿರ್ಣುಣನಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ಷಿ- 
ಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ವಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿನಾಸೀ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೧-೫) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಜುಷಿಯಣ, ಜೀವಖುಣ. ನಿತೃಯಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಖಯಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖಹಿಖುಣವು ತೀರುವುದು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖಣವು ತೀರುವುದು. ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಏಿತೃಯುಣವು ತೀರುವುದು ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಹ 
ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ನೋ ನಾಮ | ಫ್ಲುಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಜ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ 
ತನ್ವತೇ ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾ- 


ದ.ಜೋೋ ಯಣಇ್ನೋ ಹವೆ ನಾಮ್ಲೆತಶದ್ದಜ್ನ ಇತಿ! 
i ಹೀ ¥ ಳ Ne ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೨೩) 


ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 'ಪ್ರಸಾರರೂಪನಾದ ಗತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ಕ ಸಂಕೋಚ 
ವಿಕಾಸಗಳೂ ಇನೆಯೆ.ಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿ ತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಕ 


ವಾಗಿಜಿ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


084 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಭುಜ್ಮುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ! ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಕುಃ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ 
ಯಜ್ಞೋ ಗೆಂಧರ್ವಃ......... ee | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯ ೪-೧-೧೧) 
ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಉಪಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ಠ್ವವ್ನವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು. ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವು: 


ಎವಾ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ನ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಭಿ” 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಚೇಕಾದರೆ ದೇವಮಾನ 


ವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಶ ವೆಂದು ಶೋರಿಸಿದೆ. 


ಯೋ ನೈ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ನಾಸ್ಯೇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ಧಧತೇ$ಪಃ 
ಪ್ರಣಯತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ವಾ ಆಪಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತ ಉಭಯೆೇಸ್ಯ ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ದಧತೇ ॥ (ತೈ. ಸೇ. ೧.೬.೮_೧) 
ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಧಾರೊಪವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು (ನೀರನ್ನು) ಮುಂದಿ 
ಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸು 
ವರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ದೆಯಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು.' ಇದು ಭುನನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂ 
ಧವನ್ನರಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತ ದೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆ ನಿಶ್ವಚಕ್ರ 


ದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ--ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವವನೂ, ಜಗದ್ವ್ವಾನ 
ಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರೇತಸ್ಸು ಸೋಮರೂಸವಾಗಿದೆಯೆಂದು “ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ನೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ” ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ` ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ವವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯಸದವು ಆದಿತ್ಯನ ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸೋಮವು ಅವನ ರೇತಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದಪ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ--- 


ಪ್ರಜಾಪತೇರಕ್ಷ್ಯಶ್ವಯತ್‌ ತತ್ಪರಾಪತತ್ತತೋಶಶ್ವಃ ಸಮಭನದ್ಯದಶ್ವಯತ್ತದಶ್ವಸ್ಕಾ ಶ್ವತ್ವಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೧-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಕ್ಷಿಯು (ಕಣ್ಣು) ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಅದು 
ವೃದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ 
ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಖಂಜೆ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ಕಿ 


ಹಾ ಶಾ ಜಾ ಬಾನ ಎ6 


ತಂ ಟಾ ಟ್‌] 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ನಿರವನಿಮೀತ ಮನಸಃ 
ಪುರುಷಂ ಚಶ್ರುಸೋಂಶ್ವ o | (ಕ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೬) 


ಈ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಚಮುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ ಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವ: | ೨೦ ದೇವತಯಾ ವ ಅರ್ಥ ಯತಿ | ಯುತ್ಪಾ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯ ೦ ಕರೋತಿ 
ನಮೋ ರಾಜ್ಞೇ ನಮೋ ನರುಣಾಯೇತ್ಕಾಹ | ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ 7 
(ತೈ "ಬ್ರಾ. ೩-೯.೧೬-೧) 
ಎಂದು ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವ ಶ್ವ ಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವಸಾ  ಜ್ಯೋನಿತ್ವಾದ್ದ ದ್ವರುಣಸ 
ಚಾಪಾಂ ಪತಿತ್ವಾದಯಮಶ್ಟೋ ವಾರುಣ। | ಅಶ ವು ವಶ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ವರುಣನು 
ನೀರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾಶ್ಯ ವು ವರುಣದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಾರಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ | ವಿನಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ gelling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಶತನಥಬಾ ್ರಹ್ಮಣ 
ವನ್ನು ನ. ಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿವ್ಹಾನೆ- 


Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursue his 
diurnal course across the all-encompassing arch of heaven, the sphere 
of Varuna’s the all-ruler. Itis inthe form of the horse that the Sun js 
thus lauded in the hymn in praise of Aswamedha. 

(Sacred Books of the East. Vol: ೫11೪; P. XIX-XX) 


ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾವ ವರುಣನ ಈ ಅಶ ವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರ ಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವರುಣಸಿಗೂ ಈ ಅಶ ದೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಷತಿರ್ವರುಣಾಯಾಶ್ವನುನಯ ತ್ಸ ಸ್ವಾಂ ದೇನತಾಮಾರ್ಛತ್ಸ ಪರ್ಯದೀರತ್ಯ ಸ 
ಏತಂ ವಾರುಣಂ ಚತುಷ್ಕಪಾಲಮಪಶ್ಯತ್ತಂ ನಿರವತ್ತತೋ ವೈ ಸ ವರುಣಪಾಶಾದಮುಚ್ಯತ 
ವರುಣೋ ವಾ ಏತಂ ಗೃಹ್ನಾತಿ ಯೋತಶ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಾತಿ...... || (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿಗೇ (ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೇ) ಡಿ ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಹ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ 
ಚತುಸೃಪಾಲವನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಠದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಇವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರುವವು. ಆದರೆ ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇವು ಅಶ್ವಸದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


086 ಸೌಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 


NN NN a ಆಹ್‌ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨.೧; 


ನ ೧-೧೧೫-೧ ; » ೨೫-೧೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ (ಅಶ್ವಸ್ಯ) ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮವು ರೇತೋರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸೋಮವೇ ರೇತಸ್ಸುಗಿರುವುದೆಂದ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಉತ್ಪಾದಕ 


ವಾದ ಬೀಜವೆಂಬುದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಕಿಂಚೇದಮಾರ್ದ್ರ್ರಂ ತದ್ರೇತಸೋಸ್ಪಜತ ತದು ಸೋಮ ಏತಾವದ್ವಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಮನ್ಯಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ವ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ನಿರನ್ನಾದ| (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) 


ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ರವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
ಆ ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮವು ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭಕ್ಷಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ, 


ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರು ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ರವಿಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮನುಧ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ! ಮೈ. ಉ. ೬-೩೮) 


ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಮಹತ್ತತ್ಸೋನೋ ಮಹಿಷಶ್ಚಕಾರಾಸಾಂ ಯೆದ್ದರ್ಭೋನೃಣೇತ ದೇವಾನ್‌ | 
ಆದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಪನಮಾನ ಓಜೋಇಜನಯತ್ನ್ಪೂರೈೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ನೀರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದು 
ಎ 


$ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಜೋತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿತು, ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ತಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ್ವನಿತ್ಯವೇ ತನೇಮಾಃ ಪಂಚ ಪ್ರದಿಶೋ ವಿಧರ್ಮಿ | 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ ತನ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂದೂ, ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. .ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
Eggeling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


The poet of IX 86,29; while saying “Thon art the heavenly ocean 
(Samudra), thine are the lights (ಜ್ಯೋತಿಷಿ) ಲಿ pavamaua, thine the Sun,” seems to 
conceive Soma as the bright ether, the axure ‘sea of light’ generally. 


(Sacred Books of the East. Vol» XRVI. P. XV.) 


oN 


ಖಂಡ ೬ ] ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 661 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಅಗ್ನ್‌ ಹುತಃ ಸೋಮುರಸಃ ಆದಿತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಟಾ ದಿಫಲಂ ಜನಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮನ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲವನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರೇತಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಅಧಿದೈವತ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೆ: ಅರ್ಥಮಾಡದೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ರದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನಿಗಿರುವ ವಿಶ್ರೋತ್ಸಾದನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮನಿಗೂ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ೭* ಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಃ ನಾಚಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಠಂ ರಕ್ಷಕಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ರೈವ ಉತ್ಪತ್ತೇಸ್ತತ್ರೈನ ಪರ್ಯವಸಾನಾಚ್ಚ | ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೂ, ಅವನೇ ಪರ್ಯವಸಾನವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ವ್ಯೋಮವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಠಂ ರಕ್ಷಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ರ್ರೂಕವೂ ಆದ ಆಧಾರಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯೋಮುಶಿಬ್ಬವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಟನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಮ್ಯಾಪಿಸು, ಆಚ್ಛಾದಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ನ್ಯೇಇ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ, ಇಇಲ್ಲದೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ವ್ಯೋಮಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ನಾನಾನಿಧವಾದ ರಕ್ರಣೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ತೇನ ಯತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಂತ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋನುನ್‌ | 


ದಿವೋ ಧರ್ಮನ್‌ ಧರುಣೋ ಸೇಡುಷೋ ನುಇಾತೈರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನನಕ್ಸ್ಷುಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೫-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಈ ಸದನವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ನೈ ವ್ಯೋಮಸದ್ವ್ಯೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮಾನಾಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸ- 


ನ್ನಸ್ತಪತಿ ॥॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦)" 


ಕ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಆಧಾರಸ್ಥಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗೆ 
ವಿರುವುದು. | 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಅವನೇ ಅದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನು 
ಮತ್ತು ಅದರ ಪರ್ಯವಸಾನವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಲೋಕದ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ವಾಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಕಿಗೆ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಧಾರನು, ಅವನ ತತ್ವವನ್ನೇ ಇದು ಬಾಹ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದಾರಕೋನ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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TS ಬಾಸ 


NA ನೌ ೌಷಾಸ್‌ಇಾಡಾಸೌಷಾೌೌ್‌ 


ಜನಕೋಹ ವೈದೇಹ ಆಸಾಂಚಕ್ರೇಥ ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಆನವನ್ರಾಜ ತಂ ಹೋವಾಚ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿಮರ್ಥಮಚಾರೀಃ ಪಶೂನಿಚ್ಛನ್ನಣ್ವಂತಾನೀತಿ | ಉಭಯವಮೇನ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ 


ಹೋವಾಚ । (ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 


ಜನಕವೈದೇಹನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಂದನು. ಆಗ 
ಜನಕನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಠಿ:ನು ಬಂದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೇನು? ಸಶುವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬಂದೆಯಾ? ಅಥವಾ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ 
ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಬಂಡೆಯಾ?” ಎಂದು ಕೇಳಲು “ ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಭುವೇ, ಎರಡನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 
ಯತ್ತೇ ಕಶ್ತಿಡಬ್ರನೀತ್ತಚ್ಛ್ಛೃಣಮಾಮೇತ್ಯಬ್ರವೀನ್ಮೇ ಜಿತ್ವಾ ಶೈಲಿನಿರ್ವಾಗ್ಹೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ 
ಯಥಾ ಮಾತೃಮಾನ್‌ ಪಿತೃಮಾನಾ ಚಾರ್ಯವಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಥಾ ತಚ್ಛೈಲಿನಿರಬ್ರನೀದ್ವಾಗ್ಹೆ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯನದತೋ ಹಿಕಿಂಸ್ಕಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತು ತೇ ತಸ್ಯಾಯತನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನ ಮೇಂಬ್ರ- 


ನೀದಿತ್ಯೇಕಷಾದ್ವಾ ಏತತ್ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಸವೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ, | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 

ಈ ತತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುದನ್ನು ಅಥವಾ ನೀನು ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿದುದನ್ನು ವಿವರಿಸು ಎಂದು ಜನಕನನ್ನು 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಜನಕನು “ ವಾಕ್ಫೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಶೈಲಿನಿಯು ಹೇಳಿದನು” ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದನು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ 
ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯತನವಾವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯಾವುದು (ಅಧಾರಸ್ಥಾ ನ) ಎಂಬುದನು ಹೇಳಿದನೇ ಎಂದು 
ಕೇಳಲು ಜನಕನು ಅವನು ಅದನ್ನು ಹೇಳೆಲಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಏಕಪಾದಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ 


ಎಂದನು. ಆಗ ಜನಕನು ಅದು ಹೇಗೆಂದು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ವಾಗೇವಾಯತನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞೇತ್ಯೇತದುಸಾಸೀತ | 


ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಿಹ್ಹೆಯೇ ಆಯತನವು, ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಥ ನವು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಗ್ಯ 


ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞತಾ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯ? ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ನೆಂದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು, 


ನಾಗೇನ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋನಾಚ | ವಾಚಾ ವೈ ಸನ್ರಾಡ್‌ಬಂಧುಃ ಪ್ರಜ್ನಾಯತ 
ಬುಗ್ಗೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮುನೇದೋಂಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾಣಂ ವಿದ್ಯಾ 
ಉಪನಿಷದಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನೀಷ್ಟಂ ಹುತಮಾಶಿತಂ 
ಪಾಯಿತಮಯಂ ಚ ಲೋಕಃ ಪರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ನಾಚೈನ ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಸ್ರಜ್ನಾಯಂತೇ ವಾಗ್ಗೈ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈನಂ ನಾಗ್ದಹಾತಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನಂ 

ಭೂತಾನ್ಯಭಿರಕ್ಷಂತಿ ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನಪ್ಯೇತಿ ಯ ಏನಂ ನಿದ್ವಾನೇತದುಪಾಸ್ತೇ ॥॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 


ಖಂಡ - ೬ ಲೀಯ ನ 60 
| ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 680 
ವಾಕ್ಕೇ ಈ ಜ್ಞಾನವು... ಬಂಧುವೂ, ಖಗೆ ಸೀದವೂ, ಯಜುರ್ವೇದವೂ, ಸಾಮವೇದವೂ, ಅಥರ್ವವೇದವೂ, 
ಸ್‌ 
ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನುವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾಹುತಿಗಳೂ ಈ ಲೋಕತತ್ರ ತ್ತೃವೂ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪರಲೋಕತತ ತ್ರೃವೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಸಹ ಈ ವಾಕಿ ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ. ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಾಕೈನಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮವೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ಕೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ತಾತ್ತಿ ಎಕಜ್ಞಾ ಸ್ಥಿನದಿಂದ ಯಾರು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರನ್ನು ವಾಕ್ಕು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ  ಅನನೂ ಸಹ "ದೇವತ್ವ ನನ್ನು 1 ನೆ. . ಇತ್ತಾದಿಯಾಗಿ 
ಠಿ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ನಾಚಃ ಸರಮಂ ವ್ಯೋಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಕ್ಕಿಗೂ 

ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ ್ಯವನ್ನೆ ತ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತೆಪಥಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ನಾಚಂ ನಃ ಸ್ವದತು ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ವಾಚಸ್ಸತಿಃ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫.೧-೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರರಬ್ರ ಹ ವು ವಾಗ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ವಾರ್ಫೈಗೂ ಇರುವ ಆಧಾ ರಾಧೇ ಯಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ :-- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಮಶ್ಚಿಸ್ಯನ್‌ | ತಾ ರೂಸೇಣಾನು- 
ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | ರೂಪಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ | ತಾ ನಾನನ್ನಾನುಪ್ರಾನಿಶೆತ್‌ । 
ಇ ಇ ಅ ಬಿ 
ಶಸ್ಮಾದಾಹುಃ | ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೭-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ಸಂಕೈಷ್ಟವಾದವು. 
ಆಗ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಟೂ? ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಸಿ ಸ ಸ್ಟಿಸಿದನು ರೂಪವು 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ, ನಾಮವು ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 'ಕತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತಾ ಹವಾ ದೇವಾ ಆಸು8 | ಸ ಯಜೈನ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ ಆಸುಃ 
ಸ ಯಂ ಮನಸ ಅಘಾರಯತಿ ಮುನೋ ನೈ ರೂಪಂ ಮನಸಾ ಹಿ ನೇದೇದಗ್‌ಂರೂಪಮಿತಿ 
ತೇನ ರೂಪಮಾಸ್ಟೋತ್ಯಥ ಯಂ ನಾಚ ಆಘಾರಯೆತಿ ವಾಗ್ದೈ ನಾಮ ನಾಚಾ ಹಿ ನಾಮ 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತೇನ ನಾಮಾಸ್ಲೋತ್ಯೇತಾವದ್ಧಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾನಪ್ರೂಹಂ ಚೈನ ನಾನು ಚ 


ತತ್ಸರ್ನಮಾಪ್ಟೋತಿ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೬) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕ್ಯ ರಿಸಿದನಂತರವೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 


ಪಡೆದರು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಸಗಳೆಂಬ ಎರಡುರೂಸಗಳು. ರೂಪವು ಮನೋಗತವಾದ ತತ್ತ್ವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಆಘಾರದಿಂದ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ಮರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಆಘಾರದಿಂದ ವಾಗಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮನೋರೂಸವಾದುದೂ ವಾಗ್ರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ ನನ್ನ ರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಮಾನವನೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮತ್ತ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಸಪ್ರಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ರೇತೋ ನಿಷ್ಣೋಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಪ್ರದಿಶಾ 
ನಿಧರ್ಮಣಿ | ತೇ ಧೀತಿಭಿರ್ಮನಸಾ ತೇ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಪರಿಭುವಃ 
ಪರಿ ಭವಂತಿ ವಿಶ್ವತಃ 1 ೩೬! 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುವೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾರ 
ಭೂತವೂ ಆದ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗದ್ಧಾರಣರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಹಿಸಿವೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ರವಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 
ಅಧಿವೈ ವತಪಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ, ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ವಿಧರ್ಮಣಿ ಪ್ರದಿಶಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ, ಧೀತಿಭಿರ್ಮನಸಾ ಪರಿ ಭವಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವುಗಳ 
ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಲೋಶಸರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ತ-- ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾ& ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸಪ್ತವೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಸರವಾಗಿಯೂ, ಖುತು 
ಪರವಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತರ್ಸ್ಷಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತಾ ಕ್ರರಸರವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂಜಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
[ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 298 ; 302-303; 310-311; 365-366 ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ]. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಸರವಾಗಿಯೇ (ಅಧಿದೈವತಪಕ್ರದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಅರ್ಥಗರ್ಭಾಃ--ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಮಾನೀಯಮುದಕಂ ಧಾರ: 
ಯಮುಣಾಃ | ಸಂವತ್ಸರದ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಕಾರ್ಥೀ ಮಧ್ಯೇಂತರಿಕ್ಷೇ ಗರ್ಭವದ್ವರ್ತಮಾನಾಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಅರ್ಧ ಭಾಗವಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಖುತುಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಅಧಿಷ್ಮಾತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪ್ರದಿಶಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 4“ ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ನಿದಥಾಭಿಸ್ವರಂತಿ? 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) ಎಂಬ ಖುಕೈೈಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪತನ ಅಥವಾ ಪ್ರಸರವುಳ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉದಕದ ಕಡೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ರಶ್ಮಿಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯನಿಸ್ಠೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಪಶ್ಲಿತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ, ಮನಸಾ ಪರಿಭನಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಮಾಡಜೀಕು. 
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ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಭುವನದ ರೇತಸನ್ಸಿಗಳೆಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರೇತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಜಗದುತ್ಬಾದಕವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗ್ಯೂ ರಕ್ಷಣೆಗೂ 
ಹೇತುವಾದ ಉದಕವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಣಃ, ಶ್ಲೋದ, ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೭). 
ಮತ್ತು, 


ವಿನೋನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಸಂಥಾಸೋ ಯುಂತಿ ಶವಸಾಪರೀತಾಃ। 
ತರದ್ದೇಷಾಃ ಸಾಸಹಿಃ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ಸೋ ಭವಶ್ಚಿಂದ್ರ ಉತಿೀ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 
ಛಿ 

ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ, ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(೫-೬-೮) ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ] ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೇತಃ ಸಾರಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನೇನ ರೇತೋಭೂತಾಃ 
ತಾದೃಶಾ ರಶ್ಮಯಃ ವೃಷ್ಟಿಸ್ರ ದಾನದಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕರೂಸವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾ 
ಡಿದ್ದಾರೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (೧೦-೫-೪-೧೪) ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿ ಷೋ ಹ್ಯಾಪಸ್ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾನಾಮೇವ ಪೃಷ್ಟಿಕತನ್ಸ ಕತ್ವಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರ- 
ಭೇದೇನ ಅರ್ಜಿರ್ವಾ ಆಪ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಸೂರ್ನರಶ್ಲಿಗಳು ಉದಕಸ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನ್ಲೇ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣು ದಕನೆಂಬದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೆದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. [ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂಬ 


೪ 
ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು ರೂಸಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ 968). 
ನಿಷ್ಣೋಃ--ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
ಅಥ ಯೆದ್ವಿಸಿಶೋ ಭವತಿ ತದ್ವಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ ನಿಸ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ನಾ ನ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೮) 
ವ್ಯಾಬಿಸು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಶ್‌ 


ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ವ್ಯಶ್‌ (ವಿ. ಅಶೂ) ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು, 


ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರ ನೇ ತ್ರೇಧಾನಿ ದಧೇ ಪದಂ! 
ಸಮೂಹೃಮಸ್ಕ್ಯ ಸಾಂಸುರೇ || (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ದೆಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
pe pe ನ ) €) ಡ್‌ 0 

ಇದೇ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಣುಸೂಕ್ತದನ್ಲೂ ಸಹ ಲವ 

ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೇಲೆ 


(ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ) ಉದಾಶೃತವಾದ ೧.೨೨-೧೭ ನೇ ಜಕ್ಕನಲ್ಲಿ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಥೇ ಪದಂ ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ಮೂರು ವಿಧನಾದೆ 
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EN 


ಶ್ಬಿತ್ಯಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, 
ಸೂರ್ಯನು ಉಚ್ಚ ಸ್ಥನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಸ್ತ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 7182: Muller ಪಂಡಿತನು ಈ 


ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವುವು, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದ್ದು ಪಾಶ 


This stepping of Vishnu is emblamatic of the rising; the culminating and 


setting of the Sun. 
(Sacred Books of the East: Vol- XXXII—P 133) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಔರ್ಣವಾಭಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನನಂಡಿತರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾರೋಹಣೇ ವಿಷ್ಣುಪದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಕೌರ್ಣವಾಭಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೧) 
ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನ್‌ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾರೋಹಣೇ-- ಉದಯ 
ಗಿರಾವುರ್ದ್ಯ ಪದಮೇಕಂ ನಿಧತ್ತೇ | ವಿಷ್ಣು ಪದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇತಂತರಿಕ್ಷೇ | ಗಯಶಿರಸಿ ಅಸ್ತಂಗಿರೌ | 
ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಒಂದು ಪಾದವ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರದಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಛಸ್ಥವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾ ಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವೂ, ಸಹ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ 


ಚಕ್ರನೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ನಿಷ್ಲುಸ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಸದಂ ತ್ರೇಧಾ ಭಾನಾಯ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಸ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 

ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಗಳ ಮತವೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಇತರ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಂಖ್ಯಮತನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ 
ಪ್ರಯಾಸವೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಷಡ್ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಅವೆರಡನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಯಾಸ. ಅದಲ್ಲದೆ ವೇದಾಂತ ಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೂ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ... ವೇದಾಂತ 
ಮತಕ್ಕೆ * ಅಜ್ವೈತವೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ದೊದಲನೆಯದಾ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ಸಹಜವಾದ ಜೇದ 


NS 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ "ಅದ್ವೈತ' ವೆಂಬ ಅವರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಪದವನ್ನು 
ನಯೋಗಿಸಿದೆ, 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 693 


ಗ ಗಿ 


AEE EN, 


ವೊಂದುಕಡೆಯಾದರ್ಕೆ ಪುರುಷಸಂಖ್ಯೆಯ ಅನಂತರತ್ವವಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ಈರೀತಿ ಇವೆರದು ಮತಗಳಿಗೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದೆ ಪ್ರಯಾಸ, ಈ ಪ್ರಯತ್ನದ ಶ್ರಮವು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಆದರೆ ಅವರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಅಧಢಾರವಾಗಿರುವ 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯನ್ಲಿರುವ ಅಂತಗಳಿಗೂ ಸಾನೀಸ್ಯವಿಡೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಪ್ತ್ರಾರ್ಧಗರ್ಭಾಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಸಪ್ತಮಹ- 
ದಹಂಕಾರಾ ಪಂಚ ತನ್ಮಾತ್ರಾಣಿ ಮಿಳಿತ್ವಾ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿ ತತ್ತ್ವಾನಿ। ಮಹತ, ಅಹಂಕಾರ, ಐದು 
ತನ್ಮಾತ್ರಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳಾದವು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಪ್ತತೆತ್ತ ಗಳೂ ಅರ್ಧ 
ಗರ್ಭಗಳೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಕಾರಾಶ್ರಯಾ ಯಾಃ ಮೂಲಪ್ರಕೃತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತೇರು. 
ದಾಸೀನಸ್ಕಾತ್ಮನಶ್ಹೋತ್ಸನತ್ವಾದರ್ಧಾಂಶೇನ ಪ್ರಪಂಚಾಕಾರೇಣ ಪರಿಣಾಮಾದರ್ಧಗೆರ್ಭಾಃ | ಸಹಜವಾಗಿ 
*ಅವಿಕೃತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಪಂಚ 
'ಕೊಸದಿ6ದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೂಲಪ್ರಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವು ವಿಕಾರವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇನ್ನರ್ಥಭಾಗವು ವಿಕೃತವಾಗಿಯೂ 
ಸರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಪುರುಸನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಶ್ಯಾಂಶವು ವಿಕೃತವಾಗದೇ ಪ್ರಕೃತಿಸಂಸರ್ಗವು ಇರುವ ಕೇವಲ 
ಒಂದಂಶವು .ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ. ಸಹ ಅರ್ಧಗರ್ಭವೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾರಿಭಾಸಕವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ 
ರೂಢವಾಗಿರುವ ಸಾಂಖ್ಯಸ್ರಪ್ರಯೆಗಳ ಪರಿಚಯವು ಅವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ಮತಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ 

ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವಗಳು ;-ಪ್ರಕೃತಿ (1), ಮಹೆತ್‌ (1), ಅಹಂಕಾರ (1), ಕಣ್ಣುಮೊದಲಾದ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳು (ರ), ವಾಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು (5); ಉಭಯಸ್ವರೂಸವಾದ ಮನಸ್ಸು (1), ತನ್ಮಾತ್ರಗಳು (ರ) 
ಆಕಾಶಾದಿಭೂತಗಳು (ರ), ಜೀವಾತ್ಮ (1) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಇಸ್ಸತ್ತೈದು ತತ್ತ್ವಗಳು. ಇವನ್ನು ಭೂತಪಂಚಕ್ಕ 
ತನ್ಮಾತ್ರಸಂಚಕ, ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಸಂಚಕ, ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಪಂಚಕ, ಅವಶಿಸ್ಟಪಂಚಕವೆಂದು ಐದು ಪಂಚಕಗಳಾಗಿ ವಿಭಜಿಸು 
ವರು. ಈ ಮೂಲಪ್ರ ಕೃತಿಯೆಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ತತ್ತ್ವವು. ತತ್ತ ನೆಂದರೆ ಒಂಡೊಂದು ಹೊಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಸ್ತು. 
ಎಂದರೆ ವೃಕ್ತಾದಿ ಕಾರ್ಯವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಸ್ವಭಾವವು ಬೀಜಾದಿಕಾರಣವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮದಿಂದಿರಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರಕೃತಿಗೂ, ಮಹತ್ತಿಗೂ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಅಧ್ಯವಸಾಯವೆಂಬ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯ 
ಮಶತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ, ಅಭಿಮಾನ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಆಲೋಚನೆ, ಶಬ್ದಾದಿಸ್ವಭಾವಗಳು ಹೊಸಹೊಸದು 
ಬರುವುವು ಈ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವ, ರಜಸ್ಸು, ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ತ್ರಿಗುಣವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಯೆದಗ್ಗೇ ರೋಹಿತಂ ರೂಪಂ ತೇಜಸ್ತದ್ರೂಪಂ ಯಚ್ಛುಕ್ಲಂ ತದಪಾಂ ಯತ್ಕೃಷ್ಮಂ 
ತದನ್ನಸ್ಕಾಪಾಗಾದಗ್ಗೇರಗ್ನಿತ್ವೆಂ ವಾಚಾರಂಭಣಂ ವನಿಕಾರೋ ನಾಮಥೇಯಂ ತ್ರೀಣಿ 
ರೂಪಾಣೀತ್ಕೇವ ಸತ್ಯಂ ॥ ಸ್ಟ (ಛಾ. ಉ. ೬-೪-೧) 


694 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


AA NAA ತರ್‌ರೌಗಗಷ್‌ಪೌಷಪೌಜಎ್‌ಾಡೌಪ್‌ಡಾಾಗಾ್‌್‌ಹಾಗಒ್‌್‌್‌್‌ಾರ್‌್‌್‌ಾಗ್‌ಹ್‌ NN NN ತೌ ಒ್‌*ಬಹ್‌*ಇಷ್‌ಡ್‌ ಇತ್‌. 


ಕೋಹಿತ ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ... ಈ ಮೂರು ರೂಸಗಳೂ ಮೂರು ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ತ್ತವೆಂದು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಮೂರುಗುಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಮಹಾಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸರ್ವದೇಶ ಸರ್ವಕಾಲ, ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 

ಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವೇ ಬ್ರಶ್‌ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 

ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಂತಕೋಟಬ್ರಹ್ಮಾಂಸೆಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳ ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಈ ಮೂರು 
ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ಸಮಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಳೆಯ; ವಿಷಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದಕ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. 


೧೧ 


ವ್ಯಾಪಿ 


ಇಂತಹ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಮಹತತ್ತ್ವವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾ ಮವೆ'ಉತ್ಪ ಕಿ ಎಂದು 
ವ್ಯವಹಾರ. ಆ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಂತೆ ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ ಮೂರನೆಯ ತತ ತ್ರ್ವವು ಹೊರಬೀಳುವುದು. 
ಅದು ಸಾತ್ತ್ವಿಕ, ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸ ಬ ಮೂರು ವಿಧ. ಸಾತ್ತಿ,ಕವಾದ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ (ಮನಸ್ಸೂ ಸೇಕ) 
ಹನ್ನೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು. ತಾಮಸಾಹೆಂಕಾರದಿಂದ ಸಂಚಭೂತೆಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂಬ ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಆಕಾಶ, ನಾಯ್ಕು ತೇಜಸ್ಸು, ಜಲ ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವಿ ಎಂಬ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು. ಬುದ್ಧಿ ಬೂಡಲಾಗಿ 
ತನ್ಮಾತ್ರಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಹದಿನೆಂಟು ತತ್ತ್ವಗಳು ಪ್ರತಿಪ್ರಾಣಿಗೂ ಲಿಂಗಕರೀರವಾಗಚೇಕಾಗುವುದು. 


ಪುರುಷ (ಆತ್ಮ)ನೆಂಬುದು ಈ ಪ್ರಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಗುಣವೂ ಇಲ್ಲ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಶುದ್ಧ ವಾದ ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರುವುದು. ನಿರ್ವಿಕಾರ. ಅವನು ಕೂಟಸ್ಥನು. ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಖಾಜಿ ಚಿತಿಶಕ್ತಿ ಗಳೆಂಬ ಜೀವಾತ್ಮ! ರು ಅಸಂಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿರುವರು. ಸೆ ಸಾಂಖ್ಯ 
ತತ್ತ ಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ನಿವರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚರೂಹೇಣ ಪರಿಣಾಮಾದರ್ಧಗರ್ಭಾಃ ಎಂದಿರುವ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೆ 
| Rusa ಕಷ್ಟ. ಈ ಕರ ನಿನರಿತೆನರ ಸಾಂಖ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವೂ ಅಡಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಪರಿಣಾಮವೆಂಬ ಪದದಿಂದ ವ ೈವಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನು ತಿಳಿಸಿದೆ 

| ಈ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಕ ೈವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪು? ೈಷ್ಟ್ರಿಯೆಂಬ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಈ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮರೆಯ 
ರದು! ಸಾಂಖ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅಜೇತನವಾದುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಂಧಸ್ಥಾನದಲ್ಲೂ, ಪುರುಸನು ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೇ ಪಂಗು 
(ಕುಂಟಿ) ಸ್ಮಾನದಲ್ಲೂ ಇದ್ದು ಅಂಧಪಂಗು (ಕುರುಡ ಮತ್ತು ಕುಂಟ) ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯು 
ವುನು. ಅಂಧಪಂಗುನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ ಒಂದು ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಂಟನೂ ಕುರುಡನೂ ಸೇರಿ ಕುರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಂಟನು ಕೂತು 
ದಾರಿತೋರಿಸುತ್ತಾ ಕುರುಡನು ನಡೆಯುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದಂತೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಸೋತ್ತಮನು ಜೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪರಾರ್ಥ 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶನಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಮಗೆ ಆ ಚರ್ಜಿಯು 
ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಮು 'ಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು il arc ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಅದರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 695 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಹತ್‌, ಅಹಂಕಾರ, ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರಗಳು 
ಈ ಏಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣೋಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವ್ಯಾಸಕಪುರುಸನೆಂದೂ, 
ವಿಧರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಗದ್ಭಾರಣರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸೇಶ್ವರವಾದಿಗಳಾದ ವೇದಾಂತ 
ಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ನಿರೀಶ್ವರವಾದಿಗಳಾದ ಸಾಂಖ್ಯಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೇ ಎಂದರೆ ಅದೆಂದಿಗೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿದೆಯೇ 
ಎಂದರೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ದಹರಿಸಬಹುದು. ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೀಶ್ವರವಾದಿಯಾದ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸೇಶ್ವರವಾದಿಯಾದ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ 
ಲೀಲಾವ್ಯಾಪಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಚಿಚಿತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಸಾಂಖ್ಗತತ ದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃ ತಿಪುರುಸರ ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆಯು 


ಶ್ರಮ ಳಿ 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ಪರಾ ಹೃರ್ಥಾ ಆರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ವ ಪರಂ ಮನಃ! 
ಮನಸಸ್ತು ಪರಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಬುದ್ಧೇರಾತ್ಮಾ ಮಹಾನ್‌ ಪರಃ ॥ 
ಮಹತಃ ಪರಮವ್ಯಕ್ತಮವ್ಯಕ್ತಾತ್ಪುರುಷಃ ಪರಃ | 
ಪುರುಷಾನ್ನ ಪರಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಷ್ಮಾ ಸಾ ಪರಾ ಗತಿಃ॥ 

(ಕಠ. ಉ. ೧-೩-೧೦, ೧೧) 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಅರ್ಥಗಳು ಹೆಚ್ಚಿ ನವು. ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತ ಬುದ್ಧಿ ಹೆಚ್ಚು. 
ಬುದ್ಧಿಗಿಂತ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಆತ್ಮನು ಹೆಚ್ಚು. ಮಹತ್ತಿಗಿಂತ ಅವ್ಯಕ್ತವು ಹೆಚ್ಚು. ಅವ್ಯಕ್ತ ಕ್ಕಿಂತ ಪುರುಷನು ಹೆಚ್ಚು, 
ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಕೊನೆ. ಇದೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗತಿಯು ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಮುಂಡಕೋಪರನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, ' 


ತಪಸಾ ಚೀಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ತತೋನ್ನಮಭಿ ಜಾಯತೇ | 
ಅನ್ನಾತ್‌ಪ್ರಾಣೋ ಮನಃ ಸತ್ಯಂ ಲೋಕಾಃ ಕರ್ಮಸು ಚಾಮೃತಂ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೧-೮) 


ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅವ್ಯಾಕೃತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರವೆಂದಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ k ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಸೃಥಿನೀಮಾತ್ರಾ ಚ... ಎ ಸ ತ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಆದರೆ, ಉಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತಿ, ಅವ್ಯಕ್ತ, ಮಹತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಸಾಂಖ್ಯಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದುದ್ಕೂ ಭಿನ್ನನಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವೆಂಬುದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಈಶ್ವರಾಧೀನವು 2 ಈಶ್ವರನನ್ನೆ ೇ ಸರಮಪುರುಸನೆಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಧಿಥೆ. ಅಜೀತನವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತ್ರಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತವ. 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೆಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


« The Upanishads protest against the transfer of creative functions to 
mere matter divorced from God. ‘Their main tendency is to support 
the hypothesis of an absolute spirit on the background of which subject 
and object arise.” 

(5. Radhakrishnan’s Indian Philosophy Vol: I- p- 260) 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಈಶ್ವರಾಧೀನತ್ವವು ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಧಾನಶ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಸತಿರ್ಗುಣೇಶಃ। ಯ(ಶ್ವೇ.ಉ. ೬.೧೬) 


ಯೆಸ್ತೂರ್ಣನಾಭ ಇವ ತಂತುಭಿಃ ಪ್ರಧಾನಜೈಃ ಸ್ಹಭಾನತೋ ದೇವ ಏಕಃ ಸಮಾವನೃಣೋತ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೦) 


ಊರ್ಣನಾಭವು (ಜೇಡರಹುಳುನು) ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತಂತುನಿನಿಂದಲೇ ಬಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಈಶ್ವರನು ಪ್ರಕೃತಿಜವಾದ ಗುಣತ್ರೆಯದ ದ್ವಾರಾ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಮಾಯಾಂ ತು ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಿದ್ಧಿ ಮಾಯಿನಂ ತು ಮಹೇಶ್ವರಂ | (ಶ್ವೇ, ಉ. ೬.೧೦) 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾಯೀ ಸೃಜತೇ ನಿಶ್ವ 'ಮೇತತ್ತ ಸ್ಮಿಂಶ್ಹಾನ್ಯೋ ಮಾಯಯಾ ಸಂನಿರುದ್ಧ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ್ವರನ ಕೇವಲ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನು ವಿಶ್ವವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇವ್ಯಸೇವಕ 
"ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 4 ತಿಷ್ಕಂತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ', « ಧೀತಿಭಿಃ ಮನಸಾ ಪರಿ ಭವಂತಿ? ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸರ್ವವಾ ಸಕನ್ಕೂ ಸರ್ವಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅವಯವ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿನೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. 


ರಂಗಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ನಿವರ್ತತೇ ನರ್ತಕೀ ಯಥಾ ನೃತ್ಯಾತ್‌ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತಥಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ನಿನಿನರ್ತತೇ ಪ್ರಕೃತಿಃ ॥ 
(ಸಾಂಖ್ಯ ಕಾರಿಕಾ ೫೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಬುದ್ಧಿ ಸ್ರೀ (ಲಿಂಗ. ಈ ಬುದಿ ನಿ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಂಪತಿದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವದ್ದು ವಹಿಸಿ ತನ್ನ ಕೈಕೆಳ ಳಗಿರುವ ಸಕಲಪರಿನಾರಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜಗ ನಡೆಸುತ್ತಾ ಸದಾ 
ಪುರುಷನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಭೋಗಕ್ಕೆ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ರಂಗಸ್ಥ ಲದಲ್ಲಿ ನರ್ತಕಿಯು ವಿಚಿತ್ರವೇಷ 


ಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಬುದ್ಧಿಯ ನರ್ತನವೆಲ್ಲವೂ Be NE 


ಅಥವಾ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನವನ್ನು ಲೋಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪುರುಷಪದಕ್ಕೆ ಪುರಿಶಯನ ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಒಬ್ಬ ನಗರಾಧಿಸತಿ ತೋರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 


ಖಂಡ ೬ 

] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 097 
ಎ ತಾಜಾ ಸಾ ಸುಂ ರ ರ ಸನ 
ಮಂತ್ರಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ಸರ್ವಸಾಕ್ಸಿಯಾಗಿ ಸರ್ವಭೋಗಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ತಾನು ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಕರ್ತನಾಗಿ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸೇರದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ 


ನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 


ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ಬುದ್ದಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾಗಿ ಸರ್ವವಿಭವಾದ ಭಾವವನ್ನೂ 
ಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ತುಸ್ಪಿಯೆನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುರುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡುವನು. ಕೈಕೆಳಗೆ ಇರುವ ಇಸ್ಪತ್ತಿ 
ರಡು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅವರವರ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ, ಮಾಡತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಅನಂತಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ವಂತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವನು. 


ಈ ನಿಧವಾದ ಸೇವ್ಯಸೇವಕಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನದ ರೀತ್ಯಾ ಪುರುಷನಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ 
ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯವಕಾರ ಸಂಬಂಧವೇ ಹೊರತು, ಸಹಜವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನು ರಿರ್ಲಿಪ್ತನು. ಅವನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಯೆಯೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕೃತಿಯದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಅಂಶ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪರಿಣಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ರಿಯೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಪರಿಣಾಮರೂಪವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ದೂರನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನು ಕ್ರಿಯಾವಂತನೆಂದೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅವನ ಅಂಶವೆಂದೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಈಶ್ವರತೊಬ್ಬನೇ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. * ಕಾರಣಭೂತಾನಿ 
ತಾನ್ಯೇನ ನಿಷ್ಣೋರ್ನ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶೇನ ತಿಸ್ಮಂತಿ* ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ಗಳಾದರೂ ಸಹ ಮಹದಹಂಕಾರಗಳೂ, ತನ್ಮಾತ್ರಗಳವಿ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲವಾದ ಪ್ರ ಧಾನವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀನ 
ಗಳಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. 


eC ಅ- 


ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ ಯದಿವೇದಮಸ್ಮಿ ನಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ದೋ ಮನಸಾ 
ಚರಾಮಿ! ಯದಾ ಮಾಗನ್ರಥನುಜಾ ಯತಸ್ಯಾದಿದ್ದಾ ಚೋ 
ಅಶ್ನುವೇ ಭಾಗಮಸ್ಯಾಃ ॥ ೩೭॥ 


ನಾನೇ ಈ ಸಕಲಪ್ರಪಂಚವ್ಯಾಹಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಅರಿತಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ, ವಿಷಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿಯೂ, ಬಹಿರ್ಮುಖವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇದೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನವು ಯಾವಾಗ ಲಭಿಸುತ್ತದಯೋ 


ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ' ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುವ ಉಪನಿಷದ್ದಾ ಕ್ಯಗಳ ಆಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರಮಾಡಿ 


4 ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ, ಈ ಜ್ಞಾನಾಭಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಪರಿದೇವನಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
« ಅಥಾಸಿ ಪರಿದೇವನಾ ಕಸ್ಕಾಚ್ಜಿದ್ಭಾನಾತ್‌? (ನಿ. ೭-೩) 


098 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 


ಗ ಛಂದ (ಜೆ (ಒಂ. ದದ ದ. 


OS 


NN 


ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸ ಸತಕ್ಟ ಪಶ್ಚು ತ್ತಾ ಸಸೂಚಕವಾದ ವಾಕ್ಯ ವಿದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
« ಆತ್ಮನಿಂದಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಲಾಪಃ ಹರಿದೇವನಾ? ತನ್ನ ಅಜ್ಞ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಆತ ಕಾಜ | ಭಾವ 
ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಸರಿದೇವನೆಯೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಾರ್‌, 


ಸಾಯಣರು ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು ಯಾವ ಸಾಧನದಿಂದ ಲಭ್ಯವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲು 4 ಪರಂ 


ಶಾಸ್ತ್ರಜನಿತಮಿದಮಹಮಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ? ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕಜ್ಞಾನವಿದು. ಆ ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ಅವಿವೇಕೆಯು ಡಾ ಎಂಬ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾನ ಸಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಜಾ ಸ್ಲಾನಸ್ರ ಕಾಶನವಿಜೆಯೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಜು ಅನಂತರ “ ಯದಿವೇದಂ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಶನ ತೋರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಶಾಸ ಸ್ರಜನಿತವಾದ ಜಾ ಸ್ಲಿನವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವಾರರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಅದು ಸಾಲದು, 


TS ೫.೧... ಏಿಹ್ಯಾಸ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಿ ತೇ ವ್ಯಾಚಕ್ಸಾಣಸ್ಯ ತು | ಮೇ ನಿದಿ- 
ಧ್ಯಾಸಸ್ವ” ಆತ್ಮಾ ಮಾ ಅರೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಶ್ರೋತವ್ಯೋ ಮಂತವ್ಯೋ ನಿದಿಧ್ಯಾಸಿತವ್ಯೋ ಮೈತ್ರೇ- 
ಯ್ಯಾತ್ಮನೋ ನಾ ಆರೇ ದರ್ಶನೇನ ಶ್ರನಣೇನ ಮತ್ಯಾ ನಿಜ್ಞಾನೇನೇದಂ ಸರ್ವಂ ವಿದಿತಂ | 

(ಬೃ. ಉ. ೨.೪-೪, ೫) 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಪದೇಶದ ಶ್ರವಣವಾಜೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನನು ಲಭಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ಶ್ರವಣಾನಂತರ 
ಮನನವೂ, ಮನನಾನಂತರ ನಿಧಿಧ್ಯಾಸನವೂ ಅತ ೈವಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನಗಳು. ಆ ನಿದಿಧ್ಯಾ ಸವನ್ನೇೇ ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾ ಸ್ಥನ 
ವೆಂದಿದೆ. ಶ್ರವಣದಿಂದಲೂ, ಮತಿಯಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವ ಕ ರೂಪವನ್ನ ದು ಬ £ ವಲ್ಫ್ಯರು 
ಮೈತ್ರೇಯಿಗೆ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ತ ಸಾಧನಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು * ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾತಂ ನತು ಆನುಭಾವಿಕಂ” “ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” 
ಎಂಬ ಶಾಸ ಸ್ತ್ರಜನಿತಜ್ಞಾ ನವು ಬೋಧವಾಯಿತೇ ಹೊರತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನನಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವಾರವುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ velo ಸೂಚಿತ. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಾಸೊ ಪ್ರ್ರೀಪದೇಶವು 1 ಅತ್ಯವ ಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಸಾಯಣರು ಶಾಸ್ತ್ರೋಪದಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಜ್ರಾ ಸ್ಥಿನವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು A ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಜ್ಞಾ ನದ ಸ ಸ್ವರೂಪ ಗವೇನೆಂದರೆ, 


ಯೊದಿನೇದಂ ಅಸಿ ಮಯದ ನೀದಂ ಕೃ ತ್ಸ್ಟಃ ಪ್ರ ಪಂಚೋಂಪ ಭಬಹಮೇನಾಸ್ಮಿ | ನಾಮ- 
ರೂಪಾಂಶಂ ಪರಮಾರ್ಥಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಅನುಗತೋಸ್ತ್ಮಿ ... ... | 


ನಾನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ನನ್ನ ರೂಸನೇ. ನನ್ನ ಈನ್ನೆ ೈೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ನಾಮವೂ, ರೂಪವೂ ಮಿಥೈಯು 
ಈ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಾಟ ಸರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಆಗ 'ೇದಜ್ಜಾನವು ಹೋಗಿ ಸಕಲವೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಮಯ 
ವೆ:ಬ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಐಕ್ಯಜ್ಞಾನವು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ಉಪನಿಷದಾದಿ ಸಕಲ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳೂ ಇದನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೇ ಇದರ ಆಧಾರವು. 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 699 
ERNEST [ಟ್ಟಿ 
ಸಯ ಏಷೊಂಣಿಮೈತದಾತ್ಮ್ಯನಿದಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ಸತ್ಯಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ವೇತಕೇತೋ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೮-೭) 
ಅಥಾತೋಹಂಕಾರಾದೇಶ ಏನಾಹಮೇವಾಧಸ್ತಾದಹಮುಪರಿಷ್ಟಾದಹಂ ಸಶ್ಚಾದಹಂ 
ಪುರಸ್ತಾದಹಂ ದಸ್ಷಿಣತೋಹಮುತ್ತರತೋಂಹಮೇವೇದಂ ಸರ್ವಮಿತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೨೫-೧) 

.  * ಅಹೆಂ' ಎಂಬ ಪ್ರತೀಕಿಯಿ:ಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. " ಅಹಂ' ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ 
ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಸರ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮಮಯವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ « ಅಹೆಂ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕು 
ವಸ್ತುವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಸರ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮ, ಸರ್ವವೂ ಆತ್ಮ. "ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಯದಯಮಾತ್ಮಾ' ಎಂದಿರುವಂತೆ 
ಅಧಃಪ್ರಿದೇಶದಲ್ಲಿರತೆಕ್ಟದ್ದೂ, ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಿರುವುದೋ ಅದೂ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ದಕ್ಷಿಣದಕ್ಲಿರುವುದ್ಕೂ 
ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸಕಲವೂ ಸಹ ಆತ್ಮರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ, 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ತದಾತ್ಮಾನಮೇನಾವನೇತ್‌ | ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರತ್ಸರ್ನಮಭವನತ್ತದ್ಯೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯತ ಸ ಏನ ತದಭನತ್ತಥರ್ಹೀಣಾಂ 
ತಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತದ್ಧೈತತ್ಪಶ್ಯನ್ನೃಹಿರ್ವಾಮದೇವಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇsಹಂ ಮನುರಭನಂ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಚೇತಿ ! ತದಿದಮುಹ್ಯೇತರ್ಹಿ ಯ ಏವಂ ನೇದಾಹೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಹನ ದೇವಾಶ್ಚ ನಾಭೂತ್ಯಾ ಈ ಶತೇ । ಆತ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸ ಭವತಿ ಅಥ ಯೋಇನ್ಯಾಂ 
ದೇವತಾಮುಸಾಸ್ತೇನ್ಯೋತಸಾನನ್ಕೋಹಮಸ್ಮೀತಿ ನ ಸ ನೇದ ಯಥಾ ಪಶುರೇನಂ ಸ 
ದೇವಾನಾಂ ॥ (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೦) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು “ ನಾನೇ ಸಮಸ್ತವು” ಎಂಬ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅದೇ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರು ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ * ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಅವರೂ 
ಸಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮರಾಗಿಯೇ ಆಗುವರು. ಈ ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಷಿಗಳೂ ಸಹ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವರು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವಖುಷಿಯು « ನಾನೇ ಮನುವು, ನಾನೇ ಸೂರ್ಯನು' ಎಂದು 
ಅರಿತನು. ಇದನ್ನೇ ಖುಗ್ಗೇಡದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಹಾಹಂ ಕಕ್ಷೀವಾ ಖುಸಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ | ಅಹಂ ಕುತ್ಸ- 
ಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಕ್ಫ್ಯಂಜೇಃಹಂ ಕನಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾಮಾ॥| (ಯು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಕಗಳಿ ದ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಉದಹರಿಸಿ ವಾಮಜೇವಾದಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾರು--“ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬೇರೆ, ನಾನೇ ಬೇರೆ” ಎಂಬ ಭೇದಜ್ಞಾನವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅವರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳಾಗುವರು ಎಂದೂ ಸಹ ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಈಶಾವಾಸ್ಕ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ, 


ಈ ಶಾವಾಸ್ಯಮಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯತ್ಕಿಂಚ ಜಗತ್ಯಾಂ ಜಗತ್‌ | (ಈಶ. ಉ. ೧) 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮ! ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೂ ಆತ ಮನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆಳುತ್ತಿರುವನು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮ ನ ದ್ದ ನೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮ ರೂಪದಿಂದ ಈಶನಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಆತ್ಮದಿಂದ 
“ ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಾನೇ” ಎಂದು ಪರಮಾರ್ಥಸ ತೃವಾಗಿರುವ ಕಫ ಹೊದ್ದಿ ಸಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ: ದು. ಆದರೆ ಇದರ ತಿಳಿವಳಿ ಕೆಯು ಅತಿಕಠಿಣವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅರಿತು ಅನಂತರ ಇದರ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾ ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರವಣಮನನಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂಗುಸ್ಮಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋಂಂತರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಃ | 
ತಂ ಸ್ವಾಚ್ಛರೀರಾತ್ಟ್ರವೃಹೇನ್ಮುಂಜಾದಿನೇಷೀಕಾಂ ಫೈರ್ಯೇಣ॥ ತಂ ವಿದ್ಯಾಚ್ಛುಕ್ರಮಮೃತಂ 
ತಂ ನಿದ್ಯಾಚ್ಛುಕ್ರಮಮೃತಮಿತಿ | (ಕಠ. ಉ, ೨-೩-೧೭) 


ಕೇವಲ ಅಂಗುಸ್ಮ ಪ್ರಮಾಣದ ಈ ಮಹಾಪುರುಸನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರಾಂ 
ತರ್ಗತನಾದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಧೈರ್ಯ ವು ಬೇಕು. ಆ ಆತ್ಮನು ಶುದ್ಧನು. ಅಮೃತನು. ಇವನನ್ನು ಅರಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಮಾರವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು. ಶ್ರುತಿಯ ಉಪದೇಶದಿಂದ ತಿಳಿದ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕೆ 
ಸಾಧನನಾಗ:ವುದೇ ಹೊರತು ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸ ಸುತ್ತಾ, 
“ಇದಂ ಸರ್ವಮಹಮಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ ಮೇ ಜಾತಂ । ಅಪಿ ತ್ವೇತದ್ದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿಕ- 
ಭೂತಂ | ಆನುಭನಿಕಂ ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯಂ ಯದಸ್ತಿ ತನ್ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಪಸ್ಮಿ । 
ಶಾಸ್ತ್ರಜನಿತಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾತಂ ನ ತ್ನಾ ್ಸಿನುಭನಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಶಾಸ್ತ್ರೊ ೇಪಠೇಶದಿಂದ 4 ಅಹಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ಮ ತ ಎಂಬ ಜಾ ಸ್ಥಿನವನ್ನೆ (ನೋ ಪಡೆದುದು ನಿಜ ಆದರೆ ಇದು ದೃಷ್ಟಾ ಶಾಂತ 

ರೂಪದ ಜಾ ನವಾದುದೇ ಹೊರತು ನಾನು-ಈ ಜ್ಞಾ ಸ ಅನುಭವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶಾಸ ಸ್ರ ಜನಿತಜ್ಞಾನವು ಸ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವಾರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿ. 
ರ 
ಯಗಳಾಗಲ್ಲಿ ವೇದಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕ್ಷಾ ತ್ಯಾರವಾ ಗಲಾರವು ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾರಿವೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮುಂಡಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಗೃಹ್ಯತೇ ನಾನಿ ವಾಚಾ ನಾನ್ಯೈರ್ದೇನೈಸ್ತಪಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ| 
ಜ್ಞಾನಪ್ರಸಾದೇನ ನಿಶುದ್ಧಸತ್ತಸ್ತತಸ್ತ ತಂ ಸಶ್ಯತೇ ನಿಷ್ಕಳಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಃ ॥ (ಮು. ಉ. ೩-೧-೪) 


ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚನೇನ ಬಭ್ಯಸ್ತ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | ಯನ ಮೇಷ 
ವೃಣುತೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಃ ತಸ ಇಸ ಆತ್ಮಾ ವಿನೃಣುತೇ ತನುಂ ಸ್ವಾಂ ॥ (ಮು. ೩-೨-೩) 


ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಗ್ರೃಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆಡಂಬರದ ಕರ್ವ 
ಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾ ನಸ್ರ ಸಾದದಿಂದ ಸತ್ತ ಎಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವಸನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಟ ಲ 
ನಾದ ಈ ಸರಮಾತ ನು Asc ನ. ಈ wh ನು ವೇದಶಾಸ ಸ್ರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಇನ್‌ ಪ್ರವಚನ 

ವನ್ನು ಮಾಹುವುರಂ8 ಸಿಕ್ಕುವವನಲ್ಲ. ಮೇಥೆಯಿಂದ (ಬುದಿ ವಂತೆ) ಸಿಕ್ಕು ವನನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಬಲ್ಲ ಅಪ್ರಮಾದ 


; 


ಖಂಡ ೯ } ವಿತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿಂ ?01 


AL 


ಸನ್ಯಾಸ, ಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳಿಂದ ತತ್ಪರನಾಗಿ ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯನು ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರದ ನಿಜವಾದ ಸಾಧನಗಳಾವುವೆಂದರ್ಕೆ 


ಸತ್ಯೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಸಸಾ ಹ್ಯೇಷ ಆತ್ಮಾ ಸಮ್ಯುಗ್‌ ಜ್ಞಾನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ನಿತ್ಯಂ | 
ಅಂತಃಶರೀರೇ ಜ್ಯೋಕಿನು”ಯೋ ಹಿ ಶುಭ್ರೋಯ ಪಶ್ಯಂತಿ ಯತಯಃ ಕ್ಷೀಣದೋಷಾಃ ॥ 
(ಮು. ೩-೧-೫) 

ಈ ಆತ್ಮನು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರೈ ಯಿಂದಲೂ 
ಲಭ್ಯನಾಗುವನು. ಅಆತಶ್ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇವನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾಗಿಯೂ ಶುಭ)ನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ನಿದಿಧ್ಯಾಸನ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕ್ಷೀಣದೋಷರಾದ ಯತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಂತರಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಲಾ ತ್ವಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲರ್ಹರಾಗಿ 
ರುವರು. ಈರೀತಿ ಮನನವೂ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಶ್ರವಣದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗುವವರು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೆ ಸಂದಿಗ್ದಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆಂಬುದೇ «ನ ನಿಜಾನಾಮಿ > ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖು್ಬಿನ ಪರಿದೇವನಾ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತನಾದರೂ ಸಹ ಆತ್ಮತತ್ತೈವನ್ನರಿಯದ ವಿದ್ಯೆಯು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿದೈಯಾಗಲಾರದೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾರದನಿಗೂ ಸನತ್ತುಮಾರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲಿ 


ನಾರದನು: 


4ಸೋಂಹಂಭೆಗವೋ ಮಂತ್ರವಿದೇವಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮನಿಚ್ಛು ತಂ ಹ್ಯೇವ ಮೇ ಭಗವದ್ಧೃ- 
ಶೇಭ್ಯಃ ತರತಿ ಶೋಕಮಾತ್ಮನಿತ ಸೋಹಂ ಭಗವಃ ಶೋಚಾಮಿ ತಂ ಮಾ ಭಗವಾಇಕ್ಟೋ- 
ಕಸ್ಕಪಾರಂ ಶಾರಯತ್ಚಿತಿ |? (ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೩) 


“ ನಾನು ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆತ್ಮತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ಸಂಸಾರ 
ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಪರಿತಪಿಸುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಹ 
ರಿಸಿಜಿ. (ಪುಟ 280) ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂದಿಗ್ಭಾವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಪರಿತಾಸವನ್ನೂ “ ನಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ»? | 
ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ “ ಅನಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಬದ್ದೊೋ ವೇಷ್ಟಿತಃ | ಅತ 
ಏನ ಭಾನನಾಸಹಿಷ್ಣುನಾ ಬಹಿರ್ಮುಖೇನ ವಿಸ್ಷಿಪ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸಂಚರಾಮಿ ಸಂಸಾರೇ ಇಂದ್ರಿ- 
ಯ ಪರವಶ ಏನ ಸನ್‌ ಸಂಸಾರೇ ದುಃಖಮನುಭವಾಮಿ? ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದಲೂ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾಮ್ಕ 
ರಾಗ, ದ್ವೇಷ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬಂಧಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಂತರ್ಥ್ಯ್ಯಾನವಿಲ್ಲದೇ, ಬಾಹ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಚೀತಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಸಂಸಾರದ ದುಃಖನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ, 


ನಿಣ್ಯ8--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿಣ್ಯಂ, ಸಸ್ವಃ, ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೬ 
ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೧೯) ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ನಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ವೃಷಾ ಯೆತ್ಸೇಕಂ ನಿನಿಸಾನೋ ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
ದಿನ ಇತ್ಕಾ ಜೀಜನತ್ಸಪ್ತ ಕಾರೂನಹ್ನಾ ಚಿಚ್ಚಕ್ರುರ್ನಯುನಾ ಗೃಣಂತಃ॥ (ಖು. ಸಂ. ೪.೧೬-೩) 
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ಸ್‌ ಆಹಾ 
ಪತತ ದ್‌್‌ ರ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ; ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಡೀ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ ನೆ:ಸಷಣವನ್ನು ಮಾಡ:ವಾಗ ತತ್ತ್ವವು ಅತಿ ನಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದು 
ಸಮಸ್ಯೆಯು ಬಹಳ ಜಓಲವಾದದ್ದೂ ತೊಡಕಾದುದೂ ಆದಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ಷೋಭೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋ 
ಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನನಿದೆ. ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಜೇತಸ್ಸು ಆವೃತವಾಗಿ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ, 
ಆತ್ಮನ ವೃವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಕ್ಸನಾದ ವಿಷಯಗಳಿಂದಲೇ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಆಗ ಕೇವಲ ಬಾಹ್ಮವಿಷಯಗಳಿಂದಲೇ ಬಂಧಿತ 
ವಾಗಿ ಆತ್ಮನು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು “ ಸಂನದ್ಭೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಜ್ಞಾನಾ 
ವೃತವಾದ ಜೇತಸ್ಸು ಪರಿತಪಿಸುವುದನ್ನು ಈಶಾದ್ಯುಸನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯೇಂವನಿದ್ಯಾಮುಪಾಸತೇ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇನ ತೇ ತನೋ ಯೆ ಉ ನಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ರತಾಃ ॥ (ಈಶ ಉ. ೯) 


ಯಾರು ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮರತರಾಗಿ ಅವಿದ್ಯಾರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ' 
ಅವರೂ, ತಪೋರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯಂಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಥೇನೈನ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ ॥ 
gh (ಕಠ. ೧-೨-೫) 
ಅನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯೆಂ ಕೃತಾರ್ಥಾ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಬಾಲಾಃ | 
ಯತ್ಕರ್ಮಿಣೋ ಸ ಪ್ರನೇದಯಂತಿ ರಾಗಾತ್ತೇನಾತುರಾಃ ಶಕ್ಷೀಣಲೋಕಾಶ್ಚ್ಯವಂತೇ || 
(ಮುಂ. ಉ. ೧-೨-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಠ ಮತ್ತು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅನಿದ್ಯಾದೋಷದ ಫಲವನ್ನೂ, ಜೀವನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಭಾಜನವಾಗಿ ಪದೇ ಪದೇ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಈ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಶಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನವು “ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ? ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ನಿಜವಾದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ 
ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆಗ ನಿಷಯನಿಬಂಧನಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನು ಅಲೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾ 
ಶ್ಛಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯಾಗಿರಬೆ ಕು. : ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವೇನೆಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರನಣಾಯಾನಿ ಬಹುಭಿರ್ಯೋ ನ ಲಭ್ಯಃ ಶೃಣ್ವಂತೋ ಫಿ ಬಹವೋ ಯಂ ನ ನಿದ್ಯುಃ | 
ಆಶ್ಚರ್ಯೋ ನಕ್ತಾ ಕುಶಲೋಸಸ್ಯ ಲಜ್ಧಾ5ಶ್ಚರ್ಯೋ ಜ್ಞಾತಾ ಕುಶಲಾನುಶಿಷ್ಟಃ॥ 

ನ ನರೇಣಾನರೇಣ ಪ್ರೋಕ್ತ ಏಷ ಸುವಿಜ್ಞೇಯೋ ಬಹುಧಾ ಚಿಂತ್ಯಮಾನಃ | 
ಅನನ್ಯಪ್ರೋಕ್ತೇ ಗತಿರತ್ರ ನಾಸ್ತ್ಯಚೀಯಾನ್‌ ಹೃತರ್ಕ್ಯಮಣುಮಪ್ರಮಾಣಾತ್‌ ॥ 


NS 
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ನೈಷಾ ತರ್ಕೇಣ ಮರಾಸನೇಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾನ್ಯೇನೈನ ಸುಜ್ಞಾನಾಯ ಪ್ರೇಷ್ಠ! 
ಯಾಂ ತ್ವಮಾಪಃ ಸತ್ಯಧೃಶಿರ್ಬತಾಸಿ ತ್ವಾದೃಜ ನೋ ಭೂಯಾನ್ನ ಚಿಕೇತಃ ಪ್ರಷ್ಟಾ | 
(ಕಠ. ೧.೨-೭ ರಿಂದ ೯) 

ಯಾವ ಈ ಅಂತರಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬಹುಜನರ ಶ್ರವಣಕ್ಕೂ ಸ ಶ್ರುತಿಶ್ರ ವಣಾನಂತರವೂ 
ಅನೇಕರ ಅರಿವಿಗೆ ನಿಲುಕದೇ ಜ್‌ ಅಂತಹ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ 
ವವನು ಬಹಳ ವಿರಳ. ಅದನ್ನು ಪಡೆ ಸುತಕೃವನು ಬಹುಕುಶಲನು. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವನಿಂದ ಈ 
ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದರ ಅನುಭವವು 
ಸಾಧ್ಯ. ಅವನು ಮಾತ್ರ ಇತರರಿಗೆ ಗ:ರುವಾಗಬಲ್ಲನು. ತರ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಲುಕದೇ ಇರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಸತ್ಯಧೃತಿಯಾದ ನಚಿಕೇತಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಉಳಿದವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆ.ದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು “ ಸವೆ್ಯಕಾತ್ಮ್ಯರೂಪಮಾನುಭನಿಕಮಸ್ತಿ ತದ್ವದೀವ” ಸ್ವಾನ 
ಭವರೂಪವಾದ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ಸ್ವಿನವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಕಾ ನಿತ್ವಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸು 


" ಯದಾ ಮಾಗನ್‌ ಪ್ರಥಮಜಾ ಚುತಸ್ಕಾದಿದ್ವಾಬೋ ಅಶ್ನುನೇ ಭಾಗಮುಸ್ಕಾಃ | 


ಎಂಬ ಇದೇ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು 
ಲಭಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಅದರ ರಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅನುಭವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಅನುಭವದ ಸ್ವರೂಪ 
ಮೇನೆಂದರಿ, 


ಸಂಪ್ರಾಹ್ಕೈನನುಷಯೋ ಜ್ಞಾನತೃಸ್ತಾಃ ಕೃತಾತ್ಮಾನೋ ನೀತರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ॥ 
ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯಧೀರಾ ಯಂಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇವನಾವಿಶಂತಿ | (ಮು. ಉ. ೩-೨-೫) 


ಈ ಪರಮಾತೆ ನನ್ನು ಅರಿತ ಖಯುಸಿಗಳು ಅದೇ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ತೃಸ್ತರಾಗಿಯೂ, _ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂದಿಂದಲೇ ಏರ್ಪಟ್ಟಿ 


ರುವ ಆತ್ರ ವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ, ವೀತರಾಗರಾಗಿಯೂ, ಪ ಸ್ರ ಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. 


ತಂ ದುರ್ದರ್ಶಂ ಗೂಢಮನುಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಗುಹಾಹಿತಂ ಗಹ್ಹರೇಷ್ಮಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗಾಧಿಗಮೇನ ದೇವಂ ಮತ್ವಾ ಧೀರೋ ಹರ್ಶಶೋಕೌ ಜಹಾತಿ |. (ಕಠ. ೧-೨-೧೨) 


ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢನೂ, ಹೃ ದಯರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ, ಗಹ್ವರದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪುರಾಣನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸ್‌ ಯೋಗದಿಂದ ಸಾ ಸಾಕ್ಷ್ಯತ್ಕಾರನಾಡಿಕೊಂಡೆ ಧೀರನು 
ಹರ್ಷಶೋಕಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. * ಸಂನದ್ಭೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ” ಎಂಬ ಪರಾಜ್ಕುಖನಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ಅದರು 
ಫಲವಾದ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಪ್ರಶಾಂಶಚಿತ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಯಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾತ್ಮನೈ ೀವಾನುಪಶ್ಯತಿ | ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಚಾತ್ಮಾನಂ 
ತತೋ ನ ನಿಜುಗುಪ್ಸತೇ॥ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾತ್ಮೈವಾ ಭೂದ್ವಿಜಾನತಃ | ತತ್ರ 
ಳೋ ನೋಹಃ ಕಃ ಶೋಕ ಏಕತ್ವಮನುಪಶ್ಯತಃ॥ (ಈಶ. ಉ. ೬-೭) 


mY ಸುಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 
SES ಗಂ ಲ ಜಂ ಸ ಪಸು 

ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯು "ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ' ಎಂಬ ಅನುಭವರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುವನೋ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕಾಣುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಜುಗುಪ್ಪೆ 
ಯೆಂಬುಜೀ ಇಲ್ಲ. ತಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನು, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ತನ್ನ ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಅದ್ರೆ ,ತಾನುಭವವು ಲಭಿಸಿದವನಿಗೆ 
ಮೋಹವೂ ಇಲ್ಲ, ಶೋಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಿತ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಾನುಭವವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ “ ಅಶ್ನುವೇ 
ಭಾಗಮಸ್ಕಾ8” ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮ್ರ” 


ಅಪಾಜ್‌ ಪ್ರಾಜೇತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತೋ*ಮರ್ತ್ಯೂ ಮರ್ತ್ಯೈೇನಾ 
ಸಯೋನಿಃ | ತಾ ಶಶ್ವಂತಾ ನಿಷಾಚೀನಾ ವಿಯಂತಾ ನೈ೧ನ್ಯಂ 
ಚಿಕ್ಕುರ್ನ ನಿ ಚಿಕ್ಕುರನ್ಯಂ | ೩೮ | 


ಮರಣಹಿತನಾದ ಆತ್ಮನು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ವಿಷಯ ಸುಖೇಜ್ಛಿ 
ಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ, ಅಥಧೋಮುಖನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇಹಾತ್ಮಗಳೆರಡೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಭವಗ 
ಳಿಗಾಗಿ ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾದವನನ್ನು ಜನರು ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. 


ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದವನನ್ನು (ಆತ್ಮನನ್ನು) ಅರಿಯಲಾರರು. 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮವು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧನನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ದೇಹಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಫಲ 
ಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಕರ್ಮಾನುಭವಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ದೇಹಡೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕಾದುದರಿಂದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಸಾಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವಂತೆ ಆತ್ಮ 
ನಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಸಯೋನಿ8'' ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಃ | ಸಹವಾಸೇನ ಸ್ವಸ್ಥಿನ್ನಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿರು- 
ಪಚರ್ಯತೇ | ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ದೈಹಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ? ಪರಮಾತ್ಮನಾದರೆ 
ದೇಹಸಂಬಂಧವೂ, ದೇಹದೊಡನೆ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ? ಜೀವಾತ್ಮನಾದರೆ ಜೀವನಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ 
ಭೇದವುಂಟೀೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಕರ್ಮಬಂಧಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದುದಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಈಜುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 

(೧) ಅಮರ್ತ್ಯನು ಮರ್ತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಸಯೋನಿಯಾಗಿರುವುಮ್ಕ 


(೨) ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅದರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಜನ್ಮಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


[ 
ಖಂಡ ೬ ] ವಿತರೇಯಃ ಬ್ರಾ ಹ ಣಂ 708 


(೩) ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಅನುಭ ಭವಗೋಚರನಾಿಗುವುದು ಮತ್ತು, 
(೪) ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನು ಅನುಭವಾತೀತನಾಗಿರುವುದು. 


ಸತಿ 
ಅನುಭವವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ "ಸಹತದ ಸೂಚಿಸಿದೆ... ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಟ್‌ ದುರ್ಲಭಮಾತ್ಮಜ್ನಾನಂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಅತ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನವು ದುರ್ಲಭನೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಉದ್ದಿಶ 
ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ನ 


ಸ್ರ ನ) ನಾ ತಿಳಿ ಹ ಇರ ) 
ಈರೀತಿ ಆತ್ಮನ ಲೌಕಿಕಾಲೌರಕವಾದ ಸ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ತಿಳಿಸ್ಸಿ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ ನು ಮತ್ಯ ೯ವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸಯೋನಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು? ಇದು 
'ಜೀವಾತ್ಟು ನೇ! ಪರಮಾತ ನೇ: ? ಎಂಬ ಶಕೆ ಯು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ವಿರೋಧ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದನ್ನು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇಹ ಅಥವಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆತ್ಮ ಎನ್ನುಕ್ತೀನೆಯೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ ರನ ಈಸ ಆಗಿರುವು ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಪರವ ನಾತ್ಮನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಈಶ್ವರನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನಾದ್ಯಂತವ ಇದ ಪ್ರಾಪ ೦ಚಿಕವ್ಯವ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಗ್ಗನಾದ 
ಈಶ್ವರನೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುತ್ತಾನೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅದಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನು ೫ `ನಾದ್ಯನಂತ ತನು ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವ್ಯ ವಹಾರವು 
ಸಾದಿಯಾದುದು ಮತ್ತು ಸಾಂತವಾದುದು.  ಅನಾದ್ಯಸಂತನಾದ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಜಗತ್ತು ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ. ಅವಧಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ: ನಿರ್ವಚನ 
ದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತದೇತತ್‌ತ್ರ್ಯಕ್ಸರಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ | ಸ ಇತ್ಯೇಕಮಶ್ಚರಂ | ತೀತ್ಯೇಕಮಕ್ಸರಂ | ಯಮಿಶ್ಶೇ- 
ಕಮಕ್ಷರಂ | ಪ್ರಥಮೋತ್ತಮೇ ಅಶ್ಲರೇ ಸತ್ಯಂ | ಮಧ್ಯತಶೋತನೃತಂ | ತದೇತದನೃತಮುಭ- 
ಯತಕ್ಮಸತ್ಕೇನ ಪರಿಗೃಹೀತಂ ಸತ್ಯಭೂಯ ನನ ಭನತಿ॥ (ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) 


ಸತಿ, ಯಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ರರಗಳಿಂದ ಕೂ ಇಡಿದ ಸತ್ಯ ೦ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಸ ಮತ್ತು ಯಂ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರ | 

ಗಳೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವು. (11681) ಮಧ್ಯದ ತಿ ಎಂಬ್ಲುರವು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು (Unreal) ಆದುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ತತ್ತ ಎನು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೂ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸ ೦ದ ಅವತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೂ ಸಹ ಸತ್ಯದ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನೆ € ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸತ್ಯಾ ಂಶವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಭಖವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಕ ಆದ್ಯಂತಗಳುಳ್ಳ ಈ ಜಗತ್ತು ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ್ವರನಿಂದ ಅವೃತವಾಗಿದೆಂ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಜಗತ್ತು ಸ್ವತೆಂತ ತ್ರವೇ, ಈಶ ಶರಾಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರಸ ಸಂ ಕಲ್ಪದಿಂ 


ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಮಾಯವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ಯಾಹಾರ್ಯವಾಗುತ್ತ ಬ ಎಂದರೆ, ಅನಾದ್ಯ 


ಂತನಾದ ರನು ಗಾ ಜಗತ್ತೆ ನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಿ » ಮತ್ತ ೯ವಾದ ಜಗತ್ತಿನೊ ದಿಗೆ ತಾನೂ ಸಹ ವ್ಹವಕರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ. 
೫” ಶ್ರ ಳಿ 

ಆದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಜ್ಞ್ಯಾನವಿಲ್ಲದಿರುವವನು rd ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ತಾತ್ತಿ ಎಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 

ನೆಂದು ತಿಳಿಯುವನು. ಅದು ತಪ್ಪು. ಸರಮಾತ ನ ಸ ರೂಪವೇನು? ಮರ್ತ್ಯರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತ: ಸ್ಟ್ರಿಯು ಹೇಗೆ? ನಾಮ 


ರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಟು ಆತ್ಮನ ಚಲನವಲನ। ಗಳೇನು? ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂಶ್ಮ್ಮವಾಗಿ 
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ವ 


ಸಿಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆದ್ಯಂತಗಳಿ 
ದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದು 


106 ಸಸಿಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ಅರಿಯಬೇಕು. ಮೊದಲು ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದು 
ಹೇಗೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೋತಕಾಮಯತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೋಯೇತಿ | ಸ ತಪೋತಪ್ಯತ | ಸ ತಪ- 
ಸ್ತಪ್ಟ್ಯಾ। ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ! ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ । ತದೇವಾನುಪ್ರಾವಿ- 
ಶತ್‌ ಶದನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ | ಸಚ್ಚ ತೃಚ್ಚ್ಹಾಭವತ್‌ | ನಿರುಕ್ತಂ ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚ | ನಿಲಯನಂ ಚಾನಿ- 

ಲಯನಂ ಚ | ವಿಚ್ಞಾನಂ ಚಾವಿಜ್ಞಾನಂ ಚ | ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚ ಸತ್ಯಮಭವತ* ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೬) 


ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ತಾನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿತು. ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ಅನಂತರ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ ಸರ್ತ್‌ ತ್ಯತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವೂ ನಿಲಯನ, ಅನಿಲಯನ ಎಂದರೆ ಗೂಡಿನ ರೂಪದ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು 


ಅದನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವೂ, ಚೇತನ ಮತ್ತು ಅಚೇತನ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವೂ ಉಂಟಾದವು. 


ಸ ಯಥೋರ್ಜನಾಭಿಸ್ತಂತುನೋಚ್ಚರೇದ್ಯಥಾಗ್ನೇಃ ಕ್ಷುದ್ರಾ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾ ವ್ರುಚ್ಚ- 
ರಂತ್ಯೇವಮೇವಾಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ವ್ಯುಚ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಕೋಪನಿಷತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾನೇಷ 
ಸತ್ಯಂ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೨೦) 


ತಂತುವಾಯುವಿನಿಂದ (ಜೇಡರ ಹುಳು) ತಂತುಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಹೊರಬಂದು ಬಲೆಯು ಫಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಕಣಗಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಕೇಜೋರಾಶಿಗಳಾಗುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಈ ಮೂಲಾತ್ಮನಿಂದ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವನೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ 
ಸತ್ಯವು. ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸತ್ಯರೂಪವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಸತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯನೂ ಇವನೇ 


ಅಮರ್ಶ್ಯನೂ ಇವನೇ. ದೇಹವೂ ಇವನೇ, ಆತ್ಮನೂ ಇವನೇ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಜ್ವೀ ನಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚೈನಾಮೂರ್ತಂ ಚೆ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚಾಮೃತಂ 


ಚಸ್ಮಿತಂಚ ಯಚ್ಚ ಸಚ್ಚತ್ಯಚ್ಚ!॥ (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) 


ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತರೂಪಗಳೂ, ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ತ್ಯರೂಪಗಳೂ, ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕರೂಪಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ €« ಅಮರ್ತೋೋ ಮರ್ತ್ಶೈೇನ ಸಯೋನಿಃ? ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯವೂ ಸಹ ಪರೆಬ್ರಹ್ಮರೂಸವಾದ ಒಂದೇ ಯೋನಿಯುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜೇತನ ಮತ್ತು ಅಜೇತನ ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮ ಮತ್ತು ದೇಹ ಎಂಬ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ 
ಅಂಶಗಳು ವಿಭಕ್ತಗಳಾಗಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮ ಮತ್ತು ದೇಹ ಈ ಎರಡರ ನಿರಂತರವಾಡ ಸಾಹಚರ್ಯವು 
ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೊಡನೆ ತಾನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂಬ 
ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ದೇಹದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೂ ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ಅದರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾದ ಯಾವ 
೨ © 
ಯೋನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅ:ನಿಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೂ ಅದೇ 


ಹಿಂಡ ೬ | | ಏತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ ೪07 


ಗಾಗಾ ಕಾ 


ರಾರಾ 


ಯೋನಿಯಿಂದಲೇ ಅದೀ ದೇಹದೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಯೋನಿಃ ಎಂಬುದು ಅಮತ್ಯ ೯ವಾದ ಆತ ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಗವಾದೊಡನೆಯೇ ದೇಜದ ಉಪಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆತನಿಗೆ ಭಂ (| ವೆ 
ದೇಹವು ಅನ್ನಾ ದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದರೆ ಆತ್ಮನೂ ಬೆಳೆದನು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ರಾಗದಬ್ವಿ(ಷಾದಿಗಳಿಂದ' ದೇಹವು ಕಲುಷಿತವಾದರೆ ಆತ್ಮನೂ 
ಕಲುಷಿತನಾದನೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ದೇಹವು ಯಾವರೀತಿ ಸ ಸ್ವಥಿಯಿಂದ ಗೃಭಿಃ ತವಾಗುವುದೋ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ ನೂ 
ಸಹ ಅದೇ ಸ ಸ್ರೈಥೆಯಿಂದ ಗೃಭೀತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಭೋಗೇಚ್ಛೈ ಯಖ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಎನ ನ್ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ, ಈ ಅನ್ಲೈಪವನ್ನು 1);. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ ಎಂಬುವರು ಉದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “116 problem of evilis a stumblingblock to all monistic 
systems” (Indian Philosophy. Voll. 0. 242) ಅದ್ವೈತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಕಲ ಮತಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ದುಸ್ಮರವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಸಕಲ ವಿಶ ವೂ ಈಶ್ವರನ ಆವಿರ್ಭಾವವೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಈಶ್ವರಾಂಶವಾದ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಬಂಧನವೆಂದರೇನು, ಆ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಸವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಅದಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹದ 
ಉಪಾಧಿಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬದ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಜಿ(ಪಾತ್ಮನಿಗೆ ದೇವದ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳ ಅನುಭವವೂ ಅಗತಕ್ಕದ್ದು 
ಅದೂ ಸಹ ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಗುಣಾನ್ವಯೋ ಯಃ ಫಲಕರ್ಮಕರ್ತಾಕೃತಸ್ಯ ತಸ್ಯೆ 4ನ ಸ ಜೋಪಭೋಕ್ತಾ | 

ಸ ನಿಶ್ವರೂಪಸ್ತ್ರಿಗುಣಸ್ವ್ರಿನರ್ತ್ಮಾ ಪ್ರಾಹಾಧಿಪಃ ಸ್ವತ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೭) 

ಪರಮಾತ್ಮನ ಸೂಘ್ಮ್ಮಶರೀರೋಪಾಧಿಕ8ಸನ್‌ ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ಭೋಗಾಯ ಜೀವ- 

ಸಂಜ್ಞಾಂ ಲಜ್ಭ್ಯ್ವಾ ಶರೀರತ್ರ ಯೇೀಣ ಸಂಬಂದ್ಧ $ ಲೋಕಾಂತರೇಷು ಸಂಚರತಿ ॥ ಸರಮಾತ ನು ಸೂಕ್ಷ ಒಶರೀರದ 

ಉಪಾಧಿಯಿಂದ ಒಡೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮೆವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಕರ್ಮ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಜೀವಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದು ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಜೀವನ ls pee ಈಶ್ವರನ 
ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮೂಲವೆಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಧಯಾ ಗೃಭೀತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೋಪಲಕ್ಷ್ಮಿತತದ್ಭೋಗೇನ-ಆ ಅನ್ನದಿಂದ ಉಪಕ್ಸಿತವಾದ ಅದರ ಭೋಗ 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಶಬ್ಬೇನ ಅನ್ನಮುಂಯಂ ಶರೀರಂ | ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅನ್ನಮಯ 


ದಿಂದ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಅನ್ನ ಕಾ ಸ್ವಥೆಯನ್ನು 


ವಾದ ಶರೀರನೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಗೃಹಿ(ತವಾದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅಥ ವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನೂ ಈಶ್ವರನೇ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಭೋಗಿಸುವವನೂ ಅವನೇ, 


ಸ ಐಕ್ಸತ ಯದಿ ವಾ ಇಮುಮಭಿಮುಂಸ್ಯೇ ಕನಿಯೋಪನ್ನಂ ಕರಿಷ್ಯ ಇತಿ ಸತಯಾ 
ವಾಚಾ ತೇನಾತ್ಮ ನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃ ಜತ ಯದಿದಂ ಕಂಚರ್ಚೊೋ ಯಜೂಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ 
ಹೆಶೂನ್‌ | ಸಯದ್ಯ ದೇನಾದ ಸೃಜತ ತತ್ತದತ್ತುಮುಧ್ರಿಯತ 


ಛಂದಾಂಸಿ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಃ ಹ 
ತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಕಾನ್ನಂ ಭವತಿ 


ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ ಸರ್ವಸ್ಯೈ 
ಯೆ ಏವ ನೇತದದಿತೇರದಿತಿತ್ವಂ ನೇದ | (ಬೃ. ಉ. ೧-೨- ೫) 


108 ಸಸಿಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೆಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 

ಆ ವಾಕೈಿನಿಂದಲೂ, ಆ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಟಿಸಿದನು. ಸಕಲ ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದಲ್ಲರುವ ಸಮಸಭೂತಗಳನ ಸಿದನು... ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದವು. ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸಕೊಡಗಿದನು. ಸಕಲವೂ 
ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗಿ ಅವನು ಅತ್ತ್ಯ ವಾದುದರಿ:ದ ಅವನು ಅದಿತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅವನ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಯು. ಆ ಅನ್ನದ ಭೋಕ್ತೃವೂ ಅವನೇ ಆಯಿತು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸ್ವಭಯಿಂದ ಅವನೇ ಗೃಹಿ(ತನಾದನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಭೋಗದ ಸಲುವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ* ಏಶಿ; 
ಅಸ್ರಾಜ* ಏತಿ ಎಂದು ಅವನ ಸೋಪಾಧಿಕವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


A 


ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚರಸಿ ಗರ್ಭೇ ತ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಜಾಯಸೇ | ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಜಾಸ್ತ್ಯಿಮಾ 
ಬಲಂ ಹರಂತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣೈಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಸಿ ॥ (ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೨-೭) 


ಪ್ರಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನೇ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದಿರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವವನೂ ನೀನೇ. ನೀನು 


೧೧ 


2% 


ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೇ ಬಲಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ ನಾಮರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ನೀನೇ ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಮರ್ತೋ ಮರ್ತೇನ ಸಯೋನಿಃ ಎಂಬು 


ದಕ್ಕೆ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಯೋನಿಯಿಂದ ಉತನ್ನವಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಢಾರೂಸವಾದ ಉಪಾಧಿಯು ಭೋಗಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಈ ಭೋಗವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ದೇಹದೊಡಕೆ 
ಲೋ ಕಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಈರ್ವೈರನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾಧಿಯು ಒಂದೇ: ರೂಪವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವಥೆಯ ಸ್ವರೂಪಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರೆ ಭೋಗಗಳೂ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಭೋಗಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ರೋಕಗಳೂ, ಆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ದೇಹಗಳೂ ಇರಬೇಕು. ಆಯಾ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ, ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಯೂ ದೇಹಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ ಆತ್ಮನ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ, ಅವ್ರಾಜ* ಏತಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಾಯಣರು ಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಊಧಣ್ವಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನೆಂದೂ, ಅಪ್ರಾಜ* ಏತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಶುಕ್ಲಂ ಕರ್ನುಕೃತ್ವಾ ಅಧೋ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಥೋಲ್ಲೊಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೇವಾತ್ಮನಿಗೂ ರವನವನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ದೇಹಸಂಬಂಧವೂ, ಲೊಃಕಸಂಚಾಸವೂ, ಫಲಾನುಭವವೂ 
ಲಭಿಸುತ್ತಡೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಈ ನಿಧವರದ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ ತಿಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಹವನ್ನಾ ಕ್ರ ಮಿಸಬೇಕಾ 


ಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದ್ಯಥಾ ತೃಣಜಲಾಯುಕಾ ತೃಣಸ್ಯಾಂತಂ ಗತ್ವಾ ಅನ್ಯಮಾಕ್ರಮಮಾಕ್ರಮ್ಯಾತ್ವಾನ- 
ಮುಪಸಂಹರತ್ಯೇವನೇನಾಯಮಾಕ್ಮೇದಂ ಶರೀರಂ ನಿಹತ್ಯಾವಿದ್ಯಾಂ ಗನುಯಿತ್ವಾನ್ಯಮಾಕ್ರ- 
ಮಮಾಕ್ರವತ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಹತಿ। (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೩) 


ಚಿಟ್ಟೆಯು ಗರಿಕೆಯ ಒಂದು ಪಟಲದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ ಅನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಸಟಲವನ್ನು 


ಬಟ 


ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತ್ರೆ ಜೀವನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಂದುಡೀಹವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 708 


ಸಾ, 


ರ್‌ ದ್‌್‌ ಗಾ. I 


ವಾದ ಸಂಕ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನು ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ ಮೊದಲಿನ ದೇಹಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ 
ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ತದ್ಯಥಾ ಪೇಶಸ್ಥಾರೀ ಸೇಶಸೋ ಮಾತ್ರಾಮಪಾದಾಯಾನ್ಯನ್ನವತರಂ ಕಲ್ಯಾಣತರಂ 
ರೂಪಂ ತನುತ ಏವಮೇವಾಯಮಾತ್ಮೇದಂ ಶರೀರಂನಿಹತ್ಯಾನಿದ್ಯಾಂ ಗಮ ಯಿತ್ಪಾನ್ಯನ್ನವತರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣತರಂ ರೂಪಂ ಕುರುತೇ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ನಾ ಗಾಂಧರ್ವಂ ವಾ ದೈನಂ ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ವಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ನಾನ್ಯೇಷಾಂ ನಾ ಭೂತಾನಾಂ! (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೪) 


ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯು ಚಿನ್ನದ ಚೂರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒರಟಾಗಿರುವ ಆ ಚೂರನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ರೂಪಾಂತರಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆಭರಣಾದಿಗಳದ್ದು ಮಾಡ.-ವಂತೈೆ ಸುಕೃತಿಯಾದ ಈ ಆತ್ಮನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪೂರ್ವದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗಾಂಧರ್ವವಾದುದೋ, ದೈವವಾದ. ದೋ ಆದ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವದೇಹನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ದೇಹಾಂತರವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 

ಸ ನಾ ಅಯೆಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಜ್ಜಾನನುಯೋ ಮನೋನುಯಃ ಪ್ರಾಣಮಯಶ್ಚ- 
ಕ್ಷುರ್ಮಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಮಯಃ ಪೃಥ್ಟೀಮುಯ ಆಸೋಮಯೋ ವಾಯುಮಯ ಆಕಾಶನು- 
ಯಸ್ತೇಜೋಮಯೋತತೇಜೋಮಯಃ ಕಾಮಮಯೋಂಕಾಮನಮಯಂ ಕ್ರೋಧನುಯೋ- 
ಕ್ರೋಧಮಯೋ ಧರ್ಮಮಯೋಂಧರ್ಮಮಯಂಃ ಸರ್ವಮಯಸ್ತದ್ಯದೇತದಿದಂ ಮಯೋಃ 
ದೋಮುಯು ಇಶಿ ಯಥಾಕಾರೀ ಯಥಾಚಾರೀ ತಥಾ ಭವತಿ ಸಾಧುಕಾರೀ ಸಾದುರ್ಭನತಿ 
ಸಾಪಕಾರೀ ಪಾಪೋ ಭವತಿ ಪುಣ್ಯಂ ಪುಣ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಭವತಿ ಪಾಪಃ ಸಾಹೇನ | ಅಥೋ 
ಖಲ್ವಾಹುಃ ಕಾಮಮಯು ಏನಾಯಂ ಪುರುಷ ಇತಿ ಸಯಥಾಕಾನೋ ಭವತಿ ತತ್ಕ್ರತುರ್ಭ- 
ವತಿ ತತ್ಕರ್ಮ ಕುರುತೇ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕುರುತೇ ತದಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೫) 


ಈ ಜೀವನೇ ವಿಜ್ಞಾನಮಯನೂ ಮಕೋಮಯನೂ, ಪ್ರಾಣಮಯನೂ, ಚಕುರ್ಮಯನೂ, ಶ್ರೋತ್ರಮಯನೂ, 
ಪೃಥಿವೀಮಯನೂ, ಆಪೋಮಯನೂ ವಾಯುಮಯನೂ, ಆಕಾಶವಯನೂ, ಶೇಜೋಮಯನೂ, ಅಕೇಜೋಮಯನೂ, 
ಕಾಮಮಯನೂ, ಅಕಾಮುಮಯನೂ, ಕ್ರೋಧಮಯನೂ, ಅಕ್ರೋಧಮಯನೂ, ಧರ್ಮಮಯನೂ, ಅಧರ್ಮನುಯನೂ 
ಅದ ಬ್ರ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಸರ್ವಮಯನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು 4 ಇದಂಮಯಃಃ; ಅದೋಮುಯುಃ * 
ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು ಆಥವಾ ಅದರಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿದೆ. 

ಈ ಆತ್ಮನು ತಾನು ಯಾನಬಗೆಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಠಿಸುವನೋ 
ಅದರಂತೆ ಪರಿಣಮಿಸುವನು. ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸದ್ರೂಸವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದರೆ ಅಸದ್ರೂಪ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸುಕೃತಿಯು ಸದ್ದೆತಿಯನ್ನೂ, ದುಷ್ಟ ತಿಯು ಅಸದ್ದತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


“ಪುರುಷನ ರೂಪಾಂತಶರಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಇಚ್ಛಾಧೀನವಾದವೇ ಹೊರತು ಕರ್ಮಾಧೀನವಲ್ಲ” ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳು 
ಬೆ 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವನವನ ಇಚ್ಛೆಯು ಯಾನ ವಿಧವಾಗಿರುವುದೋ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಅದೇ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನನ ಸಂಕಲ್ಪ 
SN ದಾ ed ” 
ಧಂತೆಯೇ ಅವನ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವನವನ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೆಂ ( ಅಧ್ಯಾಯ' ೨೪ 


ತದೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭನತಿ! 
ತದೇವ ಸಕ್ತಃ ಸಹ ಕರ್ಮಣೈತಿ ಲಿಂಗಂ ಮನೋ ಯತ್ರ ನಿಷಕ್ತಮಸ್ಯ | 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತಂ ಕರ್ಮಣಸ್ತಸ್ಯ ಯತ್ಕಿಂಚೇಹ ಕರೋತ್ಯಯಂ॥ 


ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಪುನರೈತ್ಯಸ್ಮ್ಶೈ ಲೋಕಾಯ ಕರ್ಮಣ ಇತಿ ನು ಕಾಮುಯಮಾನೋಃ- 
ಥಾಕಾನುಯಮಾನೋ ಯೋತಕಾಮೋ ನಿಷ್ಕಾಮ ಆಸ್ತಕಾಮ ಆಪ್ತಕಾನೋ ನ ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಾ ಉತ್ಕಾ )ಮಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಪ್ಯೇತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೬) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಗವಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಅಂತ ತರಾತ್ಮನೂ ಅಜೀ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಕ್ತವಾಗಿ ತದನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಅದರ ಫಲವಾದ ಅನ-ಭವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಲೋಕಾಂತರವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅದರ ಅಂತೆ ವು ಸಮೀಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಪೂರ್ವಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ಣಕಾಮನಾದವನೂ ಲೋಕಾಂತರದ ಅನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗದೆ ನೇರವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ 
ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಜೀವಾತ್ಮನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ ಆ ಜೀವನು ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇನ ಯಾನನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವ 


ನ್ಟ ಚರಿಸದೆ ಸಾ ್ರಿರ್ಥಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದವನು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಕೆ ಸ ಹಿತೃಯಾನವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಬಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಸರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಸ್ಸುಷ್ಮತೇ ಶೃಜ್ಞತೇ ತೇ ಬ್ರನೀಮಿ ಮಾ ನಃ $k ರೀರಿಷೋ ನೋತ ವೀರಾನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮ ತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಯೋ ತೇ ಪಂಥಾಃ ಸನಿತಃ ಪೂರ್ನ್ಯಾಸೊಆರೇಣನವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ। 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಧಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಸು ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧೧) 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತಶೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ರಥದಲ್ಲಿ ಮಾ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ದವಾ ರಹಿತವಾದುದ್ಧೂ ಮ ್ರಿತ್ಯುರಹಿತವಾದು ದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದ್ದ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ #8 


ಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತತ್ಸುರುಷೋ5ಮಾನವಃ ಸ ಏವಾನ್ಸ್ರಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಯೇಷ ದೇವಪಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ 

ಏತೇನ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನಾ ಇಮುಂ ಮಾನನಮಾನರ್ತಂ ನಾನರ್ತಂತೇ ನಾವರ್ತಂತೇ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 

ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಪುರುಷನು (ಅಮಾನವನು) ಈ ಸುಕೃತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮ 

ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಖಂಡಿತ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 

ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡಕೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸುತ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 

ವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 


೧೧ 


೨ 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹೈನ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಯಾನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವವರಿಗೆ 
ಪುನರಾಗಮನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಧೂಮಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಪಿತೃಯಾನ) ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವವರೂ ಸಹ ಸುಕೃತಿಗಳಾದರೂ 
ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ಅಂತವಾದಮೇಲೆ ಪುನಃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ದೇವಯಾನ 
ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಯಾಣಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಷ್ಟು ಅವಕ್ಯವಲ್ಲ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇಹದೊಡನ ಸೇರಿ ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕಾರಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ಸಂಚಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


eR ನೇತ್ಮೋ ದೇವಯಾನಸ್ಯ ವಾ ಪಥಃ ಪ್ರತಿಪದಂ ಪಿತೃಯಾಣಸ್ಯ ವಾ 
ಯತ್ಕೃತಾ ದೇವಯಾನಂ ನಾ ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಂತೇ ನಿತೃಯಾಣಂ ವಾಸಿ ಹಿ ಖುಷೇ- 
ವರ್ಚಃ ಶ್ರುತಂ ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೃಣವಂ ಹಿತ್ಯುಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾ ಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ 


ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ ವಿಶ್ವ ಮೇಜತ್‌ಸಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ಇತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೬.೨.೨) 


ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆಯಾ ಎಂದು ಪ್ರವಾಹಣ ಜೈಬಲಿಯು ಶ್ವೇತಕೇತುವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಅವನು ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಜೈಬಲಿಯು ್ಯ ಬತ್ಕಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ; ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಸ್ಯಿವ ಮಾರ್ಗ 
ವೊಂದಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಮರ್ತ್ಯರು ಮರಣಾನಂತರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂದು ಜುಷಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 


ಶಶ್ವಂತಾ, ವಿಷೂಚೀನಾ, ನಿಯಂತಾ.. ಈ ಪದಗಳು ಭೂತಾತ್ಮ ಕರ್ತ್ರಾತ್ಮರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು, ಶಶ್ವಂತಾ- 
ಅವಿಭಾಗೇನ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನೌ । ಅವಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡಿಕೊಂಡಿರುವ; ವಿಷೂ- 


ಜೀನಾ-ಇಹ ಲೋಕೇ ಸರ್ವತ್ರಗಮನೌ | ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ; ನಿಯಂತಾತತ್ಸತ್ಫಲೋಪ- 


ದ 
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ಭೋಗಾಯ ಸರ್ವತ್ರ ಲೋಕಾಂಕರೇಷು ಗಚ್ಛಂತೌ | ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಫೆಲಗಳನ್ನನುಭನಿಸಲು ಲೋಕಾಂತರಗಳ 
ಸಂಚಾರವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅನ್ಕಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕು; ಅನ್ಯಂ ನೆ ನಿ ಚಿಕ್ಕು$--ಭೂತಾತ್ಮವನ್ನು ಜನರು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಅರಿಯಲಾರರು. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೀ ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆತ್ಮನಿಗೂ ದೇಹಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನೇ ಕಲ್ಪಿಸಿ ದೇಹಾತ್ಮ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹ ಸುತ್ತಾರೆ. ಆಮದರಿಂದಲೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೃಷ್ಣನು 


ಅನಿನಾಶಿ ತು ತದ್ವಿದ್ದಿ ಯೇನ ಸರ್ವಮಿದಂ ತತಂ | 
ನಿನಾಶನುನ್ಯಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ನ ಕಶ್ಚಿತ್ಯರ್ತುಮರ್ಹತಿ || (ಭ. ಗೀ. ೨.೧೨) 


ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಆತ್ಮನು ಬೇರೆ; ದೇಹವು ಬೇರೆ; ದೇಹವು ನಶ್ಯವಾದುದ್ಳು ಆತ್ಮನು ಅನಿನಶ್ಯನು, ಅವ್ಯಯನು 
ಆದುದರಿಂದ ದೇಹಾತ್ಮನ್ಯಾಯದಿಂದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತ 
ನಾದ ಆತ್ಮನ ಅರಿವಿದ್ದರೂ ಸಹ ದೈಹಿಕಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಆತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರವು ಕೆಲವರಿಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅದರ ಚರಿವನ್ನು 
ಕೇವಲ ಅನುಮಾನದಿಂದ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಅನುಭವರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು. ವೆ:ಹಾತಿ 


ರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಪಂ! ಯಥಾ ಮಹಾರಜನಂ ವಾಸೋ ಯಥಾ ಪ್ರಾಂಡ್ವಾ- 
ವಿಕಂ ಯಥೇಂದ್ರಗೋಪೋ ಯಥಾಗ್ನ್ಯರ್ಜಿರ್ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕಂ ಯಥಾ ಸಕೃದ್ವಿದ್ಯುತ್ತಂ 
ಸಕೃದ್ಧಿದ್ಯುತೇವ ಹ ಮಾ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದಾಥಾತ ಆದೇಶೋ ನೇತಿ ನೇತಿ ನ 
ಹ್ಯೇತಸ್ಮಾದಿತಿ ನೇತ್ಯನ್ಯತ್ಸರಮಸ್ತ್ಯಥ ನಾಮಧಭೇಯಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ 
ತೇಷಾನಮೇಷ ಸತ್ಯಂ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೬) 


ಲಿಂಗಾತ್ಮನಾದ ಈ ಪುರುಷನ ರೂಸವು ಕೇಸರವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರದಂತೆಯೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ಉಣ್ಣೆ ಯಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರ 
ಗೋಷದಂತೆಯ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಞಾಲೆಯಂತೆಯೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಪದಂತೆಯ್ಕೂ ವಿದ್ಯುತ್ವ್ರಕಾಶದಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು " ಇದು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲ' « ಅದೂ ಅಲ್ಲ' ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ನೇತಿ; ನೇತಿ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಶ್ಯದಿಂದ, ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ರೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಲೇ ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. .. ಆದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ನಿಷೇಧರೂಪವಾದ 


ತತ್ತ್ಯ್ವಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅಸ್ತಿತ್ವಪ್ರತಿಸಾದನೆಯೂ ಅದರ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಸರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಕಲಂ | 
ತಚ್ಛುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತದ್ಯದಾತ್ಮನಿಡಜೋ ವಿದುಃ ॥ (ಮು. ಉ. ೨-೨-೯) 
ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಎಂದರೆ ವಿಚ್ಞ್ಞಾನರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯಾದಿರಣೋರಹಿತವಾದುದೂ 


ಸ pe ಇ ಡೆ ಗಳಿಗಿಂತ) ಫಿ ಇ 
ನಿರವಯವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸೂರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ kA ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಪರತತ್ತ್ವವು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಆತ್ಮನಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಆರಿಯಬಲ್ಲರು. ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ ವಿಲ್ಲ. 


ಥ 
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4 ನಿ ಚಿಕ್ಕು 8 ೨ ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು ಎಂದು ಪ ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಆತ್ಮ ವಿತ್ತು ಗಳಿಗೆ 

ಅನ್ವ ಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬತ ಕರ್ಮಪರರಾಗಿ, ಶ್ರವಣರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ವ ನದಿಂದಲೇ ತೃ ರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಈ ನಿಷೇಧವು ಅನ್ಸಯಿ 

ಸುವುದು. ಈ ನಿಸೇಧದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಜ್ಞಾ ನವು ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದ Fhe ಟಿ ೈವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆ ೦ಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 

ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸಾಧನೆಯ ಕೇಶವನ್ನು nd ತ್ತಲೂ, ಕೇವಲ ಆ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಯ 
“ವ 


ಬಹುದೇ ವಿನಾ ಉಳಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾಧುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


he ಇಗ್ರತ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವರಾನ್ನಿಜೋಧತ | 
ಕ್ಹಂರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನಿಶಿತಾ ದುರತ್ಯಯಾ ದುರ್ಗಂ ಪಥಸ್ತತ್ಯವಯೋ ವದಂತಿ ॥ 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೪) 
ಎಲ್ಲರೂ ಏಳಿರಿ, ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಿ, ಬ್ರಕ್ಮಜ್ಞರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನೀವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಆ ಆತ್ಮನು 
ಕೇವಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ವನು. ಸಾಣೆಹಿಡಿದು ಹರಿತವಾಗಿರುವ ಕ್ಷೌರದ ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗಿನ 
ಮೇಲೆ ಕಾಲಸ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಡೆಯುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದುದೋ, ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮಾರ್ಗವೂ ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ 
ಕನ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು, | 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸರ್ಶಮರೂಸಮನ್ಯಯಂ ತಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಧವಚ್ಚ ಯತ್‌ | 
ಅನಾದ್ಯನಂತಂ ಮಹತಃ ಪರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯ ತನ್ನ ಮಂ ತೈಮು ಖಾತ್ರ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೫) 
ಅದು ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದುದು, ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುದು, ರೂಪವಿಲ್ಲದುದು. ಅವ್ಯಯವು ರೂಪರಹಿತವಾದುದು. ಗಂಧರಹಿತವಾ 
ದುದು. ಆದರೂ ಅದು ಅನಾದ್ಯನಂತವು ಧ್ರುವವಾದದ್ದು. ಇಂತಹ ಪರತತ್ತ ನನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಸಾಧನೆಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಕಠಿಣವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಅರಿತರೆ ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾಗಬಹುದು. 


ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಲೌಕಿಕದ್ಳ ಸ್ಟಾ ೦ತಗಳಿಂದ ಥಿಸೇಧರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ರೃಷ್ಟಾ ಂತರಹಿತವಾಗಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವ ಸವರ್ಣ 
ನದಿಂದ ಅಸ್ತಿತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು rE 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ನಿರಳವೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ “ ನನಿ ಚಿಕ್ಕುರನ್ಯಂ' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರ್‌ 
'ಯಚೋ ಅ್ಲರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೊಮನ್ಯಸ್ಥಿನ್ನೇವಾ ಅಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ನಿಷೇದುಃ | 
ಯಸ್ತನ್ನ ನೇದ ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತ ಇವೇ 
ಸಮಾಸತೇ ॥1೩೯॥ 


ಯಕ ಕ್ರಥಧಾನವಾದ ವೇದಗಳಿಂದ ಪ ರ್ರತಿಪಾದಿತನಾದವನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದವನದ ಆದ ಈ 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಆಕ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಮಾನವನು ವೇದಾಧ್ಯಯೆನದ ಗುರಿಯು ಪರತತ್ತ್ವ 


714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಲ ಎಪ್‌. ನ... ಇಡಾ. ಬರದ 
| ಇಒ 


ವನ್ನರಿಯುವುದರಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆವನು ಕೇವಲ ಖುಗಾದಿಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಜಕ್ಳಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಕಚ ಎಂಬ ಸದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಚಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ; 


೧) ಖುಗಾದಿವೇದಗಳೆಂದೂ, 
೨) ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದೂ, 
೩) ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಜೀವವೆಂದೂ, 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗಾದಿವೇದ 
ಗಳೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ; 


೧) ಚುಚಃ-- ರುಕ್‌ ಶಬ್ಲೇನ ಖುಕ್ಬ ,ಧಾನಭೂತಾಃ ಸಾಃಗಾಪರವಿದ್ಯಾತ್ಮಕಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವೇದಾಃ 
ಉಚ್ಕಂತೇ । ಖುಕ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಖುಕ್ಕೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೆಂದರ್ಥ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಪರವಿದ್ಯೈಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿದ್ಯೆಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಖರವಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಅಪರವಿದ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ದ್ವೇ ನಿದ್ಯೇ ನೇದಿತ್ಯನೇ ಇತಿ ಹಸ್ಮಯದ್ಭ )ಹ್ಮನಿದೋ ವದಂತಿ ಸರಾ ಚೈವಾಪರ ಚ! 


ತತ್ರಾಪರಾ ಕುಗ್ರೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮುನೇಜೋತಥರ್ನ್ವವೇದಃ ಶಿಕ್ಸಾ 
ಕಲ್ಬೋ ವಾಕರಣಂ ನಿರುಕ್ತಂ ಛಂದೋ ಜ್ಯೋತಿಷಮಿತಿ | ಅಧ ಪರಾ ಯಯಾ ತದಕ್ಷರಮ- 
ಧಿಗಮ್ಯತೇ | (ಮು. ಉ. ೧-೧-೪,೫) 


« ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ ನಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ” "ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತರೆ 
ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳ ಜ್ಞ್ಞಾನಊ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸು” ಎಂದು ಶೌನಕನು ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದಾಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಶೌನಕನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಭಾಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಪುಬಷನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುಬು ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳು. ಒಂದು ಪರವಿದ್ಯೆ ; ಇನ್ನೊಂದು ಅಪರವಿದೈ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದ, 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೆ:ದ, ಶಿಕ್ಷೆ, ಕಲ್ಪ. ವ್ಯಾಕರಣ, ನಿರುಕ್ತ, ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ ಇವು ಅಸರ 
ವಿದ್ಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾವುದರಿಂದ ಅಕ್ತರವು (ನಾಶರಹಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು) ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಸರವಿದ್ಯೆ ಎಂದು 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧನಿ ಅಕ್ಷರೇ ಆ ಅಪರವಿದ್ಯಾ ರೂಪವಾದ ಖುಗಾದಿಗಳು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುವ ಅಕ್ಬರರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ “ ತತ್ರಾಸರಾ ಖುಗ್ಗೇದಃ ತೇ... ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ 

ಚ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವನ್ನಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


« ತತ್ರ ಪರಾ ಯಗ್ವೇದಃ........ ೫ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದಾಕ್ಷೇಪ 
ವನ್ನೂ ಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. * ನನು ಕಸ್ಮಿನ್ಹಿದಿತೇ ಸರ್ವವಿದ್ಭವತೀತಿ ಶೌನಕೇನ 


ಸೃಷ್ಟಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ನಕ್ತವೈಪೃಷ್ಟಮಾಹಾಂಗಿರಾ ದ್ವೇ ನಿದ್ಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ” ಯಾವ ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ: ತತ ತ್ರೃನು ಸ ದೆಯೋ ಅಂತಹ ಒಂದು ವಿದೆ ಕೈಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪದೇಶಿಸು ಎಂದರೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆ 
ಸ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಹೇಳಿದನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಆಕ್ಟೇನವು ಸ ಅದಕ್ಕೆ ಚ ನವಾಗಿ ಈರೀತಿ Phe « ನೈ ಷ್ಠ 
ದೋಷಃ | ಕ್ಡ ತ ತ್ಸ ತಿವಚನಸ್ಯ | ಅಪರಾ ಹಿ ವಿದ್ಯಾ ಅವಿದ್ಯಾ ಸಾ ನಿರಾಕರ್ತವ್ಯಾ | ತದ್ವಿ- 
ಷಯೇಹಿ ವಿದಿತೇ ನ ಕಶ್ಲಿತ್ತತ್ವ್ವತಃ ವಿದಿತಂಸ್ಕಾದಿತಿ|ನಿರಾಕೃತ್ಯ ಹಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಿದ್ಧಾಂತೋ 


ನಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ |? 


ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ವಿದ್ಯಾ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸರವಿದ್ಯೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅವಿದ್ಯೆಯೇ ಹೊರತು ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲ. 
ಅದರ ನಿಷಯವನ್ನರಿತರೆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ ವನ್ನರಿತಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತತ್ತ ವಜ್ನೌ ನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಲ್ಲದ ಅಪರವಿದ್ಯಾರೂಸ 
ವಾದ ಅನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ತಶ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಸಾಧನವಾದ ನಐಸ್ಥಿ ಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿಜೆ ಎಂದು' ಉತ ಶ್ರರವನು. 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುಗಾದ್ಯ ನರವ ಯು ನಿರಾಕ ಸೈ ತವಾಗತಕ್ಕೃದ್ದೇೇ ಎಂಬ ಪ್ರ ಕೆ ಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮತ 
ಭೇದವಿದೆ, ಆಪರವಿದ್ಯೆಯು ಯ್‌ ಕಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಫಲಸಾಧಕ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ ವ ತತ್ತ ವಜ ನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಲ್ಲವೆಂದೂ ಒಂದುಮತ. [ಅಥವಾ ಒಂದೇಯಸಿಯ ಜೇರೆ ಬೇರೆ ಮತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು] ಆದರೆ ಜ್ಞಾ pe ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದುದು ಕರ್ಮವೆಂದ್ಧೂ ಅದೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾಗುತ್ತ ದೆಂದೂ, 
ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಪರವಿದ್ಯಾಜ್ಞಾ ಸ್ವಿನವು ಅತ್ಯ ವಶ್ಯ ವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ಅವಿದ್ಯಾ 
ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರು pe epg ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ನಿದ್ಕಾ ಮತ್ತು ಅನಿದ್ಯಾ ಎಂಬೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿಡೆ-- 


ಅನ್ಯದೇವಾಹುರ್ನಿದ್ಯಯಾ ಅನ್ಯದಾಹುರನಿದ್ಯಯಾ | 
ಇತಿ ಶುಶ್ರಮ ಧೀರಾಣಾಂ ಯೇ ನಸ್ತದ್ದಿಚಚಕ್ಸಿರೇ॥ (ಈಶ. ಉ. ೧೦) 


ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಒಂದು ಫಲವೂ, ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಫಲವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾಫಲವಾವುದು ; ಅವಿದ್ಯಾಫಲವಾವುದು ಎಂದರೆ, 


ಕರ್ಮಣಾ ಸಿತೃಲೋಕೋ ವಿದ್ಯಯಾ ದೇವಲೋಕ ॥ (ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೬) 


ವಿದ್ಯೆ ಯಿಂದ ಜೀವಲೋಕವೂ, ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ತೃ ಲೋಕವೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಬೃ ಹದಾರ ಗ್ಯಾಕೋನನಿನತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹುಕ್‌ ಈ ಶೋಪನಿಷ 
ದ್ವಾ ಕ್ರ ಕ್ಕೆ py ವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ವಿದ್ಯಾಂ ಚಾವಿದ್ಯಾಂ ಚ ಯೆಸ್ವದ್ಟೇದೋಭಂಕಿಗ್‌ಂ ಸಹ 
ಅನಿದ್ಯಯಾ ಮೃತ್ಯುಂ ತೀರ್ತ್ವಾ ನಿದ್ಯಯಾಮೃತಮಶ್ಶು ತೇ॥ (ಈಶ. ಉ. ೧೧) 


ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ ದೇವತಾಜ್ಞ್ವಾನವನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವೆರಡರ 
ಜಾ ಸಾನವನ್ನೂ ಯಾವನು ಸಚ ಡ್ಯ ನೆಯೋ ಜನಾ! AY ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಸಂಬಂಧವು ಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾ 
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ESE ಜ್‌ ಇಡ್‌' ಆರ್‌" ಇರ್‌' ಇನ್‌ ದ್‌್‌ 


NNN 


ಚರಣೆಯಿಂದ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದಾಟ ಅನಂತರ ದೇವತ್ವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಮೃತತ್ತ ವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 
ಎಂದಿದೆ. 

ಈರೀತಿ ಯಾವ ಈ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅನಿದ್ಯೈಯೆಂದ್ಯೂ ಅದು ನಿರಾಕೃತವಾಗತಕ್ಕ ದ್ಹಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ 
ವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರೋ ಅದೀ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಿ ಆ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದಲೇ ದೇವತಾಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಕೇವಲ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಸಿಸಿಲ್ಲ. ಪುರೋಷತ್ತಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ತಾನಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ತತೋ ಜ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 

ಪಾದೊೋಆಸ್ಯ ಸರ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಕ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವೀತಿ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) 

ಕಂ? ಈ ಪರಮಪುರುಷನ 

ಮಹಿಮೆಯು ಯರ್ವೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಕ್ಕಿನ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ « ತದೇತದೃ ಚಾಭ್ಯುಕ್ತ 


ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 
ಪಾದೋಸಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಕ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) 


ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಖ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮ್ಮ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಇದರ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವುವು. ಉಳದ ನಾಲ್ಕನೇ ಮೂರು ಭಾಗವು ದ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಮೃತವಾಗಿರು 
ತ್ತಜಿ. ಇದೇ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಬೃಹೆದಾರಣಕಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುಗ್ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೆ ಉದಹರಿಸಿ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 


ತದೇತದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತಂ | ಏಷ ಸ ನಿತ್ಯೋ ಮಹಿಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ನ ವರ್ಧತೇ 

ಕರ್ಮಣಾ ನೋ ಕನೀಯಾನ್‌ | ತಸ್ಕೈನ ಸ್ಯಾತ್ಸದನಿತ್ತಂ ನಿನಿತ್ವಾ ನ ಲಿಪ್ಯತೇ ಕರ್ಮಣಾ ಪಾಪಕೇನ॥ 

(ಬೃ, ಉ. ೪-೪-೨೩) 
ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿತ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಧಿಕವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ಕಡಿಮೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ಯಾವನು 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಗವಿಲ್ಲದೆ ಅದರ ದೋಷದಿಂದ ಬಾಹ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಪ್ರ ತಿಸಾದನೆಗೆ ಆಧಾರಗಳನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಚುಚಾ- 
ಭ್ಯುಕ್ತಂ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದಮುತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರಬಹುದು, ಅಥವಾ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಯಿರಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. 
೩-೧೨-೫; ಖು. ಸಂ. ೧೦.೯೦.೩) ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. (ಮು. ಉ. ೩-೨-೧೦; ಪ್ರ. ೧.೭) 
ಅದರಿಂದ ಖಯುಚಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಪರವಿದ್ಯೆಯೆ:ದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಅಪರವಿದೈಗೆ ಅವಿದ್ಯೆ (ಕರ್ಮ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಈ ಆಪರವಿದ್ಯೆಯು ಜ್ಞಾನಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಡೀ ಇದ್ದರೆ ಆಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜುಚ। 


ಖಂಡ ೬] | ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 71% 


ಸಂಬಂಧಿನಿ ಅರೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿ 
NN RS 
ಹನನ ಅಸ್ಷರವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವನಿಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
py 40 ಬ ಲ 92 A ಛ್‌ ಇ 
ಸುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತದೇತದೃ ಚಾಭ್ಯುಕ್ತಂ ಎಂದು ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳನ್ನು ದಹರಿಸಿಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆ 


ಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಕ್ಷರೇ--ಅದೃಶ್ಯಾದಿಗುಣಕೇ--ಕ್ಸರಣರಹಿತೇ ಅನಶ್ಚರೇ ನಿತ್ಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | 
ಬ ಅ 
ಅಕ್ಸರಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಕತ್ವಂ | ಅಕ್ಷ ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಶ್ವರವಲ್ಲದ್ದೂ, ನಿತ್ಯವಾದುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವಾ ಸ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಕತ್ವಂ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯಿಂದು ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲು ಅನೇಕ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
€ ಎ 


ಅಥ ಪರಾ ಯಯಾ ತದಕ್ಷರಮಂಧಿಗಮ್ಯತೇ | (ಮು. ೧.೧-೫) 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಪರವಿಡ್ಯೆಯಿಂದ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಸ್ವನೂಪವೇನೆಂದರೆ 


ಯತ್ತದದ್ರೇಶ್ಯಮಗ್ರಾಹ್ಯಮಗೋತ್ರವಮರ್ಣಮಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ತದಪಾಣಿಸಾದಂ | 
ನಿತ್ಯಂ ವಿಭುಂ ಸರ್ವಗತಂ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ತದವ್ಯಯಂ ಯದ್ಭೂತಯೋನಿಂ,ಪರಿಪಶ್ಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಃ । 
| (ಮು. ೧-೧-೬) 
ಅದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದು, ಗ್ರಾಹ್ಯಾತೀತಿವಾದುದು ಅನ್ವಯೆರಹಿತವಾದುದು, ಅವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದು, 
ಚಕ್ಷುಃಕ್ರೋತ್ರರಹಿತವಾದುದ್ಕು ಪಾಣಿಪಾದರಹಿತವಾದುದು ; ಮತ್ತು ನಿತ್ಯವೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯೂ, ಸರ್ವಗತವೂ, ಅವ್ಯಯವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಧೀಮಂತರು ಇದನ್ನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಪರಮೇವಾಕ್ಷರಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸ ಯೋ ಹವೈ ತದಚ್ಹಾಯಮಶರೀರಮಲೋಹಿತಂ 
ಶುಭ್ರಮಕ್ಸರಂ ನೇದಯತೇ ಯಸ್ತು ಸೋಮ್ಯ | (ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೧೦) 


ಸಹೋನಾಚೈತದ್ವೈ ತದಕ್ಷರಂ ಗಾರ್ಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭಿವಡಂತ್ಯಸ್ಥೂಲಮುನಣ್ವಹ್ರ- 
ಸ್ತಮದೀರ್ಥಮಲೋಹಿತಮಸ್ಸೇಹಂ............ ನ ತದಶ್ಥಾತಿ ಕಂಚನ ನ ತದಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೮) 
ಪರತತ್ವವಾದ ಈ ಅಕ್ಷರವು ಸ್ಥೂಲವೂ ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಪವೂ ಅಲ್ಲ ಹ್ರೆಸ್ತವೂ ಅಲ್ಲ ದೀರ್ಫವೂ ಅಲ್ಲ (ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) 
ಲೋಹಿತವರ್ಣದ್ದೂ ಅಲ್ಲ, (ಉದಕದಂತೆ) ಸ್ನಿಗ್ಸವಾದ್ದೂ ಅಲ್ಲ ಅದು ಜರಾಮರಣರಹಿತವಾದದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಕ್ಷರಂ ನ ಕ್ಷರತಿನ ಸ್ಲೀಯೆತೇ ವಾಕ್ಷಯಾ ಭವತಿ ವಾ...... ಎ.ಎ. | (೧೩-೧೨) 


ಇದು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಇದರ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಕ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಮಂ ಸ್ವಭಾವೋಧ್ಯಾತ್ಮಮುಚ್ಯತೇ! (೪.ಗೀ. ೮-೧) 


118 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 


ಜಾ ಅಣ ಅಣಣ ಭಾಇ ಭುಜ ಇರಾಣ ಇ ಜಣ ೯ನಣಂಡ ಧಡ ಇ 


ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಅಕ್ಷರವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಜ.ಜ್ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಾದ ಈ ಅಕ್ತರವು; “ ಚಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಅಸ್ಷರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯಚಃ ಅಕ್ಷರೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಗಕ್ಷರಯೋಃ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿಪಸಾದಕಭಾನಃ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಸರ್ವೈರ್ನೇದೈ8 ಖಲು ಬ್ರಕ್ಕ್‌ ಅಧಿಗಮ್ಯತೇ ಜುಕ್ಕಿಗೂ ವತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಾಡ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಭಾವವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಿಷಯ. ಮಂತ್ರವು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, '` 


ತಂ ತ್ವೌಪನಿಷದಂ ಪುರುಷಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ । (ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೨೬) 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದು 
ಶಾಕಲ್ಯನು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಭ್ಯನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಕಛಾವವಾದ 
ಸಂಬಂಧವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು, ಅದನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ ಸಾಯಣರು ನನು ಉಪನಿಷದ್ಭಾ- 
ಗಾನಾಂ ತಥಾಸ್ತು | ಇತರೇಷಾಂ ತು ಕಥಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯತ್ವಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಉಪನಿಷನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಕಛಾವಸಂಬಂಧವಿರಲಿ, ಆದರೆ ಉಳಿದ ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಅವಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಸ್ರತಿಪಾದನೆಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ). ಯದ್ಯಪಿ ಇತರಭಾಗಾನಾಂ ಯಾಗಾದಿವಿಷ- 
ಯತ್ವಂ ತಥಾಪಿ ಬುದ್ಧಿ ಶುದ್ಧ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದನದ್ವಾರಾ ವೇದನಸಾಧನತ್ತ್ವೇನ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಇತರ 
ವೇದಭಾಗಗಳು ಕೇವಲ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ 
ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬುದ್ಧಿಯು ನಿಷ್ಕಲ್ಮಷವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸವಾಏಷ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋತಯಂ ವಿಜ್ಞಾನನುಯಿ 
ತಮೇತಂ ವೇದಾನುವಚನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿನಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತಪಸಾ*ನಾಶಕೇ- 
ನೈತನೇನ ವಿದಿತ್ವಾ ಮುನಿರ್ಭವತಿ | (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೬) 


ನಿಜ್ಞಾನಮಯನೂ, ಅಜನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ವೇದಾನುವಡನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ 
ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲ್ಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದ ಪ್ರಶಾಂತ 
ಚಿತ್ತನು ಮುನಿಯಾಗುತ್ತಾಕೆ, ಎಂದಿದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇದೇ 
ಆಕ್ಷೇಸವನ್ನೂ ಹಿಸಿ 


ನೈಷ ದೋಷಃ | ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಶುದ್ಧಿಹೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಹಿ 
ನಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾನಃ ಶಕ್ನುವಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಪನಿಷತ್ಪಕಾಶಿತಮಪ್ರತಿಬಂಧೇನ ನೇದಿತುಂ ॥ 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 719 
A 


ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಆತ್ಮಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಆತ್ಮಕುದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗಿ ಉಪನಿಸ 
ತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾವ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಟರಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. “ ಜ್ಞಾನಮುತ್ಸದ್ಯತೇ ಪುಂಸಾಂ ಸ್ರಯಾತ್ಪಾ ಪಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ? ಎಂಬ ಸ್ಮ್ಯೃತಿವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ ಇದೇ 
Pegs‘ ಆದುದರಿಂದ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿಲ್ಲದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೊಬುದು 


ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ-. ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯ ವ್ಯೋಮನಿ | ಅನೇಪತ್ವನೀರೂಪತ್ವವ್ಯಾಪಿತ್ವಾದಿ 
ಸಾದೃಶ್ಯೇನ ವೋಮ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಲಿಪ್ತವಾಗದಿರುವುದೂ, ರೂಸರಹಿತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಗುಣಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಡೊಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ವಿಶೇ- 
ಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಕೇ | ನಿರಧಿಷ್ಕಾ ನ ಕಸ್ಯಚಿದಸ್ತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಕಾನತ್ವೇನ ರಕ್ಷಕತ್ವಾತ್‌ | 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ, ಅಧಿಷ್ಕಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ರಕ್ರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯೋಮುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ: 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸ್ಪರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯಂ ತಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗಂಧವಚ್ಚ ಯತ್‌ | 
ಅನಾದ್ಯನಂತಂ ಮಹತಃ ಪರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯ ತನ್ಮೃತ್ಯುಮುಖಾತ್‌ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥ 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೫) 

ಬ್ರಹ್ಮನು ಶಬ್ದರಹಿತನು, ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದವನು, ರೂಪರಹಿತನು, ಅವ್ಯಯನು, ನಿತ್ಯನು, ಅನಾದ್ಯನಂತನು, ಮಹತ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪರನಾದವನು, ಧ್ರುವನು. ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತವನು ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದ ವಾಪ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಫ್ಯೋಮವನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಕ್ರರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ ರೂಪವು ವಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ,. ರಕ್ಷಣೆಯೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಚುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 298-299 ಕೇ ಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 


ಪ್ರಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಖಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ 1 ಸ ಹೋನಾಚ ನಿಜಾನಾಮ್ಕಹಂ 
ಯತ್ರಾಣಹೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಂ ಚತು ಖಂ ಚನ ನಿಜಾಮೀತಿ ತೇ ಹೋಚುರ್ಯದ್ವಾವ ಕಂ ತದೇವ 

ಖಂ ಯದೇವ ಖಂ ತದೇವ ಕಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಂ ಚ ಹಾಸ್ಮೈ ತದಾಕಾಶಂ ಚೋಚುಃ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೦-೫) 

(ಇದು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲನ ಯಜ್ಞ್ಞಾಗ್ಲಿಗಳು ಉಪಕೋಸಲ ಕಾಮಲಾಯನನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವು,) 
ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆನಂದವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಕಾಶವು. ಆಗ ಉಸಕೋಸಲನು “ ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು ನನಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆನಂದವು, ಆಕಾಶವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗ ಅಗ್ದಿಗಳು- 
“ಆನಂದವೆಂಬುದೇ (ಕ) ಆಕಾಶವು (ಖ) ಆಕಾಶವೇ ಆನಂದವು.” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆಕಾಶದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದವು, ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ, 
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NN ೀೀ  ೋೀ ೀ್ಯಲ್ಶೀಖ್ಯಉಿ ಟಾ ಜಾ ಎಚ ಸಚ ಬಚಚ ನ ಜಡಿ ಇನ್‌ ತ ನಟ ವತ ತ್‌್‌ ಪಡಿಸಜಾಯಾಪಿಪರುಮುಮಾಸೂ ಮಮ ಡಮುದುದುದುವುದುಡು 
ರ್‌ ರಾತ್‌”, ಗಿ! 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಷೇದುಃ-- ಯಸ್ಮಿ ನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮ ನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ನಿಷೀದಂತಿ 
ಆಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಯಾವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಶ್ರ ಯವನ್ನು ನಡದು ನೆಲಸಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಅಕ್ಷರ 
ರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಗುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಂಗಾ 
ವೇದಾಃ ಪರ್ಯವಸಿತಾಃ | ಯಾವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಹಖುಗಾದಿವೇದಗಳೂ ಸಕಲ ವೇದಾಂಗಗಳೂ ಪರ್ಯವಸಿತಗಳಾಗುವುವೋ 


ಶಿ 
ಅಂತಹ ಅಕ್ಷರರೂಸನಾದ ಪರಮ ಪುರುಷನಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಕಲ ವಿಶ ವೂ 
ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಡಗಿದೆ. ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಅನುಶಾಸನ ಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ನನ್ನು ನಡೆಸು 


ತ್ತಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ೌ ವಿಧೃತೌ ತಿಷ್ಠತಿ ಏತಸ್ಯ 
ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಧೃತೇ ತಿಷ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಥಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಖುತವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ವಿಧೃತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತ್ಯೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಸರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ರಾಚೊಲಟನ್ಯಾ 
ನದ್ಯಃ ಸ್ಕಂದಂತೇ ಶೈತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ ಫ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚ ಧಿಶಮನ್ನೇ- 
ತಸ್ಯ ಮಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದದತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಯಜಮಾನಂ 
ದೇವಾ ದರ್ವೀಂ ಪಿತರೋತನ್ವಾಯತ್ತಾಃ॥ (ಬೃ. ಉ. ೩೮೯) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ ಸ್ನವಲ್ವ್ಯನು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಕ್ಷರದ ನ ಸ್ರಶಾನದಿಂದಲೇ, 
ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವರ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳ ಲ್ಲಿ ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿರವಾದ ಚಲನವನ್ನಿ ಟ್ಟ್ರಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿವೆ. ಇದರ ಪ್ರಶಾಸನ 
ದಿಂದಲೇ ನಿಮೇಷಗಳೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಾವಯವಗಳೂ ತಮ್ಮ ಅವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿ 
ರುತ್ತವೆ. ಇದರ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾನವರು ಹವಿರ್ದಾತರಾಗಿಯೂ, ಹನಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿತೃಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ತಸ್ಮಾದೃಚಃ ಸಾನು ಯಜೂಂಸಿ ದೀಕ್ಷಾ ಯೆಜ್ಞಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಕ್ರತವೋ ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚ। 
ಸಂವತ್ಸರಶ್ಹ್ಚ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ಲೋಕಾಃ ಸೋಮೋ ಯತ್ರ ಪವತೇ ಯತ್ರ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
(ಮುಂಡಕ ೨-೧-೬) 


ಈ ಸರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ ಯಕ್ಕುಗಳೂ, ಸಾಮವೂ, ಯಜುಸ್ಸುಗಳೂ, ದೀಕ್ಸೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ, ಸಂವತ್ಸ 
ರವೂ, ಯಜಮಾನನೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿರುವ ಲೋಕಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಉದ್ಭ ವಿಸುತ್ತ ವೆ. 


ತಸ್ಮಾಚ್ಹ ದೇನಾ ಬಹುಧಾ ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ನಯಾಂಸಿ | 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ೌ ನ್ರೀಹಿಯವ್‌ೌ ತಪಕ್ಕ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಿಧಿಶ್ವ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೭) 


ಈ ಪರಮಪುರುಸನಿಂಡಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ, ಮನುಸ್ಯರೂ, ಪಶುಶಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳೂ, ತಪಸ್ಸು, ಶ್ರಶ್ಞೆ, ಸತ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿರುವುವು. 
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NEY 
SN ಬ್ರಾ ಸಾಹಾ ಕ 


ಆನಿಃಸನ್ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಚರಂ ನಾವು ಮಹತ್ಸದಮಶ್ರೈ ತತ್ಸೃ ಮರ್ಷಿತಂ | 


ರಿಷ್ಕಂ ಪ್ರ ಜಾನಾಂ॥ ಸ ೨-೨-೧) 


ತದೇತಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ತದು ನಾಜ್ಮನಃ | 
ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ತದಮೃತಂ ತದ್ವೇದ್ದನ್ಯಂ ಸೋಮ ವಿದ್ಧಿ ॥ (ಮು. ೨-೨-೨) 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಗುಹಾಚರವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ್ಕೂ ಸಕಲ ಶ್ರುತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಪ್ರಾಣನಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಅಕ್ರರವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ 
ಪ್ರಾಣವು. ಇದೇ ವಾಜ್ಮನಸ್ಸು, ಇದೇ ಸತ್ಯವು, ಇದೇ ಅಮೃತವಾದದ್ದು. ಇದರ ಸಾಕ್ತಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು. [ಧನು- 
ರ್ಗ್ಗಹೀತೌಪನಿಷದಂ ಮಹಾಸ್ಟ್ರಂ ಎಂದು ಈ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. 


ಖಗಾದಿವೇದಾಧ್ಯಯನವೂ, ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಸಹ ಈ ಅಕ್ತರವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸುವ 
ಸ್ಲಾಢನಸಣಾಗಬೇಕು. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಸಾಧನವನ್ನೇ ನಂಬಿ ಅದರಲ್ಲೇ ಫಿಂತು ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಕ ಕ್ಲ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆತರೆ ಆಗ ವೇದಾಧ್ಯಯನವಾಗಲಿ, ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾ ಚರಣೆಯಾಗಲಿಿ, ನಿಷ್ಟ, ಯೋಜಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಭಿಸ್ರಾಯ 
ದಿಂದ 4 ಯಸ್ತನ್ನನೇದ ಕವ್ಫುಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ? ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯದಿದ್ದರೆ. ಆಗ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಏನನ್ನು 
ತಾನೇ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ದ್‌ ಮರೆತು ಕೇವಲ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಗ್ಗನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು 
ಇದ್ದರೆ ಅವನ ಸ ರೂಪವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈರೀತಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ನೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋಂರ್ಥಂ! 
ಯೋರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನನಿಧೂತಪಾಸ್ಮಾ॥ 
(ನಿ. ೧-೧೮) 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ಅಧ್ಯಯನವು 
ಕೇವಲ ಭಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಧಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ re. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ... ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವು 
ಅವನ ಎಲ್ಲಾ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಯುದ್ಧ ಪ ಹೀತಮವನಿಜ್ಞಾಾ ತೆಂ ನಿಗದೇನೈ ನ ಕಬ್ದ್ಯತೇ | 
ಈಗ ಹಃ ಶುಷ್ಕೈ ಥೋ ನ ತಜ್ಜ್ಜಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ॥ (ನಿ. ೧-೧೮) 


ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಠಿಸಿದರೂ ಅದು ಕೇವಲ ಶಬ್ದಜಾಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆರಿದ ಜಬೆಂಕಿಯಲ್ಲ 

ಹಾಕಿದ ಶುಷ್ಕವಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ಜೀತಸ್ಸೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸ 

ಲಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾವವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವನ್ನರಿಯದೇ ಅಥ್ಯ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವವನು, 
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AANA A ಡದ. ಡಾ. ಪಡೋ. ಸಡಾ... ಒಹ್‌ ಇ ಒರ್‌ ಭಾಸ್‌” ಇನ್‌ ಇಟ್‌ ಇಸ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ 


ಉತ ತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋತ್ಯೇನಾಂ | 
ಉತೋ ತ್ವಸ್ಮೈ ತನ್ವಂ೧ ವಿ ಸಸ್ರೆ ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) 
ಖುಜ್ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಷ ಅದರ ಫಲಾಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನೋಡದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಅಂಧನಂತಾಯಿತು. ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ರವಣಫಲದ ಅಭಾವದಿಂದ ಕಿವುಡನಂತೆಯೇ 
ಆಯಿತು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಿಗಾದರೋ ಎಂದರೆ ಸುಂದರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತಳಾಗಿ ಪ:ಯ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ ಹರ್ಷವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಮಿರಪೀತಮಾಹುರ್ನೈನಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಪಿ ವಾಜಿನೇಷು। 
ಅಥೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಯಷ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾ ಅಫಲಾಮಸುಷ್ಬಾಂ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೫) | 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವರಿಗೆ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಸಹ ಸಖನಿಗೆ ಸಿಕೃತಕ್ಕ 
ಪ್ರೇಮವೂ ಮರ್ಯಾದೆಯೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಸಹ ಯಾರೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ ಅರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನು ಫಲಪುಷ್ಬಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಜಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗ.ತ್ತಾ 
ನಿಸ್ಪ್ರಯೋಜಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ನಡುವೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುನನು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಪನಿಸ ಕ್ರಿ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ತಮೇವ ಧೀರೋ ವಿಜ್ಞಾಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ನೀತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | 
ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದ್ಬಹೂಣಇೃ್ಭಜ್ದಾನ್‌ ವಾಚೋ ನಿಜ್ಞಾಸನಂ ಹಿ ತತ್‌ | ಇತಿ | 
| (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೧) 
ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಧೀಮಂತನಾದವನು ತನ್ನ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕಪೂ, ಸಾಕ್ಲಾ ತ್ವಾರಸಾಧಕವೂ 
ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರ "ಶಮಾಡದೆ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾಡಂಬರದಲ್ಲಿಯೇ 
ತೇಲುತ್ತಿರಬಾರದು. ಬರೀ ಶಬ್ದವು ಆಯಾಸಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, | 


ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ | ಅಪ್ರಾಸ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ | ಆನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ನ ಬಿಭೇತಿ ಕುತಶ್ಚನೇತಿ॥ (ತೈ. ಉ. ೨.೯] 


ಆರ್ಥಾನುಸಂಧಾನವಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ವಾಶ್ಚಾದರೆ ಅದು ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮನಸ್ಸೂ 
ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಾರದು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞನು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾ ತ್ವಾರವನ್ನು ಪಡೆದ ಬಳಿಕ ಯಾರಿಗೂ ಹೆದರದೆ 
ತಾನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಫಲವು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾರ 
ರೊಪದಲ್ಲಿಯೆ: ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ವ್ಯರ್ಥ, ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ x ಕಿಮೃ ಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಕ 
ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ “ ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ನೇದಸ್ಯ ನೈಷ್ಸಲ್ಯ್ಕಾತ್‌ ಇತಿ ಭಾವಃ” 


ಎಂದು ಆ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯ ಇತ್ತದ್ದಿಮಸ್ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ--ಯೇ ಏನ ತತ್ತತ್ತ್ವಂಲ ಜಾನಂತಿ ತೇ ಏನ ಜ್ಞಾತಾರಃ 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಯಾರು ಈ ಪರತತ್ತ್ವ ವನ್ನರಿಯುತ್ತುರೆಯೋ ಅವರು ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮಸಾಮರಸ್ಥ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಏಕೋ ವಶೀ ಸರ್ವಭೂತಾ ಂತರಾತ್ಮಾ ಏಕಂ ರೂಪಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕರೋತಿ | 
ತಮಾತ್ಮಸ್ಥ ಹಂ ಯೇಃನುಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತಂ ನೇತರೇಷಾಂ | 
(ಕಠ. ೨.೨-೧೨) 
ಜಬ್‌ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯನಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಬೆ. ಆತ್ಮಸ್ಥ ನನಾದ ಈ ಪರಮಾತ ನನ್ನು 
ಯಾವ ವಿವೇಕಿಗಳು ಅಂತಶ್ಚ ಬಸ್ಸಿನಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವಾ ರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನರೋ ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯವೂ ಆತಾ ನಂದೆ 
ರೂಪವೂ ಆದ ಸುಖವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಈ NRT 


ಪ್ರಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯಃ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ನಿಭಾತಿ ನಿಜಾನನ್ವಿದ್ವಾನ್‌ ಭವತೇ ನಾತಿವಾದೀ | 
ಆತ ೈಕ್ರೀಡ ಆತ್ಮ ರತಿಃ ಕಿ ಕ್ರಿಯಾವಾನೇಷ ಬ ಬ್ರಹ ನಿದಾಂ ವರಿಷ್ಠ ತ ॥ (ಮು. ಉ. ೩-೧-೪) 


ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಈ ಅಕ್ಷರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಿರುವನು, 
ಇವನ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ನಿದ್ವಾಂಸನು ಅತಿವಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮಕ್ರೀಡನಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮರತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಎಂದು ಬಹ್ಮ ಿತ್ತಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಭಾವವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಲೂ ಮುಂಎಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಾದ ಖಸಿಗಳ ಪ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತ ತೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ತೆ K 


೬ 2 


ಪ್ರಾಪ್ರೈನಮೃಷಯೋ ಜ್ಞಾನತೃಪ್ತಾಃ ಕೃತಾತ್ಮನೋ ನೀತರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ॥ 
€ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಥೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ ತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇವಾವಿಶಂತಿ ॥ 
| (ಮು. ಉ. ೩-೨-೫) 
ಪರತತ್ತ ವಾದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಷಿಗಳು ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನತೃಸ್ತ್ರ ರಾಗಿಯೂ, ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ, ರಾಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ, 
ಗತ ಇರುವರು. ಆ ಧೀರರು ಸರ್ವ ವ್ಯಾವಿಯ ಮಾದ ಆತ್ಮನ ನನ್ನು ನರಕ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವೈರಿಸಕೊಂಡವರಾಗಿಯೂ, 
ಯುಕ್ತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಆ ಪರಮಾತ್ರ ನಂತೆಯೆ, ( ತಾವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಏಿಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗುವರು ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ವ 


ಈ ಪರಮಖುಸಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹವಾರಣ್ಯಕೋನರಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯಸ್ಕ್ಯಾನುವಿತ್ತಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧ ಆತ್ಕಾಃಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂದೇಹೈೇ ಗಹನೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ | 
ಸವಿಶ್ಚಕೃತ್‌ ಸಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ತಸ್ಕ ಲೋಕಃ ಸಉ ಲೋಕ ಏನ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪.೧೩) 
ಯಾವನು ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಮತ್ತು ದುಃಖಹೇತುವಾದುದೂ ಪಿಂಡೀಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ತೆ ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಸ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿನಿ ೯ಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾ 
ಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಪಂಚವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಅಥವಾ ಸ ಪ ಸ್ರಪಂಚವಾಗಿರುತ್ತಾನ್ಗೆಂ ದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹ 
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Ne ಆೌ ಆಗ... 


ಏಕಥ್ರೈವಾನುದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮೇತದಪ್ರಮಯಂ ಧ್ರುವಂ | 
ನಿರಜಃ ಪರ ಆಕಾಶಾದಜ ಆತ್ಮಾ ಮಹಾನ್‌ ಧ್ರುವಃ ॥ (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೦) 


ನಿರಂತರವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಸರ್ವಾಂತೆರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಮ್ತ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. [ವಿಜ್ಞಾನಘನೈಕರಸಪ್ರಕಾರೇಣ ಆಕಾಶವನ್ನಿರಂತರೇಣಾನುದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
(ಶ. ಭಾ.)] ರಜೋರಹಿತನೂ, ಆಕಾಶಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮಹತ್ತಾದವನೂ, ಜನ್ಮರಹಿತನೂ, ಧ್ರುವನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ತಾ 


ರ 
ತ್ಪಾರವೇ ಸಕಲಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ. 


(೨) ಮೇಲೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ *ಕುಚ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಖುಕ್‌- 
ಪ್ರಭಾನಭೂತಾಃ ಸಾಂಗಾಪರವಿದ್ಯಾತ್ಮಕಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ವೇದಾಃ | ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು ವೆ:ದಗಳು 
ಎಂದೂ, ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಥಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವೆಂದೂ ವಿವರಿಸುವುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ: ಎರಡನೆಯದಾಗಿ *ಕುಕ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದೂ ಭದ ಈ ಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಶಾಕಪೂಣೇರೇಷರ್ಗವತಿ ಯದೇನಮರ್ತಂತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ಯದನ್ಯನ್ಮಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತದಶ್ಸರಂ ಭವತಿ ರಶ್ಮಯೋತತ್ರ ದೇವಾ ಉಚ್ಯಂತೆ ಯ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಧಿನಿಷಣ್ಣಾ ಇತ್ಯಧಿದೈವತಂ ॥ (ನಿ. ೧೩-೧೧) 


ಖಯುಚಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ, ಯಾವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೋ ಅದಕ್ಕೆ ಯುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆ:ದೂ, ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದ, ಎಲ್ಲಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ 


ಆದಿತ್ಯನು ಉಪಾಸ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೆಂದೂ ಶಾಕಪೂಣಿಪ್ರತ್ರಮತ 


ಯ ಏಷೋಂಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ | (ತೈ. ಉ. ೪-೧೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉನಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತವರ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುಡೇ ಲಕ್ಷ್ಯವೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಮತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದನ್ನ 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷವಾದ ಮೂರನೆಯ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಶರೀರಮತ್ರ *ಕುಗುಚ್ಛತೇ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಂತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚಃ ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ- 
ತಸ್ಯ ಯದನಿನಾಶಿಧರ್ಮ ತದಕ್ಷರಂ ಭವತೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ- 
ನಿಷಣ್ಣಾನೀತ್ಯಾತ್ಮಪ್ರವಾದಾಃ ॥ (ನಿ. ೧೩-೧೧) 


ಇದರಂತೆ 9ಕುಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರೀರವೆಂದರ್ಥ. ನಶ್ಯವಾದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವತತ್ತ್ವವು ಅವಿನಾಶಿಯಾಗಿಜಿಯೋ ಅದು 
ಅಕ್ಷರ ಆತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ದೇವಾಃ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಸ್ಠಿತಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ, 


ಖಂಡ ೬ 
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ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಕೊಂಚ ಬದಲಾಯಿಸಿ (9ಕುಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರಿ(ರನೆಂದರ್ಥಮಾದುವುದಲ್ಲದೆ) ಯಕ್‌ 
Meh ಜೀವಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಷರೇ*ನಿನಾಶೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇ ವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಬುಕ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಜೀವನೆಂದರ್ಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ, ನಾಕರಹಿತನಾದನನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಕ್ಷರಶಬ್ದದಿಂದ 
ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಜೀವನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಸರಮಾತನನ್ನು ಅಕ್ಲರೇ ಪರಮೋ 
, ವ್ಯೋಮ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರಮಾತ್ಮನಿ ದೇವಾ ಗಮನನಂತೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಜ್ಞಕಾ 
ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ಮೇಆಪಿ ಅಧಿ ನಿಸೇದುಃ | ಸಕಲ ಜೀವಗಳೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಎ . 

ಅವನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಜೀವರಾಶಿಗಳಲ್ಲರೂ ಜರಾವ:ರಣಾದ್ಯುಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಜೀವನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಹೊರತು ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಯಾರವು ಅತ್ಯವಕ್ಯನೆಂಬುದು 


ಳಿ 
ತಾ ತ್ರರ್ಯ. 


೨ಕುಚಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ನಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದಾ ರೆ. 
ಕ ೦ಎ 


ಜುಚೋಸ್ಸರೇ-- *ಬುಗುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಸರ್ವವೇದಸಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಷರೇ ಪ್ರಣನರೂಪೇ 
ಓಂಕಾರೇ ಅನಿನಾಶಿನಿ ಸರ್ನನೇದೇಷು ವ್ಯಾಪ್ರೇ ನಾ 


ಖಯಗಾದಿಸರ್ವವೇಡಗಳ ಸಾರವಾದುದೂ, ಅನಿನಾಶಿಯಾದುದ್ರೂ ಸರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವುದೂ ಆದ 
ಓಂಕಾರದಲ್ಲಿ, ಓಂಕಾರವು ಸರ್ವವೇದಗಳ ಸಾರವೆಂಬುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಐತೆರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ಸಾರವಾದ ಪ್ರಣವದ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭಯಾನ್ರ್ಯಾ ಮಿತಿ ಸ ತಪೋತಪ್ಯತ ಸ 
ತಪಸ್ತಪ್ಪ್ವೇಮೌಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಸಂ ದಿನಂ ತಾಲ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇ- 
ಭ್ಯೊಆಭಿತಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಜಾಯಂತಾಗ್ನಿರೇವ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಜಾಯತ ವಾಯು- 
ರಂತರಿಕ್ಸಾದಾದಿತ್ಕೋ ದಿವಸ್ತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಭ್ಯತಪತ್ತೇಭ್ಯೋಭಿತಸ್ತ್ಮೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋ ನೇದಾ 
ಅಜಾಯಂತ ಇಕಟುಗ್ರೇದ ಏವಾಗ್ನೇರಜಾಯತ ಯಜುರ್ನೇದೋ ನಾಯೋಃ ಸಾಮುನೇದ 
ಆದಿತ್ಕಾತ್ತಾನ್ವೇದಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಳ್ಕೋಇಂಭಿತಪ್ಪೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶುಕ್ರಾಣ್ಯಜಾಯಂತ ಭೂರಿತ್ಯೇವ 
ಜುಗ್ಗೇದಾದಜಾಯತ ಭುವ ಇತಿ ಯಜುರ್ವೇದಾತ್ಮ್ವರಿತಿ ಸಾನುನೇದಾತ್‌। ತಾನಿ ಶುಕ್ರಾಣ್ಯ- 
ಭ್ಯೃತಪತ್ತೇಭ್ಯೋಭಿತಪ್ಲೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾ ಅಜಾಯಂತಾಕಾರ ಉಕಾರೋ ಮಕಾರ ಇತಿ 
ತಾನೇಕಧಾಸಮಭರತ್ತದೇತದೋಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದೋಮೋಮಿತಿ ಪ್ರಣೌತ್ಯೋಮಿತಿ ನೈ ಸ್ವಗ್ಗೋ 
ಲೋಕ ಓಮಿತ್ಯಸೌ ಯೋಸೌ ತಪತಿ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಶಾನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಸಿ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಆ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ ಅಗ್ಡಿಯ್ಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಸದಿಂದ ವಾಯುವೂ, ದ್ಯುಲೋಕಧಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಇವರನ್ನೂ ಸಕ್ಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿ 
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ಯಿಂದ ಬುಗ್ಗೇದವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯಜುರ್ವೇದವೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಾಮವೇದವೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪತ 
ವಾದ ಮೂರು ಧ್ವನಿಗಳು ಹೊರಟವು. ಯಗ್ರೇದದಿಂದ ಭೂಃ ಎಂಬ ಸ್ವರವೂ, ಯಜುರ್ನೇದದಿಂದ ಭವಃ ಎಂಬ ಸ್ವರವೂ, 
ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರವೂ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದವು. ಶುಭ್ರವಾದ ಆ ಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುಗ ಅ, . 
ಉ, ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಆವಿರ್ಭೂತವಾದುವು. ಅವುಗಳನ್ನೇಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣನನು 
ರಚಿತವಾಯಿತು ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು. ಅದೇ ಅದಿತ್ಯನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು 
ವೇದಗಳ ಸಾರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಣವವನ್ನು ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ನಹಿ ಪ್ರಣವಾದಧಿಕಂ 
ಕಿಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಜಾತಮಸ್ತೀ ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ವಾತ್‌ | ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣವರೈಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯು 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಓಮಿತ್ಯೇತದಕ್ಷರನಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಕ್ಯೋಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂತಂ ಭವದೃವಿಷ್ಯದಿತಿ 
ಸರ್ವಮೋಂಕಾರ ಏನ | ಯಚ್ಚಾನ್ಯಶ್ರಿಕಾಲಾತೀತಂ ತದಪ್ಯೋಂಕಾರ ಏನ ॥ 
(ಮಾ. ಉ. ೧.) 
ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಓಂಕಾರ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಿದಂ ಅರ್ಥಜಾಶಂ ಅಭಿಧೇಯಭೂತಂ ತಸ್ಯ ಅಭಿಧಾನವ್ಯತಿರೇಕಾತ್‌ 'ಅಭಿಧಾ- 
ನಸ್ಯ ಚ ಓಂಕಾರಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ್‌ ಓಂಕಾರ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ, ಪರಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಧಾನಾ- 
ಭಿಧೇಯೋ ಪಾಯ ಸಪೂರ್ವಕನೇನ ಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಓಂಕಾರ ಏವ | ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಪರಾಪರ. 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಸ್ಯ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಓಂ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಉಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | (ಮಾ. ಉ. ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ. ೧) 


' ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಥೇಯವಾಗಿರುವುವೋ (ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುವೋ) ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ಲಿಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿವೆ. ಅಭಿಧಾನವೂ ಸಹ (ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವಕ್ರಮ) ಓಂಕಾರನೇ 
ಆಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮವೂ ಸಹ ಅಭಿಧಾನ ಮತ್ತು ಅಭಿಧೇಯೆ ಎಂಬ ಸಾಧನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದೂ 
ಓಂಕಾರವೇ. ಸ Cia ಭು ಥಂ ಎಂಬಿೀ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಾಪವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಪ್ರಣವದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಓನಿತೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ | ಓಮಿತ್ಯೇತದನುಕೃತಿ ಹ ಸ್ಮ ವಾ ಅಸ್ಯೋ 
ಶ್ರಾವನಯೇತ್ಕ್ಯಾಶ್ರಾನಯಂತಿ | ಓಮಿತಿ ಸಾನಾನಿ ಗಾಯಂತಿ | ಓಗ್‌ಂಶೋಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ಶಗ್‌ಂಸಂತಿ | ಓಮಿತ್ಯದ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗರಂ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಸಾತಿ | ಓಮಿತ್ಯ. 
ಗ್ಲಿಹೋತ್ರಮಮಜಾನತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್ನಾ'ಹ ಬ್ರಹ್ಮೋಷಾಸ್ನ ವಾನೀತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮೈವೋಸಾಸ್ಫೋತಿ | (ತೈ. ಉ. ೧-೮) 
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ಹಿಂ ಎಂಬುದೇ (ಪ್ರಣವವೇ) ಬ್ರಹ್ಮವು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ಅನುಕರಣವು. ಸಾಮಗಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಅಧ್ವ ರ್ವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಗರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯೋಣ ಎಂದು ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು L ರಣದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೆ ( 
ಪಡೆಯುತಾ ನನೆ. ಓಂ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ನು. ಇದರ ಉಚ್ಛಾ ರಣೆಯಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಾಪ್ರಿ 1 ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಂ ಪ್ರನೃತ್ತಾನಾಂಕ್ರಿ ಕಿ, ಯಾಣಾಂ ಫಲವತ್ತ್ಯಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌, ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಓಂಕಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸೀತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | (ಶಂಕರ ಭಾ ಸ್ಯ) 


ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಣವೋಚ್ಛಾರಣೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಕಾರವೇ ಫಲವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


| ಓಂಕಾರರೂಸವಾದ ಪ್ರಣವವು ಅತ್ಟ್ಯುತ್ತ್ತ ಸಾಧಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಛಾ. ೧-೪) 


ದೇವಾ ವೈ ಮೃತ್ಕೋರ್ಬಿಭ್ಯತೆಸ್ತ್ರ ಯೀಂ ನಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಿಶಂಸ್ತೇ ಛಂದೋಭಿರಚ್ಛಾ- 
ದಯನ್ಯದೇಭಿರಚ್ಛಾದಯನ್ಸ _ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ತೃಂ ॥೨॥ 


ತಾನು ತತ್ರ ಮೃತ್ಯುರ್ಯಥಾ ಮತ್ಸ್ಯಮುದಕೇ ಪರಿಪಶ್ಯೇದೇವಂ ಹರ್ಯಪಶ್ಯದೃಚಿ 
ಸಾಮಿ ಯಜುಷಿ । ತೇ ನು SS ಜುಚಃ ಸಾಮ್ನೋ ಯಜುಷಃ ಸ್ವರಮೇವ 
ಪ್ರಾವಿಶನ್‌ ॥ ೩॥ 


ಯದಾ ವಾ ಚುಚಮಾಪ್ಟೋತ್ಕೋಮಿತ್ಯೇವಾಶಿಸ್ವರತ್ಯೇವಂ ಸಾಮೈವಂ ಯಜುರೇವ 
ಉ ಸ್ವರೋ ಯದೇತದಕ್ಷರಮೇತದಮೃತಮಭಯಂ ತತ್ರನಿಶ್ಯ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಅಭಯಾ 


ಅಭವನ್‌ ॥ ೪॥ 


ಸಯ ಏತದೇನಂ ವಿದ್ವಾನಕ್ಷರಂ ಸಪ್ರಣೌತ್ಯೇತದೇವಾಕ್ಷರಂ ಸ್ವರಮಮೃತಮಭಯಂ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ತತ್ಸ ಅನಿಶ್ಯ ಯೃದ್ಧಮ್ಟು ತಾ ದೇನಾಸ್ತದಮೃತೋ ಭನಶಿ ॥೫॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ತ್ರಯೀರೂಪವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಮರೆಸಿದರು. : (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು) ಆದರೆ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಂಡುಹಿಡಿ 
ಯುವಂತೆ ಮೃತ್ಯುವು ಖುಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಅವರು ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞುಸಿ, 
ನಿಂದಲೂ, ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ದ್ದು ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಅದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. [ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಖಗಾದಿಗಳ ಸಮಾದ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಂಕಾ ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ] ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಸ್ವರವು ಅಮೃ ತವೂ ಅಭಯ 


ರೂನದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಮೃ ತತ್ವ ವನ್ನೂ se ಹೊಂದಿದರು 


ಯಾರು ಈ ತತ್ತ ಎವನ್ನ ರಿತು ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಸ ಸ್ಕರೆದ ಆಶ್ರ ಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯ ತ್ವಾ ಕಿಯೋ ಅವರು ಅಮ ತರಾಗುತ್ತಾ ರೆ, 


ಅಭಯವನ್ನು ir ತ್ವಾರೆ. 


728 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


_~ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಅಧಿ ನಿಷೇದಂಃ | ಪ್ರಣನಸ್ಯ ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ ಮಂತ್ರೇ 
ಷು ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌ ಸರ್ವದೇವನಿವಾಸತ್ವಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಷ್ಕಾನತ್ವಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸರ್ವ- 
ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌ ॥ ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಧಿಸ್ಕಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇದನ್ನು ಎರಡು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮಂತ್ರಗಳು ದೀವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. ಪ್ರಣವವು ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮೆಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಣವವು ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಣವವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿಸ್ಕಾನನು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು, 


KR 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವದ ಉಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವಾರವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "ಕಿಮ ಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ” 
ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿ, ಯ ಇತ್ತದ್ದಿ ದುಸ್ತ ಇನೇ ಸಮಾಸತೇ | ಯಾರು ಇದನ್ನು ಅರಿ:ಬುವರೋ 
ಅವರು ಆತ್ಮಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 
ಪ್ರಣವರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಲು ಪ್ರಣವರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. y 


ತದೇತದಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ತದು ವಾಜ್ಮನಃ | 
ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ತದಮೃತಂ ತಜ್ಜೇದ್ಭವ್ಯಂ ಸೋಮ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ॥ (ಮು. ಉ. ೨-೨-೨) 


ಯಾವ ಸರತತ್ತ್ವ_ದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಅಡಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಪ್ರಾಣವು. ಅದೇ 
ವಾಜ್ಮನಸ್ಸು. ಅದೇ ಸತ್ಯವು. ಅದೀ ಅಮೃತವು, ಅದನ್ನೇ ಲಶ್ಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು (ಗುರಿಯನ್ನು) ಸಾಧಿಸ 
ಬೇಕು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ | 


ಧನುರ್ಗ್ಗಹೀತ್ವೌಪನಿಷದಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂ ಶರಂ ಹ್ಯುಪಾಸಾನಿಶಿತಂ ಸಂಧಯಾತ | 
ಆಯನಮ್ಯ ತದ್ಭಾವಗತೇನ ಚೇತಸಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ತದೇವಾಕ್ಷರಂ ಸೋಮ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ॥ (ಮು, ಉ. ೨.೨-೩) 


ಔನನಿಷದ ಮಹಾಸ್ರ್ರವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಪಾಸನೆಯೆಂಬ ಹರಿತವಾಗಿರುವ ಬಾಣವನ್ನು ಜೋಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಹೊಡೆಯಜೀೇಕು. 


ಪ್ರಣವೋ ಧನುಃ ಶರೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ತಲ್ಲಕ್ಷ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | - 
ಅಪ್ರಮತ್ತೇನ ನೇದ್ಭವ್ಯಂ ಶರವತ್ತನ್ಮಯೋ ಭವೇತ್‌ ॥ (ಮು. ಉ. ೨-೨-೪) 


ಪ್ರಣನವೇ ಧನುಸ್ಸು. ಆತ್ಮನೇ ಬಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರತಪ್ಪದೆ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಬಾಣ 
ದಂತೆ ತನ್ಮಯನಾಗಬೇಕು. ಹೇಗೆ ಧನುಸ್ಸು ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬಾಣವು ಅಕ್ಷರವೆ:ಬ ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಸೆ.ರುವುದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರವಣವು ಕಾರಣವು. ಜೀವನು ಬ್ರಣವವನ್ನು 
ಈ 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ ಎಂದರೆ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರವುಂಬಾಗಿ ಆದದ್ದು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಅಡಿ ಯೂ 
ಡಿ 
ಇಲ್ಲದೆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿರ.ಕ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಉಪಧಿಷತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಖಂಡ ೬ 


A A 
AR _ ~ ಪಾರಾ 


ಹಾನಿ ನಜ ಎ 


ಹಾಬಿ 


ಸೂಯವಸಾದೃ್ಭಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಥೋ ವಯಂ ಭಗನಂತಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಅದ್ದಿ ತೃಣಮುಫ್ಲೇ ವಿಶ್ವದಾನಿಂ ಸಿಬ ಶುದ್ಧಮುದಕ 
ಮಾಚರಂತೀ ಳಂ 


ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಗೋವೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ವೂಜ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರು. ಅನಂತರ ನಾವೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವಂತರಾಗಿ ಆಗುನೆವು, ನೀನೇ ಸರ್ವದಾ ತೃಣವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕುಡಿ. 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪಾಲುಕರೆಯುವಾಗ ಹಸುವು ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗಿದರೆ ಆಗ ಸೂಯನಸಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹಸುವಿಗೆ ತ್ರಣಾದಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಾಶ್ಯಮಾನಾಯ್ಯೆ 
ಯೆನಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ ಸೂಯುವಸಾದ್ಭಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿದೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟ ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪು ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೂಯವಸಾದ್ಭಗವತೀ ಹಿಭೂಯಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪.೭). 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಗೋವು ಕುತ್ಸಿತನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಪಠಿಸಿ ಯವಸಾದಿಗಳನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. 


ಈ 


“4 ವಾಶ್ಯಮೂನಾಯ್ಕೆ ಯವಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ ಸೂಯವಸಾದ್ಭಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ”? 
(ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೩-೧೧) 
ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ವ್ರ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಷ್ಟೆ 6 ೮-ಈ'ಪದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
ಅಘ್ಯಾ- ಅಹಂತವ್ಯಾ ಭವತಿ | ಅಫಘಫ್ಲೀ ಇತಿ ವಾ! (ನಿ. ೧೧-೪೩) 


ಇದು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ. 
ಅಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಪೂಣವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ... ಕೇವಲ ಗೋನಿನ ಸರವಾದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಶ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಗೋವಿನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿನ 
ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿರಕ್ತವು ಈರೀತಿಯಿದೆ-- 


ಸುಯನಸಾದಿನೀ ಭಗನತೀ ಹಿ ಭನಾಧೇದಾನೀಂ ವಯಂ ಭಗವಂತಃ ಸಮಾದ್ಧಿ ತೃಣ- 


ನಿ. ೧೧-೪೩ 
ಮಫ್ಟೋ ಸರ್ವದಾ ಪಿಬ ಚ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚೆರಂತೀ| (ರಿ ) 
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ke A ಸೂ ್ಕ್ಮ್ಬಿಟ್ಟಯ್ಮಯತ.।'ಿ.।.। ೂ" ಇ. 0.0.0ಾ00ಬ 0ಜಿಬಿ POSED 
ನ 


ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿನ 
ಸರವಾದರೆ - ಶೋಭನಂ ಯವಸಮುದಕನಮುಧ್ಯಾತ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ತೇನ « ಭಗವತೀ? ಧನನತೀ ಉದ- 
ಕೇನ ಉದಕವತೀ ಭನ | ಸೂಯವಸವೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕನೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳವಳಾಗು ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ, ಅನಂತರ, 4 ಆಥೋ ವಯಂ 
ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ? ಅನಂತರ ನಿನ್ಲಿಂದ ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಾದ ಉದಕದಿಂದ ನಾವೂ ಉದಕವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೇವೆ. ತತ್ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಅನ್ನಾ ದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಗಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಹಾರೈಕೆಯೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಅದ್ದಿ ತೃಣಂ ಎಂಬ ವಾಕೃದಲ್ಲಿ ತೃಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ. ಫಘನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘವು ಫರ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ವೃಷ್ಟಿಸತನವಾಗುತ್ತದೆ ತೃದ್ಯತೇಇ*ಸೌ ಇತಿ ತೃಣಃ ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತೃದ್‌ 
'ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿ ಘರ್ನಣವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಡು ವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ತೃಣನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಡೆ. [ತೃನ್ಹ್ಯಾತ್‌ ತೃಣಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೧-೨೨) ] ಇಂತಹ ಮೇಘವನ್ನು ಅದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಘನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘವು ಕರಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸು 


ಎಂದರ್ಥ. 
ಶುದ್ಧಮಾಚರಂತೀ--ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಅಶುದ್ಧಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 


ಉದಕಂ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಅಸಹೈ ತವಾದ ಉದಕವನ್ನು, ಆಚರಂತೀ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ಪಿಶ್ವದಾನೀಂ ನೃಷ್ಟಿ ಕಾಲವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಫಿಬ--ಕುಡಿ, ಎಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಗೌರೀರ್ಮಿನಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ತೆಕ್ತತ್ಯೇಕಪದೀ ದ್ವಿಪದೀ ಸಾ ಚತುಷ್ಪದೀ। 
ಅಷ್ಟಾಸದೀ ನನಸದೀ ಬಭೂವುಷೀ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಪರಮೇ 
ವ್ಯೋಮನ್‌ ॥ ೪೧ ॥ | 


ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಸಳಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನಳಾಗಿಯೂ, ಒಂದು, 
ಎರಡ್ಕು ನಾಲ್ಲು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಠಾನಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತ 
ವಾದ ವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾಸ ವಾಕ್ಕಿನ ಪರವಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಗೌರೀಃ ಗೌರೀ ರೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ದೀಪ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿ:ದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. 
[ಅಯಮಪೀತರೋ ಗೌರೋ ವರ್ಣ ಏತಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭನತಿ | ವರ್ಣವಾಚಕವಾದ ಗೌರಶಬ್ದವೂ ಸಹ 


ಈ ಢಾತುವಿಶಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ] ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ ಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ಮೂ 
a ೩ 
ಉದಹರಿಸಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿಯಿಗ 
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OO, 
po ಯ್‌ AEE ಯಾಾಸರಜಾಾಯಾ ಡಿ 


ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ತಕ್ಷತೀ ಕುರ್ವತೆ (ಕಸದೀ ಮಧ್ಯಮೇನ, ದ್ವಿಪದೀ 
ಮಧ್ಯಮೇನ ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚ, ಚತುಸ್ಪದೀ ದಿಗ್ಗಿ ಹಿ ಆಸ್ಪ್ರಾಪದೀ ದಿಗ್ಭಿಶ್ಹಾ ನಾಂಶರದಿಗ್ಳಿ ಶ್ರ 
ನನಪದೀ ದ್ವಿಶ್ಲಾವಾಂತರದಿಗ್ಬಿಶ್ದಾದಿತ್ಯೇನ ಚ ಹ ್ರ್ರಕ್ಸರಾ ಗಲ ಪರಮೇ ವ ವನೇ ll 


(ನಿ. ೧೧-೪೦) 
ಕಸ್ಥಳದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಟು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಏಕಪದಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ 
ರೂಪವಾದ ಒಂದಧಿಷಾ py ವಳೆಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಘೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಗಮನಸಾಧ 
ನೇನ ನಾಯುನಾ ಏಕಪದೀ ನಾ | ಮೇ ಟ್‌ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ವಾಯು 
ರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಠಾನವನ್ನು ಹೊ:ದಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಿಕಪದಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಃ ಎ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ ಷ್ಟಿ ಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ 


ದ್ವಿಪದೀ ಮಧ್ಯಮೇನ ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚ- ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯ ಈ ಎರಡು ಆಧಿಸ್ಕಾನವುಳ್ಳವಳು ಅಥವಾ 
ಮೇ ಘಾಂತರಿಕ್ಸು ಖೃದ್ಧ್ಯಧಿಷ್ಠಾನಾ | ಮೇಘ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಎರಡು ಅಧಿಷ್ಠಾನಗಳುಳ್ಳ ವಳು. 


ಚತುಪ್ಪದೀ- -ದಿಗ್ಬಿಃ ದಿಕ್ಚತುಷ್ಟ ಯಾಧಿಸ್ಮಾನಾ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳುು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವ j 
ಳಂತೆ ಇರುವಳು. (ಸಾಡಚತುಷ್ಟ ಯೋಪೇತಾ). 


- 


ಅಷ್ಟಾ ಪದೀ, ನನಪದೀ--ದಿಗ್ಳಿ ಶ್ವಾ ವಾಂತರದಿಗ್ಳಿ ಶ್ಹಾದಿತ್ಯೇನ ಚ | ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಟುಗಳು ನಾಲ್ಕುಅವಾಂತರ 
ದಿಕ್ಕುಗಳು (ನಿದಿಕ್ಕುಳು) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಸಾ FN 


ಈರೀತಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಗ್ವಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವಳೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವವಳೂ ಆಗಿ ಈ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಲೋಕೋಪಕಾ ರಕಳಾಗಿಯೂ 
ಇರಿತ್ತಾಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನ್ಯವನವೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ವಿಭಕ್ತಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಯತ್ಪ ರಮಂ ಅವನಂ | ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ತ ಕೈ ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಕೃ ಸ್ಪವಾದ ರಕ್ಷಣಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ವಿರಸಿದ್ದಾರೆ. ಓತಪ್ಪೋತ ; 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾಪ ಡತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ನಾಯೌ ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ನಾಯು- 
ರೋತಶ್ಚ ಪ್ರೋತಶ್ಚೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗಿ! (ಬೃ. ಉ. ೩-೬-೧) 


೧೧ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೌರೀ8-- ಗರಣಶೀಲಾ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ಮಿ ಕಾ. 
ವಾಕ್‌ | ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಗೌರೀ ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಈ 
ಗೌರಿಯು ಘಬಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಫ್ಲಸುಕ್ತಿಕೆವಾದ ನಾಮದ ವ್ಯವಹಾರಿದಿಂದ ನಿಭಾಗಿಸಿ ಅದರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ. 
' ಕೊಡುವುದರಿಂದ ತಕ್ಸತೀ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಉದಕವು ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಚ | 
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ವಾಗ್ವೈ ಗ್ರಹಃ ಸ ನಾಮ್ನಾತಿಗ್ರಾಹೇಣ ಗೃಹಿತೋ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮಾನ್ಯಭಿವದತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೨-೩) 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು ವಾಕ್ಕು. ಅದು ನಾಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ನಾಮದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 


ವ ವಹೃತಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ಸಕಲವೂ ನಾಮಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವೆಂದರ್ಥ. 


ಶಿ 

ವಾಗ್ಕೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಥಾ ಮಾತೃಮಾನ್‌ ನಿತೃಮಾನಾಚಾರ್ಯವಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಥಾ 
ತಚ್ಛೈಲಿಸಿರಬ್ರನೀದ್ವಾಗ್ವೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯವದತೋ ಹಿ ಕಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತು ತೇ ತಸ್ಯಾಯತನಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನ ನೇಂಬ್ರನೀದಿತ್ಯೇಕಷಾದ್ವಾ ಏತತ್ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಸ ವೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞ- 


ವಲ್ಯ್ಯ. (ಬೃ. ಉ. ೩-೨-೩) 


ಇದು ಜನಕನಿಗೂ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಕಿನ ಮಹತ್ತನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಶೈವಲಿನಿಯು ಜನಕನಿಗೆ ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದನೇ ಹೊರತು ಅದರ 
ಆಯುತನವನ್ನೂ ಆಧಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಯಾಜ್ಞ,ವಲ್ಯ್ಯನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಶೈವಲಿನಿಯು ಜನಕನಿಗೆ ವಾಕ್ಕೈನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳದೇ ಬಿಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವಾಗೇನಾಯತನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಚ್ಚೇತ್ಯೇನದುಪಾಸೀತ | ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞತಾ 
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ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯ | ನಾಗೇನ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚ | ವಾಚಾ ವೈ ಸಮ್ರಾಡ್ಬಂಧುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 


ಯತ ಜುಗ್ರೇದೋ ಯಜುರನ್ನೇದಃ ಸಾಮನೇದೋ*ಥರ್ವಾಂಗಿರಸಃ............... ಅಯೆಂ ಚ 
ಲೋಕಃ ಪರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ವಾಚೈನ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಂತೇ ವಾಗ್ವೈ 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ | (ಬೃ. ಉ. ೪-೧-೨) y 


ವಾಕ್ಟೇ ಇದರ ಆಯುತನವು. ಆ ಶವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು (ಅವಲಂಬನವು). ಸುಹೃತ್ತಾಗಲಿ ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲಿ 
ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೃತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಖುಗಾದಿವೇದಗಳೂ, ಇತಿಹಾಸಾದಿಗಳೂೂ ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಮ್ಯೃತಿಗಳೂ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳೂ, ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಿಶ್ವವೆ್ಞವೂ ವಾಕ್ಕಿನ ವ್ಯವಸಾರವನ್ನ್ಲೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ' 
ವಾಕ್ಕೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಕಿನ ಮಣತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು « ಘಬಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಿ 
ತತ್ತದ್ವಾಚಕತ್ವೇನ ನಿಷ್ಟಾದಯಂತಿ * ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮ ವಾಕ್ಠನ್ನು " ಏಕಪದೀ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏಕಪದೀ--ಅವ್ಯಾಕೃತತ್ವೇನ ಏಕಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾ ಏಕರೂಪಾ ವಾ ಆತ್ಮಾನಾ | ಈ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮವು ವ್ಯಾಕ 
3 ೪ ಕ್ರ 
ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಅವಸ್ಥ ಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ, ಅವಿಭಕ್ತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೆಳೆ 
ರೂಪವು ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಅಧಿಷ್ಠಾನವು. ಆದುದರಿಂದ ಏಕಪದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು. 


ದ್ವಿಪದೀ-ಸುಪ್ತಿಜ್‌ಭೇದೇನ ಪಾದದ್ವಯವತೀ | ಸುಬಂತ ಮತ್ತು ತಿಜಂತ ಎಂದರೆ ನಾಮಪದೆ ಮತು 
ಕ್ರಿಯಾಪದ ಎಂಬ ಭೆ:ದಗಳಿಂದ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 1 
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ತು ಕ ಪ 
| ಚತುಷ್ಪದೀ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋಪಸರ್ಗನಿಪಾತಚೇದೇನ | ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು ನಿಪಾತ 
ಜಃ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 


ತದ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪದಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಸಪಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ 
 ತಾನೀಮಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ (ನಿ. ೧-೧) ಮುದ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಮಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 


ಅಷ್ಟ್ರಾಪದೀ- ಆಮಂತ್ರಿತಸಹಿತಾಷ್ಟ ಭೇದೇನ--ಸಂಜೋಧನೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಎಂಟು ವಿಭಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳದ್ತು. 


ತಾ, 
ನವ ಪದೀ--ಅವ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಸ್ವಾ ಅಷ್ಟವಿಭಕ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಅದ ವಾಕ್ಕು ; ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ ಅಥವಾ 
ನಾಭಿ, ಉರಸ್ಸು ಕಂಠ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಅನಂತವಾಗಿ ಹರಡತಕ್ಕ (ಸಹಸ್ರಾ ಕರಾ) 
i ವು 
ವಾಕ್ಕು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. 
ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಿಗೆ ಹೃದಯಾಕಾಶವೇ ಮೂಲವು. ಈ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆಥವಾ 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ನಗದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಪರಮೇ ವ್ಯೋನುನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೀ ಹೃದಯಾ- 
ಕಾಶೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಹೃದ ಯಾಕಾಶವನ್ನು ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಯಾವಾನ್‌ ವಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾನಾನೇಸೋಂಂತರ್ಹ್ಯದಯ ಆಕಾಶ ಉಭೇ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವನಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ- 
ಮಸಾವುಭೌ ವಿದ್ಯುನ್ನಕ್ಸತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಕೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾ- 
ಹಿತಮಿತಿ ॥ (ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೩) 


ದೇಹರೂಪವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವೂ ಆದ ಗೃಹವಿಜಿ. ಅದು ಹೃದಯಾಕಾಶವು. 
ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಅದರ ಅನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು. (ಛಾ. ಉ. 
೮.೧-೧). ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮಹತ್ತಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಈ ಅಂತರಾಕಾಶದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರೆ, ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶವು 
ಹರಡಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಹೆರಡಿರುವುವು. ಅಲ್ಲದೆ ವಾಯ್ವಗ್ನಿಗಳ್ಯೂ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂ, 
ವಿದ್ಯುತ್ತೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದುದೂ ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತವೂ ಸಹ ಈ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕ 


ವಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ೮-೧-೩) ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ದಹ್ರಂ ನಿಪಸಾಪಂ ಪರಮೇಶ್ಮಭೂತಂ ಯತ್ಪುಂಡರೀಕಂ ಪುರಮಧ್ಯಸಗ್‌ಸ್ಕಂ | 
ತತ್ರಾಪಿ ದಹ್ರಂ ಗಗನಂ ನಿಶೋಕಸ್ತಸ್ಥಿನ್‌ ಯದಂತಸ್ತದುಪಾಸಿತನ್ಯಂ ॥ (ತೈ. ಉ. ೪-೧೨-೩) 


ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದುದು. ಪಾಪರಹಿತವಾದುದು. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವು, 
ಇದು ಪುಂಡರೀಕರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇಹರೂಪವಾದ ಪುರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ಆಕಾಶವಿದ್ದು ಆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ್ವವಡಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ಹೃದಯಾಕಾಶ 
ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
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AA NS NN ನ್‌್‌ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶಕ್ಕೂ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಶಿಗೂ ಅಧಾರಾಧೇಯಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


ಡೆಯೆ:ದು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನಃ ಮರೂಪಗಳ 
ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ವಾ ಗೆ ಆಕಾಶವೇ ಮೂಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಕಾಶೋ ನೈ ನಾಮ ನಾಮುರೂಸಯೋರ್ಲಿರ್ರಹಿತಾ ತೇ ಯದಂತರಾ ತದ್ಭ ಕ್ಕ ತದ- 
ಮೃತಂ ಸ ಆತ್ಮಾ | (ಛಾ. ಉ. ೮-೧೪-೧) 


ನಾಮರೂಪಗಳೆಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರು 
ವವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಪರಮಾತ್ಮನು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದ ದಹರಾಧಿಕರಣದ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಈ ದಹರಾಕಾಶಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ವ-ಇತೆಶ್ವ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ “ದಹಕೋತಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶತ” ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 


ಯತ್ಕಾರಣಮಾಕಾಶಶಬ್ದಃ ಪರಮೇಶ್ವರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ। "ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ......... ಸ 
ಆತ್ಮಾ” “ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೇವ ಸಮುತ್ಸದ್ಯಂತೇ” (ಛಾ. ಉ. 
೧-೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ ॥ ' (ಬ್ರಸ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ ೧ ೩-೧೭) 


ಈ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಯಾಕಾಶವೇ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವಗಳಾದ 
ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಚಿಕಾಶದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ದಹರಾಕಾಶವು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂಡೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಎಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸಾ ಇಯಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ.: 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಅನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ (ಸಾ. ಭಾ.) 


ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಪೃದಯಾಕಾಶರೂಸನಾದುದೂ ಆದ ಮೂಲಾಧಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಮಾ ಅ- 


ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ನಿ ಕ್ಷರಂತಿ ತೇನ ಜೀನಂತಿ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 


ತತಃ ಶ್ಲರತ್ಯತ್ತರಂ ತದ್ವಿಶ್ವಮುಪ ಜೀವತಿ ॥೪೨॥ . 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ... ಅನಂತರ ಉದಕವು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಅದರ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಬದುಕುತ್ತದೆ. - 
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ೈ ತ್ವ್ಯದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ಭೂತವಾದ ಮೇಘಗಳೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತಾ 


ಸಮುದ್ರ ಕಸ್ಕಾತ್ಸಮುದ್ಧ ವನಂತಸ್ಕಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನನಯನ8 ಸಮೋ- 
ದಂತೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭನೆತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨.೧೦) 


ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಂ, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ, ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿ 
ನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) ನೀರುಗಳು ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದು ಬರುತ ವೆಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಹಷವವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ತೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಢಾತುವಿಕೊಡನೆ 
ಸಮ್‌ ಉಗಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ 


ಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತಾ 
¥- ಎಡಿ 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂಜೀಹಕ್ಳವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವರನ್ನು ಶುರಿತು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್ಪಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ । ಆಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಂಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 54-55 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ಮಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈಯರಾಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 
ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಸನುದ್ರೈಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅದ್ಧಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ವ್ಯಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ಆಥಾರಭೂತವಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ತಸ್ಯಾಃ 
ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿನಿ ಕ್ಲರಂತಿ--ವರ್ಷಂಶಿ ನೇಘಾಃ | ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೪೧) 


ಪ್ರದಿಶತ್ವತಸ್ರಃ--ದಿಗಾಶ್ರಯಾಣಿ ಭೂತಾನಿ (ನಿ). . ಸಕಲದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಭೂತಗಳು 
(ತೇನ ಜೀವಂತಿ) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಸ್ನರಂ-ಅಕ್ಷರನಖುದಕಂ | ಉದಕಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
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SL ಜಾಣಾ ade 


ee 


NN 


ಅಕ್ಷರಂ ನ ಕ್ಷರತಿನ ತಾ ವಾಕ್ಸಯೋ ಭವತಿ ವಾಚೋ ಇತಿ ವಾ! (ನಿ. ೧೩-೧೨) 


ಕ್ಷರವಲ್ಲದ್ದು, ಕ್ರರರಹಿತವಾದದ್ದು ಅಕ್ಷರಂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು (೧-೧೬೪-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಯರಹಿತವಾದ ಆತ್ಮನ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಶ್ಲರ ಸಂಚಲನ ಸ್ರನಣೇಚ, ,ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಸ್ರವಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷರ ಧಾತುವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಸ್ಚರಶಬ್ದವು ಸ್ರವಿಸುವ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿ: ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ ತ್ರೇಧೇನ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾಂದ್ಯಂ ಹಡತ ಯುವಂ ತ್ರಿಃ ಪೃಶ್ಷೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಷರೇನ ಪಿನ್ವತಂ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಕ್ಷರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷರಾ ಸ್ತೋತ್ರ, ತೃಪ್ತಿಃ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾರರೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರವಲ್ಲದ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು: 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 


~o- 


ಶಕಮುಯಂ ಧೂಮಮಾರಾದಪಶ್ಯಂ ನಿಷೂನತಾ ಪರ ಏನಾವರೇಣ | 
ಉಕ್ಸಾಣಂ ಪೃಶ್ನಿಮಸಚೆಂತ ವೀರಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ- 
ನ್ಯಾಸನ್‌ ॥೪೩॥ 


ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮವನ್ನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
ವ್ಯಾ ಏಸಿರುವುದೂ. ಸಂತರ ಆದ ಈ ಧೂಮದಿಂದ ಧೂಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ನೋಡಿದ್ದೆ ನೆ. 
ಹುತ್ತ ಸುರಿಸತಕ ಕದ್ದೂ, ಶುಕ್ಲ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಖುತ್ತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು ಸಂಸಾ ದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 
ಗಳಾದ ಅನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದಾ ಕೆ. 
ಎ 


ಸೋಮ ಉಕ್ಸಾಭನತ್ರೂರ್ವಂ ತಂ ದೇವಾಃ ಶಕೃ ತಾಪಚನ್‌ | 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥೆ ತದ್ಧ ವೋ ಧೂಮೋ ಮೇಘ ಆಸೀತ್‌ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ತತ್ಸರತ್ವೇನ ನಾ ಭೂತ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋಂಯಂಂ ನಿಚಕ್ಸಣೆ $1 


ಫಲಗಳ ಸೇಕ್ತ ಏನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ಕ ತ್ತಿನಿಂದ ಪಾಕಮಾಡಿದರು. ಯಜಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಲಾ ಮೇಘವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು... ಆ ನಿಷಯನನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ತಿಳಿದವರು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, vk 


ಬಂಡ ೬] (ನಾ ಹ್ಮಣಂ 131 


RE 


A 


ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಜಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯು ಶಕನುಯಂ ಧೂಮುಂ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತ ಡಿ, ಶಕೃ- 
ನ್ಮ ಯಂ ಕುಷ್ಕಗೋಮಯಸಂಭೂತಂ ಧೂವಂಂ ಒಣಗಿದ ಜಿರಣಿಯಿಂದ ಉತ ಶೃನ್ನವಾದ ಧೂಮವೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ಅರ್ಥ. ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವೂ ಸಹ ಇದೇ ಅ ರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಶಕಥಧೂಮನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಹು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಸದದಿಂದ ಶ್ರುತ್ಯಂತ 
ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ಜೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಜೇಕಾಗಿದೆ. 


Monier-Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ Sanskrit-English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೧) ‘The smoke of burnt or burning dow-dung. ಗೋಮಯ (ಬೆರಣಿ) ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಧೂಮ. ಸಕharva-Veda. 


Name of Nakshatra 


2) A Priest who argues by means of cow-dung. ಗೋಮಯವನ್ನು ಸಾಸ್ಟಿಯಾಗಿಟ್ಟು 


ಕೊಂಡು ವಾದಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ. 


(ಕೌಶಿಕ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ) 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಶಕಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಮೇಘೇ ಶಕಸ್ತಸ್ಯ ಧೂಮಃ ಸಲಿಲಂ ನಾಸ ಏನ ವಾ 
ಸೋಮ ಉಕ್ಸಾ ಭನಂತಸ್ಯ ಪಾದ ಕಾಶ್ವ ತ್ರಯೊಆಧಿಷಾಃ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೧) 
ಶಕನೆಂಬ ಪದವು ಮೇಘವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಉದಕವೇ ಅದರ ಧೂಮವು. ಅಥವಾ ಮೇಘದ 


ಆಚ್ಛಾದಕರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರವಾಗಬಹುದು. ಸೋಮವು ವೃಷಭವು, (ಸೇಕ್ರ ಎನ) ಎಂದು ಶಕ್ಕ ಧೂಮ, ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖMocdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಈ ವಾಕ ವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸು 


ವಾಗ ತನ್ನ ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ಮೇಘದೂತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, 


4 ಧೂಮ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಲಿಲನುರುತಾಂ ಸನ್ನಿಷಾತಃ ಕ್ವ ಮೇಘ... ಎಎ » || 
(ಮೇಘದೂತ. ೫) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಕಥಧೂಮುದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು” ಅಭಿವ್ಯಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇದರೆ ಬೃಹದ್ದೆಂವತೆಯಲ್ಲಿ ಧೂನುನೇ ಸಲಿಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಶಕಧೂಮನು ನಕ್ಷತ್ರರಾಜ 
ನೆಂದು ವರ್ಣೆತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಯದ್ರಾಜಾನಂ ಶಕಥಧೂಮಂ ನಕ್ಸತ್ರಾಣ್ಯಕೃಣ್ಣತ | 
ಭದ್ರಾಹಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತತೋ ರಾಷ್ಟ್ರನುಜಾಯತ ॥॥ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶಕಧೂಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸೃನ್ನಂಟುಮಾಡಿ 
ಇದು ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದವು. 
b4 B 
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NN 


ಭೆದ್ರಾಹಮಸ್ತು ನಃ ಸಾಯಂ ಭದ್ರಾಹಂ Fes ನಃ | 
ಭದ್ರಾಹಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಂ ಶಕಧೂಮ ಸದಾ ಕೃಣು ॥ 


ನಮಗೂ ಸಹ ಮಢ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಅಹಸ್ಸು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ 


ವಾತಾವರಣದೊಂದಿಗಿರುವಂಕತೆ ಮಾಡು. 


ಯೋ ನೋ ಭದ್ರಾಹಮಕರಸ್ಸಾಯಂಪ್ರಾತರಥೋ ದಿವಾ | 
ಸ್ಕೈ ತೇ ನಕ್ಷತ್ರರಾಜ ಶಕಧೂಮ ಸದಾ ನಮಃ ॥ (ಅಥರ್ವವೇದ ೬.೧೨೮-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಾತ ತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಮಧ್ಯಾ ಹ್ಹ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡತಕ್ಕ ವನ್ಕೂ 
ನಕ್ರತ್ರರಾಜನೂ ಆದ ಶಕಧೂಮನೇ, ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ನಮಸ್ವರಿಸುವೆವು. 


[ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳೂ ಇವೆ ] 


ಅಥರ್ವನೇದದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಶಕಧೂಮನ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ 11100010814 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇತರ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ ತನ್ನ ನಿವರನೆ ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ Weber ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


« Weber, recognising ಶಕಥೂಮ, ss the word on which the interpretation de- 
pends, takes it as equivalent to the ಶಕಮಯಧೂಮ of R.V.1.-—164-43, the smoke that 
rises from burning cow-dung’ a well-known fuel and surmises that it may be the 
first morning fire, kindled while the stars are still shining, and indicating by its 
rising or falling smoke; the weather of the breaking doy”. 


(American journal of Philology. Vol. VIL. P. 486) 


ನೀಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಮತದಂತೆ, ಅಥರ್ವವೇದೋಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶಕಧೂಮವೂ ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಶಕಮಯಧೂಮವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೊಗೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ Sy ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 
" ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾ ದಿನದ ಹವದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಕಧೂಮವು ಪ್ರತಿದಿನದ ಹವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಸಾಧನವು. ಮೆ:ಲೆ ಉದಾಹೃ ತನಾಗಿರುವ ಅಥರ್ವವೇದ ೬-೧೨೮-೩ನೇ ಮಂತ್ರದ 1 ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಥರ್ವವೇದ 
ವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆ ಸೆಗೆ Wis Whitney ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾ ಜು 


One may conjecture that it is the Milky-way, which is not unlike a thin 
line of smoke drawn across the sky, that is the real king of asterisms, and that 
its imitation by a column of the heavy smoke of burning dung is ಸ್‌ relied 
on to counteract any evil influences from the asterisms ; or the behaviour of such 
smoke, as rising upward or hanging low, may have been really a weather-sign. 


(Harvard Oriental Series: Vol 7-P. 378) 


i | | ; ೌ a 
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ಗೋಮಯದಿಂದ ಉತ ತ್ರನ್ನವಾದ ಧೂಮವು ಯಾವ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುಮೋ ಅದೀ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರುವ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪುಂಜವು (ilky-w೩y) ಇಲ್ಲಿ ಶಕಥೂಮವೆಂದು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮ 
ಗಳು ಇದನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ತಪ್ಪುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ « ಭದ್ರಾಹಮಸ್ತು ನಃ ಸಾಯಂ ಎಂದು ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ Weber ಎಂಬುವನು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಧೂಮದ ಆರೋಹಣಾವರೋಹಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಆಯಾ ದಿನದ ಹವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಧೂಮರೇಖೆಯು ತನ್ನ 
ನೇರವಾದ ಆರೋಹಣದಿಂದಲೂ, ಹವಾಗುಣಕೃನುಗುಣವಾದ ವಕ್ರ ತ ಯಾ” ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಶಕಧೂಮವು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ಕೌಶಿಕಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (11111. 17) ಶಕಥೂಮುನೆಂಬ ಸದವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಬ್ರಹ ನಿಗ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


« ಪ್ರಮಂಜೋ ಶೀರಶಲಲ್ಯುಪಧಾನಶಕಧೂಮ ಜರಂತಃ............. ೫ 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದಾರಿಲನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಶಕಧೂಮ (7) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಬ. ಹಿ.2292... ಏತಾನಿ 


ಜೀರ್ಣಾನಿ ಪ್ರತ್ಯೇತನ್ಯಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇದೇ ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಫಕಥಧೂಮದ ಸ್ತುತಿಯಿರುವ 
ಅ. ವೇ. ೬.೧೨೫ ನೇ ಚ ಪರಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ತನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ 


ಶಕಧೂಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೫೦-೧೩) 


ಈರೀತಿ ಶಕಥಧೂಮನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕನ್ನ ವಾದರೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೇ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಪ್ರ ಮಾಣದಂತೆ ಶಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ EL ಧೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಲಿಲನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅದರೆ 
ನಾಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ 
ವೃಷ್ಟಿಸತನದ ವರ್ಣ ನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಮೇಘದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ, ಗೋಮಯದ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮರೇಖೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿಷಾವತಾ-- ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತಾ | ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಧೂಮರೇಖೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಉಕ್ಸಾಣಂ-- ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ವಾರಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ೯ಗಳನ ನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೇಚನ ಎಂದಕೆ 
ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಕ್ಸ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ರಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಸ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ದೇವತೆಯೆಂದರ್ಥ. ಉಕ್ಸನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೩.೧೩) ಅಲ್ಲದೇ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ವೃಷಕಸಾಂಯಿಂ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ಲುಷೇ | 


ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಸಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ಯರಂ ಹನಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧೩) 


140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಸಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಕ್ಷಣ ಉಕ್ಸತೇರ್ವ್ವದ್ಮಿಕ- 
ರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಷಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ನಾ (ನಿ. ೧೨.೯) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಕ್ಸ್‌ ಢಾತುವಿಫಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಕ್ಷ್ಪಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸ್‌ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಎಂದರೆ ಸೇಚನದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ತೇ ಜಜ್ಞರೇ ದಿವ ಯಸ್ವಾಸ ಉಸ್ಸಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸಃ | 
ಪಾನಕಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಸತ್ವಾನೋ ನ ದ್ರಪ್ಸಿನೋ ಘೋರವರ್ಪಸಃ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪. ೨) 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರ ಗ್ರಥಮಂ ಪು ರೋಹಿತಂ ಹನಿಷ್ಮಂತ ಈಳತೇ ಸಪ್ತ ವಾಜಿನಂ | 
ಶೃಣ್ವಂತಮಗ್ನಿಂ ಫೃತಪೃಷ್ಠಮುಕ್ಷಣಂ ಪೃಣಂತಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉಕ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚನ ಅಥವಾ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ oy ತಾ ರ 


ಪೃಶ್ಚಿಂ--ಪೃಶ್ಚಿಃ ವಲ್ಲೀರೂಪಃ ಸೋಮಃ | ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೃಶ್ನಿಶಬ್ದವು 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ದ್ಯುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೩) ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ ಸಂಸ್ಪ್ಸ ಸ್ಟ್ರಾ 
ರಸಾನ್‌ | ಸಂಸ್ಪ್ರ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸಂಸ್ಥ ಕ್ಭೃಸ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ (ನಿ. ೨-೧೪) 


ಪ್ರಭಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. 
ಸ್ರವಿಸುವ ರಸಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತದಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ತೇಜೋಮ:ಡೆಲಗಳ ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುತ್ತದಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಅಥ ದೌರಾವಿಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ | (ನಿ. ೨-೧೪) 


ತೇಜನ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಕೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿಜೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ ತೇನ ಫಲಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಸೋಮನ ಸ್ವರೂಪ ನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 2 ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನೀರಾ8 ವಿನಿಧೇರಣಕುಶಲಾ ಯುತ್ತಿಜಃ 1 ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಜುತ್ವಿಕ್ಳು 
ಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 741 


I ಸಾಬಾ ನಾ ಜಾ ಫಾ ಭಜ ದ ವ RR ಇಳೆ 


ನೀರವಂತಃ | ಕಲ್ಯಾನೀರಾ ಮಾ| ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಯನಿತ್ರಾನ್‌ | ನೀತೇರ್ವಾಸ್ಯಾ- 
ದೃತಿಕರ್ಮಣೋ ವೀರಯೆತೇರ್ವಾ ॥ (ನಿ. ೧-೨) 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಅಟ್ಟು ತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಥವಾ ಚಲನಾರ್ಥಕವಾದ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಶಕ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ ನಿರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳಿಗೂ 
ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


SY WS 
ತ್ರಯಃ ಕೇತಿನ ಯತುಥಾ ವಿ ಚಕ್ಷತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ನಸತ ಏಕ ಏಷಾಂ | 
ನಿಶ್ಚಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ 
ರೂಪಂ ಳಗ 
ಕೇಶದಂತಿರತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂವತ್ಸರಾತೀತವಾದನಂತರ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸು 


ತ್ತುನೆ. ಇನ್ಫೊಬ್ಬನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ಫೊಬ್ಬ 
ನಾದ ವಾಯುವಿನ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವನ ರೂಪವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ--ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಪ್ರಕೃಷ್ಣರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾ8ಃ | ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ ಎಸ ನವನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ಚಿಭಿಃ ಕೇಶ್ಯಯಂ ತ್ವಗ್ನಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ದಿಶ್ಚೈವ ಮಧ್ಯಮಃ। 
ನಿಸಾತಮಾತ್ರೇ ಕಥ್ಯಂತೇ ತಥಾಗ್ನೇಯಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ5 । (ಬೃ. ಜೀ. ೧-೯೪) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಕೇಶಗಳಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಂತರಿ ಕ್ರಸ್ಥನಾದ 
ವಾಯುವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪಸವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುಕ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವರವರ ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿ 
ತ್ಯರಿಗೆ ಕೇಶಿಗೆಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೈಥಕ್ಸೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾನಿಹ | 
ಸಂಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಚಿ | (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೫) 

ಸ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಕೇಶಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರವರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಭೇದಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ “ ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ8” ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೪೪) ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅವರ ಕ್ರಿಯಾವ್ಯಾಹಿ 
ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದಮಿತ್ಥಂ (ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ) ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶನನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ 


[ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 
ವಾಗ್‌ ಟ್‌ ವ್‌ ವಾಮನನ ಘಾನಾ ಾಾರಾತಚೌಕಗಿದ್‌ಭೌಜೌಲಾ 6 ಇಲ ಈಶ ಜಗ 15 ೫ 


a 


ನ ಚೈನೈಷಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ವಾ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ವಾ | 

ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮೇತೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ನ್ಯಾಸ್ತನಿದಂ ಜಗತ್‌ || (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 
ಇವರ ಪ್ರಸೂತಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಭಾನವಾಗಲಿ, ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಇವರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಭಾವವೂ, ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸ್ಥಾನದ ದ 


ದ್ರಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕಾಲವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಪರಿಮಿತವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ.) 


ಲ್‌ ಇ್‌ೆ 


ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡತಕ್ಕನಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ 
ಇವರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಕತೆ ಯನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿ ತಾವಾಕೃಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇವರ 


ಮೊದಲು ಇವರಿಗೆ ಕೇಶಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದವಾಗಿರಲು 
[9 
ಕಾರಣವೇನೆಂಬು ತಿಳಿಯಲು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, 


ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ಲ್ಯಾದಿಗಳ ಯಾವ ವನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೇಶಿ--ಕೇಶೀ ಕೇಶಾ ರಶ್ಮಯಸ್ಸೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌, ಕಾಶನಾದ್ವಾ, ಪ್ರಕಾಶನಾದ್ವಾ । 


(ನಿ. ೧೨-೨೫) 
ಕೇಶವುಳ್ಳವನು ಕೇಶಿ, ಕೇಶವೆಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ, ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದವನಿಗೆ ಜೇಶಿಯೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಿದೆ. 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಶ್‌ಧಾತುನಿನಿ: ದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಪ್ರ ಕಾಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೇಶ್ಯಂಗ್ಲಿಂ ಕೇಶೀವಿಸಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ! 


ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೇ ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತೇ ॥  . (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) 


ಕೇಶಿಯು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅದಿತ್ಯನು ಅಗ್ಡಿಯನ್ನೂ, ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಷವು ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವು. ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ಮೂರ್ತಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣಥಿಗೆ 
ಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೈಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಇರೀತಿ ಇದೆ. 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ ಯತುಥಾ ವಿಚಕ್ಸತೇ ಕಾಲೇಕಾಲೇ*ಭಿನಿಸಶ್ಯಂತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪತ 
ಏಕ ಏಷಾಮಿತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪೃಧಿನೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ವಮೇಕೋತಭಿನಿಪಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯೋ ಗತಿ- 
ರೇಕಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ | (ನಿ. ೧೨-೨೭) 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾ 


ತ್ರ ಪರಿಮಿತವಾದುವಲ್ಲ. ಇವರ 
ಸ್ಥಾನನಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 


ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ನಾಯುರ್ವೇಂದ್ರ್ರೋ ವಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | 


(ನಿ. ೭-೫) 


ಖಂಡ ೬ 
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ಅಗ್ನಿಯಸ್ಸಾನವು ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದೂ, ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ) ವಿನ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ದ್ಯುಲೋಕ 
ವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸ್ಥಾನದ ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವನೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ | ಸರ್ನನೇಕೋಂಿವಿಪಶ್ಯತಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಪವು ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಗತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅನನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಊಹಿಸಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ 
ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಧ್ರಾಜಿಃ--ಈ ಸದನವು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ವಾಯುವಿನ 
ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ಪಿಶಂಗಾ ವಸತೇ ಮಲಾ। 
ವಾತಸ್ಕಾನು ಧ್ರಾಜಿಂ ಯಂತಿ ಯಜ್ದೇನಾಸೋ ಅನಿಕ್ಷತ ॥॥ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೩೬.೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾತಸ್ಯ ಧ್ರಾಜಿಂ ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಖುಷಿಗಳು ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನರಿತರೆಂದಿದೆ ಅಥವಾ ಈ ಪದವು ಇತರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಆಗಲೂ, ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೇ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 
ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾ ಉಷಸೋ ನನೇದಾ ಯೆಶಸ್ವತೀರಪಸ್ಕುವೋ ನ ಸತ್ಯಾಃ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವುದೇ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಸಹ, ಅದನ್ನು ವಾತ ಇನ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ 
ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಖತುಕಾಲಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಭಿನ್ನಾ ತ್ಮಕರೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ತತ್ತ ದ ಮೂರು 
ಬೇಕೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಕಲವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಏಿಯಾದ ಏಕತತ್ತ್ವದ 
ಪ್ರತಿಸಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದೂ, ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಹಿರಣ್ಮಯರೂಪನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಕಂಡರೂ ಸಹ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆ ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಭನದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭನಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ ॥| 
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EE ಜಾಟಡಾ ಜಾ ಚಾಚಾ ಹಾಚಾ ಹಾಚಾ ಜಾ ಜಾ ಸಾ ಣಾ ಜಾಣಾ ಮಯಯ ಬದ 
SN NN NN 


ಅಸತಶ್ಚ ಸತಶ್ಚೈನ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಯೆದಕ್ಷರಂ ಚ ಹಕ, ೦ ಜೆ ಯೈತತ್ಸ ೨ಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ ॥ 

ಕೃತ್ಛೈಸ ಹಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏಷ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಕತಿ । 

ಜು! ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿನೇಶ್ಯ ಸ್ವೇಷು ರಶ್ಮಿಷು || 

ಏತದ್ಭೂತೇ ಸು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂಸ್ಕಿತಂ ತ್ರಿಧಾ! 

*ಕುಷಯೋಗೀರ್ಥಿರರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವನೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ॥ 

(ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾ ೧.೬೧-೬೪) 
ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ, ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದೆಕ್ಟೂ, ಮುಂಜಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರು 

ವುದಕ್ಕೂ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಕಾಲದ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವು. ಇವನೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಮತ್ತು ಇವನೇ ಪ್ರಲಯಕರ್ತನು. ಈ ಆದಿತ್ಯ ನೇ ವಿಶ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸತ್ತಿಗೂ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಇವನೇ ಆಶ್ರಯನು. ಇವನೇ ಶಾಶ್ವತನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನೇ ಅನಿರ್ವಾ ಚ್ಯನಾದ ಅಿಕ್ಷರನು, 
(ಅಕ್ಷರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). ವಾಚ್ಯನಾದ ದೈವವೂ ಇವನೇ. 


ಆದಿತ್ರ ೈರೂಸನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪ ಜಾಪತಿಯೇ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತನಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ.. ವಿಶ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ತ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ ಗ ಜೇವಾದಿಸಕಲಥ್ಯೂಕ್ಷ್ಗ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ 
ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಸಹ ಮೂರು Pte ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ, ಈ 
ಅಗಿ pi ಆದಿತ್ಯನು, ಇವನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯು. ಇವನೇ ವಾಯುವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
oN ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಮೂಲತತ ತ್ತ ವು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು. ಅಗ್ನಿ 
ರೂಪವಾದ ಈ ಮೂಲತತ್ತ ವನ್ನೂ; ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂವರೂ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳೆಂಬು 
ದನ್ನೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ರುದ್ರನೆಂದೂ, ಪಶುಪತಿ 
ಯೆಂದೂ, ವಾಯುವೆಂದೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದೂ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ಯುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧, ಪುಟ 426-428]. 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮುರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ಪಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


ಹ ವಂ ತಾ ಬಂ ort: | 
ಆಹುಸ್ತಾಸಾಂ ತು ಮಂತ್ರೇಷು ಕವಯೋತ*ನ್ಯೋನ್ಯಯೋನಿತಾಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೭-೧) 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂರಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ನುತ್ತು ಆದಿತ ತ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಭೂತಿಗಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ಕಿಸ್ಥಾ ನವು; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತ ತವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕವಿಗಳು ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನಿ] ಸೂಕ್ತದ ೪೬ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯೃ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ 
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ಧ್ರಾಚಿಃ ಏಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ- ನಾಯೋಃ ಗತಿಃ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ವಾಯುವು ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ರಗೋಚರನಲ್ಲದಿರುವುದರೀದ ಇವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನ ಚಲನವಲವಗಳು 
ಮಾತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಉಳಿದಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ 
ರೂಪವರ್ಣರನೆಗಳು ವಾಯುವಿನ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸರಸ್ತಮಂ ನೃಷದನೇಷು ಹೂಮಹೇ। ಗ್ರಾನಾಣಾಂ ನಾಶ್ವಪೃಷ್ಠಂ ಮಂಹನಾ। 


` ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದು ದದೃಶೇ 
ನ ರೂಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ವಾಯವನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ| ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಶತ-ದರ್ಶನೀಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸೆನ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರಾಗಲಿ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಾಗಲೀ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧ 


ವಿಡಿಯೆಂದು ನಾವು ತೋರಿಸುವುದು ಸಾಹಸದ ಕಾರ್ಯವಾಗಬಹುದು. 


“ಇತ್‌ 


ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ತಾನಿ ನಿದುರ್ಬಾಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮನೀ- 
ಷಿಣಃ | ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯಂ 
ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ | ೪೫ ॥ 


ಇಕ್ಫಿನ ವರ್ಗಗಳು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ನೆಯಮಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವೇದ 
ವಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಗಗಳು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನವ 


ರೆಲ್ಲರೂ ವಾಕ್ಕನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸದನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವಾಗ್ಧವಕೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮಲ್ಲಿ ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹನಿರ್ಧಿರ್ವಪಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಗಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ 
ಯಜ್ಜೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯಮಾ ಯನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮), 


ಚತ್ವಾರಿ ನಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ:-- ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಇತ್ಯತ್ತ ಬಹವಃ ಸ್ವಸ್ವಮತಾನುರೋಧೇನ 
ಬಹುಧಾ ವರ್ಣಯಂತಿ। ವಾಕೈೈನ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮತಗಳಿವೆ. . ಎಲ್ಲರೂ 
ಅವರವರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬುದರ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮತಗಳ ಪಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೩-೯) 
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ಕತಮಾನಿ ತಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಆ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳು ಯಾವುವು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅನಂತರ ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


೧. ಓಂಕಾರೋ ಮಹಾವ್ಯಾಹೃತಯಶ್ಚೇತ್ಯಾರ್ಹಂ--ಸರ್ವವೈದಿಕನಾಗ್ಹಾಲಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಹರೂಪಾಃ 
ಭೂರಾದಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ನ್ಯಾಹೃತಯಃ ಪ್ರಣವ ಏಕ ಇತಿ ನೇದತ್ರಯಸಾರತ್ವಾತ್‌ ............ ಸಪ್ರಜವಾಸು 
ವ್ಯಾಹೃತಿಷು ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಹರಿಮಿತೇತಿ ಕೇಚೇನ ನೇದವಾದಿನೋ ವದಂತಿ | ಸಕಲವೈದಿಕ ವಾಜ್ಮಯದ 
ಸಾರವೂ ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾದುದೂ ಆದ, ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹ್ಫತಿತ್ರ ಯವೂ, ಓಂಕಾರ ರೂಪವಾದ 


ಪ್ರಣವವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ವೈದಕಮತಾನುಸಾರವಾದ ವಿಭಜನೆ. 


ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನಗಳು. ಸಕಲಲೋಕಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸಕಲಡೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವು. ಅಲ್ಲದೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಉಪಾ 
ಸನೆಯು ಸರಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಸ್ವರೂನವನ್ನೂ, ವ್ಯಾಹೃ ತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರವಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾದ 
ಮಹಃ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿರುವುದಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಮಹತಃ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ, 
ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಕವಾದ ಪ್ರಣವನೆಂದೂ ಮುಂದಿನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರಿಯೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯ 


ವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರಿತಿ ವಾ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವನ್ಯಾಹೃತಯಃ | ತಾಸಾಮುಹಸ್ಮೈತಾಂ 
ಚತುರ್ಥೀಂ | ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯಃ ಪ್ರನೇದಯತೇ | ಮಹ ಇತಿ | ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ | ಸ ಆತ್ಮಾ | 
ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ । ಭೂರಿತಿ ನಾ ಅಯಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸೌ 
ಲೋಕಃ | ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ । ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮುಹೀಯಂತೇ | ಭೂರಿತಿ 
ವಾ ಅಗ್ನಿಃ । ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಮಹ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ । ಚಂದ್ರ- 
ಮಸಾ ವಾನ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹಿ ಮಹೀಯಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ವಾ ಚುಚಃ | ಭುವ ಇತಿ 
ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯಜೂಗ್‌ 0೦೩ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾನ ಸರ್ವೇನೇದಾ 
ಮಹೀಯಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ | ಭುವ ಇತ್ಯಸಾನಃ | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ | ಮಹ 
ಇತ್ಯನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ ವಾನ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮುಹೀಯಂತೇ । ತಾ ವಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಧಾ | 
ಚತಸ್ರಶ್ಚತಸ್ರೋ ನ್ಯಾಹೃತಯಃ। ತಾ ಯೋ ನೇದ 1ಸ ನೇದ ಬ್ರಹ್ಮ | ಸರ್ವೆಂಸ್ಮೈ ದೇವಾ 
ಬಲಿಮಾವಹಂತಿ ॥ (ತೈ. ಉ ೧-೫) 


ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಕೃತಿಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಮುಹಃ ಎಂಬ ಮಹಾ 
ವ್ಯಾಶೃತಿಯನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಆತ್ಮನು. ಉಳಿದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಂಗಗಳು. ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಲ್ಲಿ* ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಈ ಲೋಕವು; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ; ಸುವಃ 
ಎಂಬುದು ದ್ಯು ಸೋಕವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಅದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಮಹತ್ವಾಗುವುವು. (ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಹತಿಗಳನ್ನು ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸಾರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ). 
ಚತು ) 


ಖಂಡ ೬: 
] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 747 
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ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಅಗ್ನಿಯು; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ವಾಯುವು; ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಆದಿತ ನು; ಮಹಃ ಎಂಬುದು 

ಚ ದ್ರ ಚಂದ, ನಿಂದಲೆ 
ಂದ್ರನು; ಚಂ ದ್ರನಿಂದಲೇ ಜೊ ್ಯತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವುವು. (ಇಲ್ಲಿ ವಾ ಹೃ ತಿಗಳು ಲೋಕತ್ರ ಚಂದ ದೇವತೆಗಳಾದ 


ಸು ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ, ಇವರ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರತಿ ತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ). 


ಗೆ ೩9 ೩ ಷೆ ೦ ಇ 
ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ಸಾಮಗಳು; ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯಜಸ್ಸುಗಳು ; ವಹುಃ 
\ N ಇಂ ಗ ಈ ೨ಎ 
ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮ; ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಮಹತ್ತಾಗುವುವು. (ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಸಕಲ ವೇದಗಳ ಸಾರದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾಣವು; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಪಾನವು; ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ವಾ ನವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದತಿ 
ಅನ್ನವು; ಅನ್ಸದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹತ್ತಾಗುತ್ತವೆ (ಎಂದು ಪ್ರಾಣತೆತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ವ್ಯಾಹೃಗಳನ್ನು ಈ 


ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ದೆ. 


ವ್ಯಾಸ್ಸ ತಿಗಳು ಈರೀತಿ ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (ಚತಸ್ರ್ಪಶ್ಚತಸೊ ಸ್ರೀ ನ್ಯಾಹೃತಯಃ) ಈ 


ನಾಲ್ಕರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ದ ಸಂಖುಧಪುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಭೂರ್ಭುವಃಸುವಃಸ್ವ್ತರೂಪಾ ಮಹಃ ಇತ್ಯೆ ತಸ್ಯ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 


ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಇತ್ಯು ಕ್ತಂ | ಯಸ್ಯ ತಾಃ ಅಂಗಭೂತಾಃ ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಸಾಕನ್ಸಾತ ಉಪಲಬ್ಧ ಸ್ಯರ್ಥಂ ಉಪಾಸನಾರ್ಥಂ ಚ ಹೃದಯಾಕಾಶಃ ಸ್ಕಾ ಕವ ತೇ... | 
(ಶಂಕರಭಾಷ್ಯ) 


ಭೂಃ; ಭುವಃ; ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಶೃತಿತ್ರಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಮಹಃ ಎಂಬ 


ವ್ಯಾಹೃ ತಿರೂಸವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೃದಖಾಕಾಶವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನವು. 


ಸಯ ಏಷೊೋಂಂತರ್ಹ್ಯದಯ ಆಕಾಶಃ! ತಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ಪುರಸೋ ನುನೋಮಯಃ | 
RN. ಯತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂತೋ ನಿವರ್ತತೇ | ವ್ಯಪೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕಹಾಲೇ | ಭೂರಿತ್ಯಗ್ಗೌ 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ। ಭುವ ಇತಿ ವಾಯೌ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಮಹ ಇತಿ. ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಆಸ್ಟೋತಿ 


ಸ ರಾಜ್ಯಂ | (ತೈ. ಉ. ೧.೬) 


ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹೃ ದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾ ನ್ರಿತ್ಛೃತೆನಾಗಿ ಉಪಾಸಕನ ಸ ಸ್ಪ ರೂಪವೇ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಈಶ್ವರರೂಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದ ಮನೋಮಯಾತ್ಮನ 
ಉಪಾಸಕನು ಮೂರ್ಧಭಾಗದಿಂದ ಹೊರಟು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾಗಿ ಭೂಃ ಎಂಬ ವಾಹ್ಫ ತಿರೂಸನೂ ಮಹತ್ತಾದ 

ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವನು. ಹೀಗೆಯೇ ಭುವಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಹೃ ತಿರೂಪನಾದ 
ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅನಂತರ ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ವ್ಯಾಹೃ ತಿರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲುವನು, ಅನಂತರ 
ಮಹಃ ಎಂದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂಗಿಯಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನಲ್ಲಿ ಳೆಲ್ಲುವನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರಾಡ್ರೂಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ "ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಾಣಾ- 
ಧಾಮುಂ ಮನ ಆನಂದಂ | ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮನಮೃತಂ ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


748 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ac ANNAN 


NN 


ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ-ಪ್ರಣವವು ವ್ಯಾಶೃತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಣವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದನೆಂದೂ, ಪ್ರಣವವೇ ಸಕಲ ಲೋಕವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಭ್ಕ್ಯೋಇಭಿತಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಸಂಪ್ರಾಸ್ರವತ್ತಾ- 
ಮಭ್ಯತಪತ್ತಸ್ಯಾ ಅಭಿತಪ್ತಾಯಾ ಏತಾನ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ಸಂಪ್ರಾಸ್ರವಂತ ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ವರಿತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೩-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಪಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ವೇದತ್ರಯವನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪಕ್ವವಾದ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಶೃತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. 
ತಾನ್ಯಭಿತಸತ್ತೇಭ್ಯೋಭಿತಪ್ತೇಭ್ಯ ಓಂಕಾರಃ ಸಂಪಾಸ್ರವತ್ತದ್ಯಥಾ ಶಂಕುವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಪರ್ಣೊನಿ ಸಂತೃಣ್ಣಾನ್ಯೇವನೋಂಕಾರೇಣ ಸರ್ವಾ ವಾಕ್ಸಂತೃಣ್ಣೊಂಕಾರ ಏನೇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮೋಂಕಾರ ನಿನೇದಂ ಸರ್ವಂ | (ಭಾ. ಉ. ೨-೨೩೨) 


ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. 
ಯಾವ ರೀತಿ ಪರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಶಂಕುವಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸಕಲವಿಧ 
ವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳೂ ಸಹ ಈ ಪ್ರಣವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಓಂ ಎ:ಬುದೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಆಗಿದೆ. 


ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಅಗ್ಮ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು. ಇವೇ ಲೋಕರಕ್ಷಕಗಳು. 


ಅಥ ಯದವೋಚಂ ಭೂಃ ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತಿ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇಂಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ 
ದಿವಂ ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತ್ಯೇವ ತದವೋಚಂ | 
ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆವು ಎಂದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಈ ಲೋಕತ್ರಯದ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಥ ಯದವೋಚಂ ಭುವಃ ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ವಾಯುಂ ಪ್ರಪದ್ಯ ಆದಿತ್ಯಂ 
ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತ್ಯೇನ ತದವೋಚಂ ॥॥ 
ಭುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಡೇವತೆಗಳೆಲರ 
ರಕ್ರಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. \ 
ಅಥ ಯದವೋಚಂ ಸ್ವಃ ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತ್ಯೃಗ್ವೇದಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಯಜುರ್ವೇದಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ 
ಸಾಮನೇದಂ ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತ್ಯೇವ ತದವೋಚಂ ತದವೋಚಂ | 


ಕಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದೆನೆಂದರೆ ಖಗ್ಗೇದ್ಕ ಯಜುರ್ನೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಸಕಲ 


ಖಂಡ ೬ | ಇ | | 
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| ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯದ ಮತ್ತು ಪ್ರಣವದ ಮಹತ್ತ್ವವು ನಾನಾಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಸಪ್ರಣವಾಸು ವತ್ಯಹೃತಿಯ ಸರ್ವಾ ಮಾಕ್‌ ಪರಿಮಿತೇತಿ ಕೇಚನ ನೇದವಾಡಿತೋ ವದಂತಿ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ-- 


(೨) ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ಚೇತಿ ವೈಯಾಕರಣಾಃ। | ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪ- 
ಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಭೇದಗಳು ಚತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವೈಯಾಕರಣರ ಮತ. 
| ಪತಂಜಲಿ ಮೊದಲಾದವರು ಜಾತಿಶಬ್ದ, ಗುಣಶಬ್ಧ, ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದ, ದ್ರವ್ಯಶಬ್ದ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು] ಇಂತಹ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿಜಿ-- 


ತದ್ಯಾದ್ಯೇತಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪದಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪಸರ್ಗನಿಪಸತಾಶ 
ತಾನೀಮಾನಿ ಭವಂತಿ | ತತ್ರೈತನ್ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರದಿಶಂತಿ ಭಾನಪ್ರಧಾನ- 
ಮಾಖ್ಯಾತಂ ಸತ್ತ್ವಪ್ರಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ | 


ಈ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಪ್ರ ಧಾನವಾದುದೇ ಆಖ್ಯಾತವು ಮತ್ತು ಸತ್ತ ಪ್ರ ಧಾನವಾದುದೇ ನಾಮವು, ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ. 


ಶಜ್ದೇನೋಚ್ಚರಿತೇನೇಹ ಯೇನ ದ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯತೇ | 

ತದಕ್ಷರನಿಧೌ ಯುಕ್ತಂ ನಾನೇತ್ಯಾಹುರ್ಮನೀಷಿಣಃ॥ 

ಅಷ್ಟ್‌ ಯತ್ರ ಪ್ರಯಂಜ್ಯಂತೇ ನಾನಾರ್ಥೇಷು ವಿಭಕ್ತಯಃ | 

ತನ್ನಾನು ಕವಯಃ ಪ್ರಾಹುರ್ಭೇದೇ ವಚನಲಿಂಗಯೋಃ | (ಬೃ. ಜೀ. ೧-೪೨, ೪೩) 


ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಒಂದು ದ್ರವ್ಯವು ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾಮನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಲಿಂಗ ಮತ್ತ ವಚನ 
ಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪದಕ್ಕೆ ಕವಿಗಳು ನಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಾಮ' ದ ಲಕ್ಷಣವು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಆಖ್ಯಾತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಹ್ಹೀಷ್ವಭಿಸಂಶ್ರಿತೋ ಯಃ ಪೂರ್ವಾಪರೀಭೂತ ಇಹೈಕ ಏನ | 
ಕ್ರಿಯಾಭಿನಿರ್ವ್ಯತ್ತಿನಶೇನ ಸಿದ್ಧ ಆಖ್ಯಾತಶಬ್ದೇನ ತಮರ್ಥಮಾಹುಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೪೪) 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥೆಗೆ ಮಾರ್ಪರ ತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಭಾವಕ್ಕೆ ಆಖ್ಯಾತನೆಂದು ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೆಂದು ಆಖ್ಯಾತದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆಖ್ಯಾತದಭೇದ 
ಗಳೆನ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದೆ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಭಾವಪ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತಂ ಷಡ್ಡಿಕಾರಾ ಭನಂತಿ ತೇ! 
ಜನ್ಮಾಸ್ತಿತ್ವಂ ಸರೀಣಾನೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಹಾನಂ ನಿನಾಶನಂ || 
ಏತೇಷಾನೇವನ ಷಣ್ಣಾಂ ತು ಯೇ5ನ್ಯೇ ಭಾವನಿಕಾರಜಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨೧, ೧೨೨) 
ಭಾವಪ್ರ ಧಾನವಾದ (Becoming) ಆಖ್ಯಾತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸತಿ, ಸರಿಣಾಮ್ಕ ವೃದ್ಧಿ, ಹಾನ, (decline) 
ಮತ್ತು ನಾಶ ಎಂಬ ಆರುವಿಧವಾದ ಭಾವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಭಾವಗಳ ವಿಕಾರಗಳೂ ಸಹ ಈ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಈ ನಿಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯ ವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವ 
ಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಜಾಣ ಭಾವಪ್ರ ಧಾನವಾದುದು ಅಖ್ಯಾತವೆ ತ್‌ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ ಸತ್ತ ನಿರೂಸಣ್ಯ 
ಭಾವನಿರೂಪಣವೆಂದು ಸತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಭಾವಗಳ ಸ ಸ್ವರ ೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ` 


ಅದ ಇತಿ ಸತ್ತ್ವಾನಾಮುಪದೇಶಃ | ಗೌರಶ್ಚಃ ಪುರುಷೋ ಹಸ್ತೀತಿ! (ನಿ. ೧-೨) 
ಅದಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪದಾರ್ಥವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ತವು. «ಗಾ? " ಅಶ್ವಃ ' " ಪುರುಷಃ? ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಹನತೀತಿ ಭಾನಸ್ಯ | ಆಸ್ತೇ, ಶೇತೇ, ವ್ರಜತಿ, ತಿಸ್ಮತೀತಿ | (ನಿ. ೧-೧) 


" ಅವನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ', "ಮಲಗುತ್ತಾನೆ', " ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, " ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ' ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾವರೂಪ 
ವಾದ ಕಾರ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಬಸ (Becoming) ಎಂದು: ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಈರೀತಿ 
ಯಾದ ಪದವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕ 


ಇಂದ್ರಿಯನಿತ್ಯಂ ವಚನಮೌದುಂಬರಾಯಣಃ | ತತ್ರ ಚತುಷ್ಚ್ಪಂ ನೋಪಪದ್ಯತೇ | 
(ನ. ೧-೨) 
ವಚನಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿ ಯನಿತ್ಯ ತ್ವಮಾತ್ರ ತ್ರ ನಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಔದಂಬರಾಯಣರ ಮತೆ, ವಂದು Gb ಪದಾನಿ ಎಂಬ ವಿಭಜನೆಗೆ ಒಪ್ಪದಿರಲು ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನೂ 
“ಯುಗಪದುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ” ಇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. [ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿವರಣೆಯು ಬಹಳ ದೀರ್ಫವಾಗು 
' ವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ) ಸತ್ತ್ನದ ಸ್ತರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಭಾವದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ 


ಶಿವಗೆ ನ 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೧-೨) 


ಸಡ್ಭಾನನಿಕಾರಾ ಭವಂತೀತಿ ವಾರ್ಷ್ಯಾಯುಣಿರ್ಜಾಯತೇಸಸ್ತಿ ನಿಪರಿಣಮತೇ ವರ್ಧ- 
ತೇsಪಕ್ಷೀಯತೇ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ | 


ವಾರ್ಷ್ಯ್ಯಾಯಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಜನ್ಮ, ಅಸ್ತಿತ್ವ, ನಿಸರಿಣಾಮ, ವೃದ್ಧಿ, ಅಸಕ್ಷಯ, ವಿನಾಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾವಗಳನ್ನು 
ಆರು ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


(೧) ಜಾಯತ ಅತಿ ಪೂರ್ವಭಾನಸ್ಕಾದಿಮಾಚಸಷ್ಟೇ, ನಾಪರಭಾನಮಾಚಷ್ಟೇ, ನ ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ। 
ತ್ತಿ (0116118) ರೂಪವಾದ ಭಾವವು ಪೂರ್ವಭಾವದ ಆದಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸರಭಾವದ 
ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಅಸ್ಪ ಸ್ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಖಂಡ ೬] ಕ್ಷ ಇ ||] 
೦ ] ಬಿತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ಗರಿ] 
ಹಯಂ ಲಾಸ ವು ರ್‌ [ ೂ 

(೨) ಅಸ್ತೀತ್ಯುತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸತ್ತ್ಯಸ್ಕಾನಧಾರಣಂ | 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು " ಅಸ್ತಿ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
(೩) ವಿಪರಿಣಮತ ಇತ್ಯ ಪ್ರಚ್ಕವಮಾನಸ್ಯ ತತ್ತ್ವ್ವಾದ್ವಿಕಾರಂ | 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ " ವಿಸರಿಣಮತೇ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


(೪) ವರ್ಧತ ಇತಿ ಸ್ವಾಂಗಾಭ್ಯುಚ್ಚಯಂ ಸಾಂಯೋಗಿಕಾನಾಂ ನಾರ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಧತೇ ವಿಜ- 
ಯೇನೇತಿ ನಾ ವರ್ಧತೇ ಶರೀರೇಣೇತಿ ವಾ 


ಶರೀರಾವಯವಗಳ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಯಾ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಥಗಳ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲಿ 
€ ವರ್ಧತೇ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--ಅವನು ಜಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಆಥವಾ 
ಅವನು ಶರೀರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂ ತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಅಪಕ್ಷೀಯತ ಇತ್ಯೇತೇನೈನ ವನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ | 


ಕ್ಷಯವೆಂಬ ಪದವೇ ವೃದ್ಧಿಯ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


(೬) ವಿನಶ್ಯತೀತ್ಯಪರಭಾವಸ್ಯಾದಿಮಾಚಷ್ಟೇ ನ ಪೂರ್ವಭಾನಮಾಚಸಷ್ಟೇ ನ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ | 
ನಾಶವು ಪರಭಾವದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ಪೂರ್ವಭಾವದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಸ್ತಿ ತ್ವರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅತೋನ್ಯೇ ಭಾವನಿಕಾರಾ ಏತೇಷಾಮೇನ ನಿಕಾರಾ ಭನಂತೀತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ। ತೇ ಯಥಾವಚ- 
ನಮಭ್ಯೂಹಿತವ್ಯಾ8 ಉಳಿದ ಭಾವವಿಕಾರಗಳೂ ಈ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ನಾಮ ಮತ್ತು ಅಖ್ಯಾತಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕ್ರಮಪ್ರಾಸ್ತನಾದ ಉಪಸರ್ಗದ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೨) 


ನ ನಿರ್ಬದ್ದ್ಧಾ ಉಪಸರ್ಗಾ ಅರ್ಥಾನ್ನಿರಾಹುರಿತಿ ಶಾಕೆಟಾಯನಃ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋಸ್ತು 
ಕರ್ಮೋ ಪಸಂಯೋಗದ್ಯೋತಕಾ ಭವಂತಿ | ನಾಮದೊಂದಿಗಾಗಲಿ, ಆಖ್ಯಾತದೊಂದಿಗಾಗಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ನಾಮದ ಮತ್ತು ಆಖ್ಯಾತದ ಗೌಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತದೆಂದೂ ಶಾಕಟಾ 
ಯನರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಉಚ್ಚಾನಚಾಃ ಪದಾರ್ಥಾ ಭನಂತೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ | ತದ್ಯ ಏಷು ಪದಾರ್ಥಃ ಪ್ರಾಹು- 
ರಿಮೇ ತಂ ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋರರ್ಥವಿಕರಣಂ ॥ 


ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕವಾಗಿವೆಯೆಂದ್ಕೂ ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಅರ್ಥವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ 
ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಮತ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ತ. 
ಲ್‌ 
₹೨. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


MN ಬು ರಾಬಿ ಮುುದುದುದುದುದದ 


ಆ ಇತ್ಯರ್ವಾಗರ್ಥೆೇ | ಪ್ರಪರೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯಂ | ಅಭೀತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಂ | ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ 
ಲೆ ಪ್ರ, ಪರ ಮುಂತಾದ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೩) ಅನಂತರ, 


ಆಥ ನಿಪಾತಾಃ8 | ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪತಂತಿ 1 ಅಸ್ರ್ಯಪಮಾರ್ಥೆೇಪಿ 
ಕರ್ಮೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇತಪಿ ಪದಪೂರಣಾಃ | (ನಿ. ೧-೪) 


ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಯುಕ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧಿಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ನಿಷೇದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಥಿಪಾತಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. ನೇತಿ 
ಪ್ರತಿಷೇಥಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ, ನು ಇತ್ಯೇಷೋಂನೇಕಕರ್ಮಾ | ನ ಎಂಬ ಥಿಪಾತವು ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಕವು 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿಪಾತಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೪) ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಉಚ್ಚಾನಚೇಷು ಚಾರ್ಥೇಷು ನಿಸಾತಾಃ ಸಮುದಾಹೃತಾಃ | 
ಕರ್ಮೊೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇ ಚ ಕ್ಚಚಿಚ್ಚ್‌ ಸಮ್ಯಕಾರಣಾತ್‌ ॥ 
ಊನಾನಾಂ ಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾ ಸಾದಾನಾಮಪರೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪೂರಣಾರ್ಥಾಸ್ತೃನರ್ಥಕಾಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೮೯ ರಿಂದ ೯೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾ ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳೆಸಿದಿ.. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ ಸ್ರಕ್ಕ ತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಾಮ, ಆಖಾ ಬತ, ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂಬ ನಲ್ಭುಭಾಗಗೆಕನು 


ವೈಯಾಕರಣರ ಮತ್ತು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ: 


೩) ಮಂತ್ರಃ, ಕಲ್ಬೋ, ಬಾಹ್ಮಣಂ, ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ | ಮಂತ್ರ ಕಲ್ಪ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ವೈದಿಕವಾದ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕನಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು 
ಭಾಗಗಳೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ,ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


೪) ೨ಖಚೋ, ಯಜೂಂಷಿ ಸಾಮಾನಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಾ ವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಖಗೆ (ದ್ಯ 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮ. ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಎಂದು ನೈರುಕ್ತ ಕಮತ. ಕ್ತ 


೫) ಸರ್ವಾಣಾಂ ವಾಗ್ವಯಸಾಂ ಕ್ಷದ್ರಸ್ಯ ಸರೀಸೃಪಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ವಾ ್ಯನಹಿರಿಕೀತ್ಯೇಕೆ | 
ಸರ್ಪಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕ್ಸ ಮಿಕೇಟಗಳು ಇವುಗಳ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಭಾಷೆಯೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯೂ 
ಸೇರಿ ನಾಲ್ಕೆಂದು ಇನ್ನು ಕವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. "ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯ ಕ್ಕ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದಾದ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ.೧೩೯). 


ಗುಹಾ-ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗೆಯಂತಿ ತುರೀಯಂ ನಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾವದಂತಿ | ಈ ನಾಲ್ಕು 

ವಿಧವಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಭಾಷೆಗಳು ನಮ ್ರಿ ವ್ಯಾವಹ ಹಾರಿಕವಾದ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತಿ(ಶವಾದುವು ; ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ 
ಕ ನ ಲ. ವ 

ಅರ್ಥವು ನಮುಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾ *ಲ್ಕನೆಯದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲೆ ವು. ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ 


ಖಂಡ ೬ ] ಐತರೇಯಟ್ಟಾ ್ರಿಹ್ಮಚಿಂ 118 


A 
ಗಾರರ 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ Re ಮತಾಂತರಗಳಿವೆ. ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನುಡಹರಿಸಿ 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


' ಸಹೋವಾಚ । ತುರೀಯಂ ತುರೀಯಂ ಚೇನ್ಮಾಮಬೀಭಜುಸ್ತುರೀಯಮೇವ ತರ್ಹಿ 
ವಾಜಕ್ಚಿರುಕ್ತಂ ಪದಿಷ್ಯತೀತಿ ತದೇತಿತ್ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ನಿರುಕ್ತಂ ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತ್ಯ- 
ಥೈತತ್ತುಕೀಯಂ ನಾಚೋನಿರುಕ್ತಂ ಯಂತ್ಸಶಪೋ ವದಂತೃಥೈತತ್ತುರೀಯಂ ಮಾಚೋನಿ- - 
ರುಕ್ತಂ ಯದಿದಂ ಸ್ಷುದ್ರಗ್‌ಂಸರೀಸೃಹಂ ಪದಂತಿ | ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ |" ಚತ್ವಾರಿ 
ವಾಕ್ಸರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ... ಸ ಸೂ ಸೂ ಮನುಷ್ಯಾ ನದಂತೀತಿ”॥ 

ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೩ ೧೪) 

ಈ ವಾಕ್ಯನ್ರೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದುದು. ತನಗೆ ಸ] ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗವು ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾಕೈನಲ್ಲಿ ಮೂರುಭಾಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಮಿಕೇಟಾದಿಗಳೂ ಪಕ್ಚು ್ಸ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ವರ್ಥವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನನರು ವ್ಯವಹರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ 
ದ್ದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗತಕ್ಕ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಜ್ಯವು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗ ` 
ತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 

ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 


Co ಅ- 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗ್ನಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಹರ್ಣೋ 
ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವಡಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ || ೪೬ I 


ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದ ಆದಿತ ನನ್ನು ಇಂದ ದ್ರನಿಂದ್ಕೂ ಮಿತ ತ್ರನೆಂದೂ, ವರುಣನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಇವನೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಯ ನ್ಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಷಿ ಸತನವುಳ್ಳಿವ ವನೂ ಆದ ಗರುತ್ಮ, ೦ತ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಿಪ್ರ ರು ಏಕಾತ ನಾದ 
ಒಬ್ಬ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಯಮನೆಂದ್ಕೂ ey ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾಕೆ.. 


ಈ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ತಾಕ್ತಿಕವಾದ ಐಕ್ಯವ ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಬೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ ಎದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾ ವಾದ ವೈವಿಧ್ಯವಿ ವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇ ಸಗ ದ್ದೆ (ತಿಸಿ ' 
ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪೂಜೆಗಳೂ ಈ ಸರಡೀವತೆಗೇ ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗುವುವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. « ಅನುಮೇಷಾದಿತೃಂ' 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದ 
ರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಮಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನನೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ವದಂತೀಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಚ ಗರುತ್ಮಂತಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿಜೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ರಿಗ್‌ ರ್‌್‌ಷಿ್‌ಕ ಗ್‌ ಗಫ್‌್‌ಈೌ ್‌್‌್‌್‌್‌್‌್‌್‌್‌ಷ್‌್‌್‌ಸ್‌್‌್‌್‌್‌ ಇ್‌ 


A ಗ 2 ಎ ಎ ಎ ವನ ಜಡಚ ಜಿಂ ಪಾ ಎಂ ಭು 


ಗರಣವಾನ್‌ ಗುರ್ನಾತ್ಮಾ ಮಹಾತ್ಮೇಇತಿ ನಾ| ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿ- 
ರೂಪ್ಮತೇ*ಯನೇವ ಸೊಣಗ್ನಿಃ॥ (ನಿ. ೭-೧೮) 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ತತ್ತ್ವವಿತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಗರುತ್ಕಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ನಾಮ 
ಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಲಿ, ಹವಿರಾದಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕವು ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಕವು. ಈ ನಿಷಯನನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳೆಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ನೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ ಸ್ಲುರುರುಗಾಂಯೋ ನಮಸ್ಯಃ | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ಭ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೨ ೨-೧-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾ ತಾ ಸುರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. . ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ವಿಷ್ಣುವೂ ನೀನೇ. ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ನೀನೇ. ನೀನು ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಸ್ತಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
ತ್ವನುರ್ಯಮಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತ್ಚಮಂಶೋ ನಿದಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೪) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಧೃತವ್ರತನಾದ ವರುಣನ್ಮೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅಭಿಮತ 
ಪ್ರದಾತನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಮೂರ್ತ್ಯಂತರವಾದ ಅಂಶನೂ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ನೀನು ಫಲದಾತನಾಗು. 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ಸೃಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಪ ಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ। 
ತ್ಥಂ ನಾತೈರರುಣೈಯರರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯಸ್ಸ್ವಂ ಪೂಷಾ ನಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನುತ ಮನಾ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೧-೬) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಲೋಕತ್ರಯದಿಂದಲೂ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರನೇ ನೀನು. ಮರುತ್ಸಮೂಹವೇ ನೀನು. 
ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಕನೂ, ಸುಖದಾತನೂ ಆಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ವಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ಮೂಲತತ್ತವಾಗಿರುವನೆಂದು ಸ್ಪ ಪ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಗ್ನೇ ನೇಮಿರರಾ ಇನ ದೇವಾಸ್ತ್ವಂ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಆ ರಾಧಶ್ಚಿತ್ರಮೃಂಜಸೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಗೂ ಇತರ ದೇವಶಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಥಚಕ್ರದ ಅರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯು ಅರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಐಕ್ಕ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ 


ಠಿ 
ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬೇಕೆಬೇರೆ ನೀನಕೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾ ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಕತತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 188 


ನಿಭೂಃ, ಪರಿಭೂಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 


3 pS ಲ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಿಗ್ತಿಯನ್ನೂ, ರಥದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ವಲಯಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ಯಜ್ಞದ ನಾಭಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ನಾಭಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 


ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಕ್ತೂ ಕೇಂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲಗ್ರಹಗಳೂ 
ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆ ಅಶ್ರಯವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ತ್ತೇನ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಏಹೊಟಗ್ನಿಶ್ಲಿತ ಆಪೋ ನೈ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾಸ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ನಿವೈಷೋಗ್ಲಿಶ್ಲಿತಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭನಂತಿ............. ಯೋ ಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ ॥ 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೪-೧೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯ ಕ್ರನಾಗಿಯೂ ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನು ಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವುದಾಗಿಯೂ: ವರ್ಣಿಸಿ ಈ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಾಕಾರನಾದ ಪರಮಪುರುಷನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು: 
ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಆದಿತ್ಯನ ವರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾಕ್ತ್ವಿಕವಾದ ವೈವಿಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ವಾದ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಮು ಖೀನಾದಿತ್ಯಂ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಮುಮೇ- 


ವಾಗ್ದಿಂ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ ವಿರೋಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ 

| ಎದಿ 
ಕಾರರು ಗುರ್ವಾತ್ಮ್ಮಾ, ಮಹಾತ್ಮಾ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ 
ಸುಪರ್ಣವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕನಯೋ ವಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತಂ ಬುಹುಭಾ ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ರೋೋನುಸ್ಯ ಮಿಮತೇ ದ್ವಾದಶ ॥ 
೬ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 


ಸುಪತನನಾದವನ್ಕೂ ಅದ್ದಿತೀಯನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ 


ಗಳಿಂದ ಭಾವಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧೃರಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದೋರೂಪವಾ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ರಾದ ಮಾನವರು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಲ್ಪನೆ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸುಪರ್ಣವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ಪುತಿಯಿದೆ. 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಖಕ್ಸಸಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ನಿಧವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಿದೆಯೆಂಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. Dr. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ರವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' | | 

A religious growth of many centuries can not be a simple and transparent 
creed admitting of easy definition and classification. A striking aspect of the 
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hymns is their Polytheistic character. A great many gods are named and 
worshipped. Yet some of the hymns shock us by their highly abstract philoso- 
phising and from primitive polytheism to systematic Philosophy, it 18 a long long 
way, ‘Three strata of thought can be discerned in the religion of the hymns of 
the Rig-Veda, which are naturalistic polytheism, monotheism and imonism. 


(Indian Philosophy Vol 1. 0. 72) 


ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದ ತಾತ್ರಿಕವಾದ ಅನ್ವೇಷವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲ. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಭೃಸ್ಟೆವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುದೇವತಾ 
ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಕಜೀವತಾತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಅದ್ವೈತವಾದಕ್ಕೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ ಪ್ರತಿಸಾದನೆಯು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುವುದೂ ಸಹ ತತ್ತ್ವಾನ್ವೇಷಿಗಳಿಗೆ ಸೋಜಿಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ, 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತತ್ತ ಭಾವನೆಯ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ಬಹುದು, ಅನು 

೧) ಪ್ರಕೃತಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಬಹುದೇವತಾಭಾವ 

೨) ನಾನಾದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಏಕದಡೇವತಾಭಾವ 

೩) ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದ ಅದ್ವೈತ 

ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧. 72-98) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು Monotheism ಎಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ Monism (ಅಶ್ವತ) 
ಎಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕಾಗಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದರೆ ಇ ದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಏಕಜೀವತೆಯು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವನು 
ಎಂದು: ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸೆನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ “ ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ? ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯು ಅದ್ವೈತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಸದ್ದಿಪ್ರರು ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ಸ )ಕೇತಃ | 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಂ ಚನಾಸ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯.೨) 
ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಅದ್ವೈತಭಾವದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಔadakrishuan ಅವರು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


This one is the soul of the world, the reason immanent in the Universe 

್‌ 

the source of all nature, the eternal energy. It 18 neither heaven, nor the earth 
ತ 8 ) 
neither sunshine nor storm, but another ೮880006, perhaps the Rita substantiated 
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the Aditi spiritualised the ONE Breathing breathless. It is the supreme reality 
which lives in all things and moves them all, the real one that blushes in the 
rose, breaks into beauty in the clouds, shows its strength in the storms and sets 
the stars in the sky. 
» (Indian Philosophy. 7. 95) 
ಈ ಏಕವೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ, ನಿಶ್ಚಾಂತರ್ಗತವಾದ ಚಿಚ್ಛಕ್ಕಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯ ಆಧಾರ. ಇದು ಇತರ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಅಂತರಿಕ್ರವೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಲ್ಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 4 ನೇತಿ ನೇನೆ ಎಂಬ ನಿಸೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಜೇತನವಾಗಿದೆ. ಕುತ, ಅದಿತಿ ಎಂದು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಜೀವಗಳಲ್ಲೂ ಜೀವತತ್ತ್ವವನ್ನು ತುಂಬುವ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು Prof. 71811111107 ಪಂಡಿತನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


“ Whatever is the age when the collection of our Rig-Veda Samhita was 
finished it was before that age that the conviction had been formed that there is 
ONE, ONE being, neither male nor female, a Being raised high above all the 
conditions and limitations of personality and of hyman nature; and nevertheless 
the being that was really meant by all such names as Indra, Agni, Matariswan, 
nay, even by the name of Prajapati, Lord of creatures. In fact, the Vedic poets 
had arrived at a conception of the god-head which was reached once mare by 
some of the Christian Philosophers at Alexandria, but which even at present is 
beyond the reach of many who call themselves Christians.” 

(Six Systems of Indian Phylosophy» p- 51-52) 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಕಾಲವು ಯಾವ ಶತಮಾನದಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಸಂಹಿತಾಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅದ್ವೈತತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಸಾದನೆಯು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಮಹಾಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಲಿಂಗಾತೀತವೂ, 
ಮಾನವನ ಗೋಚರಾತೀತವೂ ಆದ ಏಕವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅಡ್ಜೈತತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ತ್ವವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ 
ಮತದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರಂ, ಮಿತ್ರಂ ಇತ್ಯಾದಿಸದಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ಈ ಏಕದೇವ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಇಡಿ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು “ ಐಶ್ವರ್ಯನಿಶಿಷ್ಟಂ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಆಯಾ ದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. 
-ಅ ಲಾದ ಅ- 
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ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿನಮು- 
ತೃಂತಿ | ತ ಆನವೃತ್ರನ್ರೃದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ದೃತೇನ ಪೃಥಿವೀ 
ವ್ಯದ್ಯತೇ ॥೪೭೩॥ 


ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ನಿಯತವಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು AT ಅಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂ ತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ ದೊ ಲೋಕಾಭಿ 
ಟಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉದಕದ ಸ್ಥಾನ ವಾದ ಆದಿಶ್ಯನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಕಾ, 
ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಸ ಸ 


ವರ್ಷಕಾಮೇಸ್ಟಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಿಂಡಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆ 
ಯದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿಯುತ್ತಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ 
ನರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೩) 


ಈ ಬಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ಮೇಘೆಂ | ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
| ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ `ಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. | 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಸ್ತೇ 
ಯದಾಮುತೋಂರ್ವಾಂಚಃ ಪರ್ಯಾನರ್ತಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋ- 
ದಕೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯದ್ಯತೇ ॥ (ನಿ. ೭-೨೪) 
ನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿರ್ಗಮನ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಸ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ). ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು ಇನೊಂದು ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣದ್ದು. 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಸ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 2... ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಿಣಾಯನದ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರನೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಬಹುದು, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾ ಸ 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ [ನಿರ್ಯಾತಿ] ನಿರ್ಗಚೈಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ತ್ಮ 
ಪಂಥಾಃ। ತಚ್ಚ ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇಹ್ಯಸ್ಯಾ ಚ್ಹಾ ಶುಕ್ಲಂ ಚೋತ್ತ ನ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ದಸ್ತಿಣಂ|ಸಾ ಹಿ ದೈನೀರಾತ್ರಿರಭಿಪ್ರೇತಾ | ತತೋ ಬ ಬ್ರವೀತಿ ರಾತ್ರಿ ರಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ 
ಜ್ಮೊ (ತಿಷಃ | ಸ ಏಷ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಕೊ ತ್‌್‌ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕನಾತ್ಮ. 
ನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾರಾಯಣಂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತೇ ತದೈ ತೇಹರಯಃ ರಸ ಹರಣಾಃ ಬಸ್ಸ 
ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ದಸ್ಮಾಲ್ಲೊ A ಆಕ ಆತ್ಮನ್ಯಾ ಚ್ಛಾ ದಯಂತಃ ಆದ- 
ಧಾನಾಃ ದಿನಂ ದೂ ತನವಂತಮೇತಮಾದಿತ್ಯ 0 ಪ್ರತಿಉತ್ಸತಂತಿ ॥॥ ಸಿರಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭-೪) 


ಖಂಡ ೬ 
] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 789 
MS 
Se ಹಾಜಿ ಪ ತ 0 ಕ್ಷ ಚ 
ಆದಿತ್ನನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ ಕ 
8 ಹನ ಧ ತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತ ರಾಯಣಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
. ಓಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ ಕಕಿದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬುದು ಕ್ಷಷ್ಣಾ ಯನಕ್ಷೆ ಪರ್ಕಾಯ 
ವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ey pd: | 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾತಿ,ಃ 1 ನ ಬ 
ಷ್ಣ ನಿ ನಂ ರಾತ್ರಿ ಕ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಹ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ | ತತ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನೃರ್ಷಾ- 
ಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಛ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸ 
ೂ ತ 9 ವ್‌ 4 
ಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ದ್ರೆದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವುವು. ಇದೇ ವರ್ನಾಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಸುರಿಯುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಗಳನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಈ 


ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೊೋತಿರಹಶ್ಶುಕ್ಸಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ಉತ್ತರಾಯಣಂ | 

ತತ್ರ ಪ್ರಯಾತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ಜನಾಃ ॥ 

ಧೂಮೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾನಂ | 

ತತ್ರ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೊೋಗೀ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿವರ್ತತೇ ॥ 

ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣೇ ಗತೀ ಹ್ಯೇತೇ ಜಗತಶ್ಕಾಶ್ವತೇ ಮತೇ | 

ಏಕಯಾ ಯಾತ್ಯನಾವೃತ್ತಿಮನ್ಯಯಾವರ್ತತೇ ಪುನಃ ॥ (ಭಗವದ್ಗೀತಾ ೮-೨೪-೨೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನೈತಿಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಧೂಮಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದಾಗಿ ಹಿಂಜಿ 
ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃೈಯಾನಗಳ ವಿನಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೆ. [00 ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೩; ಬೃ. ಉ 
೬-೨-೧೯]. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕೃಣ್ಣುಂ ನಿರಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೇವಲ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ, 


ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು “ ದೇವಾನಾಂ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ'” ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಸದನಾತ್‌--ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಾದಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಾತ್‌ | ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. [ಖುತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ. ಆದಿತ್ಯನ ಪಥ ಇತ್ಯಾದ್ಯ 
ನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುತಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨.೨೪). ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖಯತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪ಕತಂ ಯೋನಿಃ | ಚುತಸ್ಯ ಯೋನಿಃ | ಸತ್ಯಂ | ನೀರೆಂ | ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿದೆ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಆಗ ಉದಕವೇ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಎಂಬ ಕೆಲವು 
ತಾತ್ತ್ವಿಕರ ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಯದ್ಧ ತ್ಯನ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನೃತಾದಧ್ಯಾದದಾಥೇ ಅನೃತಂ ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ 
ಸ್ಟೇನ ಮನ್ಯುನಾ! 


ಯುವೋ ರಿತ್ಕಾಧಿ ಸದ್ಮಸ್ತಸಶ್ಯಾನು ಹಿರಣ್ಯಯಂ... ... ... ೨... 
ಧೀಭಿಶ್ಚನ ಮನಸಾ ಸ್ಟೇಭಿರಕ್ಸಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಟೇಭಿರಕ್ಸಿಭಿಃ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೨) 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಎಹ್‌ ಇಡ ಹಾಗಿ 
NN ಹೊಯ ಯಾ ಯೊ ಲಾಯಕ ಲಲ ಕ ಫಟ ಟ್‌ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಾದನೃತಮಾದದಾಥೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುತಾತ್‌--ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ । ಅನೃತಂ ಶೋಷಣ 
ಸ್ವಭಾವಂ (ಉದಕಂ) ಎಂದು ಖುಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಅನ್ಫತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
| ಉದಕಕ್ಕೆ ಅನ್ಫ ತವೆಂಬ ಗಶೇಷಣನು ನೀರಿನ ಅಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಜೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಶಾಶ್ವತನಾದುದೇ ಸತ್ಯವೆ:ದೂ, ಅಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ ಅಸತ್ಯನೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉದಾಸೃತವ: ದೆ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಹೋದಿಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಅನೃತಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕ 


ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಭೂಯ 


೮ 


ಫೃತೇನ-- ಫೃತಮಿತ್ಯು ದಕನಾಮ (ನಿ. ೭- ೭೩) ಘ ತವೆಂಬುದು ಉದಕಸರ್ಯಾ ಯವಾದ ನಾಮವಾಗಿದೆ. ಸೇಚ 
ನಾರ್ಥಕವಾದ ಫೃ ಯಂ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. 4 ವಕ್‌ ತಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ? 


ಆನವೃತ್ರನ್ನದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್‌ ಫೃಶೇಸ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರ್ಯದ್ಯತೇ-. ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಥಾ ಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಇತೊ: ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯುತಿ ಧಾಮಚ್ಛೆ ದ್ಹಿನಿ 
ಖಲು ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ತಯ | ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾದಿ- 
ತ್ಯೋಣಇಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರ್ಯಾನರ್ತತೇತಥ ವರ್ಷತೀತಿ | (ಸಿ. ೭-೨೪) 


ಸ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬ ಬಾ ಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಭೂಮರೂನದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ ಮೇಘವಾಗಿ ಪರಣಮಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. " ಆದಿಶ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿನಿವೃತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ವೃಷ್ಟಿ ಸತಕವಾಗುತ್ತಕೆ.' ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಇನ್ನೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿದೆ 
" ಯೆಂದು ಗ್ಗ ಪರೆರಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. 


| ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌: ಅರ್ವಾಜ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ | ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


-ಸುಪರ್ಣಾಃ-ಶೋಭನಸತನಾ ರೆಶ್ಚಂಯಃ | ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ. ಸಂಚರಿಸ ತಕ್ಕವು ಎಂದು ರಶಿ ಗಳಿಗೆ ಪ ಪರ್ಯಾಯ 
ನಾಮವಾಗಿದೆ. ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರೆಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೧೫', ಅಶ್ವನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೨.೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪಕ್ಷಿ 
ಬಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಲ ಬಟ್ಟಿದೆ, ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಗರ್ಭವಾದ ಕಂಪನವುಳ 
ಎಂದರ್ಥ. . ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ವೈತಿಷ್ಟ ನನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ 421 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


- ಮಾ ಆ 
ಕ್‌ ಲ 


ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರಮೇಕಂ ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ ಕ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತ | 


ತಸ್ಮಿನ್ಹ್ಯಾಕಂ ತ್ರಿಶತಾ ನ ಶಂಳವ್ಯೋ ೀೀರ್ಯಿತಾಃ ಷಷ್ಟಿ ರ್ನ ಚಲಾ- 
ಚಲಾಸಃ ॥1೪೮॥ 
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ತ್‌್‌ 


I 


ನ್‌್‌ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪನಾದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಪರಿಧಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು ಮೂರು. ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಿಭ 
ಮಣವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳು ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ niles ಈ ರಹಸ ವನ್ನು ತಿಳಿದ 


ಮಹಾತ ನು ಅವರೂಪ. 


ಕೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಕಾಲಚಕ್ರವಾಗಬಹುದು. ಆವೃತ್ತಿರೂಸವಾದ 
ಧನಾ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಚಕ್ರನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಎರಡೂಕ್ಳೂ ದ್ವಾದಶ ಪರಿಧಿಗಳಿನೆ, ನಾಭಿತ್ರಯಗಳಿಗೆ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಶಂಕುಗಳಿವೆ. ಎರಡಕೂ 


1 
ತಾದಾತ್ಮ ಕಿನನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಃ-- ಪರಿಧಯಃ; ತತ್‌ಸ್ಥಾನೀಯಾ ದ್ವಾದಶಾಮಾಸಾಃ | ಪರಿಧಿರೂಪಗಳಾದ ಹನ್ನೆ 
ರಡು ಮಾಸಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ರಥದ ಚಕ ಕ್ರಕ್ಟೂ ದಾ ಶಿ ದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಧಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. . ಷ್ಟ 
ವ ೈಷಭ ಇತ್ಯಾ ದಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಚ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಮುನ್ನೂ ರ ಅರವತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳ ಜಗತ 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ed Sig ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಾದಶ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದ್ವಾದಶ 


$ 
ಮಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಂವತ್ಸ ರದ ಪ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಬಕಾ! ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೇನಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ವಾದಶಸ್ಯ ತುಂ ನರೋ ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತ್ಯೇತೇ। 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾನೃಷ್ಠಾಗತಾಯಾಂ ತಪ್ತಾ ಘರ್ಮಾ ಕು! ನಿಸರ್ಗಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೧೦೩-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರ ಕೃಮೇಕಂ ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನು ಸ “4 ಇತಿ ಮಾಸಾನಾಂ” 
ಈ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳು ಮಾಸಪರ್ಯಾಯವಾದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೨೭) ಇಂತಹ ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ 
ಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥ. 


ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ- ನಾಭ್ಯಶ್ರಯಾಣಿ ಫಂಕಾನಿ ತತ್‌ಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಗ್ರೀಷ್ಮನರ್ಷಾಹೇಮಂತಾಖ್ಯಾ- 
ನ್ಯಾಶ್ರಿತಾನಿ | ನಾಭಿತ್ರಯವು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖಯತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ನಾಭೀಸ್ಛಾನೀಯ 


ಗಳಾದ ಸಂ ಧ್ಯಾತ್ರ ಯಗಳಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಭೂತಭವಿಸ್ಯ ಟ್ಟ ಸ್ರಿರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಾಗಬಹುದು. 


ಕ ಉತಚ್ಚಿಕೇತ- ಕೋಪಿ ಮಹಾನ್‌ ಜಾನಾತಿ | ಯಾವ ಮಹಾತ ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಈ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಾ ರ್ಥಕವಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮಹಾತ್ಮನು 
ಅಸರೂಸ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಕಾಲಶತ್ತ್ವದ ರಹಸ್ಯವು ಸಿಕಧಾರಣವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗೊಃ ಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 
ಈ ಭಾವದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೋ ದದರ್ಶ SEs; ಜಾಯ ಮಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ದಿ ಭಾವಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (8. ೧-೧೬೪-೪) 

ಶಂಕವೋ ನ; ಷಸ್ಟಿರ್ನ- ಈ ಎಂಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಶಂಠವೊ 
ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ 4 ದುರ್ಮುದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಂ ? ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ 
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ಉಪಮಾರ್ಥಿೀಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೧-೪) ಷಷ್ಟಿರ್ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಃ ಚಾರ್ಥೇ ತ್ರಿಶತಾಃ 
ಸಸ್ಟಿಶ್ಚ!ನ ಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮುನ್ನೂರು ಮತ್ತು ಅರವತ್ತು ಎಂದರೆ ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪ್ರತಿಸೇದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಪಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದಕೆ 
ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು-- 


ಷಸ್ಟಿಶ್ಚಹನೈ ತ್ರೀಣಿ ಚಚ ಶತಾನಿ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಕಾಹಾನಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೪೩) 

ಎಂಬ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಚಕ್ರಂ--ಚಕತೇರ್ವಾ ಚರತೇರ್ನಾ ಕ್ರಾಮತೇರ್ವಾ | ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಕನಾದ ಚರ್‌ ಅಥವಾ ಕೃಮು 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಕ್ರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ನ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಚಲಾಚಲಾಸಃ- ಏಕಶ್ಚಲಶಬ್ದೋ ದ್ವಿರ್ಭಾನಸಪ್ರಾಪ್ತ8 | ಚಲಾ | ಚೆಲನಸ್ವಭಾವಾನೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ಇಲ್ಲಿ 
ಚಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ, ಪರಿಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದವು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಚಲ, ಅಚಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ, 


Within it are collected 360 spokes, which are, as it were, movable and 


immoveaBle. | 
(Rig-veda Translaton. Vol. I. p. 78), 


ಚಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಚಿಲಿಸದಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು, 
ಚರಿಚಲಿಪತಿನದೀನಾಮ ಚ್ಯಾ ಕ್ಕಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಚಲಶಬ್ದವೇ ದ್ವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆಂದ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಚಲಾಚಲಾಸಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂವತ್ತ ಶೃರರೂಪವಾದ ಏಕಚಕ್ರದಲ್ಲಿರ.ವ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ ಕೆಲವು ಚಲನವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲಿ, ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭ ದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. Wilson ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾ ಕು ದ 


ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮುಯೋಭೂರ್ಯೇನ ವಿಶ್ವಾ ಪುಷ್ಯ ಸಿ 
ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಯೋ ರತ್ನಧಾ ವಸುವಿದ್ಯಃ ಸುದತ್ರಃ ಸರಸ್ವತಿ 
ತನಿಹ ಧಾತವೇ ಕಃ ೪೯ ॥ 


ದಾಯಕವಾದುದೂ, ಸುಶಬ ನಿರೊಸವಾದುದೂ ಆದ - 


ಎಲೈ ಸ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖು ತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಎವುದೋ ಯಾವ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವನಸುಖವ್ಯ 


ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ಪನವು ವಿಶಾ ಫ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ ತ್ತಾ ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
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ಚಾಕೋ ರಾಘೂ ್ತ್ಮ್ತುರು. ಮುಕಾ 
'ದಾಯಕವಾದುದೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಇಷಾ ತರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ, ಯಾವುದು 
ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಧನವೇತ್ತ ಏನೂ ಮತ್ತು ದಾಶ್ಚವೂ ಆಗಿರುವುಜೋ ಆ 
ಸ್ತನವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಸಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಹಸನಿ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
: ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂರ್ಗಾರಮಿಾನೇದನು 
ನತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪.೭) ಸಾರಸ್ವತಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶ: ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ 
'ಶಶಯೋಯೋ ಜು ಸ್ತ್ರೃಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩.೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ನದೀನಾಮವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿದೆ. ವಾಗ್ಗೇವ 
ತಾವಾಗಿರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ.” 


Though there is nothing to show distinctly that Saraswathi is ever anything 
° more im the Rig-Veda than a river goddess, we find her identified in the 
Brahamanas, with ವಾರ speech and In post Vedic mythology she has become 
goddess of eloquence and wisdom, invoked as a muse and regarded as the wife 
of Brahma. 


(Macdonell : Vedic Mythology: ಐ 87) 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ನದೀನಾಮಕವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆ 

ಯೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾದಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದ; ಎಂಬದಾಗಿ Mac-Donell ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದ ಆದರೆ 


ಶಂ ನೋ ದೇವಾ ವಿಶ್ವದೇವಾ ಭವಂತು ಶಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ದೀಭಿರಸ್ತು | 


ಶಮಭಿಷಾಚಃ ಶಮು ರಾತಿಷಾಚಃ ಶಂ ನೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಶಂ ನೋ ಅಪ್ಕಾಃ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೩೫-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. 
ದಿನ್ಯಾಃ, ಪಾರ್ಥಿವಾಃ, ಅಪ್ಯಾಃ ಎಂದು ಲೊ(ಕತ್ರಯದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಯೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ದೀಭಿ- 
ರಸ್ತು ಎಂದು ಸರಸ ಸತಿಯ ನ್ನೂ ಪ್ರ ತೈ(ಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಉದಹರಿಸಿರುವ ಈ ಬಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ನದೀನಾಮವಾಗಿರಲು 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಾಗ್ಲೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆ. ಅದರಂತೆಯೆ: ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ವಾಗ್ಗೇವತೆ 
ಯನ್ನೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಖರೈನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದಲೂ ನಿನ್ಶೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಜನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀನಾವ:ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದ. (ನಿ. ೨-೨೩; 


ವಿ-೨೪) ವಾಗಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ನರ್ಣಿಸಿಜಿಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
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ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಜುಜ್ಮಾಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಗ್ಗೇನತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಸಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀನತೀ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಸರಸ್ವತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಶ್ಯೇನಃ ಸೋಮಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂವತ್ತೈದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರವತಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲಿನ (ಜು.ಸಂ. ೧-೩-೧೦) ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
(೧-೧೬೪-೪೯) ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರಸ್ವತಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪಾವಕ್ಕಾ ವಾಜಿನೀವತೀ, 
ಧಿಯಾವಸುಃ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಸಣಗಳು ವಾಗ್ಧೇವಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವಳು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಳ್ಳು 


ಅವಳೇ ಧಿಯಾವಸುವು. 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ 
ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಹೀಗಿದೆ. 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗಿ ೬ ಧಿಯಾನಸುಃ | 
ವಾಚಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ರಭಾತಿ ಯಂ ಬತ ನೇದ ಯೇಷಾಂ ಚೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತದ್ದೋತಾ ಶಂಸತಿ। 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟಿತಿ ಯದಾಹ ಯೆಜ್ಞಂ ವಹತ್ವಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | (ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಾಗ್ಗೆ (ನಿಯು ಈಸ್ತು ತಿಮಂತ್ರಗಳ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಅರಿತ ಹೋತ್ಸವು ಜವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುತಾ ಸ 
ಅವನೂ ಹಗ್ಗವು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಈ ದೇವಿಯು ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ 
ಯಜ ಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಆಶ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡತಕ್ಕವಳು. ಪನಿತಾ ಫ್ರಾತ್ಮಳೂ ಪನಿತ್ರಕಾರಕಳೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಯು “ ಯಜ್ಞ 0 
ನಷ್ಟು » ನಮ್ಮ ಯಜ ವನ್ನು ವಹಿಸಿ A ಸೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪಾ ನ್ರಿರ್ಥಿಸಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ನಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ವಾಗ್ಧೆವತೆಗೆ ಯಾ 1 ಷೀ A ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಷಸಲ್ಪ ಟ್ರವೆ. ಸರಸ್ವತಿ 
ಶಬ್ದದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಲಕ ಕ್ಷಣವು A 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತತ್ರ ಸರಸ್ವ ತೀತ್ಯೆ (ತಸ್ಯ ನದೀವದ್ದೆ ಶೇ ವತಾವಚ್ಚ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | (ನಿ. ೨-೨೩) 
ಸರಸ್ಯ (ತೀ | ಸರ ಇ ವ್ಯ ದಕನಾನು ಸ ಸರ್ತೇಸ್ತದ್ಧತೀ | (ನಿ. ೯-೨೬) 
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A 


ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೃ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ಸರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. 
ಈ ಸರವುಳ್ಳದ್ದು ಸರಸ್ವತೀ. ಇದು ನದೀರೂಪವಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯ ಲ್ಲಾಣವಾಗಿದೆ ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವು ವಾಗ್ದೇವೀರೂಪವಾದ 
ಸರಸ್ವತೀ ಪದದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು « ಸರಸ್ವತೀ ವ್ಯಾಖಾತಾ?' ಎಂದು (ನಿ. ೧೧-೧೫) ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಧಿಯಾವಸುಃ। ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಐತರೆ;ಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
'ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ 3:೩3. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಿಯಾವಸುಃ- ಕರ್ಮವಸು$ ಎಂದು ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಐಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧; ನಿ. ೩-೧೩) ನಿರಕ್ತಕಾರರು “ ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ” ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ: 
ನಾನಿ (೧೧-೨೭) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಧ್ಯಾನನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ 
ಮತ್ತು 


ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಗತಿಂ ನಚೆಸ್ಕಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 
ಸನೋ ರಾಸಚ್ಛುರುಧಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರ ಪೂಷಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯.೮) 
ಪಾವೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸಃ ಶೃಣನನ್‌ ನಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸಿರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಥೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಟ್ರ ಸ್ತನಃ-ಸ್ತನವಚ್ಛಿ ಶುಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಚಿನಾಮಾಸಪ್ಕಾಯನಕಾರೀ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕಸುಶಬ್ದರೂಪಃ 
ಸ್ತನಃ | ಶಿಶುರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ತನವು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಾವರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಲೌಕಿಕರೂಸವಾದುದೂ ವೈದಿಕರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಜ್ಮಯವಾಧ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಕಂ ಸೂಕ್ತಮಯಂ 
 ಸ್ವನಂ | ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸೂಕ್ತಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತನನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


«« ಅಥೈನಂ ಮಾತ್ರೇ ಪ್ರದಾಯ ಸ್ವನೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ « ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ।'............. 3 ಎಂದು 
ಮಾತೃವು ತನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
4« ಅಥೈನಂ ಮಾತ್ರೇ ಪ್ರದಾಯ ಸ್ವಾಂಕಸ್ಕಂಸ್ತನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೇಣ''' 
ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ಬೃ. ಉ. ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ. ೬-೪-೨೭) 


ಮಯೋಭೂಃ-ರಸಾಸ್ವಾದಿನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾ | ವಾಗ್ರಸದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭುವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ವಾಗ್ರೂಸನಾದ ಸ್ವನದಿಂದ ರಸವೆಂಬ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು ಆನಂದ 
ದಾಯಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಥೇನುನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ವಾಚಂ ಧೇನುಮುಪಾಸೀತ ತಸ್ಯಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಸ್ತನಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೋ ವಷಟ್ಕಾರೋ 
ಹಂತಕಾರೋ ಸ್ವಧಾಕಾರಸ್ತಸ್ಕೈ ದ್ವೌ ಸ್ತನೌ ದೇನಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಚ ವಷ- 


"ಕಿವಿ 
ಟ್ಯಾರಂ ಚ ಹಂತಕಾರಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ Food: ನಿತರಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣ ಇ ಷಭೋ ಮನೋ 
ವತ್ಪಃ॥ (ಬೃ. ಉ. ೫-೮) 


ವಾಕ್ಫನ್ನು ಥೇನುವೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಧೇನುವಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸ್ವನಗಳಿವೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರ, ವಷಟ್ಯಾರ, 
ಹಂತಕಾರ, ಸಧಾಕಾರ ಎಂಬಿವೇ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತನಗಳು. ಸ್ವಾ ಹಾಕಾರವೂ, ವಷಟ್ಯಾರವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹಂತಕಾರವು ಮಾನವರಿಗೂ ಸ್ವಥೆಯು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಧೇನುವಿಗೆ ವೃಷಭದಂತಿರುವುದು, 


ಪ್ರಾಣೇಣ ಹಿ ವಾಕ್ಪ )ಸೂಯತೇ | ಮನೋ ವತ್ಸಃ | ಮನಸಾ ಹಿ ಪ್ರಸ್ರಾವ್ಯತೇ। 


ಮನಸಾ ಹ್ಯಾಲೋಚಿತೇ ನಿಷಯೇ ವಾಕ್ಚ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾನ್ಮನೋ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಂ Il 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 
ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೇ ವಾಕ್ಕಿನ ಪ್ರಸ ಸವವಾಗುವುದರಿಂದ ಐ ಪ್ರಾಣವು ವೃಷಭವು. ಮನಸ್ಸು ಆಲೋಚಿಸಿದರಂತರವೇೈ ವಾಕ್ಕಿನ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು ವತ್ಸ ಸ್ಥಾನೀಯವಾಯಿತು. ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಗ್ಸೇನುವಿನ ಸ್ತನ್ಯದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತ ಸೈ ಪ್ರಿಯ ಸ್ಥ ರೂಪವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಯೇನ ವಿಶ್ವಾ ಪುಷ್ಕಸಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ರತ್ನಧಾ  ವಸುವಿತ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಸೂಬಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ವಾಕ್ಕೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರೆಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾಗ್ಗಾನ ನಾನ್ನೋ ಭೂಯಸೀ ನಾಗ್ವಾ ಹುಗ್ಗೇದಂ ನಿಜ್ಞಾಸಯತಿ ಯಜುರ್ವೇದಂ 
ಸಾಮನೇದಮಾಥರ್ವಣಂ ಚತುರ್ಥಮಿತಿಹಾಸಪುರಾಣಂ ಪಂಚಮಂ ನೇದಾನಾಂ ವೇದಂ 
ಪಿತ್ರ್ಯಂ ರಾಶಿಂ ನಿಧಿಂ ವಾಕೋವಾಕ್ಯಮೇಕಾಯನಂ ದೇವನಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ ಭೂತ- 
ವಿದ್ಯಾಂ ಕ್ಲತ್ರವಿದ್ಯಾಂ ನಕ್ಷತ್ರನಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ಪದೇವಜನನಿದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ವಾಯಂಂ 
ಚಾಕಾಶಂ ಚಾಪಶ್ಚ ತೇಜಶ್ಚ ದೇವಾಂಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಪಶೂಂಶ್ಚ ವಯಾಂಸಿ ಚ 
ಧರ್ಮಂ ಚಾಧರ್ನುಂ ಚ ಸತ್ಯ ಚಾನೃತಂ ಚ ಸಾಧು ಚಾಸಾಧು ಚ ಹೃದಯಜ್ಞಂ ಚಾಹೃ ದ” 
ಯಜ್ಞಂ ಚ ಯದ್ವೈ ನಾಜ್‌ನಾಭನಿಷ್ಯನ್ನಧರ್ನೋ ನಾಧರ್ನೊೋ ವ್ಯಜ್ಞಾ 2 ಪಯಿಷ್ಯನ್ನ ಸತ್ಯಂ 
ನಾನೃತಂ ವಾಚಮುಪಾಸ್ವೇತಿ ॥॥ (ಛಾ. ಉ. ೭-೨-೧) 


ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ಕೇವಲ ನಾಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು. ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಖುಗ್ವೇದವೂ, ಯಜುರ್ನೇದವೂ, ಸಾಮ 
ವೇದವೂ, ಅಥರ್ವವೇದವೂ, ಸಕಲವಾದ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ, ವಾಯುವೂ? 
ಆಕಾಶವೂ, ಸಕಲ ದೇವಮನುಸ್ಯಾದಿಗಳ್ಕೂ ಪಶುಪಕ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳೂ ವಾಕೈನಿಂದಲೇ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳೂ' 
ಸದಸತ್ತುಗಳೂ, ಪ್ರಿಯಾಸ್ರಿಯಾಗಳೂ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಸದಸತು್‌ 


ಗಳಾಗಲಿ ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಖಂಡ. ೬ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 16) 


NL ಘಾ 
ಜಾಣಾ ಖಾಜಾ ಜಾ ಸು ಬಾಜಪ 


ಸ ಯೋ ವಾಚಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತುಷಾಸ್ಕೇ | ಯಾನದ್ವಾಚೋ ಗತಂ ತತ್ರಾಸ್ಯ ಯಥಾ 
ಕಾಮಚಾರೋ ಭವತಿ ಯೋ ವಾಚಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಕುಪಾಸ್ಮೇ॥  (ಛಾ.ಉ. ೭-೨-೨) 


ಯಾವನು ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ, 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ವಾಗ್ದೈ ಗಾಯತ್ರಿ: ನಾಗ್ಯಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಯತ್ರಿ ಚ ತ್ರಾಯತೇ ಚ । 
(ಛಾ ಉ. ೩-೧೨-೧) 
ವಾಕೈೈನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಕಲಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಫು ರಕ್ಷಕವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ವಾಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಕಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿಜಿ. 


ಅಥ ಸಾರಸ್ವತಂ। ವಾಗ್ವೈ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಚೈನ ತತ್ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪುನರಾತ್ಮಾನಮಾಪ್ಕಾ- 
ಯಯತ ನಾಗೇನಮು ಪಸನಾನರ್ತತೇ ವಾಚಮನುಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಕುರುತೇ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೩೯-೧-೭೩) 
ವಾಕ್ಕೇ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಕೈನಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು 


ವಾಕ್ಟು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವೃದ್ಧಿನಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ವಾಕ್ಕಿನ 
' ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ತದ್ಕತ್ಸಾರಸ್ಪತಮನುಭವತಿ | ವನಾಗ್ಮೈ ಸರಸ್ವತ್ಯನ್ನಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ ವಾಚಾ 
ಪ್ರಸಾಮ್ಯನ್ನ್ನಾದೋ ಹೈನ ಭವತಿ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೯.೧-೯) 


ಸರಸ್ವತಿಯೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. ಸೋಮನೇ ಅನ್ನವು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಡೆದವನು ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


ರತ್ನ ಧಾ--ಬಹುನಿಧರಮಣೀಯಂರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ | ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು 
ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೆ (ಸರಸ್ವತಿಗೆ) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ರತ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು * ಹೋತಾರಂ ರತ್ನಧಾತಮಂ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೫) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆನಂದರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು ಎಂದರ್ಥ. 

ಸುದತ್ರಃ-- ಸುದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಸುವಿದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣವಿದ್ಯಃ ಸುದತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಸುವಿದತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೪) ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚ 
ನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸುದತ್ರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 


ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಷಾಚೋ ವಸೂನ್ಯಾ ರೋದಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು | 


ವರೂಶ್ರೀಭಿಃ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವಷ್ಕಾ ಸುದತ್ರೋವಿ ದಧಾತು ರಾಯಂಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೨೨) 
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ರ್‌ 


ನಮ ಿ್‌ನನವವ್‌ಆನವ್‌ನ್‌ತದನಿದ್‌ಲ್‌್‌ ನೌ ನೌತ್‌ದೌದ್‌ೌವೌ್‌ ದದೌದದನದೌದ್‌ 


ಸ ~~ 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುದತ್ರ ಶಬ್ದವು ತ್ವಷ್ಟು ವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಲಾ ್ಯಹಾತ್ಮಸವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ಪ ಸ್ಮನಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕಲ್ಕಾ ಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತವಿಹ ಧಾತನೇ ಕ8--ಎನ್ನುವಾಗ ತಂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕವಾದುದೂ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಸ್ಮನವೆಂದೂ, ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಪ್ರವರ್ಗ ಅಭಿಷ್ಟವೇ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಇತ್ಯೇಕಾ” ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕೃದ್ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೆ (ನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾ- 
ಸನ್‌ | ತೇ ಹೆ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ 
ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ 1 ೫೦ 1 | 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಆ ವಿಧವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆದವು. ಅನಂತರ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಮತ್ತು ದೇವತ್ವ 
ವನ್ನು ಸಡಿದವರೂ ಸಹ ಸೇರಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಈ ಯ ಜಮಾನರೂ ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ 


ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು ತ್ತಾರೆ, 


ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞನುಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨.೧೬). 


ಇದು ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ 
ಫಲವೆಂದು ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮುಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೇ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಾಕಂ--ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನನ್ನು ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ ಸ್ವರ್ಗ ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿ:ದ 
ಇ | 1 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನಾಕಶಬ್ದವನ್ನು ಖುಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಆರು ಸಾಧಾರಣ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ನಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ । ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೩). ಅನಂತರ 
ಮ್ತ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ನಾಕ ಆದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ; ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 769 


NN 


I 


ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ಕೇಜೋವಾಹಕನೂ ಆದ ಆದಿತ ನಿಗೆ ನಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಈ ಪದವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಅಥ ದ್ಯೌಃ; ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾನು, ತತ್ಸ ತಿಸಿದ್ದಂ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯೇತ | (ನಿ. ೨-೧೪) 


ಕೆಂ ಎಂಬುದು ಸುಖಡ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ ; ಸುಖನಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ ಅದರ ಅಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವಾಭಾವ (ಸುಖಾಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವುದು), ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ನ ನಾ ಅನುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಷೇ ಕಿಂಚನಾಕಂ। (ಕಾಠಕ ಸ. ೨೧-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ ಸೈ ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತವತೇ ಕಿಂಚ ನಾಸುಖಂ ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇನ ತತ್ರ 
ಗಚ್ಛಂತಿ : ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃ ಸು ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು ಎಂದು 
ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕೆಡೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದ 


ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕೆಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಟ್ರ ದೆ. 


ತಿಸ್ರ $ ಪೃ ಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಸ್ಷೇಥೇ ದ್ಯು ಭಿರುಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ 1 
(ಖು. ಸಂ, ೧- -೩೪-೮) 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಕಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿನಿ ದೇನಾಸ ಆಸತೇ | ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. 
ತೇಂವರ್ಧಂತ ಸ್ವತನಸೋ ಮಹಿತ್ವಾನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಮುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 
ವಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾನದ್ಭೃಚಣಂ ಪುದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವೃಷೈೆನ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾಕಮುಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೯) 
ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ರವೆಂದಿದೆ. 
ಇತೋತಸಾನಾದಿತ್ಕೋ ದ್ವಾವಿಂಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಯತಿ ತನ್ನಾಕಂ ತದ್ದಿಶೋಕಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರೆಹಿತವಾದ ಸ ಸರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯ ನಲೊ. ಕಕ್ಕಿ ಂತ ಪರವಾದು' 
ಜಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಾದ ಮುದ್ದಲಪುತ್ರಸಿಗೆ ನಾಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 
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ದ 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮ ಯ ಜಂತ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಜ್ಞ_ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧) ಯಜ್ಞೇನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ; ಯಜ್ಞಂ-ಹೋಮಸಾಧನಮಾಹವನೀಯಂ ಅಯಜಂತಪೂ- 
ಜಿತವಂತಃ | ನಿರ್ಮಂಥ್ಯಾಗ್ದಿಯಿಂದ ಹೋವು ಸಾಧನವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨) ಯಜ್ಞೇನಾಗ್ನಿನಾ ಪಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಮಯಜಂತ ಪೂಜಿತವಂತಃ । 
ಪಶುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, 


೩) ಯಜ್ಞೀನ ಜ್ಞಾನಾದಿಯಜ್ಜೇನ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಣುಮಯಜಂತ | ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ವಿಷ್ಣುರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಾಯಣ ರು ಕೆಳಗಿನ ತ್ತೈೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಶ್ಚನಾ ಏತೌ ಸೋಮಶ್ಚ ಕಥಾ ಸೋಮಾಯಾತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನಾಗ್ನಯ ಇತಿ 
ಯದಗ್ನಾವಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ಸಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇಃಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರ- 
ಗ್ನಿಸ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಯದ್ಧನಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮುಂಥತಿ ಹವ್ಯಾಯ್ಕೆನಾಸನ್ನಾಯ ಸರ್ವಾ 
ದೇವತಾ ಜನಯತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧-೭) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ವೈಸಮ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನೆರವೇ 
ರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ವ್ಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾದಗಳಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪಡೆಯುವ ಆತಿಥ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಒಂದು ಶಂಕೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸು 
ವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆ ಆತಿಥ್ಯಲಾಭವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಸೋಮನಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಅತಿಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
“ ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ನಯ ಆತಿಥ್ಯಂ” ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದರಮೇಲೆ 
ಸ್ಥಾ ವಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅತಿಥ್ಯನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸದಂತೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. “ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲದೇವತಾ 
ಪೂಜೆಯೂ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜನವನ್ನು * ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌* ಈ ಕರ್ಮಗಳು 
ಅತ್ಯಂತಶ್ರ್ರೇಷ್ಠವಾದುದ್ಕೂ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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A, 
ರಾ. 


ಪ್ರಥಮಾನಿ-- ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾನು | ಸ್ಪತಮಾನಿ ಪಕ ತಮಾನಿ | ಅತ್ನಂತ ಶ್ರೇಷವಾದ 
ಈ ಶ್ರಿಕೃಷ್ಣ ತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಧರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಕೃಂತತ್ರಾದೇಷಸಾಮುಸರಾ ಉದಾಯನ್‌ | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮನೂಪಾ ದಾ ಬೃಬೂಕಂ ನಹತಃ ಪುರೀಷಂ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 
ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾನು | ಪ್ರತನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯ ಸ್ಟ್ಚವ್ಯಮಗ್ನಿಮ ಯಜಂತ। 
ಪಶುಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಎರಡ 
ನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞನುಯಜಂತ ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಲಿನುಯಜಂತ ದೇವಾಃ | «ಅಗ್ನಿಃ 
ಪಶುರಾಸೀತ್ರಮಾಲಭಂತ ತೇನಾಯಜಂತ' ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ (ನಿ. ೧೨-೪೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಮಂಥನದಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ ಪಶುವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರತಂದು ಆ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಶುರೂಪನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು 
ಎಂದರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಸೋಮೇ ರಾಜನ್ಯಾಗತೇ ತದ್ಕಥೈನಾದೋ ಮನುಷ್ಯರಾಜ ಆಗ- 
ತೇತನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಾರ್ಹತ್ಯುಕ್ಸ್ಸಾಣಂ ವಾ ವೇಹತೆಂ ನಾಕ್ಸದಂತ ಏನಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏಿತತ್‌ಕ್ಷದಂತಂ 
ಯದಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇನಾನಾಂ ಪಶುಃ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೫) 


ಸೋಮರಾಜನು ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದನು. ಇದು ಸಹಜವಾದುದು. ಯಾನ ರೀತಿ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ರಾಜನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅತಿಧಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವೃನಭಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಛಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಡೆವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಸತೃರಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಪಶುನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು, ಹೇಗೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ಗಿರೂಸಾಜ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್‌ ।ಸಯೋಇಆಯಂ ಕುಮಾರೋ ರೂಪಾಣ್ಯ- 
ನುಪ್ರನಿಷ್ಠ ಆಸೀತ್ರ್ತಮನ್ಹೈ ಚ್ಛತ್ಸೋಂಗ್ನಿರನೇದನು ವೈ ಮಾ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಚ್ಛತಿ ಹಂತ 
ತದ್ರೂಸಮಸಾನಿ ಯನ್ಮ ಏಷ ನ ನೇದೇತಿ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧) 


??ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


A ಡಂ 


ಮ NN A 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಕುಮಾರ 
ನನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಅನ್ಲೇಷಣವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವನು “ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನನ್ನೇ ಹುಡುಕು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತಾಗುತ್ತೀನೆ” ಎಂದುಕೊಂಡನು. 


ಸ ಏತಾನ್ಪಇ.ಐ್ಹ ಪಶೂನಪಶ್ಯತ್‌ | ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮವಿಮಜಂ ಯದಪಶೃ್ಯತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೇತೇ ಪಶವಃ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨) 


ಆಗ ಪುರುಷನನ್ಮೂ, ಅಶ ವನ್ನೂ , ಗೋವನ್ನೂ , ಮೇಷವನ್ನೂ, ಅಜವನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದುದರಿಂದ (ಅಸಶ್ಯತ್‌-ಸಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚ ಪಶೂನ್ಸಾವಿಶತ*। ಸ ಏತೇ ಪಂಚ ಪಶವೊಆಭವತ್ತಮುವೈ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರನ್ವೇವೈಚ್ಛತ್‌ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨.೧-೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಐದು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆದನು. ಆದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚ ಪಶೂನಪಶ್ಯತ್‌ | ಯದಸಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾದೇತೇ ಪಶವಸ್ತೇಷ್ಟೇತಮಪಶ್ಯ- 
ತ್ರಸ್ಮಾದ್ವೇನೈತೇ ಪಶವಃ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೪) 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಆ ಐದು ಪಶುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅವನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದಾಗಲಿ (ಪಶ್‌) ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಸಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಪಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 


ಸ ವಿಶ್ಸತ। ಇಮೇ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತಾ ಮನಮಭಿಸಂಸ್ಕೃ ರವೈ ಯಥಾ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ' 
ಸಮಿದ್ಧೊ € ದೀಸ್ಯತ ಏನನೇಷಾಂ ಕು ತೇ ಯೆಥಾಗ್ದೆ dk ಉದಯತ ಏವ- 
ನೇಷಾಮೂಸ್ಮೋದಯತೇ ಯಥಾಗ್ನಿರಭ್ಯಾಹಿತಂ ದಹತ್ಯೇವಂ ಬಪ್ಪತಿ ಯಥಾಗ್ಲೇರ್ಭಸ್ಮ 
ಸೀದತ್ಯೇವಮೇಷಾಂ ಪುರೀಷಗ್‌ಂ ಸೀದತೀಮೇ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಭಿಸಂಸ್ಕರವಾ 
ಇತಿ ತಾನ್ನಾನಾ ದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಿಪ್ಸತ ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ನಾರುಣಮಶ್ಚಮೈಂದ್ರ- 
ಮೃಷಭಂತ್ವಾಸ್ಟ್ರಮನಿಮಾಗ್ಗೇಯಮಜಂ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೨.೧-೫) 


ಟ ಇವೇ ಅಗ್ನಿಗಳು. ಇವನ್ನು ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಈ ಪಶುಗಳ ಕಣ್ಣು ಗಳೂ ಅದೇರೀತಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸ ಸುತ್ತಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು ಹೇಗೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ ಇವುಗಳ ಸಗರ ಧೂಮವು (ಉಸಿರು) ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿ ದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ | 
ಹಾಕಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಭಸ ವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳ ಕ ಕೆಳಕೆ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ? 
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ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಅರ್ಬಿಸಲು ಸ ಸುಮಾಡಿದನು. ಪುರುಸನನ್ನು 
ವಿಶ ಕರ್ಮನಿಗೂ, ಅಶ ವನ್ನು ವರುಣನಿಗ್ಕೂ ವೃಸಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮೇಸವನ್ನು ನಿಗೂ, ಅಜವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಹೀಗೆ kp FR 


ಸ ಐಕ್ಷತೆ| ನಾನಾನಾ ಇದಂ ದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಿಪ್ಟೇಗ್ಗೇರ್ವಹಗ್‌ಂ ರೂಪಾಣಿ ಕಾಮ- 
ಯೇ ಹಂತೈನಾನಗ್ನಿಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭಾ ಇತಿ ತಾನಗ್ಗಿಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭತ ತದ್ಯದ- 
ಗಿ ಗ್ಲಿಭ್ಯ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ಹ್ಯಗಿ ಿರೂಪಾಣ್ಯಭ್ಯ ಧ್ಯಾಯದಥ ಯತಾ )ಿಮಾಯೇತಿ ಕಾಮೇನ ಹ್ಯಾಲ- 
ಭತ ತಾನಾಪ್ರೀತಾನ್ಸರ್ಯಗ್ನಿಕೃತಾನುದೀಚೋ ನೀತ್ವಾ ಸಮಜ್ಞಪಯತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೬) 
“ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದೆನು. ಆದರೆ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಇ ಚ್ಛಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗಾಗಿ ಸ 
ರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದವು. ಅವನ 
ಇಚ್ಛೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಪುತಿಯಾಗರ್ಪಿಸಿದನು. 


ತ ಏತೇ ಸರ್ನೇ ಪಶವೋ ಯುದಗ್ನಿಃ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನ್‌ ಪಶವೋ ರಮಂತೇ ಪಶುಭಿರೇವ 
ತತ್ಸಶವೋ ರಮಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಪಶವೋ ಭನಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿರಾಧೀಯತೇಂಗ್ಸಿರ್ಹ್ಯೇಷ 
ಯತ್ಸಶವಸ್ತತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ಲಿರಭವತ್‌ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧೨) 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಆಹುತಿಸಶುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಹತ್ತಿರವಿರಲು ಸಂತೋಷನಡುತ್ತವೆ. ಒಂದು 
ಸಶುವು ಇನ್ನೊಂದು ಪಶುವಿಕೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನ ಹತ್ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಸಶುವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ಯೆಜ್ಞಮುಯೆಜಂತ ದೇವಾಃ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ಗ ರೇವ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ದೇವತ್ವಂ ಚ 
“pe 3 ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ । ಮೂರ್ತಿಭೇದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೇ ದೇವತ್ವವೂ, ಪಶುತ್ವವೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಾಃ 
ಎಂದಕೆ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಆಥವಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


| ೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮ ಯ ಜಂತ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಞಾನಾದಿ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುಮುಯಜಂತ | ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ದ್ರವ್ಯಯ ಜ್ಞಾ ಸ್ಪಪೋಯುಜ್ಞಾ, ಯೋಗಯಜ್ಞಾಸ್ತಥಾಸರೇ | 


ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಚಜ್ಞಾನಯೆಜ್ಞ್ಮಾಶ್ವ ಯತಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಃ 1 (ಭಗವದ್ಗೀತಾ ೪-೨೮) 


ಎಂದು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಯಜ್ಞ ವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಅ್ರಾರ್ಥಪರಿ- 

ಜ್ಞಾನಂ ಚಃ ಯೇಷಾಂತೇಜ್ಞಾನಯಜ್ಞಾಃ(ಶಾ 2೦ಕರಭಾಷ್ಯ) ) ಶಾಸ್ರ್ರಾರ್ಥಪರಿಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವರು 
ಗಿ 

ಯಾಕೋ ಅವರನ್ನು ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞಾರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, 


774 ಹಜಜ” [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 


ಅ ANNAN ಜ್‌ ಇರ್‌ ಎಸ್‌ಆರ್‌ ಜ್‌ ಇತ್‌ 


ಸರ್ವೆಆಪ್ಯೇತೇ ಯಜ್ಞನಿದೋ ಯಜ್ಞಕ್ಷಸಿತಕಲ್ಮಷಾಃ | 
ಯಜ್ಞ ಶಿಷ್ಟಾಮೃತಭುಜೋ ಯಾಂತಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ | 
ನಾಯಂ ಲೋಕೋಸ್ತ್ಮ್ಯ್ಯಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕುತೋತನ್ಯಃ ಕುರುಸತ್ತಮ ॥ (ಭಗವದ್ಗೀತಾ ೪. ೩೦-೩೧) 


ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಅವರ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ರಿ. ಯಜ್ಞರಹಿತನಾದವನಿಗೆ ಇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 


ಏವಂ ಬಹುನಿಧಾ ಯಜ್ಞಾ ನಿತತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮುಖೇ | 
ಕರ್ಮಜಾನ್ನಿದ್ಧಿ ತಾನ್ಸ್ನರ್ನಾನೇನಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ನಿಮೋಸಕ್ಷ್ಯಸೇ॥ (ಭಗವದ್ಗೀತಾ ೪.೩೨) 


ಈರೀತಿ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಖದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿವೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಬ ಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರೆಬ.ಹೆ 

ಇ ಆ ac) ನ ಅ ಎರೆ ೨ 

ನೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು; ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು.] 

ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ, ಮಾನಸಿಕಕರ್ಮೊದ್ಭವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತವನಿಗೆ 
ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ, 


ಶ್ರೇರ್ಯಾ ದ್ರನ್ಯನುಯಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞಃ ಪರಂತಪ | 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಾಖಿಲಂ ಪಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನೇ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯತೇ ॥ (೪-೩೩) 


ದ್ರವ್ಯಮಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಬ್ದ ಕೈಂತಲೂ ಜ್ಞಾ ನಯಜ್ಞ ವು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದದ್ದು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಇತ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾ ಹ ಜಾ ಯಜ್ಞ ದ ವೈ ಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ನ ಎನ್ನುವಾಗ, ಎ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೆಂದಾಗಲಿ. ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ? (ಮೈತ್ರೋಪನಿಷತ್‌ ೬.೧೬) 
ಕ ನಿಕರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪ.ಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 3ನನ್ನೆ € ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಾಧ ಧ್ಯರು ವಿಷ್ಣು ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ky ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ 
ನಾಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು RENE ಸಾಧ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸಡೆದಿರುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ, 

ಸಾಧ್ಯಾ8--ಈ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪೂರ್ವಂ ದೇನಯುಗಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ ನಸ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಮತವೆಂದು 
ಯಾಸ್ಟ ರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೧೨-೪೧) ಸಾ ಧ್ಯರ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಎ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ] ಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ*ಗ್ರೇಂಗ್ನಿ ನಾಗ್ಗಿವುಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾ- 
ಯನ್‌ ॥ ವಿಕಾಸ ನೇಹಕಸಸ್ನಂಗಿರಕ್ತಿ ತೇ5ಗ್ರೆ ಆಗ್ನಿ ನಾಗ್ಗಿಮುಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಛಲೋಕಮಾಯನ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 715 
LLL 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿ ಮಥನದಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಅದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು. ಇದನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ತಂದುದೂ, ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


'ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಖುಸಿಸಂತತಿಯ ನಾಮದೇಯನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ 


ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯನಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ ರೂಪಿ 
ಇ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಶೌನಕೋ ಹ ನೈ ಮಹಾಶಾಲೋಂಂಗಿರಸಂ ನಿಧಿನದುಪಸನ್ನಃ ಪ್ರಸಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು 
ಭಗವೋ ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ ॥ (ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ ಶೌನಕನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಾಗ್ಲಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಇದು ಒಂದು ಖುಸಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು. ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಷಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. . ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಜುಷಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾನುಭನಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಯೇಇಂಗಿರಾ ಅಸಂ- 
ಸ್ರೇ5ಂಗಿರಸೋಂಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಡಗಿದ್ದ. ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು, 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ನವಿಂದಇಗೃಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 


ಸ ಜಾಯಸೇ ಮಧ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಮಂಗಿರಃ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಸೃಂಹಿ ತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 


ಸಮಿದ್ಧಿರ್ಹೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧೨೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿ. ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಯಜ್ಞಾಜ್ಞಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ 
ಪೂಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗನಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


ತೇಷಾಂ ನಯಂ ಸುಮುತೌ ಯಜ್ಞಿೆಯಾನಾಮಹಿ ಭದ್ರೇ ಸೌನುನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧೧-೧೪-೬) 


770 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಮಾ ವ ಮ ವ ರ ವಾ ವಾ ಫಾ ಬ ಬಂ ಬಂಗ ಬ್ಯ 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅ'ಗಿರಸು ಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯ ರೆಂದು ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ನರ್ಜೀಶಿಸಿಡಿಯೆಂದು ಒಂದು ಮತ. 
ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿನರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣ: ಹೈದ ನಿ ವರಣೆಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯ 
ರೆಂಬುವರು ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ 


ಉತ್ತ ಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು bul ಗೆಪ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಸಂಚನುನುನೈತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಸಜೀನಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ 
ದೇವಾ ಅಶ್ಚಂತಿ ನ ಪಿಬಂತ್ಯೇತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ ॥॥ (ಭಾ. ಉ. ೩-೧೦-೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಮುಖದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ಅನು ೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ [ಐದನೆಯ ಅವೃ ತವೆಂದರೆ 
ಉಪನಿಸತ್ತೆ hd ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದವನ್ನ ಕ ರೆಂದು ತಾತ ತೃರ್ಯ. ] ಸೇವಿಸುವುದಿಂದರೆ ಭುಜಿಸು 
. ವುದೆಂದಾಗಲಿ, Re ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ ಸ ಸಾಧ್ಯರು ಭುಜಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಪಾನಮಾಡುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ ಉಸನಿಸದ್ರೂಸವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ತ ಏತದೇನ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂ ಸಾದುದ್ಯಂತಿ। ಸ ಯ ಏತದೇವಮ- 
ಮೃತಂ ನೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇನೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃತಂ ದ್ಲಷಾ 
ಸಿನ್ಯತ ಸ ಏತದೇನ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದುದೇತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 
| ಪ ಸಾಧ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಾ ೦ತರ್ಗತವಾಬ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಪುನಃ ಅದೇ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿ ತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ ಜ್ರ ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹ ತಾನೂ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಪಥಿಷದ್ರೂಪವಾದ 


ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಟಿ ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ರೂಪವನ್ನೇ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣತೋಸ್ತಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಧ್ಯ- 
ಉದೇತಾರ್ವಾಗಸ್ತಮೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾನೇವನ ತಾವದಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಮೇತಾ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 
ಸಾಧ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನುತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗವಾದುದ್ಕೂ ಊರ್ಧ್ವಾರ್ವಾಗ್ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಚಾರವು ಇರುವ 
ವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕನ್ನ್ನೇ 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾನ್ಚೈ ತ 


ನ್ರ್ಸಪ್ರಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ನ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ನ 
ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ಸಪು 


ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ಫೃಷ್ಟೋರ್ಧ್ವ್ಗ ಉದಕ್ರಾ ಮತ್ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಛ ದ್ಯತ್ರೈೈಷ 
ಏತತ್ತಪತಿ ತ! ಹ ಹ ಏತಸ್ಮಾದತ್ರ ಯಜ್ಜಿಯ ಆಸ ತಂ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಮೇನೈವ 


ನಿಷ್ಠುಮ ಯಂತ | ಕ್ಷ 
ಯಷ್ಟುಮಧ್ರಿಯಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೧) 


ಖಂಡ ೬ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 771 


ಹಾಡ ಬಂ ಯಿ ಬ 


4 ಸಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್‌? ಸನ ಸ್ರ ಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೩) ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ಟಿಸಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪಶುಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳುಈಪ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೆ ೯ "ಯಜ್ಞನ ಪಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ -- 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಜನುಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ಹಿ ತಂ ಯಜ್ಞಮುಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ತೇಹಿ 
ಧರ್ಮಾಃ ಪ್ರಥಮೇಇಕ್ರಿಯಂತ ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂಕೇತಿ ಸ್ವರ್ಗೊೋ ನೈ 
ಲೋಕೋ ನಾಕೋ ದೇವಾ ಮಹಿಮಾನಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಲೋಕಗ್‌ಂಸಚಂತ ಯೇ ತಂ ಯಜ - 
ಮಲಯ ಜನ್ನಿತ್ಯೇತತ್‌ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨ ೨.೨) ಖು 


ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು ; ಈ ನಿಯಮವೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಟ್ರಾ ವಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಎಂದು ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 


ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದೃದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ಇತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ್ರ ಏತ- 
ಮಗ್ರ ಳಾ RE? ಬುಭೂಷಂತಸ್ತ ಉ ಬನಾನ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಚೇ. 
ದಮನ್ಯದಭನದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನೇತಿ ಪಶ್ಚಾಹೈನೇದಮನ್ಯದ್ಯಜ್ಜಿಯಮಾಸ 
ಯತ್ಶಿಂ ಚಾಮೃತಂ || (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೩) 


ಸಾಧ್ಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೇಹ 
ರೂಪಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


`ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರ ಮಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
ಸುಹರ್ಣೋ ಅಂಗ ಗ ನ್ಫೂರ್ನೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಕಾನು ಧರ್ಮ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦ ೧೪೯-೩) 
ಅನಂತರವೇ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ಲೋಕದೊಡನೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಈ ಪರವಸ್ತು 
'ವನ್ನೆ € ಸುಪರ್ಣನಾದ ಗರುತ ಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯವಾದ 


ಶಿ 
ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮುತ್ರವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದಾಗ ತಾಸ be ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 
ದೇವಾಃ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾ ಇರೂಪಾ8; ಯಜ್ಞೇನ ಯಥೋಕ್ತೇನ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ; 


ಯಜ್ಞ ೦- ಯಥೋಕ್ತಯಜ್ಞಸ್ಟರೂಪಂ' ಪ್ರಜಾಪತಿಂ; ಅಯಜಂತ-- ಪೂಜಿತನಂತಃ | ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 


778 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


AAA AAA AS 


ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು... ಆ 
ಪೂಜಾವಿಶೇಷವು ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. 


ಯತ್ರ--ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿರಾಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಿರೂಪೇ ನಾಕೇ; ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪುರಾತನಾ ವಿರಾಡುಪಾಸ್ತಿ- 
ಸಾಧಕಾಃ ಸಂತಿ | ತೇ ನಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೃವಂತಿ | ವಿರಾಟ್ಬುರುಷನನ್ಮು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ ಈ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಪರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಲ್ಲರೂ, ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಸೇವನೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೈಸಾ ಸ್ವರ್ಗಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ಗಾಾಹುತಿರ್ಯದಿ ಹ ವಾ ಅಸ್ಕ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ್ರೋ ಯದಿ 
ದುರುಕ್ತೋಕ್ತೋ ಯಜಥೇಂಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಯೇನ ದೇವಾನ್ನ ಸಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯತೇ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 
ದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನ ಆಹುತಿಗಳು ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತ . ಅವನು 
ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೂನ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲಾಭವು ಸಿದವು. ಅವನು 
ಪಾಪರಹಿತನಾಗುತ್ತಾಕೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ: ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿದೈವತಪ ಕ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


-ಈಅ್ಲ(ಾಸಾಧ್ಯಕ್ರಾಅ- 


ಚಲ” 
ಜಿನ್ನಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯಃ 11೫೧॥ 


ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚೆ ತ್ನನ ಚಾಹಭಿಃ |! ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ 


ಏಕರೂಪವಾದ ಉದಕವು ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಮಳೆಗಾಲದ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರದಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ಹಂಶಿ| ದಿನಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯೇ। ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ಮೊ ದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಗಳು ಭೂಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನವೆ. ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿ ಅಗ್ನಿಗಳು ದೇವಲೋಕ ನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕೇವಲ ತೃಪ್ತಿಪಡಿ ಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ಉಭಯಶೋಕ ನಿವಾಸಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 779 


ಜಿನ್ವಂತಿ- ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಜಿನ್ವತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨೨) ಎಂದು 
ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಭಯೆಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣದಾಯಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


| ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ತಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಬಿಜಾಂಕುರಗಳ ಸಂಬಂಧದಂತಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ, ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ 
ಯಜ್ಞವೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೇತುವಾಗಿದೆ. 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಟಾದಿಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನೇ ನಂಬಿವೆ. 


ಅನ್ನಾದ್ಭನಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ವ್ನಸಂಭವಃ | 
ಯಜ್ಞಾದ್ಭವತಿ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭ್ಧನಃ ॥ (ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೩-೧೪) 


ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರಬೇಕಾದರೆ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅನ್ನವು 
ಸರ್ಜನ್ಯದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯವು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಬಯಃ ಎಂದರೆ ಆಹವನೀಯಾದಿಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಲ್ಲಿಳೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಯಃ 
ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಾಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಪರ್ಜ 
ನೈಕ್ಕೂ ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿ ಗಳಿಗೂ ಇರುವುದೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷ_ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವಾವ ಗೌತನಾಗ್ನಿಸ್ತಸ್ಯ ನಾಯಖರೇವ ಸನಿದಭ್ರಂ ಧೂನೋ ವಿದ್ಯುದ- 
ರ್ಚಿರಶನಿರಂಗಾರಾ ಹ್ರಾದನಯೋ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾಃ । (ಛಾ. ಉ. ೫-೫-೧) 


ನರ್ಜನ್ಯವೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯು. ವಾಯುವೇ ಅದರ ಸಮಿತ್ತು. ಮೇಘವೇ ಅದರ ಧೂಮವು. ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಅದರ 
ಜ್ವಾಲೆಯು. ಸಿಡಿಲೇ ಅಂಗಾರಗಳು. ಗುಡುಗುಗಳೇ ಶಬ್ದಗಳು. 


| ತಸ್ಮಿನ್ಸೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಾಂ ಜುಹ್ಪತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತೇರ್ವರ್ಷಂ 
ಸಂಭವಂತಿ॥ (ಛಾ. ಉ. ೫-೫-೨) 


ಈ ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ವೃಸ್ಟಿಪತನನಾಗುತ್ತ ಥೆ 
ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾಾಗ್ಲಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ವ ತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿರು 
ವುದಲ್ಲಜಿ ಪರ್ಜನ್ಯವು ಎದಡು ಲೋಕಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ನಿಕಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಥಿವೀ ಸೂರ್ವರೂಪಂ ದ್ಯೌರುತ್ತರರೂಪಂ ವೃಷ್ಟೀಃ ಸಂಧಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಂಧಾತಾ | 
ತದುತಾಪಿ ಯತ್ರೈತದ್ವಲಸದನುದ್ಧ್ಛಳ್ಹನ್ಸಂದಧದಹೋರಾತ್ರೇ ವರ್ಷರ್ತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೌ 

ಸಮಧಾತಾಮಿತ್ಯುತಾಸ್ಯಾಹುಃ | ಇತೀನೃಧಿದೈವತಂ | ಅಧಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | 
(ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ. ೨-೨-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಪೃಥ್ವಿಯು ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಉತ್ತರಾರ್ಧವು. ವೃಸಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವೆರಡರ ಸಂಬಂಧವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಸಂಬಂಧಕಾರಕನು. ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಎಡಬಿಡದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ ದ್ಯಾವಾ 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


EE 


ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವು ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈರೀತಿ ಉಭಯಲೋಕಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾದ 
ಸರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 


ಅಚ್ಛಾ ನದ ತನಸಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿಃ ಸ್ತುಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ನಮಸಾ ವಿವಾಸ | 


ಕನಿಕ್ರದದ್ಭೃ ಷಭೋ ಜೀರದಾನೂ ರೇತೋ ದಧಾತ್ಯೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩-೯) 


ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಸಸ್ಯೌಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ 


ಅವನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಬ ಸ್ತುತಿಕಾರರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯತ್ಪರ್ಜನ್ಯ ಕನಿಕ್ರದತ್ತ್ಸನಯನ್‌ ಹಂಸಿ ದುಷ್ಕೃತಂ 
ಪ್ರತೀದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಮೋದತೇ ಯಶ್ಕಿಂ ಚ ಪೃಧಿವಾಮಧಿ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೩-೯) 


ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಲೂ ಲೋಕೋ ಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರ್ಜನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೋ ಮೇಘಾಃ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. `ಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತೃಪೇರಾದ್ಯಂತನಿಪರೀತಸ್ಯ ತರ್ಪಯಿತಾ ಜನ್ಯ8 |  (ನಿ.೧೦-೧೦) 


ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತೃಪ್‌ಧಾತುವಿನ ಅಕ್ಷರಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಕನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತೃ ಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂದರ್ಥ. 


ತೃಪ್‌4 ಜನ್ಯಃ- ಪೃತ್‌..- ಜನ್ಯಃ ಎ ಪರ್ಜ್‌ ಜನ್ಯಃ= ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಅಥವಾ ; 


ಪರೋ ಜೇತಾ ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜೇತೃವೆಂದಾಗಲಿ, (ಸರಃ-- ಜೀ) ಅಥವಾ; ಪರೋ ಜನಯಿತಾ 
ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ-- ರಸರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವನೆಂದಾಗಲೀ (ಪ್ರ-.-9ಕುಜ್‌) ಸರ್ಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ನಿವೃಕ್ಸಾನ್‌ ಹನ್ನ್ಯುತ ಹಂತಿ ರಕ್ಷಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭಾಯ ಭುವನಂ ಮಹಾವಧಾತ್‌ | 

ಉತಾನಾಗಾ ಈಷತೇ ನೃಷ್ಟ್ಯಾನತೋ ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯನ್‌ ಹಂತಿ ದುಷ್ಕೃತಃ॥ 

; (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪರ್ಜನ್ಯನ ನಾನಾಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬ್ರಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ಬಹದೇವಕೆಯಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾ ನೆ. 

೪ ಇ ೧೧ ೦ 

ಯದಿಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಯತ್ಯೇಕೋ ರಸೇನಾಂಬರಜೇನ ಗಾಂ|' 
ಕಾಲೇಕತ್ರಿತಾರ್ನಶಶ್ಚರ್ಷೀ ತೇನ ಸರ್ಜನ್ಯಮಾಹತುಃ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೨.೩೭ ) 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿಂ 181 


NL 


ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಟೋತ್ರನ್ನವಾದ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಉರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ 
ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತರ್ಪಯತ್ಯೇಷ ಯಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಜನ್ಕೋ ಜನಹಿತಶ್ಚ ಯತ್‌ | 
ಪರೋ ಜೇತಾ ಜನಯಿತಾ ಯದ್ವಾಗ್ಗೇಯಸ್ವತೋ ಜಗೌ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೮) 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂದುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರಜಾಸಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜೈತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯನ ನಾನಾಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ, ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಕವಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಯಃ- ಆವಹನೀಯಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಟೇ ಹುತೇ 
ಆಹುತ್ಯಾ | ದಿವಂ-ದ್ಯುಲೋಕರ್ಸ್ಯಾ ದೇನಾನ್‌ ಜಿನ್ಜಂತಿ-ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ 
ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಜಾತವೇದಸ್‌, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದನ್ನೂ, ನಾನಾಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶ್ವಾನರಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ 
ಹಿಂದಿ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾ 
ದಿಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯು ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಗಿಯ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದ 


ಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಯಥಾ ವೈ ಸಮೃತಸೋಮುಾ ಏನಂ ವಾ ಏತೇ ಸನುತಯಜ್ಞಾ ಯದ್ದರ್ಶಪೂರ್ಣ- 
ಮಾಸಾ ಕಸ್ಕ ಮಾಹ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಕಸ್ಕ ವಾ ಬಹೂನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಯೋ ವೈ ದೇವತಾಃ ಸೂರ್ವಃ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ಸ ಏನಾಶ್ಚ್ಯ್ಟೋ ಭೂತೇ ಯಜತ ಏತದ್ವೈ ದೇನಾ- 
ನಾಮಾಯತನಂ ಯದಾಹನನೀಂಯೋಂತರಾಗ್ಲೀ ಪಶೂನಾಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
ಮನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನಃ ಪಿತ್ಯಣಾಮುಗ್ನಿಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಸ್ವ ಏನಾಯತನೇ ದೇವತಾಃ ಪರಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ। 
(ಕೈ. ಸಂ. ೧-೬-೭) 
ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುವಂತೆಯೇ ದಶಪೂರ್ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾ 
ನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತಾತೃ ಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ ಬೀವತೆಗಳು ಸಮೀಪಿಸುವರು, 
ಈ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ, ಸಶ್ವಂತರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯತನವು. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವು 
ಮಾನವರಿಗೂ, ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಸಚನವು ಏತೃಗಳಿಗೂ ಆಯತನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, ಆಹವನೀಯವು ದೇವಲೋಕ 
ಗಾಮಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
1೪, 121, ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ನದಂತಿ ಕಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತರ ಇತಿ 


ತಸ್ಯ ಕ್ವ ಸುವರ್ಗೋ ಲೋಕ ಇತ್ಯಾಹನನೀಯ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯತ್ವಸ್ತರ ಮಾಹವನೀಯೇ 
ಪ್ರಹರತಿ ಯಜಮಾನಮೇನ ಸುನರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಗಮಯತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೫) 
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ಪಾತ್‌. ಟಾ ಇಕಾ... ಒರ... 


ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಆಹವನೀಯಾ 
ಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನಿಗೆ ದೇವಲೋಕವು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ಅಹೆವನೀಯಾಗ್ದಿಯು 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದು. 


ಆಹನನೀಯಂ ಪರೀತ್ಯ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜೇರನ್ಯಜ್ಜ್ಹೋ ವಾ ಆಹನನೀಯಃ। ಸ್ವರ್ಗೊೋ 
ಲೋಕ ಆಹನನೀಯೋ ಯಜ್ಞೇನೈನ ತತ್ಸರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೪) 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ " ಆಹವನೀಯವೇ ಯಜ್ಞವು; ಆಹವನೀಯವೇ ಸ್ವರ್ಗವು; ಈ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿಯ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತಡೆ” ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಏಷ ನೈ ಸ ಯಜ್ಞಃ | ಯೇನ ತದ್ದೇನಾ ದಿನಮುಪೋದಕ್ರಾಮನ್ನೇಷ ಆಹವನೀ- 
ಯೋ*ಥ ಯ ಇಹಾಹೀಯತ ಸ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೨೨) 


ಆಹವನೀಯವೇ ಯಜ್ಞವು. ಇದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಸವು ಲಬ್ಧವಾಯಿತು. 


ದೇನಯೋನಿರ್ವಾ ಏಷ ಯದಾಹನನೀಯಃ | ತಸ್ಕೈತಾನಮೃತಪಕ್ಸ್‌ ಯಾವೇತಾವ- 
ಭಿತೋಗ್ಲೀ ತದ್ಯದಾಹನನೀಯೇ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನತೇ ದೇವಯೋನಾನೇನವೈತದ್ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವತ ಉಪ ಹೈನಂ ಪುನರ್ಯಜ್ಞೋ ನಮತಿ ನಾಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋ ವ್ಯವಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಯ 
ಏನಮೇತದ್ವೇದ ಯಸ್ಯ ನೈವಂ ವಿದುಷ ಏತತ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ॥  (ಶ.ಬ್ರಾ.೧೨.೯-೩-೧೦) 


ಆಹವನೀಯವು ದೇವತೆಗಳ ಯೋನಿಯು. ಅದರ ಎಡಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಅದರ ಅಮೃರ್ತ್ಯವಾದ 
ಪಕ್ಷಗಳು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ದೇವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೦-೧೪) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಜಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ಗಯಂಃ ಎಂದು ದೇವತಾತೃಶ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವದೂತ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಿಜೆ. 


ಮಹಾಂ ಅಸಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೋ ನ ಚುತೇ ತ್ವದಮೃತಾ ಮಾದಯಂಶೇ | 
ಆ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರಥಂ ಯಾಹಿ ದೇವೈರ್ನ್ಯಗ್ನೇ ದೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸದೇಹ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೧೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವೂ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅವರು ತೃಪಿ 


ಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಖಂಡ ೬ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 183 


NN 


ತ್ತ್ರೇ ಅಗ್ಗೆ € ವಿಶ್ವೇ ಅನು ತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹವಿರದಂತ್ಕಾ ಹುತಂ 
ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದಂತ ಆಸುತಿಂ ತೃಂ ಗರ್ಭೊೋ ವೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಶುಚಿಃ 

(ಖು. ಸಂ. ೨.೧. ೧೪) 
ಅಮತ್ಯ ೯ರ ತೃಫಿ ಪಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮುಖವೇ ಅತ್ತ ೈಗತ್ಯವೆಂದೂ, ಅಗ್ಲಿ ಮ:ಖದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಹರ್ಷ 


ಈ 


ವನ್ನು ಪ ಲ ಅವನೇ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ES 


ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ಬ್ರಹಂತಮುಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮೋ- 
ಷಧೀನಾಂ | ಅಭೀಪತೋ ವೃಷ್ಟಿಭಿಸ್ತರ್ಪಯಂತೆಂ ಸರಸ್ವಂತ- 
ಮನಸೇ ಜೋಹವೀಮಿ ॥! ೫೨॥ 


ದು ,ರೋಕೋತ್ಪ ನ್ಹನೂ, ಶ್ರ ಷ್ಠ ವಾದ ಪತನಸಾಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಗಮನಶೀಲನೂ, ಮಹ ತ್ತಿಥಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಉದಕಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನ್ಕ (ond ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಅನುಕೂಲಾತ್ಮನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಿಗೊಳಿಸುವವನೂ 
ಉದಕದಿಂಒ ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು ರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ 


ಸರಸ ್ರದ್ದೇವತಾಸಂಬಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಶುಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಜಂ ವಾಯಸಂ. 
ಬೃಹಂತಂ ಸ ವಾವೃಥೇ ನರ್ಯೊೋ ಯೋಪನಾಷು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩.೮) ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಸರಸ ಸ್ವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ ಯಕ್ಕ ನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ A 'ಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೈಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ ದಿವ್ಯಂ 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ಸ ಸನಂ ಸನಿತುರ್ಯಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೨-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಮಂತ್ರವು ಸರಸ್ವದ್ದೇನತಾಕವಾಗಿದ. ಆ ಸರಸ್ವದ್ಧೇನತಾಕೇ ಪಶೌ ದಿನ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಇತಿ ವಪಾ- 
ಯಾಜ್ಯಾ ” ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ವು ಈ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೩-೮) ಸಾಯಣರು ಸರಸ್ವಂತಂ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಂ ಸೂರ್ಯ ೦ ವಾ ಸರಸ್ವತ್ತೆಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸರಸ್ವ 
ತ್ತೆಂದರೆ ಉದಕಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯ ಗ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಂ 


ಸುಪರ್ಣಂ ಇತ್ಯಾದಿ he ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೇ ಸರಸ್ವತ*ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಸರಸ್ಟಾನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೨೭) ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸರ್ತೆೇಸ್ತದ್ಧತೀ॥ (ನಿ. ೯-೨೬) 


ಸರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಳ್ಳವರು ಸರಸ್ವತೀ (ಇದೇ ನದ್ಯಾ ತ್ಮ ಕವಾದ ದೇವಕೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು) 
ಇದೇ ವಿವರಣೆಯು ಸರಸ್ವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ER ತಿಳಿಸಿ ಚ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 


784 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೆಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ವ ಊರ್ಮಯೋ ಮಧುಮಂತೋ ಫೃ ತಶ್ಹುತಃ। ತೇಭಿರ್ನೋತನಿತಾ ಭವ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೬-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೇವಲ ಸಠನದಿಂದಲೇ ಈ ಖಕ್ಕೈನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಊರ್ಮುಯುಃ, ಫೃತ ಶ್ರುತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವಾಗಿವೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಮಧ್ಯ 
ಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯುಶ್ಚ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚ ಮಿತ್ರಃ ಶ್ಲೇತ್ರಪರ್ತಿರ್ಯಮಃ | 
ತಾರ್ಕ್ಯೋ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಶ್ಚೈನ ಸರಸ್ವಾಂಶ್ಚೈವಮತ್ರ ಹ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೨೩) 


ಇಂದ್ರನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರಾಂಸಿ ಫೃತವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯತ್ರಿಷು । | 
ಸರಸ್ವಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಚಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ | (ಬೃ. ಡೇ. ೪-೩೯) 


ವಾಕೇ ಮಾತೃವು; ಪ್ರಾಣವೇ ಪುತ್ರನು. ಸರಸ್ವತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾಣವೂ, ಸರಸ್ವ ತೀಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಕೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವಾಯಿತು. 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಮಿಮೇ ಸೌತ್ಯಾ ಸೌರೀ ನಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೇ । (ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೨) 


೨-೧-೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಮಂತ್ರವಾದ ಕ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ' ಎಂಬುದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಸರಸ್ವದ್ದೇವ 
ಾಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯನಿತ್ತದೆ. ಶ ನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತ್ತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 'ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಆಹುತಿಯ ವಿಭಾಗವನ್ನು 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತದ್ದೇಕೇ | ಚತೂ ನಿರ್ವಪಂತಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಸರಸ್ವತೇಂಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ 
ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಏತತ್ಸ್ರ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಯಜಾಮಹ ಇತಿ ನದಂತಸ್ತದು ತಧಾ ನ 
ಕುರ್ಯಾನ್ಮನೋ ನೈ ಸರಸ್ವಾನ್ವಾಕ್ಸರಸ್ವತೀ ಸ ಯದೇನೈತಾವಾಘಾರಯತಿ ತದೇವಾಸ್ಯ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾನಿಷ್ಟ್‌ ಭವತೆಸ್ತಸ್ಮಾದೇತೌ್‌ ಚತೂ ನ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ॥ 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೪೯) 


ಸರಸ್ವತ್ತೇ ಮನಸ್ಸು, ಸ ಸ್ವತಿಯೇ ವಾಕ್ಸು ; ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಘಾರಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯೇ ಸಾಕಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಚತೂನಿರ್ವಪನವು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸರಸ್ವತ್ತಿಗೂ ಸರಸ್ವತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವಂತಂ-ಉದಕನಂತಂ | ಸರ ಇತ್ಯುದಕ- 
ನಾನು | ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಾ | ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಕವಂತನಾದ ಸೂರ್ಯಕೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಖಂಡ ೬] ಏತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ | 785. 
ET ETE PE NE 


ಉದಕವು ಸೂರ್ಯನ ಅಂತೆರ್ಗತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 


ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಶತಪಥಾದಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಗಂಭಸ್ತ್ಸೀದೇತಿ | ಏತದ್ವಾಪಾಂ ಗಂಭಿಷ್ಕಂ ಯತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಪತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೮) 


ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಗ್ಗೆ € ದಿವೋತರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ! ಆಪೋ ಮಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋರ್ಣಸ್ತಾ.......... 
ಯಾ ರೋಚನೇ ಸರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೨೪) 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯ [ಸರಸ್ವತ್ತೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ತಿ ಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು]. ದ್ಯೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತರ್ಲ್ರಿಸ್ಥವಾದ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಪ್ರವಾಹವು ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಥವಾದ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವು ಆದಿತ್ಯನ 
ತೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮೀರಿದೆ. ಕೆಳಗೂ, ಮೇಲೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವ ಪ್ರವಾಹದ ನಡವೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ' 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಮಕವಾದ 
ನದಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುದೆಂ:ದು ಊಹಿಸಬಹುದು. Macdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇವತಾ 
ಪರೆವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


Yaska does not explain this word Saraswati (Nirukta-X 24) he merely 
remarks ಸರಸ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ This must refer to Nir. 11 23 where ಸರಸ್ವತೀ 18 stated to be 
a name of ವಾಕ್‌ (R.V. VI. 61-2) being quoted as an example of ಸರಸ್ವತೀ ೩8 a river, 
while examples of her as a goddess (ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ಸ್ತ್ರೀ) were deffered to Nir. XI. 25-27 

(Brihaddevata 11-51... Translation and notes by Macdonell p: 44) 


ಸುಪರ್ಣಂ ವ್‌ತಿಯೆಸಂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. ಸಾಯಣರು ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನ 


ಗಮನಂ ಎಂದೂ, ವಾಯಂಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಶೀಲಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Wilson ಎಂಬುವನು 
ಸುಸರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ Well-Winged ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾದರೂ, 
ಪಕ್ಷಿ, ಬಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಶೋಭನಸತನ 
ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನ್ಲೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಬೆ.ರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ 421ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಸಾಧನವೆಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉಳಿದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರು ಸರಸ್ವದ್ದೇೇ 
ವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Muir ಎಂಬುವನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹೇಳುವಂತೆ, 
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186 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ ( ಅಧ್ಯಾಯ 3೪ 
SALIBA PSE 2.2.2465... 


‘ In VII 96. 4-6, a river God called ರೆಸ್ವತ್‌, is assigned as a consort 10 
ಸರಸ್ವತೀ, who rolls along his fertilizing waters ok is invoked by the worshippers 
ತ are seeking for wives and offspring, as well as for plenty and protection ” 

(Muir: original Sanskrit Texts: Vol: V: 7. 240) 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಪತಿಯ್ಕೂ ನದ್ಯಾ ಖ್ಯತ್ಮಕವಾದ ದೀವತೆಯೂ ಆದ ಸರಸ್ವ ದ್ಹೇವತೆಯನ್ನು ಪತ್ನೀಕಾಮರೂ, ಪುತ್ರ 
ಕಾಮರ್ಯೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಣೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಿಶೇಷವು ಈ 
ದೇವತೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಜೂ 


ಜನೀಯಂತೋ ನಗ್ರವಃ ಪುತ್ರೀಯಂತಃ ಸುದಾನವಃ | ಸರಸ್ವಂತಂ ಹನಾಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೬-೪) 


ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸರಸ್ವಂತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಯೇ ತೇ ಸರಸ ಊರ್ಮಯೋ ಮಧುಮಂಶೋ ಫೃತಶ್ವುತಃ | ತೇಭಿರ್ನೋಇವಿತಾ ಭವ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭೯೬.೫) 

ಎಲೈ ಸರಸ್ತ್ರದ್ದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಜಲಸಂಘಗಳು ರಸವತ್ತಾಗಿವೆ. ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಜಲ ಸಂಘ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲ ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. 

ಹೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತಃ ಸ್ತನಂ ಯೋ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ। ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ ॥ 

ಹೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೬-೬) 

ಸರಸ್ವದ್ಧೇವತೆಯ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ, ಸ್ವನಿದಂತೆ ರಸಾಧಾರವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ನಾವು ಭಜಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ಆ ದೇವತೆಯು ಘ್‌ ಪ್ರತ MK ನಿನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನೂ 
ಪಡೆದು ಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಸಕುಗಳಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, 


ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಯಸ್ಯ ವ್ರತಮುಪತಿಸ್ಮಂತ ಆಪಃ | 

ಯಸ್ಯ ಪ್ರತೇ ಪುಷ್ಟಿಪಶಿರ್ನಿವಿಷ್ಟಸ್ತಗ್‌ಂ ಸರಸ್ಪಂತಮವಸೇ ಹುನೇಮ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೩.೧.೧೦೫೪ 

ಯಾವ ಬೆ:ವಕೆಯ ಅನುಶಾಸನವನ್ನು ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಯಾವ ದೇವತೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸರಸ್ವದ್ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೀವೆ 
ಆ ದೇವತೆಯ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಪುಸ್ಟಿಸತಿಯೂ ಸಹ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ “ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ತೃ.. ಕ * (ಯ. ಸಧ್ಯ ೭-೯೫-೫) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ | ದಿವ್ಯಂ ಸಸಂ ನಸ ಸೈ ” (ಖು. ೧-೧೬೪-೫೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನೂ ಸಹ ಪಠಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೋರಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದೃವು ಸಮಾಪ್ರವು, 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪಂಚವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ಷಾ ಬ) 


[ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು.] 


[ ಅಗ್ನಿಘ್ಯೋತ್ರವು; ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನಂು ಆಹವನೀಯಕುಂಡಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವಂತೆ, 
ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಹದಿನಾರು ಭಾಗಗಳು,] 


a ಅ- 


ಉದ್ದರಾತಹವನೀಯಮನಿಶ್ಯ ಸರಾಹ್ನ ಆಹ  ಯದೇವಾನ್ಹಾ ಸಾಧು 
ಕರೋತಿ ತದೇವ ತತ್ರಾಜುದ್ದೃತ್ಯ ತದಭಯೇ ನಿಧತ್ತೇ ॥ 


ದಶನುಮಹರನಿವಾಕ್ಯಮಭಿಧಾಯ ದ್ವಾದಶಾಹಃ ಸಮಾಪಿತಃ | ಅಥಾಗ್ನಿಹೋತ್ರ- 
ಮಭಿಧೀಯತೇ | ತತ್ರಾಧ್ವಯರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನೊಆಗ್ನ್ನ್ಯು ದೃರಣಕರ್ತವ್ಯತಾಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತದಾಹಾಂ5ಪಸ್ತಂಬಃ--« ಉದ್ದರೇಶ್ಯೇವ ಸಾಯಮಾಹ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭ- 
ರೇತಿ ಪಾತ್ರಃ > ಇತಿ | ತತ್ರ ಸಾಯಂಂಕಾಲೀನಂ ಯಜಮಾನಕರ್ತವ್ಯಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ- 
ಸ್ಕ್ಯಾಭ್ವಯರ೯ರೇಕ ಏನ ಯುಶ್ಚಿಗೃನತಿ। ತಥಾ ಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯೆತೇ-- ತಸ್ಮಾದಗ್ಗಿ-. 
ಹೋತ್ರಸ್ಯ ಳ್ರತೋರೇಕ ಯತ್ಚಿಕ್‌' ಇತಿ! ತಮಭ್ವ್ಯರ್ಯುಂ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | ಹೇಃ- 
ಧ್ವರ್ಯೋ, ಆಹವನೀಯಾಬಖ್ಯಂ ನಜ್ದಿಮುದ್ಭರೇತಿ | ಜ್ವಲಂತಮುಗ್ಲಿಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದುದ್ಧೃತ್ಯ 
ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಣೀಯಾಹನನೀಯಸ್ಥಾನೇ ನಿಧೇಹೀತ್ಯರ್ಥತ | ತಥಾ ಚಾಶ್ವಲಾಯನ ಆಹ-- 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾಹನನೀಯಂ ಜ್ವಲಂತಮಖದ್ಧ ರೇತ್‌' ಇತಿ 1 ಉದ್ದರಾಹವನೀಯನಿತ್ಯಮುಂಂ 
ಪ್ರೈಸನುಪರಾಜ್ನೇ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯಸ್ವಮಯಾತ್ಪಾಗೈಜನಾನೋ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
ಏವಂ ಸತಿ ಅಹ್ನಾ ಸಶ್ರೇಣಾಪಿ ಯೆದೇವ ಪುಣ್ಯಂ ಯಜಮಾನಃ ಕರೋತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ರಾಜ್ನು- 
ದ್ಭ್ಭೃತ್ಶ ಭಯರಹಿತ ಆಹವನೀಯಸ್ಥಾನೇ ನಿಹಿತಪಾನ್ಸನವತಿ | 


ದ್ವಾದಶಾಹಸತ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳದಿರುವ ಹತ್ತನೇ ದಿನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೇನೂ ಹೆಚ್ಚು 


ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ದ್ವಾದಶಾಹನೆಂಬ ಸತ್ರಯಾಗವು ಮುಗಿದಂತಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನ್ಯುದ್ಧರಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆನಸ್ತಂಬಮಹರ್ಸಿಯು--ಉದ್ಭರೇತ್ಯೇನ ಸಾಯಮಾಹ 


ಯಜಮಾನ ಉದ್ಧ್ಭರೇಶಿ ಪ್ರಾತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈಗ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 


NN 


188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಯ 5% 


A ಬ ಛೆ ಬಂ ಜ್ಪ್ತನ್ತ 


AANA ಕ್ಟ ರಕ ಸ್ಟಡ್‌. 


ತಿಳಿಸುವರು--ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಹೋಮಕ್ಕೆ) ಅಧ್ವರ್ಯು ಒಬ್ಬನೇ ಖುತ್ವಿಕ್ಕು (ಪುರೋಹಿತನು). ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತೋರೇಕ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಒಬ್ಬನೆ ಖುತ್ತಿಜನಿರುವನು. ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಅಹವ 
ನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡುಬಂದು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಡು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾಹವನೀಯ ಜ್ವಲಂತಮುದ್ಧ ರೇತ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಸ ಸಲ್ಬಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಆಹವನೀಯ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಡು ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
“RE ಮಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ (ಅಸರಾಣ್ವದಲ್ಲಿ) ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತಾಗ್ತಿಯ ಸ್ವ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು 
ಶಂದಿಡು ಎಂದು ಡ್‌ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಪುಣ್ಯಕೆಲಸವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಆಹವಫೀಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಂತಾಗುವುದು. 


ಉದ್ಧರಾಹನನೀಯಮಿತಿ ಪ್ರಾತರಾಹ ಯದೇನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಸಾಧು 
ಕರೋತಿ ತದೇನ ತತ್ವ್ರಾಜುದ್ಧೃತ್ಯ ತದಭಯೇ ನಿಧತ್ತೀ ॥ 


ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲೀನಂ ಯಜಮಾನಕರ್ತವ್ಯಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಸೂರ್ವವದ್ವಾ ಖ್ಯೇಯಂ | 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜಮಾನನು 
ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು-- ಉದ್ಧಾ ರಾಹವನೀಯಂಂ ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿಗೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದಿಡು ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಪ್ರಾತಃ yy ಹೇಳುವನು. ಇದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನು ಆಹವನೀಯ 
ಸ್ಥಾನದ ತಂದಿಟ್ಟಿಂತಾಗುವುದು. 


ಯಜ್ಞೋ ವಾ ಆಹವನೀಯಃ ಸ್ವರ್ಗೊೋ ಲೋಕ ಆಹನನೀಯಃ ಯಜ 

ಇ 

ಏನ ತತ್ಸೃರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ನಿಧತ್ತೀ ಯ ಏನಂ 
ಮೇದ ॥ 


ಆಹನನೀಯೋದ್ಧರಣಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಆಹನನೀಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟಾದನೇನ ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗ- 
ಹೇತುತ್ವಾದುಭಯರೂಪತ್ವಂ॥ 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಆಹನನೀಯೋದ್ಧರಣಸ್ಯ ನೇದಿತಾ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಯಜಾ ತ ಫೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಇ || 8 


ಈ ಅಹವನೀಯಾಗ್ಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾಸ್ಸ ಏಪವು ಮತ್ತು ಇದು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಸ್ವರ್ಗಸಾ ಧನವಾಗಿರುವ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ಗಿ ke pies ಬರುವುದರಿಂದ ಸ ಸೈರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಕಾದಿಟ ಸಂತಾ 
ಸುತ್ತು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅನನಿಗೆ ಸ ಸರ್ಗಲೋಕವು ಸಿಕ್ಕಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 189 
SAS SN ಉ್ಪಬಂ್ಮ ನ. 


ಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೋಳಶಕಲಂ ಪಶುಷು 
ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತಂ ವೇದ ವೈಶ್ವದೇನೇನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೇಣ ಹೋಳಶಕಲೇನ 
ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇನ ರಾಧ್ನೋತಿ ॥ 


ಅಥಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮದ್ರವ್ಯಂ ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮುಪಕ್ರಮತೆ--ಯಂಃ 
ಪುಮಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಶಬ್ದೇನ ಕರ್ಮವಾಚಿನೋಸಲಕ್ಷಿತಹೋಮದ್ರನ್ಯಂ ನೇದ ಸ ಪುಮಾನಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಕರ್ಮಣಾ ರಾಧ್ನೋತಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ॥ ಕೀದೃಶಮಗ್ನಿಹೋತ್ರದ್ರವ್ಯಂ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ನಕ್ಸ್ಯಮಾಣಾರುದ್ರಾದಯೋ ನಿಶ್ವೇದೇವಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸೋಳಶಕಲಂ ಹೋಳ- 
ಶಾವಸ್ಥಂ | ತೇ ಚಾವಸ್ಥಾನಿಶೇಷಾ ರೌದ್ರಂ ಗನೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಶ್ಚ್ಯಂತೇ | ಗನಿ ಸ್ಥಿತತ್ವಾಜೀವ 
ಪಶುವತ್ರತಿಸ್ಠಿತಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇಣೇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ನಿಶೇಷಣತ್ರಯಂ ದ್ರವ್ಯದ್ವಾರಾ ಯೋಜ- 
ನೀಯಮ್‌ ॥ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುವ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಸಕಲ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ್ರವ್ಯವೆಂದರೆ ಯಾವುದು? ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ನಿಶ್ವದೇವತಾಕವಾದುದು. 
ಎಂದರೆ ರುದ್ರಾದಿನಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೋಳಶ (ಹದಿನಾರು) ಕಲಾಶ್ಮಕವಾದುದು. ಇನೆಗಳು ಅವಸ್ಥಾ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ 
ರೌದ್ರ ಗನಿ ಎಂದು ಮುಂತಾದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗವಿ (ಹಸುವಿನಲ್ಲಿ) ಎಂದ. ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಆಯಾ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ (ಆಜೀವಸರ್ಯಂತರವೂ) ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಹೋಮವಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರೆದ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಾಡುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಆ ಪುರುಷನು ಆಧಾನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, 
ಅಹವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ತಪ್ಪದೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವರಿಗೆ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗ ಮತ್ತು ಇತರ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವು ಬರುವುದು. 


ಇದನ್ನು ಆಜೀವಪರ್ಯಂತರವೂ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. 


ರೌದ್ರಂ ಗನಿ ಸದ್ವಾಯನ್ಯಮುಪಾವಸೃಷ್ಟಮಾತ್ಚಿನಂ ದುಹ್ಯಮಾನಂ 
ಸೌಮೃರ ದುಗ್ಗಂ ವಾರುಣಮಧಿಶ್ರಿತಂ ಪೌಷ್ಣಂ ಸಮುದಯಂತಂ 
ಮಾರುತಂ ನಿಷ್ಕಂದಮಾನಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಬಿಂದಮನ್ಮೈತ್ರೆಂ 
ಶರೋಗೃಹೀತಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಮುದ್ವಾಸಿತಂ ಸಾವಿತ್ರಂ 
ಪ್ರಕ್ರಾಂತಂ ವೈಷ್ಣವಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮುಪಸನ್ನ- 
ಮಗ್ಗೇಃ ಪೂರ್ವಾಹುತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರುತ್ತರೈಂದ್ರಂ ಹುತಂ ॥ 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


~~ 


ಹ ಯಾ ಇ 
ಮಾಯಾ ಗಾಗಾ ಗಿ ಬಾಡಿಯ ಓದಿ 


ಹೋಮದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಬಹುದೇವತಾಸಂಬಂಧಂ ಸೊಳಶಾವಸ್ಕ್ಥೋಪೇತತ್ವಂಚೆ ದರ್ಶ. 
ಯತಿ |--ಹೋಮದ್ರವ್ಯಂ ಕ್ಷೀರಂ ಗವಿ ಸಜ್ಗೋಶರೀರೇ ಯದಾ ತಿಸ್ಕತಿ ತದಾ ರೌದ್ರಂ ರುದ್ರ- 
ದೇವತಾಕಂ ನೇದಿತನ್ಯಮ್‌ | ಉಪಾವಸೃಷ್ಟಂ ನತ್ಸೇನ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಸ್ಟತೆಂ ಯದಾ ಭವತಿ 
ತದಾ ವಾಯುದೇವತಾಕಂ ದುಹ್ಯಮಾನತ್ಚದಶಾಯಾನಮಶ್ಚಿದೇವತಾಕಂ ದುಗ್ಗತ್ವದಶಾಯಾಂ 
ಸೋಮುದೇವತಾಕಮಧಿಶಿ ತಂ ಷಾಕಾರ್ಥಮಗ್ನ್ಸ್ಸ್‌ ಸ್ಥಾಖಿತೆಂ ವರುಣದೇನತಾಕಂ | ಸಮುದ- 
ಯಂತಂ ಪಾತ್ರಮಧಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸಂತಾಪನಶೇನ ಸಮ್ಯಗೂರ್ಧ್ಯದಶಾಯಾಂ ಪೂಷದೇನತಾ- 
ಕಮ್‌ | ನಿಷ್ಯಂದಮಾನಮೂರ್ಥ್ವಮುದ್ಧತಸ್ಯ ಪಾತ್ರಾದ್ಭಹಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಕಂದನದಶಾಪನ್ನಂ 
ಮರುದ್ವೇವತಾಕಂ | ಬಿಂದುವದ್ದುದ್ದುದನದ್ದಿಶ್ಟೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ | ಶರೋಗ್ಯ- 
ಹೀತಂ ಸಾರಪ್ರಚಯಭಾವಾಪನ್ನಂ ಮಿತ್ರಜೀನತಾಕಂ | ಉದ್ವಾಸಿತಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ಮಾನಾದ್ಬಹಿರವ- 
ಸ್ಥಾಸಿತಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇನತಾಕಂ | ಪ್ರಕ್ರಾಂತಂ ಹೋತುಂ ಹರಣಾಯೋಪಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಸವಿತೃದೇನತಾಕಂ | ಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ಹೋಮಸ್ಕಾನೇ ನೀಯಮಾನಂ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕಂ | 
ಉಪಸನ್ನಂ ನೀತ್ವಾ ನೇದ್ಯಾಮಾಸಾದಿತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕಂ | ತೇನ ದ್ರವ್ಯೇಣ ಯಾ 
ಪೂರ್ವಾಃಹುತಿಃ ಸಾಂಗ್ನಿಸಂಬಂಧಿನೀ | ಉತ್ತರಾಃಹುತಿಸ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧಿನೀ | ಹುತಂ 
ಹೋನೋತ್ತರಕಾಲೀನಮಿಂದ್ರದೇನತಾಕಂ | ಏನಂ ಹನಿಷಃ ಷೋಡಶಾನಸ್ಥಾಸ್ತತ್ತದ್ಧೇನತಾ. 
ಸಂಬಂಧಾಶ್ಹ ದರ್ಶಿತಾಃ | 


ಹೋಮದ್ರವಕ್ಕೆ ಬಹುದೇವಶಾಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ನೊಳಶಾ (ಹದಿನಾರು) ವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವರು. ಹೋಮದ್ರವ್ಯ 
ವಾದ ಕ್ಷೀರವು (ಹಾಲು) ಯಾವಾಗಲೂ ಗೋವಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ಷೀರವು ರುದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕರುವು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿರತಕ್ಕ ಭಾಗವು ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದುದು. ಹಸುವಿನ 
ಮೊಲೆಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಭಾಗವು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಾಕವು ಹಸುವಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಹಾಲು ಸೋಮದೇವತಾಕ 
ವಾದುದು. ಕರೆದ ಹಾಲನ್ನು ಕಾಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಂಕೆಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟರೆ ಅದು ವರುಣದೇವತಾಕವಾಗುವುದು. ಹಾಲು 
ಕಾಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗುಳ್ಳೆಗಳ್ಳೆಯಾಗಿ ನೊರೆಗಟ್ಟುವುದು ಪೂಸಜೇವತಾಕವು. ಹಾಲು ಕಾಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಾದು ಉಕ್ಕಿ ಸುರಿಯುವ 
ಭಾಗವು ಮರುದ್ವೀವತಾಕವು. ಗುಳ್ಳೆಗಳಾಗಿ ನೊರೆಗಟ್ಟುವ ಭಾಗವು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಕೆನೆಕಟ್ಟುವ ಭಾಗವು 
ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವು. ಹಾಲು ಕಾಯುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಕಿಹೋಗುವ ಭಾಗವು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀದೇವತಾಕವು. ಕುದಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಹಾಲಿನ ಭಾಗವು ಸವಿತೃದೇವತಾಕವು. ಕಾದ ಹಾಲನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಸಿ ಹೋಮಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ತಂದಿಡುವುದು ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವು. ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದ ಹಾಲನ್ನು ವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತಂದಿಡುವುದು ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವು. ಈರಿ:ತಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ತಂದಿಡುವ ಹಾಲಿನ ಭಾಗವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಆದನಂತರ ಬಾಕಿ ಉತ್ತರಾಹುತಿಯು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧವಾದುದು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟ ಭಾಗವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನಾದುದು. ಈರೀತಿ ಹದಿನಾರು ಭಾಗಗಳಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟದ್ದಾಗಿರುವುದು. 


ಏತದ್ವಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಹೋಳಶಕಲಂ ಪಶುಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ॥ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 791 


ತತ್ಸರ್ವಮುಪಸಂಹರತಿ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ತದರ್ಥಂ ಶ್ಲೀರಮ್‌ ॥ 


ಈರೀತಿಯಾದ ನಿಶೇದೇವಕೆಗಳಿಗೆ (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ್ರವ್ಯವು (ಹದಿನಾರು ಕಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ) ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ್ರ ವ್ಯವೆಂದರೆ ಕ್ಲೀರವೆಂದರ್ಥವು. 


ವೈತ್ಚದೇವೇನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇಣ ಹೋಳಶಕಲೇನ ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇನ 
ರಾಧ್ನೋತಿಯ ಏನಂ ನೇದ॥ 


ತದ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಹದಿನಾರು ಕಲೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ . 
(ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು, 


English Translation 
(The Agnihotram. On the duties of the Brahma Priest) 


(The Agnihotram- When the sacrificer has to order his priest to bring fire to the 
Ahavaniya. The sixteen parts of the Agnihotram.) 


The Agnihotri says to his Adhvaryu, "" Take from here the Garhapatya 
fire the Ahavaniya fire.” Thus he says at evening; for what good he was doing 
during the day, all that is taken away (together with the fire and brought) east- 
wards and put in safety. If he says at morning time; ©“ Take from here the 
Ahavaniya” then he takes with him all the good he was doing during the night, 
brings it eastwards and put it in safety. The Ahavaniya fire is the sacrifice 
sacrificial fire); the Ahavaniya is the heaven-world (the real heaven) in the) 
heaven-world, which is represented by the sacrifice alone. Who knows the 
Agnihotram which belongs to all gods, which consists of sixteen parts, and 18 
placed among cattle; is successful by means of it. 

What in it (the offering of which the Agnihotram consists) is of the cow 
(such as milk) belongs to Rudra. What is joined to the calf belongs to Vayu. 
What is being milked belongs to the Asvins: What has been milked, belongs to 
Soma. Whatis put on the 116 to boil belongs to Taruna- What bubbles up in 
boiling belongs to Pushan. Whatis dripping down belongs to the Maruts. What 
has bubbles, belongs to the Visvedevas. ‘The cream of the milk gathered 
belongs to Mitra, What falls out of the pot belongs to heaven and earth, Wha 
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ಲ್‌ ಲಲ್‌ 


ನ್‌್‌ ನ 


turns up in boiling belongs to Savitar. What 18 seized and placed in the vessel 
belongs to Vishnu. Whatis placed on the Vedi belongs to Brisaspati, The 
first offering is Agni’s, the latter portion is Prajapati's. the offering itself chief 
portion belongs to Indra. This 18 the Agnihotram, belonging to all gods, which 
comprises sixteen parts. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಬಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಢವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಪೆಂಚೆನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಖಾ ವ ವ 
ಕತ: NN 


ಅಥ ಪಂಚನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಸತ್ತಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ವಾ ಪಜಯ ಗೈ ಡಬ VN ಪ ಒಜಚಾ ಇ 


[ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸುವಾಗ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಅಸಘಾತ 
ಕ ಗಳನ್ನು ಪುರೋಹಿತನು ಹೇಗೆ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಚಾರ.] 


ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರ್ಯುಪಾನಸೃಷ್ಟಾ ದುಹ್ಯಮಾನೋಪನಿಶೇತ್ಕಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿರಿತಿ ತಾಮುಭಿಮಂತ್ರಯೇತ್‌ ॥ 


ಅಥಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇ ವೈಕಲ್ಯನಿಮಿತ್ತಂ ಪ್ರಶ್ನ ಸೂರ್ವಕಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ವಿಧೀಯತೇ-- 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಸಂಪಾದಿತಾ ಗೌರಗ್ಲಿಹೋತ್ರೀ | ಸಾ ಚೋಪಾವಸೃಷ್ಟಾ ದೋಹನಾರ್ಥಂ 
ನಶ್ಸೇನ ಸಂಯೋಜಿತಾ | ಊರ್ಧ್ವಂ ದುಹ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ ದೋಹನಮಧ್ಯೇ ಯದ್ಯುಪವಿಶೇತ್ತ- 
ದಾನೀಂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಸ್ಯ ದೋಹನಸ್ಯ ನಿನಷ್ಟತ್ವಾದ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತತ್ರಾಗ್ನಿಹೋತ್ತ್ರ್ಯುಪ- 
ನೇಶನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿರಪೇಕ್ಸಿತಾಸಾ ಚ ಕೀದೃಶೀತಿ ಪ್ರಶ್ನ8। ತಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೀಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾ- 
ಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಭಿನುಂತ್ರಯೇತೇತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತವನಿಧಿಃ ॥ 
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ಪ ಧಾ ಸಭ ಎದ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಸಂಭನಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬೇಕಾಗುವ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವಿಗೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಸುವಿಥಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಮೊದಲು 
ಕರುವನ್ನು ಹಸುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಿಡುವರು. ಆಗ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮನಿಂಜೆ ಅಥವಾ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಹಸುವು ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಲು ವಿಘ್ನ ವುಂಟಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ ವನ್ನು ಮಾಡ 

೧೧ ಇದಿ ಈ 

ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತದ ವಿಧಾನವೇನು? ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಹಸುವನ್ನು ಮುಂಜಿ ಹೇಳುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಣ (ಪ್ರೋಕ್ರಣ) ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ನಿಧಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಿಯು. 


ಯಸ್ಮಾದ್ಭೀಷಾ ನಿಷೀದಸಿ ತತೋ ನೋ ಅಭಯಂ ಕೃಧಿ | ಸಶೂನ್ನಃ 
ಸರ್ವಾನ್ಸೋಷಾಯ ನಮೋ ರುದ್ರಾಯ ಮುಳ್ದುಷ ಇತಿ ॥ 


ತತ್ರ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಹೇಗ್ನಿಹೋತ್ರಿ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮಾದ್ವಿರೋಧಿನಃ ಶಂಕ್ಯಮಾ- 
ನಾನ್ಮನಸಾ ಸ್ಮರ್ಯಮಾಣಾದ್ವ್ಯಾಘ್ರಾದೇರ್ಭೀಷಾ ಭಯೇನ ನಿಷೀದಸ್ಕುಪನಿಶಸಿ ತತೋ 
ಭಯಹೇತೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋಂಸ್ಮಾಕಮಭಯಂ ಕೃಧಿ ಕುರು | ತಥಾ ನೋಸಸ್ಮ್ಮಾಕಂ 
ಸರ್ವಾನ್ಪ್ಫಶೂನ್‌ಗೋಪಷಾಯ ರಕ್ಷ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾಯ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಸ್ವಾ- 
ಮಿನೇ ನಮೋಸ್ತು | ಇತಿಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯಾದ ಗೋನೇ, ತ್ವಂ-ನೀನು | ಯಸ್ಮಾತ್‌. ನಿನಗೆ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಫ್ರ ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭಯದಿಂದ ಭೀಷಾ- 
ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ | ನಿಷೀದಸಿ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಿಯೋ ತತ8-ಆ ಭಯಕಾರಣದಿಂದ ನೆ8-ನಮಗೆ ಅಭಯಂಕೃಧಿ 
ಅಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಹಾಗೆಯೇ ನ8-ನಮ್ಮ ಸರ್ವಾನ್‌ಪಶೂನ*.ಸಮಸ್ತ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಗೋಪಾಯ-ರಕ್ರಿಸು | ಮಾಳ್ಗು ಸೇ-ಸೇಚನಸನಮುರ್ಥನೂ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ನಮೋಸ್ತು-ನಮಸ್ಕಾರ 
ವಿರಲಿ. ಇದು ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ತಾಮುತ್ಥಾಪಯೇತ್‌ | 


ಅಭಿಮಂತ್ರಣಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ತಸ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪ್ರ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಂತರೇಣೋತ್ಥಾ ಸನಂ 
ವಿಧಕ್ತೇ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಣಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಆ ಹಸುವನ್ನು ಎದ್ದು 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಉದಸ್ಥಾದ್ದೇವ್ಯದಿತಿರಾಯುರ್ಯಜ್ಞ ಸತಾನಧಾತ್‌ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಕೃಣ್ವಾತೀ ಭಾಗಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೇತಿ ॥ 
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ತಸ್ಮಿನ್ನುತ್ಕಾಪನೇ ಮಂತ್ರಮಾಹ--ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವೀ ದೇವತಾರೂಪಾಗ್ನಿ ಹೋ- 
ತ್ರ್ಯುದಸ್ಥಾದುತ್ತಿತವತ್ಯುತ್ಕಾಯ ಚೆ ಯಜ್ಞಪತೌ ಯಜಮಾನ ಆಯುರಧಾತ್ಸಂಪಾದಿತವತೀ! 
ಕೀದೃಶ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರೀ | ಇಂದ್ರಮಿತ್ರನರುಣಾನಾಮಸೇಸ್ತಿತಂ ಹವಿರ್ಭಾಗಂ ಕೃಣ್ಣತೀ ಸಂಪಾ- 
ದಯಂತೀ । ಇತಿಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಎಂಕೆ 


ಹಸುವನ್ನು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರನಿದು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿದು-- ಅದಿ ತಿ8-ಅದೀನಳಾದ 
ದೇವೀ-ದೇವತಾರೂಪಳೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯು (ಗೋವು) ಉದಸ್ಕಾತ್‌-ಎದ್ದು ಯಜ್ಞ ಪತೌ-ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಆಯುರಧಾತ್‌-ಆಯುಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಈ ಗೋವು ಎಂತಹ ಗೊನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಾಯೆ-ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ ವರುಣಾಯ ಚ-ವರುಣದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ ಭಾಗಂ-ಅವರವರ ಭಾಗ 


ವನ್ನು ಕೃಣ್ಣತೀ-ಹ ನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ (ಒದಗಿಸಿ) ಕೊಡುವವಳು. 
ಅಥಾಸ್ಯಾ ಉದಪಾತ್ರಮೂಧಸಿ ಚ ಮುಖೇ ಚೋಪಗೃಹ್ಲೀಯಾದ- 
ಥೈನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ದದ್ಯಾತ್ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ರಿತ್ತಿಃ ॥ 
ಉತ್ಕಾ ಪನಾನಂತರಕರ್ತವ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಸ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ್ಯಾ ಊಧಸಿ ಉದಕ- 


ಪಾತ್ರಗ್ರಹಣಂ ನಾಮ ಜಲಸ್ಕೋಶತ್ಕೇಸಣಂ ಮುಖೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಜಲಂ ಪಾಯೆಯಿತ್ವಾ - 
ತಾದೃಶ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ದಾನಂ ಯದಸ್ತಿ ಸಾ ತತ್ರ ವೈಕಲ್ಯೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಿರನಗಂತವ್ಯಾ ॥ 


ಹಸುವನ್ನು ಎಬ್ಬು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಮೇಲೆ ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಹಸುವು ಎದ್ದನಂತರ ಒಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆ ಹಸುವಿನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಕುಡಿಸಿ ಆ ನೀರು 


ಕುಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಇದೇ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ನಿಧಾನವು. 


ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ್ಯುಪಾನಸೃಸ್ಟಾ ದುಹ್ಯಮಾನಾ ವಾಶ್ಯೇತ ಕಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ಬಿತ್ತಿರಿತ್ಯಶನಾಯಾಂ ಹವಾ ಏಷಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಖ್ಯಾಯ ವಾಶ್ಯತೇ ತಾಮನ್ನಮುಪ್ಯಾದಯೇಚ್ಛಾಂತ್ಯೈ ಶಾಂತಿರ್ವಾ 
ಅನ್ನಂ ಸೂಯವಸಾದ್ಭಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಇತಿ ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ರಿತ್ತಿಃ ॥ 


ಅಥ ದೋಹನಕಾಲೇ ಧ್ವನಿಕರಣೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ವಾಶ್ಯೇತ ಹಂಭಾರವಂ 

ಕುರ್ನೀತ ತದಾನೀಮೇವಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೀ ಸ್ವಕೀಯಮುಶನಾಯಾಂ ಕ್ಲುಧಾಂ ಯುಜಮಾನಸ್ಯ 

ಪ್ರತಿಖ್ಯಾಯ ಪ್ರಖ್ಯಾಪನಾರ್ಥಂ ವಾಶ್ಯತೇ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೀಂ 

ವಾಶ್ಯಮಾನಾಮನ್ನಮಸ್ಕಾದಯೇತ್‌ | ಅಪಿ ಶಬ್ದಾತ್ತೃಣಾದಿಕನುಸನಿ | ತಚ್ಚ ಭಕ್ಷಣಂ ಕ್ಷುಧಾ. 

ಶಾಂತ್ಯೈ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಅನ್ನಂ ಶಾಂತಿಹೇತುರಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಸೂಯವಸಾದಿತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಃ | 
a) 


ಹೆಟಗ್ಗಿಹೋತ್ರಿ ಭಗನತೀ ಪೂಜ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೂಯವಸಾದ್ಭೂಯಾಃ | ಸುಷ್ಕು ಯವಸಂ ತೃಣಂ 
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ಸೂಯುವಸಂ | ತದತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ಸೂಯೆನಸಾತ್‌ | ತಾದೃಶೀ ಭವೇತಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಃ 
ಮಂತ್ರೇಣಾನ್ನಮಾದಯೇದಿತಿ ಯದಸ್ವಿ ಸೈನ ತತ್ರ ಧ್ವನೌ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿರ್ದೃಸ್ಟವ್ಯಾ॥ 


ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಸುವು ಕೂಗಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಹಸುವಿ 
ನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಸುವು ಅಂಬಾ ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದಕೆ ಹಸುವು ತನಗೆ ಹೆಸಿವಾಗುತ್ತಿಜಿ ಎಂದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆರೀತಿ ಕೂಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯಾದ ಆ ಹಸುವಿಗೆ 
ಕ್ಷುದ್ಬಾ ಧಾಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದರೆ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಹಸುವು ಭಕ್ಷಿಸುವ 
ಪದಾರ್ಥವು. ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ಆ ಹಸುವಿನ ಕುದ್ಧಾಥೆಯು (ಹಸಿವು) ತೀರುವುಜೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಯವಸಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೇ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಿ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಹೋತ್ರಿಯಾದ 
ಹಸುವೇ, ತ್ವಂ-ನೀನು ಭಗನತೀ ಪೂಜ್ಯಳು. ಸೂಯವನಸಾದ್ಭೂ ಯಾ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನು ಎಂದು ಮುತ್ರಾರ್ಥವು. 
ಹಸುವು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಗಿದಾಗ ಇದೇ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವು. 
ಯಸ್ಯಾಗ್ಗಿಹೋತ್ರ್ರ್ಯುಪಾನಸೃಷ್ಟಾ ದುಹೈಮಾನಾ ಸ್ಪಂದೇತ ಕಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿರಿತಿ ಸಾ ಯತ್ತತ್ರ ಸ್ಥಂದಯೇತ್ತದಭಿನ್ಯುಶ್ಯ 
ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ದೋದುಹ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರ್ಯಾ ಸ್ಥಾನಚಲನೇನ ಭೂಮೌ ಪತನೇ ಪ್ರಾಯೆ- 
ಶ್ಚಿತ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಸ್ಪಂದೇತ ಕಿಂಚಿಚ್ಚಲೇತ್‌ | ಸಾ ಚಲಂತೀ ಯದಿ ತತ್ರ ಭೂಮ್‌ ಸ್ಥಂದಯೇ- 
ದೀಷತ್‌ ಕ್ಷೀರಂ ಪಾತಯೋತ್ತ್ಮತ್‌ ಕ್ಷೀರಂ ಹಸ್ತೇನ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಂತ್ರಂ ಜಹೇತ್‌ ॥ 


ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಸುವು ಅಕ್ಕಪಕ್ಟಗಳಿಗೆ ಚಲಿಸಿ (ಅಡ್ಡಾಡಿ) ಹಾಲು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತುಳುಕಿ ಚೆಲ್ಲಿ 
ಹೋದರೆ ಆಗ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಸುವು 
ಅಕ್ಕಪಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಚಲಿಸಿ ಹಾಲ: ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿಹೋದಕೆ ಆ ಹಾಲನ್ನು (ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಹಾಲನ್ನು) ಕೈಯಿಂದ 
ಮುಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಪಯೋ ಗೃಹೇಷು ಸಯೋ ಅಘ್ನ್ಯಾಯಾಂ ಪಯೋ ವತ್ಸೇಷು 
ಪಯೋ ಅಸ್ತು ತನ್ಮಯಾತಿ ॥ 


ಯದದ್ಯ ದುಗ್ಗಂ ಪೃಥಿನೀಮಸೃಪ್ತ ಯದೋಸದೀರತ್ಯಸೃಪದ್ಯದಾಪಃ 


ತಂ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಥೇದಾನೀಂ ಯದ್ದುಗ್ಗಂ ಕ್ಷೀರಂ ಪೃಥಿನೀಮಸೃಪ್ತ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ಯಚ್ಡ್‌ ಸಧೀಃ ಪತಿತಂ ತೃಣಜಾತಮತ್ಯಸೃಸದತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತ್‌ | 
ಯದನಸಿ ತತ್‌ಕ್ಸೀರಂ ಬಿಂದುರೂಪಮಾಪೋಭೂಮಿಷ್ಮಂ ಜಲಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತ್‌ . ಆಸ ಇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | ತತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮದೀಯೇಷು ಗೃಹೇಸ್ಟಘ್ಪ್ಯಾಯಾಮಸ್ಮದೀಯಾ- 
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ಯಾಂ ಥೇನ್ವಾಂ ವತ್ಸೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷು ಮಯಿ ಮುದುದರೇ ವಾಸ್ತು ತಿಷ್ಕತು | ಪೃಥಗನ್ವ- 
ಯಾರ್ಥಂ ಪಯಃ ಶಬ್ದಾವೃತ್ತಿಃ | ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅದ್ಯ ಈಗ ಯತ್‌ ದುಗ್ಭಂ-ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ ಹಾಲು ಪೃಥಿನೀಸಮೃಪ್ತ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಯಿತೋ ಮತ್ತು ಯತ್‌ ಯಾನ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಹಾಲು ಔಷಧೀರಪ್ಯಸೃಪ್ಯತ ಆಪಃ ಗಿಡ 
ಗಳಮೇಲೂ. ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸೃಪ್ತ-ಜೆನ್ಲಿಹೋಯಿತೋ, ತತ್ಪಯಃ-ಆ ಹಾಲೆಲ್ಲವೂ ಗೃಹೇಷು-ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳ 
ಲಿರುವ ಅಘ್ನಾಯಾಂ-ಹಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನತ್ಸೇಷು-ಕರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ಮಯಿ-ನಮ್ಮ ಉದರದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸ್ತು-ನಿಲ್ಲಲಿ 
ಎಂದು ವಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ' 

ತತ್ರ ಯತ್ಸರಿತಿಸ್ಟಂ ಸ್ಕಾತ್ತೇನ ಜುಹುಯಾದ್ಯದ್ಯಲಂ ಹೋಮಾಯ 

ಸ್ಯಾತ್‌ || 
ಉಕ್ತಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದೂರ್ಧ್ಸಂ ಹೋಮುಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತತ್ರ ದೋಹನಸಾತ್ರೇ ಯತ್‌- 


ಕೀರಂ ಭೂಮೌ ಪತಿತ್ವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಯಾತ್ತದ್ಯದಿ ಹೋಮಾಯಾಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭವೇತ್ತ- 
ದಾನೀಂ ತೇನ ಜುಹುಯಾತ್‌ ॥ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ತಾನಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೋಮವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಸುವಿನಿಂದ ಕಕೆದ 
ಹಾಲು ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗಿ ಎಷ್ಟು ಉಳಿಯುವುದೋ ಅನ್ಚನ್ನೇ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ದೊರೆತ ಹಾಲೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಹೋಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಯದ್ಳು ವೈ ಸರ್ವಂ ಸಿಕ್ತಂ ಸ್ಯಾದಥಾನ್ಯಾಮಾಹೂಯ ತಾಂ ದುಗ್ಧ್ಯ್ವಾ 
ತೇನ ಜುಹುಯಾದಾ ತ್ವೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯ್ಯೆ ಹೋತವ್ಯಂ ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ ॥ 


ಅಪರ್ಯಾಪ್ತಾಪುಸಾಯಾಂತರಮಾಹ- ಯೆದ್ಯು ನೈ ಯದಿ ಚ ಸರ್ವಂ ದುಹ್ಯಮಾನಂ 
ಸೀರಂ ಸಿಕ್ತಂ ಭೂಮೌ ಪತಿತಂ ಸ್ಕಾತ್ತದಾನೀಮುನ್ಯಾಂ ಕಾಂಚಿದ್ದಾಮಾಹೂತನೀಯ ತಾಂ 
ಡುಗ್ಗ್ಯಾ ತದೀಯೇನ ಕ್ಸೀರೇಣ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಯದ್ಯನ್ಯಾಪಿ ನ ಲಭೇತ ತದಾನೀಮಪ್ಯಗ್ಗಿ- 
ಹೋತ್ರಂ ನ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಕಿಂತ್ವಾ ಶ್ರದ್ಧಾಯೈ ಹೋತವ್ಯಂ | ಆಜಕೋತತ್ರಾಭಿವಿಧಿರರ್ಥಃ | 
ಆ ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಸಹಿತಂ ಸರ್ವವಸ್ತು ಜಾತಂ ಹೋತವ್ಯಂ ಹೋಮಯೋಗ್ಯಂ | ಅಯ- 
ಮರ್ಥಃ | ದಧಿಯವಾಗ್ವಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇನ ಕೇನಾಪಿ ದ್ರನ್ಯೇಣ ಹೋತವ್ಯಂ | ಸರ್ವಾ- 
ಲಾಭೇ ತ್ವಂತತಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮಪಿ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಅಹಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಜುಹೋಮೀತಿ ಸಂಕಲ್ಪ್ಯ 
ಶ್ರದ್ಧಾಹೋಮಃ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಸ್ಯ ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಪರಿತ್ಯಾಗೋ ನ ಯುಕ್ತ ಇತಿ ॥॥ 


ಹೋನೂರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲು ಒಸಗದೇಹೊಃದನ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚೀರಿ ವಿಧ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಹಸುವಿನಿಂದ ಕರೆದ ಖುಶೆನ್ಲವೂ ಜೆಸ್ಸಿ ಸೋಡರೆ, ಆಗ ಬೇರೆ ಒಂದು ಹಸುವನ್ನು ತೆಗೆಮುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅದತ ಹಾಲನ್ನು 
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ವಾವ EEE EES 
ಕರೆದು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆ ಹಸುವಿನಿಂದಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಾಲು ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಬಿಡಬಾರದು. ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ದಧಿ (ಮೊಸರು) ಯವ (ಅಕ್ಕಿ) ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ದ್ರವ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ (ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ 
ಈ 4 ಕ ಆ ಬ 

ಸಹಿತವಾಗಿ) ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಯಾವ ವಸ್ತುವಾದರೂ ಸರಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೋಮಮಾಡಠಬೇಕು. ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಹೋಮವನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು. ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವೂ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಅಹಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂಜುಹೋಮಿ ಎಂದು 
ಶ್ರದ್ಧಾಮಂತ್ರವನ್ನ್ಲೇ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಹೋಮವಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು ನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರದ್ಧಾಹೋಮದಿಂದಲೇ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇದರ ಹೋಮವನ್ನು ಬಿಡಕೂಡದು. ಏಕಂದರೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮವು ನಿತ್ಯವು. 


ಸರ್ವಂ ವಾ ಅಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ಪರಿಗೃಹೀತಂ ಯ ಏವಂ 
ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ॥ 


ವೇದನಪೂರ್ವಕಮನುಷ್ಮಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ವಿದಿತ್ವಾಂನುಷ್ಕಾತುರಸ್ಕ ಪುರುಷಸ್ಕ 
ಸರ್ವಮಪಿ ದ್ರವ್ಯಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಂ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯಂ | ಅತಃ ಸರ್ವಂ ದ್ರವ್ಯಮನೇನ ಹೋಮಾರ್ಥಂ 
ಪರಿಗೃಹೀತಂ ಭವತಿ | 


ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಡಡೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲ 
ದ್ರವ್ಯವೂ ಯಜ್ಞವಾಗಿಯೇ ಆಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪುರುಷನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯಾವ ಹೋವೃ 
ದ್ರವ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದೋ ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಮಾಡುವನು. (ಮಾಡಬೇಕು). 


English Translation 


(How the Prtest has to make good certain casualities which may happen when the 
Agnihotram is offered) 


If the cow of an Agnihotri, which is Joined to her calf, sit down during 
the time of beiug milked, what is the penance forit? He shall repeat over it, 
this mantra, “ Why dost thou sit down out of fear? from this grant us safety! 
protect all our cattle! Praise to Rudra the giver! ” By repeating the following 
mantra he should raise her up. “The divine Aditi (60%) rose, and put long life 
in the sacrifice, she who provides. Indra, Mitra and Varuna with their respective 
shares in the sacrifice.’ Or he may hold on her udder and mouth a vessel filled 
with water and give her (the cow) then to a Brahman. This is another 
Prayaschitta (penance). 

If the cow of an Agnihotri, which is joined to her calf, cries during the 
time of being milked, how is this to be atoned for? If she 0೫1೦8 out of hunger 
to indicate to the sacrificer what she is in need of; then he shall give her more 
food in order to appease her. For food is appeasing: The mantra sugavasad 
bhugavati (1, 64, 40) 18 to be repeated, This is the Prayaschitta. 
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If the cow of an Agnihotri which is Joined to her calf moves during the 
time of being milked, what is the Prayaschitta? Should she in moving spill 
some milk then he shall stroke her, and whisper the following words: " What of 
the milk might have fallen to the ground to-day, what might have gone to the 
herbs, what to the waters, may this milk be in my houses, my cow, my calves; 
and in me.” He shall then bring a burnt offering with what has remained, if it 
be sufficient for making the burnt offering (Homa). 

Should all in the vessel have been spilt by the moving of the cow then 
he shall call another cow, milk her and bring the burnt offering with that milk, 
and sacrifice it. 1818 tobe offered alone in faith. 

This is the Prayaschitta. He who with such a knowledge offers the 
Agnibotram, has only offerings in readiness which are fit and has consequently 
all accepted by the gods, 


ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಹಾಗ 
ಳಿ ಕರ್ನ್‌ ರಾ 


ಅಥ ಸಂಚನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತ್ಸತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


(ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಅರ್ಥವು, ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದರೆ ಅದರ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವು, ಇದು ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಆಶ್ವಿನಶಶಸ್ತ್ರ, ಮಹಾವ್ರತ, ಅಗ್ನಿಚಯನ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಸವಾಗುನವು]. 


ಟ್ರಾ 


ಅಸೌವಾ ಅಸ್ಯಾಂಂದಿತ್ಯೋಯೂಪಃ ಪೃಥಿವೀ ವೇದಿರೇಷಧಯೋ ಬರ್ಹಿ- 
ರ್ವನಸ್ಪತಯ ಇಧ್ಯಾ ಆಪಃ ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯೋ ದಿಶಃ ಪರಿಧಯಃ ॥ 


ಯಥಾ ಶ್ರದ್ಧಾಹೋಮಃ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಸ್ತಥಾ ಭಾನನಾರೂಪೋ ಹೋಮೋಣಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಮೇನ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯತೇ--ಅಸ್ಕ ಭಾವನಾರೂಪಂ ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ವತಃ ಪುರು. 
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ಷಸಸ್ಕಾಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಯೂಪಸ್ಥಾ ನೀಯಃ ಪೃಥಿನೀ ವೇದಿಸ್ಥಾನೀಯೌಷಧಯೋ 
ಬರ್ಹಿಸ್ಥಾನೀಯಾ ವನಸ್ಪತಯ ಇದ್ಯ್ಮಸ್ಥಾ ad ಭೂಮೌ ವಿದ್ಯಮಾನಾ ಆಪಃ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರೋಕ್ಷಣೀಸ್ನಾನೀಯಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಶಃ ಪರಿಧಿಸ್ಮಾನೀಯಾಃ । ಈದೃಶೀ ಭಾವನೈ- 
ವಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮಃ | ಇತರಸಂಪತ್ಕಭಾನೇಃಪ್ಯೇತಾದೃಶೋ ವಾ ಹೋಮಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ ॥ 


ಶ್ರದ್ಧಾಹೋಮವನ್ನು ಹಂದೆ ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಭಾವನಾರೂಪವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಭೂವನಾರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಯೂಪಸ್ಥಾ 
ನೀಯನು (ಯೂಪವು). ಈಪ್ಯ ೈಥಿವಿಯೇ ವೇದಿಸ್ಕಾ ನೀಯವು.  ಓಸಧಿಗಳೇ ಬರ್ಹಿಸಾ ಶನೀಯವು. ವನಸ್ಸತಿಗಳೇ ಎಂದ 
ಸಸ್ಯಾದಿವ್ಳ ಕ್ಷಗಳೇ ಇಧ್ಮಸ್ಥಾ ಜತ್ತಿ] ಭೂಮಿಯ pp ಈ ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೊ ್ರೀಕ್ರಣಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ಉದಕಗಳು. 


ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳು ಪರಿಧಿಗಳು. ಈ ವಿಧವಾದ ಭಾವನೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಹೋಮವು. ಹೋಮಕ್ಕಾ ಗಿ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ವು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಯದ್ಧ ವಾ ಅಸ್ಯ ಕಂಚ ನಶ್ಯತಿ ಯನ್ಸ್ರೀಯತೇ ಯದಪಾಜಂತಿ ಸರ್ವಂ 
'ಹೈವೈನಂ 'ತದಮುಸ್ಕಿಂಲ್ದೋಕೇ ಯಥಾ ಬರ್ಹಿಷಿ ದತ್ತಮಾಗಚ್ಛೇ- 
ದೇವಮಾಗಚ್ಛತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ಣಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ॥ 


ಈದೃಗ್ಭಾನನಾಯಾಂ ಫಲಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯಃ ಪುಮಾನಾದಿತ್ಕೋ ಯೂಪ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ ವಿದ್ಧಾನ್ಸಾನಯನ್ನಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರ ೦ ಜುಹೋತಿ | ಏನಂ ಪುರುಷನಮುಮುಸ್ಮಿ ನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ 
ಲೋಕೇ ತತ್ಸ ರ್ವಮಾಗಚ್ಛ ತಿ॥ ಕಂ ಕನಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಯದ್ಧ ವೈ ಕಿಂಚಾ- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಯಂತ್ಸಿ ಶಿ ವಸ್ತು ನಶ್ಯತಿ | ಯಚ್ಚ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ವಿ್ರಿಯತೇ ಯದಪ್ಯನ್ಯದ- 
ಷಾಜಂತಿ, ಅಪ ಸಗಚ್ಛ ತಿ ಸ್ವಸ್ಮಾದ್ವಿ ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತತ್ಸ ರ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತೇ। ತತ್ರ ದೃ ಸ್ಟಾಂತಃ | 
ಯಥಾ ಬರ್ಹಿಷಿ 3 ದತ್ತಂ ವಸ್ತು ಸ್ವರ್ಗೇ ಯಜನ ಮಾನಮಾಗಚ್ಛೀದೇವಂ ಸೆಪ್ಟಂ ಮೃತ- 
ಮಪಗತಂ ಚ ಸರ್ವಮಾಗಚ್ಛತಿ | ಯೋಇಯ್ಮಂ ಶ್ರದ್ಧಾಹೋಮಃ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಸ್ತಸ್ಕೈನ 
ಪುನರಪಿ ಯೊಪನೇದ್ಯಾದಿಭಾನನಾರೂಸಮನುಸ್ಮಾನಮುಕ್ತಂ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಭಾನನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರ ನನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ರುವ ಸಮಸ್ತಫಲವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಅಲ್ಲಜಿ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುವು ನಷ್ಟವಾಗು 
ವುಜದೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಪಡೆಯುವನು. ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳು ಮೃತರಾಗುವರೋ ಅಥವಾ ಇತರ ಪ್ರಿಯ 
ಜನರು ಮೃ ತರಾಗುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪುನಃ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ಡರ್‌ ಭ್‌ ಬರ್ಹಿಷ್ಟು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ನಸ್ಟವಾಗಿ ಹೋದರೂ Ns ಪುನಃ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ad ಅವರಿಗೆ ಸ್ರಿ ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಪುನಃ ಅವನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಭಾವನಾರೂಪವಾಗಿ ಶ್ರ ಶ ದ್ಧಾ ಹೋಮವನ್ನು ಜಾತು ಅವನು ಅದರ ಫಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪತಿಯುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಭಾವ 
ನಾರೂಪವಾದ ಅನುಸ್ಮಾನನನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು. 
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ಉಭಯಾನ್ವಾ ಏಷ ದೇವಮನುಸಷ್ಯಾನ್ವಿವರ್ಯಾಸಂ ದಸ್ತಿಣಾ ನಯತಿ 
ಸರ್ವಂ ಚೇದಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ॥ 


ಇದಾನೀಂ ಭಾವನಾರೂಪಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಹ--ಏಷ ಶ್ರದ್ಧಾಹೋಮಸ್ಕ ಕರ್ತಾ 
ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಕಾಂಶ್ಹೋಭಯವಿಧಾನಿಷರ್ಯಾಸಂ ನಿಪರ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಃ ಕೃತ್ವಾ ನಯತಿ 
ಸುತ್ವಿಗ್ಭ್ಯ8 ಸಮರ್ಪಯತಿ | ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ದಶ್ಷಿಣಾರೂಪತ್ವಂ ನ ತತ್ರ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ತದ್ರೂಪತ್ವಂ। ಯತ್ರ ತು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ವಂ ನ ತತ್ರ ದೇನಾನಾಮಿತ್ಯೇವಂ ವಿಪ- 
ರ್ಯಾಸಃ | ಅನೇನ ನಿಪರ್ಯಾಸೇನ ದೇವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚದಕ್ಷಿಣಾತ್ವಸಂಕಲ್ಪಃ ಕರ್ತ- 
ವ್ಯಃ | ನ ಕೇವಲಂ ದೇನಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇವ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ವಂ ಕಂ ತರ್ಹಿ ಯೃತ್ಕಿಂಚೇದಂ ಜಗ- 
ದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಮಿದಂ ಶ್ರದ್ಧಾಹೋನಮೀ ಹೋಮದಕ್ಷಿಣಾ ನಯತಿ | ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಜಗತಿ ದಕ್ಷಿ- 
ಣೇಯಮಿತಿ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ ॥ 


ಭಾವನಾರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಶ್ರದ್ಧಾ ಹೋಮವನ್ನು | 
ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಸಂತೋಷನಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನಗಳನ್ನು 
ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವನ್ನು, ಎಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ. 
ಇಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿ ಪುನುಷ್ಯರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಎಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೊ ಅಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 
ಈ ವಿಧವಾದ ನಿಸರ್ಯಾಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಸ್ಯರಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಹೋಮಕಾಲದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನಾದರೂ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು, ಆ ಪುರುಷನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡುವಾಗಲೂ 
ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನದಾಗಿ ಯಾವ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೂೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುನೆನೆಂದು ಮೊದಲೇ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ 
ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು. 


ಮುನುಷ್ಕಾನ್ವಾ ಏಷ ಸಾಯಮಾಹಠತ್ಯಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಸ್ತಿಣಾ ನಯತಿ 
ಸರ್ವಂ ಜೇದಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ತ ಏತೇ ಪ್ರಲೀನಾ ನ್ಳೋಕಸ 
ಇವ ಶೇರೇ ಮನುಷ್ಯಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀತಾಃ | 


ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕುತ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ಪಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ತದ್ದರ್ಶಯತಿ--ಯೇಯೆಂ ಶ್ರದ್ದಾ- 
ಹೋನೇ ಸಾಯಮಾಹುತಿಸ್ತಯಾ*ಹುತ್ಯಾ ತದಾಹುತಿನಿಮಿತ್ತಂ ದೇನೇಭ್ಯ ಯುತ್ತಿಕ್‌ಸ್ಲಾ. 
ನೀಯೇಭೋ ಮನುಷ್ಕಾನ್ಸೋಸುವರ್ಣಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಹಕ್ಸಿಣಾಃ ಕೃತ್ವಾ ನಯತಿ ಸಮರ್ಪಯತಿ 
ನ ಕೇನಲಂ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಶಿಂತು ಯತ್ಕಿಂಚಿದಿದಂ ಜಗದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾಃ ಕೃತ್ವಾ ಸಮ- 
ರ್ಪಯತಿ | ಕಥಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾತ್ರೌ ದಕ್ಸಿಣಾತ್ವಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ । ಏತೇ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾಯಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀತಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಲೀನಾಃ ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಪಾರರ- 
ಹಿತಾ ನ್ಯೋಕೋಭ್ಯ ಇವ ನಿವೃತ್ತನೋಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹರೂಪಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನ್ಕೋಕಸೋ 
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ಮದೀಯಂ ಗೃಹಮಿತ್ಯಭಿಮಾನರಹಿತಾ ಏನ ಸಂತಃ ಶೇರೇ ಶೇರತೇ ಸುಷುಪ್ತಿಂ ಗಚ್ಛಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥರ್ಶ್ವಿಗೃ್ಭ್ಯಃ ಸಮರ್ಪಿತಂ ಗವಾದಿಕಂ ದಳ್ಸಿಣಾದ್ರನ್ಯಂ ಪರಾಧೀನಂ ಭವನತ್ಯೇವಂ 
ರಾತ್ರೌ ಮನುಷ್ಯಾ ದೇನಾಧೀನತ್ವಾತ್ಸನ್ಯ್ಕಾ ಸಾರಾಕ್ಷಮಾಸ್ತದಿದಂ ಪಾರವಶ್ಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ವೇ 
ಲಿಂಗಂ 


ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡೆಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಆಹುತಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಅಹುತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬುತ್ತಿ ಕ್‌ಸಾ ನಿ ನೀಯರಾದ ನೀನಕೆಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಸುವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ವಸು ನ್ವಿಗಳನ್ನು ನ ಭಾವಿಸಿ MR ಇಷ್ಟನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಮನುಷ್ಯರು 
ಸಾಯಂಕಾಲ ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಸ NN ೦ದ) ನಿಮುಕ್ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವಾದ 
ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ನಿದ್ರಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಬುತ್ತಿ ರಿಗೆ ಅಟ ಅ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ ರ ವ್ಯವು ರ 
ಪರಾಧೀನವಾಗುವವೋ. ಅದರಂತೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಬಡ್‌ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾದ್ರವ್ನ ವುಸ ಸ್ವವ್ಯಾಪ ಪಾರಹಿತನಾದ (ನಿದ್ರಾ 


WN 
ಸಕ್ತರಾದ) ಮನುಷ್ಯಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳ ಯ ತೆ 


ದೇವಾನ್ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾತರಾಹುತ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಯತಿ 
ಸರ್ವಂ ಜೇದಂ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ತೆ ಏತೇ ವಿವಿದಾನಾ 
ಇನೋತ್ಸತೆಂತೃದೋ ಹಂ ಕರಿಷ್ಯದೋಹಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಾತಿ 
ವದಂತಃ॥ 


ಅಥ ದೇವಾನಾಂ ದಕ್ಸಿಣಾತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಏಷ ಶ್ರಜ್ಠಾಹೋಮೀ ಪ್ರಾತರಾಹುತ್ಯಾ 
ನಿನಿತ್ತಭೂತಯಾ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯ ಚುತ್ತಿಕ್‌ಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯೋ ದೇರ್ವಾ ಗವಾದಿದ್ರವ್ಯಸ್ಕಾ- 
ನೀಯಾನ್ಹಕ್ಷಿಣಾಃ ಕೃತ್ವಾ ಸಮರ್ನ್ಪಯತಿ | ಯಶ್ಶಿಂಬೆದಿದಂ ಜಗದಸ್ತಿ ತದಪಿ ಸರ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ತ್ವೇನ ಸಮರ್ಸಯತಿ | ಅತಸ್ತ ಏತೇ ದೇನಾ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪೇಣ ಮನುಷ್ಯಪಾರವಶ್ಯಂಗತಾ 
ವಿವಿದಾನಾ ಇವೋತ್ಪತಂತಿ ಸ್ವಸ್ಥಾಮಿಭೂತಾನಾಂ ಮನುಸ್ಯ್ಕಾಣಾಮಭಿಸ್ರಾಯಂ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಜಾನಂತ ಏವೋದ್ಯೋಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 80 ಇ೪ುರ್ವಂತ81 ಅಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾದಃ ಕಾರ್ಯ- 
ಮಹಂ ಕರಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದದೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಮೀಪಮಹಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮೀತಿ ವದಂತಃ | 
ಅಹನಿ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನಾಸ್ತತ್ಸಮೀಪಂ ಗತ್ವಾ ತದೀಯಮಿದನೂಾಯುರಾ- 
ರೋಗ್ಯಾದಿರೂಪಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕರಿಸ್ಕಾನು ಇತಿ ನದಂತೋ ಮನುಸಷ್ಕಾಧೀನಾ ಅನ ತಿಷ್ಮಂತೇ | 
ತದಿದಂ ದೇವಾನಾಂ ದಕ್ಸಿಣಾತ್ವಮ | ಅಥನಾ ತ ಏತ ಇತಿ ನಾಚ್ಯಂ(ಕ್ಯಂ) ಮನುಷ್ಯಪರತ್ವೇನ 
ಯೋಜನೀಯಂ | ತ ಏತೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲೇ ನಿದ್ರಾಸಾರವಶ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ದೇನತಾ- 
ನುಗ್ರ ಹರೂಪಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಿನಿದಾನಾ ಇವ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವಸ್ವಕಾರ್ಯಂ ಜಾನಂತ 
ಏವೋತ್ಪತಂತಿ ಶಯೆನಾದುತ್ತಿ ಷ್ಮಂತ್ಕು ತಾಯ ಚಾಹನಿದಂ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಂ ಕರಿಷ್ಯೇಹನಮಿದಂ 
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ರಾಜಗೃಹಂ ಗಮಿಷ್ಕಾನೀತ್ಯೇವಂ ವದಂತೋ ವರ್ತಂತೇ ತದೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಾತಂ- 
ತ್ರ್ಯಂ ದೇವತಾರೂಪದಕ್ಷ್ಸಿಣಾಪ್ರತಿಗ್ರಹಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ | 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಶ್ರದ್ಧಾಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು 
ಕೇವಲ ನಿಮಿತ್ತಭೂತರಾದ ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ದ್ದ ಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವನು 
ಮತ್ತು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವರು. ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಈ ಮನು 
ಷ್ಯರು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇವರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದು ಮನುಸ್ಯರ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅವರ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇ ಇದು. ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಇದನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಜೀವತಾನುಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಈಗ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವೆನು, ನಾನು ಈಗ ರಾಜಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಇರುವರು. 


ಫೆ 
ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ದೇವತಾರೂಪದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸಿ 


ಕರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಾದಿಗಳು. 


ಯಾನಂತಂ ಹ ವೈ ಸರ್ವ ಮುದಂ ದತ್ವಾ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ ತಾನಂತೆಂ 
ಹ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಹ್ರೋತ್ರಂ 
ಜುಹೋತಿ ॥ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥನೇದನಪೂರ್ವಕಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾನುಷ್ಮಾನೆಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಸ್ವಕೀಯಂ ಧನಂ ದತ್ತ್ವಾ ತದ್ಧಾನಫಲರೂಪಂ ಯಾನಂತಂ ಲೋಕಂ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 
ತಾನಂತನೇವನ ಲೋಕಂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಹೋಮನೇದನಪೂರ್ವಕಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾನುಷ್ಕಾಯೀ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಪುರುಷನಾದವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ 


ಧನವನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಫಲವನ್ನು ಶ್ರದ್ದಾಯೋಮಪೂರ್ವಕ 
fa) 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಅಗ್ನ್ಗಯೇ ವಾ ಏಷ ಸಾಯೆಮಾಹುತ್ಕಾತ್ಲಿನಮುಪಾಕರೋತಿ ತದ್ವಾ- 
ಕ್ರತಿಗೃಣಾತಿ ವಾಗ್ವಾಗಿತಿ ॥ | 


ಹಂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಹೋಮಾದಿರೂಪೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ಕ್ಯಾಥ ಗನಾಮುಯೆನಸಂ- 
ಪಾದನೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯೇಯಮುಗ್ನಿಹೋತ್ರಸ್ಯ ಸಾಯನುತಾಹುತಿರಗ್ನಿ ದೇವತಾರ್ಥಾ 
ತಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೀ ಗಮಾಮಯನಸಂಬದ್ಧ ಮಾಶ್ಲಿನ ಶಸ್ತ್ರ ನು ಪಾಕ ರೋತಿ। ಸಾಯಂಹೋಮಃ 


ಖಂಡ. ೬] ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 808 


ಶಸ್ತ್ರೋಸಕ್ರಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕಾಃ ಸಾಯಮಾಹುತೇರಗ್ನಿರ್ಜೇನತಾ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾ55- 
ದಾವಪ್ಯಗ್ನಿರ್ಹೋತ್ರಾ ಗೃಹಪತಿರಿತಿ ಮಂತ್ರೇಇಗ್ನಿಃ ಶ್ರುತಃ | ತದಿದಂ ಸಾದೃಶ್ಯಂ ತಚ್ಚಾ5ಂಹು- 
ತಿರೂಪಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಾಕ್‌ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ | ಯಥಾ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಗರ ಏನಮತ್ರ ವಾಕ್‌ಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ತಥಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೋದ್ದರಣಮಂತ್ರೇ ವಾಚಾ ತ್ವಾ ಹೋತ್ರೇತಿ ವಾಕ್‌ಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ತದಿದಂ ಪ್ರತಿಗರಸದೃಶಂ | ವಾಗ್ವಾಗಿತಿ ನೀಸ್ಸಾ ಪ್ರಯೋಗಜಾಹುಲ್ಯಾಹೇ- 
ಕ್ಷಯಾ | ಗನಾನುಯನಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಣೀಯವಮಹರತಿರಾತ್ರಸಂಸ್ಕಂ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಚಾರಾಶ್ಚಿನಂ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಸ್ಕತೇ | ತೇನ ಸಾಯಂ ಹೋಮುಸ್ಯ ಗವಾಮುಯನಪ್ರಾರಂಭಸಾದೃಶ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ 
ಭವತಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾಹೋಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಗವಾಮಯನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವರು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವು: ೨. 
ಇದರಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಗದಾಮಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾ 
ಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೆ ಕಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾರೆಂಭಿಸಿದಂ ತಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಜದೀವತೆಯು. ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ 
ಗೃಹಪತಿ8 ಎಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಬ್ಬವು ಪ್ರತಿಗರಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೋದ್ಧರಣಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಚಾ ತ್ವಾ ಹೋತ್ರಾ ಎಂದು ವಾಕ್‌ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು 
ಪ್ರತಿಗರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವು ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಗ್ವಾಕ್‌ ಎಂದು ನಿ:ಪ್ಪಾಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯ 
ಣೀಯವು ಗವಾಮಯನಕೆೆ ಅತಿರಾತ್ರಸಂಸ್ಥೆ ಯಾಗಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆತ್ತಿನಮಂತ್ರವು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ (ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ) ಹೋಮಕ್ಕೆ ಗನಾಮಯನ ಪ್ರಾರಂಭದ ಸಾದೃಶ್ಯನಿರುವುದು. 


ಅಗ್ನಿನಾ ಹಾಸ್ಯ ರಾತ್ರ್ಯಾಕ್ಟಿನಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿ- . 
ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ॥ | 


ಉಕ್ತಾರ್ಥನೇದನಪೂರ್ವಕನುನುಷ್ಕಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಸ್ಯ ವಿದಿತ್ವಾಂನುಷ್ಕಾತುಃ 
ಸಾಯಮಾಹುತಿದೇವೇನಾಗ್ನಿನಾ ರಾತ್ರೌ ವಿಹಿತಮಾಶ್ಚಿನಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಭನತಿ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನುಷ್ಕಾನವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸುವ ವುರುಷನು ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, 
ಆದಿತ್ಯಾಯ ನಾ ಏಷ ಪ್ರಾತರಾಹುತ್ಯಾ ಮುಹಾನ್ರತೆಮುಪಾಕರೋತಿ 
ಇ ಇ 
ತತ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತೃನ್ನಮನ್ನಮಿತಿ || 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


NNN NNN ಸಸ್‌ನ್‌್‌ನ್‌ನವ್‌ಸವಿತ್‌್‌ೌ್‌ದ್‌ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದೇವ್‌ ಮ 


ANN 


ಸಾಯಮಾಹುತಿಂ ಸ್ರಾಯಣೀಯಾತಿರಾತ್ರರೂಪೇಣ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಪ್ರಾತರಾಹುತಿಂ ಗವಾ- 
ಮಯನಗತಮಹಾವ್ರತರೂಪೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಆದಿತ್ಯಾರ್ಥಂ ಹೂಯನಾನಾ ಯೇಯಂ 
ಪ್ರಾತರಾಹುತಿಸ್ತಯೈ ಸೋತಗ್ನಿಹೋತ್ರೀ ಮಹಾಪ್ರತಾಖ್ಯಂ ಗವಾಮಯನಸ್ಕೋಪಾಂತಿಮ- 
ಮಹಃ ಪ್ರಾರಭತೇ। ತದಿದಾಸೇತ್ಯಾದಿತ್ಯದೇವತಾಕೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ- 
ಪ್ರಾರಂಭಾತ್‌ | ತಚ್ಚಾsಹುತಿರೂಪಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಾತಿ॥ ಕಥಮೇತದಿತಿ ತದು- 
ಚ್ಯತೇ। ಅನ್ನಂ ಸಯೋ ರೇತೋಸಸ್ಮಾಸ್ವಿತ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಭಕ್ಷಣಮಂತ್ರಃ | ತೇನಾನ್ನಮಿತಿ ಪ್ರತಿ. 
ಗೃಣಾತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅನ್ನಂ ಚ ಪ್ರಾಣತ್ವೇನ ಸಂಸ್ತುತಮನ್ನಂ ಪ್ರಾಣಮನ್ನಮಪಾನಮಿತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಅನ್ನಮನ್ನಮಿತಿ ವೀಸ್ಟಾ ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯಾಪೇಕ್ಷಯಾ ॥ ತಸ್ಮಾದಸ್ತಿ ಮಹಾ. 
ವ್ರತಸ್ಯ ಪ್ರಾತರಾಹುತಿಗತಾದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಸಾಯಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಯಣೀಯಾತಿರಾತ್ರರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಪ್ರಾತರಾಹುತಿಯನ್ನು 
ಗವಾಮಯನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಹಾವ್ರತರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಶಂಶೆಮಾಡುವರು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ (ಅಗ್ನಿ 
'ಹೋತ್ರದ) ಪ್ರಾತರಾಹುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯು ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯ ಕರ್ಮ ಗವಾಮಯನದ ಕೊನೆಯ ದಿನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭ 
'ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆದಿನು ತದಿದಾಸ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾಂಂಭ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾಣವು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆಗಿ 
ಹೋತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಂ ಪಯೋ ರೇತೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಎಂದು ಭಕ್ತಣಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು" 
ಕಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸು 
| ಷ್ಠ ಕರಿ ತ್ರೇನೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಅನ್ನಂ ಪ್ರಾಜಣಮುನ್ನನುಪಾನಂ 
ಂದು ಶ್ರುತಿವಾ ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನಂ ಅನ್ನಂ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದವು ವೀಪ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ. ಆದರಿಂದ ಇಲಿ 
ಮಹಾವ್ರತದ ಪ್ರಾತರಾಹುತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಇ ke 


ಆದಿತ್ಯೇನ ಹಾಸ್ಯಾಹ್ನಾ ಮಹಾವ್ರತಂ ಶಸ್ತಂ ಭನತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾ- 
ನಗ್ಗಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ॥ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥನೇದನಪೂರ್ನಕಮನುಷ್ಕಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಪೂರ್ವನದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ | 


ಹಿ ಫೆ ಪಣ “ಜ್ರ ತ್ಹಾತೆ 
ದೆ ಹೇಳಿದ ಅನುಷ್ಕಾನಪೂವಃ ಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೊತ್ರನನ್ನು ಹೋಮ 


ಮಾಡಿ ಆಚರಿಸುವನೋ ಆ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಪುರುಷನು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪೃಶಂಸೆಮಾಡುವ ದಿನದಂದು 
ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ತಃ 


ತಸ್ಯ ವಾ ಏತಸ್ಯಾಗ್ಗಿಹೋತ್ರಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರೇ 
ಸಾಯಮಾಹುತಯಃ ಸಪ್ತಜೋ ಏನ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚಸಂನತ್ಸರೇ 
ಸ್ರಾತರಾಹುತಯಸ್ತಾನತ್ಕೊಆಗ್ನೇರ್ಯಜುತಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾಃ ॥ 


ಖಂಡ ೩ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 805 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಗನಾಮಯನಸಾಮ್ಯಂ ಸಂಪಾದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಏಿಕೈಕಸ್ಕಾಂ ರಾತ್ರೌ 
ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಆಹುತೀ! ತಥಾ ಸತಿ ಸಷಷ್ಮ್ಯಧಿಕಶತತ್ರಯಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಸು ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ರಾತ್ರಿಷು 
ತತ್ಸಂಖ್ಯಾದ್ವೈಗುಣ್ಯೇನ ನಿಂಶತ್ಯಧಿಕಸಸ್ತಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಾಯಮಾಹುತಯಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ। 
ಪ್ರಾತರಾಹುತಂಯೋತಪಿ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯೈತಾನತ್ಯ ಏನ | ಸಪ್ತಚಜೋ ಇತ್ಯುಕಾರೋ ನಿಪಾತೋ 
ವಾಕ್ಕೋಪನ್ಯಾಸಾರ್ಥಃ | ಮಿಲಿತ್ವಾ ಸರ್ನಾಹುತೀನಾಂ ಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕೇನ ಶತಚತುಷ್ಟ- 
ಯೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ! ಗನಾಮಯನೇ ಚಿತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಯಜುಷ್ಮತ್ಕೋ 
ಮಂತ್ರಯುಕ್ತಾ ಇಷ್ಟಕಾ ಅಸಿ ತಾವಕ್ಕಃ | ಅತೊಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಸ್ಯೇಷ್ಟ ಕಾಸಂಖ್ಯಾದ್ವಾರಾ 
ಗವಾಮುಯನಸಾದೃಶ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಗವಾಮಯನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಎಂದು ದಿನಕ್ಕೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ ನಾಲ್ಕು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸಮ ರ್ಪಿಸುವರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
೩೬೦ ದಿನಗಳಿರುವವು. ದಿನಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕರಂತೆ ೩೬೦ ದಿನಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೧೪೪೦ ಆಹುತಿಗಳಾದವು. ಗವಾಮಯನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಚಯನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳೂ ೧೪೪೦ ಆಗಿರುವವು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಚಯನಕೂ 
ಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಲ್ಲಿ ಈ ೧೪೪೦ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟವಾಗ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಟ್ಟುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ ಗವಾಮಯನಕ್ಕೂ ನಾದೃಶ್ಯ ವಿರುವುದು. 


ಸಂವತ್ಸರೇಣ ಹಾಸ್ಯಾಗ್ನಿನಾ ಚಿತ್ಯೇನೇಷ್ಟಂ ಭನತಿ ಯ ಏನಂ ನಿದ್ವಾ- 
. ನಗ್ಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ॥ 


ಏತದ್ವೇದನ ಸೂರ್ವಕಮನುಷ್ಮಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ತ(ಅ)ಸ್ಯ ನಿದಿತ್ವಾನುಸ್ಮಾತುಃ ಸಂವ- 
ತ್ಸರಸತ್ರೇಣ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಯುಕ್ತೇನೇಷ್ಮಂ ಭವತಿ ॥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಹೋ ತ್ರಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮೇದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯನೆಲ್ಲವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಆ ಪುರುಸನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ 
ಅಗ್ನಿಚಯನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


English Translation 


On the meaning of the Agnihotram: if performed in perfect faith. 
It represents Dakshina. The Asvina Shastra, Mahavrata and 
Agnichayana are hinted at in it. 


That Aditya (the sun) is his (the Agnihotri’s) sacrificial post, the earth 18 
his alter, the herbs are his Barhis (seat of grass), the trees are his fuel, the 
waters his sprinkling vessels, the directions the wooden sticks laid round about 
the hearth. If anything belonging to the Agnihotri should be destroyed, or if he 
should die, or if he should be deprived of it, then he should received all this in 
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the other world, placed, as it were, on the Barhis (sacrificial litter). And the man 
who, having this knowledge, performs the Agnihotram, will actually obtain 
all this. 


He brings as Dakshina (donation) both gods and nen mutually and 
everything the whole world. By his evening offering he presents men to the 
gods, and the whole world. For men, if being fast asleep without shelter, as it 
were, are oflered as gifts to the gods: By the morning offering he presents the 
gods as gifts to men, and the whole world. The gods, after having understood 
the intemtion of men that the gods shoul serve them make efforts to 6011೧ saying 
“J will do it>I will go” What world a man, who has presented all this property 
to the gods, might gain, the same world, gains he who, with this knowledge; 
performs the Agnihotram. 

By offering the evening oblation to Agni, the Agnihotri commences the 
Asvina Shastra which commences with a verse addressed to Agni. By using 
the term 7೩೦0, .ie. speech when taking out the Agnihotram, he makes a 
pratigara, i.e. response just as is done at the repetition of a Shastra. 

By thus repeating every day “ Vach” the Asvina Shastra is recited by 
Agni at night, for him who, having this knowledge, brings the Agnihotram. ; 

By offering the morning oblation to Aditya, he commences the Mahavrata 
ceremony. By using a term equivalent to prana 1.6. life (when eating the 
remainder of the Agnihotram) he makes u pratigara also. By thus repeating 
every day the word “ food” (life), the Mahavrata Shastram is recited by Aditya 
at day for him who, with this knowledge, performs the Agnihotram. 

The Agnihotri has to perform during the year 720 evening offerings and 
also 720 morning offerings, Just as many bricks (1440) marked by sacrificial 
formulas as are required at the Gavam ayanam: He who with such a knowledge 
brings the Agnihotram, has the sacrifice performed with a Sastra lasting all the 
year and with Agni Chitya the hearth constructed at the Chayana ceremony. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಪೆಂಚವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಜಯೊ ಗ್ಯ ಸಲ್ಲ 


ಅಥ ಪಂಚವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪ ತ್ರಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


RE ಅ- 


[ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯಾದವನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ ಹೋನಮುನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರನನ್ನು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕೇ ಆಥನಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಮಾಡಬೇಕೇ ಎಂಬ ವಿಷಯ]. 


—್ರಿೀಎ — 


ವೃಷಶುಷ್ಮೋ ಹ ನಾತಾನತ ಉವಾಚ ಜಾತೂಕರ್ಣೊೋೋ ವಕ್ತಾಸ್ಮೋ 
ವಾ ಇದಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯದ್ವೈತದಗ್ನಿಹೋತ್ರಮುಭಯೇದ್ಯು- 
ರಹೂಯತಾನ್ಯೇದ್ಯುರ್ವಾನ ತದೇತರ್ಹಿ ಹೂಯತ ಇತಿ ॥ 


ಅಥಾನುದಿತಹೋಮನಿಂದೋದಿತಹೋಮಸ್ತುತಿಶ್ಚ ಪ್ರಾರಭ್ಯತೇ- ವತಾನನ್ನಾನ್ನೋ 
ಮಹರ್ಷೇರಪತ್ಯಂ ವಾತಾನತೋ ಜತೂಕರ್ಣಸ್ಯ ಖೌತ್ರೋ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ8।ಸ ಚ ವೃಷ- 
ಶುಷ್ಮೋ ವೃಷಭಸ್ಯೇನ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇಃ ಸೋಂಯಂ ವೃಷಶುಷ್ಮಃ | 
ತಾದೃಶೋ ಮಹರ್ಷ್ಹಿಃ ಕದಾಚಿದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಿಣಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರಸಂಗಾದಿದಮುವಾಚ | ಹೇಗ್ಗಿ- 
ಹೋತ್ರಿಣೋ ಭನದೀಯಮಿದಮಾಚರಣಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಕ್ತಾಸ್ಮೋ ನಯಂ ವಕ್ಸ್ರ್ಯಾಮಃ | 
ಕಂ ತದಾಚರಣಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಏತದಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಪುರಾತನೈರ್ಮ ಹರ್ಷಿಭಿರುಭಯೇದ್ಯು- 
ರಹೂಯತ ದಿನದ್ವಯೇ ಹುತಮಾಸೀತ್‌ | ಪೂರ್ವದಿನಸ್ಯ ರಾತ್ರಾನಗ್ನಿಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಹೋನಮುಃ 
ಪರದಿನಸ್ಕ ಪ್ರಾತಃ ಸೂರ್ಯಮುದ್ಧಿ ಶ್ಯ ಹೋಮ ಇತ್ಯೇವಂ ದಿನದ್ವಯಾನುಷ್ಕಾನಂ ಪೂರ್ವೈಃ 
ಕೃತಂ! ತದುಲ್ಲಂಘಫೈ್ಯೇದಾನೀಮೇತದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಮನುಷ್ಯ ರಸ್ಯೇದ್ಯುರನ್ಯತರಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ದಿನಸೇ 
ಹೂಯತೇಂಸ್ತಮಯಾದೂರ್ಥ್ಧ್ವೃಮಗ್ನಯೇ ಹೋಮಃ ಪುನರಪಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾತೃಾಗೇನ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ಹೋಮ ಇತ್ಕೇನಮೇಕಸ್ಕಾಮೇನ ರಾತ್ರೌ ಹೋಮದ್ವಯಮನುಚಿತಂ 
ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯೇತದಾಚರಣಂ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರುದ್ಧಂ ದೇವತಾನಾಮಗ್ರೇ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮೀತಿ ವೃದ್ಧಸ್ಯ 
ಮಹರ್ಷೇರ್ವಾಕ್ಯಂ॥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದ ನಿಂಬೆ 
ಯನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಹೋಮದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವರು. ವತಾವತ್‌ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಾತಾವತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವನಿಗೆ ಜತೂಕರ್ಣನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಇವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಖುಸಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವೃಷಭ (ಎತ್ತು) ಕೈರುವಂತೆ ಬಲನಿದ್ದಿತು. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು ಒಂದಾ 
ನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಎದುರಿಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. ಅಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಮಾಡುವ 
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ಎಲೈ ಯಸಿಗಳೇ ನೀವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಏನೆಂದರೆ ಈ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ವದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಎರಡುದಿನಗಳಿಗೊಂದಾವರ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಮೊದಲದಿವಸ 
ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಈಗ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿ ಒಂದೇದಿನದಲ್ಲಿ 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜೆಯೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಇದು ಶಾಸ್ತ್ರನಿರುದ್ದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದನು. 


ಏತದು ಹೈನೋನಾಚ ಕುಮಾರೀ ಗಂಧರ್ವಗೃಹೀತಾ ವಕ್ತಾಸ್ಮೋ ವಾ 
ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಯದ್ವೈೈತದಗ್ಗಿಹೋತ್ರಮುಭಯೇದ್ಯುರಹೂ- 
ಯತಾನ್ಯೇದ್ಯುರ್ವಾನ ತದೇತರ್ಹಿ ಹೂಯತ ಇತಿ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೇ ಕುಮಾರೀವಾಕ್ಯಮಸ್ರ್ಯದಾಹರತಿ-9ಕುಷೇಃ ಪುತ್ರೀ ಕಾಚಿದ್ಬಾಲಾ 
ತದ್ಗೃಹಸ್ವಾಮಿನಾ ಗಂಧರ್ನೇಣ ಕದಾಚಿದ್ದೃಹೀತಾ ಸತೀ ಪ್ರಸಂಗಾದೇತದೇನ ನಾಕ್ಯಮಗ್ಗಿ- 
ಹೋತ್ರಿಣಾಮಗ್ರ ಉನಾಚ | ನಕ್ತಾಸ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿಕನೇತದ್ವಾಕ್ಯಂ | ನಿತೃಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತಾನಾನೇವ 
ವಿಶೇಷ ॥ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಗಂಧರ್ವನ ಕುಮಾರೀವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಓರ್ವ ಖುಷಿಪುತ್ರಿಯು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು ಪೂರ್ವದಿವಸದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರನೇದಿನ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸೂರ್ಯೋದಯಾನುತರ) ಎರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಡಜೀೇಕೆಂದು ನಿತೃಗಳ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುನೆವು. | 


ಏತದ್ವಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರನುಸ್ಯೇದ್ಯುರ್ಹೂಯತೇ ಯದಸ್ತಮಿತೇ ಸಾಯಂ 
ಜುಹೋತೃನುದಿನೆ ಪ್ರಾತರಥೈತದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮುಭಯೇದ್ಯು- 
ರ್ಹೂಯತೇ ಯದಸ್ತಮಿತೇ ಸಾಯಂಜುಹೋತ್ಕುದಿತೇ ಪ್ರಾತಃ॥ 


ಯಷೇಃ ಕುಮಾರ್ಯಾಶ್ಚ ವಾಕ್ಯತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಇದಾನೀಂತನೋ ಯದ- 
ಗ್ಲಿಹೋತ್ರಂ ಸೂರ್ಯೆೇಜಸ್ತಮಿತೇ ಸಾಯಂ ಜುಹೋತಿ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯೆಆನುದಿತ ಏವಂ (ವ) 
ಸತಿ ಸ್ರಾತರ್ಜುಹೋತೈ್ಯೇತದೇನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮದ್ದ್ವಯಮನ್ಯೇದ್ಯುಸ್ತ್ವೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ದಿನೇ 
ಹೂಯಂತೇ ರಾತ್ರಿಮಧ್ಯ ಏನ ದ್ವಿನಿಧಹೋಮನಿಷ್ಟತ್ತೇಃ 1 ಅಥೈತದ್ದೈ ಸರೀತ್ಯೇನ ಪುರಾತ- 
ನಾನಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಯದಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಸೂರ್ಯೆಆಸ್ತಮಿತೇಂಧ್ವಯರ್ಯ8 ಸಾಯಂ 
ಜುಹೋತಿ ಪರೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಾತರುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪಶ್ಚಾಜ್ಹ್ಞು ಹೋತ್ಯೇತದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮುಭ- 
ಯೇದ್ಯುರ್ದಿನದ್ದಯ ಏನ ಹೂಯುತೇ॥ 


ಖಂಡ ೪] - ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 809 


ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಮಿತನಾದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಹೋಮಾಮಾಡಿ ಪುನಃ ಮಾರನೆಯ ದಿನ 
ಸೂರ್ಯೊೋದಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ (ಅದು ರಾತ್ರಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದು) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮನೆಂದು ಪುನಃ ಮಾಡಿದಕಿ ಆಗ ರಾತ್ರೆಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವೀಕರಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಈರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳುವರು - ಮೊದಲದಿವಸ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಮಾರನೇ ದಿನ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಎರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಮಾದುದಿತೇ ಹೋತನ್ಯಂ || 


ಏನಮಿದಾನೀಂತನಾನಾಮೇಶಕದಿನಾನುಷ್ಕಾನರೂಪಾಂ ನಿಂದಾಂ ಪುರಾತನಾನಾಂ ದಿನ- 
ದ್ವಯಾನುಷ್ಕಾನರೂಪಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯೊೋದಿತೇ ಹೊನುಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಪಃ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈಗಿನವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಎರಡು ಹೋಮಗಳನ್ನು (ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ 
ಮಯವಾದಮೇಲೆ ಒಂದು ಹೋಮ ಸೂರ್ಯನು ಪುನಃ ಉದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮಾಡುವ ಮತ್ತೊಂದು ಹೋಮ, 
ಈ ಎರಡನ್ನೂ) ರಿಂದೆಮಾಡಿ ಪೂರ್ವಿಕರು ಹಿಂದೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೋಮಗಳನ್ನು (ಎಂದರೆ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮವಾದಮೇಲೆ ಬಂದು ಹೋಮ, ಪುನಃ ಮಾರನೇದಿವಸ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಹೋಮ) ಮಾಡುವುದ. ಸರಿಯೆಂದು ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೋಮ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 


ಚತುರ್ವಿಂಶೇ ಹ ವೈ ಸಂನತ್ಸರೇಸುದಿತಹೋಮಾ ಗಾಯತ್ರೀಲೋಕ- 
ಮಾಪ್ನೋತಿ ದ್ವಾದಶ ಉದಿತಹೋಮಿಾ ಸ ಯದಾ ದ್ವೌ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಾವನುದಿತೇ ಜುಹೋತ್ಯಥ ಹಾಸ್ಕೈಕೋ ಹುತೋ ಭವತ್ಯಥ ಯ 
ಉದಿತೇ ಜುಹೋತಿ ಸಂವತ್ಸರೇಣೈನ ಸಂನತ್ಸರಮಾಸ್ಟೋತಿ ಯ 
ಏನಂ ವಿದ್ವಾನುದಿತೇ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದುದಿತೇ ಹೋತೆವ್ಯಂ ॥! 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣೋದಿತಹೋಮಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯಃ ಪುರುಷೋಸನಭಿಜ್ಞಃ ಇದಾ- 
ನೀಂತನೋಃನುದಿತಹೋಮೀಸ ಪುರುಷಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಗಾಯ- 
ತ್ರೀದೇವತಾಯಾ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಾನದ್ಧಿಃ ಸಂವತ್ಸರೈರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾನಿ- 
ಷ್ಟತ್ತೇಃ | ಉದಿತಹೋಮೀ ತು ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕ ಏವ ಸಂನತ್ಸರೇ ತಂ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಾನತೈನವೋಕ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿಷ್ಟತ್ತೇಃ | ಕಥಮೇತದಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ। ಸೋ*- 
ನುದಿತಹೋಮೀ ಯದಾ ದ್ವೌ ಸಂನತ್ಸರಾನನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತ್ಯಥ 
ತದಾನೀಂ ತಸ್ಯಾನುದಿತಹೋಮಿನ ಏಕ ಏನ ಸಂವತ್ಸರೋ ಹುತೋ ಭವತಿ | ಅಸ್ತಮಯಾ- 
ಧೂರ್ಧ್ಯಂ ಸುನರುದಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಂ ಚ ಕಾಲೈಕ್ಕೇನ ಹೋಮದ್ವಯನಿಷ್ಟತ್ಯಭಾವಾತ್‌ | ಅಥ 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 
ಚ ಕಾಲಾ ಮೋ A EEE ಿ್ಷ್ತ ್ಷ್ಷ44್ಪ್ಪುುೆು ್ಟ 
ತದ್ವೈಲಕ್ಷಣ್ಕೇನ ಯಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಞ ಉದಯಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಕಾಲದ್ವ- 
ಯಾನುಷ್ಕಾನಸಿದ್ಧೇಃ ಸಂವತ್ಸರದ್ವಯಮಿತರೇಣಾನುಸ್ಕಿತಂ ಫಲಮೇಕೇನೈನ ಸಂವತ್ಸರೇಣಾಸ್ಯ 
ಸಿಧ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಹ್ದಾದಶೇ ಸಂನತ್ಸರೇ ದ್ವಿಗುಣಸಂಖ್ಯಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿರುಪ. 
ಪದ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರೇಣೇತ್ಯಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಿದ್ವತ್ಸ )ಶಂಸಾರ್ಥಂ ಪುನರಪ್ಯಾವರ್ತನೀಯಂ | 
ಯೋ ನಿರಾ ಜುಹೋತಿ ಸ ಕಾಲದ್ವಯಾನುಷ್ಕಾನಾತ್ಸಂವತ್ಸರಮಾತ್ರೇಣ ಸಂನತ್ಸರದ್ವಯ- 

ಫಲಂ ಲಭತೇ | ತಸ್ಮಾದುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೆ ಸತಿ ಪಶ್ಚಾದೇನ ಹೋತವ್ಯಂ ॥| 


ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಯಾವ 
ಪುರುಸನು ಎಂದರೆ ಅನಭಿಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ರರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವರಂತೆ ಗಾಯತ್ರೀಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವುು 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅರ್ಧಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪುರುಷನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ 
ವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀಲೋಕವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಾ 
ನಂತರರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೋಮವನ್ನೂ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಹೋಮ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುವ ಅಭಿಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪುರುಷನು ಗಾಯತ್ರೀಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅರ್ಧಕಾಲದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಗಾಯತ್ರೀಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ (ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ) ಒಂದು 
ಹೋಮವನ್ನೂ ಅದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಾನಂತರ (ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಮತ್ತೊಂದು ಹೋಮವನ್ನೂ ಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಆ ಪುರುಷನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಪುರುಸನು ಪಡೆಯುವ ಅರ್ಧಸಮಯವದಲ್ಲಿಯೇ ಗಾಯಶ್ರೀಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ವನು ಎಂದರೆ ಮೊದಲ ಪುರುಷನು ಎರಡು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಪಡೆಯುವ ಲೋಕವನ್ನು ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲ 
ಪಡೆಯುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಸ್ತಮಾಯಾನಂಶರವೂ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿ ಎರಡು ಹೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಆ ಎರಡು ಹೋಮಗಳೂ ಸೂರ್ಯ ನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆ 
ಎರಡು ಹೋಮಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಹೋಮವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಭಿಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ (ಬೇರೆ ಪುರುಷನು ಎರಡ್ಮ 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ) ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಭಿಜ್ಞನಾದವನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಾನಂತರನೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಏಷ ಹವಾ ಅಹೋರಾತ್ರಯೋಸ್ತೇಜಸಿ ಜುಹೋತಿ ಯ್ಯೋಸ್ತಮಿತೇ 
ಸಾಯಂ ಜಹೋತ್ಯೃುದಿತೇ ಪ್ರಾತರಗ್ನಿನಾ ವೈ ತೇಜಸಾ ರಾತ್ರಿ- 
ಸ್ತೇಜಸ್ವಶ್ಯಾದಿತ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ*ಹಸ್ತೇಜಸ್ವತ್‌ ॥ 
ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣೋದಿತಹೋನುಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತ- 


ಹೋಮೌ ಕಾಲಭೇದೇನ ಜುಹೋತ್ಯೇಷ ಪುಮಾನಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ವಿನಿಧೇ 


ತೇಜಸಿ ಜುಹೋತಿ | ಕಥಮೇತದಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಯೇಯಂ ರಾತ್ರಿಃ ಸೇಯಮಗ್ಗಿನೈವ 
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ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಸತೀ ತೇಜಸ್ವಿನೀ ಭವತಿ । ಯದಿದಮಹಸ್ತದೇತದಾದಿತ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ತೇಜ- 
ಸ್ವದ್ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲದ್ವಯೇ ಜುಹ್ಹತಸ್ಕ್ಮೇಜೋದ್ವಯೇ ಹೋಮಸಿದ್ದಿಃ || 


ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರೆ:. ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರ್ಹ್ಯೋಮಗಳನ್ನು ಕಾಲಭೇದಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದಮೇಲೆ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡುವನೋ ಅವನು 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಕಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಇಲ್ಲದರಿಂದ ಆ ಕಾಲವು ಅಗಿ ಯ 

೧೧ ಇಂ ರ್ಮ 

ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಆದರೆ ಹಗಲು ಸೂರ್ಯೊೋದಯಾನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಗಲು ಬೆಳಗು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ವ:ತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರ ಎರಡುವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯು 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ಹಾಸ್ಯ ತೇಜಸಿ ಹುತಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾ- 
ನುದಿತೇ ಜುಹೋತಿ ॥ 


ನೇದನಪೂರ್ವಕಮನುಷ್ಕಾನಂ ಹೋಮುಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಡುವುದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಯಾವ ಪುರ.ಸನು 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ (ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯರ) ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು, 


ತಸ್ಮಾದುದಿತೇ ಹೋತವ್ಯಂ॥ 
ಉಪಪಾದಿತಮರ್ಥಂ ನಿಗಮುಯತಿ-- 


ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮವನ್ನು ಸೂರ್ಯೋದಯಾ 
ನಂತರನೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಎರಸನೇ ಕಾಂಡದ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. (ತೈ. ಬ್ರಾ 


೨-೧-೧ ಮತ್ತು ೨). 


English Translation 
(Whether the morning oblation of the Agnihotri is to be offered 
before or after sunrtse.) 
Vrishasushma; the son of Vatavata, the son of Jatukarna, said; "" we shall 


tell this to the gods, that they perform now the Agnihottam, which was brought 
on both days, on the evening of the preceding, and the morning of the following 
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day only every other day,” And a girl who was possessed by a Gandharva, 
spoke thus, “ we shall tell it to the Pitaras (ancestors), that the Agnihotram, 
which was performed on both days, is now performed every other day.” 


The Agnihotram performed every other day is performed at evening 
after sunset, and at morning before sunrise. The Agnihotram performed on 
both days is performed at evening after sunset, and at morning after sunrise. 
For he who offers the Agnihotram before sunset, reaches in the twenty-fourth 
year the Gayatri world, but if he brings it after sunrise, in the twelflh. When 
he brings the Agnihotram before sunrise during two years, then has actually 
sacrifieed during one year only. But if he sacrifices after sunrise, then he 
conpletes the yearly amount of offerings in one year. Therefore the Agnihotram 
is to be brought after sunrise. He who sacrifices after sunset at the evening 
and after sunrise in the morning; brings the offering in the lustre of the day- 
night (Ahoratra). For the night receives light from Agni and the day from the 
sun (Aditya). By means of this light the day is illuminated. Therefore he who 
sacrifices after sunrise) performs the sacrifice only in the light of Ahoratra 
that is, he receives the light only once, instead of twice, the offering brought 
before sunrise belonging to the night and being illuminated by Agni, not by 
Aditya. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಪೆಂಚನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಪಂಚನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಸತ್ತಬಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


ಹಾಗಿ ಗು ಗ ಗೊ ಯಿ ಯೊಗ್ಪ ಬೈ ಎ ಸಭ ಭಂ 


[ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಲಾದ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳು.] 


a ಜೈವ್ರಒ........... 


ಏತೇ ಹ ವೈ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಯದಹೋರಾತ್ರೇ ತಾಭ್ಯಾಮೇವ 
ಸಂನತ್ಸರಮೇತಿ ಸಯ್ಯೋನುದಿತೇ ಜುಹೋತಿ ಯಥೈಕತಶ್ಚಕ್ರೇಣ 
ಯಾಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತದಥ ಯ ಉದಿತೇ ಜುಹೋತಿ ಯಥೋ.- 
ಭಯತಶ್ಚಕ್ರೇಣ ಯಾನ್ಸಿ ಪ್ರಮಧ್ವಾನಂ ಸಮಶ್ನುವೀತ ತಾದೃ- 
ಕ್ರ || 
ದೃಷ್ಟಾಂತಪೂರೃಕಮುದಿತಹೋಮಂಂ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಯೇ ಏನಾಹೋರಾತ್ರೇ 
ವಿದ್ಯೇತೇ ಏತೇ ಏವ ರಥಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಚಕ್ರಸ್ಥಾನೀಯೇ | ಏವಂ ಸತಿ ಸ 
ಪುರುಷೋ ಲೌಕಿಕಸ್ತಾಭ್ಯಾನೇವಾಹೋರಾತ್ರಚಕ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸಂವತ್ಸರರಥಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ಏವ- 
ಮಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ರಾಪ್ತಿಸಾಥಧನತ್ವೇ ಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ಯಃ ಪುಮಾನುದಯಾತ್ಟಾ - 
ಗೇವ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ | ತಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾಂತೋಂಭಿಧೀಯತೇ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ರಥಸ್ಕೈಕತ 
ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಸಾರ್ಶ್ವೇ ಸ್ಥಿತೇನ ಚಕ್ರೇಣ ಯಾಯಾನ್ಮಾರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇತ್ತಾದೃಕ್‌ತದನುಷ್ಕಾನಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಏಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯಥಾ ಗಮನಕ್ಷಮಂ ನ ಭವತಿ ತಥೈವಾನುದಿತಹೋಮು ಏಕಕಾಲ. 
ಮಾತ್ರವರ್ತಿತ್ವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥೋಕ್ತವೈಲಕ್ಷಣ್ಯೇನ ಯಃ ಪುಮಾನುದಿತಕೇ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೊೋಆಭಿಧೀಯತೇ | ಯಥಾ ಸಾರ್ಶ್ವದ್ವಯೇ ಚಕ್ರಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಯಾನ್ಸ ಚ್ಛನ್ಸು- 
ರುಷಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶೀಘ್ರಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ತಾದೃಕ್ತತ್ಯಾಲದ್ವಯಾನುಷ್ಕಾನಮನಿಫ್ನೇನ 
ಫಲಪ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ತಿಹೋತ್ರ ಹೋಮವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವರು. ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬುದೇ ರಥವು. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು (ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳು) ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಿಂತಿ 
ರುವುವು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂಬ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನವನ್ನು ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು 


814 ಸುಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


ಇಕಾ 


ಹೇಗಾಗುವುದೆಂಬ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳವರು. ರಥದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಚಕ್ರವಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಪುರುಷನು 
ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಸೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಒಂದು 
ಚಕ್ರಮಾತ್ರವಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನಂತೆ ಆಗುವನು. ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಎರಡುಚಕ್ರಗಳಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಂತೆ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸುಗಮವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 

ಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಭಾದಿತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ-ವಂತೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ನಿರ್ಭಾಧಿತವಾಗಿ 
ತನ್ನ ಉದ್ದಿಷ್ಟಫಲನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ತದೇಷಾಭಿ ಯಜ್ಞಗಾಥಾ ಗೀಯತೇ ॥ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥದಾರ್ಥ್ಯಾಯ ಗಾಥಾಮುದಾಹರತಿ-ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲದ್ವ್ದಯಹೋಮನಿಷಯೆ 
ಕಾಚಿದ್ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾ ಗಾಥಾ ಸರ್ವೈರಭಿತೋ ಗೀಯತೇ | ಸುಭಾಷಿತತ್ವೇನ ಸರ್ವೈರ್ಗೀ- 
ಯಮಾನಾ ಗಾಘಫಾ॥ 


ಮೇಲೆ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ಗಾಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುವರು. ಆ ಗಾಥೆ ಯಾವುದೆಂದರೆ, 


ಬೃಹದ್ರಥಂತರಾಭ್ಯಾಮಿದಮೇತಿ ಯುಕ್ತಂ ಯದ್ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯಚ್ಚಾಪಿ 
ಸರ್ವಂ | ತಾಭ್ಯಾಮಿಯಾದಗ್ನೀನಾಧಾಯ ಧಿರೋ ದಿವೈವಾನ್ಯ- 
ಜ್ಹಹುಯಾನ್ನಕ್ಷಮನ್ಯದಿತಿ ॥ 


ತಾಂ ಗಾಥಾಮುದಾಹರತಿ--ಯದ್ಭೂತಂ ಜಗದಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ಭವಿಷ್ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಪಿ 
.ಬೃಹದ್ರಥಂತರಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಮಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಂ ಸದೇತಿ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಭೀರೋ ಬುದ್ಧಿ- 
ಮಾನಗ್ಲೀನಾಧಾಯ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಾಭ್ಯಾಂ ಸೃಷ್ಠಸ್ತ್ಯೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದ ಕಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿಯಾತ್ಸೋಮಯಾಗಮನುತಿಷ್ಕೇತ್‌ | ಪ್ರತಿದಿನಂಚ ದಿವೈನ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಮನ್ಯದಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾನನ್ಯದಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹುಯಾತ್‌। 
ಇತಿಶಬ್ದೋ ಗಾಥಾಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಯಾವುದಿಡೆಯೋ ಮುಂದೆ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಇರುವುದೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸದಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಗಳೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರಸಹಿತವಾಗಿ ಇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಧಾನಮಾಡಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತ್ಯೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಗಳೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಹಕೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿಯೂ (ದಿನಕ್ಕೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬಜೇಕು. 


ಹತ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 815 


ರಾಥಂತರೀ ವೈ pri RE 
ಬೃಹದೇತೇ ಹ ನಾ ಏನಂ ದೇವತೇ ಬ್ರ ನಿಷ್ಟಸಂ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಂ ಗಮಯತೋ ಯ ಏನಂ ಸ ಜುಹೋತಿ 
ತಸ್ಮಾದುದಿತೇ ಹೋತವ್ಯಂ ಗ 


ದಿನಾಹೋಮಂ ರಾತ್ರಿಹೋಮಂ ಚ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಸಂಬಂಧೇನ ಪ್ರಶಂಸನ್ನುದಿತ- 
ಹೋಮಂ ನಿಗಮಯತಿ |--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಾಧೀನತ್ವಾದಹೋರಾತ್ರಯೋ- 
ರಪಿ ತತ್ಸಂಬಂಧೋಸಸ್ತಿ | ತತ್ರ ರಾತ್ರೀ ರಥಂತರಸಾಮಸಂಬಂಧಿನೀ, ಅಹಸ್ತು ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂ- 
ಬಂಧಿ, ತಯೋಃ ಕಾಲಯೋರಭಿಮಾನಿನ್ಯ್‌ ಯೇ ಉಭೇ ದೇನತೇ ಅಗ್ನ್ಮ್ಯಾದಿತ್ಯರೂಪೇ ತಯೋ 
ರಥಂತರಬೃಹದ್ರೂ ಪತ್ಚಂ ತತ್ಸಾಮಾಭಮಾನಿತ್ವಾ ದನಗಂತವ್ಯಂ | ಏವಂ ಸತಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌- 
ಶಾಸ್ತ್ರ ರಹಸ್ಯಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾ ಯಮುಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರಂ ಹುತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಥಾ ತ್ರ್ರಾತರುದಿತೇ ಜುಹೋತಿ | 
ಅನುದಾನಿತ) ಬೃಹದ ನೃ್ರಥಂತರಾಭಿಮಾನಿನ್ಕ್‌ ದೇವತೇ ಬ್ರಧ್ದ ಸ್ಕಾ ದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಟ ಪಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪಯಂತೆಃ । ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಪಾ)ತರುದಿತೇ ಹೋತವ್ಯಂ ॥ 


ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಕಾ ಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮವನ್ನು ಬೃಹದ್ರಥಸ ಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತಶರ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಬೃಹದ್ರ 
ಥಂತರಾಧೀನವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಹೋರಾಕ್ರಿಗಳೂ ಸಹ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವೇ ಆಗಿವೆ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ರಥಂತರಸಾಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದದ್ದು. ಹಗಲು ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಂಬಂಧವಾದದ್ದು. ಈ ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಹಗಲು ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಪುರುಷನು ಸಾಯಂಕಾಲದ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಪ್ರಾತರಗ್ರಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಯಿಸಿದಮೇಲೆ ಪ್ರಾತರಗ್ಡಿಹೋತ್ರವನ್ನೂ ಮಾಡುನ ಪುರುಷನನ್ನು ಬೃಹದ್ರಥೆಂತರ ಸಾಮಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆದಿತ್ಯ ನ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸ ್ಟರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೈ ಒಯ್ಯುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದನಂತರವೇ 
ಪ್ರಾತರನ್ನ ಜೋತ್ರ ನನ ಮಾಡೆಬೇಕು. 


| ತದೇಸಾಭಿ ಯಜ್ಜಗಾಥಾ ಗೀಯತೇ! 


ಉದಿತಹೋಮಂ ಪ್ರಶಸ್ಕಾನುದಿತಹೋನುಂ ನಿಂದಿತುಂ ಗಾಥಾಮುದಾಹರತಿ-- 
ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ನ 0೪ A ಏಷಾ ಸಷಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ಗಾಥಾ ಯಾಜ್ಞಿಕೈಃ ಸರ್ಫೈ- 
Fk ಸುಭಾಷಿತರೂಪಾಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಗೀಯತೇ ವಶ್ಚ್ಯತೇ॥ 


ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಗಾಥೆಯನ್ನು 


16 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨% 


~ A ಇರಬ... ಒಟ... 


ಇ REE 


ತಿಳಿಸುವರು. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪ್ರಾತರಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರವನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಹೇಳುವ ಒಂದು ಗಾಥೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ತದನ್ನೆ€ ಎಲ್ಲರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದು. 


ಯಥಾ ಹ ವಾಸ್ಥೂರಿಣೈಕೇನ ಯಾಯಾದಕೃತ್ವಾಂನ್ಯದುಪಯೋಜ- 
ನಾಯ | ಏವಂ ಯಂತಿ ತೇ ಬಹವೋ ಜಹವೋ ಜನಾಸಃ 
ಪುರೋದಯಾಜ್ಞುಹ್ವತಿ ಯೇಂಗ್ನಿಹೋಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಿತಿ ॥ 


ತಾಂ ಗಾಥಾನುದಾಹರತಿ-- ಅಸ್ಥೂರಿನಾಮಾಂಶ್ಟೋ ರಫನಾಜೀ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ಕಶ್ಚಿನ್ಮಂದಬುದ್ಧಿರುಪಯೋಜನಾಯ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತುಮನ್ಯದಕೃತ್ವಾನಶ್ವಾಂತರಮಸಂ- 
ಸಾದ್ಯೈಕೇನೈನಾಸ್ಕೂರಿಣಾಂಶ್ಚೇನ ರಥನಿಯುಕ್ತೇನ ಯಾಯಾನ್ಮಾರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇದೇನಮೇವ 
ಯೇ 'ಶಾಸ್ತ್ರರಹಸ್ಕಾನಭಿಜ್ಞಾಃ ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಸುರಾಂಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ ತೇ ಬಹವೋ 
ಜನಾಸಃ ಪುರುಷಾ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಏಕಾಶ್ಚಯುಕ್ತೋ ರಥೋ ಯಥಾ ಮಾರ್ಗಸಾರಂ 
ನೇತುಮಸಮರ್ಥ ಏನಂ ರಾತ್ರಿರೂಪಮೇ (ಏ) ಕಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಕಾಲೇ ಕೃತಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಫಲದಂ 
ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತಿಶಬ್ದೋ ಗಾಥಾಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಆ ಗಾಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಸ್ಸೂರಿ ಎಂಬುದು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವ ಒಂದು ಕುದುರೆಯು. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮೂಢನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಬೇರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕುದುರೆಯು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಸ್ಫೂರಿ ಎಂಬ ಒಂದು 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವನು. ಈ ಪುರುಷನಂತೆಯೇ 
ಮೂಢರಾದ ಮಂದಬುದ್ಧಿಗಳಾದ ಅನೇಕ ಪುರುಷರು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುನರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಟ್ಟಿದ ರಥವು ಹೇಗೆ ಮಾರ್ಗಾತಿಕ್ರಮಣಮಾಡಲಾರಜೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪುರುಷರು (ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಅಗ್ರಿ ಹೋತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದಂತಾಗಿ ಅದು ಯಾವ ಫಲವನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದೇ ಗಾಥೆಯ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಾಂವಾ ಏತಾಂ ದೇನತಾಂ ಪ್ರಯತೀಂ ಸರ್ವಮಿದಮನುಪ್ರೈತಿ ಯ- 
ದಿದಂಕಿಂ ಚೈತಸ್ಯೈ ಹೀದಂ ದೇನತಾಯಾ ಅನುಚರಂ ಸರ್ವಂ 
ಯದಿದರ ಕಿಂ ಚ ಸೈಷಾನುಚರನತೀ ದೇವತಾ ॥ 


ಉದಿತಹೋನಮೋತ್ಕರ್ಷಾರ್ಥಮಾದಿತ್ಯದೇನತಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಯತ್ವಿಂಚಿದಿದಂ ಸ್ಲಾವ- 

ಛು 
ರಜಂಗಮರೂಪಂ ಜಗದಸ್ತಿ ತದಿದಂ ಸರ್ವಂ ತಾಮೇತಾಮಾದಿತ್ಯದೇವತಾಂ ಪ್ರಯತೀಮುದ- 
ಯಾಸ್ತಮುಯೌ ಗಚ್ಛಂತೀಮುನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರೈತಿ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಚ ಶಾಖಾಂತಕೇ 
ಶ್ರೂಯತೇ--4 ಯೋತಸೌ ತಪನ್ನದೇತಿ ಸ ಸಕ್ಟೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ ? 
ಅಸೌ ಯೋಂಸ್ತಮೇತಿ ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತಿ?' | ಇತಿ | 


ಖಂಡ ೫]. ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 817. 
ಸೂರ್ಯೋದಯುಮನು ಸರ್ನೇಷಾಮಿಂದ್ರಿಯೋದಯಾದ್ದಿವಾ ಸರ್ವೇ ಚೇಷ್ಟಂತೇ | ಸೂರ್ಯಾ- 
ಸ್ತಮಯವಮನು ಸರ್ವೇಷಾಮಿಂದ್ರಿಯಾಸ್ತಮಯಾದ್ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವೇ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಅನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯತ್ಸಿಂಚಿಜ್ಜಗದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ನಮೇತಸ್ಕಾ ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಯಾ ಅನುಚರಂ 


ಭೃತ್ಯಸ್ಥಾನೀಯಂ | ಅತಃ ಸೈಷಾಂದಿತ್ಯದೇವತಾನುಚರವತೀ ಬಹುಭ ತ್ಯೋಸೇತಾ ॥ 


ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ಸ ವ್ರಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದರಿಂದ ಆ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಆದಿತ ನನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಪ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮರೊಪವಾದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ BEM" ನನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ) ಈರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು-- `` 
ಯೋಇಸ್‌ೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ | ಅಸೌ ಯೋಸ್ತ- 
ಮೇತಿ | ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಜೈತನ್ಯ) ಪ್ರಾಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ತಂದು 
ಉದಯಿಸುವನು.. ಅಸ್ತಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಂದಿಗೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವನು. 
ಸೂರ್ಯನಿರುವಾಗ ಅವನ ಮೂಲಕ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಚೇಷ್ಟಾರೂಸವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನು 
`ಮುಳುಗಿದನೆಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಿಂತುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನಿಂಬಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವೂ 
ನಡೆಯುವವು. ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಯಾವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರವು. * ರಾಕ್ತೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ನಿಂತುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತೂ ಮತ್ತು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ:ಸಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಅನುಚರ (ಭೃತ್ಯ) ರಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಸಂಚ (ಜಗತ್ತು) ವೆಲ್ಲವೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ಭೃತ್ಯರಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 0 


ನಂದತೇ ಹವಾ ಅನುಚರಂ ಭನತ್ಯಸ್ಕಾನುಚರೋ ಯ ಏನಂ ವೇದ 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ವೇದಿತಾ ಸ್ವಯಂ ಧನಿಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಜೀವಿತಪ್ರ ದಾನೇನಾನು- 


ಚರಂ ಲಭತೇ | ಚ್ಟ ಸರ್ವದಾಂನುಚರೋ ಭೃತ್ಯವರ್ಗೊೋ ಭನತ್ಯೇನ ॥ 


ಇದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲಿನ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು ಧನಿಕನಾಗುನನು ಮತ್ತು ಅನೇಕ 
ಭೃ ತ್ಯ ರುಗಳು (ಸೇವಕರು) ಇವನ ಅನುಚರರಾಗಿ ಇವನನ್ನು ಸದಾ ಸೇವಿಸುತ್ತಲಿರುವರು. 


ಸವಾ ಏಷ ಏಕಾ ತಿಥಿಃ ಸ ಏಷ ಜುಹ್ವತ್ಸು ವಸತಿ! 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣಾದಿತ್ಯದೇವತಾಂ ' ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಏಷ ಆದಿತ್ಯಃ ಬೂ ಬೋ ಭು 

ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಶಶ್ಚಿದ್ವೈದೇಶಿಕೋ ಬಂಧುರಹಿತಃ ಸ್ವಯಮೇಕ ಏನವಾತಿಥಿರ್ಭೂತ್ವಾ 
ಗೃಹೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ಏವಂ ಸ ಏಷಃ ಆದಿತ್ಕೋ ಜುಹ್ವತ್‌ತ್ಸ್ಟುಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಷು ಪ್ರಾತಃ ಸಮಾ- '`' ಸ 
ಗೆತ್ಯ ತಿಷ್ಮತಿ ॥ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತಾನೇ ಒಬ್ಬ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವನು. ಲೋಕ. 


ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಅತಿಥಿಯು ಒಬ್ಬರ ಮನೆಗೆ ಬರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಆ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂಧುಗಳು, ನೆಂಟರು ಮುಂತಾ 
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SESS SSS SSS ಡ್‌್‌ ರ್‌ 


ದವರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಸತೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನು. 


ತದ್ಯದದೋ ಗಾಥಾ ಭವತಿ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೆೇ ಕಾಂಚಿದ್ದಾಥಾಮುದಾಹರತಿ- ಯದಿದಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯೈಕಾತಿಥಿತ್ವಂ ತತ್ತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಕಾಚಿದ್ಲ್ದಾಥಾ ಸರ್ವೈರ್ಗಾತುಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಗೀತಿರ್ನಿದ್ಯತೇ ll 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಥೆ ಇರುವುದ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಥಿತಿಯಾಗಿ 
ಮನೆಗೆ ಬರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಂದು ಗಾಥೆಯ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುವರು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅನೇನಸಮೇನಸಾ ಸೊಅಭಿಶಸ್ತಾದೇನಸ್ವತೋ ವಾಂಪಹರಾದೇನಃ | 
ಏಕಾತಿಥಿಮಪ ಸಾಯಂ ರುಣದ್ದಿ ಬಿಸಾನಿ ಸ್ತೇನೋ ಅಪ ಸೋ 
ಜಹಾರೇತಿ ॥ 


ತಾಂ ಗಾಥಾಮುದಾಹರತಿ-- ಪುರಾ ಕದಾಚಿತೃಪ್ತರ್ಷೀಣಾಂ ಸಂವಾದಪ್ರಸಂಗೇ ಶಶ್ಚಿ- 
ತ್ಪುರುಷೋ ಬಿಸಸ್ತೈನ್ಯಲಕ್ಷಣಮಪವಾದಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ಪರಿಹಾರಾರ್ಥಮೃಷೀಣಾಮಗ್ರೇ ಶಪಥಂ 
ಚಕಾರ | ತದೀಯ ಶಪಥೋಕ್ತಿರೂಪೇಯಂ ಗಾಥಾ | ಬಿಸಾನಿ ಪದ್ಮಮೂಲಾನಿ ತೇಷಾಮಪ- 
ಹರ್ತಾ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಪರಂಪರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಪಾಪರಹಿತೇ ಪುರುಷೇ ಪಾಪವಿಷಯಮುಪ- 
ವಾದಂ ಕೃತನತೋ ಯಃ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ ಪಾಫಿನಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ಪಾಪಂ ಸ್ತೀಕೆ- 
ರ್ವತೋ ಯಃ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ ಸೇಯಂ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಪರಂಪರಾ ಬಿಸಸ್ಕೈನ್ಯೇ ಸತಿ ಮಮ 
ಭೂಯಾದಿಶ್ಯೇನಂ ಶಸಥಃ | ಅಶ್ಲರಾರ್ಥಸ್ತು | ಅಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಮಾಡೃಶಃ ಪುರುಷಃ ಸ್ತೇನ- 
ಶ್ಹೋರೋ ಭೂತ್ವಾ ಬಿಸಾನ್ಯಪಜಹಾರ ಚೇತ್ಸ ಪುಮಾನನೇನಸಂ ಪಾಪರಹಿತಂ ಪುರುಷಂ 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯಮೇನಸಾಂಭಿಶಸ್ತಾತ್ಪಾಪೇನಾಭಿಶಂಸನಮಪವಾದಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತಥೈಷ ಸ 
ಬಿಸಾಪಹಾರೀ, ಏನಸ್ವತಃ ಪಾಪಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಯದೇನಃ ಪಾಪಮಸ್ತಿ ತದಪಹರೇತ್‌ 
ಸ್ವೀ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಸ ಬಿಸಾಪಹಾರೀ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಗೃಹೇ ಸಮಾಗತಮೇಕಾತಿಥಿಮ- 
ಪರುಣದ್ಧಿ ಭೋಜನಮದತ್ವಾ ನಿಃ ಸಾರಯೇತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಸಾಯಂ 
ಸಮಾಗತಮೇಕಾತಿಥಿಂ ದೇವಮಪರುಣದ್ಧಿ ಹೋಮರಾಹಿತ್ಯೇನ ನಿರಾಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಇತಿ- 
ಶಜ್ಞೋ ಗಾಥಾಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಆ ಗಾಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಒಂದಾನೊಂದು ಸವನದಲ್ಲಿ) ಸಸ್ತರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವಾದ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಓರ್ವ ಪುರುಷನು ಒಂದು ತಾವರೆ ಹೂವನ್ನೂ ಅದರ ತಂತುಗಳನ್ನು ಕದ್ದನೆಂಬ ಅಸವಾದವುಂಬಾಗಲು ಅದರೆ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಮುಂದೆ ಈರೀತಿ ಒಂದು ಶಸಥವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಶಪಥವೇ ಈ ಗಾಧಾರೂಪವಾಗಿರುವುದು. 
ತಾನರೇದಂಟು ತಾವರೇಹೂವಿನ ಮೂಲವು (ಕಾಂಡವು) ಅದನ್ನು ಕದ್ದವನಿಗೆ ಅಪವಾದವುಂಟಾಗಲಿ. ಏನೂ ಯಾವ ಪಾಪ 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 819 
ವನ್ನೂ ಮಾಡದ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನಮೇಲೆ ಇಲ್ಲದ ಅಪವಾದವನ್ನು ಹೊರಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಪಾಪವು 
ಬರುವುದೋ ಅಂತಹ ಅಸವಾದವು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಥಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಪುರುಷನಿಗೆ (ನಾನು 
ತಾವರೇದಂಟನ್ನು ಕದ್ದ ನನಗೆ) ಉಂಟಾಗಲಿ. ಇದೇ ಆ ಪುರುಷನು ಮಾಡಿದ ಶಪಥವು. ಅಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನನ್ನಂತಹ ಪುರುಷನು 
ಕಳ್ರನಾಗಿ ತಾವೆರೇದಂಟನ್ನು ಕದ್ದರೆ ಪಾಪರಹಿತನಾದ ಆ ಪುರುಷನು ಶ್ರೋತ್ರಿಯಗೃಹದಿಂದ ಕಳ್ಳತನಮಾಡಿದವನೆಂಬ ಅಸವಾದ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಮತ್ತು ಆ ತಾವರೇದಂಟನ್ನು ಕದ್ದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದೋ ಆ ಪಾಪವು ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಭವಿಸಲಿ. ಮತ್ತು (ಕಳ್ಳನಾದ) ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ (ತಾವರೇದಂಟನ್ನು ಕದ್ದ ಪುರುಷನಿಗೆ) ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿ ಬರುವ ಅಧಿತಿಗೆ - ಭೋಜನವನ್ನು ಹಾಕದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹಿಂದಕೃಟ್ಟುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಬರುವ ಪಾಪವು ಬರಲಿ. ಅಥವಾ 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಥಿತಿಯಾಗಿ ಬರುವ ದೇವನನ್ನು (ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡದೆ ನಿರಾಕರಿಸುವನೋ 
(ಹಾಗೆಯೇ ಕಳುಹಿಸುವನೋ) ಆ ಪಾಪವು ಕೇವಲ ಅಸವಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಶನಥದ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಷ ಹ ವೈ ಸ ಏಕಾತಿಥಿಃ ಸ ಏಷ ಜುಹ್ಮತ್ಸು ವಸತ್ಯೇತಾಂ ವಾನ ಸ 
ದೇವತಾಮಪರುಣದ್ದಿ ಯೋಃಲಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಯ ಸನ್ನಾಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಮೇಷಾ ದೇವತಾಪರುದ್ಧಾ*ಪರುಣ- 
ದ್ವ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಚ ಲೋಕಾದಮುಷ್ಕಾಚ್ಚೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಯೋಜಲನುಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸನ್ನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ॥ 


ಅಸ್ಯಾಂ ಗಾಥಾಯಾಮೇಕಾತಿಥಿನುಹ ಸಾಯಂ ರುಣದ್ಧಿ(ತ್ಯಸ್ಯ ಭಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತೋ- 
ಪಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಏಷ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಆದಿತ್ಯ ಏವ ಗಾಥಾಯತಾ- 
ಮುಕ್ತ ಏಕಾತಿಥಿಃ। ಸ ಏಷ ದೇವಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಸಮಾಗತ್ಯ ಜುಹ್ವತ್ಸೃಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಷು 
ತಿಷ್ಕತಿ | ಏನಂ ಸತಿ ಯಃ ಪುಮಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಯಾಲಂ ಸಮರ್ಥಃ ಸನ್ನಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ನ 
ಜುಹೋತಿ ಸ ಪುಮಾನೇತಾಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮಾರ್ಥಮಾಗತಾಂ ದೇನತಾಮಸರುಣದ್ಧಿ 
ನಿರಾಕರೋತಿ | ಏಷಾ ಚ ದೇವತಾ ತೇನಾಸರುದ್ಧಾ ಸತೀ ತಂ ನಾಸ್ತಿಕಂ ಭೂಲೋಕಸ್ಟರ್ಗ- 
ಲೋಕಾಭ್ಯಾಮುಭಾಭ್ಯಾಮಪರುಣದ್ಧಿ ನಿಃ ಸಾರಯತಿ 1 ಯೋಲಮಿತ್ಯಾದೇಃ ಪುನರುಕ್ತಿರುಪ- 
ಸಂಹಾರಾರ್ಥಾ | ಯೋ ನ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯಾಯಂ ದೇವತಾದ್ರೋಹಃ ॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಗಾಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಸತೃರಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹಿಂದಕ್ಕಟ್ಟುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುವುದರಿಂದ) ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗಾಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯೆಂದರೆ 
ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ದೇವನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ಬಂದ ಅಥಿತಿ 
ಸುವನೋ ಅವನು ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಆದಿತ್ಯದೀವನನ್ನೇ (ಹೋಮಮಾಡದೆ) ನಿರಾಕರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, 


ಯನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸದೆ ನಿರಾಕರಿ 
ಈರೀತಿ ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯು ಈ ನಾಸ್ತಿಕನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಭೂಲೋಕಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಢ್ಯಾಯ ೨೫ 


ANN ನ್‌್‌ 


(ಪದವಿ) ಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅತಿಥಿಸತ್ಳಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೆ ದೇವತಾದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಮ ಇ _ ತ್‌ = | 
ತಸ್ಮಾದ್ಯೋಃಲನುಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಯ ಸ್ಯಾಜ್ಜುಹುಯಾತ್‌ ॥ 


ವಿಪೆಕ್ಷೇ ಬಾಧಕಮುಕ್ತಾ ಸ್ವಪೆಕ್ಟಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಯಾಲಮಾಹಿತಾಗ್ನಿ- 
ತ್ವೇನ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭನೇತ್ಸೋಇ*ವನಶ್ಯಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಬಾದಕವನ್ನೂ ವಿರುದ್ಧವಿಲ್ಲದ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನು ಹೋಮವನ್ನು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕು. | 


ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ ಸಾಯಮತಿಧಿರಸರುಧ್ಯ ಇತಿ ॥ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಸ್ಯ್ಕಾsವಶ್ಯಕತ್ತೇ ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪನಿವಕ್ಸಾಯಾಂ ಸ್ಮಾರ್ತಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಂ 
ದರ್ಶಯತಿ--ಯಸ್ಮಾದ್ಜೇವಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಚಾತಿಥೇರಪರೋಧೇ ಪ್ರತ್ಯವಾಯೋಕ್ತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛಾಸ್ತಜ್ಞಾ ಏನಮಾಹುಃ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಸಮಾಗತೋತತಿಥಿರ್ನಾಪರುಥ್ಯೋ ನ ನಿರಾಕರ- 
ಣೀಯ ಇತಿ | ಅತೋ ಲೌಕಿಕಾತಿಥಿನದ್ದೇನತಾತಿಥಯೇ ಹೋತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವರು. ದೇವತಾರೂಪನಾದ ಅಥಿತಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಅತಿಥಿ ಇವರುಗಳು ಬಂದಾಗ ಆದರಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿ 
' ಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪಾಪವುಂಬಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೀಗೆ ಹೆಳಿರುವರು. ಸಾಯಂಕಾಲ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಯಾಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯರಾಗಲಿ ಅತಿಥಿರೂಪದಿಂದ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಆದರಿಸದೆ (ಸತ್ಕಾರಮಾಡದೆ) ನಿರಾಕರಿಸಬಾರದು 
ಮಾನವರು (ಲೌಕಿಕಾತಿಥಿ) ಬಂದರೆ ಯಾವರೀತಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಉಪಚಾರಮಾಡಚೇಕೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತಾತಿಥಿಯು ಬಂದಾಗ 
ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 


ಏತದ್ದ ಸ್ಮ ನೈ ತದ್ವಿದ್ವಾನ್ನಗರೀ ಜಾನಶ್ರುತೇಯ ಉದಿತಹೋಮಿನ- 
ಮೈಕಾದಶಾಕ್ಷಂ ಮಾನುತಂತವ್ಯಮುವಾಚ ಪ್ರಜಾಯಾಮೇನಂ 
ವಿಜ್ಞಾತಾಸ್ಮೋ ಯದಿ ನಿದ್ವಾನ್ವಾ ಜುಹೋತೃನಿದ್ವಾನ್ವೇತಿ ತಸ್ಕೋ 
ಹೈಕಾದಶಾಕ್ಷೇ ರಾಷ್ಟ್ರನಿನ ಪ್ರಜಾ ಬಭೂನ ರಾಷ್ಟ್ರಮಿನ ಹ 
ವಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನಿದ್ವಾನುದಿತೇ ಜುಹೋತಿ 
ತಸ್ಮಾದುದಿತೇ ಹೋತವ್ಯಂ ॥! 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಸ್ಕ್ಯಾ55ವಶ್ಯಕಕರ್ತವ್ಯತಾಮುಕ್ತ್ವಾ ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣೋದಿತ- 
ಹೋನುಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಜನಶ್ರುತಾಖ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಮಚಿನ್ಮಹರ್ಷೆೇಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾನಶ್ರುತೇಯಃ | ಸ 


ಖಂಡ ೫] ' ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 821 
ಸವ ನರತರ ಹಸ ಕ STS ತಾ ಸಹಲ SNES ಕಾಲಂ ಭನ ಗಳಗ ಗಾಲ ಂಯಾ 
ಚ ರಾಜಪುರೋಹಿತತ್ನಾನ್ನಿತ್ಯಂ ನಗರೇ ನಸತೀತಿ ನಗರೀ | ಸ ಮಹರ್ಷಿಸ್ತದೇತದುದಿತಮೂ- 
ಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನಿದ್ವಾನ್ರಾಜಪುತ್ರಂ ಕಂಚಿದುದಿತಹೋಮಿನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಸ್ಪಮನಸ್ಯೇನಮುನಾಚ | 
ಕೀದ್ನ ಶಮುದಿತಹೋಮಿನನೈಉದಶಾಶ್ಷನೇಕಾಡಶಾಶ್ರನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಂ ಮಾನು- 
ತಂತವ್ಯಂ ಮನುತಂತುನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪೌತ್ರಂ | ತಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮನಸಿ ಕಿಮುವಾಚೇತಿ 
ತದಭಿಧೀಯತೇ । ಅಯಮೈೈಕಾದಶಾಕ್ಷೋ ರಾಜಸುತ್ರೋ ಯದಿ ನಿರಾ ಜುಹೋತಿ ಯದಿ 
ವಾ ಶಾಶ್ವ್ರಾರ್ಥನಮನಿದ್ದಾನಿತಿ ಮಮ ಸಂಶಯೋ ಜಾಯತೇ | ತಥಾ ಸತಿ ಪ್ರಜಾಯಾಮೇತ- 
ದೀಯಸುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತೌ ಪರ್ಯಾಲೋಜಚೆ ; ತನ್ಕ ಕಾದ ಶಾಕ್ಷಂ ವಿಜ್ಞಾ ತಾಸ್ಕೋ ವಿಶೇ- 
ಷೇಣ ಜ್ಞಾಸ್ಕಾಮಃ | ಯದಿ ಪ್ರಜಾ ವರ್ಧತೇ ತದಾನೀನುಯಂ ನಿದ್ವಾ ನನ್ಯಥಾ ತ್ವವಿದ್ವಾನಿತಿ 
ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಯದಾ ತದೀಯಾಂ ಪ್ರಜಾಮಪಶ್ಯತ್ತದಾನೀ ತಸ್ಯಾಪಿ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಜಾ ಪುತ್ರಸೌ. 
ತ್ರಾದಿರೂಪಾ ರಾಷ್ಟ್ರನಿವ ಬಭೂವ | ಯಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬಹುಜನಾಕೀರ್ಣಂ ತದ್ದದತಿಸಮೃದ್ಧಾ 
ಪ್ರಜಾಂ5ಸೀತ್‌ | ಏಕಾದಶಾಶ್ಷಸ್ಯಾಪತ್ಯಮೈಠಕಾದಶಾಶ್ರ್ರಿರಿಕಾರಾಂತಃ ಶಬ್ದಸ್ತಸ್ಯ ಸಸ್ಮೀಯಮೈ- 
ಕಾದಶಾಶ್ಲೇರಿತಿ। ಯಃ ಪುಮಾನೇವಂ ನಿರ್ದ್ವಾ ಪ್ರಾತರುದಿತೇ ಜುಹೋತಿ ಅಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಮಿನ 

ಬಹುಲಾ ಪ್ರಜಾ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದುದಿತೇ ಹೋತವ್ಯಮಿತಿ | 

ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಜಶ್ರುತ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಗೆ ಜಾನಶ್ರು 
ತೇಯನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾದ್ದರಿಂದ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ನಗರೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು ವಿದ್ವಾಂಸ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ) ರಾಜಪುತ್ರನೊಡನೆ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ರಾಜಪುತ್ರನು ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನು ಆ ರಾಜಪುತ್ರ ನು ಏಕಾದಶಾಕ್ಷ. ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಐಕಾದಶಾಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಮತ್ತು ಅವನು 'ಮನುತಂತು 
ಎಂಬುವನ ಪೌತ್ರ (ಮೊಮ್ಮಗ) ನಾದ ಮಾನುತಂತವ್ಯ ನೆಂಬುವನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜಾನಶ್ರು ತನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನು ಹನ! 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಆಲೋಚನೆಮಾಡಿದನು ಈ ರಾಜಪುತ್ರ ನಾದ ಐಕಾದಶಾಕ್ಷನೆಬುವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ವಿದ್ವಾ 
ನಾಗಿರುವನು. ಇಂತಹ ರಾಜಪುತ್ರನು ರಿತ್ಕ ವೂ ಅಗ್ನ್ನಿ ಹೋತ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಇವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವನೇ ಅಥವಾ ಏನೂ 
ತಿಳಿಯದ ಅಜ್ಞನಂತೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವನೇ ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಸಂಶಯವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಂಶಯಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರಾಜಪುತ್ರನ ಸಂತತಿ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರೆ, 
ಆಗ ಇವನು ವಿದ್ವಾಂಸನು ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮೂಢನು (ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನು) ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಆ ರಾಜನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. ಆ ರಾಜಪುತ್ರನ ಸಂತತಿಯನರಾದರೋ (ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು 
ಮೊದಲಾದವರು) ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದ (ದೇಶದ) ಪ್ರ ಜೆಗಳಂತೆ ಬಹಳಮಂದಿ ಇದ್ದರು. ಎಂದರೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಜನರಿರುವಂತೆ 
ಈ ರಾಜಪುತ್ರನ ಸಂತತಿಯವರು ಬಹಳಮಂದಿ ಇದ್ದರು. ಏಕಾದಶಾಕ್ಷನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಈ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ: ಐಕದಶಾಕ್ಷನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಅಸುಷ್ಠಾನಮಾಡುವನೋ 
ಅವನಿಗೆ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಜನರಂತೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ ದಿಸಂತತಿಯವರಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಬಹುನುಂದಿ ಮಕ್ಕಳ್ಳು 
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ಸಡಾ ಭ್ರ ಭಜ (ಎ. ಹಾ ಭಾಗಾ ಗಿ ಬ ಜು ಬಾ ಬ ಹ ಚ ಬಾ 


ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದ ಸಂತತಿಯವರಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಸನೇಆಗಲಿ ಅವನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ 
ಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರನೇ ಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation 


(Several stanzas quoted regarding the necessityy to bring the Agnihotram 


after sunrise) 


Day and night are the two wheels of the year. By means of both he 
passes the year. He who sacrifices before sunrise, goes by one whetl, as 11 
were, only. But he who sacrifices after sunrise, is going through the year with 
both wheels, as it were; and reaches his destination soon, There is a sacrificial 
Gatha (stanza) which runs as follows: 


| « All that was, and will be, is connected with the two Samans 
Brihat and Rathantaram and subsists through them. The wise man, 
after having established the sacred hearths (the Agnihotri) shall bring a 
different sacrifice at day and a different one at night i.e. devoted to 
different deities.” 


The night belongs to the Rathantaram, the day to the Brihat; Agniis the 
Rathantaram, Aditya the Brihat. Both these deities cause him to go to the 
heaven-world, to the place of splendour (bradhna), who with this knowledge 
sacrifices (the Agnihotram) after sunrise: Thence it is to be sacrificed after 
sunrise. Regarding this there is a sacrificial Gatha chanted, which runs as 
follows : 

4" Just as a man who drives with one pack horse only without purchasing 
another one, act all those men who bring the Agnihotram before sunrise.” 


For all beings whatever follow this deity (Aditya) when he stretches the 
arms at sunrise and sunset. He who has this ksowledge, is followed by this 
deity, after whom all follows and he follows her. For this Aditya is the “one 
guest” who lives among those who bring the sacrifice after sunrise. Concerning 
this there is a Gatha (stanza, which runs as follows): 


4" He who has stolen lotus fibres and does not receive even one guest on 
the evening, will charge with this guilt the not guilty and take off the guilt from. 
the guilty.” 

This Aditya is the “one guest” (ekatihih) he is it “ who lives among the 
sacrificers.” The man who thinking, it is enoogh of the Agnihotram, does not 
sacrifice to this deity (Aditya), shuts him out from being his guest. Therefore 
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this deity, if shut out, shuts each an Agnihotri out from both this world and that 
one: 

‘Therefore he who thinks, it is enough of the Agnihotram, may nevertheless 
bring sacrificers. Thence they say, a guest who comes at evening is not to be 
sent away. It happened that once a learned man, Janasruteya, a resident of a 
town (A Nagari) said to an Aikadasak:ha, a descendant of Manutantu, ©“ We 
recognise from the children whether one brings the Agnihotram with or without. 
the proper knowledge.” Aikdasaksla had as many children as are required 10 
filla kingdom. Just as many children will he obtain who brings the Agnihotram 


after sunrise. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಶ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಪಂಚನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪೆಂಚಮೆಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಪಂಚವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮಾ 


ತರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೂರ್ಯಾಃದಯಾನಂತರವೇ ಮಾಡಬೇಕು] 


ಯತ್ರ ತ್‌್‌ 


[ಸ್ರಾ 


ಉದ್ಯನ್ನು ಖಲು ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಆಹನನೀಯೇನ ರಪ್ಮೀನ್ಸಂದಥಾತಿ ಸ 
ಯೋನುದಿತೇ ಜುಹೋತಿ ಯಥಾ ಕಮಾರಾಯ ವಾ ನತ್ಸಾಯ 


ವಾಜಾತಾಯ ಸ್ತನಂ ಪ್ರತಿದಧ್ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತದಥ ಯ ಉದಿತೆ ಜು- 
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ಹೋತಿ ಯಥಾ ಕುಮಾರಾಯ ವಾ ನತ್ಸಾಯ ಜಾತಾಯ ಸ್ತನಂ 
ಪ್ರತಿದಧ್ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತತ್ತಮಸ್ಮೆ ಪ್ರತಿಧೀಯಮಾನಮುಭಯೋ- 
ರ್ಲೋಕಯೋರನ್ನಾದ್ಯಮನು ಪ್ರತಿಧೀಯತೇಂಸ್ಮಾಚ್ಚ ಲೋಕಾ- 
ದಮುಸ್ಕಾಚ್ಲೋಭಾಭ್ಯಾಂ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣಾನುದಿತಹೋಮನಿಂದಾಮುದಿತಹೋಮಪ್ರಶಂಸಾಂಚಾ5ಹ-. ಆ. 
ದಿತ್ಯಃ ಸ್ವಯಮುದ್ಯನ್ನೇವ ಹವ್ಯಾರ್ಥೀ ಸನ್ನಾಹನನೀಯೇನ ಸಹ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ಸಂದ- 
ಧಾತಿ ಸಂಯೋಜಯ ತಿ | ಏನಂ ಸತಿಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಜುಹೋತಿ 
ಸ ಮೂಢ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ8। ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಸ್ಮೈಚಿದಜಾತಾಯಾನುತ್ಪ- 
ನ್ನಾಯ ಸ್ತನಂ ಪ್ರತಿದಧ್ಯಾತ್ಪಾತುಂ ಸಮರ್ಸಯೇತ್ತಾದೃಗೇವ ತದ್ದ ಷ್ಟವ್ಯಂ। ಅಥ ತದ್ವೈ- 
ಲಕ್ಷಣ್ಯೇನ ಯಃ ಪುಮಾನುದಯಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಜುಹೋತಿಸ ವಿನೇಕೀ/ ತತ್ರಾಯಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಉತ್ಪನ್ನಾಯ ಸ್ತನಪ್ರದಾನಂ ಯಾದೃಶಂ ಭವತಿ ತಾದೃಗೇನ ತದಿತಿ | ಏನಂ ಸತಿ ಅಸ್ಮೈ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರತಿಧೀಯಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸಮರ್ಪಯೇತ್ತಂ (ಯಂತಂ) ತಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಣ- 
ಮನು ಲೋಕದ್ವಯೇತಸ್ಯನ್ನಾದ್ಯಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಲೋಕಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ.- 
ಸ್ಮಾಜ್ಹೇತ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಪಂಚಮೀ | ಅಸ್ಮಿನ್ನಮುಸ್ಮಿಂಶ್ಹೋಭಯೋರ್ಲೋಕಯೋರಿ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮದ ನಿಂಡೆಯನ್ನೂ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವರು. ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸು 
ವಾಗ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯೋದ 
ಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುನನೋ ಅವನು ಮೂಢನೇ ಸರಿ. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀವೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟದಿರುವ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ 
ಪಾನವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ) ಮಾಡಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವರೋ ಅವರಂತೆ ಮೂಢರೇ ಸರಿ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಇದಕೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವನೋ ಅವನು ನಿವೇಕಿಯನೆ 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಗುವು ಹುಟ್ಟಿದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತನ್ಯಸಾನಮಾಡಿಸಲು (ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಸಲು) ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಪುರುಷರಂತೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾ 
ನಂತರ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಭೂಲೋಕ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯೋನುದಿತೇ ಜುಹೋತಿ ಯಥಾ ಪುರುಷಾಯ ನಾ ಹಸ್ತಿನೇ 
ವಾಾಪ್ರಯತೇ ಹಸ್ತ ಆದಧ್ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತದಥ ಯ ಉದಿತೇ ಜು- 
ಹೋತಿ ಯಥಾ ಪುರುಷಾಯ ನಾ ಹಸ್ತಿನೇ ನಾ ಪ್ರಯತೇ ಹಸ್ತ 
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ಆದಧ್ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತತ್ತಮೇಷ ಏತೇನೈನ ಹಸ್ತೇನೋರ್ಧ್ವಂ ಹತ್ವಾ 
ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕ ಆದಧಾತಿ ಯ ಏನಂ ನಿದ್ವಾನುದಿತೇ ಜಾಕ್‌ 
ತಸ್ಮಾದುದಿತೇ ಹೋತವ್ಯಂ ॥ 


ಪುನರಪ್ಕನ್ಯೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನಾನುದಿತಹೋಮುನಿಂದಾಮುದಿತಹೋಮಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚ 
ದರ್ಶಯತಿ- ಯೋ*ನುದಿತಹೋಮೀ ಸಮೂಢಃ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪುರುಷಸ್ಯ ಹಸ್ತಿನೋ 
'ವಾಗ್ರಾಸಾರ್ಥಮುಪ್ರಯತೆೇಣಪ್ರಸಾರಿತಹಸ್ತೇ ಗ್ರಾಸಂ ಪ್ರಸ್ತಿಸೇತ್ತಾದೃಗೇವ ತತ್‌ | ಉದಿತ- 
ಹೋಮಸ್ತು ಪ್ರಸಾರಿತಹಸ್ತೇ ಗ್ರಾಸಪ್ರಶ್ನೇಪಸಮಾನಃ। ಯಃ ಪುಮಾಸ್ವಿದಿತ್ವೋದಿತಹೋಮೀ 
ಸ್ಯಾ ತ್ತಂ ಪುಮಾಂಸಮೇಷ ಆದಿತ್ಯ ಏತೇನೈನ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸಾರಿತೇನ ಹಸ್ತೇ- 
ನೋರ್ಧ್ವಂ ಹೃತ್ವಾ ನೀತ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಸಯತಿ । ತಸ್ಮಾದುದಯಾದೂರ್ಧ್ಯ್ಯಂ 
ಹೋತವ್ಯಂ॥ 


ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ನಿಂದೆಯನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಆಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ (ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ) ಮಾಡುವರು. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಹೋಮಮಾಡುವವನು ಮೂಢನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯನ್ನು 
ನೀಡದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚದ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಲಿಗೆ ಗ್ರಾಸವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು)ನೀಡಲು 
ಯತ್ನಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಆ ಕಾರ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವು. ಇದು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವವನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಆದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಕೈಯನ್ನು ನೀಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಥವಾ 
ಸೊಂಡಿಲನ್ನು. ಚಾಚಿದ ಆನೆಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹಾರದಂತೆ ಆ ಆಹಾರವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುನುದು. ಇದು ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಮನಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಸನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿದನಂತರ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ 
ಅವನು ಸ ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರನೇ ಹೋಮಮಾಡಜೇಕು. 


ಉದ್ಯನ್ನು ಖಲು ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಣಯತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದೇನಂ ಪ್ರಾಣ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪ್ರಾಣೇ ಹಾಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತಿ ಹುತಂ 
ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನುದಿತೇ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದುದಿತೇ 
ಹೋತವ್ಯಂ ॥! 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣೋದಿತಹೋಮಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ--ಆದಿತ್ಯಃಸ್ಕ ಯಮುದ್ಯನ್ನೇನ ಸರ್ವ- 
ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರ ಇಯತಿ ಚೇಷ್ಟಯತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪ ಜಯತೀತಿ ಪ್ಯುತ್ಸತ್ತಾ ;55ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ 
ನಾಮ । ಏವಂ ಸತ್ಯುದಿತಹೋಮೀ ಯೋಕಸ್ತಿ ಸ್ನ ಪ್ರಾಣರೂಸೆ ಆದಿತ್ಯೇ ಸಂಪ್ರತಿ ಸಮ್ಯಗ್‌- 


ದ್ರವ್ಯಂ ಹುತಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದುದಯಾದೂರ್ಥ್ಸಂ ಹೋತವ್ಯಂ ॥॥ 
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ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ- 
ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವರವರ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ (ಪ್ರಣಯತಿ-ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಂತೆ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಾಣನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತೆರ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪನಾದ ಪುರುಷ (ಆದಿತ್ಯ) ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ) ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಏಷ ಹ ವೈ ಸತ್ಯಂ ವದನ್ಸತ್ಯೇ ಜುಹೋತಿ ಯೋಸ್ತಮಿತೇ ಸಾಯಂ 
ಜುಹೋತ್ಯುದಿತೇ ಪ್ರಾತರ್ಸೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರೋ 4 ಮಗ್ಗಿರ್ಹೋತಿ- 
ರ್ಜೊತಿರಗ್ನಿರಿತಿ ಸಾಯಂ ಜುಹೋತಿ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರೋಂಪಿ 
ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜೋತಿಃ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾತಃ ಸತ್ಯಂ 
ಹಾಸ್ಯ ವದತಃ ಸತ್ಯೇ ಹುತಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನುದಿತೇ 
ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದುದಿತೇ ಹೋತವನ್ಯಂ ॥! 


ಪುನರಪಿ ಯುಕ್ತ್ಯಂತರೇಣೋದಿತಹೋಮಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಸಾಯಂಕಾಲೀನಮುಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಮಸ್ತಮಯಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಂ ಚಸೂರ್ಯೋದಯಾದೂರ್ಧ್ವಂಜುಹೋತಿ: 
ಏಷ ಪುಮಾನ್ವಾಚಾ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥವಾದಿನಮೇವ ಮಂತ್ರಂ ಬ್ರುವನ್ಸತ್ಯೇ ಪರಮಾರ್ಥೇ 
ದೇವೇ ಜುಹೋತಿ | ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರಿತ್ಯಾದಿಕಃ ಸಾಯಂಕಾಲೀನೋ 
ಮಂತ್ರಃ | ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಭೂರಾದಯಸ್ತ್ರೃಯೋ ಲೋಕಾ ಮದೀಯಂ ಹೋನುಮೋ- 
ಮಂಗೀಕುರ್ವಂತು | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವಃ ಸ ಏನ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಷಾದಿರೂಪಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ' 
ಯಚ್ಚ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಸಾದಿರೂಪಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯಚ್ಚ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಸಾದಿರೂಪಃ ಪ್ರಕಾಶಃ 
ಸ ಏವಾಗ್ನಿರ್ದೇವಸ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಸ್ವಾಹುತಮಿದಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | ಏನಂ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲೀನಮಂ- 
ತ್ರೇತಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಭೂರಾದಯೋ ಲೋಕಾ ಮದೀಯಂ ಹೋಮುಂ ಸ್ವೀ ಕುರ್ವಂತು! 
ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಃ ಸ ಏವ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಿವಸಗತಂ ಪ್ರಭಾರೂಪಂ ಯಜ್ದ್ಹೇದಂ ಪ್ರಭಾರೂಪಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ ಏನ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಸ್ತಸ್ಕೈ ಸ್ಕಾಹುತಮಿದಮಸ್ತು | ತತ್ರ ಯೋ ನಿದ್ವಾನೇವಂ 
ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸಾಯಂಕಾಲೀನಂ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯ 
ಇತ್ಯೇವಂ ಸತ್ಯಂ ಪರಮಾರ್ಥಂ ವದತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸತ್ಯೇ ಪರಮಾರ್ಥರೂಪೇ*ಗ್ನಾ ಸೂರ್ಯೇ 
ಚ ಹುತಂ ಭವತಿ| ತಸ್ಮಾತ್ಛಾತರುದಯಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಹೋತವ್ಯಂ || 


ಸೂರ್ಯೀೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಹೋಮವನ್ನು ಯುಕ್ತಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಶ-ಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ.  ಸಾಯಂಕಾಲದಲಿ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಾನಂತರ ಮಾಡ. ನ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಅಗ್ಗಿಹೋತ್ರವೂ 
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ಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾ 
ಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳುವ ಮುತ್ರವೂ ಸರಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ಟ 8 ಎಂಬುದು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಮಂತ್ರವು. ಇದರ ಅರ್ಥನು-ಭೂಃಭುನಃಸುವಃ ಎಂಬ ಈ ಮೂರೂ 
ಭೂರಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ನನ್ನ ಈ ಹೋಮನನ್ನು ಸ್ವಿ ಕರಿಸಲಿ. ಅಗ್ನಿದೇವನು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶಸ ಕ್ರರೂಸನು' 
ಪ ಪ್ರಕಾಶವೂ (ಸ ಸಹ ಬೆಳಕು) ದೀಪಾದಿ ಪ್ರಕಾಶವು. ಇದು ಅಗ್ವಿಸ್ಟ ಸ ರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ ನಾನು 
ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ, ಇದು ae ಹೋಮಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು-ಭೂರಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಹಗಲಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವೇ 
(ಸೂರ್ಯನೇ) ಆಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಹೊ(ಮವು ಸಮರ್ಬಿತವಾಗಲಿ. 
ಇದು ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದ ಹೋನುಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು, 'ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವೇ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯಾವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ 2 ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಸೂಯ ರ್ನುನನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ ಸಾಯ ೦ಪ್ರಾ ತ್ರ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋವ: ಮಾಡುವನೋ ಶಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಪ ಮಾರ್ಥಸ್ತರೂಪರಾದ ಸೂರ್ಯಾನಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮವನ್ನು ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರವೇ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ತದೇಷಾ ಭಿ ಯಜ್ಜಗಾಥಾ ಗೀಯತೇ | 


ಉದಿತಹೋನುಂ ಪ್ರಶಸ್ಕಾನುದಿತಹೋನುಂ ನಿಂದಿತುಂ ಗಾಥಾಮುದಾಹರತಿ-- 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಮಾಡುವ ಹೋಮವನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮವನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚು ಗಾಧೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತರನೃತಂ ತೇ ನದಂತಿ ಪುರೋದಯಾಜ್ಞುಹ್ವತಿ ತಿ ಯೆಣಗ್ಗಿ- 
ಕ ಗೆ | ದಿವಾಕೀತ್ಯ ೯ಮುದಿನಾ ಕೀರ್ತಯಂತಃ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನ ತದಾ ಜ್ಯೋತಿಕೇಷಾಮಿತಿ | 


ತಾಂ ಗಾಥಾಮಾಹ-- ಯೇಇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಿಣ ಉದಯಾತ್ಪೂರ್ವಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ 

ತೇ ಪುರುಷಾ ದಿವಾಕೀರ್ತ್ಯಮಹನಿ ಕೀರ್ತನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಮಂದಿವಾ ರಾತ್ರೌ ಕೀರ್ತಯಂತಃ 

ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸ್ದಾ ್ರಾತಃಕಾಲೇಃನೃತೆಮಸತ್ಯಂ ವದಂತಿ! ಕಥಮಸತ್ಯತ್ವಮಿತಿ ತಡು- 

ಚ್ಯ ತೇ | ಸ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಹಿ ಮುಂತ್ರಪಾಠಃ । ತದಾನೀಮುದಯಾತ್ಟ್ಪುರಾ ತೇಷಾಮ- 

ಗ್ಲಿಹೋತ್ರಿ ಣಾಂ ಸೂರ್ಯರೂಪಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾ ದಸತ್ಕವಾದಿನಃ | ಇತಿಶಬ್ದೋ ಗಾಥಾ- 
ಕ ಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸುವ ಗಾಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಚೀಕಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 


ವನ್ನು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
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ಪ್ರಾಕಾರ ನ್‌್‌ 


ಹೋಮವು (ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸದಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮವಾಗದೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಹೋಮವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೃತವನ್ನು (ಸುಳ್ಳನ್ನು) ಹೇಳಿದೆಂತಾಗುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಪುರುಸನು ಅಸತ್ಯವನ್ನು (ಸುಳ್ಳನ್ನು) ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದು, ಇದೇ ಗಾಥೆಯ ಅಥಪವು. 


English Translation 
The Agnihotram is to be offered after sunrise) 


In rising the sun joins his rays to the Ahavaniya fire. Who therefore 
sacrifices before sunrise is like a female giving her breast to an unborn child, 
or a cow giving her udder to an unborn calf. But he who sacrifices after 
sunrise is like a female giving her breast to a child which is born, or a like 
a cow giving her udder to calf which is born. The Agnihotram beinz thus 
offered to him (Surya), he (Surya) gives to the Agnihotri in return food ಸ both 
worlds, in this one and that one. He who brings the Agnihotram before sunrise 
is like such an one who throws food before a man or an elephant, who do not 
stretch forth their hands (not caring for it). But he who brings the Agnihotram 
before sunrise is like such an one who throws food before a man or an ಯಾರಾ 
who do not stretch forth their hands not caring for it, But he who sacrifices 
after sunrise is like such an one who thoows food before a man or an elephant 
ಘ್‌ stretch Pe their honds- He who has this knowledge, and sacrifices after 
sunrise, lifts up with this hand (Aditya’s hand) his 88011000 and puts it down 
in the heaven-world. Therefore the sacrifice is to be brought after sunrise, 


When rising, the sun brings all beings into motion (pranayati). Therefore 
he is called prana (breath). ‘The offerings of him who knowing this, sacrifices 
after sunrise, are well stored up in this prana (Aditya). Therefore jt ನ್ಯ 
sacrificed after sunrise. - ತ 


That man is speaking the truth, who in the evening after sunset ಸಥನ in 
the morning after sunrise, brings his offerings. He commences ths evenin 
sacrifice by the words "" Bhur, Buvah, Svar, Om! Agni 18 Light, Licht is Aeni ಸ 
and the morning sacrifice by “ Bhut, Bhuvah, Svar, Om! Sun js 1.೬ Li ht i 
Sun.” The truth-speaking man offers thus in truth, when he brings his ಗ 
after sunrise. ‘Therefore it must be sacrificed after sunrice. This is 
expressed in a sacrificial stanza which is chanted, Ne 
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ರಾವ ವವ ನಾ ನಾಮವನ್ನು ಕ ಸೆ 


‘Those who sacrifice before sunrise tell every morning an untruth; for 
if celebrathing the Agnihotram at night whieh ought to be celebrated at day; 
they say, Sun is Light, but then they have no light (for the sun has not risen). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ' 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯ ಸ್ಯ ಪಂಚನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಷಸ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಪಂಚನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಟತ್ತಖಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮಾ ಅ- 


[ಪ್ರಸಂಚಸೃಷ್ಟಿನಿಚಾರ, ವೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ಸದ್ಧ್ಭೃಂಥಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಲೋಪಡೋಸಷಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ವಿಧಿಗಳು]. 


ರಾ ಕ್ರಾಂ — 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮುಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯಾನ್ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸತಪೋ- 
ತಪ್ಯತ ಸ ತಪಸ್ತಪ್ರೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ ಪೃಥಿವೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ದಿನಂ ತಾಂಲ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಭ್ಯೋ*ಭಿತಪ್ಪೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಜ್ಯೋ- 
ತೀಂಸ್ಕಜಾಯಂತಾಗ್ನಿರೇನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಜಾಯತ ನಾಯುರಂ- 
ತರಿಕ್ಸಾದಾದಿತ್ಯೋ ದಿವಸ್ತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಭೃತಪತ್ತೇಭ್ಯೋಭಿ- 
ತಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋ ವೇದಾ ಅಜಾಯಂತ ಯಗ್ಯೇದ ಏನಾಗ್ಗೇ- 
ರಜಾಯತ ಯಜುರ್ವೇದೋ ವಾಯೋಃ ಸಾಮವೇದ ಆದಿತ್ಯಾ- 


ತ್ರಾನ್ಸೇದಾನಭ್ಯತಸತ್ತೇಭ್ಯೊಭಿತಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶುಕ್ರಾಣ್ಯಜಾ- 
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ಹತಾ ಜಾ ಒಂಡಾಶಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾಣ ಹಾಚಾ ಜಾ ಹಾಚಾ ಜಾಣಾ ಜಾ ಜಾ ಹಣಾ 


ಯಂತ ಭೂರಿತ್ಯೇವ ಯಗ್ವೇದಾದಜಾಯತ ಭುವ ಇತಿ ಯಜು- 
ರ್ನ್ವೇದಾತ್ಸ್ಟರಿತಿ ಸಾಮವೇದಾತ್‌ ॥ 


ಅಗ್ಗಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಂತ್ರಪ್ರಸಂಗಾದ್ಬುದ್ಧಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸರ್ವಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಸಂಪಾದಕಸ್ಯ ವ್ಯಾ- 
ಹೃತಿತ್ರಯಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ 6 ನಕ್ತುಮುಪಕ್ರಮತೇ. ಪುರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಜೋ- 
ತ್ಪಾದನೇನ ಬಹುವಿಧಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಕಾಮಯಿತ್ವಾ ತತ್ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತಪಃ ಪರ್ಯಾಲೋಚನಮಕ- 
ಕೋತ್‌ | ಇದಂ ವಸ್ತೀದೃಶನಿತಿ ಪರ್ಯಾಲೋಚನರೂಪಂ ತಪಃ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ಯಾಲೋಚ- 
ನಪ್ರಳಕಾರೇಣೋತ್ಸದ್ಯತಾಮಿತಿ ಸಂಕಲ್ಪ್ಯ ತೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ ಲೋಕತ್ರಯಮಸೃಜತ | ತಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನ್ಸುನರಪ್ಯಭಿತಃ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿತವಾನ್ಮಿಮೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸಾರಭೂತಂ ಸಂಪಾದ- 
ನೀಯವಮಿತಿ ಪರ್ಯಾಲೋಚನಮ | ತಥಾ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿತೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರೇಣಾಗ್ನಿನಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರೂಪಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಜಾಯಂತ | ತತ್ರಾಪಿ 
ಸಾರಂ ಪರ್ಯಾಲೋಚ್ಯತ್ರಿಥ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭ್ಯೋ ನೇದತ್ರಯಮುತ್ತಾದಿತರ್ವಾ | ತೇಭ್ಯಶ್ವ 
ನೇದೇಭ್ಯೋವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯರೂಪಾಣಿ ಶುಕ್ರಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸಾಸಾಖ್ಯತ ನೋನಿವಾರಣಸ- 
ಮರ್ಥಾನ್ಯಜಾಯಂತ॥ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿನಂತನೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವ ಮೂರು ವ್ಯಾಶೃತಿಗಳ (ಭೂಃ, ಭುವಃ 
ಸ್ವಃ ಎಂಬಂತೇ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯಗಳು) ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಪರಮೇ 
ಶ್ವರನು) ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಇತರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಂಟಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಮಾಡುವ ತಪಸ್ಸೆಂದರೆ ಇತರ ದೇವಮನುಸ್ಯಾದಿಗಳು ಮಾಡುವ ತಪಸ್ಸಿನಂತಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯವು ಈ ರೀತಿ 
ಆಗಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡುವುದೇ ತಪಸ್ಸು. ಈರೀತಿ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದನು. : ಹೀಗೆ ಯೋಚನೆಮಾಡಿ ಆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಸಾರಭೂತಗಳಾದ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಜ್ಯೋತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ಮೂರುವಿಧ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಪಾಪರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನರೊಪವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರುವಿಧ 
ವ್ಯಾಹೃ ತಿರೂಸದಿಂದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳು ಈರೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 


ತಾನಿ ಶುಕ್ರ್ರಾಣ್ಯಭ್ಯತಸತ್ತೇಭ್ಯೊಭಿತಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋನರ್ಣಾ ಅಜಾ- 
ಯಂತಾಕಾರ ಉಕಾರೋ ಮಕಾರ ಇತಿ ತಾನೇಕಧಾಸಮಭರತ್ತ- 
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I 


ದೇತದೋಮಿತಿ ತಸ್ಮಾಡೋಮೋಮಿತಿ ಪ್ರಣೌತ್ಯೋಮಿತಿ ವೈ 
ಸ್ವರ್ಗೊೋ ಲೋಕ ಓಮಿತ್ಯಸೌ ಯೋಸಸ್‌ೌ ತಪತಿ ॥ 


ಏನಂ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯಸ್ಕೋತ್ಪತ್ತಿಮುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಣವಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹ-ತಾನಿ ಶುಕ್ರಾಣಿ 
ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯರೂಸಪಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಸಾರೋತ್ಪಾದನಾಯ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿತರ್ವಾ | ತೇಭ್ಯಃ 
ಸರ್ಯಾಲೋಚಿತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಕಲ್ಪಾಡ್ವರ್ಣತ್ರಯನಮುಜಾಯತ | ತಚ್ಚ ತ್ರಯಮೇ- 
ಕಥಾ ಸಂಯೋಜಿತವಾನ್‌ | ತದೇತದೇಕೀಭೂತಂ ವರ್ಣತ್ರಯನೋಮಿತ್ಯೇವಂ ಸಂಪನ್ನಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸಾರತ್ವಾದ್ಧೋತಾ ಯಃ (ಯಂ) ಪ್ರಯೋಗಮಧ್ಯ ಓಮಿತಿ ಪ್ರಣನಂ ಕರೋತಿ | 
ಸರ್ವಪ್ರಯೋಗಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥಾ ವೀಸ್ಟಾ | ಸೋ ಯನೋಂಕಾರಕ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುತ್ವಾ- 
ತ್ರದಾತ್ಮಕಃ | ತಥಾ ಯೋಸಸಾವಾದಿತ್ಯಸ್ತ ಪತ್ಯಸಾವಪ್ಯೋಂಕಾರಸ್ವರೂಪಃ | ಆದಿತ್ಯಪ್ರಾಪ್ತೇರ- 
ಪ್ಯೋಂಕಾರಸಾಧನತ್ವಾತ್‌ | ಓಂಕಾರಸ್ಯ ಸರ್ವಫಲಹೇತುತ್ವಂ ಕಠಾ ಅಮನಂತಿ!-* ಏತದ್ಭ್ಯೇ- 
ವಾಕ್ಷರಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಯೋ ಯದಿಚ್ಛಸಿ ತಸ್ಯ ತತ್‌ ಇತಿ॥ 

ಈ ಮೇಲಿನಂತೆ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಣವದ (ಓಂ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೂರುವಿಧ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು. 
ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಈ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಒಂದಿಡೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ (ಅ ಉಮ್‌ ಓಂ) ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಸರ್ವಸಾರವಾದ ಈ ಪ್ರಣವವನ್ನು ಹೋತೃವು ಅವಶ್ಯಕವಾದೆಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಓಂಕಾರನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸೃಷ್ಟ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ - ಯೋಜಸಾವಾದಿತ್ಯಸ್ತಪತ್ಯಸಾವ 
ಪ್ಯೋಂಕಾರಸ್ವರೂಪಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸೌ ಎಂಬ ಪದವು ಓಂಕುರಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾರಕ್ಕಾಗಿ ಓಂಕಾರವು ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಓಂಕಾರವು ಸಮಸ್ಮಫಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. . ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ--ಏತದೆ ್ಯವಾಶ್ಸರಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಯೋ ಯೆದಿಚ್ಛೆತಿ 
ತಸ್ಯ ತತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರ, ಯಾವ ಪುರುನನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಯಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಪುರುಸನು ಈ ಓಂಕಾರಜಪದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು, 


ಸ ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಮತನುತ ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ಸ ಯಚೈವ- 
ಹೋತ್ರಮಕರೋದ್ಯಜುಷಾಂಧ್ಯರ್ಯವಂ ಸಾಮ್ನೋದ್ಗೀಥಂ 
ಯದೇತತ್ರಯ್ಯೈ ನಿದ್ಯಾಯ್ಯ ಶುಕ್ರಂ ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಮಕರೋತ್‌!| 
ಅಥ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ವಿಧಾತುಮುಷಯುಕ್ತನುಸಾಖ್ಯಾನಮಾಹ--ಪುರಾ ಪ್ರಜಾ- 

ಪತಿಃ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ ಯಜ್ಞಮತನುತ ನಿಸ್ತಾರಿತರ್ವಾ। ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ಸೋಂಭಿಧೀಯತೇ। 


ತಂ ಯಚ್ಞಸಾಧನಸಮೂಹಮಾಕೃತ್ಯ ತೇನ ಸಾಧನೇನ ಯಾಗೆಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ನೇದತ್ರಯಂಗ- 
ತೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕ್ರಮೇಣ ಹೌತ್ರಾಧ್ಯರ್ಬ್ಯುವೌದ್ಧಾತ್ರಾಣಿ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯ ತತಸ್ತ್ರಯ್ಯೋೊ ನಿದ್ಯಾಯ್ಕಿ 


439 RAVAN AST [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


~~ NN ಸಯನ ಸಚ ಸಾಘಮಾಪಸಾಪಮಾಸಯಿ ಮಹಮದ 


ನೇದತ್ರಯರೂಪಾಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಯದೇತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಸಾರಂ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯಾದಿರೂಪಂ 
ತೇನ ಸಾರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ಕೃತವಾನ್‌ ॥ 
ಯಜ್ಞ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾವತಿ ಯು ತನ್ನ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಧನಭೂ ತವಾದ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಬುಗ್ಗೇದಾದಿ ಮೂರು 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಭೂತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹೋತ, ಅಧ ಸ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಎಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜರ ಪಾತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವ ಹಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ MN ವ್ಯಾಕೃತಿತ್ರ ತಾ ಸಾರವನ್ನೂ ಪು 


ಬ್ರಹ್ಮತ್ತವನ್ನೂ (ಬ್ರಹ್ಮ ನೆಂಬ ಖುತಿ ಜನ ಪಾತ್ರ ವನ್ನೂ ಕ್ರ ಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು.) 


ಸ ಪ್ರುಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರಾ ಯಚ್ಛತ್ತೇ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಶೆ 
ಮತನ್ವತ ತಮಾಹರಂತ ತೇನಾಯಜಂತ 3 ಯಚ್ಛೈನ ಹೌಕೃ 
ಮಕುರ್ವನ್ಯ ಜುಷಾಥ್ವ ರ್ಯವಂ ಸಾಮ್ನೋದ್ಗೀಥಂ ಯದೇವೈ- 
ತತ್ರ್ರಯ್ಯ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ಯೆ ಶುಕ್ರಂ ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಮಕುರ್ವನ್‌ ॥ 
ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞನದ್ದೇನತಾಯಜ್ಞಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಪೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 

ಈಗ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ದಂತೆ ದೇವತಾಯೆಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು 

ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ವಸಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಗ್ಗೇದದ ಖುಕ್ತು ಗಳಿಂದ ಹೌತ್ರಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಆಧ್ವ ರ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ, ಸಾಮವೇಟಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ತ್ತ (ಸಾಮಗಾನವನ್ನೂ) ಮಾಡಿದರು. ಈರೀತಿ ಮೂರುವೇದಗಳ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವ (ಬ್ರಹ್ಮನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಭಾಗ)ನನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸಿದರು. 

ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸ್ರಜಾಪತಿಂ ಯದಿ ನೋ ಯಜ್ಞ ಯಕ ಆರ್ತಿಃ 
ಸ್ಯಾದ್ಯದಿ ಯಜುಷ್ಟೋ ಯದಿ ಸಾಮತೋ ಯದ್ಯನಿಜ್ಞಾತಾ 

ಾ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸದ್ದಾ ಕಾ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿರಿತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀ- 
ದ್ವೇನಾನ್ಯದಿ ವೋ ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತ ಆರ್ತಿರ್ಭವತಿ ಭೂರಿತಿ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇ ಜುಹವಾಥ ಯದಿ ಯಜುಷ್ಟೋ ಭೇವ ಇತ್ಯಾಗ್ನೀ- 
ಧ್ರೀಯೇನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನೇ ವಾ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞೇಷು ಯದಿ 
ಸಾಮತಃ ಸ್ವರಿತ್ಯಾಹನನೀಯೇ ಯದ್ಯ ವಿಜ್ಞಾತಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪದ್ವಾ 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರಿತಿ ಸರ್ವಾ ಎಜು ಸ ೂಹವನೀಯ ಏನ 
ಜುಹವಾಥೇತಿ 1 
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ಅಥ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನಿಧಶ್ತೇ- ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇ- 
ವಮಪೃಚ್ಛನ್ನೊ io ದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಯದಿ ಕದಾಚಿದೃಕ್ತ ಇಖುಚ್ಮಂತ್ರಾದಾರ್ತಿರ್ನಾಶೋ 
ಭವೇ ಜ್ಯ ತಥಾ ಯಜುರ್ಕಂತ್ರಾತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಾದ್ವಾ ಕದಾಚಿವಾರ್ಶಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಏತಾ॥। ಸರ್ವಾ 
ಆರ್ತಯೋಂಸ್ಮಾ ಭಿರ್ವಿಜ್ಞಾತಾ ಯದಿ ಕದಾಃ ಗುಹ ಜ್ಞಾತಾ ಕಾಚಿದಾರ್ತಿರ್ಭವೇತ್‌ | ಯಂದಿ 
ವಾ ಸರ್ವಥಾ ಯಜ್ವೇದತ್ರಯಮುಂತ್ರನಿಮಿತ್ತಾಂಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಚ್ಞಾತಾತಸ್ಮಾಭಿರಜ್ಞಾತಾ ಚ ಸರ್ವಾ- 
ಪ್ಯಾರ್ತಿರ್ಭನೇತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ರಿರ್ನಕ್ತನ್ಯೇತಿ ದೇವಪ್ರಶ್ನಃ। ರುಜ್ಮಂತ್ರವೈ ಕಲ್ಕೇ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೆ € ಭೂರಿತಿ ಹೋಮುಃ | ಹನು ಸೈ ಕಲ್ಯೇ ಸತ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೀಯೇ ಧಿಷ್ನಯೋ 
ಭುವ ಇತಿ ಹೋಮಃ | ಸೋಆಯಂ ಸೂೋಮುಯಾಗೇ ದ್ರಷ್ಠ ಸ್ರ ಷ್ಟೃಃ ವ್ಯಃ । ಹನಿರ್ಯಾಗ ಆಗಿ ೀಥ್ರೀ- 
ಯಾಭಾವಾತ್‌ | ಅಗ್ನ್ಯಾೂಥೇಯಮುಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ದರ್ಶ ಸೂರ್ಣಮಾಸಾವಾಗ್ರಯಣಂ ಚಾತು- 
ರ್ಮಾಸ್ಯಾನಿ ದಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಞಃ ಕೌಂಡಪಾಯಿನಾಮಯನಂ ಸೌತ್ರಾಮಣೀ ವಾ ಸಪ್ತಮೀ 


ತ ಏತೇ ಹನಿರ್ಯಿಜ್ಞಾಸ್ತೇಸಷ್ವಾಗ್ಗೀಧ್ರಿೀೀಯಾಭಾವಾದನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನೇ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನ್‌ 
ಜುಹವಾಥ ಹೇ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ಜುಹಂತೆ | ಸಾಮುಚ್ರೇಷೆ Ee ಹೋಮಃ | 


ಯದ್ಯನಿಜ್ಞಾತೆೋ ಭ್ರೇಷೋ ಯದಿ ವಾ ವೇದತ್ರ ಯಭ್ರೇಷಸನುಚ್ಚಯಸ ಸ್ತತ್ರೋಭಯತ್ರಾ ಹಿ 
ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರಿತ್ಯೇತಾಸ್ತಿ ಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹ್ನ ಹೃತೀಃ ಸರ್ವಾ ಅನುದ್ರುತೊ ಬರಾ ಗನ ಭೂ 
ಏನ ಜುಹುತ ॥ 


ಯಶ್ಚಿತ್ತ ವಿಧಾನವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿಸುವರು. ಆ ದೀವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನ 
ಮಾಡಿದರು ಎಲೈ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೇ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೆ (ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ 
ತಪ್ಪು ಆಗಬಹುದು ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೇದ ಅಥವಾ ಸಾಮವೆಃ 'ಧಮಂತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರೈಗಳುಂಬಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ತಪ್ಪುಗಳು `ಸಂಭವಿಸುವಾಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಂ ತೆಯೇ ಅಗಬಹುದು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆಯೇ 
ಆಗಬಹುದು. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸಂಭವಿಸುವ ತಪ್ಪ್ಪಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದೇ 
ಆದರೂ ಆಗ ಆ ತಪು ಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪು ಯ (ನು? ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ ಜಾಪ್ರ ತಿಯ "ಉತ್ತ ರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಖಗೆ €ದಮಂ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ತಪ್ಪು ಗಳು ಸಂಬವಿಸಿದೆ ಆಗ 
ಗಾರ್ಹಪತಾಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಭೂ8 ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳು 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆಗ್ನೀದ್ರಿಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಧಿಸ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಭವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯಿಂದ ಸ 8 ಈ 
ವಿಧಾನವು ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲ ಕಂಡುಬರುವುದು. : ಆಗ್ನಿಧ್ರಿ: ಯದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಯಾಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅನ್ವಾಥೀಯ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಆಗ್ರಯಣ, ಚಾತುಮಾ; ಸೈ, ದಾಕ್ಟಾಯೆಣಯಜ್ಞ್ಯ ಕೌಂಡಪಾಯಿನಾಮಯನ ಅಥವಾ 
ಸೌತ್ರಾ ಮಣೀ ಎಂಬಿವುಗಳು ಏಳು ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಧಿ) ೇಯಕುಂಡವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ `ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯನಚನನೆಂಬ ದಕ್ಸಿಣಾಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾವೃ ತಿಯಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಮಿ ಯಲ್ಲ ಸ್ವಃ ಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಯಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಾಗಲ್ಲಿ, ತಿಳಿಯದೇ ಆಗಲಿ ತಪ್ಪು ಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಎಂದರೆ ಮೂರುವೆ,ದಗಳ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಜ್ಞಾತಾಜ್ಞಾತನೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಭೂರ್ಭ೯ವಃಸ್ಟ8 ಎಂಬಿ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅಹವನೀ | 
ಯಾಗ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾ ಯುನಿ ತ ತ್ತ ನಿಧಾನವು. 
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ಗಾಗಾ ಪ್ರಾಸ ದ್‌್‌ ಆರ್‌ ಫ್‌'ಒಪ್‌ೌ ಎಪ್‌ ಆಸ್‌*ಒಫ್‌ೌ ಆಸ್‌ ದ್‌್‌ ನದದ ನ್‌ದೌ್‌ದ್‌್‌ಇದ್‌ಸದ್‌ದ್‌ರ್‌ಸದ್‌ದ್‌್‌ನರ್‌ವ್‌್‌ಸವ್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ ಇದ್‌ ಆದ್‌" ಇಮ್‌? ಆಡ್‌ ಇದ್‌ ಎನ್‌ ದ್‌್‌ ಆನ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌? ದ್‌್‌ 
NN - ರ್‌ ರ ಆ 


ಏತಾನಿ ಹ ವೈ ಮವೇದಾನಾಮಂತಃಶ್ಲೆ ಷಣಾನಿ ಯದೇತಾ ವ್ಯಾಹೈತಯಸ್ತ- 
ದೃಥ್ಯಾಃತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ಸಂದಧ್ಯಾದ್ಯ ಪರ್ವಣಾ ಪರ್ವ ಯಥಾ 
ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಾ ಚರ್ಮಣ್ಯಂ ವ್ಯಾನ್ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ಲಿಂಸ್ಸುಂ ಸಂಶ್ಲೇಷಯೇ- 
ದೇವಮೇವೈತಾಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೈ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಸಂದಧಾತಿ ಸೈಸಾ ಸರ್ವ- 
ಸ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿರ್ಯದೇತಾ ವ್ಯಾಹೃತಯಸ್ತಸ್ಮಾದೇಸೈವ ಯಜ್ಞೇ 
ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ ॥ 


ಅನೇನಾರ್ಥವಾದೇನ ಪ್ರಾಯತಶ್ಚಿತ್ತವಿಧಿಮುನ್ನೀಯ ವ್ಯಾಹೃತಿಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕಂ 
ತಂ ನಿಧಿಮುಪಸಂಹರತಿ ॥- ಯಾ ಏತಾ ನ್ಯಾಹೃತಯಃ ಸಂತಿ ಏತಾನಿಹವೈತ್ರಿಣ್ಯೇನ ವ್ಯಾಹೃ- 
ತಿರೂಪಾಣಿ ನೇದಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಂತಃ ಶ್ಲೇ ಷಣಾನ್ಯಂತರ್ಪಂಧನಸಾಧನಾನಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂ- 
ತೋ ಭಿಧೀಯತೇ | ಯಥಾ ಲೋಕ ಆತ್ಮನಾಂತ್ಮಾನಂ ಸಂದಧ್ಯಾತ್‌ । ಆತ್ಮಶಬ್ದಃ ಸ್ವರೂಪ- 
ಮಾತ್ರವಾಚಿತ್ವಾತ್ಸರ್ವದ್ರವ್ಯಪರಃ | ಏಕೇನ ದ್ರನ್ಯೇಣ ದ್ರವ್ಯಾಂತರಂ ಸಂಧೀಯತೇ | ಏತ- 
ಚ್ಛಂದೋಗೈರ್ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾನ್ನ್ನತಂ | ತದ್ಯಥಾ ಲನಣೇನ ಸುವರ್ಣಂ ಸಂದಧ್ಯಾತ್‌ | ಸುವ- 
ರ್ಣೇನ ರಜತಂ | ರಜತೇನ ತ್ರಪು | ತ್ರಪುಣಾ ಸೀಸಂ | ಸೀಸೇನ ಲೋಹಂ । ಲೋಹೇನ ದಾರು 
ದಾರುಣಾ ಚರ್ಮೆತಿ | ಕ್ಲಾರಾದಿನಾ ಸುವರ್ಣಾದೀನಾಂ ಸಂಧಾನಂ ಸುವರ್ಜ್ಣಕಾರಾದಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ದ 11 ದೇನ ದಭಿಪ್ರೇತ್ಕಾ ನಿನಾತ್ಮಾನಂ ಸಂದಭ್ಯಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ। ಯಥಾ ಚ ಹಸ್ತಪಾದಾದಿ- 
ಷ್ಟೇಕೇನ ಪರ್ಜಹಾ ಐರ್ವಾಂಟರಂ ಶಂಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಚ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಾ ಧಾತ್ವಂತರಂ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಂ 
ಚಣ: ಚ ಚರ್ಮಣ್ಯಂ ಸಾದತ್ರಾಣಾದಿಕಮುನ್ಯದ್ವಾ ಶಕಟಾದಿಷು ಸಿಂಚಿದ್ದಿಶ್ಲಿಷ್ಟಮಂಗಂ 
ಚರ್ನುಮುಯ್ಯಾ ರಜ್ವಾ ಸಂಶ್ಲೇಷಯೇತ್‌ | ಅನೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣೈತಾಭಿರ್ವ್ಮಾಹೃತಿಭಿರ್ಯ- 
ಜ್ಞಸ್ಯ ವಿಸ್ಲಿಷ್ಟಮಂಗಂ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯಾ ಏತಾ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ ಸೈಷಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೈಕ- 
ಲೃಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿ8ಃ 1 ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೇ ವೈಕಲ್ಯಪರಿಹಾರಾರ್ಥಮೇಷೈನ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಿಃ 
ಕರ್ಕವ್ಯಾ॥ 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಹೃತಿಪ್ರಕಂಸಾಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಉಸಸಂಹಾರಮಾಡ.ವನರು (ಮುಗಿಸುವರು) ಈಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವ್ಯಾಶೃತಿಗಳು ಮೂರುಮಾತ್ರ ವಿರುವವು. ಈ ಮೂರು 
ವ್ಯಾತೃತಿಗಳೂ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳು ಮೂರು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಗಂಟುಕಾಕಿ ಕಟ್ಟಿ ದಂತಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವು (ತಾನು) ಇತರವಸ್ತುಗಳೊಡಸನೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಂತಿರುವುದು. ಆತ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದು. ಒಂದು ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸಾಮಗರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು--ಹೇಗೆಂದರೆ ಲವಣ 
(ಉಪ್ಪು) ದಿ:ದ ಚಿನ್ನವೂ, ಚಿನ್ನದಿಂದ ಬೆಳ್ಳಿಯೂ, ಬೆಳ್ಳಿಯಿಂದ ಸೀಸವೂ, ಸೀಸದಿಂದ ಲೋಹವೂ, ಲೋಹದಿಂದ ಮರವೂ, 
ಮರದಿಂದ ಚರ್ಮವೂ ಸೇರಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಉಪ್ಪುನಿಂದ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನನುಸಿರಿಸಿ ಆತ್ಮದಿಂದ ಆತ್ಮವನ್ನು ಕಟ್ಟಸೇರಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಕೈಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಗಂಟನ್ನು 
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ಹಾಕಿ ಕಟ್ಟುವರು. ಆ ಗಂಟನೊಡನೆ ಜೇರೆ ಧಾತು (ಲೋಹ) ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುವರು, ಅದರೊಡನೆ ಚರ್ಮವನ್ನೂ 
ಚರ್ಮ ಡೊಡನೆ ಪಾದರಕ್ಷಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುವರು. ಅಥವಾ ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದು 
ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಅಥವಾ ಚರ್ಮದ ನಟ್ಟಿಯಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೆಂಬ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು 


ಕಟ್ಟುವರು. ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳಗೂ ಪರಿಹಾರೂಪನಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಯ 
ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation 


(On the creation of the world: The origin of the Vedas and the sacred words. 


The penances for mistakes committed at a sacrifice.) 


Prajyapathi had the desire of creating beings and multiplying himself. 
He underwent (consequently) austerities, Having finished them, he created 
these worlds viz. earths air and heaven, 110 heated them with the lustre of his 
‘mind; pursuing a course of austerities; three lights were produced ; Agni from 
the earth, vayu from the air, aud Aditya from heaven. He heated them again, 
in consequence of which the three Vedas were produced. The Rigveda came 
from Agni, the Yajurveda from Yavu, and the Samaveda from Aditya. 
He heated these Vedas, in consequence of which three luminaries arose, viz, 
Bhur came from the Rigveda, Bhuvah from the Yajurveda, and Svar from the 
Samaveda. He heated these luminaries again, and three sounds came out of 
them a, 1 ೩೫೧6 ೫. By putting them together he made the syllable om. Therefore 
he (the priest) repeats "" Om! Om!” for Om is the heaven-world, and Om is that 
one who burns Aditya, 

Prajapati spread the sacrifice extending it, took 11, and sacrificed with it. 
By means of the Rich (Rigveda), he performed the duties of theHotar ; by means 
of the Yajus; those of the Adhvaryu, and by means of the Saman, those of the 
Udgatar. Out of the splendour (seed) which is inherent in this three-fold 
knowledge (the three Vedas;)) he made the Brahma essence. 

Prajapati offered then the sacrifice to the gods, The gods spread if, 
and sacrified with it, and did just as Prajapati had done regarding the office of 
the Hotar &c. The gods said 10 Prajapati, “If a mistake has becn committed 
in the Rik; or in the Yajus, or in the Saman, in our sacrifice, or in 
of ignorance, or of a general misfortune, what is the atonement Hu 
Prajapati answered, "" What you commit a mistale In the Rils ಕಸ]! ಸನಿ ce 
in the Garhapatya, saying Bhuh. When you commit one iu the ನ, then ಸ 
shall sacrifice in the Agnidhriya fire or in the absence of it as is the ಟ್‌ the 
Havis offerings in the cooking fire Dakshina Agni saying, Bhuvah, 201 @ 
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mistake is committed in the Saman,; then it is to be sacrificed in the Ahavaniya 
fire by saying Svar. When a mistake has been committed out of ignorance, 
or in consequence, of a general mishap, then you shall sacrifice in the Ahavaniya 
fire, reciting all three words, Bhuh, Bhuvah, Svar. These three “ great words F; 
(vyahriii) are like nooses to tie together the Vedas. It is just like joining one 
thing to another, one link to another link, like the stringing of anything made of 
leather, or of any other thing, and connecting that which was disconnected, 
that one puts together by means of these great words all that was 11180181006 in 
the sacrifice. ‘These Vyahrits, are general Prayaschitta (penance); thence the 
penances for mistakes at a sacrifice are to be made with them. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಪ್ತೆಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಪಂಚವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಕಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಹಾಸನ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸುಮ್ಮ ನಿ (ನೆಗೌನವಾಗಿ) ರಬೇಕು.] 


ಲ್‌ 
ತದಾಹುರ್ಮುಹಾನದ್ಲಾಃ ಯದೃಚ್ಛೈನ ಹೌತ್ರಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಯಜು- 
ಸ್ವಾಾಧ್ಯರ್ಯನಂ ಸಾಮ್ನೋದ್ಗೀಥಂ ವ್ಯಾರಬ್ಭಾ ತ್ರಯಿಾ ವಿದ್ಯಾ 


ಭವತ್ಯಥ ಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯೇತಿ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 
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sd ಸೋ ಯಮ ಲ ುೋ್ತುೊ್ನೊಾಾೋೋಾಂುಂು ಎ 


| ವ್ಯಾಹೃತಿಹೋಮಸ್ರಸಂಗೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬುದ್ಧಿಸ್ಕಸ್ತಸ್ಯ ತತ್ಕರ್ತೃತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಶ್ವ- 

ಲಾಯನ ಆಹ--ಜುಹೋತಿ ಜಪತೀತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣನಿತಿ ॥ ಅತಃ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾ- 

ಭ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ನಿರ್ಣೇತುಮುಪಕ್ರಮತೇ--ತತ್ತತ್ರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಪ್ರಸಂಗೇ ಮಹಾನದಾ 

ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ ಆಹುಶ್ಹೋದಯಂತಿ | ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರೌಢಂ ನೇದಂ ವದಂಶೀತಿ ಮಹಾವದಾಃ | 

ಪ್ಲುತಿಸ್ತೇಷಾಂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಾ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೃಗ್ಯಜಂ॥ ಸಾನೇತಿ ಹೌತ್ರಾಧ್ವರ್ಯವ್‌- 

ದ್ಧಾತ್ರಾಣಾಂ ಕರಣಾತ್ಮ್ರಯೀ ನೇದತ್ರಯರೂಷಾ ವಿದ್ಯಾ ವ್ಯಾರಬ್ಧಾ ನಿನಿಚ್ಯ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ 

ಸ್ವೀಕೃತ ಭವತಿ | ಅಥರ್ವನೇದಶ್ಚ ನಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಆಹವನೀಯತಾಡಿಕರ್ತ- 

ವ್ಯಸ್ಯ ತತ್ರಾಭಾವಾತ್‌ | ಅಥ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಕೇನ ಸಾಧನೇನ ಬ್ರಹತ್ವಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ 

ಚೋದ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ತ್ರಯ್ಯಾ ನೇದತ್ರಯರೂಪಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಂ 

ಪ್ರತಿಬ್ರಾಯಾತ್‌ | ಅತ ಏನ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿದ ಆಹುಃ - 

«೬ ಅಫರ್ವಕ್ಷೇತ್ರವಾನ್ಸ್ರಹ್ಮಾ ನೇದೇಷ್ಟನ್ಯೇಷು ಭಾಗವಾನ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಬ )ಹ್ಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಿಷ್ಮಮಿತಿ ಹ್ಯಾರಣ್ಯಕೇ ಶ್ರುತಂ॥” ಇತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪದಿಂದ ವಿವರಿಸುವರು, ಮೇಲಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾವದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮಹಾವದಾಃ ಎಂದ ಪ್ರೌಢವಾದ ವೇದ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳು (ವಿಮರ್ಶಿಸು) ವವಕೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪ್ರತಿಯು ಮರ್ಯಾದಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. 
ಸ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ವೇದಗಳು ಹೊತೃ, ಅಧ ರ್ಯಾ, ಉದ್ಗಾಕೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ 
ರಿಂದಲೂ ಅವರ ಸಹಾಯಕರಾದ ಇತರ ಜುತ್ವಿ ಜರಿಂದಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನೇಡವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಲು ಸಾಧ ಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಾವ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರ ಹೈತ್ವವನ್ನು (ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು) ಮಾಡುವನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ತನ್ನ 
ಕರ್ತನ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವಯಜ್ಞಾ,ನುಷ್ಕಾ ನಕುಶಲರು 
ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು-- 
ಅಥರ್ವಕ್ಲೇತ್ರವಾನ್ಸ )ಹ್ಮಾ ನೇದೇಷ್ಟನ್ವೇಷು ಭಾಗವಾನ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಬ )ಹ್ಮಾಣಂ ಬಷ್ಮಿಸ್ಮಮಿತಿ ಹ್ಯಾರಣ್ಯಕೇ ಶ್ರುತಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವನು ಅಲ್ಲದೆ 

ಇತರ ಯಗ್ವೇದಾದಿ ಮೂರುವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಭಾಗವಹಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಯೋಂಯಂ ಪನತೇ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಚ ಮನತಶ್ಚ 
ನರ್ತನ್ಯ್‌ ವಾಚಾ ಚ ಹಿ ಮನಸಾ ಚ ಯಜ್ಞೋ ವರ್ತತ ಇಯಂ 


888 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


NNN 


RO 


ನೈ ವಾಗದೋ ಮನಸ್ತದ್ವಾಚಾ ತೆಯ್ಯಾ ನಿದ್ಯಯೈಕಂ ಪಕ್ತಂ 
ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ ಮನಸೈವ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ || 


ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮನಸಾ ನೈಕಲ್ಯಾಹಿತ್ಯಾನುಸಂಧಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಸೋಂಯಂ ವಾಯುಃ ಪವ- 
ತೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಂಚರತಿ ಅಯ ಸೇವ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪೋ ನಾಯಂಸದೃಶೋ ಯಜ್ಞಃ 1 ಯಥಾ 
ವಾಯೋಃ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಾಸ್ಮಥಾ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾಕ್ಚ ಮನಶ್ಚ: ನರ್ತನ್ಯೌ ಪ್ರವೃತ್ತಿ- 
ಮಾರ್ಗ್‌ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಾಚಾ ಮಂತ್ರರೂಪಸಯಾ ಮನಸಾ. ಚ ಪ್ರಯೋಗಾನುಸಂದೂತ್ರಾ 
ಯಜ್ಞೋ ವರ್ತತೇ ತಸ್ಮಾದುಭೌ ಮಾರ್ಗೌ । ತತ್ರ ವಾಗಿಯಂ ವೈ ಭೂಮಿಸ್ವರೂಪೈನ ಮನ. 
ಸ್ತೃದಃ ಸ್ವರ್ಗರೂಪಂ | ತತ ಥಾ ಸತಿ ನಾಗ್ರೂಪಯಾ ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಹೋತ್ರಾದಯೋ 


ಯಿ 


ರಥಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸೈ ಕಂ ಪಕ್ಚಂ ಭಾಗಂ ಸಂಸ್ಕ ಆ. ಸಮ್ಮ ಕ್‌ ನನ. ಕಾಳಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮನಸೈನ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ಸಮ್ಮಕ್ಸಂಪಸಾದಯತಿ | ಅನ್ಯಂ ಭಾಗಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಹೋತ್ರಾ- 
ದಿಭಿರ್ವಾಚಾನುಷ್ಕೀಯಮಾನೇಷ್ವಂಗೇಷು ನೈಕಲ್ಯರಾಹಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನನುಸಂದಧ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಛಂದೋಗಾಶ್ಚೆೈತಮರ್ಥಮಾಮನಂತಿ-«ಏಷಸ ಏನ ಯಜ್ಞಸ್ವಸ್ಯ ಮನಶ್ಚ ವಾಕ್ಚ ವರ್ತನೀ 
ತಯೋರನ್ಯತರಾಂ ಮನಸಾ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಾಚಾ ಹೋತಾಂಧ್ವರ್ಯುರುದ್ದಾತಾಂನ್ಯ- 
೧ 6 
'ತರಾಮಾ್‌' ಇತಿ ॥ | | | ೧ ಕ 
' ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯುತ್ತಿಜನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೈ ಕಲ್ಯ ರಹಿತವಾಗಿ ಮಾಡಜೇಕಾದ ಅನುಸಂಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. : ನಮ್ಮ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಾಜ ಯಜ ದ್ವಸ್ವರೂಪವು ಈ ವಾಯುವಿಕಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಎರಡು ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ವಾಕೈಿನಿಂದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಾದಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ನಾಡೆಬೇಕೆ:ಬುವುದನ್ತ. ನಿಶ್ಚಯಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು 'ಎಂಬಿವೆರಡೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ 
ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬುದು ಭೂಮಿಸ್ವರೂಪವು. ಮನಸ್ಸು ಸ್ವರ್ಗಸ್ವರೂಪವು. 
ies ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿ ಜರ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು: ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ರಥದ ಒಂದು 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ರಥದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿ ರುವ ಅಶ ಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದ ಕಾರ್ಕಕಲಾಸಗಳನ ಹೀಗೆ ಹೀಗೇ ಯಂ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಸಲು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ ತ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ನಡೆಸುವ ಯಜ್ಞದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ತಪ್ಪು ಗಳು ವೈಕಲ್ಯಾದಿಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತಿದ್ದಿ ಅವುಗಳು 
m ಎ 
ಸರಿಯಾಗುವಂತೆ ತಿದ್ದುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭ:ದೋಗರು ಎಂದರೆ ಸಾಮಗರು. ಏಷ ಏನ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಸ್ಯ ಮನಶ 
ವಾಕ್ಚ ವರ್ತನೀ ತಯೋರನ್ಯತರಾಂ ಮ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವಾಚಾ ಹೋತಾಾಧರ್ಯುರುದ್ದಾತಾ 
ನ್ಯತರಾಂ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಸೋ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಎಂಬೆರಡು ಮುಖ್ಯಮಾರ್ಗಗಳಿರುವವು. 
ಹೋತ್ರಾ ದಿಗಳು ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವರು ಎಂದರೆ ವಾಗ್ರೂರಪವಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಅವರು 
ಪಠಿಸುವ. ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ವೆ ವೈಕಲ್ಯೂದಿಗಳನ್ನು ( (ತಪ್ಪು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು) ಬ. ಹ್ಮನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಮನಸ್ಸೆ ೦ಬ 


ಎರಡನೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ ತಿದ್ದಿ ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಹೋತಾ ದಿಗಳನ್ನು 


ನಿಯನಿಸುವನು. ಇದೇ ಬ್ರ ಹ ನು ಎಬ ಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವು. 


ಖಂಡ ೮] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 889 


SN ಎಂಭ ಬಾಗ ಸ ಯಾರ್‌ 


ತೇ ಹೈಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಉಪಾಕೃತೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಸ್ತೋಮಭಾರ್ಗಾ 
ಜಪಿತ್ವಾ ಭಾಷಮಾಣಾ ಉಪಾಸತೇ ತದ್ದೈತದುವಾಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಉಪಾಕೃತೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಭಾಷಮಾಣಂ 
ದೃಷ್ಟಾ ಾಂರ್ಧಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಂತರೆಗುರಿತಿ ತದ್ಯಥೈಕಪಾತ್ಸು- 
ರುಷೋ ಯನ್ನೇ ಕತಶ್ವಕ್ರೋ ವಾ ರಥೋ ನರ್ರಮಾನೋ ಭ್ರೋಷಂ 
ನ್ಯೇತ್ಯೇವಮೇವ ಸ ಯಜ್ಞೋ ಭ್ರೀಷಂ ನ್ಯೇತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭ್ರೇ- 
ಸಮನು ಯಜಮಾನೋ ಭ್ರೇಷಂ ನ್ಯೇತಿ || 


ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮೌನಂ ವಿಧಾತುಂ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರೇ ಬಾಧಾಂ ದರ್ಶಯಂತಿ--ಕೇಷು 
ಚಿದ್ಯಜ್ಞಪ್ರಯೋಗೇಷು ನರ್ತಮಾನಾಸ್ತೇ ನೇದತ್ರಯಾಭಿಜ್ಞತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಏಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ॥ 
ಕೇಚಿದ್ದ ) ಹ್ಮಸಂಜ್ಞಕಾ ಯತ್ಚಿಜೋ ಹೋತ್ಪಾ ಪಠಿತನ್ಯೇ ಸ್ರಾತರನುವಾಕೇನಧ್ವಯರ್ಯಣೋ- 
ಸಕೃತೇ$ನುಚ್ಹಾತೇ ಸತಿ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ರಶ್ಮಿರಸಿ ಕ್ಷಯಾಯ ತ್ವೇತ್ಯಾದೀನ್‌ ಸ್ತೋಮಭಾಗಸಂ- 
ಜ್ಞಕಾನ್‌ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಜಪಿತ್ವಾ ಮೌನಮಕೃತ್ವಾ ಭಾಷಮಾಣಾ ವಾಗ್ಯ್ಯವಹಾರಂ ಕುರ್ವಂತ 
ಉಪಾಸತೇ ಸಮೀಪೇ ತಿಷ್ಮಂತಿ | ತದಾನೀಂ ಕಶ್ಚಿ ಚ್ಛಾಸ್ರ್ರಾಭಿಜ್ಞ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆಗತ್ಯ ಕಸ್ಮಿಂ- 
ಶ್ಲಿದ್ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೋಪಾಕರಣಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಭಾಷಮಾಣಂ ನಾಗ್ವ್ಯವಹಾರಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಾಕ್ಕಮೇತದುವಾಚ ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾರ್ಥಮಂತರಗುರಿತಿ | ಚುತ್ತಿಗ್ಯ- 
ಜಮಾನಾ ಏಕಂ ಯುಜ್ಜಭಾಗಮಂತರಿತಂ ಕೃತನಂತ ಇತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಥಾಲೋಕೇ ಶಶ್ವಿ- 
ದೇತಪಾತ್ಪುರುಷೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಾದಂ ಸಂಕುಚಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಸಾರಿತೇನೈಕೇನೈನ ಪಾದೇನ 
ಯೆನ್ಮಾರ್ಗೇ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಭ್ರೇಷಂ ಭೂಮ್‌ ಪಾತಂ ನ್ಯೇತಿ ನಿತರಾಮೇತಿ ಯಥಾ ವಾ ಕಶ್ಚಿದ್ರಥ 
ಏಕಚಕ್ರೋ ಭೂಮೌ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋ ಭ್ರೇಷಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಏನನೇವ ಮೌನರಹಿತೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಃ ಸ ಯಜ್ಞೋ ಭ್ರೇಷಂ ನ್ಯೇತಿ | ತಂ ಚ ಯಜ್ಞಭ್ರೇಷಮನು ಪಶ್ಚಾದ್ಯ- 
ಜಮಾನೋ ಭ್ರೇಷಂ ನ್ಯೇತಿ || 


ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ವಾಗ್ವ ಸನಹಾರದಲ್ಲಿ (ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಬಾಧೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮೌನವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವರು. ಯಜ್ಞಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದವರೂ 
ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಕೆಲವು ಬ್ರಹ್ಮತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು, ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಅನುಮತಿ ಪಡೆದು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ತಾವು (ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರು) ರಶ್ಮಿರಸಿ ಕ್ಷಯಾಯತ್ಹಾ ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ತೋಮಭಾಗಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮೌನವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಡು ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾನಂತರ ವ್ಯವಹಾರಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ವಿಘ್ಸುವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲು ಕುಂಟಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು ಸರಿಯಾಗಿರುವ 
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ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲಿನಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಆಯಾಸದಿಂದ ನಡೆಯಲಾರದೆ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಬಿಡು 
ವನು ಮತ್ತು ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಿರುವ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಮನಿರಿದುಹೋಗಿ ಉಳಿದ ಒಂದೇ ಚಕ್ರದಿಂದ ರಥವು ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ಆ ರಥವೂ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮೌನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳೆಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬ್ರಸ್ಮನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆ ಯಜ್ಞವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುವುದು. ಯಜ್ಞವು ಕೆಟ್ಟು 


ಹೋದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರೂನಿಯೂ ತಟ್ಟುವುದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ರ್ರಹ್ಮೋಪಾಕೃತೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ವಾಚಂಯಮುಃಸ್ಯಾದೋ- 


ಪಾಂಶ್ವಂತರ್ಯಾಮಯೋರೋಮಾದುಪಾಕೃತೇಷು ಪನಮಾ- 
ನೇಷ್ಟೋದೃಜೋಥ ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾ ತೇಷಾಂ 
ನಸಬ್ಭಾರಾದ್ವಾ ಚಿಂಯನು-ಏನ ಸ್ಯಾತ್ತದ್ಯಥೋ ಭಯತಃ ಪಾತ್ಪು- 
ರುಷೋ ಯನ್ನು ಭಯತಶ್ಚಕ್ರೋ ನಾ ರಥೋ ನರ್ತಮಾನೋ ನ 
ರಿಷ್ಯತ್ಯೇವಮೇನ ಸ ಯಜ್ಞೋ ನ ರಿಷ್ಕತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾರಿಷ್ಟಿಮನು 

೫ ಇ Rp 
ಯೆಜಮಾನೋ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ॥ 


ಇತ್ಸೆಂ ವಾಗ್ಯನಹಾರೇ ಬಾಧಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾಷಣೇ 
ವಿ ಬಾಧೋಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೋಸಾಕರೆಣಾದೂರ್ಥ್ಯಂ ವಾಚಂಯನೋ 
``ಮೌನೀ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಯೆಂತಂ ಕಾಲಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಉಪಾಂಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮಯೋರ್ಗ್ರಹ- 
ತೋರಾ ಹೋಮಾದ್ಧೋಮಸಮಾಪ್ತಿಸರ್ಯಂತಂ ತಥಾ ಪನಮಾನಸ್ತೋತ್ರೇಷು ತ್ರಿಷ್ಟಪ್ಯ- 
'ಧ್ವರ್ಯುಣೋಸಾಕೃತೇಷ್ವನುಜ್ಹಾತೇಸು ಸತ್ಸು ಓದೃಚ ಉತ್ತಮ (ಮಾ) ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲೀನಾ 
 ಯೇಯವುಗೆಸ್ತಿ ತತ್ಸಮಾಸ್ತಿಪರ್ಯಂತಂ | ನಾಚೆಂಯೆನುಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸುವರ್ತತೇ। ಅಥಾನಂ- 
ತರಂ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಸ್ತೋತ್ಪಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಸಹಿತಾನಿ ಸಂತಿ ತೇಷಾಮಾ ವಷಟ್ಯಾರಾದ್ವೌಷ- 
`'ಳಿತಿಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಪರ್ಯಂತಂ ತತ್ವತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಾರಂಭಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ತದಾ ತದಾ ವಾಚಂ. 
ಯಮ ಏವ ಸ್ಕಾತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಲೋಕೇ ಯಥೋಭಯತಃ ಪಾತ್ಯಾದದ್ದಯೋಪೇತಃ 
ಪುರುಷೋ ಯನ್ಮಾರ್ಗೇ ಗಚ್ಛೆನ್ನ ರಿಸ್ಕತಿ ನ ನಿನಶ್ಯತಿ ತಥಾ ಚೋಭಯತಶ್ಚಕ್ರಶ್ಚಕ್ರದ್ವ್ಧಯೋ- 
ಸೇತೋ ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋ ನ ವಿನಶ್ಯತಿ ಏವಮೇವ ಮೌನಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಃ: 
ಸ.ಯಜ್ಜೋ ನ ವಿನಶ್ಯತಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಕಾರಿಷ್ಟಿಂ ನಿನಾಶಾಭಾವನುನು ಯಜಮಾನೋಇಫಿ ನ 
ರಿಷ್ಕತಿ ನ ನಿನಶ್ಯತಿ ॥ | 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ವುಗ್ಧ್ಯವ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಕೊಡೆಗಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಮೌನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಬಾಭೆಯುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಮೌನ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಎಷ್ಟುಕಾಲದವರೆಗೆ ಮೌನನಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಉಪಾಂಶು ಮತ್ತು ಅಂತೆರ್ಯಾನುಗ್ರ ಹಹೋಮಸಮಾಪ್ತಿ 


| ಯಾಗುವವರೆಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಧ್ವಯು ವಿನಿಕಿದ ಅನುಜ್ಞ್ಞಾತರಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಮೂರು ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವ 
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`ರೆಗೂ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವವರೆಗೂ ಮೌನದಿಂದ ಎಂದರೆ ವಾಜ್ತಯಮದಿಂದ ಇರಬೇಕು. ಇಷ್ಟು ಅಲ್ಲದೆ 
ಆಜ್ಯಸ್ತೊ ತ್ರೆಗಳು nek: ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ವಷಟ್ವಾರ ಎಂದರೆ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುವ 
ವರೆಗೂ ವಾಜಿ ಶ್ರ ಯಮದಿಂದ ಇರಬೇಕು. ವರ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಎ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವ ಪುರುಸನು 20 
ವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಾನುಕ್ರ ಮಣಮಾಡುನಂತೆ ಆಥವಾ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ ಗಟ್ಟಿ be ರಥವು' ಚಲಿಸುವಂತೆ ಆ ಯಜ್ಞ ನ್ಹವು 
'ಮೌನದಿಂದಿರುವ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ವಿಫ್ಲವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಯಜ ವ ಸಾಂಗವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿಯೂ ನೆಂನೇರು 
ವುದರಿಂದ ನ್ಪುಜಮ್ಹಾನನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಾನಿಯೂ ತಟು ವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(On the office of the Brahma priest. He ought to remain silent during 


all the principal ceremonies) 


The great sages (mahavadah) ask, “ When the duties of ೩ Hotar are 
performed by the Rik, those of the Adhyaryus by the Yajus, and those of the 
Udgatar by the Saman, and the three-fold science is thus properly carried into 
effect by the several priests employed, by what means then are the duties of the 
Brahma priest performed?” ‘To this one should answer, “ This is done just by 
means of the three-fold science.” 

He who blows (Vayu) is the sacrifice. He has two roads, viz:, speech and 
mind, By their means (speech and mind) the sacrifice is performed. In the 
sacrifice there are both, speech and mind required: By means of speech the 
three priests of the three-fold science perform one part (assigned to Vach); but 
the Brahma priest performs his duty by the mind only.’ Some Brahma priests 
after having muttered the Stomabhagas when all arrangements have been made 
for the repetition of the Prataranuvaka—the morning prayer sit down and speak 
without performing any of the ceremonies. 

Respecting this (the silence on the part of the Brahma priests) a.Brahman, 
who saw a Brahma priest at the Prataranuvaka talk, said once "" they (the priests 
and the sacrificer) have made one-half of this sacrificer to disappear.” Just as a 
man who walks with one foot only, or a carriage which ‘has one wheel only, 
falls to the ground, in the same manner the sacrifice falls Qs ground (bhreskan 
nyeti), and if the sacrifice has fallen, the 5೩011/1061 falls EE Wt ee (if the Brahma 
priests talk during the time they ought to be silent). Therefore the Brahma 
priest should, after the order for repeoting the Pratarnuvaka has been given, 
refrain from speaking: till the oblations from the Upamsu and Antaryama (Grahas) 
are over. After the order for chanting the Pavamana Stotra has been given, 
(he ought also to refrain from speaking) till the last. verse of the Stora is done. 
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And again, he should during the chanting of the other Stotras and the repeating 
of the Shastras, refrain from speaking, till the Vashatkara (at the end of the 
Yajya verse of the Shastra) is pronounced. Likewise as a man walking on both 
his legs, and a carriage going on both its wheels, does not suffer any injury ; in 
the same wuy such a sacrifice (if performed in this manner), does not suffer any 
injury, nor the sacrificer either, if the sacrifice be not injured. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಪೆಂಚವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಅಷ್ಮಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಪಂಚವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಟೆತ್ತಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅ 


[ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಭಾಗವು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡ-ನವರನ್ನು ಗಾನನರಾಶುವಂತೆ 
ಅನುಮಯಿಾಯುವುದು.] 


ಭ್ರ 


ತದಾಹುರ್ಯದ್ದ್ವಹಾನ್ಮೊಗ್ರಹೀತ್ರಾಚಾರೀನ್ಮ ಆಹುತೀರ್ಮೇಹೌಷಿೀ- 
ದಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯವೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ಉದಗಾಸೀನ್ಮ ಇತ್ಯು- 
ದ್ಧಾತ್ರೇಂನ್ಹವೋಚನ್ಮೇಶಂಸೀನ್ಮೊಯಾಕ್ಷೀನ್ಮ ಇತಿ ಹೋತ್ರೇ 
ಕಿಂಸ್ವಿದೇವ ಚಕ್ರುಷೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ್ಶ್ಕೇಕೃತ್ವಾಂ 
ಹೋಸ್ಟಿದೇವ ಹರತಾ ಇತಿ ॥ 
ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕಾಂಶ್ಚಿತ್ಯರ್ತವ್ಯನಿಶೇಷಾನ್ವಿಧಾತುಂ ಚೋದ್ಯಮುವದ್ಭಾ ನಯತಿ ತತ್ತ- 


ಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೋದ್ಯಮಾಹುಃ | ಕಿಂ ಚೋದ್ಯಮಿತಿತದುಚ್ಯತೇ | ಯಜನತಾನೇನಾಧ್ವರ್ಯವೇ 
ಯದಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತೇ ಪ್ರದೀಯಂತೇ ತದಾನೀಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಯೆಮಭಿಸ್ಟಾಯಃ- 
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ಅಸಾನಧ್ವರ್ಯುರ್ಮೆೇ ಮದರ್ಥಂ ಗ್ರಹಾನೈಂದ್ರನಾಯನವಾದೀನಗ್ರಹೀತ್‌ | ತಥಾ ನೇ 
ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರಾಚಾರೀತ್‌, ಗ್ರಹಪ್ರಚಾರಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಮೇ ಮದರ್ಥನಮುಾಾಹುತೀರ- 
ಹೌಷೀತ್‌, ಹುತವಾನಿತಿ। ಯದೋದ್ಧಾಶ್ರೇ ದಕ್ಷಿಣಾ NL ತದಾನೀನುಯೆನುಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ-- ಅಸಾವುದ್ದಾತಾ ಮೇ ಮುದರ್ಥಮಂುದಗಾಸೀತ್‌, ಔದ್ಧಾತ್ರಂ ಕೃತವಾನಿತಿ। ಯದಾ 
ಹೋತ್ರೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯೆಂತೇ ತದಾನೀನುಯನುಭಿಪ್ರಾ ಘ್‌ ತ ಮೇ ಮುದ- 
ರ್ಥಮನ್ವನೋಚೆತ್ತುಶೋನುವಾಕ್ಕಾದೀನಾಮನುವಚೆನಂ ಕೃತನಾನ್‌ | ತಥಾ ಮೇ ಮದರ್ಥ- 
ಮುಶಂಸೀತ್‌ | ಶಂಸನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಮೇ ಮದರ್ಥಮಯಾಕ್ಷೀತ್‌ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠಿತ- 
ವಾನಿತಿ | ಏನಂ ತೇನ ತೇನ ಕೃತಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಯಸ್ಮಾದ್ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದದಾತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಟ್ಟ- 
ಹ ಒಣೇತಯಿ ತತ್ತ ತೆಂ ಕಾರ್ಯಂಸ ಒತ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಾತನ್ಯಾ | ತಥಾ ಸತಿ ಕಿಂಸ್ಕಿಜೇನ ಕ೦ ನಾವ 
ಕಾರ್ಯಂ ಚಕ ಸೈ (ಕ್ರು) ಸೇ ಕೃತನತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಯಜಮಾನೇನ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ಅಹೋ 
ಸ್ವಿದಕೃತ್ತೈನ । ಅಥವಾ ನ ಕಾರ್ಯಮಕೃತ್ವಾ ಹರತಾ ಏನ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರೇತ | 
ಏತಚ್ಚಾಯುಕ್ತಮಿತಿ ಚೋದ್ಯಂ ॥॥ 


; ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಶೇಷಸಂಗತಿ ಇರುವುದು. ಏನೆಂದರಿ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಡುವಾಗ ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ. ರೀತಿಯಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು.. ಈ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ. ನನಗೋಸ್ಕರ ಐಂದ್ರವಾಯವಾದಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಸಿ ್ರೀೀಕರಿಸಿರುವನು. 
ಮತ್ತು ನನಗಾಗಿಯೇ ಗ್ರಹೆಪ್ರಚಾರವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವನು. ನನಗಾಗಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನೂ. ಹೋಮಮಾಡಿರುವನು. 
ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗಿರುವುದು. . ಈ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ನನಗೋಸ್ಕರ ಚಿದ್ದಾತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಾಮವೇದಗಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಈ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ನನಗಾಗಿಯೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ ಪಠಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು 
ನನಗಾಗಿಯೇ ಯಾಜ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರುವನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು. ಕೊಡುವಾಗ ಅವರವರು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು, : ಅದರಂತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನಿಗೂ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು; :: ಆದರೆ ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯವಾದರೂ ಏನು ಇವನು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇನೂ ಮಾಡಿದಂತಿಲ್ಲ. ಏನೂ ಮಾಡದೆ ಸುಮ ನೆ 
ಕ್ಷಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಇದು ಅನ್ಯಾಯವಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವನು. 


ಇತ 


ಕ್ರ 


ತಸ್ಕೋತ್ತರಮಾಹ-- ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ಏಸ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭಿಷಕ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಕ | ತತ್ತ- 
ಸ್ಮಾ ತ್‌ಕಾರಣಾದ್ಯಜ್ಞಾಯ್ಕೈನ ಗ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಯ ಜ್ಞಾಸ್ಕಾ ಗೆ ೈಕಲ್ಯರೋಗಂ ಶಮಯಿತ್ವಾ 


ದಶ್ಸಿಣಾಂ ಹರತಿ | ತಸ್ಮಾ ದ್ಧೊ (ತ್ರಾದಿನದುಪಕಾರಿತ್ಕಾದಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಯೋಗ್ಯ ಏನ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ 


NN 


844 


ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೆ 
(ಭಿಷಕ್‌) ಚಿಕಿತ್ಸಕನಂತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಲೋಪದೋಷಾದಿಗಳನ್ನು ತಕ್ಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ 
(ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ) ಸರಿಪಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 


ಕ ವಾ ಹ ಜಾ ಬಾಬಾ ಯಾ ಹಾರರ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರಂತೆಯೇ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 


ಅಥೋ ಯದ್ಭೂಯಿಷ್ಕೇನೈನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಛಂದಸಾಂ ರಸೇನಾಃರ್ತೀಜ್ಯಂ 
ಕರೋತಿ ಯದೃ್ರಹ್ಮಾ ತಸ್ಮಾದ್ಬ)ಹ್ಮಾರ್ಧಭಾಗ್ಭ ವಾ ಏಷ 
ಇತರೇಷಾಮೃತ್ತಿ ಜಾಮುಗ್ರ ಆಸಯದ್ಭ ಹ್ಮಾರ್ಧಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಆಸಾರ್ಧಮಿತರೇಷಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ॥ 


ಪಕ್ಲಾಂತರರೂಪೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದಕ್ಸಿಣಾಧಿಕ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ -- ಅಪಿ ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತಿ ಭೂಯಿಷ್ಕೇನೈನಾತಿಬಹುಲೇನೈನ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ರಸೇನ ವೇದಸಾರಭೂತೇನ ವ್ಯಾ- 
ಹೃತಿ ಪ್ರಣವರೂಸೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣೈವ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ಕರೋತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದು ಪಕಾರಬಾಹುಲ್ಯಾದಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿನಿಶಿಷ್ಟೇನ ನಾಮ್ನಾ ವ್ಯವಹ್ರಿಯತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ! ಕಿಂಚ ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತಿ ಏಷೋಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಮೇನೇತರೇಷಾಮೃತ್ತಿ ಜಾಮರ್ಥ. 
ಭಾಗ್ಯ ವಾ ಅರ್ಧಪ್ರಯೋಗೆಂ ಭಜತ್ಯೇನ | ನೇದತ್ರಯೇ ಯಾನಾನ್ಭಯೋಗೋ ನಿತತೋಸ್ತಿ 
ಸಚ ಸರ್ವೋಃಪೀತರೈರ್ಚುತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ನಾಚಾಂನುಷ್ಕೀಯತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತು ಮನಸೇತ್ಕೇತಾವಾ- 
ನೇವ ನಿಶೇಷಃ! ಪ್ರಯೋಗಸ್ತೂ ಭಯತ್ರ ಸಮಾನ ಏವ | ಅಯಮೇವಾರ್ಥಿಆರ್ಥಮೇನೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾರ್ಧಮೇನ ಮುನಸಾನುಷ್ಕೀಯಮಾನಮಿ- 
ತರೇಷಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಹೋತ್ಪಾದೀನಾ ನಾಚಾತನುಷ್ಮೀಯೆಮಾನಾರ್ಧಂ ತಸ್ಮಾದುಪಕಾರಜಾ.. 
ಹುಲ್ಯಂ ಸಿದ್ದಮ್‌ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದ್ರವ್ಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆನೇಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ ವ್ಯಾವೃತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯತ್ತಿಜನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಮರ್ಯಾದಸೂಚಕವಾದ ಅರ್ಥವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಇತರ ಬ, ಜರು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಇವನೇ ಮಾಡುವನು. ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಅನೆಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಮ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ € ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅರ್ಧಪ್ರಯೋಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡುವನು. ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವ.ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡುವನು. ಇತರ ಬುತ್ತಿ ಜರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಾಡುವ 
ಸಾರ್ಮನಲಾಘಗಸ ಲಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಪ್ರಯೋಗ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮ ಬ್ರಹ್ಮನೊಬ್ಬನೆ: ಮಾಡಿದ. ತಾಗುವ್ರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕರ್ತವ್ಯವು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿರುವುದು. | 


ಖಂಡ ೯] ವಿತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ $42 


ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ ಯಜ್ಞ ಯಕ್ತ ಆರ್ತಿಃ ಸ್ಯಾದ್ಯದಿ ಯಜುಷ್ಟೋ ಯದಿ 


9 
ಸಾಮತೋ ಯವದೃಪಿಜ್ಞಾತಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣ ey: 


ನಿವೇದಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ ಯಜ್ಞ ಯಕ್ತ ಆರ್ತಿರ್ಭವತಿ ಭೂರಿತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇ ಜುಹುಯಾದ್ಯದಿ ಯಜುಷ್ಟೋ ಭುವ 
ಇತ್ಯಾಗ್ಲೀಧ್ರೀಯೇಃನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನೇ ನಾ ಹವಿರ್ಯಜ್ಹೇಷು 
ಯದಿ ಸಾಮತಃ ಸ್ವರಿತ್ಯಾಹವನೀಯೇಯದ್ಯನಿಜ್ಞಾತಾ ಸರ್ವವ್ಯಾ- 
ಪದ್ವಾ ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ವರಿತಿ ಸರ್ವಾ ಆನುದ್ರುತ್ಯಾ586ಹನನೀಯ 
ಏನ ಜುಹುಯಾತ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವನದ್ವ್ಯಾಹೃತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮುಕ್ತಂ ತತ್ಕರ್ತ್ಯೃತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋವಿಧತ್ತೇ--ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯಜ್ಞಭಾರಮರ್ಥಂ ವಹತಿ | ಭಿಷಕ್ರೇನ ಯಜ್ಞನೈಕಲ್ಯಂ ಪರಿಹರ್ತುಂ ಚ 
ಶಕ್ತೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ ಯಗಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಂಚಿದ್ದೈಕಲ್ಯಂ ಭವೇತ್ತದಾನೀಮಿತರೇ ಸರ್ವೇ ತೇ 
ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏವ ತದ್ವೈಕಲ್ಯಂ ನಿನೇದಯಂತೇ | ತಸ್ಮಾದಿತಕ್ಕೈರ್ಸಿನೇದಿತತ್ವಾತ್ಸ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ತತ್ತತ್ಛ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು ಬ್ರಹ್ಮನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನೇರವೇರಿಸವನು. ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದ್ರ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಾದಿ 
ಗರೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧನಾದ ವೈಕಲ್ಯವುಂಟಾದರೂ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಆಯಾ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಅವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವರು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ಜುಗ್ರೇದವಿನಯದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ತಪ್ಪು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಹೋತೃವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ವರದಿಮಾಡುವನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಃಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀಧ್ರಿಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಭುವಃಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು 
ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ಸಾಮನೇದವು ವೈಕಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಿಮೇದಿಸಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ(ಸುವಃ) ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ತಪ್ಪುಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರ ನು ಆಹವನಥೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ವಃಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಹೋಮವೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ವೈಕಲ್ಯ 


ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು. 
ಸ ಪ್ರಸ್ತೋತೋಪಾಕೃತೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಆಹ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ಸ್ತೋಷ್ಯಾಮಃ ಪ್ರಶಾ- 
ಸ್ತರಿತಿ ಸ ಭೂರಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಬ್ರೂಯಾದಿಂದ್ರವಂತಃ 
ಸ್ತುಧ್ಯನಿತಿ ಭುನ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರೂಯಾದಿಂದ್ರ- 
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4ನ ತಿ ಸ್ವರಿತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರೂಯಾದಿಂದ್ರ- 
ನೈಮಿತಿ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ನ ಸ್ವರಿತ್ಯುಕ್ಕೇವಾತಿರಾತ್ರೇ ವಾ 
ಬ್ರೂಯಾದಿಂದ್ರಸಂತೆಃ ಸ್ತುಧ್ಯ ಮಿತಿ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕರ್ತವ್ಯಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಆಧ್ವರ್ಯಣಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಉಪಾಕೃತೇ ಪ್ರಾರ- 
ಬೃಮನುಜ್ಜಾತೇ ಸತಿ ಪ್ರಸ್ತೋತಾ ಸ್ತೋತ್ರಸಾಧನೇ ಸಾನ್ನಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಾನಭಾಗಸ್ಯ 
ಮಾ(ಗಾ)ತಾ ಪ್ರಸ್ತೋತೃನಾಮಕ ಇಕುತ್ತಿಕ್‌ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪ್ರತ್ಯನುಜ್ಞಾಮುನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಮಂತ್ರ8| ಹೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರರಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಶಾತ (ಸ) ನಸ್ಯಾ55- 
ಜ್ಞಾಸನಸ್ಯ ಕರ್ತರ್ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ಥೃಡನುಜ್ಞಯಾ ವಯಂ ಸ್ತೋಷ್ಠ್ಯಾಮ ಇತಿ | ತತಸ್ತೇನ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಘ ಪ್ರಥಮಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಿಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಹೇ, ಉದ್ದಾತಾರ ಇಂದ್ರ. 
ನಿಷಯಸ್ತುತಿಪರಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ತುದಧ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರುತೇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಏನನಿತರತ್ರಾಪಿ 
ಯೋಜ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರ ಸ್ತೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನೀಯಲು ಆಗ ಪ್ರಸ್ತೋತೃವು ಸ್ತೋತ್ರ ಸಾಧನವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಭಾಗವನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡಲು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರವು. ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವೇ 
ಬ್ರಹ್ಮನ (ನಿನ್ನ) ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ ನಮಗೆ ಅನುಜ್ಞಿ ಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ದಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರ ನೀವು ಇಂಥ 
ವಿಷಯವಾದ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸ ನಿ ಟ್ಟು ಗಾನಮಾಡಿರಿ. ಭೂಃ ಎಂದು ಪ್ರಾ ತಸ ಸೃವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಉದ್ಗಾ ತ 
ಮೊದಲಾದವರು ಸ್ತೊ ತ್ರ ವನ್ನು ರಾಯ! ಅದರಂತೆ ಬ್ರ ಹ ನು ಮಾಧ ಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭುವಃ ಎಂದೂ ತ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು erent, ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಬತ್ತಿ ಜರು 
ಆರೀತಿ ಗೇ 


ಸ ಯದಾಹೇಂದ್ರನಂತಃ ಸ್ತುಧ್ವಮಿತ್ಯೈಂದ್ರೋ ನೈ ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ ಸೇಂದ್ರಮೇವ ತದುದ್ದಿ ಕೆ ಕರೋ.- 
ತೀಂದ್ರಾನ್ಮಾ ಗಾದಿಂದ್ರನಂತಃ ಸ್ತುಧ್ವ ಮಿತ್ಯೇವೈನಾಂಸ್ತದಾಹ 
ತದಾಹ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಯಖಂಕ್ರಸ್ಕಾನುಜ್ಞಾನನುಂತ್ರಸ್ಕಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸ ಬ್ರಹ್ಮೇಂ- 
ದ್ರವಂತಃ ಸ್ತುಧ್ವಮಿತಿ ಯದ್ದಾಕ್ಯಮಾಹ ತಸ್ಕಾಭಿಪ್ರಾಯ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಯಾಗ 
ಐಂದ್ರೋ ವಾ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧ ಏನ! ಇಂದ್ರೋಹಿ ತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇನತಾತಸ್ತದುದ್ದೀಥಂ 
ಸಾನುಗೈಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮುದ್ಧಾನಂ ಸೇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಸಹಿತಮೇವ ಕರೋತಿ | ಇಂದ್ರಮುದ್ದೀ- 
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ಥಮಿಂದ್ರಾನ್ಮಾಗಾನ್ಮಾಂಪಗಚ್ಛತು। ತಸ್ಮಾದ್ದೇ, ಉದ್ದಾತಾರೋ ಯೂಯುಮಿಂದ್ರವಂತ ಇಂದ್ರ- 
'ವಿಷಯತಾತ್ಸರ್ಯನವಂತ ಏವಂ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ತುಧ್ವಮಿತ್ಯನೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈನಾನುದ್ಧಾತ್ಯನ್ರತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತದ್ವಾಕ್ಕಮಾಹ | ಅಭ್ಯಾಸೋಧ್ಯಾಯಪರಿಸಮಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಬ್ರಹ್ಮನು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ದ್ವೇಶಿ--ಎಲ್ಫೈ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೇ (ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವಕಿೀ) ನೀವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಯಾಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಾಗವು 
ಇಂದ್ರಿಸಂಬಂಧವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಾನ 
ಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಗಾನವನ್ನು ಬಿಡಜೀೇಡಿರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಎ 

ಎಲೈ ಗಾಯಕರೇ ನೀವು ಗಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಉದ್ಗೀತೃ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುವನು: ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ತದಾಹ ಎಂಬುದನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


English 4118101107 


(On the work done by the Brahmha. He permits the chanters to chant.) 


They say, Waen the socrificer has the reward (dakshina) given to the 
Adhvaryu; he thinks; "" This priest has seized with his hands my Grahas (Soma 
cups,)) he has walked for me, he has sacrificed for me.” And when he has the 
reward given to the Udgatar, he thinks, “ he has sung for me;” and when he has 
the reward given to the Hotar, he thinks, “ this priest has spoken for me the 
Anuvakya, and the Yajyas, and repeated the Shastras” But on account of 
what work done is the Brahma priest to receive his reward? Shall he receive 
the reward, thinks the sacrificer, without having done any work whatever? Yes 
he receives it for his medical attendance upon the sacrifice, for the Brahma 18 
the physician of the sacrifice, for the Brahma is the physician of the 88011006 
(which is regarded as man). Because of the Brahma priest performing his 
priestly function with the Brahma, which is the quintessence of the metres. 
He does one-half of the work, for he was at the head of the other priests, and 
the others (Abhvaryu, Hotar, Udgatar) do the other half. (The Brahma priests 
tell if any mistake has been committed in the sacrifice, and perform the 


Prayaschittas, as described above.) 


The Prastotar says, after the order for chanting the Stotram has been 
pe 


given, " 0 Brahma, we shall now chant, our commanper . ‘The Brahma then 
shall say at the morning libation, “ Bhut! 01100 with the thought of Indra, ye 
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may sing,” At the midday libation he says) ©“ Bhuvah! filled with the thought 
of Indra, ve may sing;” and at the evening libation, he says, “ Svar! filled 
with the thought of Indra, ye may sing.” 

At the time of the Ukthya or Atiratra sacrifice, all the three great words, 
Bhir, Bhuvali, Svar, ure required. Ifthe Brahma says, "" Filled with the thought 
of Indra, ye may sing,” this means, that that the sacrifice is Indra’s, for Indra is 
the deity of the sacrifice: By the words, “ Filled with the thought of Indra,” 
the Brahma priest connects the Udgitha the principal part of the chant with 
Indra. ‘This saying of the Brahma means, ‘‘ Do not leave Indra ; filled with him, 
ye may sing.’ Thus he tells them. 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ 
ನವಮಃ ಖಂಡಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ ಸ 
ಇಪ್ಪತ್ತಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


ಫ್ಸತ್ತಜದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಮತ್ತು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಐಂಬ ಯತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು] 


[ಗ್ರಾನಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಯತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು ಸರ್ಪಖುಷಿ 


ಎಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆರ್ಬದಖುಹೆಯ ನಿಷಯವು.] 


ಆಟ ಇರಾ ಜ್‌ ಮ ಕಾವಾ. 
ಫ್‌ Ce 


ಅಥಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಪಯಸಃ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ತದ್ಧೋಹನಾಪತ್ತಿನಿನಿಷ್ಕೃತಿಶ್ವ ॥ 

ತಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ:ಪ್ಯದಿತೇ ಚ ಹೋನೋ 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ತೀಜೋ ನ್ಯಾಹೃತಯೋಇಪ್ಯಧೀತಾಃ ॥ ೧॥ 


ದೇನಾ ಹವೈ ಸರ್ವಚರೌ ಸತ್ರಂ ನಿಸೇದುಸ್ತೇ ಹ ಪಾಪ್ಮಾನಂ ನಾಪ- 
ಜಫ್ಸೀರೇ ತಾನ್ಪ್ಹೋವಾಚಾರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯಃ ಸರ್ಪಯಸಿ- 
ರ್ಮಂತ್ರಕೃದೇಕಾ ವೈ ವೋ ಹೋತ್ರಾಕೃತಾ ತಾಂ ವೋಹಂ 
ಕರವಾಣ್ಯಥ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಹನಿಷ್ಯಧ್ಯ ಇತಿ ತೇ ಹ ತಥೇತ್ಯೂ- 
'ಚುಸ್ತೇಷಾಂ ಹ ಸ್ಮ ಸ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ. ಏವೋ- 
ಪೋದಾಸರ್ಪದ್ಭ್ವ್ರಾವ್ಣೋಇಭಿಸ್ಟ್‌ತಿ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕರ್ತವ್ಯನಿಧಾನೇನ ಗ್ರಾನಸ್ತೂದ್‌ ಬುದ್ಧಿಸ್ಮಸ್ತಸ್ಕಾಗ್ನಿಷ್ಫೋಮೇ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ವಿಧಾತುಮುಷಾಖ್ಯಾನಮಾಹ--ಪುರಾ ಕದಾಚಿದ್ದೇನಾಕ ಸರ್ವಚರುನಾಮಕೇ ದೇಶನಿಶೇಷೇ 
ಸತ್ರಂ ಕಿಂಚಿದನುಸ್ಮಿತನಂತಃ | ತೇ ದೇನಾಸ್ತೇನ ಸತ್ರೇಣ ಸ್ವಕೀಯಂಂ ಪಾಷ್ಮಾನಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ- 
ಹೇತುಂ ನಾಪಜಫ್ನಿರೇ ನ ನಾಶಿತವಂತಃ | ತಾನ್ಪಾಪಸ್ಸಯರಹಿತಾನ್ಸೇನಾನರ್ಬುದನಾಮಕಃ 
ಕಶ್ಲಿದೃಸಿರಾಗತ್ಕೋವಾಚ | ಕೀದೃಶೋಂರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರನೇಯಃ ಕದ್ರುನಾಮಧಾರಿಣ್ಯಾಃ 
ಸ್ಟ್ರಿಯಾಃ ಪುತ್ರಃ ಸರ್ರಃ ಸರ್ಪಜಾತೀಯದೇಹಧಾರೀ, ಹುಹಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾ ಮಂತ್ರ. 
ಕೃತ್ಯರೋತಿಧಾತುಸ್ತತ್ರ ದರ್ಶನಾರ್ಥಃ | ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೈತೇ ನದಂತು ಪ್ರ ವಯಂಂ ವದಾಮೇ- 
61 ೫ 


$50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 


ಬ ಬಾ ಯಿ ಹಿ ಛಾ ಗಾ ಯಾ ಬಾಟಾ 


ತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ | ತೇನಾರ್ಬುದೇನ ಕಿಮುಕ್ತಮಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಹೇ ದೇವಾ ಏಕಾ 
ವೈವೋ ಹೋತ್ರೈಕೈವ ಹೋತೃನೇದೋತ್ಪನ್ನಾ ಕ್ರಿಯಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಕೃತಾ ನಾನು- 
ಸ್ಮಿತಾ ತದ್ದೈಕಲ್ಯೇನ ಪಾಪಕ್ಷಯೋ ನಾತಸೀತ್‌ | ತಾಂ ಕ್ರಿಯಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಹಂ 
ಕರವಾಣ್ಯನಂತರಂ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಯೂಯಮುಪಹನಿಷ್ಯಧ್ಭ ಇತ್ಯೇತದೃಷಿನಾಕ್ಯಂ ದೇವಾ ಅಂಗೀ- 
ಚಕ್ರುಸ್ತತಃ ಸೋಸರ್ಬುದಸ್ಕೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ರೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಮಯ 
ಏವೋಪಸನೀಪಮುತ್ಸುಕಃ ಸನ್ನಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಯೇ ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥಾ 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಪಾಷಾಣಾಃ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಭಿಸ್ಟೌತಿ ಅಭಿತಃ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕೃತವಾನ್‌ || 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಅಗ್ರಿಸ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ತವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸರ್ವಚರು ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಸತ್ರಯಾಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 
ಪಾಪಗಳಾಗಲಿ, ದರಿದ್ರವಾಗಲಿ ನಾಶವಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಪಾನಗಳು ನಾಶವಾಗದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತ 
ರಾಗಿರಲು ಆಗ ಅರ್ಬುದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. ಈ 
ಅರ್ಬುದಖುಹಿಯು ಯಾರೆಂದರೆ ಕದ್ರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು. ಆವನು ಸರ್ನಜಾತೀಯ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು. 
ಈ ಖಷಿಯು ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರವಯಂ ವದಾಮ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವು. ಎಲೈ ದೇನಕೆಗಳೇ, ನೀವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೇದವಾದ ಖುಗೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಶವನ್ನು 
ಮರವುನಿಂದ ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. ಆ ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅದರಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಪಾಪವು ಕ್ರಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅರ್ಬುದಖುಸಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ಅರ್ಬುದಖುಹಿಯು ಆ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಬಂದನಂತರ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು) ಹಿ:ದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೈತೇ 
ವಡಂತು ಎಂಒ ಸೂಕ್ತದಿ ದ ಗ್ರಾವಾಣನಿ.ಒ ಕಲ್ಲರಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ:ತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 


ಈಗಲೂಕೂಡ ಖತ್ತಿ ಜರ. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೊ:ತ್ರಮಾಡುವರು. 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏವ ಗ್ರಾಮ್ಡೋಿಷ್ಟುವಂತಿ ತದನುಕೃತಿ | 


ಇದಾನೀಂ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇ (ಸ್ತೈಲ) ತತ್ಪ್ಸೂಕ್ತೇನ ಗ್ರಾನ್ಲಾಮಭಿಷ್ಟವಂ 
ನಿಧತ್ತೀ -ಯಸ್ಮಾದರ್ಬದೇನಾಭಿಷುತ್ಪತಿಃ ಕೃತಾ ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಪ್ರಯೋಗೇಷು ಸತ್ರೇಷು 
ತತ್ತನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಕಾಲ ಏನ ಪ್ರೈತೇ ನದಂತ್ವಿತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಗ್ರಾನ್ಹಾಮಭಿಷ್ಟನಮೃತ್ತಿಜಃ 
ಕುರ್ಯುಃ | ತದನುಕೃತೀಶಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಂ | ತಸ್ಕಾರ್ಬುದಸ್ಯಾನುಕೃತ್ಯ (ತಿರಾ) ನುರೂಪಂ 
(ಪ್ಯಂ) ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೇಕ್ಕರ್ಥಃ | 


ಒಂದೆ ಅರ್ಬುದಖುಹಿಯು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಈಗಲೂ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಪ್ರತಿದಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕಾಗಿ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಖಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 8ರ1 
ES ರಾದಾ ರಾರ ಸಾಂತಾ SEES SSE 
ಸ ಹಸ್ಮ ಯೇನೋಪೋದಾಸರ್ಪತ್ರದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹ್ಯರ್ಬುದೋದಾಸ- 
ರ್ಪಣೀ ನಾನು ಪ್ರಪದಸ್ತಿ ॥ 
ಅರ್ಬುದಸ್ಯ ನೃತ್ತಾಂತಂ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಾ ದ್ರಢಯತಿ-ಸತು ಹ ಸೋಆರ್ಬುದಾಖ್ಯಃ 
ಸರ್ಪದೇಹೋ ಮಹರ್ಷಿರ್ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣೋಪೋದಾಸರ್ಪತ್ರತ್ಸಮೀಪಂ ಪ್ರತಿ ಬಿಲಾದು- 
ದ್ಲಮ್ಯಾತಗಚ್ಛತ್‌ | ತದ್ದ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ದೇಶ ಏತರ್ಹೀದಾನೀಮಪ್ಯರ್ಬುದೋದಾಸರ್ಪಣೇತ್ಯ- 
ನೇನ ನಾನುಧೇಯೇನ ಯುಕ್ತಾ ಪ್ರ ಪನ್ಮಾರ್ಗೊೋಸಸ್ತಿ | ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಗಮ್ಮುತೇsನಯೇತಿ 
ಪ್ರಪತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಬದಖುಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಸರ್ಪಾಕೃತಿಯ ದೇಹವಿದಿ ತು 

ಕ ಎ ° 

ಇವನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಬಿಲದಿಂದಲೇ ಈಜಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ತಾನ್ಹ ರಾಜಾ ನುದಯಾಂಚಕಾರ ತೇ ಹೋಚುರಾತೀವಿಷೋ ವೈ ನೋ 
ರಾಜಾನಪುವೇಸ್ತತೇ ಹಂತಾಸ್ಕೋಷ್ಲೀಷೇಣಾಕ್ಸ್ಯಾನಸಿನಹ್ಯಾಮೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹೋಷ್ನೀಷೇಹಾಕ್ಸ್ರ್ಯಾನಪಿನಹ್ಯುಸ್ತಸ್ಮಾದುಸ್ಲೀಷ- 
ಮೇವ ಪರ್ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾಮ್ಲೋಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತದನುಕೃತಿ ॥ 


ಅಥಾಭಿಸ್ಟವಕಾಲೇ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ ಉಷ್ಮೀಷೇಣ ನೇತ್ರನೇಷ್ಟನಂ ನಿಧಕ್ರೀ ಗ್ರಾವ್ಹಾಮ- 
ಭಿಸವಾರ್ಥಮರ್ಬದಾಖ್ಯೇ ಸರ್ಪರೂಪೇ ಮಹರ್ಷಾ ಸಮಾಗತೇ ಸತಿ ತದೀಯನಿಷದೃಷ್ಟ್ವಾ- 
ವಲೋಕಿತಃ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ನಲ್ಲ್ಯಾತ್ಮಕಃ ಸ್ವಯಮನಿ ನಿಷಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಸಮೀಪವರ್ತಿನೋ 
ದೇವಾನ್ಮದಯಾಂಚಕಾರೋನ್ಮತ್ತಾನ್ಸರವಶಾನ*್‌ ಕೃತನಾನ್‌ | ತದಾನೀಂ ತೇ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪ- 
ರಮಿದಮೂಚುಃ | ಆಶೀವಿಷಃ ಸರ್ಪರೂಪೋಯೆಮುರ್ಬಡೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ರಾಜಾನಂ 
ನಿಷದೃಷ್ಟಾ5ವೇಶ್ಸತೇ ಹಂತ ಕಷ್ಟಮೇತತ್ಸಂಪನ್ನಮತಸ್ತತ್ಸರಿಹಾರಾಯ ಕೇನಚಿದುಷ್ಣೀಷೇಣ 
ಶಿರೋವೇಷ್ಟನಸಾಧನೇನಾಲ್ಬವಸ್ತ್ರೇಣಾಸ್ಯಾರ್ಬದಸ್ಯಾಕಥ್ಸ್ಯಾನಪಿನಹ್ಯಾಮ ಚಕ್ಷುಷೋರ್ಬಂ- 
ಧನಂ ಕರವಾಮೇತಿ ವಿಚಾರ್ಯ ತ್ರಿಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ತಸ್ಯ ಮುಖಮುಸ್ಕೀಷೇಣ ವೇಷ್ಮಯಿತ್ವಾ 
ತದೀಯಚೆಕ್ಷುಷಹೋರ್ಬಂಧನಂ ಕೃತನಂತಃ ಯಂಸ್ಕ್ಮಾದ್ದೇನೈರೇನಂ ಕೈತಂ ತಸ್ಮಾದೃತ್ಟಿಜೋ*- 
ಪ್ಯುಷ್ಟೀಷಮೇನವ ಪರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಶೋ ಮುಖಂ ನೇಷ್ಟಯಿತ್ವಾ ಗ್ರಾನ್ನಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾ- 
ರ್ಥಾನ್ರಾಸಾಣಾನಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ತರ್ಸಾರ್ಬದಸ್ಯ್ಕಾನುಕೃತಿಃ ಸಾದೃಶ್ಯಂ ಯೆತಾ ಭನತಿ ತಥೇ- 
ತ್ಯನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ನೇಷ್ಬನಂ॥ 


ಗ್ರಾವಸ್ತುತ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಉಪ್ಲೀಷವೆಂಬ (ಶಿರೇವೇಸ್ಟನ, ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಬಟ್ಟಿ) ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ತಲೆಗೂ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಪಠಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಬುದ 


೨ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 


ಖುಸಿಯು ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಲದಿಂದ ಹೊರಗೆಬಂದು ಮಂತ್ರಸಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಖುಷಿಯ ವಿನದೃಷ್ಟಿ ಯಿ:ಂದ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯತ್ತಿಜರೂ ಅತ್ಯುಲ್ಬ ಣವಾದ ಆ ವಿಷದೃ ಸ್ಟ ಯಿಂದ ಮುಚ್ಚೆ ೯ಹೋಗಿ ಸೋಮರಾಜನೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಉನ್ಮ ತ್ತನಾದನು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ಸರಸ ಸ್ಪರ ಕೂ ಗು ಈ ಅರ್ಬದಖುಷಿಯು ಆಶೀವಿಷ 
(ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಿಷ) ದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಈ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಕೇವಲ ವಿಷಪೂರಿತ 
ವಾಗಿಜಿ. ಇದು ನಮ್ಮ 'ದುರದೃಷ್ಠ ತವು... ಇದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅರ್ಬುದಖುಷಿಯು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ನಾವು 
ಗಳಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ತಲೆಗೂ ಕಣ್ಣಿ ಸ (ಶಿರೋವೇಷ್ಟ ನು) ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ನಿಸ್ವ ಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಒಂದು Re 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ತಲೆಗೂ ಮೂರುಪಟ್ಟು ಸುತ್ತಿ AE ಆದ್ದ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದೆ ಸ್‌ 
ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಸೋವ:ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ತಲೆಗೆ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಬಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಹಿಂದ ಅರ್ಬುದಖಸಷಿಯು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಅವನು 
ಮಾಡಿದ್ದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಸುತ್ತಿ ಜರು ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡವಲು. 


ತಾನ್ಹ ರಾಜಾ ಮದಯಾಮೇನ ಚಕಾರ ತೇ ಹೋಚುಃ ಸ್ವೇನ ವೈ ನೋ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಗ್ರಾವ್ಲೊೋಂಭಿಸ್ಟ್‌ತಿ ಹಂತಾಸ್ಕಾನ್ಯಾಭಿಯಗ್ಸಿರ್ನಂ- 
ತ್ರಮಾಪೃಣಚಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹಾನ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ರಿರ್ನುಂತ್ರ - 
ಮಾಸಪೃಚುಸ್ತತೋ ಹೈನಾನ್ನ ಮದಯಾಂಚಕಾರ ತದ್ಯದಸ್ಯಾ- 


ಶು ಸ ಣ್‌ r= | 
ನ್ಯಾಭಿರ್ಯ Hp ಶ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಏವ॥ 


ಅಥ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಃ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಸೂಕ್ತಾದನ್ಯಾ ಅಸ್ಯಚೋ ವಿನತ್ತೇ ಪುನರಪಿ 
ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ತಾನ್ನೇ ಮಾನ್ಫೂರ್ವವನ್ಮದಯಾಂಚಕಾರೈವ ತತಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪರಮೂ- 
ಚುರ್ದೃಷ್ಟಿವಿಷಪರಿಹಾರೇಂಪ್ಯಯಂ ಸರ್ಪದೇಹ ಖುಷಿಃ ಸ್ವಕೀಯೇನೈವ ಸೂಕ್ತರೂಪೇಣ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಗ್ರಾನ್ನೋತಭಿಷ್ಟ್‌ ತಿ | ಅತೋ ಮುಂತ್ರಸಂಬದ್ಧೇನ ನಿಸೇಣಾಸ್ಮಾಕಮುನ್ಮಾದೋ 
ss ಹಂತ ಕಷ್ಟಮೇತತ್‌! ಅಶೋ ಮಂತ್ರಗತವಿಷಪರಿಹಾರಾಯಾಸ್ಕಾರ್ಫುದಸ್ಯ ಮಂತ್ರ- 
ಕ್ತಮನ್ಯಾಭಿರಾಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತ ಇತ್ಯಾದಿಭಿಂರ್ಬುಗ್ಳಿ ರಾಷೃ್ರಣ ಚಾಮ ಪೃಚೀ 
ಸಂಪರ್ಕ ಇತಿ ಧಾತುಃ ಸರ್ವತಃ ಸಂಪೃಕ್ತಂ ಕರವಾಮ | ತದೇತತ್ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಂಗೀಕೃತ 
ತಥೈನ ಚಕ್ರುಃ। ತತಃ ಪ್ರಾಗಂತರಸಂಪರ್ಯಾತ್ತತ್ಸೂಕ್ತಗತೋಗ್ರತ್ವೇ ಸತ್ಯೇತಾನ್ನೇನಾನ್ಸೋಮೋ 
ರಾಜಾ ನ ಮದಯಾಂಚಕಾರೋನ್ಮಾದಂ ನಾಕರೋತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದರ್ಬುದಸ್ಯ ಮಂತ್ರ. 
ಸೂಕ್ಕಮನ್ಯಾಭಿರಾಷ್ಯಾಯಸ್ವೇತ್ಯಾದಿಭಿರಭಿಷ್ಟನಕಾಲೇ ಸಂಪೃಕ್ತಂ ಕುರ್ಯೂಃ | ತಚ್ಚ ಶಾಂತ್ಯ. 
ರ್ಥಮೇನ ಭವತಿ ॥ 


ಅನಂತರ ಈ ಗ್ರಾವಸ್ತುತರು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರೆಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿ ಶಿ ಜರು) 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತವಲ್ಲದೆ ಬೇರೊಂದು ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನೂ ಹೇಳುವರು. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಶಿರೋವೇಷ್ಟ ನ ಮತ್ತು ಚಕ್ಷುರ್ವೇಷ್ಟ 

ವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಷಜ್ವಾ ಲೆಯಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತ ರನ್ನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಈರೀತಿ ಸರವ 

ಕಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಶಿರೋವೇಸ್ಟನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ವಿಷವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 858 


RA 
BR AS AA ಚ 


| ಪರಿಹಾರವಾದರೂ ಈ ಅರ್ಬುದಯಸಿಯು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಮಗೆ ಉನ್ಮಾದವೇ ಉಂಟಾ 
ಗುತ್ತಿದೆ. `ಇದು ನಮ್ಮ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವು. ಇದಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಂತ್ರಗತವಿಷಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಆಸ್ಕಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ಎಂಬ ಬೇರೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಇದು (ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನವು) 
ಸಕಲರಿಗೂ ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗುಂಟಾದ ಬಾಧೆಯು ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ವದಂತೆ 
; ಶಾಂತಿಯಿಂದಿರಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. ಉನ್ಮಾದ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಭಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ 

ಅರ್ಬುದಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಎಂಬಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಆಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ಎಂಬ 
ಶಾಂತಿಕಾರಕನುಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ ಜಿ. 


ತೇ ಹ ಪಾಹ್ಮಾನಮಪಜಸ್ಸೀರೇ ತೇಷಾಮನ್ವಪಹತಿಂ ಸರ್ಹಾಃ ಪಾಸ್ಕಾ- 
ನಮಪಜಫ್ಸೀರೇ ತ ಏತೇಃಪಹತಪಾಹ್ಮಾನೋ ಹಿತ್ವಾ ಪೂರ್ನಾಂ 
ಜೀರ್ಣಾಂ ತ್ರಚಂ ನನಯೈನ ಪ್ರಯಂತಿ ॥ ಅಪ ಪಾಹ್ಮಾನಂ 
ಹತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ! | 


ಹೇವಾನಾಮಭಿಷ್ಟವಕೃತಾಂ ಪಾಸಶಾಂತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ-ತೇ ದೇವಾ ಅರ್ಬುದಾನು- 
ಸ್ಕಿತೇನಾಭಿಷ್ಟವೇನ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿಹೇತುಂ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ನಾಶಿತವಂತಃ | ತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮ- 
ಪಹತಿಂ ಪಾಪವಿನಾಶಮನು ಪಶ್ಚಾದರ್ಬುದಸಂಬಂಧಿನಃ ಸರ್ಪಾಃ ಸರ್ಮೇಪಿ ಸ್ವಕೀಯಂ 
ಸಾಸ್ಮಾನಂ ನಾಶಿತವಂತಃ 1 ಯೇ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ವಶರೀರಗತಾಂ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧಾಂ ಜೀರ್ಣಾಂ ತ್ವಚಂ 
ಹಿತ್ವಾ ನನಯೈನ ನೂತನಯೈನ ತ್ವಚಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಯಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸರ್ಪಂತಿ ಏತೇ 
ನೂತನತ್ವಗ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ಸಾ ಅಪಹತಪಾಸ್ಮಾನ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ದೇವಕಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪಾಸಶಾಂತಿಯಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 
'ದಂತೆ ಅರ್ಬುದಖುಹಿಯು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರಹೇತುವಾದ ಪಾಸವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ದರಿದ್ರವನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಅರ್ಬುದಖುಸಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಸರ್ಪಗಳೂ 
ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧವಾದವು. ಸರ್ಪಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರದ ಹಳೆಯ ಪೊರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹೊಸ 
ಚರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಓಡಾಡುತ್ತವೆ. ಈವಿಧಕಾರ್ಯವೇ ಸರ್ಪಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧವಾಗುವ 
ಚಿಹ್ನೆಯು. ಇದರಿಂದ ಈ ಸರ್ಪಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧವಾದ ಹೊಸ ಚರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸುವವು ಎಂದು 


ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. 
English Translation 
(On the offices of the Gravastut and Subrahmanya) 
(On the origin of the office of the Gravastut. The serpent Rishi Arbuda) 


al session in Sarvacharu. They 


The cods held once upon a time a sacrifici 
ಕ f guilt. Arbude, the son of 


did not succeed in destroying the consequences 0 
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Kadru, the Serpent Rishi, the framer of mantras, said to them, ©“ You have over- 
Jooked one ceremony which is to be performed by the Hotar, Iwill perform it 
for you, then you will destroy the consequences of guilt.” They said, “Well, 
let it be done.” At every midday libation he then came forth from his hole’ 
approached them, and repeated spells over the Soma squeezing stones. Thence 
they repeat spells at every midday libation over the Soma squeezing 8601108, in 
imitation of him (the Serpent Rishi). The way on which this Serpent Rishi used 
10 go when coming from (his hole) is known by the name Arbudoda Surpani (at 
the sacrificial compound). 


The King Soma made the gods drunk. They then said, “A poisonous 
serpent (asivish) looks at our King! Well, let us tie a band round his eyes.” 
They then tied a band round his eyes; Therefore they recite the spells over the 
Soma squeezing stones, when having tied round the eyes a band in imitation of 
what the gods did. The King Soma made them drunk. They said, "4116 (the 
Serpent Rishi) repeats his own mantra over the Soma squeezing stones. Well, 
let us mix with his mantra other verses.” They then mixed with his mantra 
other verses, in consequence of which he Soma did not make them drunk. By 
mixing his mantra with other verses for effecting 27001/1100, they succeeded in 
destroying the consequences of guilt 


In imitation of this feat achieved by the gods, the £ urpents, destroyed all 
consequenes of their own guilt. Having in this state (being quite free from guilt 
and sin) left off the old skin torn, they obtain a new one. Who knows this 
destroys the consequences of his own guilt. | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಸಡ್ಡಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಕ್ಕ ಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ 


ಸಡ್ಡಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಈಅ (ವಾ ಸಾಧ್ಯವಾ ಅ- 


[ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಗ್ರಾ ವಸ್ತು ತ" ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜು ನ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಎಷ್ಟು 
ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು? ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವೆನಕಾ ಅದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇತರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಕೂಡದು. ] 


ಲಾಜಾ ತಾತ್ಯಾ, 


ತದಾಹುಃ ಕ*ಯತೀಭಿರಭಿಷ್ಟುಯಾದಿತಿ ಶತೇನೇತ್ಯಾಹುಃ ಶತಾಯುರ್ವ್ಮೆ 
ಪರುಷಃ ಶತವೀರ್ಯಃ ಶತೇಂ 


ದ್ರಿಯ ಆಯುಷ್ಯ 
ದ್ರಿಯೇ ದಧಾತಿ ॥ 


ವೈನಂ ತದ್ವೀರ್ಯ 


ಅಥಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಮಭಿಷ್ಟನಗತಾನಾನ್ಬು ಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂವಿಧತ್ತೇ-- ಶತಸಂಖ್ಯಾ- 


ಕಾಸು ನಾಡೀಷು ಸಂಚಾರಾದಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ತದೀಯನೀರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಶತಸಂಖ್ಗ್ಥಾ | ತತೆ,ಂ 


ಶೈಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾನಾನೃ ಚಾಂ ಸಾಠೇನೈನಂ ಯಜಮಾನಂ ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಯಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಈಗ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ನಾಡಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ನೂರು. ಈ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ತವು ಸಂಚರಿಸುವುದ 


ರಿಂದ ಪುರುಷನ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣವು ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳಾಗುವವು. 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಯಾ ವೇತ್ಯಾಹುಸ್ತ್ರ ಯಸ್ರಿಂಶತೋ ವೈ ಸ ದೇವಾನಾಂ 
ಪಾಸ್ಮನೋ$ಪಾಹಂಸ ಸ್ರ್ರಯಸಿ ಂಶದ್ಟೈ ತಸ್ಯ ದೇವಾ ಇತಿ ॥ 


ಪಕ್ಸಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅಥನಾ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಯಾ, ಕ ಬಾಂ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯ- 
ಯಾಂಭಿಷ್ಟವ ಇತ್ಯಾಹುಃ । ತತ್ರ ಹೇತುರುಚ್ಛತೇ | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯಾ ತ್ರಿಂಶದ- 
ಸ್ತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸೋಂಆರ್ಬುದಃ ಪಾಸ್ಮನೋಇಪಾಹನ್ವಿನಾಶಿತವಾನ" | ತಸ್ಥ್ಮಾರ್ಬುದಸ್ಮ ಸಮೀ- 


ಪಸ್ಥಾ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶದ್ವೈ | ಅಷ್ಟ್‌ ನಸನ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾ- 
ಸತಿಶ್ಚ ನಸಷಟ್ಯಾರಶ್ಚೇತ್ಯೇವಂ ದೇವಸಂಖ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ॥॥ 


ನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ನೂರುವರ್ಷಗಳೆವರೆಗೆ ಜೀವಿಸುವನು. 
ಅನನ ಗುಣಗಳೂ ನೂರು ಇರುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಮೂನತ್ತಮೂರ ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನು 
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NNN 


ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ನೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತಮೂರು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಎಂಟು ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದುಮುದಿ ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು ಇವರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಸಟ್ಯಾರಾಭಿ 


ಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿದರೆ ಮೂವತ್ತಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಾಗುವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸರ್ಪ್ನಖಸಿಯಾದ 
ಅರ್ಬುದನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾ: ದಲ್ಲಿ ಇರುವರು. ಇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಬುದಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


ಅಪರಿಮಿತಾಭಿರಭಿಷ್ಟುಯಾದಪರಿಮಿತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ: ಪ್ರಜಾಪ- 


ತೇರ್ನಾ ಏಷಾ ಹೋತ್ರಾ ಯದ್ದಾ ್ರನಸ್ತೋತ್ರೀಯಾ ತಸ್ಯಾಂ 
ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ ಅನರುಧ್ಯಂತೇ ಸ ಮದಪರಿಮಿತಾಭಿರಭಿಷ್ಟಾತಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ: ಕಾಮಾನಾಮವರ್ದುದೈ ॥ ಸರ್ವಾನ್ಮಾಮಾನನ- 
ರುಂಧೇಯ ಏನಂ ನೇದ | 


ಪಕ್ಸಾಂತರಂ ನಿಧತ್ತೆ ೇ-ಏತಾನತ್ಯೇನೇತಿಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ಬಂಧರಹಿತಾ ಅಪರಿಮಿತಾಃ । 
ಪ್ರಜಾಸತೇರಪರಿಮಿತಮಹಿಮತ್ವಾದ್ಧಾವಸ್ತೋತ್ರಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಹೋತ್ರಾ:(ತೃ) ನೇದೋತ್ಪ- 
ನ್ನಾಯಾಃ ಕ್ರಿ ಯಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂದ್ಳ ತ್ವಾದಪರಿಮಿತತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಸ್ಯಾಂ ಚ 


ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ ಸ್ವಾಧೀನಾ ಜಾ | ಅವ ಬ ಕ್ಟ ವಃ ಸರ್ವ 
ತ ಸ್ತ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಗಳೂ 
ಅಪರಿಮಿತಗಳಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ (ನೂರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದೆ) ಖುಗ್ವೇದದ ಎಷ್ಟು ಖುಕ್ಕು ಿಗಳನ್ನಾದರೂ 


ಪಠಿಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳೂ ಸಿದಿ ಿಸುವವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಗ ಗಿ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನ 
ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳೂ ಸಿದಿ ಿಸುವವು. 


ತಸ್ಮಾದಸರಿಮಿತಾಭಿರೇವಾಭಿಷ್ಟುಯಾತ್‌ il 
ತೃತೀಯಸ್ಯ ಪಕ್ನಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತ್ವಂ ದರ್ಶಯೆತಿ-- 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ (ಅಸಂಖ್ಯವಾದ, ಅನೇಕ) ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಈ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 
ತದಾಹುಃ ಕಥಮಭಿಷ್ಟುಯಾದಿತೃಸ್ತರಶಾಃ' ಚತುರಕ್ರರಶಾಃಃ ಪಚ್ಛಾಃ 
ಅರ್ಧರ್ಚಶಾಷ: ಸ 48 ಇತಿ ತದ್ಯದೃಕ್ಕೊ ನ ತದನಕಲ್ಪ- 
ತೇಂಥ ಯತಶ್ಚಚ್ಛೋ ನೋ ಏನ ತದವಕಲ್ಪತೇಥ' ಯದಕ್ಷರೆಶಶ್ಚ- 


ತುರಕ್ಷರಶೋ ನಿ ತಥಾ ಛಂದಾಂಸಿ ಲುಷ್ಯೇರನ್ಸ ಹೂನಿ ತಥ್ಯಾ- 


ಖಂಡ ೨] ' ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 857 


ಕ್ಷರಾಣ ಹೀಯೇರನ್ನರ್ಧರ್ಚಶ ಏವಾಭಿಷ್ಟುಯಾತ್ರತಿಸ್ಮಾಯಾ 
_ ಏವ ॥| 


ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಮಭಿಷ್ಟವನೇ ಪ್ರಕಾರನಿಶೇಷಂ ನಿಧಕ್ಷೀ--ತತ್ತತ್ರಾಭಿಷ್ಟನೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವಾದಿನಃ ಪ್ರಶ್ನಮಾಹುಃ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಭಿಸ್ಟುಯಾದಿತಿ ಕಿಯುಂತಃ ಪ್ರಕಾರಾಃ ಸಂಭಾ. 
ವ್ಯಂತ ಇತಿವಾ ಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ ತೇ ಪ್ರಕಾರಾ ಉಸನ್ಯಸ್ಯಂತೇ- ಅಕ್ಷರಶೋತಭಿಷ್ಟುಯಾದಿ- 
ತೇಕಃ ಪ್ರಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರವುವಸಾಯಾವಸಾಯಾಭಿಷ್ಟುಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಕ್ಷರಚತುಸ್ಟ್ರ- 
ಯೇಃವಸಾನಂ ದ್ವಿತಿಯಃ ಪ್ರಕಾರಃ । ಪಾದೇ5ವಸಾನಂ ತೃತೀಯಃ ಪ್ರಕಾರಃ | ಅರ್ಧರ್ಜೆ- 
ವಸಾನಂ ಚತುರ್ಥ | ಯೆಚಿ ಸಮಾಪ್ತಾಯಾನುವಸಾನಂ ಪಂಚಮಃ | ಪ್ಲುತಯಃ ಸರ್ವಾ 
ನಿಚಾರಾರ್ಥಾಃ | ಕಿಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಮುವಸಾನಮುತಾಸ್ಷರಚತು ಪ್ರಯೇೋತನಸಾನಮುತ ಪಾದೇನ: 
ಸಾನಮಾಹೋಸ್ಟಿದರ್ಧರ್ಜೇಂವಸಾನಮಥವಾ ಕೃತ್ಸ್ಟಾ ಯಾಮೃಚ್ಛವಸಾನಮಿತಿ ಸಂಶಯಃ | 
ತತ್ರ ಪಕ್ಸಾಂತರಾಣಿ ದೂಷಯಿತ್ವಾಂರ್ಧರ್ಚಪಕ ಏನಸ್ಟೀಕಾರ್ಯಃ। ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | 
ಯದಿ ಚುಚೀ(೫ುಚ್ಯವಸಾನಮಿ)ತಿ ಸಕ್ಷಸ್ಯಾ (ಸ್ತ) ತೈಂತೆಂ ನಾವಕಲ್ಪತೇ ನ ಸಂಭವತಿ। ಅಧ್ಯ- 
ಯೆನನೈಸರೀತ್ಯಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ | ಅಧ್ಯಯ ನಕಾಲೇತರ್ಧರ್ಚೇತವಸಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ನ ತು 
ಕೃತ್ನಾನ್ಬುಚಂ ಮಧ್ಯೇತನಸಾನರಹಿತಾಂ ಪಠಂತಿ ಪಾದಾನಸಾನಪಸ್ಷೇಃಪಿ ಸ ಐನ ದೋಷಃ! 
ಏಕೈಕಾಶ್ಸರಚತುರಶ್ಸರಪಕ್ಷಯೋರ್ದೊಷಾಂತರಮಂಶಪೃಸ್ತಿ ತಥಾ ಪಕ್ಷದ್ವಯಾಂಗೀಕಾರೇ 
ಛಂದಾಂಸಿ ವಿಲುಸ್ಯೇರ್ರ | ಕಥಂ ನಿಲೋಪ ಇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ತಥಾ ಸತ್ಯನ್ಷರಾವಸಾನಪಸ್ಷೇ 
ಬಹೂನ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ಹೀಯೇರಸ್ವಿನತ್ಯೇಯು8 | ಸಂಹಿತಾಕಾಲೀನಸ್ಯ ದ್ವಿತ್ವಾದೇರಭಾನಾತ್‌ | 
ತತಶೃಂದೋಭಂಗೆಃ ಅರ್ಧರ್ಚಪಸಕ್ಷೇತು ಯಥಾಧ್ಯಯನಮೇವಾಭಿಷ್ಟವಾನ್ನ ಕೋಪಿ 
ದೋಷಃ | ತಸ್ಮಾದಯಮೇವ ಪಕ್ಷಃ ಸಿದ್ಧಾಂತಃ | ಅರ್ಧರ್ಚಯೋರ್ದ್ವಿತ್ಸಾತ್ಸೆಕ್ಸದ್ವಯಸಾದೃ- 
| ಶ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾರ್ಥಮೇತತ್ಸಂಪದ್ಯತೇ Il 


ಪ್ರಕಾರಭೇಧವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು: ಈ ಅಭಿಸ್ಟವದಲ್ಲಿ (ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು 
(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕಶಲರು) ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಗ್ರಾಮಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ವಿಧಗಳಿವೆ ಎಂದು ಆ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಕ್ಷರವಾಗಿ (ಬಿಡಿಸಿ) ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಒಂದು ಪ್ರಕಾರವು. ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಪಠಿಸುವುದು ಎರಡನೆಯ 
ಪ್ರಕಾರವು; ಯಕ್ಕಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪಠಿಸುವುದು ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕಾರವು; ಅರ್ಧ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸಠಿಸುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಕಾರವು; ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಐದನೆಯ ಪ್ರಕಾರವು. AN 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ) ತೋರಿಸಿರುವ (೩ ಎಂಬ) ಪ್ರತಿಗಳು ವಿಚಾರಾರ್ಥ (ಸಂಶಯ) ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವವು. ಪ್ರತಿ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಸ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಪಾದಪಾದವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆ, ಅರ್ಧಜಕ್ಕಿಗೆ ಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆ ಅಥವಾ ಒಂದು ಜಕ್ಕನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಹೇಳಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳಬೇಕೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜವು. ' ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ RI ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ 
ಅರ್ಧಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ವಿಧಾನವೇ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮವು. ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಒಂದು 
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858 ಸಾ ಸಹಿತಂ [ ಅಢ್ಯಾಯ ೨೬ 
ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಧ್ಯಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು 
ಪಠಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಇಲ್ಲ. ಪಾದಪಾಪವಾಗಿ ಪಠಿ ಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ದೋಷವೇ ಇರುವುದು. 
ಒಂದೊಂದು ಅಕರ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೋಷವೇ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಛ:ದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಲೋಪವುಂಬಾಗುವುದು. ನಗ ಪ್ರತಿಅಕ್ಷರವನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅನೇಕ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಜಟಕ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ವತ್ತ ಕರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ' 
ಇದರಿಂದ ಛಂದೋಭಂಗವಾಗುವುದು. ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವು ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ದೋಷವೇ ಇರುವುದು. 
ಆದರೆ ಅರ್ಧಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಯಾವನಿಧವಾದ ದೋಷವೂ ಬರಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿ ದ ಈರೀತಿ ಅರ್ಧ 
ಜಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದೇ ಯೋಗ್ಯವಾಗ ಕ್ರಮವೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗಿರುವುದು. | 


ದ್ವಿಪ್ರತಿಸ್ಲೋ ವೈ ಪುರುಸಶ್ರತುಸ್ಪಾದಾಃ ಪಶವೋ ಯಜಮಾನಮೇನ 
ತಿಷ್ಟಂ ಚತುಷ್ಪಾತ್ಸು ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ ತಸ್ಮಾದ- 
ರ್ಧರ್ಚಶ ಏನಾಭಿಷ್ಟುಯಾತ್‌ ॥ 


ಇಮಮರ್ಥ್ಧರ್ಚಪಕ್ಷಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಅರ್ಧರ್ಚಯೋದ್ವಿ ೯ತ್ವಾದ್ಯ ಜಮಾನಸಾಮ್ಯ- 
ಮೃ ಚಾಂ ಸಾದಚತುಷ್ಟಯೋಪೇತತತ್ವಾ ತೃಶುಸಾಮ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಧಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಪಠಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಒಂದುಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಧಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಎರಡು ಪಾದ (ಕಾಲು) ಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳಿರುವವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಎರಡುಪಾದಗಳಿರುವ ಪುರುಷನೇ 
ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಗಳಿರುವ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ (ಒಡೆಯ) ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅರ್ಧಖಕ್ಕಿನಂತೆ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. | 


ತದಾಹುರ್ಯನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏನ ಗ ಇ ಕಥ- 
ಮಸ್ಯೇತರಯೋಃ ಸವನಯೋರಭಿಷ್ಟುತಂ ಭನತೀತಿ ಯದೇವ 
ಗಾಯತ್ರೀಭಿರಭಿಸ್ಕೌತಿ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ತೇನ 
ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇಥ ಯಜ್ಜಗತೀಭಿರಭಿಸ್ಟೌತಿ ಜಾಗತಂ ವೈ ತೃತೀ- 
ಯಸವನಂ ತೇನಕ್ಕಿತೃತೀಯಸವನೇ ॥ 


ಅಥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕಾಲೀನಮಭಿಷ್ಟವಂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತ ಕ್ವರಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತತ್ತೃತ್ರಾಭಿ- 
ಷ್ಟವೇ ಚೋದ್ಯ ಮಾಹುಃ | ಯುಸ್ಮಾ ತ್ಕಾ ರಣಾದಯಂ ಗ್ರಾನಸ್ತುತ್ತತ fb TE, BS 
ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏವ ಸವನೇ ಗ್ರಾವ್ಹಾಮಭಿಷೃ ಟಃ ಕರೋತಿ | ಏನಂ ಸತಿ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ಯ 
ಗ್ರಾನಸ್ತುತಃ ಪ್ರಾತಃಸನ ನತ್ಯ ಗ ತೀಯಸವನಯೋರಭಿಷ್ಟ ವಃ ಸಿಧ್ಯತೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ಕ್ಸು ಯ- 
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ದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಜಗತೀಛಂದೋಧ್ಯಯಂ ತದ್ಧ್ಯಾರಾನ್ಯಯೋರಪಿ ಸನನಯೋರಭಿಷ್ವ್ಯನಸಿದಿ ರಿತ್ಸು- 
fy ಎ ಳಿ 
ತ್ರರಮ್‌ ॥ 


ಮಧ್ಯಂದಿನ (ಮಧ್ಯಾಹ್ಪ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಅಭಿಷ್ಟವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತರರೂಸನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯದಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೆವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಗ್ರಾವಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇತರ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಇತರ"ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವೇನೆಂದರೆ, ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛದಸ್ಸು ಎಂಬ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಇತರ ಸನನಗಳನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂಬುವುದೇ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವು. 


ಏನಮು ಹಾಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏನ ಗ್ರಾಮ್ಹೊಇಭಿಷ್ಟುವತಃ 
ಸರ್ವೇಷು ಸನನೇಷ್ವಭಿಷ್ಟುತಂಭನತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ನೇದನಂ ಶಂಸತಿ- ಏನಮು ಹಾನೇನೈವ ಗಾಯತ್ರೀಜಗತೀಛಂದೋದ್ವಾರೇಣ ॥ 


ಈರೀಕಿಯಾಗಿ ಇತರ ಸವನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಾಧ್ಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾವಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುನುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
(ಮೂರು) ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಅದರ ಫಲವನ್ನು 
ಸನಡೆಯುವನ. 


ತದಾಹುರ್ಯದಧ್ವರ್ಯುರೇವಾನ್ಯಾನೃತ್ನಿ ಜಃ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತ್ಯಥ ಕಸ್ಮಾದೇಷ 
ಏತಾಮಸಂಪ್ರೇಷಿತಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತ ಇತಿ ಮನೋ ವೈ ಗ್ರಾನಸ್ತೋ- 
ತ್ರೀಯಾಂಸಂಪ್ರೇಷಿತಂ ನಾ ಇದಂ ಮನಸ್ತಸ್ಮಾದೇಷ ಏತಾಮ- 
ಸಂಪ್ರೇಷಿತಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಅಥ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಃ ಸಂಸ್ರೈೈಸನಿರಸೇಕ್ಷತ್ವಂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯುತಿ--ತತ್ತತ್ರ 
ಗ್ರಾವಸ್ತುದ್ಧಿಸಯೇ ವ್ರಶ್ನಮಾಹುಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಧ್ವಯರಃ ಸರ್ವಾನನ್ಯಾನೃತ್ಚಿಜಃ 
ಸಂಪ್ರೇಸ್ಕತ್ಯೇನ ನ ತೂದಾಸ್ತೇ | ತಥಾ ಸತ್ಯೃತ್ವಿಗಂತರನದ್ದ್ವಾನಸ್ತುದಧ್ಬರ್ಯುಣಾ ಸಂಪ್ರೇ- 
ಷಣೇಯಃ | ತಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸಂಸ್ರೇಷಿತ ಏನ ಗ್ರಾವಸ್ತುದೇತಾಮೃ ಚಂ ಪ್ರಾರ- 
ಭತ ಇತಿ ಪ್ರಷ್ಟ ಣಾಮಭಿಪ್ರಾಯಃ | ತತ್ರೇದಮುತ್ತರಂ ಯೇಯನಮೃಗ್ಗಾ ,ನಸ್ತೋತ್ರಸಂ- 
ಬಂಧಿನೀ ವಿದ್ಯತೇ ಸೇಯಂ ಮನಃ ಸ್ವರೂಪಾ | ಮನಶ್ಚೇದಮಿಂದ್ರಿಯಾಂತರೇಣ ಕೇನಚಿದಸ್ಯ- 
ಸಂಪ್ರೇಷಿತಮೇವ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾದೇಷ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ಸಂಸ್ರೆೈ ಸನಿರಪೇಸ್ಟ ಏನೈನಾಂ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರೀಯಾನಮೃ ಚಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ॥ 
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ಈಗ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿ ಜನನ್ನು ಸ್ರೈಸಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಬಜೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕ9ಸುವರು. 4 ಗ Gy ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು. 
ಖುತ್ತಿಗ್ವರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಬುತ್ತಿ ಜರನ್ನೂ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಿರ್ದೇಶಮಾಡುವನು. ಆದರೆ ಗ್ರಾವಸ್ತು ತಿಮಾಡುವ ಖುತಿ ಜನಿಗೆ ಫೆ ನ್ರಸಮಂತ್ರೆ ದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶನಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ಖುತ್ತಿ ಜರಂತೆ ಗ್ರಾ ವಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಖುತಿ ಶಜನಿಗೂ ಪ್ರೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಿಸ ಬೇಡವೇ 


ಎಂದರೆ, ಅದು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಿ ೈಸಮಂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದೆ ತನ ಆ ಯತ್ತಿ ಜನು ಗ್ರಾ ವಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡುವನು 


ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಇದೇ (ಮುಂದೆ ಹೇಳುವುದೇ) ಉತ್ತರವು. ಈ ಗ್ರಾವಸ್ತು ತಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮನಃಸ್ವರೂಪವಾದವು (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಜೇಕಾದವು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗೆ ಪಠಿಸ 
ಲ್ರಡಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂಬ ಸಂಪ್ರೇಷಣೆ ಬನೂ ಅವಶ್ಯಕವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಾವಸ್ತು ತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಖಯತ್ತಿಜನಿಗೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation 


(How many verses are to be repeated over the Gravanas. How they ought 
to be repeated. They are required only at the midday libation. 


No order for repeating them necessary.) 


They say, with how many mantras should he (the Gravastut) pray over 
the Soma squeezing stones? The answer is, with ೩ hundred, for the life of a 
man is a hundred years, he has a hundred powers, and a hundred bodily organs ; 
by doing so, he makes man participate in age, strength and bodily Organs. 
Others say, he ought to repeat thirty-three verses, for he (the Serpent Rishi) 
destroyed the sins of thirty-three gods, for there are thirty-three gods. Others 
says, He ought to recite an unlimited number of such mantras. For Prajapati is 
unlimited number of such mantras. For Prajapati is unlimited; and this recital 
of the mantras referring to the Soma squeezing stones belongs to Prajapati, and 
im it all desires are comprised. Who does 80, obtains all he desires. Thence he 
ought to repeat an unlimited number of such mantras. 


Now they ask, In what way should he repeat these mantras over the Soma 
squeezing stones? Syllable by syllable, or should he take four syllables 
together, or pada by pada, or half verse by half verse, or verse by verse: With 
whole verses repeated without stopping one does not perform auy ceremony, 
nor with stopping 81 every padu. If the verses are repeated with stopping at 
every syllable, or every four syllables, then the metres become. mutilated, for 
many syllables (sounds) would thus be lost. Thence he ought to repeat these 

as 011೮ half verse by another, For man has two legs, and cattle are four 
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footed. For man has two legs and cattle are four-footed. By doing so, he 
places the two-legged 8580೫100೮೫ among the four-legged cattle. Thence he ought 
to repeat these mantras by half verses. 


Since the Gravastut repeats only at every midday libation mantras over 
the Soma squeezing stones, how do mantras become repeated over them at the 
two other (morning and evening) libations? By repeating verses in the Gayatri 
metre is appropriate to tii» morning libation; and by repeating verses in the 
Jagati metre, he provides for the evening libation; for the Jagati metre is appro- 
priate to the evening libation. In this way he who, with this knowledge, repeats 
the mantras over the Soma squeezing stones only atthe midday libation, supplies 
these praises for the morning and evening libations. 


They say; What is the reason, that, whilst the Adhvaryu calls upon the 
other priests to do their respective duties, the Gravastut repeats this mantra 
without being called upon (without receiving a praisha)? The ceremony of 
repeating mantras Over the Soma squeezing stones is of the same nature as the 
mind which is not called upon. Therefore the Gravastut repeats his mantra 
without being called upon. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಶಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಷಡ್‌ವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಆಥ ಸಡ್‌ವಿಂಶಾಥಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


Co ಅ- 


[ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾರು ಪಠಿಸಬೇಕು? 
ಪಾತ್ಚೀವತಗ್ರಹದಿಂದ ಮಾಡುವ ಆಹುತಿಯಂ, ಆಗ್ನಿದ್ರದಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು,] 


ಚೀ 


ಜಿ ಜು € ಜಿ © 
ವಾಗ್ವೆ, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ತಸ್ಯೈ ಸೋಮೋರಾಜಾ ನತ್ಸಃ ಸೋಮೋ ರಾಜನಿ 


ಕ್ರೀತೇ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾನಾಹ್ವಯಂತಿ ಯಥಾ ದೇನುಮುಪಹ್ವ- 


ಯೇತ್ರೇನ ನತ್ಸೇನ ಯಜಮಾನಾಯ ಸರ್ವಾನ್ಕಾಮಾನ್ನುಹೇ | 
ಸರ್ವಾನ್ಹಾಸ್ಕೈ ಕಾಮಾನ್ವಾಗ್ದುಹೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಗ್ರಾವಸ್ತುತ ಯತ್ತಿಜಃ ಕರ್ತವ್ಯಮಭಿಧಾಯು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಚುತ್ತಿಜಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ನಿರೂಪಯುತಿ--ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಶಬ್ದೇನೇಂದ್ರಾಗಚ್ಛ ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛೇಶ್ಯಾದಿನಿಗದ ಉಚ್ಕತೇ | 
ಸಾ ಚ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ವಾಗೇವ ಶಬ್ದರೂಪೈನ ಸತೀ ಥೇನುಸದೃಶೀ ತಸ್ಯಾಃ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಯಾ 
ಧೇನೋಃ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಶಕ್ರಯಾದೂರ್ಥ್ವ್ವಮೃತಶ್ತಿಜಸ್ತೃತ್ತೃತ್ರ- 
ಯೋಗೇಷು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಮಾಹ್ವಯೇಯುರುಕ್ತನಿಗದಂ ಪಠೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯಥಾ 
ಲೋಕೇ ದೋಹನಾರ್ಥಂ ಕಾಂಚಿಡ್ದೇನುಂ ತದೀಯವತ್ಸ ಪ್ರದರ್ಶನೇನ ಸಮೀಪಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ್ವ- 
ಯತೇ ತದ್ವದೇತದ್ದಷ್ಟವ್ಯಮ*್‌ | ಏತೇ ನಾಂಹ್ವಾನೇನ ಯಜನಮತಾನಾರ್ಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನ್ನುಹೇ ಸಂಪಸಾದಯೆತಿ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಎಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು (ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು) ತಿಳಿಸುವರು. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಬ್ದವು (ಇಂದ್ರಾಗಚ್ಛೆ ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛ) ಎಂಬ ನಿಗದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು (ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು) ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ವಾಕ್ಸ್ವರೂಪವು ಮತ್ತು ಶಬ್ದಸದೃಶ 
ವಾದ ಗೋವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯವೆಂಬ ಧೇನುವಿನ ಕರುವು (ವತ್ಸವು) ಸೋಮರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೋಮಕ್ರಯಾನಂತರ ಆ ಪ್ರಯೋಗಾನಂತರ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಎಂದು ಗೋವನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕರುವನ್ನು ಮುಂಜಿ ತೋರಿಸಿ ಅದರ ಮಾತೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಧೇನುವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಈರೀತಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 


ಯಜಮಾನನ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವವು. ವ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಸನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳೂ 
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ತದಾಹುಃ ಕಿಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಯ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾತ್ತಮಿತಿ ವಾಗೇವೇತಿ 
ಬ್ರೂಯಾದ್ವಾಗ್ವೈೈ: ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಸುಬ್ರಹ್ಮ ಚೇತಿ | 


ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ. ತತ್ತತ್ರ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಖ್ಯೇ ನಿಗದ- 
ರೂಫೇ ಮಂತ್ರೇ ನಾಮನಿಮಿತ್ಮಂ ಸೃ ಚ್ಛ ತಿ | ವಾಗನೇತಿ ತದುತ್ತರಂ | ವಾಗ್ವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ತದು- 
ಪಪಾದನಂ | ಬ್ರಹ ಿ ವೇದೋ ವಾಗಾತ್ಮ ಕ ಏವ ತಸ್ಮಿ ನ್ನ ಸಿ ವೇದೇ ಸುಷ್ಮು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾರಭೂತಂ ಬೃ ತದ್ರೂಪೇಯಂಂ ಬ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಾರಭೂತಸ್ಯ ನಿಗದಸ್ಯ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇತಿ ನಾನುಧೇಯಂ | ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಸ್ಕ ನಿಗದಸ್ಯ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇತಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂ- 
ಗಶಬ್ದೇನಾಭಿಧಾನಂ ನಾಗ್ರೂಪತ್ವವಿನಕ್ಸಯೇತಿ ॥ 


ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪದಿಂದ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ವೇದಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಟ್ಟಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ಕೆಲವರು RR ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ 4 ನಿಪ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ ನೆಂದರೆ ವಾಗಾತ ೈಕವಾದ ವೇದವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆ ವೆ:ದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾರಭೂತ 
ವಾದ ವ ವಾಕ್ಯ ಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ವಾಗ್ದೆ ವತೆಗೆ ಸುಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಚಕವಾ 


ಗಿದ್ದರೂ ಘಟ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತದಾಹುರಥ ಕಸ್ಮಾದೇನಂ ಪುಮಾಂಸಂ ಸಂತಂ ಸ್ತ್ರೀಮಿವ್ವಾಂಚಕ್ಷತ ಇತಿ 
ವಾಗ್ಸಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ತೀನೇತಿ ॥ 


ಏತಮರ್ಥಂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. ಈ ಸುಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪುರುಷನಾದರೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 


ಇವನನ್ನು ಸ್ರಿ: ಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವ ಸರಿಸುವರು? ಎಂದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇನೆಂದರೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
ಗೋವು) ಎಂಬುವುದು ವಾಕ್ಸ್ವರೂಪವು. ವಾಕ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಪ್ಪ ಸ್ರಯೋಗವು 
ಅನುಚಿತವಲ್ಲ. | 
ತದಾಹುರ್ಯದಂತೆರ್ಮೇದೀತರೆ ಯತ್ತಿ ಜ ಆರ್ತೀಜ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಬಹಿ- 
ರ್ವೇದಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಕಥಮಸ್ಯಾಂತರ್ವೆೇದ್ಯಾರ್ಶ್ಮಿಜ್ಯಂ ಕೃತಂ 
ಭವತೀತಿ ನೇದೇರ್ನಾ ಉತ್ಕ್ಸರಮುತ್ಚಿರಂತಿ ಯೆದೇವೋತ್ಕರೇ 
ತಿಷ್ಕನ್ನಾಹ್ವಯತೀತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ರೇನೇತಿ ॥ 
© ವ 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಾ ನಸ್ಯ ದೇಶನಿಶೇಷಂ ನಿರೂಪಯತಿ-- 
ಅಧ್ವರ್ಯುಹೋತೃಪ್ರಭೃತಯಃ ಸರ್ವೇಂಸ pe ನೇದಿಮಧ್ಯ ಏವಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ವೇದೇರ್ಬಹಿರ್ಭಾಗೇ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಬುತ್ತಿಜಾಹೂಯತೇ | ತಥಾ ಸತಿ 
ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ಯ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ (ಜ್ಯ) ನಾನ್ನು ಇಕುತ್ವಿ ಜೋ ನೇದಿಮಧ್ಯ ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಂ ಕೃತಂ 


864 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ 


NN ಇಒ, 
SSS 
ದೌ | 


ಸ್ಯಾದಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ತಸ್ಕ್ಯೇದಮುತ್ತರಂ ಮೇದೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಶರಮುದ್ಧರ್ತವ್ಯಂ ಪಾಂಸುಮುಂತ್ಯಿ- 
ರಂತ್ಯುದ್ಧೃತ್ಯ ಬಹಿರ್ದೇಶಂ ನೇಬೇರುತ್ತರಭಾಗೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪಂತಿ | ಶತ್ರ ಕೃತಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ- 
ಹ್ವಾನಂ ನೇದಿಮಧ್ಯ ಏವ ಕೃತಂ ಭವೇತ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾದಯಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ(ಜ್ಯ) 
ಉತ್ಕರದೇಶೇ ತಿನ್ಮಸ್ಪುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಮಾಹ್ವಯತಿ ತೇನ ಕಾರಣೇನೇತ್ಯುತ್ತರವಾದಿನೋ ವಚನಂ ॥ 


ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪದಿಂದ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನ ಆಹ್ವಾನಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅಧ್ವರ್ಯು, 
ಹೋತ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 
ಸುವರು. ಆದರೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ವೇದಿಯ ಹೊರಗೆ ಸಿರತುಕೊಂಡೇ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಗೋವನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸುವನು? ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ವೇದಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು? 
ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇನೆಂದರೆ-ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಧೂಳನ್ನು ತೆಗೆದು ವೇದಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ 
ಹಾಕುವರು ಅಲ್ಲಿ (ವೇದಿಯ ಹೊರಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ವೇದಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಧೂಳು ತುಂಬಿರುವ ವೇದಿವ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯವೆಂಬ ಗೋವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೇದಿಯ ಹೊರಗಡೆ 
ಹಾಕಲ್ಪಡುವ ಧೂಳಿನಮೇಲೆ ನಿಂತುಕೊಂಡೇ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಇಜೀ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 


ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವು. 


ತದಾಹುರಥ ಕಸ್ಮಾದುತ್ಯರೇ ತಿಷ್ಮನ್ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಮಾಹ್ವಯತೀತ್ಯೃಷಯೋ 
ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಯೋ ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಆಸೀತ್ರಮಬ್ರುನನ್ಸು- 
ಬ್ರಮ್ಹಣ್ಯಾಮಾಹ್ವಯ ತ್ವಂ ನೋ ನೇದಿಷ್ಕಾದ್ದೇವಾನ್ಹ ಯಿಷ್ಕ- 
ಸೀತಿ ನರ್ಷಿಷ್ಠಮೇವೈನಂ ತತ್ಕುರ್ವಂತ್ಯಥೋ ವೇದಿಮೇವ ತತ್ಸ- 


ರ್ವಾಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ 


ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಾನಸ್ಕೋತ್ಕರದೇಶಂ ವಿಧಾಯ ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂ- 
ಸತಿ--ಆಹನನೀಯದೇಶಾನ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಾನಸ್ಯೋತ್ಕರದೇಶಸ್ವೀಕಾರೇ ಕಿಂ ಕಾರ- 
ಮಿತಿ ಪ್ರಶ್ನುಃ 1 ತಸ್ಕೇದಮುತ್ತರಂ | ೪ಹಿಸಯೋ ಹಿ ಪುರಾ ಸತ್ರಮಾಸತ ಶೇಷಾಮೃಷೀಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯೋ ವರ್ಷಿಷ್ಠೋಂತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧ ಆಸೀತ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯೇವಮಬ್ರುರ್ಪ| ಹೇ ಮಹರ್ಷೇ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಮಾಹ್ವಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇನ ನೇದಿಷ್ಕಾದ್ವಯೋವೃದ್ಧತ್ಟೇನ 

ಛು 

ದೇನಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತೇಃ ಪ್ರತ್ಕಾಸನ್ನತ್ವೇ ಸತ್ಯಂತಿಕತಮತ್ವಾದ್ಧೇವಾನ್‌ಹೃಯಿಷ್ಯಸ್ಕಾಹ್ವಾತುಂ 
ಸಮುರ್ಥೊಆಸಿ | ಏನಮೃನಿಭಿರುಕ್ತತ್ವಾದತ್ರಾಪ್ರೃತ್ಕರದೇಶೇ ತಿಷ್ಕಂತಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಾನ- 
ಕರ್ತಾರನೇನಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಮೇನಾತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧಮೇವ ಕುರ್ವಂತಿ | ಉತ್ಕರಸ್ಯ ವೇದಿಗತ- 
ಪಾಂಸುರೂಪತ್ವಾತ್ತತ್ಸಾಮೀಸ್ಯೇ ಸತಿ ನೇದಿಂ ಸರ್ವಾಂ ನಿರವಶೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತೋಷಯತಿ॥ 


ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಧೂಳುತುಂಬಿದ (ಉತ್ಕರ) ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 


ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹವನೀಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉ 


ತ್ಛರ 


ಖಂಡ :೩]- ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 865 


SR, A 


(ಧೂಳು) ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕರೆಯಬೇಕಾದ ಕಾರಣವೇನು? ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು, ಅದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಉತ್ತರವು--ಜುಹಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ .ಖಷಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು ಅತಿವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆ ವೃ ದ ನ್ಹಖುಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇತರ ಖುಸಿಗಳು ಇಂತೆಂದರು--ಎಲೈ ಮಹರ್ಷಿಯೇ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ನನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡು. ಏಕೆಂದರೆ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಯೋವೃದ್ಧನಾಗಿರುವೆ. ದೇನಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ಸುಬ್ರಹ ್ಯನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆ ವೃ ದ್ಹಖಷಿಯು ಅವರ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನ ನ್ಹಂಗೀಕರಿಸಿ ಸ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅದೇ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನ ನು 
ಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಬಚ್ಚಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಯೋವೃದ್ಧನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಸುಬ್ರಹ ಣ್ಯ ್ಯನನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವನು. ಸಲ 
ತೆಗೆದ ಉತ್ಕರ (ಪಾಂಸು) ವು ಆ ಸುಬ ಹನ: ಸಭಾಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ತದಾಹುಃ ಕಸ್ಮಾದಸ್ಮಾ ಯಷಭಂ ದಕ್ತಿಣಾನುಭ್ಯಾಜಂತೀತಿ ವೃಷಾ ವಾ 
ಯಷಭೋ ಯೋಷಾ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ತನ್ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯ ಮಿಥುನಸ್ಯ- 
ಪ್ರಜಾತ್ಕ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 


ಅಥ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯರ್ತಿಜಃ ಸಮೀಪೇ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ಮೇನ ನೃಷಭಾನಯನಂ 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ನಿರೂಪ ಯುತಿ--ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಷಯೇ ಪ್ರಶ್ನ ಮಾಹುಸ್ತಸ್ಮೈ 

ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಯ ಕು ಷಭಂ ಪುಂಗವಂ ಸ ಕೃತ್ವಾಂಭ್ಯಾಜಂತಿ ಸಮೀಪಮಾನಯಂತಿ 

ಬ ಕಂ ಕಾರಣಮಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಃ | ತಸ್ಕೇದಮುಂತ್ತರಂ ಯೋಂಯಂಂ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ಪೇನ 

ನೀಯಮಾನ ೪ುಷಭಃ ಸೋ ಯಂ ವೃಷಾ ವೈ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಪುರುಷಸ್ವರೂಪ ಏವ : 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ತು ಸ್ತ್ಕ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯತ್ವಾದ್ಯೋಷಿದ್ರೂಸಾ ತದುಭಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ 

ಮಿಭುನಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಮಿಥುನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಾರ್ಥಮೃ ಷಭಾನಯನಮಿತ್ಯು- 

ತ್ತರನಾದಿನೊಇಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥ 


ಈಗ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನ ಸಮಾಸ ಕ್ಕ ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ವೃಷಭದ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಕ ಖುತ್ತಿ ಜನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವರು. 
ಈ ಸುಬ ಹ್ಮಣ್ಯನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಒಂದು ವೃಷಭ (ಹೋರಿ) ವನ್ನು ಆ ಯತ್ತಿ ಜನ 


ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಪ್ರಶ್ನೆಯು, ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇನೆಂದಕೆ - ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ವೃಷಭವು (ಹೋರಿಯು) ವೀರ್ಯವನ್ನು ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಸೇಚನಮಾಡಿ 
ಕರುವನ್ನು ಉತ್ಪಾ ದನೆಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಪುರುಷಸ್ಪರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್ಸ ಎರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಪ್ರತೀಕವು. ಈರೀತಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳ ಶಬ್ದ ಸಂಕೇತವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸ ಮಿಥುನನಾಗುನುದು hi ಪ್ರಜೋತ್ಪಾ ದನೆಮಾಶಲು ಗುತ ಎಂದು ನ ರವಾದಿಗಳ 


ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
ಉಪಾಂಶು ಹಾಶ್ನೀನತಸ್ಯಾಂಗ್ನೀಧ್ರೋ ಯಜತಿ ರೇಶೋ ವೈ ಪಾತ್ಲೀ- 


ವತ ಉಪಾಂಕ್ಚಿವ ವೈ ರೇತಸಃ ಸಿಕ್ತಿಃ 
62 ೫ 


866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೆಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 


ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಮುಕ್ಟ್ಯಾಗ್ಲೀಧ್ರಸ್ಕರ್ತೀಜಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಿಧತ್ತೆ-- ಸಾತ್ಮೀವ- 
ತಾಖ್ಕೊ ಯೋ ಗ್ರಹನಿಶೇಷಸ್ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರ ಉಪಾಂಶು ಶನೈ ರುಚ್ಚಾರ್ಕಾಗ್ನೀಧ್ರೋ ಯಜೇತ | 
ಯೋತಯಂ ಪಾತ್ಲೀನತಗ್ರಹಃ ಸ ರೇತಸಃ ಸ್ವರೂಪಮ್‌ | ಲೋಕೇತಪಿ ರೇತಸಃ ಸಿಕ್ತಿಃ 
ಸೇಚನಮುಸಪಾಂಶ್ವಿನ ನೈ ಧ್ವನಿಮುಂತರೇಣ ರಹಸ್ಯೇವ ಕ್ರಿಯತೇತತಸ್ತತ್ಸಾಮ್ಯಾರ್ಥಮುಪಾಂ- 
ಶುತ್ವಂ ಯುಕ್ತನು ॥ 


ಸುಬ್ರ ಹ್ಮ ಣ್ಯ ವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನ ಕರ್ತವೃ ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಆಗಿ ೀಥ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನ ಕರ್ತವ ವನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ಟ್‌ ಗ್ರಹವನ್ನು ಸಾಕೆ ನ್ನು Pia ತ ಅದನ್ನು ಸಕ್‌ ಬುತ್ವಿ ಜನು ಬಹಳ ಮೆತ್ತನೆಯ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬಜೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಾತ್ಲೀವತಗ ಗ್ರಹವೆಂಬುವುದು ರೇರಸ್ಸಿ ನಸ ಸ್ವರೂಪವು (ಸಂಕೇತವು) 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ರೇತಸ ಸನ್ನು ಸ್ತ್ರ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಚನಮಾಡುವಾಗ ರಹಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಕಜ 
ವಾಗಿ ಸೇಚನಮಾಡುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆಗಿ ೀಧ್ರನು ಈ ಪಾತ್ತಿ (ವತಗ್ರ ಹವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಾಂಶು (ಬಹಳೆ 
ಮೆತ್ತನೆಯ) ಸ್ವರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. 


ನಾನುನಷಟ್ಟಿರೋತಿ ಸಂಸ್ಥಾ ವಾ ಏಷಾ ಯದನುನಷಟ್ಭಾ ರೋ ನೇ- 
ದ್ರೆ ಶೇತ ಸಂಸ್ಥಾ RE [ಸಂಸ್ಥಿತಂ ವೈ ಜಿ” ಸಮೃದ್ಧಂ 
್ಮನ್ಸಾ ನುವಷಟ ರೋತಿ || 


ಅತ್ರ ಪಾತ್ಚೀವತಗ್ರಹೇ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ರೇ ವೀಹೀತ್ಯೇತಮನುವಷಟ್ಕಾರಂ ನಿಷೇಧತಿ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಗ್ರಹೇಷು ನಷಟ್ಕಾರಾನುನಷಟ್ಕಾರಾಭ್ಯಾಂ ಹೂಯತೇ | ಅತ್ರತು ಪಾತ್ಲೀವತಗ್ರಹೇ 
ವಷಟ್ಕಾರಹೋನು ಏಕ ಏನ ನ ತ್ವಿತರಃ | ತತ್ರ ಹೇತುಃ ಸಂಸ್ಕ್ಥಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿಃ 1 ಯೋತಯಂ- 
ಮುನುನಷಬ್ಬಾರೋಪಸ್ತಿ ಸೋಟಯಂ ಸಂಸ್ಕಾ ವೈ ಗ್ರಹಸ್ಯ ಸಮಾಪ್ತಿರೇನ | ತಥಾಸತಿಸ 
ತ್ಲೀವತಗ್ರಹರೂಪಂ ರೇತೋ ನೇತ್ಸಂ ಸ್ಥಾಸಯಾನಿ ಸರ್ವಥಾ ಸಮಾಸ್ತಿಂನ ಕರವಾಣೀತ್ಯ- 
ಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತತ್ಸಮಾಪ್ತೇರ್ಭೀತೋ ಭವೇತ್‌ | ಅಸಂಸ್ಥಿತಮಸಮಾಪ್ತಮನುಪರತಂ ರೇತಸಃ 
ಸೇಚನನುಪತ್ಯೋತ್ಸತ್ಕಾ ಸಮೃದ್ಧಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದೇವ ನಾನುವಷಟ್ಟುರ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ಯಜ್ಞಗಾಥಾಂ ಪಠಂತಿ ॥ 


«« ಯತುಯಾಜಾನ* ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನ್ಯಶ್ಚ ಪಾತ್ಲೀನತೋ ಗ್ರಹಃ | 
ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಸಾನಿತ್ರೌ ತಾನ್ಸ್ಮ ಮಾನುವಷಟ್ಟತಾಃ ॥'' ಇತಿ 


ೇವತಗ್ರಹವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಎಂದು ವಷಟ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವುದನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸುತ್ತಾ ರೆ- ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಷಟ್ವಾರ ಮತ್ತು ಅನುವಷಟ್ಟಾ ರಗಳಿಂದ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾತ್ನಿ ೇವತಗ್ರ ಹನನ್ನು ಹಬಾ, ವಷಟಾ ಭಾಗ ಚ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಅನುವಷಟ್ಫಾ ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವಷಟ್ವಾರ ಮತ್ತು ಅನುವಸಷಟ್ವಾರಗಳೆರಡೂ ಇದ್ದ ಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣಪೂರ್ತಿಯು ಸಮಾಪಿ ಬ್ರಯಾದಂ ತಾಗುವುದು. ಈ ಪಾತ್ರಿ ವತಗ್ರಹ 


ಬಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ $61 


A RR ಇಂಟ ಬಾಜ ಖಾ ಎ ು 


ಹೋಮವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದರೆ ರೇತಸ್ಸಿನ ಸೇಚನ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಅಂತ್ಯವಾಗುವುದು, ಮುಂದೇ ರೇರಸ್ಸೇಚನವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಪಾತ್ನೀವತಗ್ರಹವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲು ಭಯಪಡುವರು. ಇದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕೇತಸು ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಸ ಸನ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪಾತ್ನೀವತಗ್ರಹವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವೂಗ 
ಅನುವಷಟ್ಟಾರವನ ನ್ನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಗಾಧೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 


ನುಿತುಯಾ ಜಾನ್‌ ದ್ವಿದೇನತ್ಕಾನ್ಯಶ್ಚ ಸಾತ್ಲೀನತೋ ಗ್ರಹಃ | 
ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಸಾನಿತ್ರೌ ತಾನ್ಸ್ಮ ಮಾಂನುವಷಟ್ಬಿ ಥಃ ಸ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಬುತುಯಾಜಾದಿಹೋಮಗಳನ್ನೂ ದ್ವಿದೇವತ್ಯ (ಎರಡು ದೇವಕೆಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಪಾತ್ಲೀವತಗ್ರಹವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕನಾದ ಗ್ರಹಗಳನ್ನೂ ಅನುನಸಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನೇಷ್ಟುರುಪಸ್ಥ ಆಸೀನೋ ಭಕ್ಷಯತಿ ಸತ್ಲೀಭಾಜನಂ ವೈ ನೆಷ್ಟಾಗ್ನಿಃ 
ಸತ್ನೀಷು ರೇತೋ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿನೈನ ತತ್ಪತ್ಲೀಷು 
ರೇತೋ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ಪ 2... ಪಶು- 


ಭಿರ್ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಅಥ ಪಾತ್ಲೀನ್ರತಗ್ರಹಭಕ್ಷಣೇ ದೇಶಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇ ಯೋ ಯಮಾಗ್ಲೀಧ್ರಃ ಪಾತ್ಮೀ- 
ವತಂ ಯಜತಿ ಸೋತಯಂ ನೇಷ್ಟೂರುಪಸ್ಥೇ ಸಮೀಪ ಆಸೀನಃ ತೇಷಂ ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ | 
ನೇಷ್ಟೃನಾಮಕ ಯತ್ಸಿಕ್‌ ಪತ್ತೀಭಾಜನಂ ವೈ ಪಶ್ಚೀಸ್ಥಾನೀಯೋ ನೇಸ್ಟಾ ಪತ್ಲೀಮುದಾ- 
ನಯತ್ಯೇವಂ ನೇಷ್ಟೃಪತ್ಕೋರಾನಯೆನದ್ವಾರಾ ಸಂಬಂಧಶ್ರನಣಾತ್‌ | ಅತಸ್ತತ್ಸನೀಪೇ 
ಭಕ್ಷಣೇ ಸತ್ಯಗ್ನೀರೂಪ ಆಗ್ನೀದ್ರಃ ಪತ್ನೀಷು ರೇತಃ ಸ್ಥಾಸಯತಿ | ತತ್ರ(ಚ) ಪ್ರಜನನಾಯ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ। ತತ್ತೇನಾನುಷ್ಕಾನೇನ ಯಜಮಾನೊಣಸ್ಯಗ್ನಿ ನೈ ನಾಗ್ಗ್ಯನುಗ್ರಹೇಣೈವ ಪತ್ಲೀಷು 
ರೇತೋಆವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ತದಸಿ ಪ್ರಜಾತ್ಮೈ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ಸ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಪಾತ್ಲೀವತಗ್ರಹ (ಶೇಷ) ಭಕ್ಷಣಮಾಡಬೆ. ಕಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಪಾತ್ಲೀವತಗ್ರಹವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನ್ಟೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ನೇಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಗ್ರಹಶೇಷವನ್ನು (ಹೋಮ 
ಶೇಷ) ಭಕ್ತಿಸಬೇಕು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ನೇಷ್ಟ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಕರತರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಗೂ ನೇಷ್ಟ ನಿಗೂ ಒಂದುವಿಧ ಸಂಬಂಧವಿಡ್ದಂತಾಯಿತು. ಕ ಕಾರಣದಿಂದ ಶ್ನಿಸ್ನ ಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಆಗ್ನೀಧ್ರನು ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾ ಏಿಸುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ eke ec: 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿ . ಅನುಗ್ರ ನಾ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಕಾ ಬಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 
FR ಸಂತಾನೋತ್ಸ ತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಪಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುನನು. 
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ಹ ವ ವ ಬ ಎ ಐ ಚ ಬಡಾ ಸಫಾ 
ಹೋ ತತಾ ವ ನ ನ ತ ನಡ ನ ನಹನ ಸಾನ ಯರಿಸ ಯಾರದು 
NN ನ್‌ 
ಮ 


ದಕ್ಷಿಣಾ ಅನು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಸಂತಿಷ್ಕತೇ ವಾಗ್ವೈ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾನ್ನಂ 
ಇ ಇಕ್‌ ಡ್‌ 
ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಾದ್ಯ ಏನ ತದ್ವಾಚಿ ಯಜ್ಜಮಂತತಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯಂತಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯಂತಿ [| 


ಅಥ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾವಿಷಯೇ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ - ದಶಕ್ಷಿಣಾಸು ನೀತಾಸು ತಾ. 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಅನು ಪಶ್ಚಾತ್ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ ಸಮಾಸ್ಯತೇ | ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಯಾ ವಾಗ್ರೂ- 
ಪತ್ಚಾದ್ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಶ್ಚಾನ್ನರೂಪತ್ವಾದಂತತಃ ಸಮಾಪ್ತಿನೇಲಾಯಾಮಿಮಂಂ ಯಜ್ಞಮನ್ನಾದ್ಯೇ 
ವಾಚಿ ದ್ವಯೋರೇನೈತಯೋಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಕುರ್ವಂತಿ।ಅಭ್ಯಾಸೋಂ ಧ್ಯಾಯ- 
ಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಈಗ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಸಂಭಾವನೆಯನ್ನು) ಕೊಡುವಾಗ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನಂತರ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನು ವಾಗ್ರೂಪನು, ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಅನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾದಿ 
ಯಾಗುವುದು. 


English Translation 


(The Subrahmanya formula. On its nature. By whom it is to be repeated. 
The oblation from the Patnivata Graha. The Yajya of the Agnidhra.) 


The Snbrahmanya is Vach. Her son is the king Soma. At the time of 
buying Soma, they call the Subrahmanya (thither) just as one calls a cow. 
Through this son the Subrahmanya priest milks (obtains) all desires for the 
sacerificer. For Vach grants all desires of him who has this knowledge. They 
ask, what is the nature of this Subrahmanya? One should answer, She is Vach. 
For Vach is Brahma, and Subrahma (good Brahma): 


‘Whey ask, why does one call him (the Subrahmanya’s priest) who is male, 
u female? They answer Subrahmanya represents Vach which is in the feminine 
gender. 


Whey further ask, when all the other priests are to perform their respective 
duties within the Vedi, and the Subrahmanya outside the Vedi, how is it thatthe 
duty of the Subrahmanya in this particular case becomes performed inside the 
Vedi? One should answer, The Vedi has an outlet where things, which are no 
more required, are thrown; if the Subrahmanya priest calls the Subrahmanya 
when standing in this outlet, then; in this way, his duty is performed within the 
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bounds of the Vedi. They ask, why does he, standing in the outlet, repeat the 
Subrahmanya? On this they tell the following story.) 


The Rishis held once a sacrificial session. They said to the most aged 
man among them, "" Call the Subrahmanya. ‘Thou shalt call the gods standing 
among us on account of thy age, as it were, nearest to them. In consequence of 
this the gods make him (the Subrahmanya) very aged. In this way he pleases 
the whole Vedi. 

They ask, why do they present to him (the Subramanya) a bull as a reward 
for his services? ‘The answer is the bullis a male (vrisha), the Subrahmanya 
is a female) both making thus a couple. This is done for producing offsping from 
this pair. | 
The Agnidhra repeats the Yajya mantra for the Patnivata Graha (a Soma 
vessel) wiih a low voice. For the Patnivata is the semen virile, and the effusion 
of the semen virile passing on without noise, as it were, he does not make the 
Anuvashtkara. For the Anuvashatara is a stop. Thinking, I will not stop the 
effusion of the semen, he does not make the Anuvashtkara, for the semen which 
is not disturbed in its effusion, bears fruit. Sitting near the Neshtar, he then 
oats for the Neshtar is in the room of women. Agni(Agnidhra) pours semen in 
women, to produce children. He who has this knowledge provides through 
Agni his fameles with semen und is blessed with children and. cattle. 


The Subrahmanya ends after the distribution of the Dakshina, for she is 
Vach. The Dakshina is food, thus they place finally the sacrifice in food, which 


is Speech. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾನೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಡ್‌ನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ 
ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಬತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಜದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತನಾದುದು. 


ಇಫ್ಸೆತ್ತ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಪ್ತವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


MO) ಉಟ 


[ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಹೋತ್ರಕರೆಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು (ಯತ್ತಿಗ್ವರ್ಗಡವರು) 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು] 


[ಸ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸನನಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃನರ್ಗದನರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ.] 


oo --- 


ಗ್ರಾನಸ್ತೋತೋಷ್ಠೀಷಸಮಾನೇಸ್ಟಿತಮೂರ್ಧಾ 
ಮಂತ್ರೈರನ್ಕೈರರ್ಬೂದಸೂಕ್ತಂ ವಿಸೃಣಕ್ತಿ | 

ಕಿಯತ್ಕೋ ವಾಭಿಷ್ಟೃನೀಯಾಃ ಕಥಮೇತಾಃ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಾನಮೀತೀಹ ಪ್ರವದಂತಿ ॥೧॥ 


ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞಮುತನ್ವತೆ ತಾಂಸ್ತನ್ಹಾನಾನಸುರಾ ಅಭ್ಯಾಯನ್ಯಜ್ಞ- 
ವೇಶಸಮೇಷಾಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮ ಇತಿ ತಾಂ ದಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾಯನ್ಯತ 
ಏಷಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತನಿಷ್ಠಮನುನ್ಯಂತ ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಪರ್ಯೌಹಂಸ್ತೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ- 
ಭ್ಯಾಮೇವ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ*ಸುರರಕ್ಸಾಂಸ್ಯಪಾಫ್ನತ 
ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಾನರಣಾಭ್ಯಾಮೇನ ದಕ್ಷ್ಮಿಣತಃ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ*ಸುರರಕ್ಪ್ಸಾಂಸ್ಕಪಫ್ನುತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಶಂಸತಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಕಾಂ 


ಟ್‌ 
ಹಿ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೆಆಸುರರಕ್ಸಾಂಸ್ಕಪಾಘ್ನತೇ ॥ 


ಗ್ರಾನಸ್ತುತ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಹ್ಯಾ ಖ್ಯಯೋರ್ಬುತ್ವಿಜೋಃ ಕರ್ತನ್ಯಮುಕ್ತ್ವಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕಚ್ಛಾವಾಕನಾಮ್ನಾಂ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿಧಾತುಮಾಖ್ಯಾಯಿ- 
ಕಾಮಾಹ--ಯದಾ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮಕುರ್ನತ ತದಾ ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಾಣಾನ್ಹೇವಾನಸುರಾ 
ಅಭಿತ ಆಗಚ್ಛನ್‌ | ಅಸುರಶಬ್ಧೇನ ರಕ್ಸ್ಸಾಂಸ್ಕಸ್ರ್ಯುಪಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
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ಯಜ್ಞನೇಶಸಂ ಯಜ್ಞವನಿಘಾತಂ ಕರಿಸ್ಕಾಮ ಇತ್ಯಸುರಾಣಾಮಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಏಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಜ್ಞೋಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಯ ದೇನಯಜನದೇಶಸ್ಯ ಯತೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೆ- 
ಕ್ಷಣದೇಶಭಾಗೇ ತನಿಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ತನುರೂಪಮತ್ಯಂತದುರ್ಬಲಂ ಸ್ಥಾನಮಿದಮಿತ್ಯಸುರಾ 
ಅಮನ್ಯಂತ । ಸರ್ವೇಂಷಾಮೃತ್ತಿ ಜಾಮಾಹವನೀಯಾದಿ ದೇಶೇಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತತ್ವೇನ ಸದಸೋ 
ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೇ ರಕ್ಷಕಾಭಾವಾದ್ದುರ್ಬಲಸ್ಥಾನಮಿತ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಬುದ್ಧಿರಾಸೀತ್‌ | ದಕ್ಷಿಣತಸ್ತ- 
ಸ್ಮಿನ್ಸ ದಸೋ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೇ ತಾನ್ನೆ €ನಾನಸುರಾ ಉಪಾಯೆನ್‌ ಹ್ರಾಸ್ತವಂತಃ | ತೇ ದೇವಾಸ್ತ- 
ಸ್ಕರರೂಪೇಣ ಸಮಾಗತಾನಸುರಾನ್ಸ ಶತಿಬುದ್ಧ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಕ್ಷಿಣತೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ದ್ವೌ 
ದೇನೌ ಪರ್ಯಾಹನ್ರಕ್ಷಕತ್ತೇನವಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ತತಸ್ತೇ ದೇನಾ ಮಿತಾ ತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಮೇವ 
ಧಾನುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಮತ್ಯಂತಶೂರಾಭ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣದೇಶೇ ಸಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲೇ ತಾನಸುರಾನ ನ್ರಕ್ಸಾಂಸಿ 
ಚಾಪಾಫ್ನತಾಪಸಾರಿತವಂತಃ। ತಥೈನೇದಾನೀಂತನಾ ಅಪಿ ಯಿಜಮಾನಾಃ ಪಾ ೨)ತಃಸವನಕಾಲೇ 
ದಕ್ಷಿಣದೇಶೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾಭ್ಯಾ ನೇವ ದೇನಾಭ್ಯಾ ಮಸುರಾನ್ರ ಕ್ಸಾಂಸಿ ಚಾಪಸಾರಯೆಂತಿ 
ತಸ್ಮಾ ದಪಸಾರಣಾರ್ಥಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುದೇವತಾಕಂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೇತ್ಯಾ ದಿಕಂ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಾಖ್ಯ ಯತ್ಚಿಕ್‌ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇ ಸ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾ- 
ತ | ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಗ್ರಾಮಸ್ತುತ್‌ ಮತ್ತು ಸುಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಎಂಬ ಹೋತ್ರಕರ (ಹೋತ ವರ್ಗದ) ಯತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳ ಕರ್ತನ ವನ್ನು 


ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ಬ್ರಾ ಹ ಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾ ಕ ಎಂಬ ಹೋತ್ರಕರು ಪಠಿಸ ಸಾ: ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಚೇಕಾದ ಒಂದು PE ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ದೇವತೆಗಳು 'ಹುಜ್ಞ ಮಾಡಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಯಜ್ಞ ಕೈ ವಿಫ್ಲುವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು 
ಸೇರಿದರು. ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಭೂಮಿಗೆ ಸ ಮೇಲೆ ಆ ಅಸುರರು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ದುರ್ಬಲವಾಗಿರು 
ವುದೆಂದು Mk ಅಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿ ಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞದ ಎಲ್ಲಾ ಯತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳೂ ಆಹವನೀಯ 
ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ ನ್ನವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗವು ಸಮರ್ಪರಾದ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುವು 
ಸಂದು ಅಸುರರು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅದ್ದರಿಂದ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ದಕ್ರಿಣಭಾಗವನ್ನೆ € ಅಸುರರು ಚ್‌ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದರು. 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರವೇಷದಿಂದ ಬಂದು ನೆರದಿದ್ದ ಅಸುರರು ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರು 
ವರೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ಮುಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾವರಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದಕ್ಷಿಣಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿದ್ದು 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊಡೆಡೋಡಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾತಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಥ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರನ್ನೂ ರಾ ಕಸರನ್ನೂ ರೆ. ಈ 

ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ ಸೃವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ಟು ಯತ್ತಿಜನು ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸಲಿ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಶಸ ಸ್ರೃಪಠನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಹೂಲಕ ಅ ಸುರರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಭೂಮಿಯಿಸೆ 


ಓಡಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನೈತ್ರಾನಯಣಶಶ್ರ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಬಿ, 


872 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ 


ವ PN ಮ 


ತೇ ವೈ ದಕ್ಸಿಣತೋ ಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಮಧ್ಯತೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾವಿ- 
ಶಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯೇಂದ್ರಂ ಮಧ್ಯತೋ;ದಧುಸ್ತ ಇಂದ್ರೇ- 
ಣೈನ ಮಧ್ಯತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನ್ನೆಸುರರಕ್ಸಾಂಸ್ಯಸಾಫ್ನತ ತಥೈವೈ- 
ತದ್ಯಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರೇಣೈನ ಮಧ್ಯತಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ$ಸುರರಕ್ಸಾಂ- 
ಸ್ಕಸಾಫ್ನುತೇ" ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಶಂಸತೀಂದ್ರೇಣಹಿ ದೇವಾ ಮಧ್ಯತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಸುರೆರಕ್ಟಾಂ- 
ಸ್ಕಸಾಫ್ನತ ॥ 


ರ್ಚ್ರಾರ್ಸ್ಸಸ್‌ರ್ಸ್ಸಹ್ಹ್ಹ್ಪ್ಹ್ಪ್ಸ್ಹಕ್‌ಕಕರ್ದಯ್ದ್ದಲ್ದ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟರರ್ಟ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸೀೇೀೇ ೇ ಿ್ಬೀೀೀಉಊೋ ಬ್ಬ ್ಭಘಅರ್ಬ್ಭ ಬ್ಬ ಬ ಬ ಬ್ಬೀರಲ್ಬ[ಲ2ನುಟ್ಸ ಮ್ಮ ಈ ಕ ಚ SSE 


ಈ 


ಉಪಾಖ್ಯಾನಮುಖೇನ ಮೈೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಧಾಯ ತಥೈನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ- ತೇ ದಕ್ಷಿಣದೇಶಾದಪಸಾರಿತಾ ಅಸುರಾಃ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಸ್ಯ ಸದಸಶ್ಚ 
ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞಭೂನಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ | ಆಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾಹಿತ ಇತ್ಯಾದಿಕನಿಂದ್ರದೇವ- 
ತಾಕಂ ಶಸ್ತ್ರಮ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವದ್ದಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರವನ್ನುಉಪಾಖ್ಯಾನಮೂಲಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಚೀನವಂಶವೆಂಬ ವೇದಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುಅಲ್ಲಿದ್ದು ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. ಈ ಕಾರಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು 
ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಆಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾಹಿತ ಎಂಬ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ತೇ ವೈ ಮಧ್ಯತೋಸಹತಾ ಅಸುರಾ ಉತ್ತರತೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾನಿ- 
ಶಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯೇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಉತ್ತರತಃ ಪರ್ಯೌ- 
ಹಂಸ್ತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾಮೇವೊತ್ತರತಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ$ಸುರರ- 
ಕ್ಸಾಂಸ್ಕಪಾಫ್ನತ ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾಮೇವೋ- 
ತ್ತರತಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನ್ನೇಸುರರಕ್ಸಾಂಸ್ಕಪಾಫ್ನುತೇ ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾ- 
ಗ್ನಮಚ್ಛಾವಾಕಃ ಪ್ರಾತಃಸ್ಸನನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹಿ 
ದೇವಾ ಉತ್ತರತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸುರರಕ್ಸಾಂಸ್ಕಪಾಘ್ನತ ॥ 


ಇದಾನೀಮಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ -ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗತಂ ಸುತಮಿತ್ಯಾದಿಕ. 
ನೃಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಶಸ್ತ್ರಮ್‌ | ಅನ್ಯತ್‌ ಸೂರ್ನನದ್ದ್ವಾ  ಖ್ಯೇಯನು | 


ಖಂಡ ೧] ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಂ  - 878 


NL 


| ಈಗ ಅಚ್ಛಾ ನ್ಸಿವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು : ವಿವರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಧ್ಯ 

ಪ್ರದೇಶದಿಂವ ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿ ಅಸುರರು ಉತ್ತರದಿಗ್ಭಾದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕಿದರು. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತ ರದಿಗ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ತಸ್ಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿ ಗಳೆಂಬ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ i ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಬಳಿ ಕಾನಲಿದ್ದು ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು 
ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಡಸ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಿಂದ Li ವನು. ಈ ಕಾರಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ತೇ ವಾ ಉತ್ತರತೋ(ಪಹತಾ ಅಸುರಾಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರರ್ಯದ್ರನನ್ಸಮ- 

ನೀಕತಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಾ ತಃಸನನೇ 
ಪರ್ಯೌಹಂಸ್ತೇಇಗ್ನಿನೈನ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಾತೇಸನನೇತ ಸುರಕ್ಷಾ ೦ಸ್ಕ- 
ಪಾಫ್ನತ ತಥ್ಪೈವೈ ಕದ್ಮ ಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಿನೈನ ಪುರಸ್ತ್ರಾತ್ರಾತಸ್ಸವ- 
ನೇಂಸುರರಕ್ಸಾಂಸ್ಕಪಘ್ಸುತೇ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಗೇಯಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ॥ 
ಆಸಪಾಸ್ಮಾನಂ ಹತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಪ್ರಾತಃ ಸವನಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಗ್ಲಿರಿತ್ಕೇತನುರ್ಥಂ ದರ್ಶಯತಿ ತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾ- 

ಮುತ್ತರತೋಪಸಾರಿತಾ ಅಸುರಾಃ ಸಮನೀಕತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಸಮೀಚೀನಸೈನೈೈ- 

ಯರ್ಯಕ್ತಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಭೂಮೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂದಿಶಿ ಸರ್ಯದ್ರನನ್ಸರಿತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ | 

ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧೆ ತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವಮ್‌ । ಯುಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ರಕ್ಷಕೋಣಗ್ನಿ- 

ಸ್ತಸ್ಮಾಡಿದಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಗ್ನಿಸಂಬದ್ಧಂ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಮ್‌ ॥ ನೇದನಂ ಶಂಸತಿ-- 

ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಪುನಃ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೈನ 
ಸಮೇತರಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದರು. ಈ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಂತಿದ್ದನು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಅವರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಈಗಲೂ ಆಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಓಡಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾ ಾತೇಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾದ: ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಸಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


"ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾಸ ಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗುವನು. 

ತೇ ವೈ ಪುರಸ್ತಾದಸಹೆತಾ ಅಸುರಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಸರೀತ್ಯ ಪ್ರಾ ನಿಶಂಸ್ಥೇ 
ಗಾ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ನ್ಹೇವಾನಾತ್ಮಾ ನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇ ಪರ್ಯೌಾಹಂಸ್ತೇ ವಿಶ್ವೈರೇವ ದೇವೈರಾತ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್ರೃ- 
ತೀಯಸವನೇಂಸುರರಕ್ಸಾಂ ಸೃಪಾಫ್ಟುತ ತಥೈನೈತೆದ್ಯ್ಧಜಮಾನಾ 
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ನಿಶ್ಚೈರೇನ ದೇವೈರಾತ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್ರ್ಯತೀಯವಸನೇಂಸುರರಕ್ಸಾಂ- 


ಚ ೨ 
ಸ್ಕಸಫ್ನೆತೇ ತಸ್ಮಾದೆ ಶದೇವಂ ತೈತೀಯಸವನಂ 1 ಆಸ ಪಾ- 


ಕಲ 
ಸ್ಮಾನಂ ಹತೇ ಯ ಏನಂ ಮೇದ 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾಭಿಮಾನಿನಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ತೃತೀಯಸವನಾಭಿಮಾನಿನೋ ವಿಶ್ವಾ- 
ನ್ಲೇವಾನ್ರ ಶಂಸತಿ-- ಅಗ್ನಿನಾ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ ದಿಶೋತಪಸಾರಿತಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಲಾಂಸಿ ಚೆ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶಿ ಪರಿತೋ ಗತ್ವಾ ಯಜ್ಞಭೂನಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ | ದೇನಾಶ್ಚ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧ್ಯ ವಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾಂ- 
ಸ್ತೃತೀಯಸವನನೇಲಾಯಾಂ ಪ್ರತೀ ಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿತವಂತಃ | ಆತ್ಮಾನಮಿತಿ | 
ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಂ ನಿಶೇಪೇಣ ಯೇ ಪ್ರೇರಕಾ ದೇವಾಸ್ತೇಷಾಮಾತ್ಮಭೂತಾನ್ಸ್ಟಶರೀರ- 
ವದತ್ಕಂತಮಾಸ್ತಾನ್ಹಿಶ್ವಾನ್ಲೇವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೈರ್ವಿಶ್ಚೈ ರ್ಲೇನೈರಿತರದೇವಾತ್ಮಭೂತೈರಸುರಾಣಾಂ 
ತೃತೀಯಸನನೇತsಪಹತತ್ವಾದಿದಂ ತೃತೀಯಸವನಂ ವನೈಶ್ವದೇವಮ್‌ ॥ ನೇದನಂ ಶಂಸತಿ-- 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಸುರರು ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿ 
ಸಿದರು. ಅನಂತರ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ಸಹಾಯಕರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ತೈ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ತೃತೀಯಸವನವು ವಿಶ್ತೇದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ತೇ ವೈ ದೇನಾ ಅಸುರಾನೇನಮಪಾಘ್ನತ ಸರ್ವಸ್ಮಾದೇವ ಯಜ್ಞಾ - 
ತ್ರತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭನನ್ಸರ್ಮಾಸುರಾಃ ॥ ಭನತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ 
ದ್ವಿಷನ್ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ! 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರದೇಶಾಂತರೇ ಪ್ರನೇಶಶಂಕಾಂ ವಾರಯಿತುಮಸುರಾಣಾಂ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ 
ವಿನಾಶಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಉಕ್ತಕ್ರಮೇಣ ಸರ್ವತೋಂಪಸಾರಿತೇಷ್ಟಸುರೇಷು ದೇವಾಃ 
ಶತ್ರುರಹಿತಾಃ ಅಭನನ್‌ | ಅಸುರಾಶ್ಚ ಪರಾಭೂತಾಃ |! ವೇದನಂ ಪ್ರಸಂತಿ--ಆತ್ಮನಾ 
ಸ್ಟೇನೈನ ರೂಪೇಣ ಶತ್ರುರಹಿತೇನ ಸುಖೀ ಭವತಿ | ದ್ವೇಷೀ ತು ಪಾಷ್ಮಾ ಪರಾಭನಂತಿ ॥ 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವಕಿಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಅಸುರರು ಸೋತುಹೋದರು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಬಾಳುವನು. 
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ತೇ ದೇವಾ ಏನಂ ಕ್ಲ್‌ಸ್ತೆ ಇಪಾಸುರಾನ್ಫ್ರಾಪ್ಕ್ಮಾನಮಸಪ್ಲು ತಾ- 


೦7) 
ಜಯನ್ಸೃರ್ಗಂ ಲೋಕಂ | ಅಪ ಹ ವೈ ದ್ವಿಷಂತಂ ಪಾಸ್ಮಾನಂ 
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ಭ್ರಾತೃನ್ಯಂ ಹತೇ ಜಯತಿ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯ ಏನಂ ನೇದ 
ಯಶ್ಛೈನಂ ವಿದ್ಧಾನ್ಸನನಾನಿ ಕಲ್ಪಯತಿ ॥ 


ಉಪಾಖ್ಯಾನಮುಪಸಂಹರತಿ- ಏನಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ಲಪ್ತೇನ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾದಿಭಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾದಿದೇಶವಿಶೇಸೇಷು ರಕ್ಷಿತೋ ಯೋ ಯುಜ್ಞಸ್ತೇನ ಪಾಪರೂಪಾನ- 
ಸುರಾನಪಹತ್ಯ ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ । ವೇದನಂ ತತ್ಸೂರ್ವಕಮನುಷ್ಕಾನಂ 
ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸದನಗತಾನಾಂ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಶಸ್ತ್ರಸಂಪಾದನನಮೇನ 
ಸವನಕಲ್ಪನಮ್‌ ॥ 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಯಜ ನನು 

ವಾ ಇ ಹಿ 

ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸೇರಿದರು. ಈ ನಿಷಯವನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಸವನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(On the Shastras of the minor Hotri-priests at the Sattras) 


(On the Shastras of minor Hotri-priests at the morning and evening libations). 


The Devas spread the sacrifice. When doing 80, the Asuras approached 
them, thinking, let us obstruct their sacrifice. They attacked them from the 
right side, thinking this to be the weak point. The Devas awoke and posted two 
of their number, Mitra and Varuna, on the right side: Through ths assistance of 
these two, the Devas drove the Asuras and Rakshas away from the morning 
libation, And thus the sacrificers drive them away if they have the Maitravaruna 
Shastra repeated; thence the Maitravaruna priest repeats the Maitravaruna 
Shastra at the morning libation, The Asuras, defeated on the right side, attacked 
the centre of the sacrifice. The Devas awoke; posted them Indra, and defeated 
through his assistance the enemies. Therefore the Brahmanacamsi repeats at 
the morning libation on the Indra Shastra. 


The Asuras, thus defeated, attacked the sacrifice on the northern side. 
The Devas posted on this side Indragni and defeated thus the Asuras, Therefore 
the Achhavaka repeats the Aindragna Shastra at the morning libation. For by 
means of Indragni the Devas drove the Asuras and Rakshas away from the 
northern 8106, 

The Asuras, defeated on the northern side, marched arrayed in battle 
lines towards the eastern part. The Devas awoke and posted Agni eastwards at 
the morning libation. Through Agni the Devas drove the Asuras and Rakshas 
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away from the eastern front. In the same way the sacrificers drive away from 
the eastern front the Asuras and Rakshas. ‘Thence the morning libation is 
Agni’s. He who has such a knowledge destroys the evil consequences of his sin. 
In this manner the Devas drove the Asuras out of the whole sacrifice. 
Thence the Devas became masters of the Asuras, He who has this kuowledge 
becomes therefore through himself alone master of his adversary. and enemy, 
and destroys the consequences of his sim. ‘The Devas drove away the Asuras 
and destroyed the consequences of sin by means of the sacrifice arranged in 
such a way and conquered the heaven-world. He who has this knowledge 
and he who, knowing this, prepares these libations required in the said manner, 
drives away his enemy and hater, destroys the consequences of his guilt, and 


೮೩1115 the heven-world. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತವಿಳೆನೆಯ- ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಸಪ್ತವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಇಲ್ದ” 


[ಮಾರನೇ ದಿನದ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಅನುರೂಪ ಮ ಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೋತ್ರ ನರ್ಗದನರು ಪಠಿಸುವರು. 
ಇದು ಆನೇಕ ದಿನಗಳವರೆಗೂ ನಡೆಯುವವು 


a 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಕಾನುರೂಪಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಃ$- 


uN TE ಕುರ್ವಂತೃನರೇಣೈವ ತದಹ್ನಾ 
ಸರಮಹರಭ್ಯಾರಭಂತೇ॥ 
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ಅಥ ತೇಷಾಂ ಹೋತ್ರಕಾಣಾನುಹರ್ಗಣೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ಪ್ರಕಾರನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಪೃಸ್ಠ್ಯಸಲ(ಡ)ಹಾದಿಷ್ಟಹರ್ಗಣೇಷು ಬಹೂನ್ಯಹಾನಿ ವಿದ್ಯಂತೇ | ತೇಷು ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಹ್ನೋ ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಸ್ತ್ರ್ಯಚಸ್ತಂ ತ್ರ ಚಂ ಪ್ರಥಮೇ*ಹನಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಯ 
ತ್ರೃಚಸ್ಕಾನುರೂಪಂ ಕುರ್ಯೂಃ | ಸಾಮಗಾ ಯಸನ್ಮಿಂಸ್ಕ್ರ್ಯ ಜೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಸ 
ತ್ರಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಯ ಚೃಂದೋದೇನತಾದಿನಾ ಸದೃಶೋನ್ಕೋ 
ಯಸ್ಕ್ಯೃಚಃ ಸೋಆನುರೂಪಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಸರ್ವೇಷ್ವಹಃಸ್ಟೇಕೈಕಸ್ಮಿಂ ಸ್ರ ಚೇ ಸಾಮಗಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ 1 ತೇ ಸರ್ನೇತ್ರ್ಯೃಚಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಃ। ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರೋತ್ತರದಿನಗತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಪೂರ್ವದಿನೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಕ್ಯಾನಂತರಭಾವಿನಮನುರೂಪಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ಅಯಂ ಚ ನಿಯನೋ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರೇಷು ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಏವಂ 
ಸತ್ಯುತ್ತರಮಹರೇವ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತತ್ತಥಾ ಸತ್ಯವರೇಣೈವಾತೀತೇ- 
ನೈವ ಪೂರ್ನೇಣಾಹ್ನಾ ಪರಮುತ್ತರಮಹರಭಿನಖಖೀಕೃತ್ಕಾರಭಂತ ಉಪಕ್ರಮಂತೇ ll 


ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಹರ್ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ,ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 
ಪೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹ ಮೊದಲಾದ ಅಹರ್ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಿರುವವು. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿ 
ಯಸ್ತ್ಯೃಚವನ್ನಾಗಿ ಯಾವ ಮಃತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರೋ ಆ ತೃಚವನ್ನು ಮೊದಲನೇ ದಿನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚದ ಅನುರೂಪ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಸಾಮಗರು ಯಾವ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರೋ ಅದನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃ ಚವೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮನಾಗಿರುವ (ಸೇರಿಹೋಗುವ) 
ಬೀರೊಂದು ತೃಚವನ್ನು ಅನುರೂಪಶೃಚವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈರೀತಿ ಇರುವಾಗ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಾಮಗರು ಒಂದೊಂದು 
ತೃಚದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ತೃಚಗಳೂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಖುಕ್ಕುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಿನ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಿಯವು ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃ ಚದಮುಂದೆ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುರೂಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಯಮವು ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು” 
ಈರೀತಿ ನಿಯಮವಿರುವಾಗ ಮುಂದಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನುರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ವಿಷಯವು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕಳೆದುಹೋದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಪೂರ್ವಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. 


ನಿ ತಾನಿ ತಸ್ಮೈ ನ 
ತತ್ಸ್ಯ್ಯಾನಾನಿ ಯತ್ಸ್ಕೊ _ೀತ್ರಿಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಯಾನುರೂಪಂ 
ಕುರ್ಯುಃ ॥ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇತಪ್ಯಸ್ಯ ನ್ಯಾಯಸ್ಕ ಪ್ರಸಕ್ತಾ ತಂ ನಿಷೇಧತಿ ಅಥ ಪ್ರಾತಃಸವನಾ. 
ನಂತರಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ತಥಾ ನ ತೇನ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ನ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ತತ್ರ ಹೇತುಃ--ಶ್ರೀರ್ನೈ ಸೃಷ್ಠಾನೀತಿ | ಯಾನಿಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತಾನಿ 


ಶ್ರೀರ್ನೈ ಸಂ ಪದ್ರೂಪಾಣ್ಯೇವ | ಶ್ರೀರೂ ಪತ್ನೇನ ಸಾಮಗೈಃ ಸ್ತಾತತ್ವಾತ್‌। ನ ಹಿ ಶ್ರೀರೂಸಾಣಾಂ 


878 ಸರೆಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 


ಸ್ವತಂತ್ರಾಣಾಮನ್ಯಾನುವೃತ್ತಿತ್ವಲಕ್ಷಣಮನುರೂಪತ್ವಂ ಯುಕ್ತಮ* | ತಸ್ಮಾತ್ತಾನಿ ಪೃಷ್ಠ- 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತಸ್ಮೈ ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ತತ್‌ಸ್ಮಾನಾನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಸ್ಥಾನಾನಿ ನ 
ಭವಂತಿ ತತ್ಸದೃಶಾನಿ ನ ಭನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಹ್ಯುತ್ತರದಿನಗತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ 
ಪೂರ್ವದಿನಗತಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಕಾನುರೂಪಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದತ್ರಾಏಿ ತಥಾ 
ಕುರ್ಯಸ್ತಾದೃಶಂ ಕಾರಣಂ ನಾಸ್ತಿ ತುಲ್ಕಚ್ಛಂದಸ್ತ್ಪಾದೀನಾಮಭಾವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಷ್ಮ- 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರದಿನೇಷು ಸಾದೃಶ್ಯಾಭಾತ್ರಾತಃ ಸವನನ್ಯಾಯೋಇತ್ರ ನ ಘಟತೇ ॥ 


ಮಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನ್ಯಾಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನಾನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಸಂಪತ್ತಿ 
ಪೃಷ್ಮಸ್ತೋತ್ರವು. ಮಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪದ್ರೂಪಗಳೇ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಸಾಮಗರು ಅವುಗಳನ್ನು ಶ್ರಿ:ರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಶ್ರೀರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. ಇತರ 
ಸ್ವಭಾವಯುಕ್ತವಾದ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳು pe ಶ್ರೀರೂಸಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕ್ಕಿರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರವು. ಎಂದರೆ ಅದರ ಸಮಾನವಾಗಲಾರವು, ಪ್ರಾತ್ಯ 
ಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ದಿನದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯದ ಅನುರೂಪವನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಪೃಷ್ಮಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯ (ಸಮಾನತ್ವ) ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನ್ಯಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


A 
ತಥೈನ ನಿಭಕ್ಕ್ಯಾ ತೃತೀಯನನೇ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಯಾನು- 
ರೂಪಂ ಕುರ್ವಂತಿ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನ್ಯಾಯಂ ತೃತೀಯಸವನೇತತಿದಿಶತಿ-ನಿಭಕ್ತ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಕಾರವಾಚೀ। 
ತೇನೈನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ತೃತೀಯಸವನೇಇಪ್ಯುತ್ತರದಿನಗತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ 
ಸೂರ್ವದಿನಗತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಕಾನುರೂಪಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನ್ಯಾಯಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಪ್ರಕಾರ (ಕ್ರಮ) ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ದಿನದ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿನದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(The Storia of the following day ie made the Anurupa of the preceding day in 
the Shastras of the minor Hotri-priests at Soma Sacrifices 
lasting for several days). 


They use at the morning libation the Stotriya (triplet) of the following 
day as Anurupas of the preceding day. They make in this way the following 
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A ಚಾ ಫಾ ಹಾ ಹಾ ವಾ ವಾ ವ ಕ ಕ ತ ತ ತಕ ದ 


day the Anurupa (corresponding to the preceding day. Thus they commence 
the performance of the preceding day with a view to that of the following. But 
this is not done at the midday 1/0೩/1100 ; for the Prishthas used then are happiness 
they are independent; they have at this the midday libation not that position 
which the verses have at the morning Libation that they could use the Stotriya 
of the following day as Anurupa of the preceding day. Likewise they do not 
use at the third libation, the Stotriya of ihe following day as Anurupa of the 
preceding day. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಭೂಸ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತೆವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಚಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವನಾದುದು. 


¢ § | 6) ಳ್‌ CM. ೫) 
ಹ 


ಅಥ ಸಪ್ತವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


- ಮಾಧ ಅ- 


[ಅಹವಫೀಯಿ ಸೋಮಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಯತ್ವಿಜರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಶಸ್ತ್ರನುಂತ್ರಗಳು ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು ಅನೇಕದಿನಗಳೆವರೆಗೂ ನಡೆಯುವುದು] 


NN ed 


ಅಥಾತ ಆರೆಂಭಣೀಯಾ ಏವ 


ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪನುಕ್ತ್ವಾಂರಂಭಣೇಯಾ ಯಚೋ ವಿಠತ್ತ್ವೇ- * 
ಅಥ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾನಂತರಂ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಸ್ತ್ರಸ್ಕೋತ್ತರಭಾವಿನ ಆರಂಭೋ ಯುಕ್ತ್ರೋತ- 
ಖಿ 
ತೋಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಾರಂಭಃಕೀಯಾ ಇಕಿ ಚೋ ವಿಧೀಯಂಂತೇ | ಏನಕಾರೊೋಆಹರ್ಗಣೇಷು 


ಚೋದಕಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾ ಯಚೋ ವಮ್ಯಾನೃತೃರ್ಥಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 
ಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪವೆಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವರು. ಈಗ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನಂತರ ಅನುರೂಪ ಬುಕ್ಕು 


ಬಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಜಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಮೇಲಿನ : 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಯಜುನೀತೋ ನೋ ವರುಣ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರೋ ನಯತು 
ವಿದ್ವಾನಿತಿ ಪ್ರಣೇತಾ ನಾ ಏಷ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಯನ್ಮ್ಮೈತ್ರಾವ- 
ರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೇಷಾ ಪ್ರಣೇತೃಮತೀ ಭನತಿ ॥ 


ನಾಯಿ 
ತತ್ರ ಮೈತ್ರಾನರುಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ಹೋತ್ರಕಸ್ಕಾssರಂಭಣೀಯಾ ಯಾಂ) ದರ್ಶಯತಿ-- 
ಚುಜುನೀತೀತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಮಿತ್ರೋ ನಯತ್ನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ | ತತ್ರ ನಯಂತ್ರಿತಿ 
ಪ್ರಣೇತೃನಾಚಕಂ ಪದಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಶ್ಚ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಪ್ರಣೇತಾ ಪ್ರವರ್ತ. 
ಕಸ್ತಸ್ಮಾದೃಗೇಷಾ ಪ್ರಣೀತೃನಾಚಿ(ಚ)ಕಶಬ್ದನಾಚೀ ಭವತಿ ತಚ್ಚ ಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಯಖುಜುನೀತೀ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೦-೧) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರೋ ನಯುತು ಎಂಬುವುದು ಎರಡೆನೆಯಪಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಣೇತೃ (ನಡೆಸುವವನು) ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಮೈತ್ರಾವರುಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಹೋತ್ರಕರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು 


ಮಿ ತ್ರಾ 


ಹೌ 
ಯುಕ್ತ 


ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೇ ಪಠಿಸುವುದು 

ವು. 

ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ಹವಾಮಹೇ 
ಜನೇಭ್ಯ ಇತೀಂದ್ರಮೇವೈತಯ್ಯಾಹರಹರ್ನಿಹ್ವಯಂತೇ ॥ ನ 
ಹೈಸಷಾಂ ನಿಹವೇಂನ್ಯ ಇಂದ್ರಂ ವೃಂಕ್ಷೇ ಯತ್ರೈನಂ ವಿದ್ವಾ- 
ನ್ಸಾಪ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕೇತಾಮುಹರಹಃ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ6ರಂಭಣೇಯಂ(ಯಾಂ)ವಿಧತ್ತೇ--ಇಂದ್ರಂ ವ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಹವಾಮಹ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ | ಶತ್ರಾಹ್ವಾನನಾಚಿನಃ ಶಬ್ರ್ದಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದೇತಯರ್ಚಾ 
ಪ್ರತಿದಿನಮಿಂದ್ರಂ ನಿತರಾನಾಹೂ(ಹ್ವ) ಯಂತೇ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಏನಂ ವಿದ್ವಾ- 
ನಿಂದ್ರಾಹ್ವಾನಪ್ರತಿಸಾದಿಕೇಯಮ್ಮಗಿತಿ ನಿಷ್ವಾನ್ಯತ್ರ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ನಿಹನೇ ನಿಶೇಷೇಣಾಹ್ವಾನಯುಕ್ತೇ ಯಜ್ಞೇತನ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿಚ್ಛತ್ರುರಿಂದ್ರಂ ನಹ ನೈನ 
ವೃಂಕ್ತೇ ವರ್ಜಯತ್ಯೇತದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಇಂದ್ರಾಗಮನಂ ನಿರಾಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಕೋತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 881 


ಮುಂದಿನ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೧೦) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹನಾಮಹೇ ಜನೇಭ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು. ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಆಹ್ವಾನಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಸನು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ಪುರುಷನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಲಿಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯತ್ಸೋಮ ಆ ಸುತೇ ನರ ಇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಜೋಹವು- 
ರಿತೀಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಏನೈತಯಾಂಹರಹರ್ನಿಹ್ವಯಂತೇ ನ ಹೈಷಾಂ 


ವಿಹವೇಂನ್ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ನೃಂಕ್ಷೇ ಯತ್ರ್ರೈನಂ ವಿದ್ವಾನಚ್ಛಾನಾಕ 
ಏತಾನುಹರಹಃ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಅನ್ಯಸ್ಕಾರಂಭಣೀಯಾಂ ವಿಧತ್ರೇ- ಯತ್ಸೋಮ ಇತ್ಯಸ್ಕಾನುಚೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ । ಅಜೋಹವುರಿತಿ ಹೋಮಾರ್ಥ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥೊೋ ವಾ ಧಾತುಃ | ಅನ್ಯ- 
ತ್ಪೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯವು ॥ 


ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವ ಇನ್ನೊಂದು ಜಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು-- ಯತ್ಪೋನಮ ಆ ಸುತೇ ನರಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೧೦) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿೀೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅಜೋಹವುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಠಿಸುವನು. 


ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನಾನಃ ಸಂಪಾರಿಣ್ಯಃ ಸ್ವರ್ಗಮೇ- 
ವೈತಾಭಿರ್ಲೋಕಮಭಿಸಂತರಂತಿ ॥| 


ಉಕ್ತಾನಾನಾರಂಭಣೇಯಾನಾಮೃಚಾಂತ್ರಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ 
ಜುಜುನೀತೀ ಇಂದ್ರಂವೋ ಯತ್ಸೋಮು ಇತ್ಯೇತಾಸ್ತಿಸ್ರ8 ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ನೌಸ್ಕಾನೀಯಾಃ 
ಸಮ್ಯಕ್ಸಾರಂ ನಯಂತೀತಿ ಸಂಪಾರಿಣ್ಯಃ | ಯಥಾ ನಾವಾ ನದೀಂ ತರತಿ ತಥೈೆತಾಭಿರ್ಯಗ್ಗಿಃ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಲಸ್ಟ್ಯ ನದೀಸ್ಮಾನೀಯಂ ಸ್ರೌಢಂ ಮಾರ್ಗಂ ಸಮ್ಯಕ್ತರಂತಿ ॥॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಆರಂಭಣೀಯ (ಪ್ರಾರಂಭದ) ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಖುಜನೀತೀ ಇಂದ್ರಂ ವೋ, ಯತ್ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ನೌಕಸದ್ಭಶವಾದವುಗಳು ಎಂದರೆ ಆ | 
ದೂರಪ್ರದಜೇಶವನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಹ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ಭೂಮಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಇರುವ ದೂರಪ್ರದೇಶವು 
ನದಿಯಂತೆ ದಾಟಲು ಕಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ನಾವೆಗಳು ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿಸಿ ದೂರದ ತೀರವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಜುನೀತಿ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯ ಜಮಾನನನ್ನು 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದವರೆಗೆ ನೌಕೆಗಳಂತಿದ್ದು ಸ್ವರ್ಗದವರೆಗೆ ಒಯ್ಯುವವು. 
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English Translation 


The opening verses of the Shastras of the minor Hotri priests at the Ahargana 


Soma sacrifice, i.e. such ones as last for a series of days. 


Now follow the opening verses of these Shastras after the Storiyas have 
been repeated. Rijunti no Varuna. (1.90,1) is that of the Maitravaruna 
Shastra ; for in its second pada is said, ‘Mitra, the wise may lead!” for the 
Maitravaruna 18 the leader of the Hotri-priests. Therefore 18 this leading verse. 


By Indram vo visvatas pari (1, 7, 10) commences the Brahmanachhamsi ; 
for by the words ‘ we call him (Indra) to the people” they call Indra every day. 
When the Brahmanachhamsi, with this knowledge, recites this verse every day, 
then no other 8೩೧೫101೧೮೫ notwithstanding he (Indra) might be called by different 
parties at the same time, can get Indra away. ' | 

Yat soma . sute nara (7, 94, 10) is the verse of the Achhavaka. By its 
words “they called hither Indragni,” they call Indragni every day. When the 
Achhavaka is doing this every day, no other one can wrest from them Indragni. 
These verses (riguniti 60) are the boats which lead to the shores of the heavenly 
world, By their means the sacrificers cross the sea and reach the heavenly 
world. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಸಪ್ತೆವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಸಪ್ತನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


Co ಅ- 


[ಹೋತೃವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಅಹೀನ ಮತ್ತು ಐಕಾಹಿಕ ಎಂಬ ಯೆಜ್ಞಕರ್ನುದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳು] 


ಅಥಾತಃ ಸಪರಿಧಾನೀಯಾ ಏನ ॥ 


ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾರಂಭಣಸಾಧನಭೂತಾ ಖುಚೋ ವಿಧಾಯ ಸಮಾನ್ತಿಸಾಧನ- 
ಭೂತಾ ಚೋ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಥ ಶಸ್ತ್ರಸ್ರಾರಂಭಾನಂತರಂ ಯಸ್ಮಾತ್ಸರಿಧಾನಂ ಸಮಾಪನಮಣ. 
ಪೇಕ್ತಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಧಾನೀಯಾ ೨ಕುಜಚೋ ವಿಧೀಯಂತೇ | ಏನಕಾರಃ ಪ್ರಕೃತನ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಶಸ್ತ್ರಾರಂಭಣಮಂತ್ರಪಠನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು. 


ತೇ ಸ್ಯಾಮ ದೇನ ನರುಣೇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೇಷಂ ಸ್ವಶ್ಚಧೀಮಹೀ- 
ತ್ಯಯಂ ನೈ ಲೋಕ ಇಸಷಮಿತ್ಯಸೌ ಲೋಕಃ ಸ್ವರಿತ್ಯುಭಾವೇವೈ- 
ತೆಯಾ ಲೋಕಾನಾರಭಂತೇ 


ಏಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಕಸ್ಯ ಪರಿಧಾನೀಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತೇ ಸ್ಯಾಮೇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚೀಷಂ 
ಸ್ಪಶ್ಚೇತಿ ತೃತೀಯಃ ಪಾದಃ ತತ್ರೇಷಮಿತ್ಯನೇನ ಪದೇನಾಭಿಷ್ಟತ್ವಾದಯಂ ಲೋಕೋ 
ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ಸ್ವರಿತ್ಯನೇನ ಪದೇನಾಸೌ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ | ತಥಾ ಸತಿ ಲೋಕದ್ವಯಂ ಧೀಮಹಿ 
ಧ್ಯಾಯೇಮೇತಿ ಮಂತ್ರೇತಭಿಧಾನಾದೇತಯರ್ಚಾ ದ್ವಾನಪಿ ಲೋಕಾವಾರಭಂತೇ ಸ್ರಾಪ್ಟ್ನ- 
ವಂಕಿ ॥ . 


ಮೊದಲನೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಮಾಶ್ರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ತೇ ಸ್ಯಾಮ ದೇನ ವರುಣ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬.೯) 
ಎಂಬುದು ಸಮಾಪ್ತಿಯಕ್ತು. ಇದರ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಷಂ ಸ್ವಶ್ಚ ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಇಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಲೋಕನೆಂಬರ್ಥ 
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ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ವಗಲೋಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈರೀತಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾಯೇಮ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವಿನತ್ತೃಚಂ ಸ್ವರ್ಗಮೇ- 
ವೈಭ್ಯ ಏತಯಾ ಲೋಕಂ ವಿವೃಣೋತಿ ॥ ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರೋಚನಾ | ಇಂದ್ರೋ ಯದಭಿನದ್ಬ್ಭಲಮಿತಿ ॥ 


ಅನ್ಕಸ್ಯ ಪರಿಧಾನೀಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತೃಚೇ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮಿತ್ಯಗೇಷಾ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಸೋಃಯಂ ವಿಶಬ್ದತ್ವಾದ್ವಿನತೃಚಶಬ್ದೇನಾಭಿಧೀಯತೇ। ತೇನ ತೃಚೇನ ಸಾಧ್ಕೋ 
ಯಃ ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕಸ್ತಮೇತಯಾ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮಿತ್ಯ ಚಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ವಿವೃಣೋತಿ 
ವಿನೃತದ್ವಾರಂ ಕರೋತಿ | ತಸ್ಯಾಮೃಚಿ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಪಾದೌ ಪಠತಿ-ತಶ್ಯಾ ಯಚೋಇ*ಯ 
ಮರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರೋಚನಾ ರುಚಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ತತೋ 
ಮದೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತ್ಯಂತರಿಶ್ಸಂ ನ್ಯತಿರತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಗಮನಯೋಗ್ಯ- 
ಮಕರೋತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಲನಾಮಾನಮಸುರಮಭಿನದ್ದಿದಾರಿತವಾಂಸ್ತಸ್ಮಾದಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಃ ಸುಗಮಃ ॥ 


ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಯಾವ ತೃಚದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೭) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಳು ಇರುವುದೊ ಆ ತೃಚವು ವಿವೃತ್ತಶಬ್ದದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು. ಆ ತೃಚದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ಯಜಮಾನನು ವ್ಯಂತರ್ಬಿವೆಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ತೆಗೆದು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜಕ್ಕೈನ ಎರಡು ಮತ್ತು 
ಮೂರನೇ ಪಾದಗಳನ್ನು ತಿಳಸುವರು. ಆ ಜಕ್ಕೈಗೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಃ-ಇಂದ್ರದೇವನು ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ, ರೋಚನಾ-ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನು. ಮದೇ-ಆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವಾಗ, ವ್ಯೃತಿರತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಒಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸೀಳಿ ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿ ಕ್ರಮಾರ್ಗವು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಸುಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗವಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಿಸಾಸವೋ ವಾ ಏತೇ ಯದ್ದೀಕ್ಸಿತಾಸ್ತಸ್ಮಾದೇಷಾ ಬಲವತೀ ಭವತಿ ॥ 


ಅತ್ರ ವಲಭೇದನಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತಾಮೃಚಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯೇ ದೀಸ್ಷಿತಾಃ ಸಂತಿ ತೇ 
ಸಿಷಾಸವೋ ಲುಬ್ಧ ಕಾಮಾಃ ಫಲಾರ್ಥಿನಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೃಗೇಷಾ ವಲನತೀ ವಲನಾಮುಕಾ. 
ಸುರಭೇದಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಭವತಿ ॥ 


ಬಲನಾಮಕ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಯಾವ ಪುರುಷರು 
ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವರೋ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಆ ಪುರುಷರು 
ಆ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದಲೇ ಬಲನಾಮಕಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದ ಬುಕ್ಕನ್ನೇ ಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 


pe 


ಮ್‌, 


ಉದ್ದಾ ಆಜದಂಗಿರೋಭ್ಯ ಆನಿಷ್ಕೃಣ್ವನ್ನುಹಾ ಸತೀಃ | ಅರ್ವಾಂಚಂ 
ನುನುದೇ ಬಲನಮಿತಿ ಸನಿಮೇವೈಭ್ಯ ಏತಯಾಂನರುಂಥೇ ॥ 


ಯದ್ಯಪೀಯನೃೃಕ್ಪರಿಧಾನೀಯಾ ನ ಭನತಿ ತಥಾಸ್ಯೇತದಾದಿಕೇತ್ರ್ಯೃಚ ಉಪ- 
ಕ್ರಾಂತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಟ್ರಥನಮಾಮೃ ಚನುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಯೆ ದ್ವಿತೀಯಾಮೃ ಚಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ 
ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ ಮುಹರ್ಷಿಭ್ಯಃ ಸತೀರ್ನಿದ್ಯಮಾನಾ ಗಾ ಉದಾಜದೂರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | 
ಕಿಂ ಕುರ್ನನ್ನುಹಾ ವಲಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಗೂಢಂ ಸ್ಥಾನಮಾನಿಷ್ಯುರ್ವನ್‌ | ಅರ್ನಾಂಚ- 
ಮತಿನೀಚಂ ನಲನಾಮಕಮಸುರಂ ನುನುದೇ ವಿನಾಶಿತನಾನ್‌ | ಅಯೆಮುರ್ಥಃ | ವಲನಾ- 
ಮಾಖ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿದಸುರೋ ಮಹರ್ನೀಣಾಂ ಗಾ ಅಪಹೃತ್ಯತ್ಯ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ದಿಲೇೇನಸ್ಥಾಪ್ಯ 
ಪಾಸಾಣೇನ ಬಿಲದ್ವಾರಮಾಚ್ಛಾದ್ಯಾವಸ್ಥಿತಸ್ತಂ ನೃತ್ತಾಂತನಿಂಡ್ರೋತನಗತ್ಯ ಗುಹಾದ್ವಾರ- 
ಮುದ್ಭಾಟ್ಯ ವಲನಾಮಾನಮುಸುರನುಪನುದ್ಯ ತತ್ರಾವಸ್ಥಿತಾಮುಹರ್ನೀಣಾಂ ಗಾ ಬಿಲಾ- 
ದುದ್ಧೃತ್ಯ ಮುಹರ್ಷಿಭ್ಯೋ ದತ್ತವಾನಿತಿ 1 ಅಯೆಮುರ್ಥಃ ಶಾಖಾಂತರೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾ- 
ಯಂತೇ--« ಇಂದ್ರೋ ನಲಸ್ಯ ಬಿಲನುಪೌರ್ನೋತ್‌ | ಸಮ ಉತ್ತಮಃ ಪಶುರಾಸೀತ್‌ | ತಂ 
ಸೃಷ್ಠಂ ಪ್ರತಿಸಂಗೃಹ್ಯೋದಕ್ಸಿದತ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶನೋತನೂದಯನ್ಸ ಉನ್ನತೋಭವತ್‌ ? 
ಇತಿ।ಏತಯಾತ್ರ್ಯೃಚಗತಯಾ ದ್ವಿತೀಯಯರ್ಚಾ ಸನಿಮೇನ ಲಾಭಮೇನೈಭ್ಯೋಂವರುಂಥೇ 
ಸಂಪಾದಯತಿ ॥ 


 ಈಖುಕ್ಕು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ (ಪರಿಧಾನೀಯ) ಖುಕ್ಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನೊಂದಿಗೆ 
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ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶೃಚದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಎರಡನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಷಿಗಳಿದ್ದರು. ಅವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲನೆಂಬ ಅಸುರನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಬಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಖಯಸಿಗಳ ಗೋವು 


ಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೀಚನಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು 


ಅಂಗಿರಾಯುಸಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಆ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಒಂದು 


ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ದನು. ಇಂದ್ರನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಗುಹಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಯಸಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿಯೂ) ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ- ಇಂದ್ರೋ ನಲಸ್ಯ ಬಿಲಮುಪೌರ್ನೋತ್‌ | ಸಮ 
ಉತ್ತಮಃ ಪಶುರಾಸೀತ್‌ | ತಂ ಪೃಷ್ಮಂ ಪ್ರತಿಸಂಗೃಹ್ಯೋದಕ್ಸಿದತ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶವೋನೂದಾಯನ್ಸ 


ಉನ್ನತೋಭವತ್‌ ॥ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ ದಿನ ಇತಿ ಸ್ವರ್ಗೊೋ ವೈ ಲೋಕ ಇಂದ್ರೇಣ 
ರೋಚನಾ ದಿನಃ ॥ 
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ಅಥ ತೃತೀಯಾಮೃಚಂ ಪರಿಧಾನೀಯಾಂ ವಿನಶ್ಚುಃ ಪ್ರಥೆಮಪಾದಮುನೂದ್ಯ 
ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗವಿಶೇಷಾ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇನೇನ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾ ದೀಪ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತಾಃ ಕೃತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅನೇನ ಪಾದೇನ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕನರ್ಣನಂ ವಿವಕ್ತಿತಮ್‌ | 
ಇಂದ್ರೇಣೇತ್ಯಾದಿಕಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಯ ತತ್ರ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಈಗ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯ ಮೂರನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, 
ಸ್ವರ್ಗರೋಕವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಯಿ ತು. ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೃಳ್ಲಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಚ | ಸ್ಥಿರಾಣಿ ನ ಪುರಾಣುದ ಇತಿ ॥ ಸ್ವರ್ಗ ಏನೈ- 
ತಯಾ ಲೋಕೇಹರಹಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೋ ಯಂತಿ॥ 


ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಪಾದಾವನುವದತಿ--ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಗೇ ಯಾನಿ ದೃಳ್ಲಾನಿ ಪ್ರಕಾಶ- 
ರೂಪಾಣಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣೆ ಯಾನಿ ಚ ಸೂರ್ವಮಧೃಢಾನ್ಯಪಿ ದೃಂಹಿತಾನೀಂದ್ರೇಣ ದೃಢೀಕೃತಾನಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಕೃತ್ವಾ ನ ಪರಾಣಂದ ಇಂದ್ರೋ ನ ನಿನಾಶಿತವಾನ್‌ ॥ ಅಸ್ಯಾಮೃಚಿ 
ಸ್ಥಿರಾಣಾಂ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾನಾನಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ಶ್ರೂಯೆನಾಣತ್ತಾದೇತಯರ್ಚಾ 
ಪರಿಧಾನೇ ಸತಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸ್ವರ್ಗ ಏನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತನಂತೋ ಯೆಂತಿ 
ವರ್ತಂತೇ॥ 


ಎರಡನೇ ಪಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನಕ್ಷತ ಗಳನ್ನೂ ದೃಢವಾಗಿಲ್ಲದೆ 
ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥ ರವಾಗಿಯೂ ದೃಢವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ನಾಶಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ 
ಬಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಹಂ ಸರಸ್ವತೀವತೋರಿತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ವಾಗ್ದೈ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಗ್ವ- 
ತೋರಿತಿ ಹೈತದಾಹೇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಕೋರವೋ ನೃಣ ಇತ್ಯೇತದ್ಧ ವಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋಃ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಯದ್ವಾಗಿತಿ ಪ್ರಿಯೇಣೈವೈನೌ 
ತದ್ಧಾನ್ನಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ॥ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಸಮರ್ಧಯತೇ. 
ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಅನ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಧಾನೀಯಾಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಆಂಹಮಿತ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಕ್ಯೋ 
ರಿತ್ಯಾದಿರ್ದಿತೀಯಃ ಪಾದಃ! ತಸ್ಕಾರ್ಧ್ಥರ್ಚಸ್ಕಾಯನಮುಥಃ | ಅಹಮನುಷ್ಕಾತಾ ಸರಸ್ವತೀ. 
ನತೋಃ ಸರಸ್ವತೀಯುಕ್ತಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ನೋರ್ಜ್ದೇನಯೋ ಸಂಬಂಧಿ ಯದವಃ ಸುರಕ್ಷಿತಂ 
ಸ್ಕಾನಮಸ್ತಿ ತದಾವೃಣೀ ಸರ್ವತಃ ಸ್ರಾರ್ಥಯೆತಿ । ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಸಪಾದೇ ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ಧೇನ 
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ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ವರೂಪಾ ವಾಗೇವ ನಿವಕ್ಷಿ ತಾತಃ ಸರಸ್ಪತೀವತೋರಿತ್ಯೇವಂ ರೂಪೋ ಮಂತ್ರೋ 
ವಾಗ್ರತೋರಿತ್ಯೇತಮೇವನಾರ್ಥಮಾಹ | ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ತ್ವನಃಶಬ್ದೇನ ಸುರಕ್ಷಿತಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿ- 
ದೇನತಯೋರ್ಯತ್ಸ್ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ತಿನಕ್ಷಿತಂತದ್ವಾಗ್ರೂಪಮೇನ ನಾಗ್ವ್ಯವಹಾರೇ ತಯೋ- 
ರತ್ಯಂತಪ್ರೀತಿನುತ್ತ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದೇತಾಮೃಚಂ ಪಠನ್ನೇನ ತತ್ವಿಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಪ್ರಿಯೇಣೈವ 
ಧಾಮ್ನಾ ಸ್ಮಾನೇನೈನ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಸಮೃದ್ಧ ಕರೋತಿ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಮತ್ತೊಂದು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು, ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆsಹಂ ಎನ್ನುವುದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದವು, ಇಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಯೋಃ ಎನ್ನುವುದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು. ಈ ಅರ್ಥಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮುಂದಿನಂತೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು-- 
ಅನುಷ್ಕಾತನಾದ ನಾನು ಸರಸ್ವತೀಯುಕ್ತರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಲಾನವಿಜಿಯೋ 

ಥಿ 

ಅದನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿರುನ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀನತೋಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅವಃ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಾ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಸಮೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


English Translation 
(The concluding verses of the same Shastras at the Ahargana Somn Sacrifices) 


Now follow the concluding verses of these Shastras: Te syama deva 
varuna (7, 66, 9) is that of the Maitravaruna Shastra. For by its words; “we 
contemplate food (isham) and light (svar),” they get hold of both worlds; for 
4 food” is this world, and “light” is that world. 

By the triplet vyantariksham atirad (8,14, 7-9), which has the character- 
istics vi, i.e. asunder, the Brahmanachhamsi opens the gates of the heavenly 
world. The words, "" Indra, inebriated by Soma, cleft the hole and made appear 
the lights” (8, 14, 7), refer to the passionate dasire of those who are initiated into 
the sacrificial art (for heaven); thence it is called the Balavati verse. The 
words, “He drove out the cows, and revealed them which were hidden, to the 
Angiras, and flung away Bala” contain the expression of a gift to them “The 
Angiras). By the words, “indrena rochana divi (verse 9) the heaven-world is 
alluded to. By the words, " The fixed lights (stars) of heaven have been fastened 
by Indra, the fixed ones he does not flying away, “the 8801180018 approach 
every day heaven and walk there. | 

Aham sarasvativator (8, 38, 10) is the verse of the Achhavaka. For 
Sgrasvathi is the voice ; (the dual is used) for this day belongs to the “two who 
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have the voice”. As 10 who they are is expressed by the words—*‘I choose the 
tone of Indragni. © Through this residence one makes both successful. Who 
has this knowledge will be successful in his own residence (his own way). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಸಪ್ತೆನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಡತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತವಿಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಸಪ್ತನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೀ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ವ್‌ 
[ ಹೋತೃನರ್ಗದ ಯತ್ವಿಜರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅಹೀನ ಮತ್ತು ಐಕಾಹಿಕ ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ] 


—————— 


ಉಭಯ್ಯಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಭವಂತಿ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ 
ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಚಾಹೀನಾಶ್ಚೈಕಾಹಿಕಾಶ್ಚ [| 


ಅಥ ಪರಿಧಾನೀಯಾಂ ಸ್ತೋತುಮುಪಕೃಮತೇ--ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಾನಾಂ ಸವನದ್ವಯೇ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ದ್ವಿನಿಧಾ ಭವಂತಿ | ಕಥಂ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಹೀನಾ ಅಹರ್ಗಣೇಷು ವಿಹಿತಾ ಐಕಾಹಿಕಾ ಏಕಾಹೇ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪೇ ವಿಹಿತಾ 
ಇತ್ಯೇನಂ ದೈೈವಿಧ್ಯಂ ॥ 


ಈಗ ಪಠಿಸಮಾಪ್ತಿಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವರಣ 
) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಚಾವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಉಳಿದ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಹೀನ ಎಂಬ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಹರ್ಗಣಗಳಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಒಂದುವಿಧ; ಐಕಾಹಿಕಾ ಎಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಕೃ ತಿರೂಸವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಮತ್ತೊಂದು 
ಜಿ 
ವಿಧ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧಗಳಾಗಿರುವವು. 


ಜೀತ ಕ್ತ | ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ : 889 


ತತ ಏಕಾಹಿಕಾಭಿರೇವ ಮೈತ್ತಾ ತ್ರಾವರುಣಃ ಪರಿದದಾತಿ, ತೇನಾಸ್ಕಾ ಲ್ಲೊ (- 
ಕಾನ್ನ ಪ್ರಚ್ಯವತೇ ॥ ॥| 


ತತ್ರ ಹೋತ್ರಕನಿಶೇಷಸ್ಯ ಪರಿಧಾನೀಯಾನಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತತಸ್ತಾಸೂಭಯಂ- 
ವಿಧಾಸು ಮೈತ್ರಾನರುಣಾಖ್ಯರ್ತ್ವಿಗೈ ಕಾಹಿಕಾಭಿರೇನ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ತೇ ಸ್ಯಾಮ ದೇವ ವರು- 
ಣೇತಿ ಪ್ರಕೃತೌ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ವಿಹಿತಾ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸನನೇ ನೂ ಹತ ಇಂದ್ರನೂ ಗೃಣಾನ ಇತೇಷಾ ವಿಹಿತಾ | ಅಹೀನೇ ನಿಕೃತಿರೂಪೇಇಸಿ 
ಸವನದ್ದಯೇ ತದೇವ ಪರಿಧಾನೀಯಾದ್ವಯಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟನವ್ಯಮ್‌ | ಕಥನಿತಿ 
ತದುಚ್ಕತೇ | ಅಹರ್ಗಣಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಹಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಯತ್ರ್ಯೃಚಸ್ಕಾಂತ್ಯಾ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ದೇವ ನರುಣೇತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಐಕಾಹಿಕಾಂಪಿ ಸೈವ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಹಿ ಪ್ರಕೃತೌ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಪ್ರ 
ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ ನವಾಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯೇತಿ ಸೂತ್ರಕಾರವಚ- 
ನಾನ್ನನಾನಾಮಂತ್ಯಾ ಸೈ ನೇತೆ ಹ ಕೌಹಿಕಾಭಿರೇವ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ಪರಿದಧಾತೀತ್ಯೇತದುಪ- 
ಪನ್ನಂ ಭವತಿ | ತಥಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನೇಆಸ್ಕಾ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ವಿತ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಮಿತಿ 
ವಶ್ಚ್ಯತಿ 1 ಯಾಹೀನಸೂಕ್ತಾಂತ್ಕಾ ಸಾಹೀನಸ್ಯ ತತ್ರ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಅಹೀನಸೂಕ್ತಾಂತಂ 
ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರಂ ತಸ್ಯ ನೂ ಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ 
ಇತ್ಯೇಷಾಂತ್ಯಾ | ತಥಾ ಪ್ರಕೃತಾನಪಿ ಸೈವ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ತಥಾಹಿ | ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ 
ಅಭುವತ್ಕಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಕಾ ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ವಸುಂ ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತ ಏವಾ 
ತೆ ಸು ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯೋತಿ ಸೂತ್ರಕಾರವಚನಾದೇವಾ 
ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನತ್ರೆ (ತ್ಯೇತಸ್ಕೈ ಕಾದಶರ್ಚಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ನೂ ಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ 
ತ್ಯೇಷೈನೇತಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರಾ ತಃಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೇ ಚೈಕಾಹಿಕಾಭಿಃ 
ne 6 ಭವತಿ | NN ವಕಾರೋತನ್ಯಶಂಕಾವ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಾ ಐಕಾಹಿಕಾಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾಸ್ತಾ8 ಏನ ಚಾಹರ್ಗಣೇ ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ ಪರಿಧಾನೀಯಾ 
ನ ತ್ವನ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಪ್ರಕೃ ಜಟ 
ಏನ ಪರಿಧಾನೀಯೇ ತಥಾಪಿ ಪ್ರ ಗ [ದು ಕಾಹಿಕಾಭಿರಿತಿ ಬಹುನಚನವಮಃ | 
ತೇನ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃ ತೋಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾಭೇದರಾಹಿತ್ಯೇನಾಯಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಯ ದಾಚಿದಪಿ ನ ಪ್ರಚ್ಯವತೇ 


ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಹೋತ್ರ ಕನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ ವಿಶೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಹೋತ್ಸ ವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಎರಡುವಿಧಗಳಾಗಿರುವವು ಎ ದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿ ಜನು ಐಕಾಹಿಕವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯ ಖಯಕ್ಕನ ನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಪ್ರಾ ತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಥ್ರಿ ಯ (ಕೊನೆಯ) ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಮಾಧ್ಯ 3೦ದಿನ 


ಮ ದೇವ ನರುಣ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪರಿ 
iy ಂತ್ರ ತ್ರವು ಪರಿಸಮಾಪ್ರಿಯ ಮಂತ್ರ ವು. ಈಸ 


ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೂಷ್ಟು ತ ಇಂದ್ರ ನೂಗ್ಗೆ ಗೃಣಾನ ಎಂಬ ಮ 
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(ವಿಕೃ ತಿರೂಪವಾದ) ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರವೇ ಪರಿಸಮಾಸ್ತಿಯ ಮಂತೆ ತ್ರವು. ಇದನ್ನು ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಹರ್ಗಣದ ಪ್ರಾ ತಸ ಕವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮ್ಫೆ ತ್ರಾನರ:ಣರು ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತ 
ಎಂಬ ತೃಚದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಜೇನ ವರುಣ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಐಕಾಹಿಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನೇ ಕೊನೆಯ ಯಕೃನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂಕೂಡೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಆ ಯಾತಂ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸೂತ್ರಕಾರರ 
ವಚನದಂತೆ ಐಕಾಹಿಕ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ 'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. . ಅಹೀನಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ ತ್ರವೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯ ಮಂತ್ರವು. ಮತ್ತು ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯ ಮಂತ್ರವೇ ಅಗಿರುವುದು. ಯ 
ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವತ್‌, ಕಥಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಕಾ, ಕಸ್ಮನಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ವಸುಂ ಸದ್ಕೋ ಹ ಜಾತ ಏವಾಸ್ಯನಿಂ- 
ದ್ರೋಶನ್ನು ಷು ಣಃಸುವುನಾ ಉಪಾ ಕ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಸೂತ್ರಕಾರರ ವಚನವು. 
ಏನಾತ್ವಾನಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನತ್ರ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಆನು ಸ್ಪುತ ಇಂದ್ರ ನೂ 
ಗೃಣಾನ ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನಿಗೆ ಐಕಾಹಕ್ಕೆ ಪರಿಸಮಾಪ್ಲಿಯ ಯಕ್ಕಾಗಿರುವುನು. ಇಲ್ಲಿ ಐಕಾ- 
ಹಿಕಾಭಿರೇವ ಎಂದು ಏವಕಾರವಿರುವುದು. . ಅಹರ್ಗಣದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಇದನ್ನು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯ ಖಕ್ಕನ್ನಾ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಬೇರೆ ಯಾವ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುವುದು. ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ತಾ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿಸಮಾಶ್ರಿಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಯೆಕು ಎಂದು ವಿಧಿ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಬಾಹುಲ್ಯದಿಂದ ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರಕೃ ತಿವಿಕೃ ತಿಯಾಗಗಳ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನಾದರೂ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಭೇದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನಿಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಭೇಧವು 
ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಹೀನಾಭಿರಚ್ಛಾವಾಕಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಪ್ತ್ಯೈ ॥ 


ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತ್ಯೋಃ ಸರಿಧಾನೀಯಾನೇಕಾಮುಕಾ ತ್ವಾಂ ಚ್ಛಾ ನಾಕಸ್ಯ 
ಪ್ರಕ 1 ಸನನದ್ವಯೇ ಪರಿಧಾನೀಯಾದ್ವಂಯಂಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯೋತಯಮಂಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಃ ಸೋಂಯಮಹೀನಗತಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿಃ ಸರಿದಧ್ಯಾನ್ನತ್ವೈ ಕಾಹಿಕಾಭಿಃ | ತಥಾ ಹಿ! ಫೇ 
ಸರಸ್ವತೀವತೋರಿತ್ಯ ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕೇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿಸ್ಟಂಡೇ ನಿಹಿತತ್ಸಾತ್‌ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏಷಾಹ- 
ರ್ಗಣಸಂಬಂಧಿನೀ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಐಕಾಹಿಕೇ ತು ಗೋನುದ್ಧಿರಣ್ಯನದಿತ್ಯೇಷೈನ ಪರಿಧಾ- 
ನೀಯಾ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನೇತಚ್ಛಾ ನಾಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯಹರ್ಗಣಗತಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಏಕಾಹೇ ತು ಶುನಂ ತ ೨ೀತಿ Mo ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಏನಂ ಸತ್ಯಚ್ಛಾ ಿವಾಕಸ್ಯೈ- 
ಕಾಹಿಕ ಪರಿಧಾನೀಯಾಪರಿತ್ಯಾಗೇನೋಪರಿತನಸ್ಯಾಹರ್ಗ ಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಃ ಪರಿಧಾನೀ- 
ಯಾಯಾಃ ಸ್ವೀಕಾರ ಉಪರಿ ಚ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಮೈತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪರಿಧಾನೀಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ತ್ರಿ 


ಹೇಳಿ ಈಗ ಅಚ್ಚರಿ] ಖುತ್ತಿಜ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಕೃ ವಿಕೃತಿ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು (ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ) ತಿಳಿಸುವರು. ಈ 
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CR 


ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪರಿಸಮಾಹ್ರಿಯ ಬಕ್ಳು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಹೀನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದೆ 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಐಕಾಹಿಕಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹಾ ಮಂತ ತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತೆಸ ಸವನ 
ದಲ್ಲಿ ಅಹೆರ್ಗಣಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬು ಬುಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಐಕಾಹಿಕದಲ್ಲಿ ಗೋಮದ್ಧಿರಣ್ಯವದಿತಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಖಕ ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಚಾ ನ್ಸವಾಕನೆಂಬ ಯತಿ ಶಿ ಜನು ನೂನಂ ಸಾತೇ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಅರ್ಹರ್ಗಣ ಇದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಬುಕ ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸ್ಹದ ಸತಯ ಅಚಾ ್ಸಿವಾಕನು ಐಕಾ 
ಹಿಕದ ಪರಿಧಾನೀಯ (ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯ) ಖುಕ್ಷ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಮುಂದಿನ ಅಹರ್ಗಣಕ್ಕೆ ರಿಸಮಾಪ್ತಿ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ PE 


ಉಭಯಾಭಿರ್ಬಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ತೇನೋ ಸ ಉಭೌ ವ್ಯನ್ವಾರಭಮಾಣ 
ಏತೀನುಂ ಚಾಮುಂ ಚ ಲೋಕನುಥೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ 


ಚಾಚ್ಛಾವಾಕಂ ಚಾಥೋ ಅಹೀನಂ ಚೈಕಾಹಂ ಚಾಥೋ 


ಸಂವತ್ಸರಂ ಚಾಗ್ದಿಷ್ಟೋಮಂ ಜೈನಮುಸ ಐ ವ್ಯನ್ವಾರಭ- 
ಮಾಣ ಏತಿ ॥ 


ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ೩ ಪರಿಧಾನೀಯಾಂ (ಯಾ) ದರ್ಶಯತಿ- ಯೋತಯಂ 

ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಸೋ*ಯಮುಭಯವಿಧಾಭಿರೈ ಕಾಹಿಕಾಭಿರಹೀನಗತಾಭಿಶ್ಚ ಯುಗ್ಭಿ ಪರಿ- 
ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಕೃತೌ ಸ ನ ಇಂದ್ರಃ ಶಿವಃ ಸಖೇತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಸ ತೌ 
ತು ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ ದಿನ ಇತಿ ಪೂರ್ವಖುಂಡೇತಭಿಹಿತಾ । ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಪ್ರಕೃತೌ 
ನಿಕೃತೌ ಚೈನೇದಿಂದ್ರಂ ವೃಷಣಂ ವಜ್ರ ಬಾಹುಮಿತ್ಯೇಕೈನ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಏನಂ ಚ ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛ ಂಸಿನಃ ಪ್ರಾ ತಃಸವನೇಇಚ್ಛಾ ವಾಕಸಾಮ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣ- 
ಸಾಮ್ಯಂ ಸಂಪನ್ನ 01 ತೇನೋ ತೇನೈನೈಕಾಹಿಕಾಹೀನಗಳೋಭಯನಿಧಶಂಸನೇಸೈನ ಸ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛ ಸೀ ಭೂಲೋಕಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾ ಉಭಾವಪಿ ವ್ಯನ್ವಾರಭಮಾಣೋ ವಿವಿಧಂ 
ಶ್ನೆ (ತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ ನರ್ತತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತ್ಕೋಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾ- 
ಅ ತರ ಸೃಥಗೇನ ಸ್ಪರ್ಶಃ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತ್ಯೋಃ 
ಪರಿಧಾನೀಯೈ ಕ್ಯಾಲ್ಲೋಕದ್ವಯಸ್ಯ oe ಇತ್ಯೇವಂ ವಿನಿಢಸ್ಪರ್ಕೊೋ ನ್ಯನ್ವಾರಂಭಣ- 
ಶಬ್ದೇನ ವಿನ್ಷಿತಃ 1 ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಾಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಚಾಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಂ ಚೋಭಾವನೃತ್ವಿಜೌ ವ್ಯನ್ವಾರಭಮಾಣ ಏತಿ ವಿನಿಧಮುಪಸ್ಸೃಶನ್ನರ್ತತೇ | ಕಥಮಿತಿ 
ತದುಚ್ಕತೇ | ಯಥಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತ್ಯೋ8 ಪರಿಧಾನೀಯೈಕ್ಯಂ ತಥಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛೆ ಂಸಿನೋಪಪಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೇ ತದೈೆಕ್ಕಮ್‌ | ಯಥಾಂಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ವಿಕ ಸತ್ಯೋ ಪರಿಧಾನೀಯಾನ್ರ ಲಕ್ಷಣ್ಯಂನೇವಂ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿನಃ ಪ್ರಾ A ತದ್ವೈ- 


ಲಕ್ಷಣ್ಯಮಿತಿ । ಮೈತ್ರಾ ನೆರುಣಾಚ್ಛಾವಾಕವಿಷಯೋತಯಂ ನಿನಿಧಸ ಕ್ಸರ್ಶಸ್ತಥೈ ನಾಹೀನೈ ಕಾಹ- 


892 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 


ನಿಷಯೇಪಪಿ ವಿನಿಧಸ್ಪರ್ಶ ಊಹನೀಯಃ | ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಪ್ರಾತಃಸವನೇತ ಹೀನೈೈ- 
ಕಾಹಯೋರ್ನ್ಸೈಲಕ್ಷಣ್ಕೇನ ಸ್ಪರ್ಶ 1 ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸಾದೃಶ್ಯೇನ ಸ್ಪರ್ಶ ಇತ್ಯುಭಯ- 
ನಿಧತ್ವಂ | ತಥಾ ಸಂವತ್ಸರಂ ನಾಚ ಟುಳರಪಸ್ಟ ಕ ಸೂರ್ವಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಚ ನಿವಿಧಂ 
ಸ್ಪೃಶತಿ। ಅಹೀನೈಕಾಹಸ್ಪರ್ಶನದೇತದುಭಯಸ್ಸರ್ಶಸ್ಯ ಯೋಜನೀಯತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಈಗ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಧಾನೀಯ (ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಐಕಾಹಿಕ ಮತ್ತು ಅಹೀನ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಕರ್ಮಗಳ 
ಹ ಮಾಸ್ತಿ ಕೂ ಪಠಿಸುವನು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತಿ) ಸನ ಇಂದ್ರಃ ಶಿನಃ ಸಖಾ ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ವಿಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವದದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ ಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕ ಕ ತಿಯಾಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಂ 
ವೃಷಣಂ ವಜ್ರ ಬಾಹುಃ ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಮ. ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛ ಯು ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನಂತೆಯೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನಂತೆಯೂ ಪಠಿಸಿ 
ಗಡ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಐಕಾಹಿಕ ಮತ್ತು ಅಹೀನ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕ ಸ್ತರ್ಗಲೋಕಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯನ್ವಾರಂಭಣ 
ವೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿಗಳ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವು 
ದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿವುದು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಸಮಾಫ್ರಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಸಹಸ್ಪ ರ್ಶ (ಪರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಶ) ವಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದೇ ನ್ಯನ್ಹಾರಭಣಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಲು ಖತ್ತಿಬನು ವೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಮತ್ತು ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜರೊಡನೆ ವಿನಿಧವಾಗಿ ಸಂಪರ್ಕ (ಸಂಬಂಧ) ವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನು. ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರೀಧಾನೀಯವನ್ನು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಹೊಂದಿರುವನೋ 
ಅದರಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ: ಹ ಯು ಮಾಧ ಸ೦ದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಪಾತ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವನು. ಅದರಂತೆ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಪ್ರಕೃತಿ 
ವಿಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಜಟೆ ಅದರಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ವಿಲಕ್ರಣಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು. ಮೈತ್ರಾವರುಣ ವ.ತ್ತು ಅಚ್ಚಾವಾಕರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಭಿನ್ನಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವರೋ ಅದರಂತೆ 
ಅಹೀನ ಮತ್ತು ಐಕಾಹಿಕನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೊ ಭಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ 
ಅಹೀನ ಮತ್ತು ಐಕಾಹಿಕಗಳಿಗೆ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಶವಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಧವಾ ಸ್ಪರ್ಶವು ಸಾದ್ಯಶ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಗವಾಮಯನವೆಂಬ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪ, 'ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಶಯುಕ 
ಮಗಿರುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಹೀನ ಮತ್ತು ಐಕಾಹಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಶಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು. ದೆ 


ಅಥ ತತ ಐಕಾಹಿಕಾ ಏನ ತೃತೀಯಸನನೇ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಪರಿಧಾ- 
ನೀಯಾ ಭವಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಾ ಏಕಾಹಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಮೇನ 
ತದ್ಯಜ್ಜಮಂತತಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯಂತಿ || 


ಇತ್ಯಂ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಸವನದ್ವಯಗತಾಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ತೃತೀಯಸವನ- 
ಗತಾಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಏಕಾಹೇ ಮೂಲಪೃಕೃತಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನೇ ಹೋತ್ರ- 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 893 


ಕಾಣಾಂ ಯಾ ಏವ ಹರಿಧಾನೀಯಾಸ್ತಾ ಏನಾಹರ್ಗಣೇ ತ್ನ ಸ ತೀಯೆಸನನೇ ದ ಶ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ತಥಾ 
ಹಿ | ಅನಾಂ ರಾಜಾನಾನಿತಿ ನಿತ್ಯಮೈಕಾಹಿಕಮಿತಿ ಸ ಹ ತ್ರೌನರುಣಸ್ಕಾ ವಾಂ ರಾಜಾ- 
ನಾವಿತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಕಾಂತ್ಕಾ Sk ಭವತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋಪ್ಯಚ್ಛಾ ಮ 
ಇಂದ್ರಮಿತಿ ನಿತ್ಯಮೈಕಾಹಿಕಮಿತಿ ವಚನಾದಚ್ಛಾ ಮು ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಪರಿಧಾ- 
ನೀಯಾ ಭವತಿ | ತಥಾಚ್ಛಾನಾಕ ಕಸ್ಯ AE (ತಿ ನಿತ್ಯಾನೈೈಕಾಹಿಕಾಹಿಕಾನೀತಿ ವಚ- 
ನಾತ್ಸಂ ನಾಂ ಕರ್ಮಣಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಕಾಂತ್ಕಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಭವತಿ | ಯೋಯನಮೇಕಾಹಃ 
ಸ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿತ್ವಾತ್ರತಿಷ್ಮಾ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಕೃತೀನಾಮಾಧಾರಃ | ಅತಸ್ತೇನೈಕಾಹಿಕಾ (ಕ) 
ಪರಿಧಾನೀಯಾಶಂಸನೇನ ಹ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಸರ್ವಧಾರೇ 
ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯಂತಿ || 


ಈರೀತಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಪ್ರಾತಸ್ಸನನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಸಮಾಪ್ಲಿಯ ಖಕು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ-ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಧಾನೀಯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೂಲಪ್ಪ ಸ್ರಕೃತಿಯಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮನೆಂಬ ಏಕಾಹದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಾವ ಪರಿಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಹುವಹಾ? ಅದನ್ನೇ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವರು. ಆವಾಣಂ ರಾಜಾನಂ ಎಂಬ ಐಕಾಹಿಕವಚನದಂತೆ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಪಠಿಸುವ 
ಆವಾಂ ರಾಜಾನವೆಂಬ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಕೊನೆಯ ಜುಕೈೆ ಪರಿಧಾನೀಯವು (ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯು) ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಯ ನೈ ಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೂ 
ಅಚ್ಛಾ ಮು ಇಂದ್ರ ಐಕಾಹಿಕವಚನದಂತೆ ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕೆ ಸರಿಧಾನೀಯ ಜಕ್ಕ 
ನ್ಹಾಗಿ Mes ಮತ್ತು ಅಚ್ಚಾ ಫ್ಸಿವಾಕನೆಂ ಬ pe ಜನೂ ಖುತುರ್ಜನಿತ್ರಿ ಎಂ ಭಾನ ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಂವಾಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಕ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಏಕಾಹವೆಂಬುವದು ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇದು ಸಮಸ್ತ ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ಯ (ಸರಿ 
ಸಮಾಶ್ರಿಯನ್ನು) ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಧಾರವಾದ ಏಕಾಹದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದಂಕೆ 


ಆಗುವುದು. 
ಅನನಾನಂ ಪಾತೇಸನನೇ ಯಜೇತ್‌ ॥ 


ತ ಇತ್ಮಂ ಪರಿಧಾನೀಯಾಃ ಪ್ರ ಶಸ್ಯ ಪ್ರಾ ತಃಸವನಗತಾನಾಂ ಯಾಜ್ಯಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ: 
ವಸಾನಾಭಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅನವಾನಮನುಚ್ಛ್ಛಾಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ 
ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ 

ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸರಿಧಾನೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 

ಅವಸಾನ (ಅಂತ್ಯ) ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಏಕಾಂ ದ್ವೇ ಸ್ತೋಮನುತಿಶಂಸೇತ್ತದ್ಯಥಾಭಿಹೇಷತೇ ಪಿಸಾಸತೇ 
ಕ್ಸಿಪ್ರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ತಾದೃಕ್ರದಥೋ ಕ್ಸಿಪ್ರಂ ದೇವೇಭ್ಯ್ಕೂಃ- 


894 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ 


ನ್ನಾದ್ಯಂ ಸೋಮಪೀಥಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನೀತಿ ಕ್ಸಿಪ್ರಂ ಹಾಸ್ಮಿಂ- 
ಲ್ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ॥ 


ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾ ನಿಯಮವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಸಪ್ತದಶೈಕವಿಂಶತ್ರಿಣ 
(ನ) ವತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶಾದಯಃ॥ ಸ್ತೋಮಾ ವಿಹಿತಾ | ವಿಹಿತಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಸ್ಕ ದ್ಯಾ: 
One ನಿಪ್ಪಾದ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ವಿಹಿತಸ್ಯೈಕವಿಂಶಸ್ಯ ವಿನೃದ್ಧ್ಯಾಾ ದ್ವಾವಿಂಶಾ. 
ದಯಃ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಅನೇನೈವ ಶಂಸನೇತಪ್ಯಾಧಿಕ್ಕಂ ಪ್ರಸಕ್ತಂ 
ಯಥಾ ವಾವ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವಂ ಶಸ್ತ್ರಮಿತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ । ಸ ತ(ನ್ರೃ)ತ್ರ ಪ್ರಕೃತಾಃ ಸ್ತೋಮಾಃ 
ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಸತಿ ತಾಂ ಸ್ತೊಮಗತಾಮೃಕ್ಸಂಖ್ಯಾಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶಂಸನಂ ತದತಿ- 
ಶಂಸನಂ ಯದಾ ಕ್ರಿಯತೇ ತದಾನೀಮೇಕಸ್ಕಾ ದ್ವಯೋರ್ವಾ ಜುಚೋರಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ನೇ(ನ) 
ತ್ವಧಿಕಾನಾಮೃ ಚಾಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು sai ಸ್ತೋಮಮತಿಶಂಸೇತ್‌ ಸ್ತೊ €ಮಸಂಖ್ಯಾ ಮತಿ. 
ಕ್ರಮ್ಯ ಶಂಸನಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತದಾನೀಮೇಕಾಂ ದ್ವೇ ವಾತಿಕ್ರಮ್ಯ (ನ) ಶಂಸೇತ್‌ | ಕಿಂ ತ್ವೇಕ- 
ಯೈವ ವಾದ್ವಾಭ್ಯಾಮೇವ ವಾತಿಶಂಶೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಕಾರ ಆಹ--« ಅತಿಶಂಸನಮೇ- 
ಕಯಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಮಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ' ಇತಿ! ತತೋಂಧಿಕಾನಾಂ ಶಂಸನಾಭಾವೇ ಯುಕ್ತಿರ್ದ್ಯ- 
ಷ್ಟಾಂತಮುಖೇನೋಚ್ಯತೇ | ತತ್ರಾಯಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೋತವಗಂತವ್ಯಃ 1 ಯಥಾ ಲೋಕೇಂಭಿ. 
ಹೇಷತೇ ಘಾಸಾರ್ಥಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹೇಷಾಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇತಶ್ವಾಯ 'ಹಿಪಾಸತೇಃತ್ಯಂತಂ 
ತೃಷಾರ್ತಾಯ ಪುರುಷೋತನ್ನಾದ್ಯಂ ಪಾನೀಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ತಾದೃಗೇನ ತಾದೃಗ್ಬಾ- 
ಹುಲ್ಯಾ ಭಾನೇನಾತಿಶಂಸನಂ | ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನರೂ- 
ಪಮನ್ನ್ನಾದ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀ ಚ್ಛಾನೀ) ತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಜುಗ್ಬಾಹುಲ್ಯೇನ ನಿಲಂಬಮುಕೃತ್ಥೆ ತ್ವೈಕಯಾ 
ಸ್ವಭ್ಯಾಂ ವಾಂತಿಶಂಸನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ A ಲೋಕೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಭವತಿ ॥ 


ಸ್ತ್ವೋಮವೃ ದ್ಧ ಯಲ್ಲಿ (ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವುದು) ವಿಶೇಷನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌ 
ಪಂಚದಶ, ಸಪ್ತದಶ್ಕ ನಕವಿಂಶ್ಯ ತ್ರಿಣವ, ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಲೇಜೀೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ (ಹೆಚ್ಚು) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಾದಶಾದಿಸ್ತೋಮಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ಈ ವಿಧಶಂಸನದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಂದೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟೇ ಅಥವಾ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಪಠಿಸಜೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕಾರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು-- ಅತಿಶಂಸನಮೇಕಯಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನಾ ಪಾ ತಾತಃಸವನೇ 
ಎಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳದೆ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನು ವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕುದುರೆಯು ತರು ಮಾಡುವಾಗ ಪುರುಷನು ಅದಕ್ಕೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ನೀಡುವನು. ಬರೀಹುಲ್ಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ. 


ಹಾಗೆಯೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅಸು?! ಅತಿಹೆಚ್ಚು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವಿಲಂಬಮಾಡದಂತೆ 
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ಲಾ RAL 


I 


ಕೇವಲ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನುಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಜೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ ಸ್ನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಲ್ಲಿ A ಪಾ ್ರ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ (ಗಣ್ಯ Me ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಅಪರಿಮಿತಾಭಿರುತ್ತರಯೋಃ ಸವನಯೋರಪರಿಮಿತೋ ವೈ ಸ್ವರ್ಗೋ 
ಲೋಕಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಂಸ್ತೈ ॥ 


ಸವನಾಂತರಯೋರುಕ್ತನೈ ಪರೀತ್ಯಂ.ವಿಧತ್ತೇ--ಇಯತ್ಯ ಏನೇತ್ಯೇವಂ ನಿಯಮರಹಿ- 
ತಾಭಿರ್ಬಹ್ವೀಭಿಂರ್ಜಗ್ಬಿ ರತಿ ಶಂಸಿನಂ ಸವನದ್ವಯೇೋ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕೇಯ- 
ತ್ತಾರಹಿತತ್ವಾತ್‌ | (ಸ್ವರ್ಗ) ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿದಮತಿಶಂಸನಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ । ಯತ್ರಾತಿಶಂಸನಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಭವತಿ ತತ್ರ ತದರ್ಥಮೃ ಚಾಮಾಗನುನಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಮುಂದಿನ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ನಿಯಮನಿಲ್ಲದೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜೀಕು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಷ್ಟ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಹಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅಷ್ಟು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಕಾಮಂ ತದ್ದೋತಾ ಶಂಸೇದ್ದೂೋತ್ರಕಾಃ ಪೂರ್ವೇದ್ಯುಃ ಶಂಸೇಯು- 
 ರ್ಯದ್ಧಾ ಹೋತಾ 'ತದ್ಯೋತ್ರಕಾಃ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಹೋತಾಃ- 
ಜ್ಞಾನಿ ಹೋಶ್ರಕಾಃ ಸಮಾನೋ ವಾ ಅಯಂ ಪ್ರಾಣೋಂಜ್ಗಾ- 
ನ್ಯನುಸಂ ಚರತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಕಾಮಂ ಹೋತಾ ಶಂಸೇದ್ಭೋತ್ರಕಾಃ 
ಪೂರ್ವೇದ್ಯುಃ ಶಂಸೇಯುರ್ಯದ್ವಾ ಹೋತಾ ತದ್ಭೋತ್ರಕಾಃ॥ 


ತಾಸಾಮೃಚಾಂ ದೇಶನಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಹರ್ಗಣೇಷು ವರ್ತಮಾನಾದಿನಾ- 
ತ್ಪೂರ್ನೇದ್ಯುವರ್ಸ್ಯಿತ್ರಾನರುಣಾದಯೋ ಹೋತ್ರಕಾ ಯಂತ್ಸ್ಪೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇಯುಸ್ತದೇನ 
ಸೂಕ್ತಂ ಸರೇದ್ಯುರ್ಹೋತಾ ಕಾಮಮವಿಶಂಕಯ್ಯೈನ ಶಂಸೇತ್‌ | ಯದಿ ಹೋತುರತಿಶಂಸನಂ 
ಪ್ರಸಕ್ತಂ ತದಾನೀಂ ಪೂರ್ನೇದ್ಯುಃ ಹೋತ್ರಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಸೂಕ್ತಾದೃಚ ಆನೇತವ್ಯ್ಕಾಃ | ಯದಿ 
ತು ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮತಿಶಂಸನಂ ಪ್ರಸಕ್ತಂ ತದಾನೀಂ ಸೂರ್ಣೇಡ್ಯುರ್ಹೋತಾ ಯತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸೊಕ್ತಾ ದೊ ಆತ್ರಕೈರಪೇಸ್ಲಿತಾ ಯಚ ಆನೇಶವ್ಯಾಃ | ಹೋತುಃ ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾನೀ- 
ಯತ್ನಾದ್ಧೊ ಆತ್ರ ಕಾಣಾಂ ಹಸ್ತ ಪಾದಾದ್ಯನಯನಸ್ಥಾನೀಯತ್ವಾತ್ಸರಸ್ಪರಸೂಕ್ತಾದೃ ಗಾನ ಯನ್ನೇ 
ಸತ್ಯಯಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸರ್ನೇಷ್ಟನಯನೇಷು ಪಕ್ಸಸಾತಮಂತರೇಣ ತುಲ್ಯ EE 
ತಸ್ಮಾ ತ್ರ ತ್ಕಾ ಮಮಿತ್ಯುಕ್ತಾ ರ್ಥೋಪಸಂಹಾರಃ॥ 


ಅಹರ್ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲದಿನ ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣಾದಿ ಹೋತ್ರ ಕರು ಯಾವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಕೋ ಅದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೋತೃ ವು ಮುಂದಿನದಿನ ಪಠಿಸುವನು. ಹೋತೃ ವು ಹಿಂದಿನದಿನ ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 
ಫಠಿಸಬೇಕು. ಹೋತ್ರಕರು ಪ್ರಸಕ್ತ ಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದಿನದಿನ ಪಠಿಸಿದರೆ ಜು ಹಾಗೆಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೋತೃ 
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CESSES LESSEE 


EEE 


ವರ್ಗದವರು ಹಿಂದಿನ ದಿನದಂತೆ ಯಾವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೋತ ವಿನ ಪ್ರಾಣ 
ಸಾ ನೀಯವಾದ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರ ಹಸ್ತಪಾದಾದ್ಯವಗಳನ್ನು ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಪಸಂಹಾರವಾಗುವುದು. 
ಜಿ 


ಸೂಕ್ತಾಂತೈರ್ಹೋತಾ ಪರಿದಧದೇತ್ಯಥ ಸಮಾನ್ಯ ಏನ ಶೃತೀಯಸವನೇ 
ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಭವಂತ್ಯಾತ್ಮಾ ವೈ ಹೋತಾಂ- 
ಗಾನಿ ಹೋತ್ರಾಕಾಃ ಸಮಾನಾ ವಾ ಇಮೇಃಜ್ಞಾನಾಮಂತಾಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನ್ಯ ಏನ ತೃತೀಯಸನನೇ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಪರಿಧಾ- 
ನೀಯಾ ಭವಂತಿ ಭವಂತಿ॥ 


ಇತ್ಸಂ ಪರಿಧಾನೀಯಾಪ್ರಸಂಗೇನ ಬುದ್ಧಿಸ್ಮಯಾಜ್ಯಾಯಾ ಅನವಾನತ್ವಮತಿಶಂಸನಂ 
ಚನಿರ್ಣೀಯಾಥ ಪ್ರಕೃತಾಮೇವ ಪರಿಧಾನೀಯಾಸ್ತುತಿಮನುಸರತಿ--ಸೂಕ್ತಾನಾಮಂತಿಮಾ 
ಜುಚಃ ಸೂಕ್ತಾಂತಾಸ್ತಾಭಿಂರ್ಕುಗ್ಳಿರ್ಹೋತಾ ಪರಿದಧಚ್ಛಸ್ತ್ರಸಮಾಪನಂ ಕುರ್ವನ್ನತಿವರ್ತತೇ | 
ಅಥ ಹೋತುರನಂತರಂ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮುಚ್ಯತೇ | ತೇಷಾಂ ತೃತೀಯಸವನೇ ಪರಿಧಾನೀ- 
ಯಾಃ ಸಮಾನ್ಯಸ್ತುಲ್ಯಾ ಏನ ಭವಂತಿ | ಏಕಾಹೇ ಯಾಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾಸ್ತಾ ಏನಾಹರ್ಗ- 
ಣೇಷು ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಚ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ--« ಐಕಾಹಿಕಾ ಏನ ತೃತೀಯಸವನೇ?' ಇತಿ | 
ತದೇವಾತ್ರ ಹೋತ್ರಾ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಮನೂದ್ಯತೇ | ಯೋತಯಂ ಹೋತಾ ಸೋತಯ- 
ಮಾತ್ಮಾ ವೈ ದೇಹ ಏನ ಹೋತ್ರಕಾಸ್ತು ಹಸ್ತಸಾದಾದ್ಯವಯವಾಃ | ತೇಷಾಂ ಚ ಹಸ್ತಾದೀ- 
ನಾಮಂತಾಃ ಸಮಾನಾಸ್ತುಲ್ಯಾಏವ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ದಸ್ತಿಣಹಸ್ತಸ್ಕಾಂತೋ ಯಾದೃಶಃ ಪಂಚಾಂ- 
ಗುಲ್ಯುಪೇತಸ್ತಾದೃಶ ಏನ ವಾಮಹಸ್ತಸ್ಕಾಂತೋಃಷಪಿ | ಏನಂ ಪಾದಯೋಃ ಸ್ವ್ತನಕರ್ಣಾದಿ- 
ಯುಗ್ಮಯೋಸ್ತುಲ್ಯಾಂತತ್ಚಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನ್ಯ ಇತ್ಯುಪಸಂಹಾರಃ ಪದಾಭ್ಯಾ- 
ಸೋಂಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಸಮಾಪನಖಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ 
ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಪರಿಧಾನೀಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಹಾಗೆಯೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು ಐಕಾಹಿಕಾ 
ಏವ ತೃತೀಯಸನೆನೇ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಂದೇ ಹೋತೃವು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಹೋತೃವು 
ಹಸ್ನಪಾದಾದಿ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು ದಕ್ಷಿಣ ಹಸ್ತದ ಕೊನೆಯು ಇರುವಂತೆ ವಾಮಹಸ್ತವೂ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತನಕಣಾದಿಗಳಂತೆಯೇ ಅಂತ್ಯವು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಸಂಹಾರವು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಕೊನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


MO) Sa 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 897 
English Translation 


(On the Ahina and Aikahika concluding verses of the Shastras of the minor 
Hotri-priests) 


The concluding verses of the Hotri-priests (Maitravaruna, Brahmana- 
chhamsi, and Achhavaka) are, at the morning and midday libations, of two kinds, 
viz. ahina (which are proper for Soma sacrifices which last for several days 
successively) and aikahika which are proper for Soma sacrifices (which last for 
one day only), The Maitravaruna uses the aikahikas, preventing thus the sacri- 
ficer from falling out of this world. The Achhavaka uses the ahinas for making 
the sacrificer obtain heaven. The Brahmanachhamsi uses both; for thus he 
holds both worlds (with his hands) and walks in them. In this way he (the 
Brahmanachhamsi) walks holding both, the Maitravaruna and the Achhavaka, 
the Ahina and Ekaha and farther the sacrificial session lasting all the year round 


such as the Gavam ayanam and the Agnishtoma the model of all Aikahikas. 


The Hotri-priests require at the third libation Ekahas only for concluding. 
For the Ekaha is the footing and thus they place the sacrifice at the end on a 
footing. 


At the morning libation he must read the Yajya verses without stopping 
(anavanam). The Hotar shall not recite one or two additional verses (೩೪ 
amsanam) for the Stoma. It is just the same case as if one who asks for food 
and drink must be speedily supplied. Thinking, 1 will quickly supply the gods 
their food, he speedily gets a footing in this world. He should make the Shastram 
at the two latter libations with an unlimited number of verses; for the heaven- 
world is unlimited. This is done for obtaining the heaven-world. The Hotar 
may, if he like, recite those verses which the minor Hotri-priests used ‘to repeat 
on a previous day. Or the Hotri-priests may, if they like, repeat those verses) 
which the Hotar used to repeat on the previous day. For the Hotar as well as 
the Hotri-priests form parts of one body only. For ihe Hotar is the ಭೋ ಸಗ್ಗ 
the Hotri-priests are the limbs. Thence the Aotar should, if he like, recite 


AN Ch yrevious day. 
those verses which the miuor Hotri-priests used to recite on the } ) 
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Or the Hotri-priests may, if they like, repeat those verses which the Hotar used 
to repeat on the previous day. The last verses of the hymns with which the 
Hotar concludes, are the same with the concluding verses of the minor Hotri- 
priests at the evening libation. For the Hotar is the soul, and the Hotri-priests 
are the limbs; the ends of the limbs are equal, therefore the three Hotri-priests 


use, at the evening libation, the same concluding verses. 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ತನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯೇ 
ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಇಪ್ಪ ತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಧಿ 


ಅಳಯ ಹ್ಮಣೇ ಅಷ್ಟಾ ವಿಂಶಾಧ್ಯಾಂಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಬಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
RDN WAS 


[ಪ್ರಾತಃ ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟಿ ಲುಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನೂ 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು] 


ರಾ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯನುರೂಪೋ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸ್ತುನತೇ ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ಏಷಃ | 
ಅರಂಭಾದ್ಕಾ ಆಹನನೀಯಾಃ ಪರಿಧಾಯಾ 
ವೃದ್ಧೇ ಸ್ತೋಮೇ ಸ್ಕಾದತಿ ಶಂಸಾರ್ಥತೃಚಶ್ಚ || 


ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯು 


ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ವಿ ಜರು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಗಾಯತ್ರೀ, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಏಳು ಮ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕಃ ಮ್ಮ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೭ ನೆಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ) ಇಲ್ಲಿ ಜೆ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 


(ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಉಪ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಫೆ ಸ್ರಿ ಸಮಂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು' 
ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಾಗ ಪಠಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತವು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಕವಾಗಿಯೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವಾಗಿಯೂ, ತೈ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕೈನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ,, ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಲ 
ಯಕ್ಕೆ ನ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನೂ ಉನ್ನಿ €ಯಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಪಠನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಪ: 'ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು: 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹಳ ಮಂದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನ.ಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲ 
ಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹು ತೀಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು ಇಳಿಮುಖವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ ಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸ್ರೈಸ 
ಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಆತ್ವಾ ನಹಂತು ಹರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋನಮುಪೀತಯೇೋ | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ॥ ೧॥ 


ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೃತಸ್ಸುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಪ ನಕ್ಷತಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ॥ ೨॥ 


ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೩॥ 


ಉಪ ನಃ ಸೇತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಕೇಶಿಭಿಃ । 
ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಹನಾಮಹೇ॥ ೪॥ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಕುಸೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 
ಗೌರೋ ನ ತೃಷಿತಃ ಪಿಬ | ೫ ॥ 


ಇಮೋ ಸೋಮಾಸ ಇಂದನಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಬಸಿ | 
ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ನಿಬ॥ ೬॥ 


ಅಯಂ ತೇ ಸ್ತೋನೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಸ್ತು ಶಂತಮಃ | 
ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ನಿಬ॥ ೭॥ 


ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸನನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | 
ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮುಪೀತಯೆೊ॥ ೮॥ 


ಸ್ತೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಾಮಾ ಸೃಣ ಗೋಭಿರಶ್ಚೈಃ ಶತಕ್ರತೋ 1 
ಸ್ತವಾಮ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ॥ ೯॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಈರೀತಿ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಜೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಸವನವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಈಗ ವಿವರಿಸುವರು. 
ಆತ್ವಾನಹಂತು ಹರಯ ಇತಿ ಪ್ರಾತಃಸನನ ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋಃ- 
ನ್ವಾಹ ವೃಷಣ್ಯತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವತೀ ರೂಪ. 
ಸಮೃದ್ಧಾಃ | 
ಇ 
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NN. 


OA. 


ಅಥೋನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ಕಾನಿ ವಿಧಾತುಮುಪಕ್ರಮತೇ--ಯದಾ ಚಮಸಾ ಉನ್ನೀ- 
 ಯಂತೇ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಯಂತೇ ತದಾನೀಮಧ್ವರರ್ಯುಣಾ ಪ್ರೇನಿತೋ ಮೈಶ್ರಾವರುಣ ಆ 
ತ್ವಾ ನಹಂತ್ಚಿತಿ ಸೂಕ್ತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ । ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯುಚೋ ವೃಷಶಜ್ದೇನ ಪಿತ- 
ಶಜ್ಞೇನ ಸುತಶಬ್ದೇನ ಮದಶಜ್ಬೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾಃ | ತಚ್ಚ (ತ್ರ) ದ್ವಿತೀಯಸಾದೇ ವೃಷಣಂ 
ಸೋನುಪೀತಯ ಇತಿ ವೃಷಶಬ್ದ ಪೀತಶಬ್ಸೌ ನಿದ್ಯೇತೇ | ಅಷ್ಟಮಾಯಾಮೃಚೀಂದ್ರೋ 
ಮದಾಯ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಮದಶಜ್ದೋ ನಿದೃತೇ। ಯದ್ಯಪ್ಯೇತೇ ಶಬ್ದಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ಟೃಕ್ಷು ನ ಸಂತಿ 
ತಥಾಪಿ ಕ್ವಚಿಚ್ಛವಣಾತ್ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ಛತ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ ತೈಃ ಶಜ್ಞೈಯರ್ಬಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ವರ್ಷ- 
ಇಕ್ಷಮ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಮಾದ್ಯತೀತ್ಯಸಾ ರ್ಥಸ್ಕ್ಯೋಕ್ತಶಬ್ಧಚತುಷ್ಟಯೇನ ಪ್ರತೀ 
ಯನಮಾನತ್ವಾದ್ವಿನಕ್ಸಿತಾರ್ಥಕೂಲ್ಯೇನ ರೂಪಸಮೃದ್ಧತ್ವನ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಳ್ಗು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠ ಸುತ್ತ ಮದ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂದು ವೃಷ ಮತ್ತು ಪೀತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋ 
ಗೆವೂ ಇರುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುತೇ ಹಿ ತ್ತಾ ಹನಾನುಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪಠನ 
ವಿರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರೋ ಮುದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದವಿರುವುದು, ಧ್ಯ 
ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿಖುಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೃಷಣ, ಸುತೆ ಸೋಮ, ಮದಾಯ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ಧ ಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ 

ಎಮ ಅಯಿ 
ವಾಗಿರುವುದು. ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದರೆ . ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಿಷಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದೇ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆನಿಸುವುದು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋ ನೈ ಯಜ್ಞೋ ಗಾಯತ್ರೀರನ್ವಾಹ ಗಾಯತ್ರಂ 
ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಂ ನವ ನ್ಯೂನಾಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇಂನ್ಹಾಹ ನ್ಯೂನೇ 
ವೈ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛತೇ | 


ದೇವತಾದ್ವಾರಾ ತಾ ಯುಚಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಕ್ಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಸುಖ- 
ತಮೇ ರಥ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾದಿಂದ್ರದೇವತಾಕಾ ಖುಚಃ ಸೋನುಯಾಗಶ್ಲೇಂದ್ರ ದೇವತಾಕೋ5- 
ತಸ್ತತ್ರ ತಾ ಯುಜ್ಯಂತೇ॥ 


ಛಂದೋದ್ವಾರಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಪ್ರಾತೆಸವನಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥತ್ವಾತ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಕಾ 
ಚುಚುಸ್ತತ್ರ ಯೋಗ್ಯಾಃ॥ 
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ಂಕಿಕ್ಸಂಖ್ಯಾ ದ್ವಾರಾ ಪ್ರಶೆಂಸತಿ- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಕ್ಷ್ಯಂತೇ 
ತಾಂ ಸಂಖ್ಯಾನುಪೇಕ್ಸ್ಯ್ಯ್ಯಾತ್ರ ಯಾ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತಾ ಏಕಯರ್ಚಾ ನ್ಯೂನಾಃ। ಲೋಕೇಃಸಿ 
ನ್ಯೂನೇ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಗರ್ಭಧಾರಣಸ್ಥಾನೇ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛತೇತತೋ ನ್ಯೂನತ್ವಮತ್ರ ಯುಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೆ ೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈಗ 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಡೋರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವುದೇನೋ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿ 


ಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಜೀಕೇ ಎಂದರೆ 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞವು 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ತ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಾ ದರೂ ಇಂದ್ರದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಾಗಾದರೆ ಇಂದ್ರಡೀವ 
: ತಾಕಸೂಕ್ತಸಠನವು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ 
ಏಕೆ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ * ಗಾಯತ್ರೆಂ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ”, * ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ನೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ * 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧.೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದಲೇ 
ನೆರನೇರಿಸಜೀಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯಃ 
ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉನ್ಸೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
(ಹೋಮಮಂತ್ರ) ಉಪಯೋಗಿಸುವ * ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೂ 
ವಿಮರ್ಶನಾರ್ಹವಾದುದು. ಉನ್ಪಿೀೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕೈಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿ ಇರುವುದಸ್ತೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಯಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿ ಇರುವುದು. ಈರೀತಿ ಒಂದುಬುಕ್ಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕೃವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಾರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ರೇತಸ್ಸು ಅತಿಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕ್ಕೆಂತ ಒಂದುಖುಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ನ್ಯೂನತೆಯಾಗಲಿ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಆಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಶ ಮಧ್ಯಂದಿನೇಂನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂತುಧ್ಯಂ ಸ್ರಿಯೆ 


ತ 
| ಶಿ 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸವಿಷ್ಠಂ ಭವತಿ ॥ 


ಅಥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನೇ5ಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಖುಜೀಕಮಂಧ ಇತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಗತಾ 
ಧಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಖುಚೋ ವಿಧತ್ತ್ರ್ವೇ ಲೋಕೇ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ ಸಿಕ್ಚಂ ರೇತಃ ಸ್ರೀಶರೀರಸ್ಯ 


ಖಂಡ: ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 908 


ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಸೃನಿಷ್ಠಮತಿಸ್ಕೂಲಂ ಭವತಿ 1 ಅತೋ ರೇತಃ ಸೇತ- 
`. ಸ್ಮಾನೀಯಾಯಾ ಅತ್ರ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯ ಸಂಖ್ಯಾಧಿಕ್ಕಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ಇನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತವಮ್ಮ ವಿವರಿಸುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಸಾನಿ ದೇವಂ 
ಗೋಖಯುಜೀಕಮಂಧಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಯ. ಸಂ. ೭.೧೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಆಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಂಕುಜೀಕಮಂಥೋ ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಷೇಮುವೋಚ | 
ಜೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಕಶ್ಚ ಯಜ್ಞ ಜೋಧಾ ನಃ ಸ್ತೋನುಮಾಧಸೋ ನುದೇಷು ॥೧॥ 


ಪ್ರ ಯೆಂತಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿಪಯೆಂತಿ ಬರ್ಜಿಃ ಸೋಮಮಾಜೋ ವಿದಥೇ ದುಧ್ರವಾಚಃ | 
ನ್ಯು ಭ್ರಿಯಂತೇ ಯಶಸೋ ಗೃಭಾದಾ ದೂರಉಪಜ್ದ್ಹೋ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚಃ ॥೨॥ 


ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ರವಿತವಾ ಅಸಸ್ಕಃ ಪರಿಷ್ಠಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ವಿೀಃ | 
ತ್ವದ್ವಾನಕ್ಟೇ ರಥೋ&ನ ಧೇನಾ ರೇಜಂತೇ ನಿಶ್ವಾ ಕೃಶ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ 1೩॥ 


ಭೀಮೋ ನಿನೇಸಾಯುಧೇಭಿರೇಷಾಮುಸಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ನಿರ್ದ್ವಾ। 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ನಿ ದೂಥೋದ್ವಿ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ ಜಘಾನ ll 9 li 


ನ ಯಾತನ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುನೋ ನ ವಂದನಾ ಶನಿಷ್ಮ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ಸಶರ್ಧದರ್ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನಡೇನಾ ಅಸಿ ಗುಂರ್ಕುತಂ ನಃ Is Wl 


ಅಭಿ ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರದ ಜ್ಮನ್‌ ನ ತೇ ನಿವ್ಯಜ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ | 
ಸ್ವೇನಾ ಹಿ ವೃತ್ತಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ ನ ಶತ್ರುರಂತಂ ವಿನಿದದ್ಯುಧಾತೇ u ೬॥ 


ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಸಪೂರ್ನೆೇಂನು ಕ್ಲತ್ರಾಯ ಮಮಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾನಿ ದಯತೇ ವಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುವಂತ ಸಾತೌ ll a I 


ಕೀರಿಶ್ಚಿದ್ಧಿ ತ್ಹಾಮುವಸೇ ಜುಹಾನೇಶಾನಮಿಂದ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅವೋ ಬಭೂತ ಶತಮೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುಸ್ತ್ಯಾನತೋ ನರೂತಾ Il 6 Il 


ಸಖಾಯೆಸ್ತ್ವ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮು ನಮೋವೃಭಾಸೋ ಮಹಿನಾ ತರುತ್ರ | 
ವನ್ವಂತು ಸ್ಮಾ ತೇಂವಸಾ ಸಮಾಸೇ೩5ಭೀತಿಮರ್ಯೋ ವನುಷಾಂ ಶವಾಂಸಿ ॥೯॥ 


ಸನ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯತಾಮುಯಾ ಇಸೇ ಧಾಸ್ತ್ಮನಾ ಚ ಯೇ ಮುಘವಾನೋ ಜುನಂತಿ | 


ವಸ್ವೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಂಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ nu ao ll 
: (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


904 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮ 


NN 


NNN A ಗ್‌ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗುವ 
ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ತ್ರೀಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದಿ ಅತಿಸ್ಫೂಲರೂಪವಾದ 
ಶಿಶುವಾಗುವಂತೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆರೊಸವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಸವನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಫಲಾಧಿಕ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನನ ನ್ಯೂನಾಸ್ತೃತೀಯಸವನನೇಂನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನಾದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ॥ 


ತೃತೀಯಸನನ ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶನಸೋ ನಪಾತ ಇತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಗತಾ ನವಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಾ ಯಚೋ ವಿಧತ್ತೇ-- ಪೂರ್ನನದ್ದ ಶಸಂಖಾಪೇಕ್ಷಯಾತ್ರ ನ್ಯೂನತ್ವಮ್‌ | ಲೋಕೇ 
ಹಿ ನ್ಯೂನಾದಲ್ಸಾದ್ಯೋಸಿದ್ವಾರಾತ*್‌ ಪ್ರೌಢಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉತ್ಸದ್ಯಂತೇ | ಅತೋ ಗರ್ಭೋತ್ಪಾ- 
ದನಾರ್ಥಂ ಮಂತ್ರನ್ಯೂನತ್ವಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ | ಏತೇಷು ಸೂಕ್ತ್ಮೇಷು ಮತಡ್ವಯಮಸ್ತಿ ಸಂಪೂ- 
ರ್ಣಸೂಕ್ತಾನುವಚನಮಿತ್ಯೇಕಂ ಮತಮ್‌ | ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತಂ ಸಪ್ತಾನಾಮೇವರ್ಚಾಮುನುವಚೆನ- 
ಮಿತಿ ದ್ವಿತಿಯಂ ಮತಮ್‌ ॥ 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶನಸೋ ನಪಾತಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಉಸ್ಪ್ಟೀಯಮಾನ್ಮಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶನಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಜುಭವೋ ಮಾಸ ಭೂತ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ನಥೇಯಂ ಗಮುಂತ್ವಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ll ol 


ಆಗನ್ನೃ ಭೂಣಾಮಿಹ ರತ್ನ ಭೇಯಮಂಭೂತ್ಸೋಮುಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ ಹೀತಿಃ | 
ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯತ್ಸೃಸಸ್ಕಯಾ ಚ ಏಕಂ ನಿಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ll ೨ I 


ವ್ಯಕೃಣೋತ ಚಮುಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ಸಖೇ ನಿ ಶಿಶ್ಷೇತ್ಯಬ್ರನೀತ । 
ಅಥೈತ ವಾಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಗಣಂ ದೇನಾನಾಮೃ ಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ Il ೩॥ 


ಕಿಂಮುಯೆಃ ಸ್ಥಿಚ್ಚಮಸ ಏಷ ಆಸ ಯಂ ಕಾನ್ಕ್ಯೇನ ಚತುರೋ ನಿಚಕ್ರ | 
ಅಥಾ ಸುನುಧ್ವಂ ಸವನಂ ಮದಾಯ ಪಾತ *[ುಭವೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮ್ಯಸ್ಕ್ಯ ll ೪ 


ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಪಿತರಾ ಯುವಾನಾ ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಚಮಸಂ ದೇನಪಾನಂ | 
ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುತರಾನತಷ್ಟೇಂದ್ರನಾಹಾವೃಭವೋ ವಾಜರತ್ನ್ನಾಃ | ೫॥ 


ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಪಿತ್ಚೇ ಅಹ್ಮಾಂ ತೀವ್ರಂ ವಾಜಸಃ ಸನನಂ ಮದಾಯು | 
ತಸ್ಮೈ ರಯಿಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವನೀರಮಾ ತಕ್ಷತ ನೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ | ೬॥ 


ಖಂಡ ೧] | ಐಶರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 905 


ಪ್ರಾತಃ ಸುತನುಪಿಜೋ ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ! 
ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ವ ರತ್ನಧೇಭಿಃ ಸಖೀರ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಚೆಕೃಷೇ ಸುಕೃತ್ಕಾ ll ೭೩॥ 


ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭವತಾ ಸುಕೃತ್ಕಾ ಶ್ಯೇನಾ ಇನೇದಧಿ ದಿನಿ ನಿಷೇದ | 
ತೇ ರತ್ನಂ ಧಾತ ಶನಸೋ ನಪಾತಃ ಧಕ್‌ ಅಭನತಾಮೃತಾಸಃ le ll 


ಯುತ್ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ನಭಧೇಯಮುಕ್ಸೃ ಣುದ್ವಂ ಸ್ವಪಸ್ಯಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ | 
ತದೃಭವಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ ನ ಏತತ್ಸಂ ಮದೇಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪಿಬಧ್ಧ್ವಂ | € | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೫-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಶಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ ಸೃವಾಗಿರಬೇಕು. (ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವಾಗಿವೆ) ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ತೃತೀಯಸವನದ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣದಾದ ಯೋನಿದ್ವಾರದಿಂದ ಜನಿಸುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳು (ಮಕ್ಕಳು) ಪ್ರೌಢರಾಗಿ (ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ) ಬೆಳೆಯುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭೊ! ತ್ಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಂತ್ರನ್ಯೂನತ್ವ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನ್ಯೂನಾದ್ಧಿ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಇರುವುದು. 


ತದ್ಯ ದೇತಾನಿ ಕೇವಲಸೂಕ್ತಾನ್ಯನ್ವಾಹಾ ಬ ಟ್‌ ೌ ತದ್ಗ ರ್ಭಂ 
ಭೂತಂ ಪ್ರಜನಯತಿ ಯಜ್ಞಾ 9 ದೇವಯೋನ್ಯೈ ॥ 


ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಮತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಕೇನಲಶಬ್ದ8 ಸಂಪೂರ್ಣವಾಚೀ | ತದನುವಚೆ- 
ನೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಗರ್ಭಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಯಜಮಾನಮೇವ ಯಜ್ಞರೂಸಾದ್ದೇನಯೋನ್ಯೈ ದೇವ- 
ಸಂಬಂಧಿಯೋನಿಸ್ಮಾನಾದುತ್ಪಾದಯತಿ | ಅತಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾನುವಚನಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ಈ ಉನ್ನಿ ಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರ ವ ದಲ್ಲಿ ಮ ತಜೇದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಮತೆ. ಏಳು ಜನ ಯತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ ಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬ ಬುತ್ತಿ ಕೈಗೆ ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕಿ ನಂತೆ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಎಳು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಚ ಕು ly ಈ ಮತದ್ವ ye A ವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುವ ಕ್ರಮನೇ ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಗರ್ಭಸ್ವ ಜಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವ 
ಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಕರ್ಮವು ಹ್ತ 
ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಯಾಜ್ಞದ ಸತತ] ಧೊರಕುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. 


908 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮ 


RR ಹ ಕ ಗ್‌ ಇ ಪಾರಾ ER 
NY ~ AN AR 
ಪ್‌ NN ಆ v ರ್ಯ” 


ತೇ ಹೈಕೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಾನ್ವಾಹುಃ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ ಸಪ್ತ ತೃತೀಯಸನನೇ ಯಾನತ್ಕೋ ವೈ ಪುರೋನುವಾ- 
ಕ್ಯಾಸ್ತಾನತ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ವೈ ಸ್ರಾಂಚೋ ಯಜಂತಿ ಸಪ್ತ 
ವಷಟ್ಟುರ್ವಂತಿ ತಾಸಾಮೇತಾ ಪುರೋನುನಾಕ್ಕಾ ಇತಿ ವದಂತಃ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಮತಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಶೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯಶ್ಚಿಜ ಏಕೇ ಕೇಚಿತ್ತತ್ತದ್ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಥೋಕ್ತಸೂಕ್ತಗತಾ *೨ಕುಚಃ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತಂ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಏವಾನ್ವಾಹುರ್ನ ತು ಸಂಪೂ- 
ರ್ಣಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಸ್ಕೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇತ್ಯಾದಿ | ಯಾವತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾ 
ತದೀಯಾ ಯುಕ್ತಿರುಚ್ಚತೇ | ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಚ ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಾಯೇಣ 
ಸಮಾನೈನ ದೃಶ್ಯತೇ। ತಥಾ ಸತ್ಯತ್ರ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯೆತ್ತಿಜೋ ಹೋತಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ನೇಷ್ಟಾ ಪೋತಾಗ್ಗೀಧ್ರೋಚ್ಛಾವಾಕಶ್ವೇಶ್ಯೇಶೇ ಪ್ರಾಜಕ್ಮಿಖಾ ಯಜಂತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಃ ಪಠಂತಿ | ತಸ್ಕೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಸಪ್ತ ನಸಟ್ಕುರ್ವಂತೀತಿ | ತಾಸಾಂ ಸಪ್ತಭಿಃ 
ಪಠ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಯಾಜ್ಯಾನಾಂತಾಃ ಸೂಕ್ತಗತಾಃ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಭಾಕಾ ಚಃ ಸುರೋನುವಾಕ್ಕಾ 
ಭವಂತೀತ್ಯೇಕೇ ತಾದೃಶೀಂ ಯುಕ್ತಿಂ ವದಂತಃ ಸಪ್ತ ಸಷ್ತಾನ್ಹಾಹುರಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


ಮೊದಲನೇ ಮತಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಎರಡನೇ ಮತಭೇದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸ, ಮೈೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ನೇಷ್ಟೃ, 
ಪೋತೃ, ಆಗ್ನೀದ್ರ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಏಳುಮಂದಿ "ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಾತ್ರವಹಿಸುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು 
ಮಂತ್ರದಂತೆ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದರೆ ಏಳಾಗುವವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಜಸ್ಯ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 
ವುದಕ್ಳಾಗಿ ಪುಶೋನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವೋ 
ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳುಜನ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ಉನ್ನಿಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತದ ಜುಕ್ಕುಗಳೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಸಠಿಸಬೇಕಾಗುವುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೯, ೧೦,೯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಪಠಿಸದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತ. 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವು ಎರಡನೆಯ ಮತಭೇದವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವು ಸರಿಯಾ 
ದುದಲ್ಲವೆಂಬುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ತತ್ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೆ ತೇ ರೇತೋ ನಿಲುಂಪಂತೃಥೋ 
ಯಜಮಾನಮೇನ ಯಜಮಾನೋ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ ॥ 


ತದಿದಂ ಮತಂ ದೂಸಯತಿ -ಸಪ್ರೇತಿ ಯನ್ಮತಂ ತತ್ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತೇ 
ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾನಾದಿನಃ೩ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತಾಭಾವಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದಕಂ ರೇತೊ 
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MN 


I ೋರಒಗ್‌* ಜ್‌ 


ವಿನಾಶಯಂಂತಿ |! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಯಜಮಾನಮೇನ ನಿನಾಶಯಂತಿ | ಸೂಕ್ತಸ್ಕ್ಯ ಯಜನತಾ- 
ನರೂಪತ್ವೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತನಿಲೋಪ ಏನ ಯಜಮಾನನಿಲೋಸಃ ॥ 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಕ್ರ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಖುಕು ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಎರಡನೇ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ site Pus “ಎಕೆಂದರೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ ಕೃನನ್ನು ಪಠಿಸದಿದ್ದ ರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಪ್ರಶೋತ್ಸಾದನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತ ಪಠಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯೇ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ವಾ ಏತಂ ಮೈತ್ತಾ ತ್ರಾನೆರುಣೋಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ- 
ಮಭಿಪ್ರವಹತಿ eS ಲೋಕಮಭ್ಯಂತ- 
ರಿಕ್ರರೋಕೋ ಹಿಜ್ಯೇಷ್ಟೋ ಸವಭಿರಮುಷ್ಯಾಂಲ್ಲೋಕಾತ್ಸ ರ್ಗ 
ಲೋಕಮಭಿ ನ ಹ ವೈತೇ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ 
ವೋಳ್ದುಮರ್ಹಂತಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಾನ್ವಾಹುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಮೇನಲಶ 
ಏನ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಪರಮತೇ ದೋಷಂ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಮತೇ ಗುಣಂ ದರ್ಶಯತಿಪ್ರಥನಮಸೂಕ್ತಗತಾ- 
ಭಿರ್ನವಭಿರ್ಯಗ್ಭಿ ರೇತಂ ಯಜಮಾನಂ ಭೂಲೋಕಾದಂತರಿಶ್ಷಲೋಕಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನಯತಿ। 
ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತ ಗತಾಭಿರ್ದಶಭಿರರ್ಕುತ್ಸ ರಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಾದನುಂ ಲೋಕಂ ನಾಕಪೃಷ್ಠಾಖ್ಯಂ 
ಲೋಕಮುಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ನಯಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಯಃ ಸಮೀಪವರ್ತೀ ಸ್ವರ್ಗಾಭಾಸೋ ನಾಕಸೃ- 
ಷ್ಮಾಖ್ಯೋ ಲೋಕಃ ಸ ಚ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದಂತರಿಕ್ಸಾಜ್ಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಕೋಂತಿಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ತಂ ದಶಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಕ SN TRE ಸ್ವರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾಡುಪರಿತನಂ ಭಃ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ತೃತೀಯಸೂಕ್ತಗತಾಭಿರ್ನವಭಿಚುಗ್ಳಿರ್ಯಜಮಾನಮಭಿವಹತಿ ॥ 


ಸ್ವಮತೇ ಗುಣಾನ್ಜರ್ಶಯಿತ್ವಾ ತದ್ರಾಹಿತ್ಯಂ ಪರಮತೇ ಡರ್ಶಯತಿ- ಯೇ ಪೂರ್ವ- 
ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತಂ ಸಪ್ತಸುಖ್ಯಾಕಾ ಏವಾನ್ಹಾ ಹುಸ್ತೇ ಸಂಖ್ಯಾನ್ಯೂನತ್ವಾತ್ಲೂ ನಿರ್ಮೋಕ್ವ- 
ರೀತ್ಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನಂ ವೋಳ್ಠ್ಮುಂ ನಾರ್ಹಂತಿ ॥ 


ಸ್ವನುತಂ ನಿಗಮಯತಿ-- ಕೇವಲಶಃ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ದ್ವಿ ತೀಯ ಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಥಮ ಕ್ರ ಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು, ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ Jee pa ಬುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ನಿ ಯಮಾನಸೂಕ್ತವು “ಜ್ಜ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದವರಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು. ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ *ಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಹತ್ತು ಬಕ್ಕು hh 


A ಸಸಸಮೆ 
ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತನು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ತಳಭಾಗವಾದ ನಾಕಪೃಷ್ಟವಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
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ಸೋ ವವ ದಾದಾ ಖಾ ಕಾನಾ ಪಕಪಕ ಕಚಪಪಾಘಚಪಪಘಪಘೂ ಪ ಪಘಪಘಪಫಜಚಘಪಘಫಪಪಶಪಫಪಟಪೂಪಘಟಘಘಅಪೀಟ್ಟ ರಾರಾ 
ಒಯ್ಯುವುದು. ಈ ನಾಕಸೃಷ್ಟ ವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಉನ್ನ್ರೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತಸಠನದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ, ಅನಂತರ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉಸ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನಾಕನೃಷ್ಟ ಲೋಕದಿಂದ 
ಹೊರಟು, ನೇರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದ್ವಿತೀಯ ಕ್ರಮವು ಎಂದರೆ, ಉನ್ತೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ, ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿದಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಧಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಸಠನಕ್ರಮವು ಸಮಾಶ್ತವು. 
English Translation 


(The hymns for lifting the Chamasa (Soma cups) The Prashthita Yajyas of the seven Hotars 
concluding this ceremony. The two different kinds of Hotars. Explanation of some 
apparent anomalies in the performances of the minor Hotris- The Jagati hymns 
for Indra. The eoncluding verses of the minor Hotri-priests. Ona 

peculiarily in the Shastras of the Achhavaka). | 


When at the morning libation the Somu cups are lifted and filled, he (the 
Maitravaruna) recites the hymn, a tva vahanu harayah (1, 16)the several verses 
of which contain the words, vrishan (male), pita (drunk), suta (squeeze, mad 
(drunk) are complete in their form and are addressed to Indra, for the sacrifice 
is Indra’s. He repeats Gayatris; for Gayatri is the metre of the morning 
libation. At the morning libation he recites nine verses only, one less than ten. 
For the semen is poured into a place made narrow (nyuna). At the midday 
libation he repeats ten verses; for the semen which was poured in a narrow 
place grows very large, after having reached the centre of the woman’s body, 
At the evening libation he repeats nine verses, one less than ten; for from a 
narrow place represented by the third libation men are born. If he recites 
these hymns complete, then he makes the sacrificer bring forth the embryo of 
his spiritual body begotten in the sacrifice, which is the womb of the gods. 

Some recite every time only seven verses at the morniug, midday and 
evening libations, asserting that there must be as many Puronuvakyas as there 
are Yajyas. Seven (Hotri priests) having their faces turned towards the fire 
recite the Yajyas and pronounce Vaushat! Now they assert that those seven 
verses are the Puronuvakyas of these seven Yajyas; but the Hotar ought not to 
do so to recite only seven verses. For in this way they spoil the semen of the 
sacrificer and consequently the sacrificer himself, 
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ರಾರಾ 


A 


The Maitravaruna carries in this way the sacrificer for the sacrificer 18 the 
hymn, by means of nine verses from this world to the airy region; but by means 
of ten he carries him further on to that heaven world ; for the airy region is the 
oldest ; from that world he takes him by means of nine verses up to the 
celestial world. Those who recite only seven verses do not wish to raise the 
Sacrificer to heaven. ‘Therefore the hymns are to be recited complete only. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಅಷ್ಟನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಅಷ್ಕವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮ್‌ 


[ಪ್ರಾತಃ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು] 


ಅಥಾಹ ಯದೈ ಂದ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞೂಆಥ ಕಸ್ಕಾದ್ದಾಾ ಮೇನ ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಸ್ರತೃಕ್ಟಾದೈಂದ್ದಿ ದ್ರೀಭ್ಯಾಂ ಯಜತೋ 
ಹೋತಾ ಚೈನ ಬ್ಲೂ ್ರಹ್ಮಣಾಟ್ಛಂೀ: ಚೇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧ್ವಿತಿ ಜಟ ಯಜತೀಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯುಮಿತಿ 
ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸೀ ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ತೇಷಾ- 
pts ಭವಂತೀತಿ ॥ 
ಪ್ರಸ್ಕಿತಯಾಜ್ಯಾನಿಷಯಂ ಚೋದ್ಯಮುದ್ಧಾ ನಯತಿ--ಅಥೋಸ್ನಿಯಮಾನ- 
“bs ಕಶ್ಲಿದ್ದ )ಹ್ಮವಾದೀ ಚೋದ್ಯ pn | ಯಸ್ಮ್ಮಾ ತ್ಯಾರಣಾದ್ಯಜ್ಞ 
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- - ಸ್‌ 
NN EN 


ಐಂದ್ರೊ ವಾ ಇಂದ್ರಡೇವತಾಕ ಏನ । ತಥೈವಂಸತಿ ಸರ್ವೇಷಾಮೃತ್ವಿಜಾಮಿಂದ್ರದೇವತಾಕಾ 
ಏನ ಯಾಜ್ಯಾ ಆಪೇಸ್ಷಿತಾಃ | ಅತ್ರ ತು ಪ್ರಸ್ಮಿತಸೋಮಾನಾಂ ಯಾಗೇ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾ- 
ಲೀನೇ ಹೋತೃಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೌ ದ್ವಾವೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸ್ಪಾಚ್ಛೊ ತ್ರಪ್ರತ್ಯಶ್ಷೇಣ ವಾಶ್ರೂಯ- 
ಮಾಣಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರದೇವತಾಕಾಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಯಜತೋ ನ ತ್ವಿತರೇ | ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯ- 
ಮಿತಿ.ಹೋತುರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಸ್ತೃತೀಯಸಾದೇ ಜಷಾಣ ಇಂದ್ರೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಇನೇಂದ್ರ-. 
ಶಬ್ದಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯುಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ಯಾಜ್ಯಾ । 
ತತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟ ಏನೇಂದ್ರಶಬ್ದ8 | ಇತರೇ ಪಂಚರ್ತ್ಮಿಜೋ ನಾನಾದೇವತ್ಕಾಭಿರ್ಕಿಗ್ಬಿರೈಜಂತಿ | 
ತೇಷಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ತಾ ಯೆಚಃ ಕಥಮಿಂದ್ರದೇವತಾಕಾ ಭನಂತೀತಿ ಚೋದ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತ ಯಾಜ್ಯಾಂಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 
ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಸಠನಾನಂತರ ಸಪ್ತ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಪ್ರಸ್ಥಿತ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞೋ ನಾ ಐಂದ್ರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವು. ಆದರೆ ಈಗ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳುಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು. ಉಳಿದ ಐದುಜನ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಇದಂ 
ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೫-೮) ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಇದು ಹೋತೃವು ಸಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮತತ್ರವು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರುವ _ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) ಎಂಬ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೋತ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಬುತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವಶಾಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇತರ ಐದುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಐದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು, 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಯಜತಿ ವರುಣಂ 
ಸೋಮಪಶೀತಯ ಇತಿ ಯದ್ವೈ ಕಿಂಚ ಹೀತನತ್ರದಂ ತದ್ಭಂದ್ರಂ 
ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


. ತೆಕ್ರ ಸಂಚಾನಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಂದ್ರದೇವತಾಕತ್ವಂ ಸಂಪಾದನೀಯಂ 
ತತ್ರೈಕಸ್ಕಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಯಾಂ ತತ್ಸಂಪಾದಯತಿ- ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ವಯಮಿತಿ 
ಯೇಯಂ ಯಾಜ್ಯಾ ತಸ್ಕಾಂ ವರುಣಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಪೀತವತ್ತಿಬತಿಧಾತು- 
ಯುಕ್ತಂ ಯತ್ಯಿಂಚಿತ್ಸದಮಸ್ತಿತದಿಂದ್ರಸಂಬಂಧಿ ರೂಪಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸಪಾನಪ್ರಿಯತ್ವಾತ್‌ | 
ತೇನ ಹಿ ಪೀತನತ್ಸದೇನೇಂದ್ರಂ ಪರಿತೋಷಯತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೨1: ಐತಕೇಯಬಾ ಹ್ಮಣಂ 811 


ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇತರ ಐದುಮಂದಿ ಯತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸುವ ಖಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವ 
ತಾಕವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಜೀವತಾಕವಾಗಿದ ದ್ಹರೂ ಅವ್ರು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವ-- ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರುಣಂ 
ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗ£ನಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಬಕ್ಳುಗಳು 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಒಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಜಕೈನಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಹೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇವ 
ತಾಕವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ಸ ಸುಗೋಪಾ- 
ತಮೋ ಜನ ಇತೀಂದ್ರೋ ವೈ ಗೋಪಾಸ್ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ 
ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಿಣಾತಿ | 


ಪೋತುರ್ಯಾಜ್ಯಾಯತಾ ಐಂದ್ರತ್ವಂ ದರ್ಶ ಯೆತಿ- ಮರುತ ಇತ ್ಯಸ್ಯಾಂ ಯಾಜ್ಯಾ- 
ಯಾಂ ತೃತೀಯಪಾದೇ ಗೋಪಾಶಬ್ಲೆ ಸೀನೇಂದ್ರೊಆ ಭಿಧೀಯತೇ | ಗೋಸ್ರ್ರ್ಯೃ ತ್ವಂ ರಕ್ಷಕತ್ವ- 
ಮಿಂದ್ರಸಂಬಂಧಿ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿಃ ॥ 


_ಪೋತೃ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರ ದ ವ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಶಬ ಸಿ ವಿರುವುದು. ಗೋಪ್ರ್ಯಷ್ತವು ಕ ರಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಖ.ಕೈನ ಪಠನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನೇ. ಸತ್ನೀರಿಹಾನಹೇತಿ. ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಸೀ- 
ತಯ ಇತೀಂದ್ರೋ ನೈ ತ್ವಸ್ಟಾ ತದೈೆಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ನೇಷ್ಬುರ್ಯಾಜ್ಯಾಯಾ ಐಂದ್ರತ್ವಂ ಸಂಪಾದಯತಿ- ಅಗ್ನೇ ಪತಿ ತ್ಲೀರಿತ ಸ್ಕಾ ಯಾಜ್ಯಾ- 
 ಯಾಸ್ತೃತೀಯಪಾದೇ ಯಸ್ತೃಷ್ಠಾ ಸ ಏನೇಂದ್ರಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರಣಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ 


ತ್ಸೃಷ್ಟೃತ್ವನ್‌ ॥ 


ನೇಸ್ಬೃ ನೆಂಬ: ಮುತ್ತಿ ಜನು, ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಚೀರಿಹಾನಯ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨೬) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ನಠಿಸುವನು. ಲ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ಹ ಸ್ಟಾ ರಂ hp ಕಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ತ್ನ ಸೈೈಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ se: ತ್ತ ಸೃ ತ್ವಷ್ಟೃ ತ್ವಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಜಿ ಅವರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ತ್ವ ್ಟೈೈಶೆಬ್ದ ವಾಚ್ಯ ನು. ಅದುದರಿನಿದ ಪ ಖಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರ ತಿಸಾದಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


919 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮ 


ಗಾರ್‌ A ಎಪ್‌ ಆತಾ ಾೌ ದ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಎಪ್‌ ಡಾಸ್‌. 
ಹತತ ತ ತ ವಾ ಹಾಡ ಬಂ ಯ ಹಾ ಖಾ ಯ ಹಾರ್ಗಿ ಸಾರಾಯ ಬ ಯು NL ಹಾ 


ಉಕ್ತನ್ನಾಯ ವಶನ್ನಾಯೇತ್ಕ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೋ ಯಜತಿ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ 
ನೇಧಸ ಇತೀಂದ್ರೋ ವೈ ವೇಧಾಸ್ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಆಗ್ನೀಧ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಯಾ ಐಂದ್ರತ್ವಂ ಸಂಪಾದಯತಿ ಉಕ್ಸಾನ್ಸಾಯೇತಿ ಯಾ- 
ಜ್ಯಾಯಾ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಯೋ ನೇಧಾಃ ಸ ಏನೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಗದ್ವ್ಯವಸ್ಥಾವಿಧಾಯ- 
ಕತ್ತೇನ ನೇಧಃ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಆಗ್ರೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ--ಉಕ್ಸಾಾನ್ಸಾಯ ವಶಾನ್ನಯ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೇಧಸೇ ಎಂದು ವೇಧಶ್ಶ ಬ ನಿವು ಪಠಿತವಾಗುವುದು. ವೇಧಶ್ವ ಬ್ದ ಕ್ಕ ಜಗದ್ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ವಿಧಾಯಕಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಜಗದ್ವ ಫನಸ್ಥಾ ಫವಿಧಾಯಕನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೇಧಃಶಬ್ದವಾಚ 


ಕೆ 
ನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಪಿ Rte 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತಂ ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಾಸೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಸೋಮಪೀತಯ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ ಸಮೃದ್ಧಾಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ | 


ಅಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಯಾ ಐಂದ್ರತ್ವಂ ಸಂಪಾದಯತಿ-ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಜೇನ್ಯಾ- 
ವಸೂ ಜೇನ್ಯಂ ಜೇತವ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ಯಯೋಸ್‌ ತಾದೃಶೌ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿಃ 
ಪ್ರಾ ತಃಸನನಗಾಮಿಭಿಃದೇನೈ $ ಸಹ ಸೋಮುಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಮಾಗತಮಾಗ- 
ಚೈತಮ್‌ | ಅಸ್ಕಾಮೃ ಜೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ(ಗ್ನಿ) ಶ್ರನಣೇತಪೀಂದ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ಯ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾ- 
ತ್ಕುಯಮೇನೇಂದ್ರತ್ವಾಯ ಸಮೃದ್ಧಾ ಸಂಪೂರ್ಣಾ ನ ತ್ರೈಂದ್ರತ್ವಂ ಸಂಪಾದನೀಯವಸ್ತಿ ॥ 


ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೮-೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು. ಇಂತಹ ನೀವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿಎಂದಿರುವುದು. 
ಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇತಿಸಿದ್ದರೂ ಪತೆ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮ್ತ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷಜನಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏತಮು ಹೃತಾ ಬಂದ್ರ ಭವಂತಿ ಯನ್ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಸ್ತ್ರೇನಾನ್ಯಾ 
ನೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | ಯದು ಗಾಯತ್ರಸ್ತೇನಾಗ್ಸೇಯ್ಯಃ 
ಏತದು ಹೈತಾಭಿಸ್ತ್ರಯಮುಪಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಕತಿ ಚಾಂ ಸಂಸಾದಿತಮೈ ಂದ್ರತ್ನ ಥೈಂ ನಿಗಮುಯತಿ-- 
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ತಾಸ್ಪೃಶ್ಚು ದೇವತಾಂತರಸ್ರೀತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮರುತೋಗ್ಗಿ- 
ರ್ನೇಧಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತ್ಯೇತಾಭಿರ್ನಾನಾದೇವತಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಖುಚ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇನೇಂ- 
ದ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ದೇವತಾಸ್ತೋಷಯಂತಿ ॥ 


ತತ್ರತ್ಯಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಅಗ್ನಿಗಾಯತ್ರ್ರೋಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಮುಖಜತ್ವಸಂಬಂಧಾ- 
ದ್ಲಾಯತ್ರೀಛಂದಸಾಂ ತಾಸಾಮಗ್ನಿ ದೇವತಾಕತ್ವಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಉಕ್ತಾಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ನಿಗಮಯತಿ--ಏತಾಭಿರ್ಜುಗ್ಬಿರೇತದು ಹ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮೇವನ 
ತ್ರಯಂ ತ್ರಿನಿಧದೇನತಾಸಂಬಂಧತ್ವೆಂ $ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ? ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರತೀಯಮಾನನಾನಾವಿಧ- 
ದೇವತಾಕತ್ಚಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಸೆಂಪಾದಿತಮೈಂದ್ರತ್ವಂ ಗಾಯತ್ರೀದ್ವಾಕೇಣಾಗ್ಲೇಯತ್ವೆಂ 
ಚೇತಿ ತ್ರಯಂ ನೇದಿತನ್ಯನು್‌ ॥ 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರತ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಮರತ್ತುಗಳು, ಅಗ್ರಿ, ವೇಢಾಃ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂಬ 
ಜೀವಕೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಖದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಧವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ ಇಂ ್ರದೇವತಾಸಮೃದ್ಧಿಯೂ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯೂ), 
ಗಾಯ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವೂ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ ನಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವ್ರ. 


English Translation 
(On the Prasthita Yajyas of the Hotars at the morning libation) 


Some one (a theologian) bas asked, when the 8೩011100 is Indra’s, why do 
only two, the Hotar and Brahmanachhawsi, at the morning libation; for the Soma 
drops which are in readiness, repeat Yajyas where Indra’s very name 18 
mentioned, the Yajya of the Hotar being idam te somvam madhu (8,54, 8), that 
of the Brahmanachhamsi; indra tva vrishabham vayam (3540, 1)? 


When the other priests repeat verses addressed to different deities, how 
do they concernIndra? For the Yajya of the Maitravaruna is mitram vayam 
havamahe (1, 23, 4), ‘We invoke Mitra;” but in its words varunam Somapitaye, 
1.6. " we call Varuna to the Soma beverage; 2 there is an allusion to Indra; for 
whatever word refers to “ drinking,” hints at Indra and plesses him, 
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The Yajyas of the Potar is, Maruto yasya hi kshya (1, 86,1); its words sa 
sugopatamo janah, i.e. "" 16 is the best protector,” allude to Indra; for Indra is 
the gopa, which is a characteristic of Indra. ‘Thus he plesses Indra. 

The Yajya of the Neshtar is, agne patnir iha 177೩0೩ (1, 22,9); in 108 words, 
tvastaram somapitaye, there is an allusion to Indra; for Indrais Tyashtar, which 
is a characteristic of Indra. ‘Thus he pleases him- 


The Yajya of the Agnidhra is, Ukshannaya (8, 43, 11); in its words Soma 
prishthaya vedhase, there is an allusion to Indra; for Indra is Vedhas (striker 
beater), which is a characteristic of Indra. Thus he pleases him. 


The verse of the Acchavaka, which is directly addressed to Indra, is 
complete, viz., prataryavabhir (ರಿ, 38, 7), for in the last part of it there is the term 
Indragni. Thus all these verses refer to Indra. ‘Though there are different 
deities mentioned in them such as Mitra, Varuna 600, the sacrificer does not 
satisfy other deities alone. ‘The verses being in the Gayatri metre and this 
being sacred to Agni, the sacrificer gains) by means of these verses, the favour 
of three deities, i.e. Indra, the nan devatas or different deities and Agni. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಭನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಅಷ್ಟವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಎಂಟಿನೆಯಂ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಅಷೃನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತ್ತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಸತ್ತೆಂಬೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
(ಲ್‌ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ವಿವರಣೆಯು 


ರಾ ಜಾ ಸದದ ಮಯ್ನಾಲ 


ps 


ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು- ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯುಜೀಕಮಂಧಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೭.೨೧ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಕೂಡಲೇ 


ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಧ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉನ್ನೀಯ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋಂನ್ವಾಹ ವೃಷಣ್ವತೀಃ ಸುತನತೀರ್ಮದ್ವತೀಃ ರೂಪ- 
ಸಮೃದ್ಧಾಃ | 


ಅಥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಉನ್ನೀಯಮಾಸಸೂಕ್ತಂ ವಿಧಶ್ತ್ವೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಂಧ್ವ- 
ಧ್ವರ್ಯೂಣಾ ಪ್ರೇಷಿತೋಸಾನವಿ ದೇವಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ । ತೆತ್ರತ್ಕಾ 
ಯಜಚೋ ನೃಷಪೀತಸುತಮುದಶಬ್ಲೋಹೇತಾಃ ಪೂರ್ವತ್ರ ದಶ ಮಧ್ಯಂದಿನೇತನ್ವಾಹೇತಿ 
ಸಂಖ್ಯೈೆವೋಕ್ತಾ ನತು ಸೂಕ್ತಂ ದರ್ಶಿತಂ | ಅತ್ರತ್ವಸಾವಿ ದೇನಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರದರ್ಶ್ಶತೇ | 
ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಮೃಚಿ ನೃಷಣೋ ನೃಷಾಚ ಇತಿ ನೃಷಣ್ವಚ್ಛಬ್ದಃ ಶ್ರುತಸ್ತೃತೀ- 
ಯುಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚಿರಥ್ಯೋ ನ ಧೇನೇತಿ ಭೇನಾಶಬ್ದಃ ಪಿಬತಿದಾತ್ವರ್ಥಃ | ತೇನ ನೀತವತ್ತ ಸ 
ಧೇಟ್‌ ಸಾನೇ ಇತಿ ಹಿ ಧಾತುಃ | ಅಸಾನೀತಿ ಸುನೋತಿಭಾತೋಃ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣತ್ವಾತ್ಸುತ 
ನತ್ತ್ವಮ್‌ | ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಯಚೋತನಸಾನೇಂಧಸೋ ಮದೇಷ್ಟಿತಿ ಮುದ್ವತ್ವಂ ಶ್ರುತಮ್‌ | 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧತ್ವಂ ಪೂರ್ವನದ್ಯೋಜ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಸ್ಯ ನೀತ್ಕ ಸುತ್ತ 
ಮದ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 


ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚ ಎಂದು ವೃಷಣಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ--ರಭ್ಯೋ ನ ಧೇನಾ ಎಂದು 
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ಧೇನಾ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ-ಸಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ನೀತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಸಾವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸುನೋತಿಧಾತುವಿಥಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸುತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸೋ 
ಮದೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮದೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮದತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ವೃಷ ನೀತ, ಸುತ್ತ ಮದ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೂಸಸಮೃದ್ಧತ್ವವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ನಂದ್ರೀರನ್ನಾಹೈಂದ್ರೋ, ನೃ. ಯಜ್ಞಸ್ಸಿಷ್ಟು ಭೋತನ್ಸಾಹ ತ್ರೈಷ್ಣುಭಂ 
ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ | 


ದೇವತಾವ್ವಾರಾ ಛಂದೋದ್ವಾರಾ ಚ ತಾ ಖುಚಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇಇನ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಇತಿ ಶ್ರನಣಾದ್ಯೆಂದ್ರತ್ವಮ್‌ | ಏನಮೃಗಂತರೇಷ್ಟಪ್ಯುದಾಹರಣೀಯಂ | ಮಾಧ್ಯಂದಿ- 
ನಸವನಸ್ಯ ತ್ರೈಸ್ತುಭತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವತ್‌ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸುವರು, 
ಐಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರಬೇ ಕಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಥಮಖುಕ್ಕಿನ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇತರ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ ಇಂದ್ರತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯತ್ತೃತೀಯಸವನಸ್ಕೈವ ರೂಪಂ ಮದ್ವದಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮ- 


ಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿರಿತಿ | 

ಮದ್ವತೀರಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತಸ್ಯಾಶ್ಷೇಪಮುದ್ಧಾ ನಯತಿ ತೈತೀಯಸವನೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಪಾನಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಹರ್ಷಸಂಭನಾನ್ಮದ್ವತ್ವಂ ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯೈವ ರೂಪಂ | 
ತಥಾ ಸತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮದ್ವತೀನಾಮೃ ಚಾಮನುವಚನಮಾಭಿರ್ಮದ್ವತೀಭಿರ್ಯ- 
ಜನಂ ಚ ಕಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿತಿ ಚೋದ್ಯಂ ll 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುದೇಷು ಎಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಮದಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ 

ಕ 

ವಾಗಿರುವುದ:. ಆದರೆ ದಿನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೊನೆಯ ಸವನವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೋಮ 

ಪಾನಮಾಡಿದೆನಂತರ ಹರ್ಷಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮದಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ ಆರೀತಿ 

ಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೇ ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನವು ಅನುಚಿತವಲ್ಲನೇ? ಇದು ನಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ತೋರುವುದು ಎಂದರೆ 
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ಮಾದ್ಯಂತೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇನತಾಃ ಸಮೇನ ತೃತೀಯಸವನೇ 

ಮಾದಯಂತೇ ತಸ್ಕಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ 


ಚಾಭಿಃ | 


' ತಸ್ಯೋತ್ತರಮಾಹ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನೇಪಿ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಪಾನಸದ್ಭಾ- 
ವಾತ್ತಾ ಮಾದ್ಯಂತೇನ ತೃತೀಯಸವನೇ ತು ನಿರನಶೇಷಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಸಪಾನ- 
ಸಂಪತ್ಯಾ ಸಂಮಾದಯಂತೇ ಸಂಭೂಯ ಹೃಷ್ಯಂತೀತ್ಯೇತಾನಾನೇನ ನಿಶೇಷಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಾ- 
ದಸ್ಯ ಹರ್ಷಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಃಪಿ ಸದ್ಭಾನಾತ್ತತ್ರ ಮದ್ವತೀರ್ಜುಚೋ ಮೈತ್ರಾವರು- 
ಣೊಟನ್ವಾಹ | ಹೋತ್ರಾದಯಶ್ಚ ಸಪ್ತರ್ಶ್ಶಿಜ ಆಭಿರ್ನ್ಮದ್ದಕೀರ್ಯೂಜಂತಿ ॥ 


ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡದಿರುವ ಇತರ 
ದೇವಕೆಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಯತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 


ತೇ ವೈ ಖಲು ಸರ್ವ ಏನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾ- 
ದೈಂದ್ರೀಭಿರ್ಯಜಂತಿ ಅಭಿತೃಣ್ಣನತೀಭಿರೇಕೇ | 


ಅಥ ತಾಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ನಿಧತ್ತೇ--ತೇ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಸಪ್ತರ್ಶ್ಶಿಜಃ ಸರ್ಮೇಪಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸೋಮಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾತ್ರತ್ಯಶ್ಷೇಣ ಪಠ್ಯಮಾ- 
ನೇನೈನೇಂದ್ರ ಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಭಿರಿಂದ್ರ ದೇವತಾಕಾಭಿರ್ಯುಗ್ಳಿರ್ಯಜೇಯುಃ | ತೇಷು 
ಸಪ್ತಸ್ವೃ(ತ್ವಿಕ್ಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೋತೃಮೈತ್ರಾವರುಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂನಿನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ಯಾಜ್ಯಾಸು ನ ಕೇವಲಮೈಂದ್ರತ್ತ್ವಂ ಕಿಂತು ಅಭಿತೃಣ್ಣನತ್ತ್ರೃನು(ಪೀತ್ಯ)ಪರಂ 
ವಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯರ್ತಿ ॥ 


ಈಗ ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೋಮಮಾಡ:ವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರತ್ವಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪಾನಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಅಭಿತೃಣ್ಣಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತೃದಿಧಾತುನಿ 


ನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಸಿಬಾ ಸೋಮುಮುಭಿ ಯನುಗ್ರ ತದ್ರ ಇತಿ ಹೋತಾ ಯಜತಿ | 


918 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿಶಂ [ Wi ೨೮ 


ಇಫ್‌ AAA AAA ನನನ್‌ ದ್‌್‌ ನ ದೌ ದ್‌ ನಾನ್‌ ಜಾನ್‌ 


ತತ್ರ ಹೋತುಯ್ಯಾ ಜ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತತ್ರಾಭಿಶಬ್ದಸ್ಯ ತರ್ದ ಶಬ್ದಸ್ಯ (ಚ) ನಿದ್ಯ- 


ಮಾನತ್ವಾದಭಿತೃಣ್ಣವನತ್ತಮ್‌ ॥ 


ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃವು ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ(ಯ.ಸ ಸಂ. ೬-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಅಭಿ ಮತ್ತು ತರ್ದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಸಂ ಈ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಷ ತರುತ್ರ ಇತಿ ಮೈತ್ಪಾ ತ್ರಾನರುಣೋ ಯಜತಿ | 


ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸ ಈಂ ಪಾಹೀತೃಸ್ಯಾಂಕುಚ್‌ ಶ್ಹತುರ್ಥೆೇ 
ಸಾದೇ*ಭಿತೃಂಧಿ ನಾಜಾನಿತಿ ಶ್ರನಣಾದಭಿತೃಣ್ಣವತ್ತ್ವಮ್‌ ॥ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ 9ಕುಜೀಷೀ ತರುತ್ರಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭-೨) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಬಕ್ಕೆ ನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿತೃ ಂಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಭಿತೃ ಣ್ಣ ಶಬ್ಬಾ ರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, 


ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಯಜತಿ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ಯಾಜ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯಾತಿ--ಏವಾ ಪಾಹೀತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಚತು. 
ರ್ಥಸಾದೆೇಆಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧೀತಿ ಶ್ರನಣಾದಭಿತೃಣ್ಣವತ್ತಮ್‌ | ನಿತಾಂಸ್ರ್ರೀನೃತ್ವಿಜೋತ- 
ಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿತೃಣ್ಣವತೀಭಿರೇಕ ಇತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ ॥| 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರಥ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ (ಜು. ಸಂ. ೬-೧೭-೩) ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಜಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ ಎಂದು ಅಭಿತೃಂಧಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಭಿತೃಣ್ಣ (ಪಾನ) ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಿತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ತನಾಯಂ 
ಸೋಮಸ್ತ್ವಮೇಹೃರ್ವಾಜಕಿತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಇತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೋ ಯಜತಿ 
ಇ ಣ್‌ ೧ ೨ 
ಆಸಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಾಗ್ನಿಧ್ರೋ ಯಜತಿ। 
ಪೋತುರ್ಯಾಜ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 
ನೇಷ್ಟು ರ್ಯಾಜ್ಕಾಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯತಿ.- 
ಆಗ್ಗೀಧ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 
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NS SS 


ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಪೋತ್ಸವೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿಜನು-- ಆರ್ವಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನೂ, ನೇಷ್ಟೃ ವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ತವಾಯಂ ಸೋನುಸ್ತಮೇಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನೂ, ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು- ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೨) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು--ಆ ಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 


೩9 


'ವ್ಯಜಯತ ಸ ಏತಾಭಿರೇನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭ್ಯತೃಣದ್ಯದ- 


.. ಭೈತೃಣತ್ತಸ್ಕ್ಮಾದೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣನತ್ಯೋ ಭವಂತಿ | 


ತಾಸಾಮೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣನತ್ಕ್ಯೋ ಭವಂತೀಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ನ 


ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಿಬಾಸೋನುಂ ಸ ಈಂ ಸಾಹ್ಯೇವಾ 

ಪಾಹೀತಿ ತಿಸ್ರ ನಹುಚೋಭಿತೃಣ್ಣನತ್ತೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಭಿಸೂರ್ವತರ್ದನ (ತೃದಿ) ಧಾತು- 

ಯುಕ್ತತ್ವಾದಭಿತೃಣ್ಣವತ್ತ್ವಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೈವ ಧಾತ್ವರ್ಥಸಂಭನಾದಪ್ಯಭಿತೃಣ್ಣವತ್ತ್ಪಂ 

. ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಾ್‌ | ಕಥಮೇತದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ । ಇಂದ್ರಃ ಪುರಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸಾತ 

ತಾವತಾ ನ ವ್ಯಜಯತ ನಿಜಯಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ರವಾನ್‌ | ಮಧ್ಯಂದಿನಸನನಸ್ಯ ಗುರುತ್ಸೇನ ಗಲಿ. 

ತತ್ವಾತ್‌ | ತದಾನೀಮಿಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನಸವನಸ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಫಿಬಾ ಸೋಮೇತ್ಕಾ. 

ದಿಭಿಸ್ತಿಸ್ಳಭಿರ್ಯಗ್ಭಿ ರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಮಭಿತಃ ಪ್ರಥಮತೃತೀಯಯೋರ್ಮುಧ್ಯೆತತೃಣತ್ತ- 

ರ್ದನಮುಕರೋತ್‌, ದೃಢಬಂಧೇನ ಸ್ಥಿತಿಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತರ್ದನಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇತಾಸಾಂ ತಿಸ್ಫ್ಕಣಾಮಭಿತೃಣವತ್ತೃಮ್‌ ॥ 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಭಿತೃಣ್ಣವತಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃದಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಖುಕ್ಕುಗಳಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ತೃದಿಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು 
ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿತರ್ದನ ಅಥವಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಸಾ ಸುತ್ಯದ್ದಾನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲ 
ಹೊರಟಾಗ ಅವನಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅಭಿತರ್ದ (ಅಭಿತೃಣ್ಣ) ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ನಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದರು. ಮತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷ 
್ಲ = ದ 
ಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈರೀತಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಭಿತರ್ದಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ದೃಢಬಂಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 


ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವ ತಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ನಿವರಣೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು. 
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English Translation 


(The hymn to be repeated over the Soma cups being lifted and the Prasthita Yajyas 
at the midday libation.) 


At the midday libation, when the Soma cups are being lifted, the Hotar 
repeats, Asavi devam gorichikam (7, 21), This hymn contains the words, vrishan, 
pita, suta, mad; its verses are complete in form and addressed to Indra, For the 
sacrifice belongs to Indra. ‘The verses are in the Trishtubh metre; for this 
metre is appropriate to the midday libation. They say, if the term mad ""10 be 
drunk” is only appropriate to the third libation, why do they recite such verses 
containing this term at the midday libation as Anuvakyas und Yajyas? The 
gods get drunk, as it were, at the midday libation and are then consequently at 
the third libation in a state of complete drunkenness. Thence he repeats verses 
containing the term mad as Anuvakyas and Yajyas at the midday libation. 

-At the midday libation all te priests repeat Yajyus addressed to Indra by 
his very name for the Soma drops which are in readiness. Seme (the Hotar, 
Maitravaruna and Brahmanachhamsi make the Yajyas with verses containing 
besides the name of Indra the words, abhi trid. So the Hotar repeats, piba somam 
abhi yam ugra tarda (6, 17, 1); the Maitravaruna, sa im pahi ya rijishi (6, 17, 2); 
and the Brahmanachhamsi, eva pahi pralnatha (6, 17, 3). 

The Yajya of the Potar is, arvang ehi somakamam (1, 104, 9). . The Yajya 
of the Neshtar is, tava yam somas tvam (3, 35, 6). The Yajya of the Acchavaka 
is, indraya somah pra divo vidana (3, 36,2). The Vajya of the Agnidhra is, apuro 
asya kalasah svahi (3, 32, 15). 

Among these verses there are those containing the words abhi trid. For 
Indra once did not conquer at the morning libation; but by means of these 
verses he broke down the barriers and made himself master (abhi trinat) of the 
midday libation. Thence these verses. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
 ಖತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಅಷ್ಟಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಅಷ್ಕನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಬೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅ 


ತೃತೀಯಸನನದ ನಿವರಣೆಯು ೨ 


ಇಯು ಲಯ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂಕಿ ತ್ರ ತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಪಠಿಸುವನು. 


ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶನಸೋ ನಪಾತ ಇತಿ ತೃತೀಯಸವನ ಉನ್ನೀಯ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೊಆನ್ವಾಹ ವೃಷಣ್ವತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುತನತೀರ್ಮು- 
ದ್ವತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ | 


ಅಥ ತೃತೀಯಸವನ ಉನ್ನೀಯನಮಾನಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ- ಅಧ್ಯಯರ್ಬಣಾ ಚಮ- 
ಸೋನ್ನಯನಕಾಲೇ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಇಹೋಪ ಯಾತೇತಿ ಸೂಕ್ತಮನುಬ್ರೂ- 
ಯಾತ್‌ | ತತ್ರತ್ಯಾ ಯೆಚೋ ವೃಷಪೀತಸುತಮದಶಜ್ದೋಪೇತಾ ಆ ತಕ್ಷತ ವೃಷಣ ಇತಿ 
ವೃಷಇ್ಗಬ್ಬಃ ಸುಷತಸ್ಯ ಪೀತಿರಿತಿ ಸುನೋತಿಧಾತುನಾ ಪಿಬತಿಧಾತುನಾ 9 ಯೋಗೋನನು 
ವೋ ಮದಾಸ ಇತಿ ಮದಿಧಾತುಯೋಗಃ | ತತ್ರತ್ಯಾ ಯಚೆಃ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ಚುಭವಶ್ವ ತಾಸಾಂ ದೇವತಾಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯುಭವೋ ಮದ(ಗನು)ಸ್ತ್ವಿಂದ್ರಮಿತಿ ತತ್ರ 
ಶ್ರವಣಾತ್‌ | 


ತೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ - ಉನ್ಸೀಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಒಂಭತ್ತು' ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ--ಇಹೋಪಸ ಯಾತ 
ಶನಸೋ ನಪಾತ (ಖು. ಸಂ. ೪.೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃಷ ಪೀತ್ಯ ಸುತ್ತ ಮುದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆ ತಕ್ಷತ ನೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಣಶಬ್ದವೂ, ೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸುಷುತಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸುತ ಮತ್ತು ಪೀತಶಬ್ದಗಳ್ಳೂ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಫಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಾನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಮದಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ರೊಸಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
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ರುವ್ರದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಯಭುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಭುಗಳು ದೇವಶೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯುಭುಪೋ....... 
ಗಮತ್ವಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದೂ ೭ನೆಯ ಜುಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ಸಮೃಭುಭಿಃ ೫.೫1 ಸಖೀಯಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ, 
ಖಯಭುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ದೇವಕೆಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ತದಾಹುರ್ಯನ್ಸ್ನಾರ್ಭವೀಷು ಸ್ತುನತೇಂಥ ಕಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ 
ಇತ್ಯಾಚಕ್ರತ ಇತಿ! 


ಕುಭುದೇನತಾಪ್ರಸಂಗೇನ ತೃತೀಯಸನನಗತೇ ಪನಮಾನಸ್ರೋತ್ರೇ ಕಿಂಚಿಚ್ಚೋದ್ಯ 
ಮುದ್ಭಾನಯತಿ- ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ನೃ ಭುಸಂಬಂಧನಿಷಯೇ ಚೋದ್ಯಮಾಹುಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾ- 
ದೃಭುದೇವತಾಸ್ಟೈಕ್ಷು ಸಾಮಗಾಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನ ಸ್ತುವತೇ ಕಿಂತು 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಯಾ ಮದಿಷ್ಠಯೇತ್ಯನ್ಯದೇವತಾಕಾಸ್ತೇನ ಸ್ತುನತೇ | ಅಥೈನಂ ಸತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾ- 
ತ್ರನಮಾನಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯಾರ್ಭವತ್ವಮಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ ಚೋದ್ಯಮ್‌ ॥ 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಯಭುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ವಿಷಯವು ಚೋದ್ಯವಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನ 
ಮಾಡುವವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖಭ:ದೇನತಾಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಬುಭುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯತಾ ಎಂಬ ಯಭುಗಳಲ್ಲದ ಅನ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕ ಆರ್ಭವತ್ವ ಎಂದರೆ ಖಭುಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದೂ ಸಹ 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಪಿತ ಯಭೂನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸತೋಮುರ್ತ್ಯಾನ್ಯೃತ್ವಾ ತೃತೀ- 
ಯಸನನ ಆಭಜತ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾರ್ಭವೀಷು ಸ್ತುನತ್ವಥಾರ್ಭವಃ ಪವ- 
ಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ರತೇ ॥ 


ತಸ್ಕೋತ್ತರಮಾಹ- ಪುರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸತ 
ಬುಭೂನಮರ್ತ್ಯಾನ್ಮೇನಾನ್ಯೃತ್ವಾ ತೃತೀಯಸನನ ಆಭಜದ್ಭಾಗಿನೋ5ಕರೋತ್‌ | ತದಿದ. 
ಮುಷಾಖ್ಯಾನಮಾರ್ಭವಂ ಶಂಸತೀತ್ಯತ್ರ ಪ್ರದರ್ಶಿತನಖಯ್‌ | ಏನಂ ಚ ಸತ್ಯ್ಯಭೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ದೇವತಾತ್ಪಾಭಾನಾದಾರ್ಭನೀಷ್ಟೃಶ್ಲೂದ್ಲಾತಾರೋ ನಸ್ತುವತೇ | 

ಅಥಾಸ್ಯ ಭೂಣಾಂ ತೃತೀಯಸವನಸಂಬಂಧಸದ್ಭಾವಾತ್ರೃತೀಯಸನನಗತಸ್ಯ ಪವ- 
ಮಾನಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾಪಸ್ಯಾರ್ಭನತ್ತಂ ವ್ಯವಹರಂತಿ ॥ 


ತೃತೀ ಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆರ್ಭವ (ಖಯುಭುಸಹಿತರಾದ) ಪವಮಾನವೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ? ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದಕೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಖಂಡ: ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 928 


ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ತೆಂಜಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನುಸ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಖುಭುಗಳನ್ನು 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖುಭು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ) ತೃತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖಯಭುಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಭಾಗಾರ್ಹರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಭವಂ ಶಂಸತಿ (ಯಭುಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗುವುದು) ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾತ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾಯಕರಾದ 
ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಪರಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು (ಸವಮಾ 
ನಸೋಮ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಸವಮಾನಸೂಕ್ತವೇ ಆರ್ಭವಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಥಾಹ ಯದೃಥಾಚ್ಛಂದೆಸಂ ಪೂರ್ನಯೋಃ ಸವನಯೋರನ್ವಾಹ ಕ್‌ 
ಯತ್ರೀಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೊಥ ಕಸ್ಕಾ- 
ಜ್ಹಾಗತೇ ಸತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೊಆನ್ವಾಹೇತಿ || 


ಪ್ರಾಸಂಗಿಕಂ ಪರಿಸಮಾಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತ ಏನ ಸೂಕ್ತೇ ಚೋದ್ಯಮುದ್ಧಾನಯತಿ ಉನ್ನೀ- 
ಯಮಾನಸೂಕ್ತವಿಧಾನಾನಂತರಂ ತತ್ರ ಕಶ್ಚಿದ್ಬ್ರಹ್ಮನಾದೀ ಚೋದ್ಯಮಾಹ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ಯಾರಣಾದ್ಯಥಾಛಂದಸಂ ತತ್ರ ತತ್ರೋಟಚಿತೆಂ ಛಂದೋಂನತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸನನದ್ವಯೇ ಗಾಯತ್ರೀ. 
ಸ್ತ್ರಿಸ್ಫುಭಶ್ಹ ಕ್ರಮೇಣಾನ್ವಾಹ | ತೃತೀಯಸವನಂತು ಜಾಗತಮ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಜಗತೀಮತಿ. 


ಕ್ರನ್ಯೇಹೋಪಸ ಯಾತೇತ್ಕ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಕಸ್ಮಾದನುಬ್ರೂತ ಇತಿ ಚೋದ್ಯಮ್‌ ॥ 


; ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಬ ಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ತೈ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವರು. 
ತ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂತೃ ತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉಸ್ರ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸಕುರ ಯಾತ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫) ಎಂಬ ಉಪ್ಲಿಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೇ 


೭ 


ಇರುವವು. ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಸವನಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇಹೋಪ ಯಾತ 


' ಎಂಬೀ ಉನ್ನ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಿರುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


ಹೇಳುವರು. 
ಧೀತರಸಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಮಥೈತದಧೀತರಸಂ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಛಂದೋ 
ಯತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸವನಸ್ಯ ಸರಸತಾಯಾ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದಥೋ ಇಂದ್ರ- 
ಮೇವೈತತ್ಸನನೊನ್ಯಾಭಜತೀತಿ | 


A 


NON 
A ky 


ತತ್ರೋತ್ತರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯದೇತ್ತೃತೀಯಸವನನಂ ತದೇತದ್ಧೀತರಸಂ ತದೀಯೋ 
ರಸೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಪೀತಃ ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲೇ ಪದಾ ಸವನದ್ವಯಂ ಮುಖೇನ 
ತೃತೀಯಸವನಂ ಚ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತತ್ರತ್ಯಂ ರಸಂ ಗಾಯತ್ರೀ ಪೀತವತೀ | ತಥಾ ಚೌನ್ಯತ್ರ 
ಶ್ರೂಯತೇ--« ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಾಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೈ. 
ಹ್ಹಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ಲೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರನತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ರೃ- 
ತೀಯಸವನ ಖುಜೀಷಮಭಿಷುಟ್ವಂತಿ ಧೀತನಿನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ? ಇತಿ | ತಥೈವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌- 
ಛಂದೋ ಯದಸ್ತಿ ವಿತದಧೀತರಸಮುಪೀತರಸಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಸಂಬಂಧಿತ್ವಾತ* | ಅತ 
ಏತಚ್ಛುಕ್ರಿಯಂ ರಸಸ್ತದುಪೇತಂ ಶುಕ್ರಿಯನುತಶೋತಸ್ಯ ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯ ಸರಸತ್ವಾರ್ಥಂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋತನ್ಯಾಹೇತ್ಯುತ್ತರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ । ಅಭೋ ಅಪಿ ಚ ತೇನ ಸರಸತ್ಯೇನೇಂದ್ರಮೇವ 
ತೃ ತೀಯಸನನೇ ಭಾಗವಂತಂ ಕರೋತಿ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ ಐಂದ್ರತ್ವಾತ್‌ | ತೇನೇಂದ್ರಭಾವ- 
(ಗ)ತ್ವಂ ಯುಕ್ತಮ ॥॥ 
ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜುವ ಸೋಮಲಕೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಶೈೇನರೂಸವಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅರಸವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾಶರಿಸಿರುವರು -- 
ಜಗತ್ಯುದಪತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ 
ಅಮಿಾಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಶಕ್ಸಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯ- 
ತಮಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಸ್ಸೋಪನಮತಿ ತ್ರಿಸ್ಪುಗುಡಪತತ್ರಂಯೋದ ಶಾಕ್ಷರಾಸತೀ ಸಾ- 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಸರೇ ಅಮಾಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಚಾಗ- 
ಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾನೀಯಂತ ಏತತ್ಟಲು ವಾವ 
ತಪ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯತ್ರು,ದಪತಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಷಾ ತಮಸ್ಕಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ವಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚತ್ವಾರಿ 
ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಕಾದ್ಧಾಯತ್ರೀ 
ಕನಿಷ್ಕಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಬಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೆ ನಾದಃ ಸೋಮುವತಾ- 
ಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಕ್ರೇತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾ- 


ಎ 


ನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಣಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ಜ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರನತೀ ಪ್ರಾತಃ- 


0 


ಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ ತೀಯಸವನಖಯುಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿನ ಹಿ 
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ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗು 
ವುದರೊಳಗಾಗಿ ಶಕ್ತಿಗುಂದಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಖಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಿ ಇದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆಕ್ರರೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವನು. ಈ ರೀತಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಲ್ಲದೆ ಯಪ 
ಬರುವಾಗ ಆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಪಶುವನ್ನೂ ದೀಕ್ಸಾಕ್ರವನ್ನೂ ತಂದಿತು. 


ಗಾ 


ಆದುದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುವರು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಪು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ 
ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಅದೂ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಈಗ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನ್ಯೂ 
ತನಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತು. 


ಅದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ಪಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುಜೀ ತನಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಶೈೇನಪಕ್ಸಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಹಾರಿ 
ಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. 
ಹೋಗುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅ್ವರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ಷರಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. 
ಆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೊದಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವರ ಭಿ 
ಅಕ್ಟರಗಳಾದವು. ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತೆಂದದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ದೊರಕಿತು. ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಾದವು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ತಂದಿದ್ದ ತ 
ತೃತೀಯಸವನವಾಯಿತು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬ ತರುವಾಗ ಆ ಶ್ಕೀನಪಸ್ರಿಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚೆ ರಸವನ್ನು ಟು 
ರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹೆಚ್ಚುಗಿಲ್ಲದೆ ನಿಸ್ಸಾರವಾಯಿತು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಾರವತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅರಸ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈಗಲೂ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡದೆ, php 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಲತೆಗಳನ್ನೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಪುನಃ ಸಭ: ಸ ಸ್ಕಾ 
ಈ: ಸಿಪ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ರಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಭಕ ರ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆ ತೃತೀಯಸ ನ ನೂ 
ಉಸ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆರಿಹೋದ ಅಥವಾ ಆರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ 
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ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸಿಫ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. ಈರೀತಿ ಸಂಬಂಧಕಲ್ಪನೆಗೆ ಶುಕ್ರಿಯಂಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಆರಿಹೋಗಿರ್ಕ 
ವುದನ್ನೂ ಪುನಃ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈರೀತಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸಿಪ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವೈ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ತಿಗಳುಳ 
ಉನ್ನಿೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಇದೇ ಕಾರಣವು. 
ಅಥಾಹ ಯದೈಂದ್ರಾರ್ಭನಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇಷ ಏನ 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರತೃಕ್ಸಾದೈಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯಾ ಯಜ- 
ತೀಂದ್ರ ಯಭುಭರ್ವಾಜನದ್ದಿಃ ಸುಮುಕ್ತಿತೆಮಿತಿ ಹೋತೈನ 
ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ತೇಷಾಮೃಂದ್ರಾರ್ಥವ್ಯೋ 
ಭವಂತೀತಿ। 
ಉಕ್ತಂ ಚೋದ್ಯಂ ಸಮಾಧಾಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾನಿಷಯೇ ಬೋದ್ಯಮುದ್ಧಾವ- 
ಯತಿ--ಅಥೋನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಕಥನಾನಂತರಂ ಶಶ್ಚಿದ್ದ ್ರಹ್ಮನಾದೀ ಚೋದ್ಯಮಾಹ ॥ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತೃತೀಯಸವನಮೈಂದ್ರಾರ್ಭವನು್‌ ತಚ್ಚ ಸಪೂರ್ವಮುಸಸಾದಿತಮ್‌ | 
ಏನಂ ಸತ್ಯೇಕ ಏನ ಹೋತಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಹೋಮಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾತ್‌ ಪ್ರತ್ವಶ್ಲೇಣ ಮುಖ್ಯೇನೈ- 
ನೇಂದ್ರಶಬ್ದೇನ ಖುಭುಶಬ್ಧೇನ ಚ ಯುಕ್ತಯುರ್ಚಾ ಯಜತಿ | ಇಂದ್ರ ಜುಭುಭಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಸೇಯಮೃಗವವಗಂತವ್ಯಾ | ಹೋತೈನ ತಯಾ ಯಜತಿ ನ ತ್ವಿತರೇ ಷ ,ತ್ರಿಜಃ | ತೇ ತು 
ನಾನಾನಿಧದೇವತಾಕಾಭಿರ್ವಶ್ಸ್ಯಮಾಣಾಭಿಂರ್ಬಗ್ಭಿ ರ್ಯಜಂತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇತತ್ಸಂಸ- 
ನ್ನಮ್‌ | ಕಿಂಚ ತೇಷಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಉಕುಶ್ಚಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಕಥಮೈಂದ್ರಾ- 
ರ್ಭವ್ಯೋ ದ್ವಿನಿಧದೇನತಾಕಾ ಭನಂತೀತಿ ಚೋದ್ಯಮ ॥ 
ಇದುವರೆಗೂ ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಸ್ಥಿತ ಯಾಜ್ಯಾ. 
ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಂಶಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಉನ್ನೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಪಠನಾನಂತರ 
ತೃತೀಯಸವನದ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸಪ್ತಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ. ಮತ್ತು 
ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವರೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬುಭುಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಜುಭುಭಿರ್ನಾಜವದ್ಳಿ (ಖು. ಸಲೆ 
920) ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂಕುಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೋತೃವು ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ದ್ವಿದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುವನು. ಆದಕೆ ಇತರ ಆರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ 


Seema ES ತ ಶ್ರ ವ ಮ 


ಅವರು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆರುಮಂದಿ ಯತ್ತಿ ಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರ ಗಳು ಹೇಗೆ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಮ ಂತ್ರಗಳ ಳಾಗವುವು? ಎಂದರೆ ಇವರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭು 
ಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಯಾಜ್ಯಾವ: ಂತ್ರಗಳು ರಿ ತೃತೀೀ ಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ನೀವತೆಗಳಾಡ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವವು? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ದ್ರಾನರುಣಾ ಸುತಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಯಜತಿ ಯುವೋ 
ರಥೋ ಅಧ್ಯರಂ ದೇನವೀತಯ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ನಾಹ ತದೃ- 
ಭೂಣಾಂ ತಃ | 


ತತ್ರ ಹೋತುರ್ಯಾಜ್ಯಯಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭನತ್ತೇನ ಸರಿತೋಷಾತ್ತಾಂ ತಥೈವಾಂಗೀ- 
ಕೃತ್ಯೇತರೇಷಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಸು ಕ್ರನೇಣೈಂದ್ರಾರ್ಭನತ್ವ (ತ್ವಂ) ದರ್ಶಯಿಕುಕಾಮಃ ಪ್ರಥ- 
ಮತೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಯಾಂ ತದ್ಧರ್ಶಯತಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣೇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಯಾ- 
ಜ್ಯಾಯಾಂ ಯುವೋ ರಥ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ದೇನವೀತಯ ಇತಿ ಪದಂ ನಿದ್ಯತೇ | ದೇವಾನಾಂ 
ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ದೇವನೀತಿರಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ | ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತೇನ 
ಶಬ್ದೇನ ಬಹೂನ್ಯೇನ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತೀಯಂತೇ | ತತ್ರ ಬಹುತ್ಚಮೃಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಮನುಷ್ಯರೂಪಾಣಾಮೃಭುಶಬ್ದನಾಚ್ಯಾನಾಂ ಮಹರ್ಷೀಣಾಂ ಬಹುತ್ತಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದರ್ಧತಃ 
ಖುಭುಸದ್ಭಾ ವಾದಿಂದ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಚ ಸಾಕ್ಸಾಚ್ಠೆ ಕ್ರ ವಣಾದಿಯನ್ನು ಂದ್ರಾರ್ಭನೀ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೋತೃವು--ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ನಾಜನದ್ಧಿ 8 ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 


ವನ್ನು ಪಠಿಸುವದೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ಇತರ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳು ಸಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ ತ್ರಾರ್ಭವತ್ವವು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು NS ವಿವರಿಸುವರು. ಮೊದಲು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು 
ಪಠಿಸುವ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಹಾವಿನುಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸು 
ವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ-ಯಖವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವನೀತಯೇ ಎಂಬ ತೃತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವವೀತಯೇ ಎಬ 
ಪದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಮಾಡುವಾಗ-- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರಾ 'ಸಿರ್ಜೇನನೀತಿರಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ | 
ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಷಷ್ಮೀಬಹುನಚನತಶ್ಚೇನ ಶಬ್ದೇನ ಬಹೂನ್ಯೇನ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತೀಯಂತೇ | ತತ್ರ ಬಹುತ್ವ- 
ಮೃಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ | ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಿರ:ವುದು. ದೇವತೆಗಳ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ಕಯ ಬಹುವಚನವು. ಈ ಬುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪತ್ಯ ಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಪದವು ಮೂರುಮಂದಿ ಇರುವ ಖುಭುಗಳಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು, 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಸತ ಇತಿ ಬ್ಲಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಯಜ- 
ತ್ಯಾವಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ ಹಾಯ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೃ- 
ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ 0 


ಪ್‌ 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ಯಾಜ್ಯಾಯಾಮಾರ್ಭವತ್ತ್ವಂ ಸಂಪಾದಯತಿ- ಇಂದ್ರಶ್ಹೇ- 
ತ್ಕ್ಯಾದಿಯಾಜ್ಕಾಯಾಮಾ ವಾಂ ವಿಶಂಶ್ಚಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ವಿಶಂತ್ವಿತ್ಯಾದೀನಿ ಬಹುವಚನಾಂತಾನಿ 
ಪದಾನಿ ಶ್ರೂಯಂತೇ ತೈರಭಿಧೇಯಂ ಬಹುತ್ವಮೃಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ॥॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು-- ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) ಎಂಬ ಬಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು, ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವಃ 
ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಯೆಭುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ರ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವವಿದ್ದಂತಾಯಿತು, 


ಆ ವೋ ನಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ರಘು- 
ಪತ್ವಾನಃ ಪ್ರ ಜಿಗಾತ ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾತ ತದೃ್ಭಭೂಣಾಂ 
ರೂಪಂ / 
ಪೋತುರ್ಯಾಜ್ಯಾಯಾಮಾರ್ಭವತ್ಹಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಆ ವೋ ವಹಂತ್ವಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ- 


ಯಾಂ ರಘುಪತ್ವಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಪಾದೇ ಬಹುವಚನಾಂತೈಃ ಪದೈರಭಿಧೇಯಂ ಬಹುತ್ವಮೃ- 
ಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪವು ॥ 


ಪೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು- ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೬) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಘುಪತ್ವಾನ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವೂ ಇನ್ನೂ 
ಇತರ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಭುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೆೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇತಿ ನೇಸ್ಟಾ ಯಜತಿ ಗಂತನೇತಿ 
ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ 0 
ನೇಷ್ಟೂರ್ಯಾ ಜ್ಯಾಯಾಮಾರ್ಭವತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಮೇವ ನ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ- 
ಯಾಂ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಪಾದೇ ಗಂತನೇತಿ ಪದಸ್ಯ ಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥೇ ಸತಿ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ- 
ಬಹುನಚನಾಂತೇನ ಪ್ರತೀತಂ ಬಹುತ್ಚಮೃಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪಮ್‌ || 
ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು- ಅಮೇವನ ನಃ ಸುಹವಾ ಆಹಿ ಗಂತನ (ಬು, ಸಂ, ೨.೩೬.೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂತನ ಎಂದು ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ಸದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖರೈನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಿಬತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಕೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೋ ಯಜತ್ಯಾವಾ- 
ಮುಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಯಾಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಬಹೂನಿ ನಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ 
ರೂಪಂ 


ಖಂಡ ೪] ನಿತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 029 


ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಯಾಜ್ಕಾಯಾಮಾರ್ಭವತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತ್ಯಸ್ಕಾಂ . 
ಯಾಜ್ಯಾಯಾಮಾವಾಮಿತೃಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ಬಹುವಚನಾಂಶೈರಂಧಾಂಸೀತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಾದೈಃ ಪ್ರತೀ- 
ತಂ ಬಹುತ್ವಮೃಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ॥ 


ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು- ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ಲೋ ಅಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೦-೭) ಎಂಬ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರನು. ಈ ಖಕ್ಸೆನ ತೃ ತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾದ 
ಅಂಧೌಾಂಸಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಚನವು ಖುಭುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಇಮುಂ ಸ್ತೋನುಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸ ಇತ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೋ ಯಜತಿ ರಥ- 
ವಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೃ- 
ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ ॥ 


ಆಗ್ನೀದ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಯಾಮಾರ್ಭನತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ 
ಯಾಜ್ಯಾಯಾಂ ರಥಮಿವೇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ಮಹೇಮೇತ್ಯುತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತೇನ 
ಸದೇನ ಪ್ರತೀಯವತಾನಂ ಬಹುತ್ವಮೃಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ॥ 


ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು-- ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧.೯೪-೧) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಜಕ್ಕಿನ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹೇಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಭುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಏನಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಥ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯನ್ನಾನಾದೇನಾತ್ಯಾಸ್ತೇ- 
ನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಉಕ್ತಮರ್ಥಮುಪಸಂಹರತಿ--ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತೃಭುಸಂಬಂಧಸಂ- 
ಪಾದನಾದಿಂದ್ರಸಂಬಂಧಸ್ಯ ಚೆಸಾಕ್ಸಾದೇವ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ಕಾದೇತಾ ಖುಚಃ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯಃ 
ಸಂಪದ್ಯಂಶೇ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಕರ್ಭೂಣಾಂ ಚೋಕ್ತಸಂಬಂಥೇನ ಪ್ರೀತೇಃ ಸಿದ್ಧತ್ವಾದಿತರದೇವತಾನಾಮಪಿ 
ತಾಭಿರ್ಯಾಜ್ಯಾಭಿಃ ಪ್ರೀತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಇಂದ್ರವರುಣಬ್ಬಹಸ್ಸತ್ಯಾದಿನಾನಾವಿಧದೇವತಾ- 
ಯಖಕ್ಕಾ ಯಚ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇನ ಕಾರಣೇನಾನ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾದೃಭುಭ್ಯ ಶ್ವ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ದೇವ- 


ತಾಸ್ಪ್ಫೋಷಯತಿ॥ 
ಈರೀತಿ ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ನಾನಾಜೀವತಾಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುನುನು, ಈ 


66 ೫ 


930 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮ 


NN 


ಯದು ಜಗತ್ಪ್ವ್ಬ್ರಾಸಹಾ ಜಾಗತೆಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನ- 


ಸ್ಕೈನ ಸಮೃಧ್ಯೃ॥ 


ಯಾಜ್ಯಾಸ್ವವಸ್ಥಿತಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಜಗಚ್ಛಬ್ನೇನ ಜಗತೀಛಂದೋಭಿಧಿೀೀಯತೇ॥ 
ಪ್ರಾಸಾಹಶಬ್ದೋ ಬಾಹುಲ್ಯನಾಚೀ । ಜಗತ್ಯಃ ಪ್ರಾಸಾಹಾ ಬಹುಲಾ ಯೊಸೂಕ್ತಾಸು ಪ್ರಸ್ಸಿ- 
ತಯಾಜ್ಯಾಸು ತಾ ಜಗತ್ಪಾ,ಸಾಹಾಸ್ತೃತೀಯಸವನಂ ಚ ಜಾಗತಮಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮತೋ 
ಯದು ಯದೇನ ಜಗತೀಬಾಹುಲ್ಯಂ ತೇನ ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿರ್ಭವತಿ | 


ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 


ಜಗತ್ತಾ ಸಹಾ ಎಂದರೆ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳೆಂ 


ದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸವನದ ಉನ್ಫ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ... ಜಾಗತಂ ವೈ ತೃತೀಯಸನನಂ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


English Translation 
(The hymn and the Prasthita Yajyas at the evening libation) 


At the third libation the Hotar repeats at the time when the Soma cups 
are being lifted, the hymn ihopayata savaso napata (4, 35, 1). Its verses which 
are complete in form, are addressed to Indra and belong to the Ribhus, contain 
the words vrishan, pita, suta mad. ‘They ask, Why is the Pavamana Stotra at 
the evening libation called Arbhava, though they do not sing Ribhu verses? 
(The Answer is) Prajyapati, the father, when transforming the Ribhus who were 
mortals, into immortals, gave them a share in the evening libation-: Thence they 
do not sing Ribhu verses, but they call the Pavamana Stotra Arbhava. 


One (great Rishi) asked about the application of metres, viz. for what 
reason does he use the Trishtubh metre ೩! the third libation, whilst the appro- 
priate metre for this libation is Jagati, as well as the Gayatri that for the morning, 
and the Tiishtubh for the midday libation? One ought to say (in reply), At the 
third libation the Soma juice is done; bnt if they use a sparkling (5001177೩82) 
metre as the Trishtubh, the juice of which is not done, then they provide the 
(third) Libation with juice (liquor). Theu he makes Indra participate in this 


lbation also. One says, Why, since the third libation belongs to Indra and the 
Ribhus, and the Hotar alone make the Yajyas for the Soma which are in readi- 
ness (prasthita) with an Indra-Ribhu verse, at the third libation, do the other 
Hotri-priests use verses addressed to various other deities for their Yajyas? In 
the Yajya of the Hotar, ribhubhir vajadhhth samukshitam (not in the Rigveda) 
the Ribhus are mentioned, but in the Yajyas of the other priests they are only 
hinted at. 

The Maitravaruna repeats, indravaruna sutapavimam sutam (6, 68, 10); in 
the words, yuvo ratho adhvaram devavitaye there is a plurality (in the words 
devavitaye = devanam vitaye i.e. for the enjyoyment of the gods) which is ೩ 
characteristic of the Ribhus. 

The Brabmanachhamsi repeats the verse, indrascha somam pibatam 
(ರಿ, 50, 10); in its words, visantu indavan, i.e. “may the drops come,” a plurality 
18 expressed, which is a characteristic of the Ribhus. 

The Yayja of the Potar is, a vo vahantu saptayo (1, 88, 8); in its words; 
raghupatvanah prajigata bahubhir, there is a plurality (these three words are in 
the plural) expressed, which is the characteristic of the Ribhus. 

The Yajya of the Neshtar is, ameva nah suhava (2, 36, 3), in it the word 
gantana ” go ye!” expresses a plurality. 

The Yajya of the Achhavaka is, indravishnu pibatam madhvo (6, 69,7); 
its words, a vam amdhamsi madirani expresses a plurality. 

The Yajya of the Agnidhra is, imam stomam arhate (1, 94,1); in its words 
ratham iva sammahema (this is first person plural) there is a plurality expressed. 


In this way all these verses become Aindra-Arbhavah. By repeating 
verses being (apparently) addressed to various deities, he pleases other deities 
(also), save Indra and the Ribhus. They are the conquerors of the jagat, 1. 
world ; therefore the Jagati metre is required for the evening libation, to make 


it successful. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿಕೇ ಮೊಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಅಷ್ಟಾವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಅಷ್ಕವಿಂಶಾಧ್ಯಾ ಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ರೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


Ca - 


[ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಹೋತೃಗಳ 
ವಿಷಯ; ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಜರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು.] 


WD Ce 


ಅಥಾಹ ಯದುಳ್ಸಿನ್ಕೋನ್ಯಾ ಹೋತ್ರಾ ಅನುಕ್ಕಾ ಅನ್ಯಾಃ ಕಥಮಸ್ಕೈತಾ 
ಉಕ್ಕಿ ನ್ಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಮಾಃ ಸಮೃದ್ಧಾಃ ಭವಂತೀತಿ ॥ 


ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಃ ಸವನತ್ರಯೆಟಭಿಧಾಯ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಾಮ್ಯಂ 
ವೈಷಮ್ಯಂ ಚ ನಿನೇಕ್ತುಂ ಪ್ರಶ್ನಮುದ್ಭಾವಯತಿ--ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಕಥನಾನಂ- 
ತರಂ ಕಶಿಪು $ಹ್ಮನಾದೀ ಚೋದ್ಯಮಾಹ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕ್ರಿಯಾ ಹೋತ್ರಶಜ್ಜೇನ ನಿವ- 
ಸ್ಲಿತಾಃ | ತಾಸ್ಪನ್ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ಮಿಘಯಾ ಉಕ್ಕಿನ್ಯಃ ಶಸ್ತ್ರಯುಕ್ತಾಃ 1 ಅನ್ಯಾ ಇತರಾಃ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅನುಕ್ಕಾಃ ಶಸ್ತ್ರರಹಿತಾಃ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಯಚ್ಛಾವಾಕ ಇತ್ಯೇತೇಷಾಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಸದ್ಭಾನಾದೇತದೀಯಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ಉಕ್ಕಿ ಸು ನೇಷ್ಟೃಪೋತ್ಪಾದೀನಾಂ 
ಶಸ್ತ್ರರಾಹಿತ್ಯಾತ್ತ ನ ಕ್ರಿಯಾ ಅನುಕ್ಕಾಃ | ಏನಂ ವೈಷ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಾ ಜ್‌ ಏತಾ ಹೋತ್ರಾಃ ಸರ್ವಾ ತ ಶಸ್ತ್ರಯುಕ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ 
ಸಮಾ ವೈಷ್ಯನ್ಯುರಹಿತಾ ಅತ ಏನ ಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಃ ಕಥಂ ಭವಂತೀತಿ ಚೋದ್ಯಮ್‌ Il 


ಹೋತ್ಯ ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ ಟ್ರ (ಪ್ರ ಸಿ ತ) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಸ ಸಾಮ್ಯ ನ ಸ ವೈಷಮ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು Sr: ರೆ, ಹೋತ್ಯ ವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ ತ್ರಗ ಳನ್ನು ಹೇಳಿದನಂತರ ಕೆಲವರು ಬ್ರ ಹೆ ವಾದಿಗಳು ಒಂದು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮೂಲಕ ಕೇಳುವರು, 
ಹೋತ್ಸ ವರ್ಗದವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೆ ಹೋತೃಶಬ್ಬವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಗಳಿಗೆ ಉಕ್ಕಿನ 
ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಹಿತವಾದವನು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಅನುಕ್ಕಾಃ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರಹಿತವಾದವು. 
ಹೇಗೆ:ದರೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಜ್ಗೆ ಸ್ಕಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಕ್ಕಿ ನ್ಯಃ ಎಂದರೆ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪ್ರರಹಿತವಾದವು ಎಂದು ಹೆಸರು. ನೇಷ್ಟೃ. ಪೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಹೋತ್ರಕರು ಸಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು (ಮತ್ತು 
En ಅನುಕ್ಕ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರಹಿತವಾದವು. ವಿಷಯವು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಈ ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳು ವೈಷಮ್ಯರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧ ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುವ 
ಬಗೆಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯು. 
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ಯದೇವೈನಾಃ ಸಂಪ್ರಗ್ರೀರ್ಯ ಹೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ತೇನ ಸಮಾಃ | 


ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಮಾಹ--ಯದೇನ ಯಸ್ಮಾದೇನ ಕಾರಣಾದೇತಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣಾದಿ- 
ಕ್ರಿಯಾಃ ಪೋತೃನೇಷ್ಟಾದಿಕ್ರಿಯಾಶ್ಚ ಸಂಪ್ರಗೀರ್ಯ ಸಂಭೂಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋಕ್ತ್ಯಾ 
ಹೋತ್ರಾ ಇತಿಶಜ್ದೇನ ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ಆಚಕ್ಷತೇ ತೇನ ಸಮಾಃ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಛತ್ರಯು- 
ಕ್ರಾಸ್ತದ್ರಹಿತಾಶ್ಚ ಸಂಭೂಯ ಚೃತ್ರಿಣ ಇತ್ಯೇಕೇನೈವ ಶಚ್ಚೀನ ನ್ಯನಪ್ರಿಯಂತೇ | ಏನಮ- 
`ತ್ರಾಪಿ ಶಸ್ತ್ರಯುಕ್ತಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಯುಃ ಶಸ್ತ್ರರಹಿತಾಃ ಪೋತೃನೇಷ್ಛ್ರಾದಯಶ್ಚ ಸಂಭೂ- 
ಯೇಕೈನೈನ ಹೋತ್ರಕಶಜ್ದೇನ ನ್ಯವಬ್ರಿಯಂತೇ | ಅತಃ ಶಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರಾದಶಸ್ತ್ರಿ- 
ಣಾಮಸ್ರ್ಯುಪಚರಿತಂ ಶಸ್ತ್ರಿತ್ವಂ ತೇನ ಹೋತ್ರಕಶಬ್ದ್ಧನ್ಯವಹಾರೈಕ್ಯ್ಶೇನ(ಣ) ಸಮಾ ಭವಂತಿ ನ 
ಚೈತಾನತಾ ಸ್ವಾಭಾನಿಕಂ ಶಸ್ತ್ರಿತ್ವಾಶಸ್ತ್ರಿತ್ವನೈ ಸಮ್ಯುನುಪಗಚ್ಛತಿ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಹಿತವಾಗಿರುವವು. ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ ಮೊದಲಾದವರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರಹಿತ 
ವಾಗಿರುವವು. ಆದರೂ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಹಿತರೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರಹಿತರೂ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಹಿತರೆಂದೇ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವರು ಛತ್ರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಛತ್ರಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇನರೆಲ್ಲರೂ 
ಛತ್ರಿಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಅದರ: ತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು 
"ಎಂದರೆ ಕೆಲವರು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ಕೆಲವರು ಪಠಿಸದೆ ಇದ್ದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವ 
ಕೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಯದುಕ್ಥಿನ್ಯೋನ್ಯಾ ಹೋತ್ರಾ ಅನುಕ್ಕಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತೇನೋ ನಿಷಮಾಃ ॥ 


ತದೇತದ್ರೈ ಸಮ್ಯಂ ದರ್ಶಲಯಿತಿ - ಉಶಬ್ಲೋಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ತೇನೋಕ್ಕಿ ತ್ವಾನುಕ್ಕಿ- 
ತ್ವಧರ್ನುದ್ದಯೇನ ನಿಷಮಾ ಅಪಿ ಭವಂತಿ | 


೨ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಉ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಕ್ಕಿತ 
ಅನುಕೈತ್ವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯ ವಿರುವುದು, | ಈರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ವೈಸಮ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಾಮ್ಯ ವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಏವಮುಹಾಸ್ಯೈತಾ ಉಕ್ಕಿನ್ಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಮಾಃ ಸಮೃದ್ಧಾಃ ಭವಂತಿ 
ಸತ್ಯಸಿ ವೈಷಮ್ಯ ಔಸಚಾರಿಕೋಕ್ಕಿತ್ಸೇನ ಸಾಮ್ಯಂ ಯೆದುಪಸಾದಿತಂ ತದುಪ- 
ಸಂಹರತಿ-- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮನಾಗಿರುವರು. ಫಠಿಸಜಿ ಇರ.ವನರು ನಿನಮ ಎಂದರೆ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲಜಿ 
ಇರುವರು. 
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A 


ಅಥಾತ$ಹೆ ಶಂಸಂತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಶಂಸಂತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಹೋತ್ರಕಾಃ 
ಕಥಮೇಷಾಂ ತೃತೀಯಸನನೇ ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತೀತಿ ॥ 


ಹೋತ್ರಕೇಷು ಚೋದ್ಯಾಂತರಮುದ್ಭಾನಯತಿ- ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಯ ಚ್ಛಾವಾಕಾನಾಂ ಸವನದ್ವಯೇ ಶಂಸನಂ ವಿಹಿತಂ ತದ್ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ತೃತೀ- 
ಯಸವನೇಇಪಿ ಶಂಸನಮಹೇಕ್ಷಿತಂ ತಚ್ಚ ನ ವಿಹಿತಂ ತಥಾ ಸತಿ ಕಥಮೇಷಾಂ ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇ ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ ಶಂಸನಂ ಸಿಧ್ಯತೀತಿ ಚೋದ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜರು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹೇಳುವರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದ 
ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯು. 


ಯದೇನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಂಸಂತೀತಿ ಬ್ರೂಯಾ- 
ತ್ರೇನೇತಿ ॥ 


ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ಕನೀನ 
ಇತ್ಯೇಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಏನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯನಮ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಂದ್ರಃ 
ಪೂರ್ಭಿದಿತ್ಯೇಕಂಸೂಕ್ತಮುದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ | ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಭೂಯ ಇದಿ. 
ತ್ಯೇಕಮಿಮಾಮೂಷ್ಟಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ | ಏನಮೇತೇ ತ್ರಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇಸವನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಂಸಂತಿ। ತತ್ರೈಕಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾರ್ಥಂ | ದ್ವಿತೀಯಂ ತು ತೃತೀಯ- 
ಸವನಾರ್ಥಮಿತ್ಯುಪಚಾರೇಣ ತತ್ರಾಪಿ ಶಂಸನಂ ಸಿಧ್ಯತೀತ್ಯುತ್ತರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸದ್ಯೋ 
ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ಕನೀನ ಎಂಬ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನ: ಏನಾ 
ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಇಂದ್ರ 
ಪೂರ್ಭಿತ* ಎಂಬ ಒಂದು ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಉದು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. ಅಚ್ಛುವಾಕನು 
ಭೂಯ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಇಮಾಮೂಷು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. ಎಂದರೆ 
ಈ ಮೂರುಜನ ಖುತ್ವಿ ಜರೂ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎರಡೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಥಾಹ ಯದ್ದ್ಯುಕ್ಕೋ ಹೋತಾ ಕಥಂ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವ್ಯ್ಯುಕ್ಕಾ 
ಭನಂತೀತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೫] ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 988 
ತೇಷ್ಟೇನ ಚೋದಾ ಖ0ತರಮುದ್ಧಾ ವಯೆತಿ- ಅಥ ತೆ ೈತೀಯಸವನನೇ ಶಂಸನಸಂಪಾದ- 
ನಾನಂತರಂ ಪುನರಪಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾದೀ ಸೈ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ನೊ ತಾ 
ದ್ವ್ಯಾಕ್ಮಃ8। ದ್ವೇ ಉಕ್ಕೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸೌದ್ವ್ಯುಕ್ಕಃ | ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಅಜ್ಯಪ್ರಉಗೇ ದ್ವೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕ್ಯೇ ದ್ವೇ ತ  ತೀಯಸನನೇ ನೈಶ್ವದೇವಾಗ್ನಿಮಾ- 
ರುತೇ ದ್ವೇ ಏವಂ ಸ್ಥಿತೇ ಹೋತ್ಸ ದೃಸ್ಟಾಂತೇನ ಹೋತ ತ್ರಕಾಣಾಮಸ್ರ್ಯಕ್ಕ ದ್ವಯೋಪೇತತ್ವಮ. 
ಪೇಸ್ತತಂ ನ ಚೋಕ್ಕದ್ಧ ಸ್ವಯಂ ನಿಹಿತಮಸ್ತ್ಯ ತಸ್ತತ್ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಿಧ್ಯತೀತಿ ಚೋದ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಶಸ 

ಆ 

ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿಡೆಯಸ್ಸೆ. ಆದರೆ ಹೋತೃವಿಗೆ ದ್ವ್ಯುಕ್ಮಃ ಎಂದರೆ ಎರಡು 

ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ, ಪ್ರಉಗೆ ಎಂಬ 

ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಸ್ಕ್ರೇನಲ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತ್ರತೀಯ 

ಸವನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಮತ್ತು ಆಗ್ಲಿಮಾರುತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಹೋತೃವು 

ತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವಂತೆ ಇತರ ಖು ಕ್ರಿಜರೂ (ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮ 

ಣಾಚ್ಸಂಸಿ, ಅಚ್ಸಾವಾಕ) ಎರಡೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಸವನದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯು. 


ಯದೇವ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾಭಿರ್ಯಜಂತೀತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ರೇನೇತಿ ॥ 


ತತ್ರೋತ್ತರಮಾಹ--ಪ್ರಸ್ಕಿ ತಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಶ್ರೂಯಮಾಣಜೇವತಯಾ ಸಂಪಾ ದ್ಯ- 

ಮಾನದೇನತಯಾ ಚ ದ್ವಿಜೇವತೃತ್ವ 0 | ತಾದೃ ಶೀಭಿಂರ್ಕಿಗ್ಸಿ ರ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಿ ತೇನ ದ್ವಿ ಶಸ್ತ್ರ- 

ತ್ವಮ್‌ । ತತ್ರೈಕಾ ದೇನತಾ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಥಾ | ಇತರಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಶಸ್ತ್ರಾರ್ಥೇತ್ಯೇವಮುತ್ತರಂ 

ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 

ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆ ಇರುವುದು. 

ಆ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ದೇವತೆಯು ಮತ್ತೊಂದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳು 
ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಜ್ಲಾರ್ಥ (ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಒಂದು ದೇವತೆಯೂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇದೇ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವು. 


English Translation 


(08 the relationship of those Hoars who have to repeat a Shastra to those who have 
none. How the Shastras of the minor Hotri-priests are supplied 


at the evening libation) 


Some one asks, Some of the duties of the Hotri-priests being performed 


without Shastra, some with Shastra, how are then all these ceremonies (as 1॥ 
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should be) provided with their respective 51881788) and consequently equal and 
complete ?'(The answer is) They call the performance (i.e. the repetition of 
Yajas) of those (Hotris) who like the Potar, Neshtar and Agnidhra, have no 
Shastra (to repeat) Hotra (also), on account of their reciting their (respective) 
verses along with (the other Hotri-priests, such as the Hotar, Maitravaruna, ಉಂ. 
who repeat proper Shastras). In this way they are equal. But in the fact that 
some Hotri-priests perform their duties with Shastras, others without Shastras, 
lies their inequality. Thus (both kinds of Hotri performances) become provided 
with 51881788, equalised and successful (for the Yajyas of all seven Hotri-priests 
are repeated one after the other). 


Now the Hotri-priests (Maitravaruna, Brahmanachhamsi, Achhavaka) 
repeat Shastras at the morning and midday libations only, in what way is this 
duty performed at the third libation? One ought to answer, In this way, that 
they (these three priests just mentioned) repeat at the midday libation two hyms 
each. Some one may ask, In what way do the Hotri-priests (who properly 
speaking repeat one Shastra only) repeat two Shasstras, as many as the (chief) 
Hotar does? One ought to answer, Their Yajyas are addressed to two deities. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಅಷ್ಟವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಹಂಜಮೆಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


AAO ON 


ಅಥ ಅಷೃನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಸ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಸತ್ತೆಂಬೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ರ್‌ 


[ಅಗ್ನೀಧ್ರ, ಸೋತೃ ಮತ್ತು ನೇಷ್ಬ) ಎಂಬ ಖತ್ನಿಜರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಪೋತೃ ಮತ್ತು ನೇಷ್ಟೃ 


ಇಂಬ ಖಯತ್ತಿಜರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರೈ ಸಮಂತ್ರಗಳು. ಅಚ್ಛ್ರಾವಾಕನು ಪಠಿಸುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಂತ್ರವು, 


ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೋತೃ, 
ನೇಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಅಗ್ನೀದ್ರರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ? ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳು,  ಅಚ್ಛಾವಾಕನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುನ 
ಸ್ಪೈಸನುಂತ್ರವು. ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುನ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮತ್ತು ಸ್ಲೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಇರುವ ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು] 


88 ದಾಳ fo ಲ 


ಅಥಾಹ ಯದೇತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉಕ್ಲಿನ್ಕೋ ಹೋತ್ರಾಃ ಕಥನಿತರಾ 

ಉಕ್ಕಿನ್ಕೋ ಭವಂತಶೀತಿ॥ 

ಸರೃತ್ರ ಹೋತ್ರಕಶಬ್ದನ್ಯವಹಾರಸಾಮ್ಯೇನ ಶಸ್ತ್ರರಹಿತಾನಾಮಪ್ರ್ಯುಚರಿತಮುಿಕ್ಥಿತ್ವಮಿ. 
ತ್ಯುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ತೇಸಾಮುಕ್ಕಿತ್ವಂ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಪ್ರಶ್ನಮುದ್ಭಾವ- 
ಯತಿ. ಅಥ ಮೈತ್ರಾನರುಣಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮುಪಚರಿತಂ ದ್ವಿತೀಯಶಸ್ತ್ರಸಂಸಾದನಾ- 
ನಂಶರಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದೀ ಚೋದ್ಯಮಾಹ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಹೋತ್ರಾ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದೀನಾಂ ಸ್ರಿಯಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರ ಉಕ್ಕಿನ್ಯಃ ಶಸ್ತ್ರೋಪೇತಾಸ್ತದ್ಧಷ್ಟಾಂತೇನೇತರಾಃ 
ಪೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಕ್ರಿಯಾ ಅಸಿ ಶಸ್ತ್ರಯುಕ್ತಾ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ । ನ ಚಾತ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಹಿತಂ ಅತಃ 
ಕಥಮೇತಾ ಉಕ್ಕಿನ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ॥ " 


ಹೋತ್ರ ಕಶಬ್ದವೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸದೇ ಇರುವ ಹೋತ್ಸವಿನ ಸಹಾಯಕರು ಎಂದರ್ಥವು 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಾದರೆ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಈಗ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಾದಿ ಮೂರುಮಂದಿ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಎರಡನೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕುಶಲನು ಒಂದು ನಿಶೇಷಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೋತ್ರಕರಾದ ಮೈತ್ರಾವರು 
ಣಾದಿ ಮೂರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಉಕ್ಕಿ ನ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುವುದು. ಇದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಆದರೆ ಇವರಂತೆ ಇರುವ ಪೋತೃ ಮೊದಲಾದವರು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಆದರೂ ಅವರನ್ನು ಉಕ್ಕಿನ್ಯಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂದು ಅವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಹೇಳುವರು ಇದು ಹೇಗೆ? ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯು, 
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ಆಜ್ಯಮೇವಾ95ಗ್ನೀಧ್ರೀಯಾಯಾ ಉಕ್ಸಂ ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಪೋತ್ರೀ- 
ಯಾಯ್ಕೆ ವೈಶ್ಚದೇನಂ ನೇಷ್ಟಿ್ರೀಯಾಯ್ಯೆ ತಾ. ವಾ ಏತಾ 
ಹೋತ್ರಾ ಏನಂ ನ್ಯಂಗಾ ಏವ ಭವಂತಿ ॥ 


VOSS 


ತತ್ರೋತ್ತರಮಾಹ-- ಹೋತುಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಯೆತ್ಛೃಫಮನಮಾಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ತದೇವಾ- 
ಗ್ನೀಧ್ರೀಯಾಯೈ, ಆಗ್ನೀಧ್ರೇಣ ಸ್ರಿಯಮತಾಣಾಯಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯಾ ಉಕ್ಕ್‌ಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | 
ಏವಂ ಮರುತ್ಹತೀಯನೈಶ್ಚದೇವಯೋರಹಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಸತಿ ತಾ ಏನೈತಾ ಹೋತ್ರಾ 
ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕ್ರಿಯಾ ಏನಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನ್ಯಂಗಾಸ್ತತ್ತಚ್ಛ್ಚಿಹ್ನಾ ಏನ ಭವಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಮಾಗ್ಸೀಧ್ರೋ ಯಂಜತಿ | ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ಚಾಗ್ಬೇಯಂ | ಪೋತಾ ಮರುತೋ ಯೆಜತಿ॥ 
ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಚ ಮಾರುತಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ .ಶಂಸತಿ | ಅಗ್ನೇ ಪತ್ಸೀರಿಹಾವಹೇತಿ ನೇಸ್ಟಾ 
ಯಜತಿ | ತತ್ರ ದೇವಾನಾಮುಶತೀರಿತ್ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರವಣಮಂಸ್ತಿ | ಏನಂ ತ್ರಯಾಣಾ- 
ಮಸ್ಕಾಗ್ನೀದ್ರಪೋತೃನೇಷ್ಟ ಖಃ ಣಾಮಾಗ್ನೇಯತ್ವಮಾರುತತ್ವನೈ ಶ್ವದೇವತ್ವಚಿಹ್ನಾನಿನಿದ್ಯಂತೇ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೇ ಆಗ್ದೀಧ್ರನಿಗೆ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರವಾಗರುವುದು. ಇದೇರೀತಿ RT ವೈಶ್ವದೇವಮಂತ್ರಗಳ ಸು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಇದೇರೀತಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಇತರ ಬುತ್ತಿ ಜರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಂಗಾ ಎಂದೆ ಇದೇವಿಧವಾದ ಚಿಹ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಆಗ್ನೀಧ್ರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಶಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು, 
ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋ ಸ ವನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾರುತಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ನೇತೃವೆಂಬ ಹೋತ್ರಕನು ಅಗ್ನೇ ಪತ್ಚೀರಿಹಾನಹ ಎಂದು ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ದೇವಾನಾಮುಶತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಸ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಈರೀತಿ ಆಗ್ಟ್ರೀಧ್ರ, ಪೋತೃ, ನೇತೃ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಸಹ ಹೋಮಮಾಡುವ ವ.ಂತ್ರಗಳು ವೈಶ್ವ ದೇವಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಾದಿ ಉಕ್ಸಮಂತ 
ಗಳನ್ನು ಇವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಃ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಅರ್ಹರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಥಾ ಹ ಯದೇಕಪ್ರೈಸಾ ಆಜ್ಯೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಅಥ ಕಸ್ಕಾದ್ದಿ ಪ್ರೈಷಃ 
ಪೋತಾ ದಿಸೆ PR ನೇಷ್ಟೇತಿ ॥ 


ತೇಷಾಮೇನ ಹೋತ್ರಕಾಣಾನೃತುಯಾಜೇಷು ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಿಶೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ಚಮವತಾರ- 
ಯತಿ--ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೇ ಯೇ ಪ್ರೈಸಾ ಉಕ್ತಾ ನೇಷ್ಟ್ಯೃಸಪೋತೃವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ಹೋತ್ಪ- 
ಕಾಣಾಂ ತೇಷು ಪ್ರೈಸೇಷ್ಟೇಕೈಕಏನ ಪ್ರೈಷಃ ಪೋತುರ್ನೆೇಷ್ಟುಶ್ಚದ್ದಾ ದ್ವೌ ಪ್ರೈಸೌ। ತಥಾ 
ಚ ಯಜ್ಞಸಂಪ್ರದಾಯವಿದಃ ಪಠಂಶಿಹೋಸಪೋಸನೇಗ್ಲೀಚ್ರಾ ಪ್ರಹೋಪೋನೇಚಾ ್ಸಿಧೃಂರ್ತ್ಯು- 
ಗೃಹಸತೀತಿ ಚೇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯೆನುರ್ಥಃ | ತತ್ರ ನಾನನ್ಸಾ ಮಾದ, ತರೇಣೈತೇ ಕ ಕ್ರತುಪುರುಷಾ 
ನಿರ್ದಿಶ್ಯಂತೇ | ತಥಾಚ ಹೋತಾ ಪೋತಾ ನೇ ಷ್ಟ್ಫಾಗ್ಸೀಭ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛ ಸೀ ಪ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಾ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 939 


i OS A ES 
ಹೋತಾ ಸೋತಾ ನೇಸ್ಬಾಚ್ಛಾನಾಕೋಂಧೃರ್ಯುರ್ಗ್ಯಹಪತಿಶ್ಚ ಕ್ರನೇಣೋಕ್ತಾಃ | ಏತೇ- 
ಸಾಂ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೇ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರೈಷಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂತಿ । ತಥಾ ಸತಿ ಸೋತುರ್ದ್ವಿತೀಯೋ5- 
ಸ್ಚಮಶ್ಚದ್ವ್‌ ಪ್ರೈಸ್‌ | ನೇಸ್ಪುಸ್ತೃತೀಯೋ ನನಮಶ್ಚ ದ್ವೌ ಪ್ರೈಸೌ | ಹೋತಾ ಯರ 
ಮರುತಃ ಪೋತ್ರಾದಿತ್ಯೇಕಃ ಪ್ರೈಷಃ। ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದ್ದೇನಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಂ ಪೋತ್ರಾದೃ- 
ತುಭಿರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ | ಏತೌ ದ್ವೌ ಪೋತುಃ ಪ್ರೈಸ್‌ । ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದ್ಧಾ ವೋ ನೇಷ್ಟೇ- 
ತ್ಯೇಕಃ8। ಹೋತಾ ಯಕ್ಸದ್ದೇನಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಂ ನೇಷ್ಟ್ರಾದಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ | ಏತ್‌ ದ್ವ್‌ 
ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರೈಸ್‌ | ಇತರೇಷಾಮಾಗ್ಲೀಧ್ರಾ ಚ್ಛಾನಾಕಾದೀನಾಮೇಕೈೈಕ ಏನ ಸ್ರೈಸಃ | ತಥಾ 
ಸತಿ ಸೋತೃನೇಷ್ಟೋರ್ದ್ವಿಪ್ರೈಸತ್ಟೇ ಕಿಂ ಕಾರಣನಿಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ || 


ಈ ಹೋತ್ರಕರು ಪಠಿಸುವ ಅನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 
ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟೃ ಪೋತ್ಸ ಎಂಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಖು 
ಉಳಿದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂಡೊಂದು ಫ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವರು. ನೇಷ್ಟೃ ಪೋತ್ಸ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎರಡೆರಡು ಸ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು- ಹೋಪೋ- 
ನೇಗ್ಸೀಧ್ರಾಪ್ರಹೋಸಪೋನೇ ಚ್ಛಾಧೃರ್ಯುಗೃಹಸತೀತಿ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪದಗಳ ಮೊದಲ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೋತಾ ಪೋತಾ ನೇಸ್ಬಾ ಆಗ್ನೀಧ) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚೆಂಸೀ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಹೋತಾ ಪೋತಾ ನೇಷ್ಟಾಇಚ್ಛಾವಾಕೋಂಧ್ವರ್ಯುರ್ಗ್ಯಹಪತಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರೈಸಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಪೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಿಗೆ ಎರಡನೇ ಮತ್ತು ಎಂಟನೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರೈಷಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ನೇಷ್ಟೃವಿಗೆ 
ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಎರಡು) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೋತಾ ಯಕ್ಷನ್ಮರುತಃ 
ಪೊತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವು. ಹೋತಾ ಯೆಸ್ಷದ್ದೇನಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಂ ಪೋತ್ರಾದೃತುಭಿಃ 
ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವು. ಈ ಎರಡೂ ಪೋತೃವನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಹೋತಾ ಯುಕ್ಸದ್ಸ್ರಾವೋ ನೇಷ್ಬಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವು. ಹೋತಾ ಯುಕ್ಷದ್ದೇವಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಂ 
ನೇಷ್ಟ್ರಾತ ಎಂಬ.ದು ಎರಡನೇ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವು. ಇವೆರಡೂ ನೇಸ್ಟೃವನ್ನು ಉದ್ದೇ ತಿಸಿ ಹೇಳುವ ಎರಡು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳು. 
ಉಳಿದ ಆಗ್ಲೀಧ್ರ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 
ಸಂದರ್ಭವು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಬುತ್ತಿ ಜರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎರಡೆರಡು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಿರಲು 
ಕಾರಣನೇನು ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯು. 


ಯತ್ರಾದೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಸುಪರ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತದೇ- ' 
ತಾಸಾಂ ಹೋತ್ರಾಣಾಮಿಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾನಿ' ಸರಿಲುಪ್ಯ ಹೋತ್ರೇ 
ಪ್ರದದೌ ಯೂಯಂ ಮ್ಯಾಭ್ಯಹ್ವಯಧ್ವಂ ಯೂಯುಮುಸ್ಯಾವೇ- 
ದಿಸ್ಟೇತಿ ತೇ ಹೋಚುರ್ದೇವಾ ನಾಚೇಮೇ ಹೋತ್ರೇ ಪ್ರಭಾ- 
ನಯಾಮೇತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದ್ವಿಪ್ರೈಷೇ ಭವತ ಯಚ್ಛಾಾಗ್ದೀಧ್ರೀಯಾಂ 
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ಪ್ರಭಾನಯಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಕೈಕಯರ್ಚಾ ಭೂಯಸ್ಯೋ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಭವಂತಿ ॥ 


ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಮಾಹ--ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇಂದೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಶ್ರಿಷ್ಟಸಿ ಚ್ಛಂದಃ ಸು- 
ಯಾ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತಾಭೂತ್‌ ಅಸೌ ಗಾಯಶ್ರೀ ಸುಪರ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸೋ- 
ಮಮಾಹರತ್‌ | ಸೋಃಯಂ ವೃತ್ತಾಂತಃ ಪೂರ್ವಮೇವಾನತನ್ನಾತಃ । ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಕೇನಾಪಿ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ ಕ್ರುದ್ಧ ಇಂದ್ರ ಏತಾಸಾಂ ಹೋತ್ರಾಣಾಮುಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪರಿಲುಪ್ಯ ಹೋತ್ರೇ 
ಪ್ರದದೌ | ಹೋತ್ರಾಶಬ್ಬಃ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೋಪಿ ಪುರುಷಾನ್‌ಹೋತ್ರಕಾನಭಿಧತ್ತೇ | ಪೋತೃನೇ.- 
ಸ್ರ್ರಾಗ್ಲೀಧ್ರಾಣಾಂ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಾಜ್ಯಮರುತ್ವತೀಯವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಾಣೆ ಪೂರ್ಸಮಾಸೆನ್‌ | 
ತಾನಿ ಕ್ರುದ್ಧ ಇಂದ್ರಸ್ತೇಭ್ಯೋ ನಿವಾರ್ಯ ದತ್ತನಾನ್‌ | ತತೋ ಹೋತಾ ಪ್ರತಿಸನನಂ ಶಸ್ತ್ರ- 
ದ್ವಯಯುಕ್ತೋ ಬಭೂವ | ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಸೋಮೇಂಪಹೃತೇ ಸತಿ ಶೋಕಾಭಿಭೂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸಾಂತ್ವಯಿತುಮೃತ್ವಿಜಾ (ಗೆ) ಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾ ಉಪತಸ್ಥಿರೇ | ಪೋತೃನೇ- 
ಸ್ಟಾಗ್ನೀಧೃ ದೇವತಾಸ್ತು ನಾಗತಾಃ | ತದಿದಂ ಕೋಸಕಾರಣಂ1।ಸ ಚೆ ಕುಪಿತ ಇಂದ್ರಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ನಿನಾರ್ಯ ಪುನರಷ್ಯೇವಮುವಾಚ | ಹೇ ಗರ್ವಾಧಿಕಾಃ ಪೋತ್ರಾದಯೋ ಯೂಯಂ ಮಾ- 
ಭ್ಯಹ್ಮಯಧ್ವಂ | ಶೊಂಸಾವೋನಿತ್ಯಾಹ್ವಾನಮುಪಿ ಮಾ ಕುರುತ | ದೂರೇ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 1! ಯತೋ ಯೂಯುಮಸ್ಕ್ಯ ಮನು ಸಾಂತ್ತನಂ ಮಾಂನೇದಿಷ್ಟ ನ ಜ್ಞಾತೆನಂತಃ। 
ನಿಸೇಧಾರ್ಥೋ ಮಾಶಜಬ್ದೋಂತ್ರಾನುವರ್ತನೀಯಃ | ಇತ್ಯೇನನಿಂದ್ರೇಣೋಕ್ತೇ ಸತಿ ತತ್ಸ- 
ನೀಪನರ್ತಿನಸ್ತೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಂ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥ್ಯೈನಮೂಚುಃ | ಇನೇ ಹೋತ್ರೇ ಏತೌ ಪೋ- . 
ತೃನೇಷ್ಟಾರೌ ಶಸ್ತ್ರಶೂನ್ಯಾವತಿಭೀತೌ ಯೇನ ಕೇನಾಪಿ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನುಗ್ರಹಣೇಯಾ | ತಸ್ಮಾ. 
ಚೈಸ್ರ್ರಾಭಾವೇಂಪಿ ವಾಚಾಂಧಿಕಪ್ರೈ ಸರೂಸಯಾ ಪ್ರಭಾನಯಾನು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭಾನಿತೌ 
ತೋಷಿತೌ ಕರವಾಮೇತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತೇ ಹೋತ್ರೇ ದ್ವಿಪ್ರೈಷೇ ಭವತಃ । ತೌ ಹೋತ್ರಕೌ 
ಪೋತ್ಸನೇಷ್ಟಾರೌ ಪ್ರೈಷದ್ವಯಯುಕ್ಕ್‌ ಭವತಃ | ತಥ್ಸೈನಾಂ ಗ್ನೀಧ್ರೀಯಾಮಾಗ್ನೀಧ್ರ ಕ್ರಿ- 
ಯಾಮೃಚಾ ಕಯಾಚಿದಧಿಕಯಾ ಪ್ರಭಾನಯಾಂಚಕಂ ಃ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಕೃತನಂತಃ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಕಾಗ್ನೀಧ್ರಸ್ಕೈಕಯರ್ಚಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಭೂಯಸ್ಕೋತತ್ಯಂತಮಧಿಕಾ ಭವಂತಿ। 
ಸಸ್ತಾನಾಮಹಿ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಸಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಸ್ಸಿಸ್ತ್ರ ಏನ ಭವಂತಿ | ಆಗ್ನೀಧ್ರಸ್ಯೈಭಿರಗ್ಬೇ 
ಸರಥಮಿತ್ಯೇಷಾನಧಿಕಾ | ಸಾ ಚೆ ಸಾತ್ತೀವತಗ್ರಹನರ್ಕಿನೀ। ತಥಾ ಚ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದ ಆಹುಃ! 

“ ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ಸಪ್ರಾನಾಮಭನನ್‌ ಖಲು ॥ 

ಆಗ್ನೀಧ್ರಸ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮೈಭಿರಗ್ನೇ ಚತುರ್ಥ್ಯ ಭೂತ್‌? ॥ ಇತಿ ॥ 

ಯದ್ಯಪ್ಯಾಗ್ಸೀಧೃನಿಷಯೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಾ ಪ್ರಶ್ತೋ ನ ಕೃತಸ್ತ ಥಾಪಿ ಪೋತೃನೇಷ್ಟೃಭ್ಯಾಂ 
ಸಮಾನಯೋಗಸ್ಷೇಮತ್ತೇನ ತದ್ವೃತ್ತಾಂತೋಸ್ಯಭಿಹಿತಃ॥ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಭಂದಸ್ಸು ಶೌರ್ಯದಿಂದ 


ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದಿತು, ಈ 


ಕೂಡಿ ಸುಪರ್ಣವೆಂಬ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಸಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಸಡೆದು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಖಂಡಿ ೬] ಏಿತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 041 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸ ವಿಗೆ (ಪಠಿಸಲು) 
ಕೊಟ್ಟನು. ಹೊಃತೃ ಶಬ್ದವು ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಚಕವಾದರೂ ಹೋತ್ರ ಕರು ಬ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸತಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟ್ರು: ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಎಂಬ ಹೋತ್ರಶರಿಗೆ, ಆಜ್ಯ, ಮರುತ್ವತೀಯ, ವೈಶ್ವದೇವ ಎಂಬ ಶಸ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿದ್ದವು 
ಎಂದರೆ ಅವರು ಆಗ ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದ್ದಿತು. ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃವಿಗೆ ಎರಡೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾದವು. 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯರೂಪದಿ:ದ ಸೋಮವನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶೋಕನುಂಟಾಯಿತು, 
ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ ಖುತ್ತಿಗಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಆದರೆ ಪೋತ್ಸ 
ನೇಷ ಸು ಆಗ್ನೀಧ್ರರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರುಮಾತ್ರ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಸಬರಲು ಕಾರಣವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇಂದ್ರನು ಪೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ಪೋತ್ರಾದಿಗಳೇ ನೀವು ತುಂಬಾ 
ಗರ್ವಿಷ್ಠರು. ಇತರ ಬುತ್ತಿಜರು ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಲು ಬಂದಾಗ ನೀವು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಕೂಡದು. ಶೋಂಸಾವೋಂ ಎಂದೂ ನೀವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಕೂಡದು. ನೀವು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರದೆ ಒಳ್ಳೇೇಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಆಡದೆ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೂರವಿರಲಿ 
ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಕೋಪದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಈ ಪೋತ್ಸ ನೇಷ್ಟ ಸ 

ಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಬಹಳ ಭಯಾಸ್ವಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರ. ಇವರಮೇಲೆ ದಯವಿಟ್ಟು ಯಾವ ಬಾ| 
ಲಾದರೂ ಇವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕು. ಇವರಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಹುಸ ಫೆ ಸ್ರೈಸಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಇವರುಗಳು ಸಂತೋಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಚ ನಸ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಪೋತೃನೇಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಹೋತಿ 
ಕರು ಪ್ರೈಸದ್ವಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗ್ರೀಧ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಒಂದು ಅಧಿಕವಾದ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರದಿಂದ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಯೋಜಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಒಂದು ಖು ಕೈನಿಂದ ನಿಯತವಾದ ಯಾಜ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಯಾಜ್ಯವು 
ಆಗ್ನ್ನೀಧ್ರಸಿಗಿರುತ್ತದೆ. ಏಳುಜನ ಹೋತ್ರಕರಿಗೂ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾ ಜ್ಯಗಳು ಮೂರು ಇದ್ದರೆ ಆಗ್ನೀದ್ರನಿಗೆ ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ 
ಎಂಬ ಒಂದು ಅಧಿಕವಾದ ಯಾಜ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪಾತ್ಲೀೀವತನೆಂಬ ಗ್ರಹಸಂಬಂಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಪೂರ್ವಿಕರು 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ಸಷ್ತಾ ನಾನುಭವನ್‌ ಖಲು | 
ಆಗ್ನೀದ್ರ ಸ್ತಿಸೃ ಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮೈ ಭಿರಗ್ಗೆ ಕೆ ಚತುರ್ಥ್ಯಭೂತಿ್‌ || 


ಐಭಿರಗ್ನೆೇ ಖುಕಿ ನಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆಗ್ಲೀಧ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಶ್ನೆಯ ು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ 


ಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಹೇಗೆ ಎಂದು WARS ಆಗ್ನೀಧ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪೋತೃನೇಷ್ಟೃ ಹೋತ್ರಕರ 
ಸಮಾನಯೋಗಕ್ಷೇಮ ಆಗ್ನೀಧ್ರನಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನ ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥಾಾಂಹ ಯದ್ಭ್ಧೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಧೋತಾ ಯಶಕ್ಷದಿತ ಮೈತ್ತಾ ್ರಾನರುಣೋ 
ಹೋತ್ರೇ ಸಪ ಪ್ರೇಷ್ಯತ್ಯಥ ಕಸ್ಮಾದಹೋತ್ಸ ಭ್ಯ ಸದ್ಭ್ಯೋ NSE 
ಶಂಸಿಭ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಕ್ಸದ್ಧೋತಾ ಯಶ್ಞದಿತಿ ಪ್ರೇಷ್ಯತೀತಿ ॥ 


042 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮ 
ಹೋತ್ರಕನಿಷಯೇ ಪ್ರ ್ಲಿಂತರಮುದ್ದಾ ನಯತಿ ಅಥ ದ್ವಿಫೆ ಫ್ರೈ ಸತ್ವ ನಿಮಿತ್ತಕಥನಾ- 
ನಂತರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಾಂ ಪ್ರಶ್ನ ಇರ | Dee ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ 


ಪ್ರೈಷಕರ್ತಾ|ಸಜಚ bigs. ಸರ್ಮೇಷ್ಟಪಿ ಮುಂತ್ರೇಷ್ಟಾವ್‌ ಹೋತಾ ಯಸ್ವ- 
ದಿತ್ಯೇವ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪಠತಿ | ತತ್ರ ಹೋತ್ರೇ ಹೋತ್ರಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯತ್ರೇ- 
ಸ್ಯತಿ ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಮಂತ್ರಾದಾವವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಹೋತೃಶಬ್ಬಸ್ಯ ತದ್ವಾಚಕತ್ವಾತ್‌ | ಯೇ ತ್ವಹೋ- 
ತಾರೋ ತಡಸ) ಸಂತೋ ಹೋತ್ರಾಶಂಸಿನೋ ಹೋತ್ರಾ ಹೋಮಸ್ತಮಾ- 
ಶಂಸಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಹೋತೃನಾಮರಹಿತಾನಾಂ ಪ್ರೈಷೇಷು ತತ್ರ ತತ್ರ ಹೋತಾ ಯುಕ್ಷದಿತಿ 
ಕಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಭೋತೃಶಬ್ದಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನ! 


ಹೋತ್ರಕರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎರಡು ಪ್ರೈಸವುಂಟಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತ 
ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ಹೋತ್ರಕರಿಗೂ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೇ ಪ್ರೈಸಕರ್ತ್ಯವು. 
ಅವನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಯಕ್ಸತ್‌ ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಹೋತೃವಿಗೆ ಹೋತ್ಸಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಲು ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ ಶಬ್ದಸ ಪ್ರಯೋಗಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಯಾರು ಹೋತ್ರಕರಲ್ಲವೋ ಹೋತೃವ್ಯತಿರಿಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೂ ಜು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೋತೃನಾಮವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಅವರ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತಾ ಯಶ್ಷತ್‌ ಎಂದು ಹೋತ್ಸಶಬ್ದವನ್ನು ಮೊದಲು ಏಕೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. 

ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಹೋತಾ ಪ್ರಾಣಃ ಸರ್ವ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಾಣೋ ಯುಕ್ಷ- 

ತ್ರಾಣೋ ಯಕ್ಷದಿತ್ಯೇನ ತದಾಹ ॥ 


ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಮಾಹ-ಯೊಆಯಂ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾಸ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಸ ಏನ ಮೃತ- 
ದೇಹಸ್ಯ ಹೋತೃತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ | ತಥಾನ್ಯೇಷಾಮಪಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಪ್ರಾಣ ಏನ 
ಸ್ವರೂಪಂ । ತಥಾ ಸತಿ ಪಾ ತ್ರಾಣನಿನಶ್ಸಯಾ ಪ್ರಯುಳ್ತೋ ಹೋತೈ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ರೇಷೂಸಪದ್ಯ ತೇ | 
ಹೋತಾ ಯಸ್ಷದ್ಧೋತಾ ಯಸ್ವದಿತ್ಕುಕ್ತೇ ಪ್ರಾಣೋ ಯುಕ್ಸತ್ಛ್ರಾಣೋ ಯಕ್ಸದಿತ್ಯೇನ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ಬ್ರೂತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವೇಷು ಹೋತೃಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗಃ ॥ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮುಖ್ಯ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೃತ 
ದೇಹನಿಗೆ ಹೋತೃತ್ವವು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವೇ ಹೋತೃ ವಿನ ಸ್ವರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಜರೆ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಪ್ರಾಣವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣನಿನಿಕ್ಷಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಡೆ. 
ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಹೋತಾಯೆಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಪ್ರಾಣೋಯ ಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಎಲಾ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೋತೃಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣನನ್ನೆೇ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


ಅಥಾಹಾಸ್ತ್ರ್ಯುದ್ದಾತ್ಕೊಣಾಂ ಪ್ರೈಸಾ 8, ನಾ ಇತಿ ॥ ಅಸ್ತೀತಿ 
ಬ್ರೂಯಾದ್ಯದೇವೈತತ್ರಶಾಸ್ತಾ ಜಪಂ ಜಸಿತ್ವಾ ಸ್ತುಧ್ವಮಿತ್ಯಾಹ 
ಸ ಏಷಾಂ ಪ್ರೈಷಃ || 


ಖಂಡೆ ೬ ] ಏತರೇಯಬ್ರಾಕ್ಕಣಿಂ 943 


ಉದ್ದಾತೃನಿಷಂಯೆ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ--ಹೋತ್ರಾದಯೋ ಮೈತ್ರಾವರು- 
ಣೇನ ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಸ್ವಸ್ಟಪ್ಯಾಪಾರಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ತದ್ಭೃಷ್ಟಾಂತೇನೋದ್ಧಾತುಣಾಮನಿ ಪ್ರೇಸಿ- 
ತತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ ನ ಚಜೋದ್ಧಾತೃಪ್ರೈಸಾಃ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೇ ಸಮಾನ್ನಾತಾಸ್ತಸ್ಮಾದೇಷಾಂ 
ಪ್ರೈಸೋಸ್ತಿ ನ ವೇತಿ ಸಂಶಯಃ ಪ್ಲುತಿದ್ದಯಂ ವಿಚಾರಾರ್ಥಂ | ನಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿ- 
ಕತ್ವಂ ಛಾಂದಸಮ್‌ | ಅತ್ರ ಪ್ರೈಷೋಇಸ್ತೀತ್ಯೇವನುತ್ತರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸರ್ವಾನೃತ್ಚಿಜಃ ಶಾಸ್ತಿ ಪ್ರೈ ಷಮಂತ್ರೇಣ ತತ್ತದ್ವ್ಯಾಸಾರೇ ಪ್ರವರ್ತಯತೀತಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ | ಸ ಚ ಸ್ತುತದೇವೇನ ಸವಿಶ್ರೇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಜಪಂ ಜಪಿತ್ವಾ ಕೃತ್ವಾನಂತರಂ 
ಸ್ಮುಧ್ವನಿತಿ ಯದೇವೈತದ್ವಚನಂ ಪ್ರಾಹಸ ಏನೈಷಾಮುದ್ದಾತ್ರಣಾಂ ಪ್ರೈಷಃ || 


ಉದ್ದಾತೃ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಮೈತ್ರಾನರುಣಥಿಂದ ಪ್ರೇರೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಉದ್ಗಾತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಉದ್ದಾತೃಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರೈಸವಿದೆಯೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಚಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಪ್ಲುತ ಹೇಳಿದೆ. ಛಾಂದಾಸವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕದಿಂದ ನಕಾರ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಸಷವಿದೆಯೆಂದೇ ಉತ್ತರ ಹೇಳಬೇಕು. ಅತಿಶಯವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಬುತ್ತಿ ಜರನ್ನೂ ಪ್ರೈಸ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅವರವರ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂಶೆ ಪ್ರಶಾಸನಮಾಡುವವನು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು. ಇವನು ಸನಿತ್ರಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಮೇಲೆ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಾವ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೋ ಅಜೀ ಉದ್ಗಾತೃಗಳ 


ಪ್ರೈೈಸವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅಥಾ$ಹಾಸ್ತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರವರಾಷಿಃ ನಾ೩ಅತಿ! ಅಸ್ತೀತಿ ಬ್ರೂಯಾ- 
ದೃದೇವೈನಮಧ್ಯರ್ಯುರಾಹಾಚ್ಛಾ ನಾಕಾ ವದಸ್ವ ಯತ್ತೇ 


ಗ್‌ 
ವಾದ್ಯಮಿತ್ಯೇಷೋ$ ಸ್ಯ ಪ್ರವರಃ ॥ 


ಅಚ್ಛಾನಾಕನಿಷಯೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯೆತಿ- ಅಚ್ಛಾವಾಕವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ವಷ- 
ಟ್‌ಕರ್ತುಣಾಂ ಪ್ರವರಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವರಣಮುಸ್ತಿ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಕಾರ ಆಹ--« ಪ್ರವೃತ್ತಾ. 
ಹುತೀರ್ಜುಹ್ವತಿ ವಷಟ್‌ಕರ್ತಾರೋಇನ್ಯೇ ಚ್ಛಾವಾಕಾತ್‌' ಇತಿ | ಸೂತ್ರಾಂತರೇಷ್ಟೇನಮು- 
ಕ್ವಂ--« ಪ್ರವೃತಃ ಪ್ರವೃತಃ ಪ್ರವೃತಹೋಮ್‌ೌ ಜುಹೋತಿ? ಇತಿ । ಅತೊಆನ್ಯೇಷಾಂ ಪ್ರವರ- 
ಸದ್ಭಾವೋ5ನಗತಃ | ಅಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಕ್ಯ ನಾನಗತಃ | ನ್ಯಾಯೇನ ಶ್ವಿತರದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಪ್ರವ- 
ರೋಂಪೇಕ್ಷಿತ8 | ಅತೋಸಸ್ತಿ ನ ವೇತಿ ಸಂಶಯಃ | ತತ್ರಾಃ*ಸ್ತೀತ್ಯುತ್ತರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಕನ್ಯೇಷಾಮಿನ ಸ್ಪಷ್ಟಃ ಪ್ರನರೋ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಪುರೋಡಾಶಶಕಲಂ ಪ್ರತ್ತನಿಲಾನಿವೋ- 
ದ್ಯಮ್ಯಾಸೀನಮಚ್ಛಾವಾಕಮಚ್ಛಾವಾಕಂ ಯತ್ತೇ ತವ ವಾದ್ಯಂ ಸತ್ಯನ ಮುಸಿಗ ತದ್ವದಸ್ವೇತಿ 
ಸೋನಯಮಚ್ಛಾವಾಕಸಂಬೋಧನೇನ ಪ್ರವರಸಮಾನತ್ವಾತ್ಸ ನರ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ ॥ 


ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಚ್ಛಾವಾಕನಿಗಿಂತ ಇತರರಾದ ವನಟ್‌ಕರ್ತ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕರ್ಷ್ಕವರುಣರೂಪವಾದ ಪ್ರವರವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರಕಾರರು ಪ್ರನೃತ್ತಾಹುತೀರ್ಬುಹ್ಕತಿ ನಷಟ್ಟಿ- 


944 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ - [ಅಧ್ಯಾಯ ೨ರ 


AANA I ಒರ್‌. ಸ್‌. ಾ್‌್‌'್‌ಇವ್‌ೌಡಪ್‌ಡ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ಜ್ರ 


ರರೋನ್ಯೆ ಚ್ಯಾ ನಾಕಾತ್‌ ಎಂದು ಅಚ್ಛಾ ನ್ಸಿವಾಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಷಟ್ಟ ರ್ತ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರವರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ಸೂತ್ರ ಂತೆರದಲ್ರಿ ಯೂ ಪ್ರನ್ಯ ತೆಃ ಪ್ರ ವೃ ತಃ ಪ ಪ್ರವೃ bbl Kl ಎಂದು ಈ ವಿಷಯ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಪ ಶ್ರವರವಿಜೆಯೆಂದು ವ್ಯ ವ EN ದೆ. ಅಚ್ಛಾ ನಾಕನಿಗೆ ಇದು ಇದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಸಂಶಯ, ಇಡೆ 
ಯೆಂದೇ ಇತ್‌ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಇತರರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರೋಡಾಶದ ತುಂಡನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅಚ್ಛಾವಾಕನನ್ನು ಕುರಿತು-- ಅಚ್ಛಾ ವಾಕ ಯತ್ತೇ ತವ ವಾದ್ಯಂ ವಕ್ಷವ್ಯಮಸ್ತಿ ತದ್ವದಸ್ವ ಎಂಬ ವಚನ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪ್ರವರಸಮಾನವಾದುದರಿಂದ್ಯ ಅಚ್ಛಾವಾಕನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರವರವೆಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಥಾಂಂಹ ಯದೈಂದ್ರಾನರುಣಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಶಂಸತ್ಯಥ ಕಸ್ಮಾದಸ್ಕಾಗ್ನೇಯ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೊಪೌ ಭವತ 
ಅತೈಗ್ನಿನಾ ವೈ ಮುಖೇನ ದೇವಾ ಅಸುರಾನುಕ್ಳೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಜ- 
ಘನ್ನ ಸ ದಾಗ ಸ್ತೋತ್ರ ಯಾನುರೊಪೌ ಭವತಃ ॥ 


ಇತ್ಸಮಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮುಸಂಸ್ಥೇ ಹೋತ್ರಕನಿಸಯವ್ಯಾಸಾರಂ ಪರಿಸಮಾಷ್ಯಾಧುನೋಕ್ಕ- 
ಸಂಸ್ಥೇಷ್ಟಹಃ ಸು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ದರ್ಶಯತಿ-ಅಚ್ಛಾವಾಕಪ್ರವರಸಂಪಾದನಾನಂತರಂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ. | 
ವಾದೀ ಪ್ರಶ್ನಮಾಹ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃತೀಯಸವನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ EE ಎ 
ಮೈ ಂದ್ರಾ ನರುಣಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ | ತಸ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಾನೇಹೂ ಕ್ಯಾಷ್ಟಿತ್ಯಾ ಗ್ಲೇಯೆಂ ಸ್ಕೊ ತ್ರಯ 
ಆಗ್ಲಿರಾಗಾಮೀತ್ಯಾಗ್ನೇಯೋತನುರೂಪಃ | ತದೇತದ್ವಧಿಕರಣತ್ವಾದಯುಕ್ತಂ | ಐಂದ್ರಾವ- 
ರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೋತಿ ಶ್ರಿಯಾನುರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಭನಿತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ1 ಅಗಿ ಿನೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸೊ - 
ತ್ತರಂ। ಯದಾ ದೇವಾ ಅಸುರಾನುಕ್ಳೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಜಘ್ನರ್ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹತನಂತೋ ದೂರೇಇ- 
ಪಸಾರಿತನಂತಸ್ತದಾನೀಮುಗ್ಲಿನು ಖಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಂ ಕೃತ್ವಾ ತನ್ಮುಖೇನ ನಿಃಸಾರಿತವಂತಃ | 
ಏತಚ್ದಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ವೈ ದೇವಾ ಆಶ್ರಯಂತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಮುದೀರಿತಂ | ತಸ್ಮಾದಸು.. 
ರನಿ8ಸಾರಣೇಂಗ್ನೈ ತೆ ತ್ವಾದಾಗ್ಹೇಯೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಯುಕ್ತಾ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿನ್ಟೋ ಮಸಂಸ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಕನಿಷಯವಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪವನ್ನು ಸಮಾಪಿ ಗೊಳಿಸಿ 
ಈಗ ಉಕ್ಕಸಂಸ್ಕದ ಹೆಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಚ್ಛಾವಾಕನಿಗೆ ಪ್ರವರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದಮೇಲೆ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಯು iad ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೈತ್ತ ವರುಣನು ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣ ಯೆಖನಂ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಾ 
 ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಏಹ್ಯೂ ಷು ಎಂಬ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯವಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ್ನಿರಾಗಾಮೀ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಅನುರೂಪ (ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಭೇದ) ವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಐಂದ್ರಾವರುಣದೇವತಾವಿಶಿಸ್ಟವಾಗಿರಜೇಕಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ಅಗ್ನಿನಾ ವೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಉಕ್ಕಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಸಡಿಸಿದರೋ, ದೂರ ಓಡಿಸಿದರೋ ಆಗ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ ಪ್ರಢಾನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನನ ಮೂಲಕ ನಾಶ 
ಸಡಿಸಿದರು. ಈ ನಿಷಯ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ವೈ ದೇವಾ ಆಶ್ರಯಂತ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
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EY: 
RNS ಚಾ ತಾಸ 0 
_ A 


ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಗಳು 
ಯುಕ್ತ ವಾಗಿನೆ. 


ಅಥಾ ಯದೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇ ಶಂಸತ್ಯೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವಮಚ್ಛಾವಾಕಃ ಕಥಮೇನಯೋ- 
ರೈಂದ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾ ಭವಂತಿ ಯದ್ವಹಂ ಚಾಹಂ 
ಚೇತಿ ಹ ಸ್ಮ ದೇವತಾ ಅನ್ವನಯುಸ್ತ ಸ್ಮಾನ್ನಾನಾದೇವತ್ಯಾನಿ 
ಶಂಸತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಯ ಚ್ಛಾವಾಕವಿಷಯಪ್ರಶ್ಲೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯಂತಿ -ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೇತ್ಯೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ । ಶಸ್ಕಾಣೌಾ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಪಾವೈಂದ್ರೌ | ನಯಮುತ್ವೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋ ಯೋ ಇದಮಿತ್ಯನುರೂಪಃ | 
ತಥಾ ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀತ್ಯಾದಿಕಮೆೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಟನಂ ಶಸ್ತ್ರಮ್‌ | ತಸ್ಕಾದಾನೈಂದ್ರೌ- 
ಸ್ತೋತ್ರಿೀೀಯಾನುರೂಪೌ | ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ನಿರ್ವಣ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಇಯಂತಇಂದ್ರ 
ಗಿರ್ವಣ ಇತ್ಯನುರೂಪಃ | ತದೇತದ್ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯಮುಪಜೀವ್ಯ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಪ್ರಶ್ನಃ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹೇತ್ಕಾದಿಕಮುಂತ್ತರಂ | ಇಂದ್ರ8ಸ್ವಯಮುಕ್ಳೇಭ್ಛಃ ಶಸ್ತ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಸುರಾನ್‌ 
ಪ್ರಜಿಗಾಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಿತವಾನ್‌ ಪ್ರದ್ರಾನ(ಯ)ದಿತ್ಯರ್ಧಃ | ತದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಇತರಾ- 
ನ್ಹೇವಾನ್ಸ್ರತಿ ಸಹಾಯಮಪೇಶ್ಚಮಾಣೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ತಾಹಂ ಚೋಭೌಯು- 
ದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಾವ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ತದಾನೀಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೈಕೋಂಹಂ ಚಾಹಂ ಚ 
ತವ ಸಹಾಯಭೂತ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ತನಿಂದ್ರಮನ್ವವಯಂಂತಿ ತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠಶೋ ಗಚ್ಛಂತಿ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಯಂ ಪೂರ್ವಗಾಮೀ ಸನ್ನಸು- 
ರಾನ್ಸ್ರಜಿಗಾಯ ತಸ್ಮಾದೇನಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಾಶಸ್ತ್ರಯೋರಪೈೈಂದ್ರಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾ ಯಖಜ್ಯಂತೇ ಯದು ಯದಪ್ಯೇತದಸ್ತ್ಯಹಂ ಚಾಹಂ ಚತವ ಸಹಾ- 
ಯಭೂತ ಇತಿ ಬ್ರುನತ್ಯೋ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಮನ್ವನಯುರನ್ವಗಚ್ಛನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದೇ- 
ವತಾಂತರಾಣಾಮುಪೀಂದ್ರನತ್ಪೂಜ್ಯತ್ವಾನ್ನಾನಾದೀವತಾಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕ- 


ಚ್ಛಾವಾಕೌ ಶಂಸತಃ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಮತ್ತು ಅಚ್ಛಾವಾಕರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗೆ ಪ್ರ ಮಂ ಹಿಷ್ಕಾಯ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀದೇವತಾಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಿ ` 
ಯಾನುರೂಪಗಳು ಕೇವಲ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಗಳಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಯನಂ ತ್ವಾ ಎಂಬುದು ಸ್ತೋತ್ರಿಯವೂ, ಯೋನ ಇದಂ 
ಎಂಬುದು ಅನುರೂಪವೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಚ್ಛಾನಾಕನ ಶಸ್ತ್ರವು ಯುತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಇಂದ 
ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಜೀವತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಗಳಿರುತ್ತವೆ, 
ಅಲ್ಲಿ ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ಎಂಬುದು ಸ್ತೋತ್ರಿಯವೂ, ಇಯಂಂತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ನಣ ಎಂಬುದು ಅನುರೂಪವೂ ಆಗಿ 
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ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಆಯಾಯ ಶಸ್ತ್ರದ ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕಲ್ಲವೇ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಇಂದ್ರೋ ಹಾ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಹೊಡೆದಟ್ಟಿ ದನು. ಆ ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೋಸ್ಫರ ಕರೆದು ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರು ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ನಾನು ನಾನು ಎಂದು 
ಎಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯವಾಡಲು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಮೊದಲುಹೋಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೋ ಅದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಮತ್ತು ಅಚ್ಛಾವಾಕರ ಶಸ್ತ್ರ 


ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಗಳು ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂಕೂಡ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯರಾದರು. ಇದರಿಂದಲೇ 
ನಾನಾ ದೇವತಾಕಗಳಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಮತ್ತು ಅಚ್ಛಾವಾಕರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


How the Shastras of the Agnidhra, Potar and Neshtar are supplied. On the two Praishats to the Potar 
and Neshtar. On the additional verse of the Achhavaka. How the Praisha formula, hota yakshat, 
is applicable to the Potar, Neshtar, and Agnidhra. The 77೩1588 for the chanters, Praisha for 
the Achhavaka. On the inequality of the deities of the Shastras and 
Stotriyas of the evening libation: 


Some one asks further. If there are the performances of three Hotri- 
priests only provided with a Shastra, how are these Shastras supplied for the 
performances of the others the three remaining Hotri-priests ? The answer-is: 
The Ajyam is the Shastra for the Yajya repeated by the Agnidhra; the Maruta- 
vatiya that one for the Potar’s Yajya; the Vaisvadevam that one for the Neshtar’s. 
These Yajyas have the characteristics sign of the respective Shastra. 


Some one asks further, If the other Hotri-priests are requested only once 
to repeat their Shastras, why are the Potar and Neshtar requested twice ? 


Regarding this the following story is reported. At the time when the 
Gayatri having assumed the shape of an eagle, abstracted the Soma from heaven, 
Indra out of anger cut off from these three Hotri-priests (Agnidhra, Potar and 
Neshtar) their Shastras, and transferred them to the Hotar, saying, "" Do not call 
me, you are quite ignorant of it.” The gods said, “Let us give more strength to 
the performances of these two Hotri-priests (Potar and Neshtar) through Speech 
by requesting them once more than the others. Thence come the two requests 
for Neshtar and Potar. The performance of the Agnidhra was strengthened by 
on? additional verse to his Yajya; therefore his Yajyas are supernumerary by 
one verse, 
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Some one asks, When the Maitravaruna calls upon the Hotar by the words, 
“ may the Hotar repeat the Yajya! may the Hotar repeat the Yajya!” Why 
does he call upon those who are no Hotars, but only the repeaters of Hotri 
verses, by the same words, '" May the Hotar repeat the Yajya?” The answer is 
The Hotar is 1176, and all the other 8801100181 priests are lifé-also. The ea 


of the formula - "4 may the Hotar repeat his Yaiva. is” ನ 
Yajya, may the life repeat the EN ರ ಜಂ May iD UIE 


I some one asks further, Are there requests for the Udgatri priests to 
chant? One should RW; Yes there are. For 17 all the priests are ordered to 
do their respective duties, then the Maitravaruna, after having muttered with a 


§ » A ಸ ಸ » 
low Moods a mantra, says, © praise ye!” These are the summons for the Udgatri 
priests. 


Some one asks, Has the Achhavaka any preference to the other priests? 


The answer is, Yes, he has; for the Adhvaryu says to him, "" Achhavaka, speak 
what you have to speak and no more!” 


Some one asks, Why axe at the evening libation the Stotriya and Anurupa 
verses addressed to Agni, whilst the Maitravaruna at that time repeats an Indra- 
Varuna Shastra? The answer is: The Devas turned the Asuras out of the 
Shastras by means of Agni as their mouth. ‘Therefore the Stotriya and Anurupa 
are addressed to Agni. 

Some one asks, Why are both the Stotriya and Anurupa of the singers 
devoted to Indra at the evening libation, whilst the Shastram repeated by the 
Brahmanachhamsi is addressed to Indra and Brihaspati and that of the Achhavaka 
to Indra and Vishnu? The answer is-Indra turned the Asuras out from the 
Shastras of which they had got hold and defeated them. He said to the Devas; 
«« which from among you follows me?” They said, "1, 1, (we will follow)”, and 
thus the Devas followed. But on account of Indra having first defeated the 
Asuras the Stotriya and Anurupa of the singers they precede the iShastram are 
addressed to Indra. And on account of the other deities having said, "1, 1 (will 
follow)” and actually followed, both the Brahmanachhamsi and Achhavaka 
repeat hymns addressed to several deities. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಳಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಅಸ್ಟವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಷಸ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಅಷ್ಟವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ದು ತಲ್‌ 


ಅಥಾಂಂಹ ಯದ್ವೈಶ್ವದೇವಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇತಾ- 
ನ್ಯೈಂದ್ರಾಣಿ ಜಾಗತಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತೃತೀಯಸವನ ಆರಂಭಣೀ- 
ಯಾನಿ ಶಸ್ಯಂತ ಇತೀಂದ್ರಮೇವೈತೈರಾರಭ್ಯಯಂತೀತಿ ಬ್ರೂಯಾ- 
ದಥೋ ಯಜ್ಞಾಗತೆಂ ವೈ ಶೃತೀಯಸವನಂ ತಜ್ಞಗತ್ಕಾಮ್ಯೈನ 
ತದ್ಯತ್ಕಿಂ ಚಾತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಛಂದಃ ಶಸ್ಯತೇ ತದ್ದ ಸರ್ವ ಜಾಗತಂ 
ಭವತ್ಯೇತ್ಯಾನಿ ಚೇದೈಂದ್ರಾಣಿ ಜಾಗತಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತೃತೀಯ- 
ಸವನ ಆರಂಭಣೀಯನಿ ಶಸ್ಯಂತೇ ॥ 


ಅಥ ತೇಷಸಾಮೇನ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಛಂದೋದೈನತವಿಷಯೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ- 
ಅಥೈಂದ್ರಾನರುಣಾದಿ ಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಟೈಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪವರ್ಣನಾನಂತರಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದೀ 
ಪ್ರಶ್ನಮಾಹ | ತೃತೀಯಸವನಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಬಹುದೇನತಾಕಂ ಯುಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ವದೇವಾ- 
ನ್ಯೇವ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತತ್ರೋಚಿತಾನ್ಯಭೈವಂ ಸತಿ ತಾನಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇತಾನ್ಯಾರಂ- 
ಭಣೇಯತಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೈಂದ್ರಾಣಿ ಶಸ್ಯಂಶೇ। ಸತಿ ಚೈಂದ್ರತ್ಸೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ತತ್ಪರಿ- 
ತ್ಯಾಗೇನ ಜಾಗತಾನಿ ಕಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸ್ಯಂತೇ | ಚರ್ಷಜೇಧೃತಮಿತಿ ಮೈೊತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | 
ಪ್ರ ಮಂ ಹಿಷ್ಕಾಯೇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸೂಕ್ತಮ್‌ *ುತುರ್ಜನಿತ್ರೀತ್ಯ ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಮ್‌ | ಏತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೈಂದ್ರ -ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಮುಚ್ಯತೇ | ಐಂದ್ರತ್ತೇ ಸತ್ಯೇತೈಃ 
ಸೂಕ್ತ್ಮೈರಿಂದ್ರಮೇವಾರಭ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಭನಂತಿ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪ್ರಾರಬ್ಧಸ್ಯಾನಿಫ್ನೇನ ಸಮಾ- 
ಪ್ರಿಕಾರೀಶ್ಯುತ್ತರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಜಾಗತಸೂಕ್ತ- 
ಮಿತಿ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ತ್ರೇಯಸವನಸ್ಯ ಜಾಗತತ್ವಾಜ್ಞಗತ್ಯಾಮ್ಯೈವ ಜಗತ್ಕ್ಯಾಮನಯೈವನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ 
ಕೃತಾ ಭವತಿ | ಅಪಿ ಚ ತಥಾ ಸತ್ಯತ ಉರ್ಧ್ವಮನ್ಯದಪಿ ಯತ್ಕಿಂಚಿಚ್ಛಂದಃ ಶಸ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕಮೇವನ ಸಂಪದ್ಯತೇ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಶಸ್ತ್ರಗಳ ಛಂದೋದೈವತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಐಂದ್ರಾವರುಣಾದಿಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಯು ತಿರುಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ತೃತೀಯ 


ಸವನಕ್ಕೆ ಬಹುದೀವತಾಕವಾದ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು 


ಖಂಡ ೬೭೫ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 949 


ರಾರ 


ಎರಾ 


ಜ್‌ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ? ಐಂದ್ರ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ ತನು ಿಪ್‌ಛಂದಸ ಸ್ಸ ಯುಕ್ತ ಬಾ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಏಕೆ? ಸ ಎಂಬುದು ಮೈತ್ರಾವರುಣಸೂಕ್ತ. ಪ್ರ ಮಂ ಹಿಷ್ಕಾಯ ಎಂಬುದು ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಸೂಕ್ತ. ಇಕುತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬುದು ಅಚ್ಛಾವಾಕನಸೂಕ್ತ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೀನತೆಯಾದುಡೀಕೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವು ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಾ ದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇೇ ಆರಂಭಿಸಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾದಂತೆ ಆಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾರಬ್ದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ನಿರ್ನಿಫ್ಲುವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಜೀನತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟು ಿಪ್‌ಛಂದಸ್ಸ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಾಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರಣವಿದೆ" 
ತೃ ತೀಯೆಸವನನು ಟ್‌ ತ ಮನೆಯಿಂದಲೇ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಇತರ 
ಸ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥೈತತ್ರೈಸ್ತುಭಮುಚ್ಛಾನಾಕೋಕ್ತತೆಃ ಶಂಸತಿ ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣೇತಿ 
ಯದೇವ ಪ ಸನಾಯ್ತ ಕರ್ನು ತದೇತದಭಿನದತಿ ॥ 


ಆರಂಭಣೇಯಾನಾಮೈಂಪ್ರಾಣಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಜಾಗತತ್ವಾದ್ಯಸ್ಯಚ್ಛಂದೋಂತರಸ್ಯ 
ಜಾಗತತ್ವಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ತಚ್ಛಂದೋತ್ತರಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಅರಂಭಣೀಯಶಂಸನಾದೂರ್ಥ್ವಮ- 
ಚ್ಭಾ ವಾಕೋಂತತಃ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಕಾಂತೇ ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮುಣೀತ್ಯೇತತ್ಳೊಕ್ಕಂ ತ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ಛಂದಸ್ಕಂ 
Bp | ಅತ್ರೆ ಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಂಚೋಧ್ಯ ವಾಂ ಯುನಾನುನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸಂಹಿನೋಮಿ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೀಐಯಾಮೀತ್ಯೇತದುಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ಕರ್ಮಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೊೋ ಯೆದೇವೇತ್ಕಾದಿ. 
ನಾ:ಭಿಧೀಯತೇ | ಪೆನತಿಧಾತುಃ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಪಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌಚೆ | ಪನ 
ಚೇತಿ ನೈಯಾಕರಣೈರ್ಧಾತುಷು ಪಠ್ಯಮಾನತ್ವಾತ | ತಥಾ ಸತಿ ಪನಾಯ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸೋಮಣ- 
ಪಾನಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮತದಯಂ ಮಂತ್ರೋಭಿವದತಿ॥ 


ಮುಂಜಿ ಆರಂಭಿಸುವ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತಗಳು ಜಾಗತಗಳಾದುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯಾವ ಯಾವ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮುಗಿ ಸಿದಮೇಲೆ ಅಚ್ಛಾ ಫ್ಸವಾಕನು ಶಸ್ತ್ರದ 
ಠಿಸಬೀಕು, ಆ ಸೂಕ್ತ ಸಲ ಇಂದ್ರ ಎನ್ನು 
ಸುತ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ಮಶಬ್ದದ 
ಆಗ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಸೋಮ 


ಜಗತೀಛಂದೋಕಲ್ಪ ನೆಯಾಗುತ್ತ ದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಥೇ ds ಸಂತೋಷಸಡಿ 

ಅರ್ಥವು ಯದೀವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಡೆ. ಪನಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಕರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಪಾನರೂಪ ಕರ್ಮವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ವೆ ಜ್ಟಾಲ ಡಾಲಿ 
ಸಮಿಷೇತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಸೋಇನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯಾವರುಭ್ಳೃ /| 


ಸಂನಾಂ ಕರ್ಮಣೇಶ್ಯೇತತ್ಪ ಥಮಪಾದಸ್ಯ ಸೂರ್ವಭಾಗಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೋತ್ತರಭಾ- 
ಗಮುನೂದ್ಯ ಮ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ಇಷಾನ್ಸೇನ ಯುವಾ ಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಂಬಳ ನ್ವಯಃ | 
ಆತ್ರಾನ್ನ ಮೇನೇಷೇತ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಇಸ್‌, ಶಬ್ದಸ್ಕೇಷ ಇತಿ ಸ್ಪ ್ರ ಥಮಾಬಹುನಚನಮ್‌ | 


ತಸ್ಮಾ ಸ್‌ ವಾಚಿತ್ಸೇ ke ಏತಚ್ಛ ಂಸನಮನ್ನಾದ್ಯ ಸ್ಯ ಪ್ರಾ ಸ್ಮಯೇ ಭವತಿ || 


950 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮ 


ANA NAN ಸ್‌ ಗತ 


ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಥಮಪಾದದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈಗ ಉತ್ತರಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಅನ್ನದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀನೆ. ಇಸ್‌ ಅಂದರೆ ಅನ್ನ. ಇಷಃ ಬಹುವಚನಾಂತಪದ. ಇದು ಅನ್ನವಾಚಿ 
ಯಾದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ತ್ರಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಸ್ಟೈರ್ನಃ ಪಥಿಭಿಃ ಪಾರಯಂತೇತಿ ಸ್ವಸ್ತಿತಾಯಾ ಏವೈತದಹರಹಃ 
ಶಂಸತಿ॥ 


ಅಸ್ಕಾ ಇಹುಚಶ್ಚತುರ್ಥಪಾದನುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಸೊಟಆಸ್ಮಾನರಿಷ್ಟೈರ್ಜಿಂಸಾರ- 
ಹಿತೈಃ ಪಥಿಭಿಃ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಸೈಃ ಪಾರಯೆಂತಾ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾರಂ ಫಲರೂಪಂ ನೆಯಂತಾ- 
ವಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಸ್ಯ ಪಾದಸ್ಯ ಶಂಸನಂ ಸ್ವಸ್ತಿತಾಯಾ ಏನ ಕ್ಷೇಮಾರ್ಥಮೇನ 
ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದಚ್ಛಾವಾಕ ಏತದ್ವಚನಮಹರ್ಗಣೇಷು ಪ್ರತಿದಿನಂ ಶಂಸತಿ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಮಂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರ ವಿಷ್ಣುಗಳು ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಕರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಈ ಪಾದಪಠನವು ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿ:ದ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಈ ವಚನವನ್ನು ಅಹರ್ಗಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥಾಃಹ ಯಜ್ಞಾಗತಂ ವೈ ತೃತೀಯಸನನನುಥ ಕಸ್ಮಾದೇಸಾಂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಭನಂತೀತಿ ನೀರ್ಯಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬ್ರೀರ್ಯ ಏನ ತದಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೋ ಯಂತಿ॥ 


ಪರಿಧಾನೀಯಾನಾಂ ಛಂದಸಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ._ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯ ಜಾಗ. 
ತತ್ವೇನ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಅಪಿ ಜಗತ್ಯ ಏನ ಯುಕ್ತಾಃ | ಏತತ್ಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ತ್ರಿ ಸ್ಪಾಭಾಂ 
ಸ್ವೀಕಾರೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಕಿಂ ಕಾರಣಮಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ 1 ನೀರ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುತ್ತರಮ್‌ | ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ 
ನೀರ್ಯಸ್ಟರೂಪತ್ವಾತ್ತಯಾ ಪರಿಧಾನೇ ಸತಿ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಂತೇ ನೀರ್ಯ ಏನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ 
ಸಂತೋ ಯಂತಿ ವರ್ತಂಶೇ॥ 


ಪರಿಧಾನೀಯಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೃತೀಯಸವನನವು ಜಗತೀರೂಪವಾದ:ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ಪರಿಧಾನೀಯಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವುಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಅದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃನ್ನ ಸ್ವೀಕ 
ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೀರ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ವೀರ್ಯರೂಸವಾದುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಸರಿಧಾನ 
ಮಾಡಿದರೆ ಶಸ್ತ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಷ್ಟಮೇ ಗೀರಿತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಬ್ರಹಸ್ಪ- 
ತಿರ್ನ ಪರಿಪಾತು ಪಶ್ಚಾದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಭಾ ಜಿಗೃ- 
ಥುರಿತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ [| 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿಂ 981 


ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮುಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ಸರಿಧಾನೀಯಾ ಉದಾಹೃತ್ಯ ಪ್ರದ- 
ರ್ಶ ಯತಿ 


ಹೋತ್ರಕರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ತ್ರಿಷು ಸಭ್‌ ಛಂದಸ್ನ ಸೈಪರಿಧಾನೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಯಮಿಂದ್ರಂ 
ಎಂಬುದು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನ, ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನ ಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ, ಉಭಾಜಿಗ್ಯಥು8 ಎಂಬುದು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ 
ಪರಿಧಾನೀಯ ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಉಭೌ ಹಿ ತೌ ಜಿಗ್ಯತುಃ ॥ 
ತದಿದಮಂತಿನೋದಾಹರಣಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಯಾವಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ತಾವುಭೌ ಜಿಗ್ಯತು- 
ರ್ಯುದ್ಧೇ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪತುರಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮ್‌ ll 
ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಇಂದ್ರ ನಿಸ್ಸುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಹೊಂದಿದರೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ನ ಪರಾಜಯೇಥೇ ನ ಪರಾಜಿಗ್ಯ ಇತಿ ॥ 


ಚುಚ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಉಭಾ ಜಿಗೃಥುರಿತ್ಯಮುಮಂಶಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಂಶಾಂತರವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನಂ ಪಠತಿ--ತಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಕತರಶ್ನ ಕ ನೈನೋರಿತ್ಯಯಂ ಶೇಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾನುದಾಹೃ- 
ತೋಪ್ಯರ್ಥಾನಬೋಧಾಯ ದ್ದ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯ8 | ತಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಸ್ಕಾಯೆನುರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ನಿಷ್ಣೂ ಯುವಾಂ ನ ಪರಾಜಯೇಥೇ ಕದಾಚಿದಪಿ ಪರಾಜಯಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಂತೌ | ಏನೋ- 
ರೇನಯೋರಿಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಕತರಶ್ವನೈ ಕೋಸಿ ನ ಸರಾಜಿಗ್ಯೇ ಪರಾಜಯಂ ನ 
ಪ್ರಾಪ | ಏಕೈಕಸ್ಕಾಪಿ ಯೆದಾ ಪರಾಜಯೋ ನಾಸ್ತಿ ತದಾನೀಮುಭಯೋರ್ಮಿಲಿತಯೋಃ 
ಪರಾಜಯೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಯಕ್ಕಿನ ಕೆಲವು ಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಶೇಷ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ 
ಅನ್ವಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಧ್ಯಾ ಪ ಬೇಕು. ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು ಗಳೇ ನೀವು ಎಂದೂ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬ ನೂ ಪರಾಜಯಹೊಂದಲಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ ಅಸಜಯ 


ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಟ್ಟ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ವ ಹಿ ತಯೋಃ ಕತರಶ್ಚನ ಪರಾಜಿಗ್ಯೇ ॥ 


ಉಕ್ತಸ್ಕಾರ್ಧಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ - 


ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಧದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾವನೂ ಪರಾಜಯಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋ ಯದಪಸ್ಸ ಥೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ ಸಹಸ್ರಂ ನಿ ತದೈರ- 
ಜಾಗತಿ H 


ಶಾ NNN NNN I 
RR 


952 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮ 


ಉತ್ತರಾರ್ಥಂ ಪಠತಿ--ಯೆದ್ಯದಾ ಹೇ ವಿಷ್ಣೋತ್ಪಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಯುವಾಮುಭಾವ- 
ಪಸ್ಪೃಧೇಥಾಂ ಸ್ಪರ್ಧಾಮಸುರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತನಂತೌ ತತ್ತದಾನೀಂ ಸಹಸ್ರಂ ಶ್ರೇಧಾ 
ನಿಭಜ್ಯೈರಯೇಥಾಂ ತಂ ತೆಂ ಭಾಗಂ ತಸ್ಮೈ ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಮಿನೇ ಸಮರ್ಪಿತನಂತೌ ॥ 


ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಷ್ಣುವೇ ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದಿಕೋ ಆಗ ಸಹಸ್ರವನ್ನು ಮೂರು ನಿಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಆಯಾಯ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವಿರಿ. 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಹ ನೈ ನಿಷ್ಣುಶ್ಟಾಸುರೈರ್ಯುಯುಧಾತೇ ತಾನ್ಹ ಸ್ಮ ಜಿತ್ವೋ- 
ಚತು: ಕಲ್ಬಾಮಹಾ ಅತಿ ತೇ ಹ ತಥೇತ್ಯಸುರಾ ಊಚುಃ 
ಸೋಬ್ರನೀದಿಂದ್ರೋ ಯಾವದೇವಾಯಂ ವಿಷ್ಣುಸ್ರಿರ್ವಿಕ್ರಮತೇ 
ತಾನದಸ್ಮಾಕಮಥ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಿತರದಿತಿ ಸ ಇಮಾನ್ಲೋಕಾಸ್ವಿ- 
ಚಕ್ರನೇಂಥೋ ವೇದಾನಥೋ ವಾಚಂ ತದಾಹುಃ 80 ತತ್ಸಹ- 
ಸ್ರಮಿತೀಮೇ ಲೋಕಾ ಇಮೇ ವೇದಾ ಅಥೋ ವಾಗಿತಿ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ತಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯಿತುಮಿತಿಹಾಸಮಾಹ- ಯೋ ಯೆನಿಂದ್ರೋ ಯುಶ್ಚ 
ನಿಷ್ಣುಸ್ತಾವುಭಾನಸುರೈಃ ಸಹ ಯುಯುಧಾತೇ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತನಂತೌ | ತತಸ್ತಾನಸುರಾನ್‌ 
ಜಿತ್ವಾ ತೈಃ ಸಹೇದಮೂಚತುಃ | ಹೇಂಸುರಾ ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಕಲ್ಪಾಮಹೈ ವಿಭಾಗಂ ಕರವಾ- 
ಮಹಾ ಇತಿ | ಅಸುರಾಸ್ತ್ರಥೇತ್ಯೈಂಗೀಚೆಕ್ರುಃ | ತದಾನೀಮಸುರೈಃ ಸಹೇಂದ್ರ ನಿನಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಅಯಂ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಾವದ್ಧಸ್ತೂದ್ಧಿಶ್ಯ ತ್ರಿರ್ನಿಕ್ರಮತೇ ವಸ್ತುಜಾತೇ ಪಾದತ್ರಯಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪತಿ 
ತಾವದ್ವಸ್ತು ಸರ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಅಥೇತರದನಶಿಷ್ಟಂ ಯೊಂಷ್ಮಾಕಮಸ್ತಿತಿ | ಏವವು. 
ಸುರೈಃ ಸಹ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸವಿಷ್ಣುರಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಶ್ರೀನಸ್ಕೇಕೇನ ಪಾದೇನ ನಿಚ- 
ಕ್ರಮೇ ವಿಕ್ರಾಂತನಾನ್‌ | ಲೋಕತ್ರಯಸೋಸಪರ್ಯೇಕಮೇವ ಪಾದಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಾನ್‌ | 
ಅಥೋ ತದನಂತರಂ ಮೇದಾನ್‌ ನಿಚಕ್ರನೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವೇದಾನಾಂ ಉಪರಿ ಏಕಂ ಸಾದಂ 
ಪ್ರಶ್ತಿಪ್ತವಾನ್‌ | ಅಥೋ ತದನಂತರಂ ವಾಚಂ ನಿಚಕ್ರಮೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ವಾಚ ಉಪರಿ 
ತೃತೀಯಂ ಪಾದಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಾನ್‌ | ಏನಂ ಪಾದತ್ರಯೇಣಾಕ್ರಾಂತಂ ಸರ್ವಮಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೋ- 
೯ಗ ಆಸೀತ್‌ | ಏನಂ ವಿಭಾಗೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ತತ್ತನ್ಮಂತ್ರಾರ್ಥೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪ್ರಶ್ನ- 
ಮಾಹುಃ | ತ್ರೇಧಾ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇ ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ರ ಸಹಸ್ರ ಶಜ್ದೇನ ಕಿಮುಚ್ಯತ ಇತಿ | 
ಇವು ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ತದುತ್ತರಂ ಯ ಇವೇ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಯೇ ಜೇನೇ ನೇದಾ ಯಾ 
ಜೇಯಂಂ ನಾಕ್ರದೇತದಪರಿನಿಶತ್ವಸ್ಕೋಪಲಕ್ಷಕೇಣ ಸಹಸ್ರಶಜ್ಜೀನ ನಿವಕ್ಷಿತಮಿತ್ಯುತ್ತರಂ 


ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಯಯಂ ನುಂತ್ರಸ್ಕೈತ್ತರೀಯಾಣಾಂ ಸಪ್ತಮೇ ಕಾಂಡೇಂತಿರಾತ್ರಸ್ಯ 


ಬೀಗ ಹಿ]  ಬಿಶಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 953 


RA ple 


ಯಾಗೇ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಹಗೋಸಹಸ್ರನಿಸಯತ್ತೇನೋದಾಹೃತಸ್ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಃ ಸರ್ವ- 
ಜಗದ್ವಿಸಷಯತ್ವೇನ ಶ್ರುತ್ಯೈನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯತ ಇತ್ಯುಭಯಾರ್ಥತ್ವಮನಸ್ತು ॥ 


ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವೂ ಸೇರಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಗಳಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಅಸುರರೇ ನಾವು ಸೇರಿ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಅವರೂ ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಈ ವಿಷ್ಣುವು 
ಯಾವವಸ ಜ್‌ ಮೂರು ಹೆಜೆ ಯನ್ನ ಡುವನೋ ಆ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ; ದಾಗಲಿ. ಉಳಿದ ವಸ್ತುಗಳು 
ನಿಮಗಿರಲಿ. ಹೀಗೆ a ಸಿಸೊಟೋಡಮ!ರ ನಿನ್ಣುವು ಮೂರುಲೋಕಗಳಮೇಲೆ ಒಂದು ಪಾದವನ್ಸಿಟ್ಟನು. ಆಮೇಲೆ 
ಸಕಲ ನೇದಗಳಮೇಲೆ ಒಂದು ಪಾದನಿಟ್ಟನು. ಆಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಸಕಲ ವಾಕ್ಕಿನಮೇಲೆ ಇಟ್ಟನು. ಈ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಷ್ಣುಗಳ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದಮೇಲೆ ಆಯಾಯ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದರು. ತ್ರೇಧಾ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? 
ಇವು ಇತ್ಯಾದಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ. ಸಹಸ್ರವೆಂಬುದು ಅಪರಿಮಿತವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ವೇದಗಳೂ, ಈ 
ವಾಕ್ಫೂ ಅದರಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತರೀಯರ ಏಳನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ದ ಕ್ಷಿಣಾರೂಪಗೋಸಹೆಸ್ರ ವಿಷಯಕವಾಗಿ ಉದಾಶೃತವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಭಯಾರ್ಥಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. 


ಐರಯೇಥಾಮೈರಯೇಥಾನಿಂತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕ್‌ ಉಕ್ಕ್ಯೇೇಭ್ಯಸತಿ ಸ ಹಿ 
ತತ್ರಾಂತ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 
ತದುಕ್ತಮಾಶ್ವಲಾಯನೇನ-" ಉತ್ತಮೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪರಿಧಾನೀಯಾಯಾ ಉತ್ತಮೇ ನಚನ 
ಉತ್ತಮಂ ಚತುರಕ್ಷರಂ ದ್ವಿರುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಣುಯಾತ್‌' ಇತಿ ॥ ತಮೇವ ಚತುರಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸಂ 
ನಿಧತ್ರೇ--ಉಳ್ಕನಾಮಕೇ ಕ್ರತಾನಚ್ಛಾವಾಕ ಐರಯೇಥಾನಿತಿ ಚತುರಕ್ಸರಭಾಗಂ ದ್ವಿರಭ್ಯ- 
ಸೇತ್‌ | ಸಹಿ ಭಾಗಸ್ತತ್ರಾ ಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರೇಂತ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 


ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂಬ ಕ್ರತುನಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾನಾಕನು ಐರಯೇಥಾಂ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮುತ್ರೆ ಭಾಗವನ್ನು ಎರಡುಸಾರಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಆ ಭಾಗವು ಅಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇದನ್ನು ಅಶ್ವಲಾ ಸುನರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಹೋತಾತಿರಾತ್ರೇ ಚ ಸ ಹಿ ತತ್ರಾಂತ್ಕೋ ಭವತಿ 


ಅಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಕಾಭ್ಯಾಸಂ ನಿಧಾಯ ಹೋತುರಭ್ಯಾಸಂ ನಿಧತ್ತೇ-%ಅಹರ್ಗಣೇಸೂಕ್ಕ್ಶ್ಮ್ಯ 
ಸಂಸ್ಥಾಯಾಂ ಯಥಾಚ್ಛಾ ನಾಕಸ್ಕ್ಯಾಂತಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇಂಭ್ಯಾಸಸ್ತಥಾಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕಾಯಾಮ- 
ರಾತ್ರಸಂಸ್ಕಾಯಾಂ ಹೊನ ಶಸ್ತ್ರೇಂತಿಮಂ ಚತುರಕ್ಷರಭಾಗಮಭ್ಯಸ್ಯೇ3* | ಸಹಿ 
ಹೋತಾ ತಕ್ರೋಭಯತ್ರಾಂತ್ಯ $ ಶಂಸಿತಾ se | ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಯಜ್ಞ ರಿಶ್ರೇ ಯಜ್ಜರಿ- 
ತ್ರೋಮಿತಿ ಚತುರಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸಃ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತು ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರೋಮಿತಿ ಚರುರಕ್ಷ- 
ರಾಭ್ಯಾಸಃ ॥॥ 


954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೆಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮ 


ಮಾ ಯ ಬಾಂಡ ಬಾ ಗಾ ಯಡಿ 


ಹೋತೃವು ಎರಡುಸಾರಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಚ್ಛಾವಾಕನಿಗೆ ಅಂತ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಥಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿರಾತ್ರ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸವು ಅಂತಿಮಶಸ್ತ್ರದ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಭಾಗ 
ವನ್ನು ಎರಡುಸಾರಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಕವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಜರಿತ್ರೇ ಯಜ್ಜರಿತ್ರೋಂ ಎಂದು ನಾಲ್ಕ ಕ್ಷರಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ. ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಥೇಹಿಚಿತ್ರೇ ಧೇಹಿಚಿತ್ರೋಂ ಎಂದು ನಾಲ್ಕಕ್ರರಗಳ 


ಅಭ್ಯಾಸ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಭ್ಯಸ್ಯೇತ್‌ ಸೋಳತಿನೀಂತ ನಾಭ್ಯಸ್ಯೇತ್‌ ಇತಿ ಅಭ್ಯಸ್ಯೇದಿತ್ಯಾಹುಃ 
ಕಥಮನ್ಯೇಷ್ವಹಃ ಸ್ವಭ್ಯಸ್ಯತಿ ಕಥಮತ್ರ ನಾಭ್ಯಸ್ಯೇದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ- 
ಭ್ಯಸ್ಯೇತ್‌ ॥ ೧೫॥ 


ಸೋಡಶಿಸಂಸ್ಥಾಯಾಂ ವಿಚಾರಸೂರ್ವಕಂ ಚತುರಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸಂ ವಿಧತ್ತೇ--ನಿಚಾ- 
ರಾರ್ಥಂ ಸ್ಲುತಿದ್ದಯಂ ತತ್ರಾಭ್ಯಸ್ಯೇದಿತಿ ನಿರ್ಣಯಮಾಹುಃ | ತತ್ರೇಯಮುಪಪತ್ತಿಃ | ಇತ- 
ರೇಷ್ವಹಃಸು ಚತುರಕ್ಷರಭಾಗಮಭ್ಯಸ್ಥಾತ್ರೈನ ಸರಿತ್ಯಾಗೇ ಕಾರಣಂ ನಾಸ್ತೀತಿ | ತಸ್ಮಾದಿತ್ಕು- 
ಪಸಂಹಾರಃ ಸಖ್ಯುಃ ಪದೇ ಸಖ್ಯುಃ ಪೆದೋ೩ಮಿತಿ ಚೆತುರಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ 


ಸೋಡಶಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾಲ್ವಕ್ಷರಭಾಗದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಚಾರ ತಿಳಿಸಲು 
ಪ್ಲುತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಏಕೆಂದರೆ ಇತರ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಹೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಬಿಡಲು 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಖ್ಯುಃ ನದೇ, ಸಖ್ಯುಃ ಪದೋಂ ಎಂದು ನಾಲ್ಕ ಕ್ಷರಭಾಗಗಳ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation 


On the Jagati hymns addressed to Indra at the evening libation. On the hymn of the 
Achhavaka. The conciuding verses of the Maitravaruna; Brahmanachhamsi and 
Achharaka. The last four syllables of the last Shastra of the Soma day 
to be repeated twice. 


Some one asks further, For what reason do they repeat at the commence- 
of the evening libation hymns addressed to Indra, and composed in the Jagati 
metre, whereas the evening libation belongs to the Visvedevas ? The answer 18 
- Having got hold of Indra (arabhya having commenced with him) by means of 
these hymns, they proceed to act, being sure of success. The Jagati metre 18 
used bee use the evening libation belongs to the Jagati, implying a desire for 
this world (Jagat); and any metre which is used after this commencement 
becomes related to the Jagati (Jagat) if; at the beginning of the evening libation, 
hymns in the Jagati m:tre are repeated which are addressed to Indra, 


ಹತ) ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 955 


At the end of the Shastra the Achhavaka repeats a hymn in the Trishtubh 
metre, sam vam karmana (6, 69). The word karma (ceremony) alludes only to 
the praise of drinking the Soma: In the words sam isha, the word isha means 
food ; it serves for obtaining food by means of this mantra. By the words of the 
last pada “both Indra and Vishnu carry us through on safe paths,” he pronoun- 
ces every day something relating to welfare. 


Soma one asks, Why do they conclude the evening libation by Trishtubhs, 
if properly the Jagati metre should be used atit? Trishtubh is strength; by 
repeating at the end Trishtubh the priests who are at the Sattras the sacrificers 
themselves get finally possessed of strength, 


The concluding verse of the Maitravaruna is, iyam Jndram Varunam 
(7, 84,5). That of the Brahmanachhamsi 18, Brihaspatir na paripatu (10, 42, 11). 
That of the Achhavaka is, ubha jigyathur (6, 69, 8). For "" Both Indra and Vishnu 
had been victorious (jigyathuh) 1.6. they had not sustained any defeat, neither 
of them was defeated.” In the words indrascha Vishno yad apaspridhetham 
(there is hited) that Indra and Vishnu fought with the Asuras. After they had 
defeated them, they said to them, "" Let us divide!” The Asuras accepted the 
offer. Indra then said, “ All through which Vishnu 11181೭08 his three steps is ours, 
the other part is yours.’ Then Indra stepped through these (three worlds), then 
over the Vedas, and lastly over Vach. 

They ask, What is meant by the “ sahasram,” a thousand? One should 
say in reply, These worlds, the Vedas and Vach. The Achhavaka repeats twice 
the last word airayehtam, i.e. “you both Indra and Vishnu strode,” at the Ukthya 
sacrifice ; for the part repeated by the Achhavaka, 1s the last in it; whereas at 
the Agnishtoma and Atiratra the Hotar repeats twice the four last syllables of 
his Shastras; for the part recited by him is in these sacrifices, the last At the 
Sholasi there it 18 questionable whether or not the last four syllables are to be 
repeated twice. They say, he ought to repeat them twice, 403 why should he 
repeat them twice on the other days, and not on this one? Theretore he should 
repeat them twice also at the Sholasi. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಅಸ್ಟಾನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಪ್ತೆಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ರೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


WO SONS 


ಅಥ ಅಸ್ಟವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ। ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು 


-ಅಲಪಘೂಾಸಾಧ್ಯ್ರಾಅ- 


ಅಥಾ$6ಹ ಯನ್ನಾರಾಶಂಸಂ ವೈ ತೃತೀಯಸನನಮಥ ಕಸ್ಮಾದಚ್ಛಾವಾ- 
ಕೋಂನ್ರತಃ ಟಚ್‌ ಶಂಸತೀತಿ॥ 


ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನಿಸಯೇ ಪುನರಪಿ ಪ್ರಶ್ಚಮುತ್ಕಾಪಯತಿ--ಅಥ ಚತುರಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸಕಥ- 
ನಾನಂತರಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದೀ ಪ್ರಶ್ನಮಾಹ | Ae ಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತೃತೀಯಸವನಂ ನಾರಾಶಂಸಂ 
ವೈ ನರಾ we ಯುಭವೋತಂಗಿರಸೋ ವಾ ಯತ್ರ ಶಸ್ಯಂತೇ ತನ್ನಾ ರಾಶಂಸಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಸತಿ ತ(ಕ) ಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಚ್ಛಾನಾಕೋಂಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನ (ಸ್ಯಾಂತೇ) 
ಶಿಲ್ಪಾಖ್ಯೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ನಾರಾಶಂಸಸಂಬಂಧರಹಿತಾ ಚುಚಃ ಶಂಸತಿ | ಹುತುರ್ಜನಿತ್ರೀತ್ಯಾ- 
ದಿಕಮುಚ್ಛಾವಾಕಃ ಶಂಸತಿ ನ ಚ ತತ್ರ ನರಾಃ ಶಂಸ್ಕಂತೇ ತತ್ಕಥಮುಸಪಾದಿತಮಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ॥ 


ಅಚ್ಚಾ )ವಾಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೃತೀಯಸವನವು ನರಾಶಂಸಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಯಾವ 


ವಂ ಲು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯರು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸರು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೋ ಅದು ನರಾಶಂಸಸೂಕ್ತ. ಈ ಸೂಕ್ತಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಕೊನೆಯದಾದ ಶಿಲ್ಪವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾರಾಶಂಸಸಂಬಂಧರಹಿತವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಏಕೆ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ? ಇುತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅವನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯರು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದಿಲ್ಲ? ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. 


ನಿಕೃತಿರ್ವೈ ನಾರಾಶಂಸಂ ಕಮಿನ ಚ ವೈ ಕಿಮಿನ ಚ ರೇತೋ ವಿಕ 
ಯತೇ ತತ್ತದಾ ನಿಕೃ ತಂ ಪ್ರಜಾತಂ ಭವತ್ಯ ಥೆ 4ತನ್ಯೃದ್ಧಿ ವಚ್ಛ ದಃ 
ಶಿಥಿರಂ ಯನಾ ಜಾಸು ಕಾ ೯ ಯದಚ್ಛಾ ಜಾತತ್ತಃ 
ದೃಳ್ಚತಾಯ್ಕೆ ದೃಳ್ವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ॥ 
ತಸ್ಕೋತ್ತರಮಾಹ--ಗರ್ಭಾಶಯೇ ನಿಷಿಕ್ತಸ್ಯ ರೇತಸೋ ವಿಕೃತಿರ್ವೈ ವಿಕಾರಪರಿಣಾ 
ಜಟ್ಟ ನಾರಾಶಂಸಂ............... ಪರಿಣಾಮಕ್ರ ಮೇಣೈ ವ ಭನತಿ | ಲೋಕೇ 
ನಿಸಿಕ್ಕಂ ರೇತಃ ಕಿಮಿನ ಚ ವೈ ಕಮಿನ ಚ ಕ್ರಮೇಣ ಕಿಂಚಿತ್ಸಿ ಂಚಿದೇನ ವಿಕ ಕಿ ಯತೇ | ತಥಾ ಜ 


ಗರ್ಭೊೋಪನಿಸದಿ-- ಗೂಗೆ ಕಲಿಲಂ) ಭವತಿ ಸಪ್ತರಾತ್ರೋಷಿತಂ ಬುದ್ಭುದಂ ಭವ- 
ತ್ಯರ್ಧಮಾಸಾಭ್ಯಂತರೇಣ ಪಿಂಡೋ ಭವತಿ ಇತ್ಯಾದಿ । ತತ್ತಾದೃಶಂ ಕ್ರಮೇಣ ನಿಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 


ಮಿ 
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ಕೇತೋ ಯೆದಾ ಸಾಕಲ್ಯೇನ ವಿಕೃತಂ ನಿವೃದ್ಧಂ ಭವತಿ ತದಾ ಪ್ರಜಾತಂ ಭವತಿ ಪುತ್ರಾದಿರೂ- 
ಪೇಣೋತ್ಸದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾನ್ನಾರಾಶಂಸೇ ತೃತೀಯಸವನೇ ವಿಕಾರಸ್ಮಾನೀಯೋಂತಿಮೋ ಭಾಗಃ! 
ತತ್ರ ಸಂಪೂರ್ಸತಂಯೋತ್ಸತ್ಯರ್ಥಮನಾರಾಶಂಸೀನಾಮೃ ಚಾಂ ಶಂಸನನಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ। ಅಥಾ- 
ನ್ಯದಪಿ ಕಾರಣಮುಸ್ತಿ | ಯನ್ನಾರಾಶಂಸಂ ಛಂದೋ ಮನುಷ್ಯ ಶಂಸನಸಂಬಂಧಿ ಚೈಂ ದೋಸ್ತಿ 
ತನ್ಮೃದ್ವಿವ ಮಾರ್ದವೋಪೇತಮೇನ | ತಸ್ಕೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಶಿಥಿರಮಿತಿ ಶಿಥಿಲಮದ್ಯಢಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕಾಪಿ ಚ ಯೋ ಚ್ಛಾನಾಕೋಸ್ತ್ಯೇಷೋಂತ್ಯ ಯತ್ವಿಕ್‌ | ನ ಹ್ಯೇತದೀಯಶಂ- 
ಸನಸ್ಕೋಪರಿ ಕಿಂಚಿದನ್ಯಚ್ಛಂಸನಮಸ್ತ್ಯಕೋಂತಿನುತ್ವಾದ್ಧೃಢಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಧೃಢತಾಯ್ಕೆ 
ದಾರ್ಥ್ಯಾರ್ಥಂ ದೃಹ್ಟೇ(ಢೇ) ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಯಾಮ ಇತ್ಯನೇನಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ ತಾಸಾಮ- 
ನಾರಾಶಂಸೀನಾಮೃ ಚಾಂ ಶಂಸನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಉತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ರೇತಸ್ಸು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆಂದು ಗರ್ಭೋಃಕಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಪ್ತರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದು ದಾಕಾರವೂ, ಅರ್ಧಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪಿಂಡವೂ 
ಹೀಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿವೃದ್ಧವಾದಮೇಲೆ ಪುತ್ರಾದಿ ರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾರಾಶಂಸತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ಕೊನೆಯಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. . ಸಂಪೂರ್ಣ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ನಾರಾಶಂಸ 
ವಲ್ಲದ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದುಕಾರಣವೂ ಇದೆ. ನಾರಾಶಂಸಛಂದಸ್ಸು ಮನುಷ್ಯಸ್ತು ತಿಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದಾಗ ಮಾರ್ದವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತಿದೆ. ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ ಶಿಥಿರಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು 
ಅಂತಿಮನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್‌. ಇವನು ಸ್ತುತಿಸಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅಂತಿಮ 
ವಾದುದರಿಂದ ದೃಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದಾರ್ಡ್ಯಸಂಪಾದನೆಗೋಸ್ಟರ ಅದ್ಭೃಢವಾದ ನಾರಾಶಂಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳ ಶಂಸನವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಸ್ಮಾದಚ್ಛಾನಾಕೊಣನ್ತ ತಃ ತಿಲ್ಲೇಷ್ಟನಾರಾಶಂಸೀಃ ಶಂಸತಿ ದೃಳ್ಹತಾಯ್ಕ 
ದೃಳ್ಹೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಸ್ಕಾನು ಇತಿ ದೃಳ್ವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಯಾಮ ಅತಿ ॥ ೧೬ 
ಉಪಪಾದಿತಮರ್ಥಮುಪಸಂಹರತಿ- ಅಭ್ಯಾಸೋ5ಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾರ್ಥದ ಉಪಸಂಹಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಭ್ಯಾಸವು (ಎರಡುಸಾರಿ ಹೇಳುವುದು) ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translatuon 
(Why the Achhavaka at the end of his Shilpa-Shastra does not recite verses 
addressed to Narasamsa) 


Someone further asks, Why does the Achhavaka at the end, in his 
Shilpas, recite verses not addressed to Narasamsa at the third libation, although 
this libation belongs 10 Narasamsa ? The Narasamsa part represents the change 
of the semen into the human form; for the semen becomes by and by somewhat 
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changed; that which then has undergone the change becomes the prajatam 
(the proper form). Or the Narasamsam is a soft and 10086 metre, as it were; 
and the Achhavaka is the last reciter; therefore it cannot be used, for the priests 
think we must put the end in a firm place for obtaining stability. Therefore the 
Achhavaka does not repeat at the end, in his Shilpas, verses referring to 


Narasamsa. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ವೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಭಾಷ್ಯೇ ಅಷ್ಟನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ 
ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


A 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಸೆತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಇಗಲೂ” 


ಯಃ ಶ್ವಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತಮನುರೂಪಂ ಕುರ್ನ್ವನ್ತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ$ಹೀನ 
ಸಂತತ್ಯೈ ॥ | 


ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಾನಿ ತಥಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಕಾಃ | 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಪ್ರೋಕ್ತಃ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಯ ಚ ನಿರ್ಣಯಃ ॥ ೧॥ 

ಅಥಾಹರ್ಗಣೇಷು ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೀಯ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಞಪ್ತಿರ್ವಕ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರ 

ಪ್ರಥಮಂ ತಾನತ್ಸರ್ವತ್ರ ವಿಹಿತಮರ್ಥಮನೂದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಶ್ವಃ ಪರೇದ್ಯು- 

ರ್ಯೆಸ್ಮಿಂಸ್ರ್ಯಚೇ ಸಾಮಗಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಪೂರ್ನೇದ್ಯುರ್ಹೋ- 

ತಾರಃ ಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಟನುರೂಪಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏತಚ್ಚ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏನ।| ತಚ್ಹಾನುರೂಪಕರಣಮ- 

ಹೀನಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಅಹ್ಮಾಂ ಸಮೂಹರೂಪಃ ಕ್ರತುರಹೀನಃ | ಸ ಚೈಕೈಕಸ್ಮಿನ್ನ- 

ಹನಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನೋ ಮಾಭೂದಿತ್ಯಹರ್ದ್ವಯಸಂಧಾನಾರ್ಥಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಹನಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಯ 

ಭೂತೇಹನ್ಯನುರೂಪತ್ವಕರಣಂ | ಅಹ್ಮ್ಮಾಂ ಭೇದೇಸಿ ಫಲೈಕ್ಯಾತ್‌ ಸಮೂಹಪ್ರಯೋಗ ಏಕ 

ಏವ | ತತಃ ಸಂತತಿರಪೇಕತ್ತಿತಾ | ಅಯವನುರ್ಥಃ ಸಸಪ್ತನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ--. 

«ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಕ್ಯಾನುರೂಪಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಪ್ರಾತಃ8ಸವನೇ5ಹರೇನ ತದಹ್ಮೋನು- 

ರೂಪಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ | ತಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಿದಂ ಶ್ವಃಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತನಿಶೇಷಸ್ಯ 

ನಿಧಾನಾತ್‌ | 

ಉನ್ನಿೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಿಂದೆ 
ವಿನರಿಸಿದುವಾಯಿತು. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಅಹರ್ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಕರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧಿಶಸ್ತ್ರಕ್ಲುಥ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಮೊದಲು ಸರ್ವತ್ರ ನಿಧಿಸಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುವಾದಮಾಡಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಹರ್ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ನಾಳೆ ಮತ್ತು ನಾಳಿದ್ದು 
ಯಾವ ತ್ರ್ಯಚದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗರು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನದಿನ ಹೋತೃಗಳು ಶಸ್ತ್ರಾನು 
ರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕ್ರಮವು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಅಹೀನದ ಸಂತತಿ ಸಂಪಾದನೆಗೋಸ್ಟರ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು. ಹಗಲಿನ ಸಮುದಾಯರೂಪ ಕ್ರತುನಿಗೆ ಅಹೀನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಒಂದೊಂದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಹೊಂದಬಾರದು. ಎರಡು ಹಗಲುಗಳ ಸಂಧಾನಕ್ಕ್ರೋಸ್ಟರ ಮುಂದಿನ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಳೆದ ಹಗಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪಕಲ್ಪನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಗಲು ಭೇದನಿದ್ದರೂ ಫರೈಶಕ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೂಹಪ್ರಯೋಗ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು, ಈ ವಿಷಯ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೇ 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


960 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯ 


~~ 


A 


ಹತ ಮ ಹ ಹಯಾ 


ಯಥಾ ವಾ ಏಕಾಹಃ ಸುತ ಏನಮಹೀನಸ್ತದ್ಯಥೈಕಾಹಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯ ಸವ- 
ನಾನಿ ಸಂತಿಷ್ಠಮಾನಾನಿ ಯಂತೈೇನಮೇವಾಹೀನಸ್ಯಾಹಾನಿ ಸಂತಿ- 
ಸ್ಮಮಾನಾನಿ ಯಂತಿ ತದ್ಯಚ್ಛ್ಚಃ: ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮನುರೂಪಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ8ಹೀನಸಂತತ್ಯಾ ಅಹೀನಮೇವ ತತ್ಸಂ- 
ತನ್ವಂತಿ ॥ 


ಅಹರ್ಛ್ಭೆದೇಪಿ ಪ್ರಯೋಗೈಕ್ಯೇನ ಸಾಂತತ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನೋಪಪಾದಯಂತಿ- ಏಕ- 
ಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ನಿಸ್ಪನ್ನೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಏಕಾಹಃ | ಸ ಯಥಾ ಸುತಃ ಸೋಮಾಭಿಷ- 
ನೇಣ ಕೃತ್ಸ್ನ್ನೋ ನಿಷ್ಟುದಿತ ಏನನುಹೀನೊೋೊಆಹರ್ಗಣೋಪಿ ಸೋಮಾಭಿಷನೇಣ ನಿಷ್ಟಾ- 
ದ್ಯತೇ | ತಾನೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತದಾಸರ್ಟ್ಟಾಂತಿಕ್‌ ತದ್ಯಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೇತೇ | ತತ್ತಸ್ಕೈ- 
ಕಾಹಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಾಭಿಷವನಯುಕ್ತಸ್ಯೈವ ಸತಃ ಕ್ರಶೋರನಯಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾತರ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನತೃತೀಯಸನನಾನಿ ಸಂತಿಷ್ಠಮಾನಾನಿ ಪೃಥಕ್ಸೃೃಫಕ್‌ಸಮಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಾನಿ ಸಂತಿ ಯ- 
ಜಮಾನಾ ಅನುತಿಷ್ಠಂತಿ | ನನಮೇವಾಹೀನಸ್ಕಾ ಹರ್ಗಣಸ್ಯೈಕಸ್ಕೈನ ಸತಃ ಕ್ರತೋರವಯ- 
ವಭೂತಾನ್ಯಹಾನಿ ಪೃಥಕ್‌ಪೃಥಕ್ಸಮಾಷಪ್ತಿಯುಕ್ತಾನಿ ಯಜನಾನಾ ಅನುತಿಷ್ಠಂತಿ | ತಥಾ 
ಸತಿ ಯದ್ಯುತ್ತರದಿನಸಂಬಂಧಿನಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ತ್ರ್ಯೃಚಂ ಪೂರ್ವದಿನೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇನು- 
ರೂಪಂತ್ರ್ಯೃಚಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದಾನೀಮಹರ್ಗಣಸ್ಯೈಕಸ್ಯ ಕ್ರತೋಃ ಸಂತತಿರ್ಮಧ್ಯೇ ವಿಚ್ಛೇ- 
ದರಾಹಿತ್ಯಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ಯದಿನೇ ಗತಸ್ಕಾನ್ಯದಿನೇ ಪ್ರಯೋಗೇಣಾಹೀನಂ ಕ್ರತುಂ ಸಂತತಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


ಹೆಗಲು ಭೇದನಿದ್ದರೂ ಪ್ರಯೋಗೈಕ್ಯದಿಂದ ಅವಿಚ್ಛೇದ ಬರುತ್ತದೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವು ಏಕಾಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃ ತೀಯಸವನರೂಪ 
ಮೂರು ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಬೇರೆಜೇರೆಯಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದರೂ ಹೇಗೆ ವಿಚ್ಛೇದ 
ವಿಲ್ಲವೋ ಸೋಮಾಭಿಷವದಿಂದ ಸಾಂತತೃವಿರುವಂತೆ ಅಹೀನಕ್ರತುನಿನ ಅಹರ್ಗಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಕ್ರತುವಿನ ಅವಯವ 
ಗಳಾದ ಬೇರೆಬೇರೆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಮಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಅನುಸ್ಮಾನಮಾಡಿದರೂ ಸೋಮಾಭಿಷವದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ವಿಚ್ಛೇದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರದಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ರ್ಯಚವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸಿವನದಲ್ಲಿ 
ಅನುರೂಪ ತ್ರ್ಯಚವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಂತತಿ ವಿಚ್ಛೇದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ದಿನ 
ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದ, ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನದಿಂದ ಅಹೀನಕ್ರತುವನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೇ ವೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಸ್ವಾದಯೋ ಖುಷಯಶ್ಚಾದ್ರಿಯಂತ ಸಮಾನೇನ 
ಯಜ್ಞಂ ಸಂತನವಾಮೇತಿ ತ ಏತತ್ಸಮಾನಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಪಶ್ಯನ್ಸ- 
ಮಾನಾನ್ರ್ರಗಾಥಾನ್ಸಮಾನೀಃ ಪ್ರತಿಸದಃ ಸಮಾನಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ॥ 


~~ 


ಖಂಡ ೧] ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
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ಅಥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೀಯಶಸ್ರ್ರಕ್ಲುಪ್ತಿಂ ವಿಧಾತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ--ತೇ ವೈ ಪ್ರಸಿ-. 


ದ್ಧಾ ವಸ್ವಾದಯೋ ದೇವಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪ್ರಭೃತಯ *ಕುಷಯಶ್ಚಾದ್ರಿಯಂತ ಮುನಸ್ಯೇವ- 
ಮಾದರಮಕುರ್ವಂತಃ (ತ)। ಕೀದೃಶ ಆದರಃ ಸೋತಭಿಧೀಯತೇ । ಸಮಾನೇನ ಸರ್ಮೇಷ್ಟೇಕ- 
ನಿಧಾನೇನ ಪ್ರೆಯೋಗೇಣ ಯಜ್ಞಮಹೀನಂ ಸಂತನನಾಮ ಸಂತತಂ ಕರವಾಮೇತಿ ಮನಸಿ 
ವಿಚಾರ್ಯ ತೇ ದ್ವಿನಿಧಾ ದೇವಾ ಉಏಷಯಶ್ಲೈತದ್ವಕ್ಷಮಾಣಂ ಮಂತ್ರಜಾತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾ- 
ಹೀನಸ್ಯ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃ ಸು ಸದೃಶಮಪಶ್ಯನ್‌ | ಕ೦ ಕಿಂ ಸದೃಶಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ। ಯೇ 
ಕದ್ವತ್ಸಂಜ್ಞಕಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಯಾಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸದಃ ಪ್ರಾರಂಭಣೀಯಾ ಬುಚೋಯಾನಿ ಚಾಹೀನ- 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಹಸ್ಸು ಸರ್ವೇಷು ಸಮಾನತ್ವನಮುಪಶ್ಯನ್‌ ॥ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧಿ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಲುಪ್ತಿಯನ್ನು ವಿಧಿಸಲು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವಸ್ವಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳ್ಕೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುಂತಾದ ಖುಷಿಗಳೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಹೀನಕ್ರತುವನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಖುಷಹಿಗಳೂ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಹೀನಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮಾನವೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸದೃಶವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದರು. ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕದ್ರತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರಗಾಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹೀನ 


ಣು 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಅಹೀನಕ್ರತುವಿನ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಸಮಾನವಾಗಿವೆ. 


ಓಕಃ ಸಾರೀ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಯತ್ರ ವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವಂ ಗಚ್ಛತ್ಯೈನ 
ತತ್ರಾಪರಂ ಗಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಕೈನ ಸೇಂದ್ರತಾಯೈ ॥ 


ಸಾಮ್ಯೇ ಪ್ರಯೋಜನಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ದರ್ಶಯತಿ--ಓಕಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಗೃಹಾಣಿ 
ತೇಷು ಸರತಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರತೀತ್ಯೋಕಃಸಾರೀ ಮಾರ್ಜಾರಃ | ವೈಶಬ್ದ ಉಪನಮಾಾರ್ಥಃ | 
ಯಥಾ ಮಾರ್ಜಾರಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ಸಂಚರತಿ ತೇಷ್ಟೇನ ಗೃಹೇಷು 
ಪರೇದ್ಯುರಪಿ ಸಂಚರತಿ ಏನಮಯಮಿಂದ್ರೋ3ಪ್ಯವಗಂತವ್ಯಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ಯತ್ರ ವೈ 
ಯೇಷು ಸ್ಮಾನೇಷು ಪೂರ್ವಮಹರ್ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ ತೇಷ್ಟೇನ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸರಮಹರಾಗಚ್ಛತ್ಯೇನ | 
ಅತೊಆಹೀನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಕಾಪಿ ಸೇಂದ್ರತ್ವಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಸಮಾನತ್ವ್ತಮಾದರ- 
ಣೀಯಮ್‌ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮನೆಮನೆಗೆ ಸಾರುವುದು 


ಬೆಕ್ಕು. 


ಹಿಂದಿನದಿನ ಯಾವ ಮನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದೆಯೋ ಮರುದಿವಸವೂ ಆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅವನು ಎಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನದಿನ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದನೋ ಅದೇ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ದಿನವೂ 


ಹೋಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಹೀನ ಯಜ್ಞದ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯವೂ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ವರನಿರುವುದರಿಂದ 


ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಆದರಿಸಜೇಕು. 
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English Translation 


(The Sampatana hymns. The Valakhilyas. The Durohanam) 


When they make at Soma sacrifices, which require several days for their 
performance (ahinas) in order to make them continuous, at the morning libation, 
the singing verse Stotriya) of the following day, the Anurupa of the preceding 
day, it is just the same as with the performance of a Soma sacrifice which lasts 
for one day only (ekaha). For just as the three libations of the one day’s Soma 
sacrifice are connected with each other, in the same way are the days of a Soma 
sacrifice which lasts for several days connected with one another. The reason 
that they make at the morning libation the singing verse (Stotriya) of the 
following day, the Anurupa of the preceding day; is to make the days during 
which the sacrifice lasts one con inuous series. Thus they make the days of the 
Ahina sacrificers one continuous whole. | 


The Gods and Rishis considered, > Let us make the sacrifice continuous 
by equalising its several days. ‘They then suw this equality of the several 
parts of the sacrifice, viz., the same Pragathas, the same Pratipads beginning 
triplets, the same hymns. For Indra walks in the sacrifice on the first as-well as 
on the following day, Just as one who has occupied a house. The Soma days 
are thus equalised, in order to have always Indra present. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


ಅಥ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತ್ಮೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಸತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


(ಲೂ 


ತಾನ್ವಾ ಏತಾನ್ಸಂಪಾತಾನ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಥನುನುಸಶ್ಯತ್ತಾನ್ವಿಶ್ವಾನಿ- 


ತ್ರೇಣ ದೃಷ್ಟಾನ್ವಾಮುದೇವೋಸಸೃಜತೈನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನತ್ರ 

ಯನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷೇ ಯಚ್ಛೆನಸ್ಸಿ ಕಥಾ ಮಹಾಮವೃಧ- 

ತ ನೆಂ ಸಮಸ ಬದ 

ತೃಸ್ಕ ಹೋತುರಿತಿ ತಾನ್ಫ್ರಿಪ್ರಂ ಸಮಪತದ್ಯತ್‌ ಸಿಪ್ರಂ ಸಮಪತ- 

ತ್ರತ್ಸಂಪಾತಾನಾಂ ಸಂಪಾತತ್ವಮ್‌ ॥ 

ಅಥ ಸಂಸಾತನಾಮಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ದರ್ಶಯತಿ- ತಾನ್ಸೈ ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನೇವೈತಾನತ್ರೈ ವೋದಾಹರಿಷ್ಯಮಾಣಾನ್ಸಂಪಾತನಾಮಕಾನ್ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷಾನ್ವಿಶ್ವಾಮಿ- 
ತ್ರೋ ಮಹರ್ಷಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ದಾನೀಶೃರಾನುಗ್ರಹೇಣಾಪಶ್ಯನ್ಮನಸಾ ನೇದಮಧ್ಯೇ 
ಜ್ಞಾತವಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಸೃಷ್ಟಾ ಯೇ ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷಾಸ್ತಾನಧೀತ್ಯ ವಾಮದೇವೋ 
ಮಹರ್ಷಿರಸೃಜತ ಸ್ವಕೀಯತ್ನೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರಕಟೀಕೃತವನಾನ್‌ | ತೇ ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷಾ ಉದಾ- 
ಹ್ರಿಯಂತೇ- ಏನಾ ತ್ವಾಮಿತ್ಯೇಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯನ್ನ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕಥಾ ಮಹಾ- 
ಮಿತಿ ತೃತೀಯಂ ತಾಂಸ್ಕ್ರೀನ್‌ ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷಾನ್ವಾಮದೇವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಮಪತತ್‌ | ಕಾಲವಿ- 
ಲಂಬೇ ಸತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಆಗತ್ಯ ಸ್ವಕೀಯತ್ವಂ ಪ್ರಕಟೀಕರಿಸ್ಯ ತೀತಿ ಭೀತ್ಯಾ ಸ್ವಯಂ ಶೀಘ್ರ. 
ಮೇನ ಸಮಪತತ್ಸಮ್ಯಗಥ್ಯೇತುನ್‌ ಶಿಸ್ಕಾನ್ರಾಪ್ರನಾನ್‌ ಸ್ವಕೀಯತ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಬರ್ಹೂ. 
ಶಿಷ್ಯಾನ್ಸಹಸಾಂಧ್ಯಾಪಯಾಮಾಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ 
ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಸಮಪತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪತನಂ ಪ್ರಕಟೀಕರಣಮೇಷಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾನಿತಿ 
ವ್ಯುತ್ಪತ್ಕಾ ಸಂಪಾತನಾಮ ಸಂಪನ್ನಮ್‌ ॥| 


ಸಂಪಾತನೆಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಕಥೆಯ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮುಂದೆ ಉದಾಹರಿಸುವ 
ಈ ಸಂಪಾತವೆಂಬ ಸೂಕ್ತವಿಷೇಷಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಹರ್ಷಿಯು ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಡಲ್ಲು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ವೇದ 
ರಾಶಿಯಿಂದ ಜೇರೆಯಾಗಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತನೀಶೇಷಗಳನ್ನು ಪಠನಮಾಡಿ ವಾಮದೇವ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ತನ್ನದೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾ ತ್ವಾಂ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯನ್ನಇಂದ್ರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ, ಕಥಾಮಹಾಂ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. ಇವನ್ನು ನಾಮದೇವಯಸಿಯ್ಲು 
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ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಒಯ್ದನು. ಸ್ವಲ್ಪಕ ಕಾಲಕಳೆದಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬಂದು ನೋಡಿ ವಾಮದೇವನು ತನ್ನದಾಗಿ RE 
ನೆಂದು ಭೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವಕೀಯತ್ವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರಿಗೆ ಕಲಿಸಿದರು. ಇವರಿಬ್ಬರು ಈ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮ್ಯಕ್ಪಾತ ಅಂದರೆ ವೇಗವನ್ನನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಪಾತವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಸಹೇಕ್ಸಾಂಚಕ್ರೇ ಮಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯಾನ್ವಾ ಅಹಂ ಸಂಹಾ ತಾನಪಶ್ಯಂ 
ವ ಸೃಷ್ಟ ಕಾನಿ ನ್ವಹಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸಂಪಾತಾಂ- 
ಸ್ತತ್ರೃತಿಮಾನ್ಸೃ ಜೇಯೇತಿ ಸ ಏತಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸಂಪಾತಾಂಸ್ತ- 
ತ್ರತಿಮಾನಸ್ಕಜತ ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ಕನೀನ ಇಂದ್ರಃ 
ಪೂರ್ಭಿದಾತಿರದ್ಧಾ ಸಮರ್ಕೈೆರಿಮಾಮೂ ಷು ಪ್ರಭೃತಿಂ ಸಾತಯೇ. 
ಧಾ ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ಥಾ Re] ಸಖಾಯಃ ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರ್ದುಹಿ- 
ತುರ್ನಸ್ತ್ಹಂಗಾದಭಿ ತಷ್ಟೇನ ದೀಧಯಾ ಮನೀಸಾನಿಂತಿ ॥ 


ಅಥ ಸೂಕ್ತಾಂತರಾಣಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ವಾಮದೇವವೃತ್ತಾಂತಮನಗತ್ಯ ಸ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಈಕ್ಸಾಂಚಕ್ರೇ ಮನಸ್ಯ್ಕೇನಂ ವಿಚಾರಿತವಾನ್‌ 1 ಯಾನ್ಸಂಪಾತಾನಹನೀಶ್ವರಾ- 
ನುಗ್ರಹೇಣ ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ ತಾನಯಂ ವಾಮದೇವೋಸಸೃಷ್ಟ ಗುರುದ್ರೋಹಭೀತಿರಹಿತಃ 
ಸನ್ಸುಕೀಯತ್ತೆ €ನ ಲೋಕೇ ಪ್ರಕಹಟೀಕೃತರ್ವಾ | ಇತಃಪರಂ ಕೇಷಾಂಚಿತ್ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಮದೀ- 
ಯತ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಿರಪೇಕ್ಷಿತಾ। ಅತೋತಹಂ ಕಾನಿ ನಾಮ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತತ್ಸ್ರತಿಮಾನ್ಫೂರ್ವಸೂಕ್ತ- 
ಸದೃಶಾನ್ಸಂಸಾತಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಸೃಜೇಯ ಲೋಕೇ ಪ್ರಕಟೀಕರವಾಣೀತಿ ವಿಚಾರ್ಯ ವಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರ ಏತಾನಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತಸದೃ ಶಾನ್ಸಂಸಾತಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾಸ್ಫಜತ 
ಪ್ರಕ ಟೀಕೃತವಾನ್‌ | ತೇಷು ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಇತ್ಯೇಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಃಸೂರ್ಥಿದಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಂ | ಇಮಾಮೂ ಸಿತಿ ತೃತೀಯಂ | ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ವೇತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಶಾಸದ್ವ ಹ್ನಿರಿತಿ 
ಪಂಚಮಂ ಅಭಿ ತಷ್ಟೇನೇತಿ ಷಸ | ಏತಾನಿ ಬಿ ನಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸಂಬಂಧಿತ್ವೇನ ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧಾ- 
ನ್ಯಭವನ್‌ ॥ 


ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಮದೇವನ ವ ತ್ತಾ ಪ್ರಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಈ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಾನು ಈಶ [ರಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ A ವಾಮಜೀವನು 
ಗುರುಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನಿಂದಲೇ ಹೊಂದಿ ತನ್ನದೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇದರಂತಿರುವ ನನ್ನದೇ ಆದ 
ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದಿ ಪಡಿಸುವೆನೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ತಸಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೃಜಿಸಿ ಸಕಟ 

KS) 

ಪಡಿಸಿದನು. ಆ fe ಗಳು ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವು. ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ-ಎಂದು ಒಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತ. ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿಃ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಇಮಾಮೂ ಷು ಮೂರನೆಯ, ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ಹ ನಾಲ್ವನೆಯ್ದ 
_ಶಾಸದೃಹ್ಟಿ ಐದನೆಯ, ಅಭಿ ತಷ್ಟೆ €ವ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 
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ಹ 


ಗಿ ಡಿ 
dana ರಹ ಪಾಪ 


ಯ ಏಕ ಇದ್ದನೈಶ್ವರ್ನಣೀನಾನಿತಿ ಭರದ್ವಾಜೋ ಯುಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ 


ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮ ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈರತ ಶ್ರನಸ್ಯೇತಿ ವಸಿ- 


ಸ್ಕೋಸ್ಕಾ ಇದು ಪ್ರ ತೆನಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನೋಧಾಃ ॥ 
ಅಥ ಭರದ್ದ್ವಾಜವಸಿಷ್ಠ್ಮನೋಧಸಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಯುಷೀಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸೂಕಾನಿ 
ದರ್ಶಯತಿ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಯ ಏಕ ಇದಿತ್ಯೇಕಂ ಸೂಕ್ತಮಸೃಜತ | ವಸಿಷ್ಟೋ ಯಸ್ತಿಗ್ಮ- 
9 6 
ಶೃಂಗ ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತಿ ಸೂಕ್ತದ್ವಯನುಸೃಜತ 1 ನೋಧಾ ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರೆ ತನಸ 


ಇತ್ಯೇಕಂ ಸೂಕ್ತಮಸೃಜತ | ಏತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ತತ್ರ ತತ್ರ ನಿನಿಯೋಗೋ- 
ವಶ್ಚ್ಯತೇ || 


ಭರದ್ವಾ ಜವಸಿಷ್ಠನೋಧಸರೆಂಬ ಮೂರು ಖುಸಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯ ಏಕ್‌ ಇತ್‌ 


ಎಂಬ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಭರದ್ವಾಜರೂ, ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಠರೂ 
9 


ಅಸ್ಮಾಇದು ಎಂಬ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೋಧಸಖುಸಿಗಳೂ ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತ ಏತೇ ಪ್ರಾತಃ ಸನನೇ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಂಛಸ್ವ್ವಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ- 
ಹೀನಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಂಸಂತಿ 


ಅದಾನೀನುಹೀನಸೂಕ್ಕಾನಿ ನಿಧತ್ತೇ- ಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಏತೇ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲೇ ಸಂನಿ- 
ಹಿತಾ ಹೋತ್ರಕಾ ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಷಳಹಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಂಸ್ರ್ರ್ಯೃ- 
ಚಾನಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ವಯಮಿತ್ಕ್ಯಾದೀನ್ಸೂತ್ರಕಾರಪಠಿತಾಂಸ್ಕ್ರ್ಯ ಚಾನ್‌ 
ಶಸ್ತ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನೇ ತ್ವಹೀನಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಂಸೇಯುಃ॥ 


ಈಗ ಅಹೀನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾದ ಹೋತ್ರಕರು ಸೂತ್ರಕಾರ 


ರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮುಂತಾದ ಷಳಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ರೋತ್ರಿಯತ್ರ್ಯಚಗಳನ್ನು ಅಹರ್ಗಣದ 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅಹೀನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೈ;ಕು. 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾ ಸತ್ಯೋ ಮನಾ ಯಜೀಷೀತಿ ಸತ್ಯನ- 
ನ್ರೈತ್ರಾನರುಣೋಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರತನಸೇ ತುರಾಯೇಂದ್ರಾಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಾತತಮಾ | ಇಂದ್ರಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ 
ಕ >: ಇ 
ಅಕ್ರನ್ನಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವದ್ಬಾ,್ರಬ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರ್ಜನಯಂತ 
ವಹ್ನಿಮಿತಿ ನಹ್ನಿವದಚ್ಛಾವಾಕಃ ॥ 
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ಕಾನ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಾನೀತ್ಯಾಶಂಕ್ಕ್ಟೋದಾಹರತಿ--ತಾನಿ ಪೂರ್ರವಾಕ್ಯೇ ವಿಹಿತಾನ್ಯಹೀ- 
ನಸೂಕ್ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯುದಾಹಜ್ರಿಯೇತೇ । ಆ ಸತ್ಕ್ಯೋ ಯಾತ್ವಿತಿ ಸತ್ಯವತ್ಸತ್ಯಶಜ್ದೋಪೇತಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಇದಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇತಿ 
ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವದ್ಬ ರ್ಮ ಶಬ್ದೋ. 
ಸೇತನು* | ತಥಾ ತತ್ರೈನ ಸೂಕ್ತ ಇಂದ್ರಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾದಿಂದ್ರಬ್ರಹ್ಮಣ್ವತ್ತದೇತದು. 
ಭಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಶಂಸೇತ್‌ | ಶಾಸದ್ವಹ್ಲಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ವಹ್ನಿವದ್ವಷ್ನಿಶಬ್ದೋಪೇತಂ 
ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಜನಯಂತ ನಹ್ನಿಮಿತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾತ್‌ । ತದೇತದಚ್ಛಾವಾಕಃ ಶಂಸೇತ್‌ ॥| 


ಅಹೀನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾವನೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಸತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಧ್ದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಜೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಶ್ರುತವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಸದನಿರು 
ವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಶಾಸದ್ವಹ್ಲಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜನಯಂತ ನಹ್ನಿಂ 
ಎಂದು ಶ್ರುತವಾದುದರಿಂದ ವಜ್ಜಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತದಾಹುಃ ಕಸ್ಮಾದಚ್ಛಾನಾಕೋ ವಹ್ನಿವದೇತತ್ಸೂಕ್ತಮುಭಯತ್ರ ಶಂಸತಿ 
ಪರಾಂಚಿಷು ಚೈನಾಹೆಃ ಸ್ವಭ್ಯಾವರ್ತಿಷು ಚೇತಿ ॥ 


ಅಥಾಚ್ಛಾವಾಕನಿಷಯಂ ಪ್ರಶ್ನಮುದ್ಭಾವಯತಿ--ಗನಾಮಯನೇ ಹಿ ದ್ವಿನಿಧಾನ್ಯ- 
ಹಾನ್ಯಾವೃತ್ತಿರಹಿತಾನಿ ತತ್ಸಹಿತಾನಿ ಚೆ! ತತ್ರ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ಚ:ುರ್ನಿಂಶಾದೀನ್ಯಾವೃತ್ತಿರ- 
ಹತಾನ್ಯಭಿಸ್ಸವಷಡಹಗತಾನಿ ಪೃಷ್ಯಷಡಹಗತಾನಿ ಚಾವೃತ್ತಿಸಹಿತಾನಿ ತಯೋಃ ಷಡಹಯೋ- 
ರಸಕೃದನುಷ್ಕಾನಸ್ಯ ನಿಹಿತತ್ವಾತ್‌ | ಏನಂ ಸತಿ ಸರಾಂಜಿಷ್ವಾವೃತ್ತಿರಹಿತೇಷು ಚತುರ್ನಿಂಶಾ- 
'ದಿಷ್ಟಹಃಸು ನಹ್ನಿನತ್ಸೂಕ್ತಮಚ್ಛಾವಾಕಃ ಶಂಸತಿ | ತಥೈನಾಭ್ಯಾನರ್ತಿಷು ಷಡಹಗತೇಷ್ವಹಃ 
ಸು ಚ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ। ತತ್ರೋಭಯತ್ರ ಶಂಸನೇ ಕಿಂ ಕಾರಣಮಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ॥ 


ಅಚ್ಛಾವಾಕವಿಷಯಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗವಾಮಯನದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿರಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಆವೃತ್ತಿ ಸಹಿತ 
ವಾದ ಎರಡುವಿಧ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಚತುರ್ವಿಂಶಾದಿಗಳು ಆವೃತ್ತಿರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ವ.ತು 
ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಳಹಗಳಲ್ಲಿರುವವುಗಳು ಅವೃತ್ತಿ ಸಹಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಆವೃತ್ತಿರಹತ ಚತುರ್ವಿಂಶಾದಿ ಅಹಸ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ವಹ್ನಿವತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅವೃತ್ತಿಸಹಿತ ಷಡಹಗತಾಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸೂಕ್ತವನ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ನೀರ್ಯವಾನ್ವಾ ಏಷ ಬಹ್‌ನೃಚೋ ನಹ್ಲಿನದೇತತ್ಸುಕ್ತಂ ವಹತಿ ಹ 
ವೈ ನಹ್ನಿರ್ಧುರೋ ಯಾಸು ಯುಜ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಚ್ಛಾವಾಕೋ 
ಹ್ನಿನದೇತತ್ಸೂಳ್ತಮುಭಯತ್ರ ಶಂಸತಿ ಸರಾಂಚಿಷು ಚೈನಾಹಃ 
ವರ್ತಿಸು ಚ॥ 


ಹಾ 
೦೨ 
ಸಭ್ಯ 
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ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಮಾಹ-- ಏಸೋತ ಚ್ಛಾನಾಕೋ ಬಹ್ಮ ಚೋ ಬಹೂನಾನೃ ಚಾಮನೇ- 
ನಾಧೀತತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶೋಇಚ್ಛಾವಾಕತ್ವಂ ಸೂರ್ನ್ವತ್ರೈನಮಾನ್ನಾತಂ- « ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಬಹ್ಮೃಚೋ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ಸ್ಕಾತ್ಸೋತಸ್ಕಾ ಚ್ಛಾವಾಕೀಯಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ಇತಿ | ಬಹ್ಮೃಚತ್ವಾದೇನಾಯಂ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಯಜ್ಞಭಾರಂ ನೋಢುಂ ಶಕ್ತಃ 
"ಸೂಕ್ತಂ ಚೈತದ್ವಹ್ನಿಶಬ್ಲೋಸಪೇತತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯಂ | ಲೋಕೇಸಿ ನಹ್ನಿರ್ನೋಡಢಾಶ್ವೋ 
ಬಲೀವರ್ದೋ ನಾ ಯಾಸು ರಥಶಕಟಸಂಬಂಧಿನೀಷು ಧೂರ್ಮು ಯುಜ್ಯತೇ ಬಧ್ಯತೇ ನಾ 
ಧುರೋ ನಹತ್ಯೇನ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಭಾರಂ ವೋಢುಂ ಸರ್ಮರ್ಥತ್ವಾದಚ್ಛಾನಾಕ ಉಭಯಂತ್ರ 
ದ್ವಿನಿಧೇಷ್ಟಪ್ಯಹಃ ಸು ನಹ್ನಿನತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ॥॥ 


ಈ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಬಹ್ಹೃ ಚನು ಅಂದರೆ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಓದಿದವನು ಯಾರು ಬಹ್ರೈಚರಾಗಿರುವರೋ 
ಅವರು ವೀರ್ಯವಂತರಾದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನೇ ಅಚ್ಛಾವಾಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಬಹ್ವೈಚನಾದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇವನು ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಯಳ್ಞ ಭಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ವಹ್ಜಿಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಭಾರ ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಕುದುರೆ 
ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದರೆ ಅದು ಅದನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು 
ಯಜ್ಞ ಭಾರಧರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ರೀತಿಯಾದ ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಹ್ನಿಶಬ್ಲೋಪೇತಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 

ತಾನಿಪಸಂಚಸ್ವಹಃ ಸು ಭವಂತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶೇಇಭಿಜಿತಿ ನಿಸುವತಿ ನಿಶ್ವಜಿತಿ 

ಮಹಾವ್ರತೇಹೀನಾನಿ ಹ ವಾ ಏತಾನ್ಯಹಾನಿ ನ ಹ್ಯೇಷು ಕಂಚನ 
ಹೀಯತೇ ಸರಾಂಚೀನಿ ಹ ವಾ ಏತಾನ್ಯಹಾನ್ಯನಭ್ಯಾನರ್ತಿನಿ 


ತಸ್ಮಾದೇನಾ ನ್ಯೇತೇಷ್ಟಹಃ ಸು ಶಂಸತಿ ॥ 


ತತ್ರಾವೃತ್ತಿರಹಿತೇಷ್ಟಹಃ ಸು ಸೂರ್ವೋಕ್ತಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಶಂಸನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ -ಗವಾ- 
ಮಯನೇ ಚತುರ್ವಿಂಶಾಖ್ಯಮಾರಂಭಣೀಯಂ ದ್ವಿತೀಯಮಹಃ | ಮುಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಮುಪಾಂ- 
ತ್ಯಮಹಃ | ನಿಷುವದಾಖ್ಯಂ ಮಧ್ಯವರ್ಶಿ ಪ್ರಧಾನಮುಹಃ | ಅಭಿಜಿದ್ದಿಶ್ಚಜಿದಾಖ್ಯೇ ವಿಸುವತ 
ಉಭಯಂಭಾಗವರ್ಶಿನೀ ದ್ವೇ ಅಹನೀ | ಏತೇಷು ಪಂಚಸ್ವಹಃಸು ತಾನಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನ್ಯಹೀನ- 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಏತೇಷಾನುಹ್ಠ್ನಾಮುಹೀನತ್ವಾತ್ತಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತತ್ರ 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ | ಯಸ್ಮಾದೇತೇಷ್ಟಹಃಸು ಕಿಮಪ್ಯಂಗಂ ನ ಹೀಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇತಾನ್ಯಹೀನಾನಿ | 
ಕಿಂಚೈತಾನ್ಯಹೀನಾನಿ ಸರಾಂಜೀನಿ ಸಕೃದೇವ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಾನಿನ ತ್ವಾನೃತ್ತಿಯುಕ್ತಾನಿ। ತಸ್ಕೈನ 
ಪದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮನಭ್ಯಾವರ್ಶಿನೀತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಕೃದೇನ ಪ್ರಯೋಜ್ಯತ್ಪಾತ್ತೇಷ್ಟಹ8ಸು ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯಾಯ ತಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಂಸೇಯಂಃ ॥॥ 


ಆವೃತ್ತಿರಹಿತ ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಪೊೋಕ್ತಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗವಾಮಯನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ವಿಂಶ 
ವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ದಿನವನ್ನಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬುದು ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ದಿನ. ನಿಸುವದೆಂಬುದು ಮಧ್ಯದ 
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A 


ಹ AAA 


ಲಿರುವ ಪ್ರಢಾನದಿನ. ವಿಸುವತ್ತಿನ ಉಭಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಜಿತ್‌, ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ದಿನಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಐದುದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಕರು ಪೋರ್ವೊೋಕ್ತವಾದ ಅಹೀನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವು ಅಹೀನ ಹಗಲಾದುದರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಅಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಂಗವೂ ನ್ಯೂನವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಹೀನವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 
ಒಂದೇಸಾರಿ ಅನುಷ್ಕಾನಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಆವೃತ್ತಿರಹಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಅದನ್ನೇ ಅನಭ್ಯಾವರ್ತಿಫಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಒಂದುಸಾರಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಯದೇನಾನಿ ಶಂಸಂತ್ಯಹೀನಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾನ್ಸರ್ವರೂಪಾನ್ಸರ್ವ- 
ಸಮೃದ್ಧಾನವಾಪ್ನವಾಮೇತಿ ॥| 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯೇ ಸ್ವರ್ಗಲೊಕಾ ಅಹೀನಾ ಭ್ಯೊಗೈ- 
ರ್ವಸ್ತುಭಿರ್ಹೀನಾ ನ ಭನಂತಿ | ಅತ ಏನ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಾ ಉತ್ತಮುಮುಧ್ಯಮಾಧನುಕರ್ಮಫ:- 
ಲರೂಸತ್ವಾತ್ಸರ್ನರೂಪಾ ಬಹುನಿಧಾ ಭವಂತಿ ತಾನ್‌ | ಲೋಕಾನ್ಭ್ರಾಸ್ತವಾನೇತ್ಯನೇನಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೇಣ ತಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಂಸೇಯಃ॥ 


ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಅದು 


ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮಾಧಮಕರ್ಮಫಲರೂಪವಾದುದರಿಂದ ನಾನಾರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ಅಹೀನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಯದೇವೈನಾನಿ ಶಂಸಂತೀಂದ್ರಮೇವೈತೈರ್ನಿಹ್ವಯಂತೇ ಯಥ ಯಷ- 
ಭಂ ವಾಶಿತಾಯೈ ॥ 


ಪುನರಪಿ ತಾನಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಏತಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಯದಾ ಶಂಸಂತಿ 
ತದಾನೀಮೈತೈರಿಂದ್ರಮೇವ ನಿಹ್ಹಯಂತೇ ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯಂತಿ | ಗರ್ಭಗ್ರಹಣಮಿಚ್ಛಂತೀ 
ಧೇನುರ್ವಾಶಿತಾ | ತದರ್ಥಮೃಷಭಂ ಪುಂಗನಂ ಯಥಾಹ್ವಯತಿ ತದ್ವದಿಂದ್ರಾಹ್ವಾನಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಪುನಃ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗರ್ಭವನ್ನು ಬಯಸುವ ಹಸುವಿಗೆ ವಾಶಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದಕ್ಟೋಸ್ನರ 
ಗೂಳಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದರಿಂದ 
ಅತಿಶಯ ಪ್ರೀತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಯದ್ವೇವೈನಾನಿ ಶೆಂಸಂತ್ಯಹೀನಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯಾ ಅಹೀನಮೇವ ತತ್ಸಂತ- 
ನ್ವಂತಿ || 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯದ್ವೇವ ಯಸ್ಮ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾ- 
ದೇನಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಶಂಸಂತಿ ತಸ್ಮಾದೇನ ಕಾರಣಾದೇತಚ್ಛೆಂಸನಮಹೀನಸ್ಕಾ- 
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ಹರ್ಗಣಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತತ್ತೇನ ಶಂಸನೇನಾಹೀನಮೇವಾಹರ್ಗಣಮೇನ ಸಂತ- 

ನ್ವಂತಿ ಸಂತತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


ಪುನಃ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮುತಿಸುವುದರಿಂದ, ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ಅಹರ್ಗಣದ ಸಂತತಿಸಂಪಾದನೆ ಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇದರಿಂದ ಅಹರ್ಗಣ 
ಗಳೂ ಅಹೀನವಾಗುತ್ತವೆ ಅಂದರೆ ಸತತವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


On the Sampata hymns. The Counter-Sampata hymns. On a peculiarity in the 
use of the hymn of the Achavaka) 


Visvamitra saw for the first time so called Sampata hymns; but Vamadeva 
made those seen by Visvamitra known to the public (asrijaya). ‘These are the 
are the following; eva tvam indra (4. 10); yanna indro (4, 22)1 katha maham 


avridhat (4, 23). He went at once after them (Sampatar) and taught them his 
disciples. ‘Thence they are called Sampatas. 


Visvamitra then looked after them, saying, “ The Sampata hymns which 
I saw, have been made public by Vamadeva; I will counteract these Sampatas 
by the publication of other hymns which are like them, ‘Thus he made known 
as counterparts the following hymns; Sadyo ha jato vrishahah (3, 48); indrah 
purbhid atirad (3, 34) imam u shu prabhritim (3,36); ichhanti tva sakhyayah 
(3, 30); sasad vahnir duhitur (3, 31); abhi tashteva didhayo manisham (3, 38); 
Other Sampata hymns are, the hymn of Bharadvaja, ya eka id dhavyas (6,22); 
those of Vasishtha, yas tigmasrimgo vrishabho na bhima (7, 19), ud u brahmany 
airate (7, 23; and that of Nodhas, asma id u pratvase (1, 61). 


These Hotri-proests (Maitravaruna, Brahmanachhamsi and Achhahaka) 
after having recited at the morning libation of the six days’ sacrifice the Stotriya 
verses, repeat at the midday libation thy hymns for the several days’ sacrifices 
(ahina). These hymns are, a satyo yatu maghavan (4, 16); for the Maitravaruna 
by whom 11 is to be repeated, is endowed with satya, 1.0 truth. The Brahimana- 
chhamsi repeats, asma id: u pratavase (1, 61); for in this hymn there occur the 
words indraya brahmani ra-atama in the fourth pada of the first verse, and Indra 
brahamani Gotamaso akrann (verse 16), 1.6, the Gotamas have made the prayers, 
Indra! in which the word ©“ brahma” is mentioned. ‘The Achhavaka repeats 
sasad vabnir (3, 31), in which the words janayanta vahnim (verse 2) occur; for 


he is the Vahni (guide). 
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Some one asks, Why does the Achhavaka repeat in both kinds of days of 
the Gavam ayanam sacrifice this Vahni hymn in those days which stand by 
themselves (paranchi) as well as those which form regular periods of six days 
one following the other (abhyavarti). The answer is, the Bahvricha (Rigveda) 
priest i.e. one of the Hotris is endowed with power, and the Vahni hymn leads 
(rahati); for the Varhni (guide horse) draws the became to which he is yoked. 
Therefore the Achhavaka repeats the Vahni hymns in both classes of days. 

These Ahina hymns are required during the five days in the Gayam 
ayanam; viz., on the Chaturvimsa, Abhijit, Vishuvat, Visvajit and Mahavrata 
days; for these five days trough the performance of each lasts for one day only, 
are ahinas; for nothing is left out (na hiyate) in them; they further “ stand aloof” 
and do not re-occur in the other turn as is the case with the Shalahas. Thence 
the Hotri-priests repeat on these five days the Ahina Suktas. When they repeat 
them; then they think, "" may we obtain the heaven-worlds undiminished, in their 
full forms and integrity.” When they repeat them, they call hither Indra by 
them, just as one calls a bullock to a cow. They repeat them for making 
uninterrupted, 116 series of sacrificial days. Thus they make them uninterrupted. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಏಕೋನತ್ರಿನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
| ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


-ಅ೮ಾಾಷ್ಯವ್ರಾಅ- 


ಅಥ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಫ್ಸತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ತತೋ ವಾ ಏವಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್ಸಂಪಾತಾನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಿಪರ್ಯಾಸ ಮೇಕೈಕ 
ನುಹರಹಃ ಶಂಸತಿ ॥ | 
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. ಅಥ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಾನಾಂ ನಿನಿಯೋಗಂ ದರ್ಶಯತಿ-ತತೋ ವೈ 
ದ್‌ 
ತಸ್ಮಾದೇವ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಚ್ಛತುರ್ನಿಂಶಾದೇರಹಃಸಂಚಕಾದನ್ಯತ್ರ ಷಡಹೇಷ್ಟಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ತೇಷು ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ತ್ರೀನ್ಸಂಪಾತಾಖ್ಯಾನ್ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷಾನ್ಸಿಪರ್ಯಾಸಂ ನಿಸರ್ಯಸ್ಯ ಶಂಶೇ- 
ತ್‌ | ಸ ಏನ ನಿಸರ್ಯಾಸ ಏಕೈಕಮಹರಹ ಇತ್ಯನೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ ಪ್ರತಿದಿನಮೈಕೈಕಸೂ- 
ಕ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತ ಸಂಪಾತೆಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಚತುರ್ನಿಂಶಾದಿ ಐದುದಿನ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಡಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಮೂರು ಸಂಪಾತವೆಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಷರ್ಯಾಸ (ವ್ಯತ್ಯಾಸ) 
ಮ ಕಾಳ್‌ `` 
ಮಾಡಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ನಜ್ರಿನ್ನತ್ರೇತಿ ಪ್ರಥಮೇ*ಹನಿ ಯನ್ನ ಇಂದ್ರೋ 
ಜುಜುಷೇ ಯಚ್ಚ ನಸ್ಟ್ರೀತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಕಥಾ ಮುಹಾಮವೃಧತ್ವಸ್ಯ 
ಹೋತುರಿತಿ ತೃತೀಯೇ ॥ 
ತದೇವೋದಾಹೃತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶಯಂತಿ-- 
ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ--ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲನೆಯದಿನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಯನ್ನ ಇಂದ್ರಾ- ಎಂಬುದನ್ನು ಎರಡನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಥಾ ಮಹಾ--ಎಂಬುದನ್ನು ಮೂರನೆಯ 
ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
- ಶ್ರೀನೇನ ಸಂಪಾತಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ನಿಪರ್ಯಾಸಮೇಕೃಕಮಹ- 
ರಹಃ ಶಂಸತೀಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಾತಿರದ್ದಾಸಮರ್ಕೈರಿತಿ ಪ್ರಥಮೇಃ- 
ಹನಿಯ ಏಕ ಇದ್ದನ್ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಯಸ್ತಿಗ್ಮ- 
ಶೃಂಗೋ ನೃಷಭೋನ ಭೀಮ ಇತಿ ತೃತೀಯೇ ॥ 


ನೈತ್ರಾನರುಣವದ್ಸಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋಂಪಿ ಸೂಕ್ತತ್ರಯಸ್ಯ ವನಿಪರ್ಯಾಸೇನ 
ಶಂಸನಂ ದರ್ಶಯತಿ॥ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗೂ ಕೂಡ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವ್ಯ ಶ್ಯಾಸಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿಷರ್ಯಾಸದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಃ 
ಪೂರ್ಭಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಯ ಏಕ ಇತ್‌-ಎಂದು ಎಂಡನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ, ಯುಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ 


ಎಂಬುದನ್ನು ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ಸ್ತುತಿಸ: ತ್ತಾನೆ. 


ತ್ರೀನೇವ ಸಂಪಾತಾನಚ್ಛಾವಾಕೋ ನಿಷರ್ಯಾಸಮೇಕೈಕಮುಹರಹಃ ಶಂಸ- 
`ತೀಮಾಮೂ ಷು ಪ್ರಭೃತಿಂ ಸಾತಯೇ ಧಾ ಇತಿ ಪ್ರಥಮೇಂಹ- 


972 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯೪ 


ಸ್‌ ಗೌಸ್‌ ಇಡಾ 


ನೀಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸಖಾಯ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಶಾಸದ್ವ- 
ಹ್ನಿರ್ದುಹಿತುರ್ನಪ್ರ್ಯಂಗಾದಿತಿ ತೃತೀಯ ॥ 


ತಥಾಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಕಾಪಿ ಸೂಕ್ತತ್ರಯಸ್ಯ ಏಸರ್ಯಾಸೇನ ಶಂಸನಂ ದರ್ಶಯತಿ ॥ 


ಅಚ್ಛಾವಾಕನೂ ಸೂಕ್ತತ್ರಯವನ್ನು ವಿಸರ್ಯಾಸದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಮಾಮೂ ಷು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೂ, ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬುದನ್ನು ಎರಡನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಾಸದ್ವಹ್ಲಿಃ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತಾನಿ ನಾ ಏತಾನಿ ನನ 
ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಸಂಖ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯತಿ 
ತ್ರೀಣಿ ಚಾಹರಹಃ ಶಸ್ಕಾನಿ ॥॥ 


ದಿನನಿಶೇಷೇಣ ಸೂಕ್ತವಿಶೇಷಾನ್ವಿಧಾಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ನಿಧತ್ತೇ--ಯಾನಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯುಪರಿತನಖಂಡೇ ಸದ್ಯೋ 
ಹ ಜಾತ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯಂತೇ ॥ 


ಪೂರ್ವೊಕ್ತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಇವು ಒಂಭತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ದಿನವಿಶೇಷದಿಂದೆ 
ಸೂಕ್ತವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮೂರು 


ಎದು ೬ ಡೆ ಈ 


ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಷರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅದಿ ಆ ಇ ಎ 


ತಾನಿ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪ್ಯದ್ಯಂತೇ ದಾ ದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರ ಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞ ಸ ಸ್ತ ತ ಶೈ ಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ 
ಯಜ್ಞಮಾಪ್ಪುನಂತಿ ತ ತತ್ಸಂವತ್ಸರೇ' ಪ್ರಜಾಪತೌ ಯಜ್ಞೇಃಹರಹಃ 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೋ ಯಸ್ತಿ ॥ 


ದಿನನಿಶೇಷಗತಾನಿ ಪ್ರತಿದಿನಗತಾನಿ ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ- ತಾನಿ ಸೂರ್ವೋಕ್ಕಾನಿ 
ನನ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪ ವದ್ಯ ತೇ ಅತೋ ಮಾಸಿಸಂವತ್ಸ ರತಸನ್ನಿ ರ್ಮಾತೃ ಪ್ರ ಜಾ. 
ಪತಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ ಷ್ಟ ತ್ವೇನ ಪ ಮೊ ಯೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ತಾ ದೃ ಶಂ ಸಂವತ ರಾ- 
ತ್ರ ಕಂ ಪ್ರ ಜಾಪತಿರೂಪಂ ಯಜ್ಞಮನುಷ್ಮಾತಾ ರಃಸ ಸ್ಪುವಂತಿ | ತತ್ತೇನ 1 ಸಂವತ್ಸ- 


ರೌತ್ಮಕಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸೇ ಯಚ್ಞೀೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸ್ನ ಸ್ನ: ೨8 ಸಂತೋನನುತಿಷ್ಠಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ದಿನವಿಶೇಷದಿಂದ ಆಗುವ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗಳಾದ 
ಒಂಬತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಮೂರೂ ಸೇರಿ ಹನ್ನೆರಡಾಗುತ್ತನೆ. ಇದರಿಂದ ಮಾಸ್ಕ ಸಂವತ್ಸರ ಅದನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 


ಹಿಂಡಿ & ] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 018 


A ನ ನಾ ನಾ ಹಾಹಾ ತಾ ಹಾಂ ಫಾ ಫಾ ಖಾ ಜಾ ಖಾ ಜಾಸೃಾ ಜಾ ಭಾ ವ ವ ವ ವ 


ಮೂಲಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂನವಾದ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ವಿಜಯೋ ಅದನ್ನು ಅಂದರೆ ಆರೀತಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮ' ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತ್ಮುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಯಜ್ಞದ ಪ್ರಕಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಾಗಿ 
ಖುತ್ವಿ ಜರು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ತಾನ್ಯ ೦ತರೇಣಾಃ$ವಾಪಮಾವಹೇರನ್‌ ॥ 


ಅಥ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಸ್ಯೋತ್ತರಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ರ್ಯಹೇ ಕಾಸಾಂಚಿದೃ ಚಾಮಾವಾಪಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಯಾನಿ ವಿಷರ್ಯಾಸೇನ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ನನಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಯಾನಿಚ ಪ್ರತಿ- 
ದಿನಂ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ತ್ರೀಣ್ಯುಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯಂತರೇಣ ತೇಷಾಮುಭಯವಿಧಾನಾಮಂತರಾಲೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಕಿಂಚಿದಾವಪನೀಯಮೃತೃಕ್ಸಮೂಹಮಾವಪೇರನ್‌ ॥ 
ಈಗ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹದ ಮುಂದಿನ ಮೂರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಚಗಳ ಆವಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಷರ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂಬತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಆವಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅನ್ಯೂಂಖ್ಯಾ ವಿರಾಜೋ ವೈಮದೀಶ್ಚ ಚತುರ್ಥೇಾಹನಿ ಪಂಕ್ತೀಃ 
ಪಂಚಮ ಪಾರುಚ್ಛೇಪೀಃ ಷಸ್ಕೇ ॥ 
ಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಕಾ ಖಚ ಆನಪನೀಯಾ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ತತ್ಸರ್ವಂ ವಿವಿಚ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ- 
ಉಚ್ಚಾರಣನಿಶೇಷೋಪೇತಾ ಓಂಕಾರಾ ನ್ಯೂಂಖಾಃ | ತೇ ಚ ಪೂರ್ವಮೇವ ಮುಖತೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ನ್ಯೂಂಖಯತೀತ್ಯತ್ರಾಭಿಹಿತಾಃ | ತಾನರ್ಹಂತೀತಿ ನ್ಯೂಂಖ್ಯಾಃ | ತದ್ಧಿಸರೀತಾ 
ಅನ್ಯೂಂಖ್ಯಾಃ | ನಿರಾಜೋ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಕಾ ಯಚಃ | ತಾಃ ಸೃಷ್ಣ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇ- 
ಹನ್ಯಾನಸನೀಯಾಃ | ನ ತೇ ಗಿರೋ ಅಪಿ ಮೃಷ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಯುಚಃ | ಪ್ತ ಸ್ರ ನೋನುಹೇ 
ಮಹಿವೃಢೇ ಭರಧ್ವಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ |ಏತಾಃ ಸಪ್ತ ನಿರಾಜಃ। ತ್ರಯಾಣಾಂ ಹ] ಕಾಣಾಂ 
ತ್ರಯಸ್ಕ್ರ್ಯಚಾ ಭವಂತಿ । ಪ್ರಥಮಮಾರಭ್ಯೈಕಸ್ತ್ರ್ಯಚೋಇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ | ತದೇವಂ ಸಸ್ತಸ್ಟೃಶ್ಚು 
ತ್ರಯಸ್ಕ್ರ್ಯ ಚಾ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರಶ್ಲೇಷಣೀಯಾಃ | ಸೋ5ಯಂ ವಏಿರಾಜಾಂ ಪ್ರಸ್ಲೇಸ ಏಕಃ ಪಕ್ಷಃ। 
ನೈಮದೀರಾವಪೇರನ್ನಿತಿ ಸಕ್ಸಾಂತರಂ | ನಿಮದಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ದೃಷ್ಟಾ ವೈನುದ್ಯಃ | 
ತಾಶ್ಚ ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತರ್ಚಃ ತಾ ಅಸಿ ಪೂರ್ವವತ್ರಯಸ್ರ್ರ್ಯ ಚಾಃ 
ಕರ್ತವ್ಯಾಃ | ಪಂಚಮೇತಹನಿ ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಥಾಃ 
ಸಪ್ತರ್ಚಃ ಪೂರ್ವವದಾವಪನೀಯಾಃ | ಇ ಷಸ್ಮೇಂಹನಿ ಸರುಚ್ಛೆ (ಪೇನ ದೃಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಹಿ. ದ್ಯೌರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತರ್ಚಃ ಪೂರ್ವವದಾನಸಪನೀಯಾಃ 


ಯಾವ ದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖಕ್ಕನ್ನು ಆನಾಪನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಚ್ಛ್ರಾ ರಣ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಓಂಕಾರಗಳಿಗೆ ನ್ಯೂಂಖಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವುಗಳು ನ್ಯೂಂಖ್ಯಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಸರೀತವಾಗಿರುವವಗಳು 
ಅನ್ಯೂಂಖ್ಯಗಳು. ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ವಿರಾಜ। ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪೃಷ್ಠ $ಸಡಹದ ನಾಲ್ಕ ನೇ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅವಪನಮಾಡಬೇಕು. ನ | ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕುಗಳು, ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ಚಕ ದಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
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ಗಳು ಹೀಗೆ ಏಳು ವಿರಾಜಗಳು. ಮೂರು ಹೋತ್ರಕರಿಗೆ ಮೂರು ತ್ರ್ಯಚಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನಾರಂಭಿಸಿ 
ಒರು ಚವು ಶ್ಯ ಪಾಕತಿಗೂ ಮೂರನೆಯದನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿ ಒಂದು ತೃಚವು ಬ್ರಾಸ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗೂ, ಐದನೆಯದಾರಂಭಿಸಿ 
ಒಂದು ತೃಚವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೂ ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಮಾಡೆಜೀಕು. ಈರೀತಿ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ವಯುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪ 
ಒಂದುಪಕ್ಷ ವೈಮದೀಖಕ್ಕುಗಳ ಅವಪನವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದುಪಕ್ಷ ವಿಮದನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವುಗಳು 
ವೈಮದ ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಅವು ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮೂರು 
ತ್ರ್ಯಚಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಐದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಚೆದ್ಳಿ ಸತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಕ್ರಿಛಂದಸ್ಕಗಳಾದ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅವಸನಮಾಡಬೇಕು. ಆರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರುಚ್ಛೀಪಯಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಏಳು 


ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಆವಸನಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಥ ಯಾನ್ಯಹಾನಿ ಮಹಾಸ್ತೋಮಾನಿ ಸ್ಕುಃ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ 
ದೇನಕಾಮ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಆನಪೇತ ನನೇನ ವಾಯೋ 
ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್ನಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕಾಯಾ ಹೃರ್ವಾಜುಪ 
ವಂಧುರೇಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಃ [| 


ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮಾವಪನೀಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಥ 
ಪೂರ್ನೋಕ್ತನಿರಾಡಾದ್ಯಾನಾಸಕಥನಾನಂತರಮ್‌ | ಅನ್ಯ ಆವಾಸ ಉಚ್ಛತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಯಾನ್ಯಹಾನಿ ಮಹಾಸ್ತೋಮಾನಿ ಸಪ್ತದಶೈಕನಿಂಶಾದಿಸ್ತೋಮೇಭ್ಯೂಟಧಿಕೈ ಶ್ವತುರ್ನಿಂಶಾದಿ- 
ಸ್ತೋಮೈಯರ್ಬಕ್ಕಾನಿ ಸ್ಯುಸ್ತೇಷ್ವಹಃಸು ಸ್ತೋಮಸಂಖ್ಯಾಮತಿಕ್ರಮ್ಯಾಧಿಕಾನಾಮೃ ಚಾಂ 
ಶಂಸನಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ | ತತ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಕೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಮಾನಪೇತ | ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣಾಚ್ಛಂಸೀ ವನೇ ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಮಾವಪೇತ । ಅಚ್ಚಾವಾಕ ಆ ಯಾಹೀತಿ ಸೂಕ್ತಮಾನಹೇತ॥ 


ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಆವಪನಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾ 
ಸ್ತೋಮ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಂದರೆ ಸಪ್ತದಶ (೧೭) ಏಕವಿಂಶ (೨೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಚತುರ್ವಿಂಶಾದಿ (೨೪) 
ಸ್ಕೋಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಖಕ್ಕುಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಜೇಕು. ಅಲ್ಲಿ.ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಕೋ ಅದ್ಯ-ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷೇಪಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಜೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ವನೇನ- ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಆ ಯಾಹಿ- ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಆವಸನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


' ಏತಾನಿ ವಾ ಆನಪನಾನ್ಯೇತೈರ್ವಾ ಆನಸನೈರ್ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ-. 
ಮಜನಯನ್ನೇ ತೈಯುಷಯ ಸ್ತಥೈವೈತದ್ಯಜನಮಾನಾ ಏತೈರಾವಪ- 
ನೈಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯಂತಿ॥ 


ತೇಷಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಕೋ ಅದ್ಯೇತ್ಯಾದೀನಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾ- 
ವಪನಾನ್ಯಾನಾಪಯೋಗ್ಯಾಸಿ | ಏತೈರ್ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಗಜಯಾದ್ಯಜಮಾನಾನಾನುಪಿ ತೈಃ: 
ಸ್ವರ್ಗಜಯೋ ಭವತಿ॥ iy 


ಖಂಡ ೩ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 01| 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೋ ಅದ್ಯ--ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಕ್ಷೇನಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ... ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಸಂಪಾದ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


On what days, in what order and by whom the Sampata hymns are to be 
repeated. The Avapana hymns) 


Thereupon the Maitravaruna repeats on every day of the Shalaha, but on 
those five days mentioned of the three Sampatas, inverting their order in the 
second three days’ performance of the Shalaha. On the first day he repeats 
eva 1೩77 indra; on the second, yanna indro jujushe; and on the third, katha 
maham arridhat. | 

The Brahmanachhamsi repeats three Sampata hymns, every day one, 
inverting their order in the second three days’ performance, viz., purbhid atirad 
on the first day ; eka id dhavyas on the second; and yas tigmasrimgo on the 
third day. | 
In the same manner the Achhavaka repeats three Sampatas, every day 
“on6; VIZ, Imam U shu prabhritim on the first day, ichkanti tva somyasah on the 
second day, and sasad vahnir on the third day. 

These three for these are every day three to be repeated and nine (nine 
15 the number of all taken together), hymns, to be recited day after day, make 
twelve in all. For the year consists of twelve months, Prajapati is the year, the 
sacrifice is Prajapati. They obtained thus this sacrifice, in Prajapati, and in 
the year. 

Between these hymns they ought to insert the Vira) verses by Vimada, to 
be recited without Nyunkha on the fourth, the Pankti verses on the fifth and the 
Paruchhepa verses on the sixth day. Then on the days, when the Mahastomas 
are required-the Chandoma days the Maitra varuna inserts,. ko adya naryo 
devakama (4, 25, 1), the Brahmanachhams), vanena vayo nyadhya (10, 29, 1) and 
the Achhavaka, ayahy arvang Uupa (3,43,1). ‘These are the Avapana hymns 
(intercalary hymns;) by means of which the Gods and Rishis conquered the heave- 
world, and by means of which the 8೩೦೫1110018 conquer heaven also. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಂಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಪ್ಪತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಮಾಲ 
ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ಕನೀನ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಾನಾಮಹರಹಃ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಏನಂ ತಾನತ್ರಸಕ್ತಾನುಪ್ರಸಕ್ತಂ ಪರಿಸಮಾಸ್ಕಾಧುನಾ ಪ್ರಸ್ತುತಮಾರಭತೇ ಪೂರ್ವತ್ರ 


ತ್ರೀಣಿ ಚಾಹರಹಃ ಶಸ್ಕಾನೀತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತಸ್ಕೈನೈತದ್ಧ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌ | ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ 


ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪುರುಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಶಂಸೇತ್‌ | 
ಸೂಕ್ತಾನಾಮಿತಿ ಬಹುವಚನಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ರಷ್ಯನ್ಯಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರಸಂಗ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತುತವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸದ್ಯೋ ಹ 
ಜಾತ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ತನ್ನ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸೂಕ್ತಾನಾಂ 
ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ತದೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಮೇತೇನ ವೈ ಸೂಕ್ತೇನ ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಜನಯನ್ನೇತೇನ ಯಷಯಸ್ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ 
ಏತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯಂತಿ ॥ 


ಉಕ್ತಂಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಸ್ವರ್ಯ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಹಿತಮ್‌ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತಿ್‌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯುಮು ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿತವಾದುದು ಸ್ವರ್ಗ್ಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತದು ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹೆ ವೈ ಮಿತ್ರಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಆಸ ॥ 


ಜುಷಿಸಂಬಂಧೇನ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ತದು ತತ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ದೃಷ್ಟ- 
ತ್ವಾದ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದೋಂಭೂತ್‌ 0 


ಖುಷಿಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಇವನು ಮಿತ್ರನಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 977 
SLES SS 
ವಿಶ್ವಂ ಹಾಸ್ಕೈ ಮಿತಂ ಭನತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ಯೇಷಾಂ ಚೈನಂ ನಿದ್ವಾ- 


ನೇತನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ತಾನಾಮಹರಹಃ ಶಂಸತಿ॥ 
ನೇದನಂ ತತ್ಸೂರ್ನಮನುಷ್ಕಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-. 
ಸೂಕ್ತದ ಸ್ವರೂಪವವನ್ನು ತಿಳಿಯುದು. ತಿಳಿದು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುತ್ಲಾರೆ. ಇದನು 
ಬೆ ರಾ ನು FR 
ತಿಳಿದು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಪ್ರಪಂಚವೇ ಮಿತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ನಿತ್ಯವೂ ತನ್ನಸೂಕ 
ಪಠನದ ಮೊದಲು ಇದನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತ್ತ 
ತದೃಷಭವತ್ಸಶುಮದ್ಭವತಿ ಪಶೂನಾಮನರುಧ್ಯೈ ॥ 
ವೃಷಭಃ ಕನೀನ ಇತಿ ಯೋತಯಂ ವೃಷಭಶಬ್ದಸ್ತದಂತರ್ಗೆತಂ ವಕಾರವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮೃ- 


ಷಭಶಬ್ದಮುಪಜೀವ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತತ್ಪೂಕ್ತಮೃಷಭಶಜಬ್ದೋಪೇತಮಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ ಚ ಪಶು- 
ತ್ವಾತ್ಸೂಕಂ ಪಶು ಮದ್ಭವತಿ | ಅತಃ ಪಶೂನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಎ 


ತ್ತಾರೆ. ವೃಷಭ ಪಶುನಾಮಕವಾದುದರಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪಶುಮತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮೃದ್ಧ ಸಶುಪ್ರಾ ಸನ್ರಿಯು ಈ ಸೂ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. 
ದ್‌ ಣಾ ೧ ಜ್‌ 
ತತ್ಸಂಚರ್ಚಂ ಭವತಿ ಪಂಚಪದಾ ಪಂಕ್ತಿ: ಪಂಕ್ತಿರ್ನಾ ಅನ್ನಮನ್ನಾ- 
ದ್ಯಸ್ಯಾನರುಧ್ಯೃ ॥ 
ಯಕ್ಸಂಖ್ಯಾಮುಸಜೀನ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಜುಗ್ಗತಯಾ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಯಾ ಷಾದಪಂಚ- 
ಕೋಪೇತಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಃ ಸ್ವರೂಪತ್ವವತ್‌ | ಅನ್ನಂ ಚೆ ಪಂಚಸಂಖ್ಯೋಪೇತತ್ವಾತ್ಪಂಕ್ತಿರೇನ | 
ಪ್ರಾಶ್ಯಂ ಸೇಯಂ ಖಾದ್ಯಂ ಲೇಹ್ಯಂ ನಿಗೀರ್ಯನಮಿತ್ಯೇನಮನ್ನಸ್ಯ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾ ' ತಸ್ಮಾದಿದ- 
ಮನ್ನಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈ ಸಂಪದ್ಯತೇ॥ 


ಆ ಸೂಕ್ತವು ವೃಷಭಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಕಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯುಸಭಶಬ ವನ್ನಾಶ್ರಯಿ 


Lat 
ಆಟ 2 
GL 
12೬ 
ಲ 
ಅ 
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ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕವಾವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದನಂಚಕದಿಂದ 
' ಕೂಡಿದ ಪಂಕ್ತಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಪವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನ ಸಂಚಸಂಖ್ಯಾಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪಂಕ್ಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾಶ್ಯ (ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು), ಪೇಯ (ಕುಡಿಯುವುದು), ಖಾದ್ಯ (ತಿನ್ನುವುದು) ಲೇಹ್ಯ (ನೆಕ್ಕುವುದು), ನಿಗೀರ್ಯ (ನುಂಗುವುದು) 
ಹೀಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಐದುಪ್ರಕಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ೧ಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. 


ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಮೈರತ ಶ್ರನಸ್ಯೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣತ್ಸ- 
ಮೃದ್ಧಂ ಸೂಕ್ತಮಹರಹಃ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಯೋಗಾದಿದಂ 


ಸೂಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣತ್‌ | ಸಮೃದ್ಧಂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಣಮ್‌ ॥ 
098 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವತ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೨ ಲ 
ತದೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ವರ್ಗಮೇತೇನ ವೈ ಸೂಕ್ತೇನ ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕನುಜಯನ್ನೇತೇನ ಖುಷಯಸ್ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ಏತೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯಂತಿ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. 


ತದು ವಾಸಿಷ್ಠಮೇಶತೇನ ವೈ ವಸಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಪಾ- 


ಅ 


ಗಚ್ಛತ್ಸ ಪರಮಂ ಲೋಕಮಜಯತ್‌ ॥ 
ಪುನರಪ್ಯೃಷಿಸಂಬಂಥೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಖಯಸಿಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವಸಿಸ್ನಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವಸಿಸನು ಇಂದ್ರ 
9 9 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ತಮಲೋಕವನ್ನು ನಡೆದನು. 
ಉಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾನು ಗಚ್ಛತಿ ಜಯತಿ ಸರಮಂ ಲೋಕಂ ಯ 
ಏನಂ ವೇದ ॥ 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಇದನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರೂ ವಸಿಸ್ಕನಂತೆ ಫಲಹೊಂದುತ್ತಾಕೆ. 


ತದ್ವೈ ಷಳ್ಳಚಂ ಷಡ್ವಾ ಯತವ ಖುತೂನಾಮಾಸ್ರ್ರೈ ॥ 


ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯಾಮುಪಜೀವ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇ ಇಸಾ ನಿ 
ತದುಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸಂಪಾತಾನಾಂ ಶಂಸತ್ಯಾಪ್ತ್ರೈನ ತತ್ಸೈರ್ಗಂ ಲೋಕಂ 
ಯಜಮಾನಾ ಅಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ॥ 
ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ- ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಸ್ಕೋಪಸರಿಷ್ಟಾತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌ | 


ತೇನ ಶಂಸನೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಪ್ತೈನ ದೇಹಪಾತಾದೂರ್ಥ್ಯಭಾವಿನೀಂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ತಾವ 
ಸಂಸಾದ್ಯೈನೇದಾನೀ ಮಸ್ಮಿನ್‌ಲೋಕೇ ಯಜಮಾನಾಃ। ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭವಂತಿ ॥ 


ಗ್‌ 


ಖಂಡ ೪] ವಿತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 079 


ಹಾಡ ಬಾ 


ಹಾಡಿ ಹಾ ಬ, 


ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಪಾತೆಸೂಕ್ತವಾದಮೇಲೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ದೇಹಪಾತವಾದಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಲ್ಲಜಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭಿತಷ್ಟೇವ ದೀಧಯಾ ಮನೀಷಾಮಿತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೋಹರಹಃ ಶಂಸತ್ಯ- 
ಭಿನತ್ತತ್ಯೈ ರೂಪಮ್‌ ॥ 


ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಅಭಿತಷ್ಟ್ರೇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಮಚ್ಛಾನಾಕಃ ಪ್ರತಿ- 
ದಿನಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ತೆಚ್ಛಾಭಿನದಭಿಶಬ್ಲೋಸಪೇತಮ್‌ | ಅಭಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಚಾಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಇತ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ಪರ್ಥೇ ನರ್ತಮಾನತ್ವಾತ್ಸೂಕ್ತಂ ತತ್ಯೈ ಸಂತತ್ಯೈ ನಿಚ್ಛೇದರಾಹಿತ್ಯಸ್ಟರೂಪಂ ಭವತಿ ॥ 
ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಭಿತಷ್ಟಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಅದು ಅಭಿಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅಭಿಶಬ್ದವು ಅಭಿತಃ ಅಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಅವಿಚ್ಛೇದಸ್ವರೂಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಮುರುಶತ್ಸರಾಣೀತಿ ಯಾನ್ಯೇವ ಪರಾಣ್ಯಹಾನಿ ತಾನಿ 
"© ಪ್ರಿಯಾಣಿ ತಾನ್ಯೇನ ತದಭಿಮರ್ಮ್ಮಶತೋ ಯಂತೈಭ್ಯಾರೆಭ- 
ಮಾಣಾಃ ಪರೋ ವಾ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಸೃರ್ಗೋ ಲೋಕಸ್ತಮೇನ 


ತದಭಿನದತಿ ॥ 
ತಸ್ಯಾ ಚುಚಸ್ತೃತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ಮ್ಯಾಚಸಷ್ಟೇ-ಅನಯರ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 


ಕ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಾದಸ್ಯಾಯಮರ್ಥ-ಪರಾಣ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 


ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಅಭಿಮುರುಶತ್ಸರ್ವತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪೃಶನ್ನಹಂ ವರ್ತ ಇತಿ | 
ಯೋನ್ಯೇನೇತ್ಯಾದಿಕಂ ತದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ | ವರ್ತಮಾನಾದಹ್ನಃ ಸರಾಣ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಯಾನ್ಯೇ- 
ವಾಹಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಣ್ಯತಸ್ತೇನ ಸಾದಸಾಠೇನ ತಾನ್ಕೇವಾಭಿಮರ್ಮುಶ- 
ತೋಭಿತಃ ಪುನಃ ಸ್ಪೃಶಂತಃ | ತಸ್ಯೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಭ್ಯಾರಭನಾಣಾ ಇತಿ । ತಾದೃಶಾ 


ಯಜಮಾನಾ ಯಂತಿ ವರ್ತಂತೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಸರಃ ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕಸ್ತಮೇನ 
"ಲೋಕಂ ತತ್ತೇನ ಪರಶಜ್ದೇನಾಭಿವದತಿ ॥ 

ಬುಕ್ಕಿನ ತೃತೀಯಪಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನಿಂದ ಮಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಜಾಪಃ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
'ಇದರ ಉತ್ತರಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ಈಗಿನ 
ನಡೆಯುವ ದಿನಕ್ಕಿಂತ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳು ಆ ದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕಿನ ಪಾದಪಾಠದಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿ 


ಸುತ್ತೇನೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಕನೀರಿಚ್ಛಾನಿಂ ಸಂದೃಶೇ ಸುಮೇಧಾ ಇತಿ 
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ಚತುರ್ಥಪಾದಮನುವದತಿ--ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಭನಯಾ ಮೇಧಯಾ ಯುಕ್ತೋಃ- 
ಹಂ ಸಂದೃಶೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನಾಯ ಕನೀನ್ಮಹರ್ಹಿೀನಿಚ್ಛಾಮಿ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಶುದ್ಧ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು ಸಮ್ಯನ್ನ ರ್ಶನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


ಯೇ ವೈ ತೇ ನ ಖುಷಯಃ ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರೇತಾಸ್ತೇ ವೈ ಕವಯಸ್ತಾನೇನ 
ತದೆಭ್ಯತಿ ವದತಿ ॥ 
ತಮೇತಂ ಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಪ್ಟೇ--ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪೂರ್ವ ಜುಷಯೋ ಯೇ 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಪ್ರೇತಾಃ ಪರಲೋಕಂ ಗತಾಸ್ತ ಏವಾತ್ರ ಕವಯಃ ಕವಿಶಜ್ದೇನ ವಿನಕ್ಷಿತಾಃ । 
ಅತಸ್ತಾನೇ ನಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ತತ್ತೇನ ಸಾದೇನಾಭಿವದತಿ ಅತಿಶಯೇನ ಬ್ರೂತೇ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಈಗ ಸರಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಕವಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ವಿವಕ್ತಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ನ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ಪಾದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತದು ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹ ವೈ ಮಿತ್ರಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಆಸ ವಿಶ್ವಂ 
ಹಾಸ್ಕ ಮಿತ್ರಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
ಖಷಿ ಸಂಬಂಥೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಪೂರ್ವನದ್ವಾಖ್ಯೇಯನು ॥ 


ಜುಸಿಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತದನಿರುಕ್ತಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಶಂಸತೃನಿರುಕ್ತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ (ರಾಸ [| 


ಅಸ್ಪಷ್ಟದೇನತಾ ಕಮುಪಜೀವ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತತ್ಪೂಕ್ತಮನಿರುಕ್ತಂ ನಹಿ ತತ್ರ ಹಾಚಿ. 
ಬ್ಹೇವತಾ ನಿಸ್ಪಷ್ಠ ತ ನಿರೂಪ್ಯತೇ | ಅತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕಂ ತಚ್ಚ ಕೈಂಸೇತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ 
ಸೃಷ್ಟೇಃ ಶರಂ ಮೂರ್ತಿರಾಹಿತ್ಯಾದನಿರುಕ್ತೋ3ತಃ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರ ಜರಾ ಪ್ರೈ ಸಂಪ- 
ದ್ಯತೇ ॥ 


ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ ಇ ಇ ಅನಿ 
ರೂಪ್ಯನಾಗರ: ತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಸ್ತಿಯು ಇದರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


pe) 


ಸಕ್ಳದಿಂದ್ರಂ ನಿರಾಹ ತೇನೈಂದ್ರಾದ್ರೂಪಾನ್ನ ಪ್ರಚ್ಯನತೇ Il 
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ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಸಪತ್ಯತ್ವೇ ಸತೆ 120ದ್ರತ್ವಂ ಪ್ರಚೈನೇಶೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ-ಕಸ್ಯಾಂಚಿದೃಚಿ 
ಹುನೇಮು ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಸಕೃದಿಂದ್ರಂ ಸ | ತೇನ ಕಾರಣೇನೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿ- 
ಶುನಂ ಸ್ವರೂಪಾದನಿ ಪ್ರಚ್ಯುತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ॥ 


ಸೂಕ್ತವು ಪಾ ಫ್ರಾ ಜಾಸತ್ಯವಾಗುವುದಾದರೆ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕತ್ತ ತವು ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದೆಂದು ಆಶಂಕಿಸಿ ಸಮಾಧಾನ ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಒಂದು ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುನಂ ಹುನೇನು ಮಘನಾಸಮಿಂದ್ರ 0 ಎಂದು ಒಂದುಬಾರಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹೇಳು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ ep 2 ಪ್ರಚ್ಛು ್ಯತಿಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ತದ್ವೈ ದಶರ್ಚಂ ದಶಾಕ್ಷರಾ ವಿರಾಳನ್ನಂ ನಿರಾಳನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯಾವರುದ್ಧ್ಯೈ 
ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯಾ ಮುಪಜೀನವ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಯ ದೇವ ದಶರ್ಚಾ೩ಂ, ದಶ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಾಣಾನೇನ ತದಾಸ್ಪು- 
ವಂತಿ ಪ್ರಾಣಾನಾತ್ಮನ್ನಧತೇ॥ 
ಪುನರಪ್ಕೃಕ್ಸಂಖ್ಯಾ ಮುಪಜೀವ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯದೇನ ಯಸ್ಮಾದೇನ ಕಾರಣಾದಿದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ದಶರ್ಚಮ್‌ | ಪ್ಲುತಿಃ ಪ್ರಾಣಸಾದೃಶ್ಯೇನಾಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಾ | ಪಂಚೆ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಿ ಪಂಚ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಇಂದ್ರಿಯರೂಪಾಃ ಪ್ರಾಣಾದಶೈನ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ- 


ಪಾನಾದಯ ಪಂಚ ನಾಯವೋ ನಾಗಕೂರ್ಮಾದಯಶ್ಚ ಪಂಚ ನಾಯನ ಇತಿ ದಶಪ್ರಾಣಾಃ। 
ಅತಸ್ತಚ್ಛಂಸನೇನ ಪ್ರಾಣಾನೇನ ಪ್ರಾಪ್ಯತಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸ್ಸಾತ್ಮನ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ ॥ 


ತಿರುಗಿಯೂ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣಸಾ ದ ೈಶ್ಯದಿಂದ ಆಶ ಶರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಪ್ಲ ತ್ರಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ದಶರ್ಚವಾಗಿದೆ. ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಐದು ದ ಯಗಳು. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಿಯ 
ರೂಪ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಹತ್ತು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಗಳು ಐದು, ನಾಗಕೂರ್ಮಾದಿಗಳು ಐದು. ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು ದಶ 
ದಿಕ್ಕಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತೆದೆ. 
ಕ ಫ್ರೈ ದ 
ತದುಪರಿಸ್ಟಾತ್ಸಂಪಾತಾನಾಂ ಶಂಸತ್ಕಾ ೩4ನೆ ತತ್ಸ್ಯಗ್ಗಂ ಲೋಕಂ 
ಯಜಮಾನಾ ಅಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಪತಿತಿ ಸಂತಿ 


ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಶವ್‌ 


982 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯ 


English Translation 


(On the hymns repeated by the Maitravaruna &c. which precede the Sampatas)- 


Before the Ahina hymns are repeated, the Maitravaruna repeats every 
day, sadyo ha jato vrishabhah (3, 48). This hymn leads to heaven; for by 
means of this hymn the Cods conquered the heavenly world, and the Rishis did 
the same; by means of it the sacrificers also conquer the heavenly world. This 
is a Visvamitra hymn, for Visvamitra (all-friend) was the friend of all; therefore 
all will be friendly towards him who has this knowledge, if the Maitravaruna 
knowing this repeats (this hymn) every day before the Ahina Suktas. This hymn 
(sadyo ha) contains the word "" bull” and is therefore a pasumat (having cattle), 
serving for obtaining cattle. If consists of five verses; five-hood comprises five 
feet, and five-hood is food, for obtaining which this hymn is useful. The 
Brahmanachhamsi repeats every day the Brahma hymn, which is complete, ud u 
brahmany airata (7.23). 


This hymn leads to heaven; by means of it the Gods conquered the 
heavenly world and the Rishis did the same; by: means of it the sacrificers 
conquered the heavenly world. It 18 ೩ Vasishtha hymn ; by means of it Vasishtha 
obtained Indra’s favour, and conquered the highest world. He who has such a 
knowledge obtains Indra’s favour and conquers the highest world. It consists of 
six verses; for there are six seasons, in order to gain the seasons (ritus), he 
repeats it after the Sampatas. For the sacrificers have thus a firm footing in 
this world, in order to reach the heavenly world after death. 


The Achhavaka repeats every day; abhi tashteva didhaya (3, 38). This 
hymn contains the characteristic abhi (towards) in order to establish a connection 
with the other world. Its words "" abhi priyanai marmrisat parani” mean that 
the other days (those in the other world are lovely and that they are seizing 
them (securing them). Beyond (para) this world is the heaven-world, to which 
he thus alludes. 


When repeating the words, havinar ichhami samdrise sumedha, 1.6. ‘<I wish 
to see the wise prophets, "" he means by kavis the departed Rishis. This hymn 
(abhi tashteva) is a Visvamitra hymn, for Visvamitra was friend to all; every 
one will be friendly to him who has this knowledge. 

116 repeats this hymn which belongs to Prajapati, though his name 18 not 
expressly mentioned (aniruktam, only hinted at) in it. For Prajapati cannot be 
expressed in words. ‘This is done in order to obtain communion with him. In 
this hymn the name “Iudra” is once mentioned ; but this is only for the purpose 
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of preserving the Indra form of the sacrifice to Indra chiefly belongs the sacrifice. 
It consists of ten verses. For the Viraj consists of ten syllables, and the Vira) is 
food ; it serves for obtaining food. As regards the number ten of these verses, 
it is to be remarked that there are ten vital airs, The sacrificers thus obtain the 
vitar airs, and connect them with one another. The Achhavaka repeats this 
hymn after the Sampatas in order to secure the heavenly world for the saeri- 
10678, whilst the sacrificers move in this world. 


ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಏಕೋನತಶ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು, 


ಅಥ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


eC ಅ- 


ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ಕದೂನ್ವಸ್ಯಾಕೃತಮಿತಿ 


ಕದ್ವ ೦ತಃ ಕ ಇಥಾ ಆರಂಭಣೀಯಾ ಅಹರಹಃ ಶಸ್ಮಂತೇ. [| 


ಅಥ ತ್ರೀನ್‌ ಪ್ರಗಾಥಾಸ್ವಿಧತ್ತೇ--ಕಸ್ತಮಿತ್ಯಾ ದಿರೇಕಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಕನ್ನವ್ಯ ಇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಕದ್ದಿತಿ ತೃತೀಯಃ ಯದ್ಯಸಿ ಪ್ರಥಮನೇ ಕಚ್ಛಜ್ಜೋ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಚ್ಛತ್ರಿನ್ಯಾ. 
ಯೇನ ಸಾಹಚರ್ಯಾದ್ವಾ ಸರ್ಮೇ ಕದ್ವಂತಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಚುಗ್ಗ್ಬಯಾತ್ಮಕಾಃ। ತೇ ಚ ವೈಕೃ- 


ತಾರಂಭ ಹೇತುತ್ವಾದಾರಂಭಣೀಯಾಃ | ತೇ ಚ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಶಂಸನೀಯಾಃ | 
ಮೂರು ಪ ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಸ್ತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಗಾಥ, ಕನ್ನನ್ಯ ಎರಡನೆಯ, ಕದೂ 
ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಗಾಥಗಳು. ಕದ್‌ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಕದ್ದ ೦ತಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ 


ಕದ್‌ಶಬ್ದ ನಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಛತಿ ತ್ರನ್ಯಾಯದಿಂದ ಎರಡು ಕದ್ವ ಂತಗಳಾದುದರಿಂದ ಮೂರು ಕದ್ದ ಂತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ವೈಕೃ ತಡೇತುವಾಗಿ ಆರಂಭಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು, 


ನ್‌್‌ ಸಾ 


NNN NN 
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ಕೋ ನೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರಾಷ್ಟ್ರೈ॥ 


ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಪ್ರಥಫಮುಸ್ಕಾದೌ ಶ್ರೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಕಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರರ್ಥಃ । ಅತೋತಯೆಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಪ್ತೈ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಶಬ್ದ ಶ್ರುತವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಜಾಪತಿವಾಚಕ 


ವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಗಾಥವು ಪ್ರಜಾಸತಿಪಾ ೨ಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಫೆ 


ಯದೇವ ಕೆದ್ವಂತಾ೩ಃ | ಅನ್ನಂ ವೈ ಕಮನ್ನಾದ್ಯಸ್ಕಾನರುಧ್ಯೈ ॥|” 


ಸರ್ವಾನ್ರಗಾಥಾನ್ರ ಶಂಸತಿ- ಯದೇನ ಯಸ್ಮಾದೇನ ಕಾರಣಾದೇಶೇ ಪ್ರಗಾಥಾಃ 
ಕದ್ವಂತಾ81ಪ್ಲುತಿಃ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಾ!॥ ಕಚ್ಛಜ್ಜೈಕದೇಶರೂಪಂ ಯೆತ್ಯಂ ತದನ್ನನೇನ ಕಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಸುಖವಾಚಿತ್ವಾದನ್ನಸ್ಥ್ಯಾಪಿ ಸುಖಹೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಅತೊಟನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಶೈ ತತ್ಸಂಪದ್ಯತೇ॥ 


ಎಲ್ಲಾ. ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಶಂಸೆ ಸೂಚಿಸಲು ಪ್ರತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕಚ್ಛಬ್ಬದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. 
ಕಚ್ಛಬ್ಬದ ಏಕದೇಶವಾದ ಕಂ ಎಂಬುದು ಅನ್ನವಾಚಕವಾಗಿ ಕ ಸುಖನಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನವು ಸುಖಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯದ್ವೇನ ಕದ್ವಂತಾಃ೩ | ಅಹರಹರ್ವಾ ಏತೇ ಶಾಂತಾನ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಾ- 
“ನ್ಯು ಸಯುಂಜಾನಾ ಯುಕ್ತಿ ತಾನಿ ಕದ್ವದ್ಧಿಃ ಪ್ರಗಾಭ್ಛೆ ಶಮುಯಂತಿ 
ತಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಶಾಂತಾನಿ ಕೆಂ 2 ತಾನ್ಯೇನಾಖ್ಬಾಂತಾನಿ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿಹಂತಿ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯದ್ವೇವ ಪುನರಪಿ ಯಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾ- 
ದೇತೇ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಕದ್ದಂತಃ ಶಸ್ಯಂತೇ | ಪ್ಲುತಿಃ ಪೂರ್ನವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾತ್ಪ ತಿ 
ದಿನನೇತೇ ಯಜನಾನಾಃ ಶಾಂತಾನಿ ಸರ್ವೋಪದ್ರವಶಮಕಾರಣಾನ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಾನ್ಯುಪ- 
ಯುಂಜಾನಾ ಯೆಂತಿ ವರ್ತಂತೇ | ಕಥಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಶಾಂತತ್ವಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ತಾನಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಕದ್ದದ್ಧಿ8 ಸುಖವಾಚಕಶಜ್ದೋಪೇತೈಃ ಪ್ರಗಾಫೈರ್ಯಜಮಾನಾಃ ಶಮಯಂತಿ 
ಶಾಂತಾನಿ ಕುವ ಹ | ತಾನಿ ಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಾಂತಾನಿ ಭೂತೆ ಹೈ ಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಕಂ 
ಭವಂತಿ ಸುಖಕರಾಣಿ ಭವಂತಿ | ತಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಾಂತಾನಿ ಭೂತ್ಹೈ ನಾನ್ಯಜಮಾರ್ನಾ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ॥ 


ತಿರುಗಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವು ಕದ್ವಂತಗಳಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಯಜಮಾನರು ನಿತ್ಯವೂ 
ಸರ್ವೊೋಸದ್ರವನಾಶಕವಾದ ಈ ಅಹೀನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸುಖವಾಚಕ ಕ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ಖಂಡ ೫] | 


ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಗಾಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ" ಸೂಕ್ತಗಳು ಶಾಂತೆಗಳಾಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಶಾಂತಗಳಾಗಿ ಅವರನ್ನು ದೇಹಪಾತವಾದಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸೂಕ್ತಪ್ರತಿಪದಃ ಶೆಂಸೇಯುಃ ॥ ತಾ ಹೈಕೇ ಪುರೆಸ್ತಾತ್ರಗಾ- 
ಥಾನಾಂ ಶಂಸಂತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಇತಿ ವದಂತಃ॥ 


ಕದ್ವತ್ಸ )ಗಾಥೇಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಮಪ ಪ್ರಾಚಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಕಾ ಯುಚಃ 
ಪ್ರತಿದಿನಂ ಶಂಸನೀಯಸೂಕ್ತಾದಿತ್ವೇನ ನಿಧತ್ತೇ- ಅತ್ರ ಕಂಚಿತ್ಸೂರ್ವಸಕ್ಷಮುದ್ಭ್ಧಾವಯತಿ-- 
ಯಥಾ ಹೋತುರ್ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಗಾಥಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾ ಯ್ಯಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವದಪ ಪ್ರಾಚ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ರಿ ಸ್ಪು ಭೋಪಿ ಧಾಯ್ಯಾಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಕದ್ವತ್ಸ )ಗಾಥಾನಾಂ ಪುರ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛಂಸಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಇತಿ ನದಂತಃ *ಕೇಚಿದ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾಸ್ತಾ ಖುಚಸ್ಕೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾ- 
ಚ್ಛಂಸಂತಿ ll 


ಕದ್ವತ್ರಗಾಥಗಳಮೇಲೆ ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಯಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳ 


ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೋತೃವಿನ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥಗಳ 
ಅದರಂತೆ ಅಪ ಪ್ರಾಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಧಾಯ್ಯಾ ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 


ಮೊದಲೇ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಆ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮೊದಲೇ 


ಕದ್ವತ್ರಗಾಥಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತತ್ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 
ತಂ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಂ ನಿರಾಚಷ್ಟೇ-- 


ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ ಹೋತಾ ನಿಶೋ ಹೋತ್ರಾಶೆಂಸಿನಃ ಕ್ಷತ್ರಾಯ್ಕೆನ ತಾದೃಶಂ 
ಪ್ರತ್ಯುದ್ಯಾಮಿನೀಂ ಕುರ್ಯುಃ ಪಾಪನಸ್ಯಸಮ್‌ || 


ತಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಷೇ ಶೇ(ದೋ) ಷಂ ದರ್ಶಯಂತಿ--ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸಕೋ ಯೋ ಹೋತಾ- 

. ಸ್ತ್ಯೆಸೌ ಕ್ಲತ್ರಂ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ರಾಜೈನ | ಹೋತೃತ್ವೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ಹೋತ್ರಾಸ್ತಾಃ 
ಶಂಸಂತೀತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಾದಯೋ ಹೋತ್ರಾಶಂಸಿನಃ8। ತೇ ಚ ನಿಠೋ ರಾಷ್ಟ್ರನರ್ಶಿನ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾಃ | ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ಹೋತೃದೃಷ್ಟ್ರಾಂತೇನ ಪ್ರಗಾಥೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಂಸನೇ 
ಸತಿ ತಾಂ ವಿಶಂ ಪ್ರಜಾಂ ಕ್ಲತ್ರಾಯೈನ ರಾಜ್ಯ ಏನ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಯಾಮಿನೀಂ ಪ್ರತಿಕೂಲೋದ್ಯೋ 
ಗಯುಕ್ತಾಂ ಕುರ್ಯುಃ | ತಚ್ಚ ಪಾಪನಸ್ಯಸಮತಿಶಯೇನ ಪಾಸರೂಪಂ ಸ್ಥಾಮಿನಾ ರಾಜ್ಞಾ 


ಸಹ ಮಾತ್ಸರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹರೂಸತ್ಕಾತ್‌ | 
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ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತೃವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೋತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಹೋತ್ರಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು 
ಹೋ ತ್ರಾಶಂಸಿಗಳು, ಇವರು ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಗಾಥಗಳಿಂದ ಮೊದಲೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವು 
ದಾದರೆ ಆಗ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲೋದ್ಯೋಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಸ್ವಾಮಿ 
ದ್ರೊೋ ಹರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಅತಿಪಾಪಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಷ್ಟ್ಬುಭೋ ಮ ಇಮಾಃ ಸೂಕ್ತಪ್ರತಿಸದ ಇತ್ಯೇನ ನಿದ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಪರಪಕ್ಷಂ ದೂಷಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಪಕ್ಷಂ ನಿಗಮಯತಿ--ಇಮಾ ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ- 
ಸ್ರಿಸ್ಟುಭ ಯಚೋ ಮೇ ಮಮ ಶಂಸಿತುಃ ಸೂಕ್ತಪ್ರತಿಪೆದೋತಹರಹಃ ಶಂಸನೀಯಸೂಕ್ತ- 
೧1% ಪ್ರಾರಂಭರೂಸಪಾ ಇತ್ಯೇವ ನಿಶ್ಲಿನುಯಾತ್‌ | ನ ಪುನಃ ಪ್ರಗಾಥೇಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಪಾಭಾಮುವ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಯುಕ್ತಂ ॥ 
ಪರಪಕ್ಷವನ್ನು ದೂಷಿಸಿ ಸ್ವಪಕ್ಷನಿಗಮನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಮಾ ಅಪಃ ಇತ್ಯಾದಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ಜಕ್ಕುಗಳನು 
ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರತಿನದಗಳನ್ನಾಗಿ ಅಂದರೆ ಪ್ರಾರಂಭರೂಪಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಗಾಥಗಳ ಮೊದಲು 


ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಬಾರದು. 


ತದ್ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಸ್ಲವೇರನ್ನೇವಂ ಹೈನ ತೇ ಪ್ರಪ್ಲನಂತೇ ಯೇ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ವಾ ದ್ವಾದಶಾಹಂ ವಾಾಾಸಶೇ ತೆದ್ಯಥಾ ಸೈರಾನತೀಂ 
ನಾವಂ ಹಾರಕಾಮಾಃ ಸಮಾರೋಹೇಯುರೇವಮೇವೈತಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ಪುಭಃ ಸಮಾರೋಹಂತಿ ॥ 


ಸೂಕ್ತಪ್ರತಿಪತ್ಸಸ್ನೇ ಗುಣಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಭಿಹಿತೇರ್ಥೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೋಂಳಭಿ- 
ಧೀಯತೇ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಸ್ಲನೇರ್ಶ | ಪ್ರಪ್ಲನಃ ಪರತೀರಗಮನಮ್‌ | 
ಸ್ವಲ್ಪೇಷು ನದೀತಡಾಗಾದಿಸು ಪರತೀರಗಮನಂ ಸುಶಕಂ ಭವತಿ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ತು ತದ್ದುಃ 
ಶಕಮ್‌ | ತಥಾ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಹಸ್ಯ ವಾನನುಷ್ಕಾತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಪ್ಲವಃ | ಪಾರಗ- 
ಮನಂ ಸಮಾಪನಮತ್ಯಂ ತದುಃಶಕಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಕ್ಯಾತಿಬಹುಲತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ಯಥಾ 
ಲೋಕೇ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಪರತೀರಗಮನಕಾಮಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಸೈರಾನತೀಂ ನಾವಂ ಸಮಾರೋ- 
ಹೇಯುಃ | ಇರಾನ್ನಂ ತತ್ಸಮೂಹ ಐರಂ ತೇನ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸೈರಂ ನೌಸ್ಕಂ ವಸ್ತು ಜಾತಂ 
ತಾದೃಶಂ ಸೈರಂ ಯಸ್ಯಾಂ ನಾನ್ಯಸ್ತಿ ಸೇಯಂ ನೌಃ ಸೈರಾನತೀ | ಸಮುದ್ರಸಾರಗಮನಸ್ಯ 
ಚಿರಕಾಲಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್ತಾನತೆಃ ಕಾಲಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಪ್ಟೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸರ್ವನಮುಸೇಕ್ಷಿತಂ ವಸ್ತು- 
ಜಾತಂ ತಸ್ಯಾಂ ನಾನಿ ಸಂಪಾದ್ಯ ಪಶ್ತಾನ್ನಾನಿಕಾಸ್ತಾಂ ನಾನಮಾರೋಹೇಯುಃ | ಏನಮೇ- 
ವಾನುಷ್ಕಾತಾರಸ್ತಥಾನಿಧನೌಸದೃಶಾ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸಮಾರೋಹಂತಿ | ಸರ್ವವಸ್ತುಸಮೃದ್ಧಾ 
ನೌರಿವೈತಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಪಾರಂ ನೇತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 987 


ಅರಬ 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಅರಂಭಿಸಬೇಕೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಪ್ಲವ ಅಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ದಡವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅಲ್ಪವಾದ ನದೀ ಕೆಕೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪರ 
ತೀರಹೊಂದುವುದು ಸುಲಭ. ಸಮುದ್ರದ ಹರ ತೀರಹೊಂದುವುದು ತುಂಬಾಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯದಿಂದ 
ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರದ ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಸಮಾಪನವೂ ಅನುಸ್ಕಾತೃಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ದಾಟುವವರು ಸೈರಾವತೀ ಹಡಗನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅದರಂತೆ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವವರು ನೌಸದೃಶವಾದ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇರಾ ಅಂದರೆ ಅನ್ನ. ಅದರ "ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಐರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು 
ಸೈರಂ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಡಗು ಸೈರಾವತಿ. ಸಮುದ್ರದ ಪರ ತೀರವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳದಿನ ಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಅನ್ನಾ ದಿಗಳು ಅಪೇಕ್ರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಸ್ತು 
ಜಾತದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಡಗನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಭನ್ನು ಸತ್ರಸಮಾಸನಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಹವಾ ಏತಚ್ಛಂದೋ ಗಮಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಗರ೯ ಲೋಕಮುಪಾನರ್ತತೇ 
ನೀರ್ಯವತ್ತಮುಂ ಹಿ॥ 


ತದೇವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರೋತಿ--ಸಮುದ್ರಂ (ದೇ) ಬಾಹುಭ್ಯಾಮುಡುಪೇನ 
ಚಾಪ್ಲವನಂ ಪಾರಗಮನಕ್ಷಮಂನ ಭವತಿ| ಸೈರಾನತ್ಯಾ ತು ನಾನಾ ಸಾರಮವಶ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ। 
ಏವನೇತಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಳಂದೋ ಯಜಮಾನಾನ್ಸ್ನರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಗಮಯಿತ್ವಾ ನೈವೋಷಾವ- 
ರ್ತತೇ | ಕಿಂತು ಸರ್ವಥಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಮುಯತ್ಯೇವ | ಯಸ್ಮಾದೇತಚ್ಛಂಸನಾತಿಶಯೇನ ವೀರ್ಯ- 
ವತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯುಕ್ತಂ ಪಾರಗಮಲಯಿತೃತ್ವಂ | ಏವಂವಿಧಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಯದಿ ಸೂಕ್ತಪ್ರತಿಸದಃ 
ಸ್ಕುಸ್ತದಾನೀಂ ಸೂಕ್ತಚ್ಛಂದಸೋಪಿ ತ್ರಿಸತಿಪ್ತ್ವಾತ್ಮತ್ಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ನೀರ್ಯೆನತ್ತಮುತ್ವ್ತಮುಸ- 
ಪದ್ಯತೇ | ಪ್ರಗಾಥಾನಾಂತು ತ್ರಿಸ್ಟು (ಸ್ವಾ) ಭಾನಾತೇ(ತ್ತೇ) ಭ್ಯಃ ಸುರಸ್ತಾಚ್ಛಂಸನೇ ವೀರ್ಯ- 
ವತ್ತಮತ್ವಂ ನ ಸಿಧ್ಯೇದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಂಃ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತೋಳಿರಿಂದಲೇ ಈಜಿಹೋಗಿ ಅಥವಾ 
ಶೆಪ್ಪದಿಂದ ದಾಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸೈರಾವತಿಯಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯ. ಅದರಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ವೀರ್ಯವತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪಾರಗವ: ನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುತ್ತಜಿ. ಇವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಪದವಾದರೆ ಅಂದರೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವುದಾದರೆ ಆಗ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ಧರ್ಮದಿಂದ 
ನೀರ್ಯವತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಗಾಥಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ಧರ್ಮರಹಿತಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದರೆ ಆಗ ವೀರ್ಯ 


~ು 


ವತ್ತಾಸ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. 
ತಾಭ್ಯೋ ನ ವ್ಯಾಹ್ವಯೀತ ಸಮಾನಂ ಹಿ ಚ್ಛಂದ್ದೋೊಥೋ ನೇದ್ದಾ- 
ಯ್ಯಾಃ ಕರವಾಣೀತಿ ॥ 


ಏತಾಭ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಭಃ ಪೂರ್ವಂ ಶೋಂಸಾನೋಮನಿತಿ ನ್ಯಾಹಾನನಿತರದೃಷ್ಟಾಂತೇನ 
ಪ್ರಸಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ--ತಾಭ್ಯಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಭ್ಯಃ ಸೂರ್ನಂ ಶೋಂಸಾನೋಮಿತಿ ವ್ಯಾಹಾವಂ ನ 


988 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತೆಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯ 


NN ~~ 


ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸೂಕ್ತೈ8 ಸಹೈತಾಸಾಂ ಛಂದಃ ಸಮಾನಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸೂಕ್ತಾಂತರ್ಭೂತಾ- 
ನಾಮೃಗಂತರಾಣಾಮಿನೈತಾಸಾಂ ನ್ಯಾಹಾವೋ ನಾಸ್ತಿ | ಯೆದಿ ಧಾಯ್ಯಾದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ವ್ಯಾ- 
ಹಾವಃ ಕ್ರಿಯೇತ ತದಾನೀಮೇತಾ ಅಪಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಕ್ರಿಯೇರನ್‌ | ಅಹಂ ತು ತಾಸಾಂ ಧಾ- 
ಯ್ಯಾತ್ವಂ ನೇತ್ಕರನಾಣಿ ಸರ್ವಥಾ ನ ಕರವಾಣೀತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಧಾಯ್ಯಾರೂಪಾದ್ಧೀತಃ ಸನ್ವಾ(- 


ಅಇನಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶೋಂಸಾವೋಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹಾವವನ್ನು ಇತರ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹಾವವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಸೂಕ್ತಗಳೊಡಣೆ ಇವು 
ಛಂದಸ್ಸಮಾನಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತವೆ. ಧಾಯ್ಯಾದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವ್ಯಾಹಾವವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆಗ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಧಾಯ್ಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಾನಾದರೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾಯ್ಯಾರೂಪದಿಂದ ಭೀತೆರಾದುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಹಾವವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯದೇನಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾತಾಭಿಃ ಸೂಕ್ತಪ್ರತಿಪದ್ಧಿ: ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸಮಾ- 
ರೋಹಾಮೇತಿ ॥ 


ಉಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಥಾ 9ಕುಚಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಏತಾ ೪ ಚೋ ಯದಾ ಶಂಸಂತಿ 
ತದಾನೀಂ ಮಹಾನೌಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕಾನಾಂ ಸಮಾರೋಹಣಮೇತಾಭಿಃ 
ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತಿಪದ್ಧಿಃ8 ಪ್ರಜಾತಾಭಿರ್ಭನಿಸ್ಯತೀತಿ ಶಂಸಿತ್ಯಾಣಾಮುಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಯಥಾ ಪ್ರೌಢಾ- 
ಯಾ ನಾನಃ ಸಮಾರೋಹಣಂ ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ ಕಂತು ನಿಃಶ್ರೇಣ್ಯಾದಿಸಾಧ- 
ನೇನೈವ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ತದ್ವದತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಪಠಿಸುತ್ತಾರೋ ಆಗ 
ದೊಡ್ಡ ಹಡಗಿನ ಸಾಮ್ಯವಿರುವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವಗಳನ್ನು ಏರಿದಂತೆಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಹಡಗನ್ನು 
ನಾಧನವಿಲ್ಲದೆ ಏರುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಏಣಿ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಆರೋಹಣಸಾಧನಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಯದೇನೈನಾಃ ಶಂ ಸಂತೀಂದ್ರಮೇವೈತಾಭಿರ್ನಿಹ್ವಯಂತೇ ಯಥ 
ಯಷಭಂ ವಾತಿತಾಯೈ ಯದ್ವೇವೈನಾಃ  ಶಂಸಂ ತೈಹೀನಸ್ಯ 
ಸಂತತ್ಯಾ ಅಹೀನಮೇನ ತತ್ಸಂತೆನ್ವಂತಿ ॥ 
ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರದ್ವಯೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರೇತಿ ಶ್ರುತಶ್ವಾದಿಂದ್ರಾ- 
ಹ್ವಾನಂ ಭವತಿ! ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ನನದ್ಧ್ಯಾಖ್ಕೇಯಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರುತನಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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English Translation 


(The Kadvat hymns. The Trishtubhs) 


ಮ 


The beginning Pragathas of every day are the kadavantas (containing the 
interrogative pronoun kas who?), viz. kas tam Indra (7,32,14-15), kannavyo 
(8,8, 13-14) kad u nv asya (ರ, 55, 9-10). By kas ie. who? Prajapati is meant; 
these Kadvantah Pragathas are suitable for obtaining Prajapati. Kam (old neuter 
form of kas) signifies food; the kadvantas therefore serve for obtaining food. 
For the sacrificers are every day joined to the Ahina hymns, which become (by 
containing the term kam i.e. happy) propitiated. They make by means of the 
kadvad Pragathas propitiation for the 88೦೫110618). . When thus propitiated, these 
(Ahina hymns) become a source of happiness for them (the sacrificers) and thus 
carry them up the celestial world. 


They ought to repeat the Trishtubh as the beginning of the Ahina hymns. 
Some repeat them before these Pragathas, calling them (these Trishtubhs) 
Dhayyas. Butin this way one should not proceed: For the Hotar is the ruler, 
and the porformances of the minor Hotri-priests are the subjects. In this way 
(by repeating Dhayyas which ought to be repeated by the Hotar alone) they 
would make the subject revolt against his ruler, which would be a breach of the 


oath of allegiance. 


The repetition of these Trishtubhs by the minor Hotri-priests is, however, 
necessary). He ought to know, “these Trishtubhs are the helm (pratipad) of my 
hymns.” Just as one requires a helm if crossing the sea. For those who perform 
a session lasting for a year ox the Dvadasaha, are floating like those who cross 
the sea. Justas those who wish to land on the shore enter a ship having plenty 
of provisions, in the same manner the sacrificers should enter (i.e. begin with) 
these Trishtubhs. For if this metre, which is the strongest, has made the sacri- 
ficer go to heaved, he does not return to the earth. But he does not repeat at 
the beginning of the several Trishtubhs the call somsavom; for the metre must 
run in one and the same strain without any interruption, through the call somsa- 
vomm in order to be successful. 


Phe Hotar further ought to think, I will uot make the Dhayyas, if they 
recite those Trishtubhs, and further, let us use as a conveyance the hymns with 
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ಇರ್‌ 


their well known introductory verses the Trishtubhs, they call hither by them 
Indra, just as a bullock is called to the cow. If they repeat them, it is for making 
the sacrificial days continuous. Thus they make the sacrificial days continuous. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಏಕೋನತ್ರಿನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತ್ಮವಾದುದು. 


ಅಥ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೀ ಷಷ್ಠಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಪತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


NN) 0 ೧4ಜೆ 


ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ಅಮಿತ್ರಾನಿತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಾನಾಮಹರಹಃ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಯದುಕ್ತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸೂಕ್ತಪ್ರತಿಪದಃ ಶಂಸೇಯುರಿತಿ ತತ್ರಸ್ಕಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭ' ಉದಾ- 
ಹೃತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶಯತಿ--ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇತ್ಯೇತಾಮೃಚಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸ್ವಕೀಯ- 
ಸೂಕ್ತಾದೌ ಶಂಸೇತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನಸಿ ಶತ್ರೂನ್ರಾಚೆಃ ಪ್ರಾಜ್ಮು- 
ಖಾನ್‌ಕೃತ್ವಾsಸನುದಸ್ವೇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನಾನ್ವಯಃ | ಸೋsಯಂ ಪ್ರಥಮಪಾದಸ್ಯಾರ್ಥಃ॥ 


ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳನ್ನು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ತನ್ನ ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಪೂರ್ವಾಭಿ 
'ಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪಾದದ ಅರ್ಥ. 


ಅಪಾಪಾಚೋ ಅಭಿಭೂತೇ ನುದಸ್ತ | ಅಪೋದೀಚೋ ಅಸ ಶೂರಾಧ- 
ರಾಚ ಉರೌ ಯಥಾ ತನ ಶರ್ಮನ್ಮದೇಮೇತಿ ॥ 


ಅವಶಿಸ್ಟಂ ಪಾದತ್ರಯಂ ಪಠತಿ 1--ಹೇಳಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಿತುಂ ಸಮರ್ಥ, 
' ಅಸಾಚಃ ಶತ್ರೂನ್ಮಸ್ಲಿಣಾ (ಮುಖಾ) ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ಮುಖಾಂಶ್ಚ ಕೃತ್ವಾಂಪನುದಸ್ವ | ತಥೈವೋ- 
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ದೀಚ ಉದಜ್‌ಮು ಖಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಪನುದಸ್ವ | ಹೇ ಶೂರ ಅಧರಾಚೋಆಧೋಮು ಖಾನ್‌ 
ಕೃತ್ವಾಂಪನುದಸ್ವ | ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತನ ಶರ್ಮುನ್‌, ತ್ವತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಗೃಹೇ ಯದಾ 
ಮದೇನು ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೃಷ್ಟಾ ಭನೇಮ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಉಳಿದ ಪಾದತ್ರಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ, ಪಶ್ಚಿ 
ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಓಡಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಸು. ಶೂರನೇ ಅವರನ್ನು ಅಥೋಮುಖರನಾ ಗಿ 
ಈ 
ಮಾಡಿ ನಾಶಸಡಿಸು. ನಿನ್ನ ಎದೆಯು ವಿಶಾಲವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಂತೋಷಸಡುವಂತೆ ಅನ್ನಗ್ರಹಿಸು. 


ಉಭಯಸ್ಯ ರೂಪಮಭಯಮಿನ ಹಿ ಯನ್ನಿಚ್ಛತಿ Il 


ುಚಸ್ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯೆತಿ-ಏತನ್ಮಂತ್ರನಾಕ್ಕನುಭಯಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ಶತ್ರು- 
ನಿರಾಕರಣಸ್ಯ ಸೃಕೀಯಹರ್ಷಸ್ಯ ಚಾತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥೈಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಅಭಯನಿನ ಭಯರಹಿತ- 
ಮೇವ ಸ್ಥಾನಮಯಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಯನ್ಭ್ರಾಸ್ಪ್ನವನ್ನಿಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ತುನುಷೇಕ್ಷತೇ 1 ತಸ್ಮಾ 
ದ್ಯೋಗ್ಯೇಯಮೃಕ್‌ ॥ 
| ಖಕ್ತುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯ ಉಭಯಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಶತ್ರುನಿರಾ 
ಕರಣವೂ, ಸ್ಪಕೀಯಹರ್ಷವೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಇಡರಿಂದ ಭಯರಹಿತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ವಿಸು 


ವುದರಿಂದ ಈ ಬಕ್ಕು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕಹರಹಃ 
ಶಂಸತಿ ಯುನಜ್ಮೇತಿ ಯುಕ್ತನತೀ ಯುಕ್ತ ಇವದ್ವ್ಯಹೀನೋತಹೀನಸ್ಯ 


ರೂಹವ್‌ ॥ 
ಯಗಂತರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅಸ್ಕಾಮೃಚಿ ಯಖನಜ್ಮೀತಿ ಶ್ರವಣಾ- 


ದಿಯಮೃಗ್ಯುಜಿಧಾತ್ಮರ್ಥನತೀ | ಅಹೀನೊಆಹರ್ಗಣಸ್ಯ ಯುಕ್ತ ಇವಾಹ್ನಾಂ ಪರಸ್ಸರ- 


ಸಂಬಂಧನಾನೇನ | ಅತೋ ಯುಜಧಾತ್ವರ್ಥ ಯುಕ್ತಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಮಹೀನಸ್ಯ ರೂಪಮ್‌ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಖಯುಕ್ಕನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅವನು ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುನಜ್ಮೆ ಎಂದು ಶ್ರುತವಾದುದುರಿಂದ ಯುಜಿಧಾತ್ಪರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಅಹರ್ಗಣವೂ ದಿನಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಿಧಾತ್ವರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯವು ಅಹೀನಕ್ರತುನಿನ ರೂಸ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕನಮುನು ನೇಷಿ ವಿದ್ಧಾನಿತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೊಷಹರಹಃ 
ಶಂಸತ್ಯನು ನೇಷೀತ್ಯೇತೀನ ದ್ವ್ಯಹೀನೋಹೀನಸ್ಯ ರೂಪಮ್‌ 0 
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ಅನುಕೂಲಮೃಗಂತರ ಮಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅತ್ರ ಯದೇತದನುನೇಪೀತಿ ಸದ. 
ಮಸ್ತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥ ಏತೀವ ಹ್ಯಹೀನ ಇತ್ಯನೇನೊಚ್ಯತೇ | ಅಯಮಹರ್ಗಣ ಏತೀವ ಪ್ರವರ್ತತ 
ಏನ | ಅನುನೇಪ್ಯನುಕ್ರಮೇಣ ನಯ ಪ್ರವರ್ತಯೇತ್ಯೇವ ಮುಚ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ರವರ್ತಮಾನ- 
ಸ್ಕಾಹೀನಸ್ಕೇದಂ ವಾಕ್ಯ ಮನುರೂಪಮ್‌ ॥ 


ಅಚ್ಛಾವಾಸನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉರುಂ ನೋ ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನು 
ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅನು ನೇಸಿ ಎಂಬ ಪದನಿಜಿ. ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅಹರ್ಗಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರವರ್ತನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಹೀನಕ್ಕೆ ES ವಾಕ್ಯ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನೇಷೀತಿ ಸತ್ರಾಯಣರೂಸಮ್‌ ॥ 


ಅನುನೇಷೀತಿ ಪದಸ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಮುಕ್ತ್ವಾ ತನ್ಮಧ್ಯಗತಸ್ಯ ನೇಷೀತ್ಕೇತಸ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ- 
ಯಾಂತರಮಾಹ--ಸತ್ರಸ್ಯಾನಯನಮನುಷ್ಕಾನಂ ಸತ್ರಾಯಣಂ ನೇಷಿ ನಯಾನುಷ್ಕಾಪ- 
ಯೇತಿ ತಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಃ | ಅತ ಏತತ್ಸದಂ ಸತ್ರಾಯಣಸ್ಕಾನುಕೂಲಮ್‌ ॥ 


ಅನು ನೇಷಿಯೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನೇಹಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ತಾಶ್ಸರ್ಯ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ರದ ಅಯನವೆಂದರೆ ಅನುಷ್ಠಾನ ಸತ್ರಾಯಣ. ನೇಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿಸು 
ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಸತ್ರಾಯಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತಾ ನಾ ಏತಾ ಅಹರಹಃ ಶಸ್ಯಂತೇ [| 
ಉದಾಹೃತಾಸ್ತಿಸ್ರ ೪೪ ಚ ಉಪಸಂಹರತಿ-- 


ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಉಪಸಂಹಾರ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಮಾನಾಭಿಃ ಪರಿದಧ್ಯುಃ ॥| 
ಅಥ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಖುಚಃ ಸ್ತೋತುಮುಪಕ್ರಮತೇ--ಸಮಾನೀಭಿರೇಕವಿಧಾಭಿ- 
ರ್ಜುಗ್ಳಿ ನರ್ಶ್ಯಿತ್ರಾನರುಣಾದಯೋ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಪರಿದಧ್ಯುಃ ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಪ್ತಿಂ ಕುರ್ಯಃ | ನೂ 
ಮೃತೇತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಏನೇದಿಂದ್ರಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪರಿ- 


ಧಾನೀಯಾ | ನೂನಂ ಸಾತ ಇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಅನೇನ ಸೂಕ್ತಸಾಮಾನ್ಯಾ- 
ದೇತಾಃ ಸಾಮಾನ್ಯ ಇತ್ಯುಚ್ಕಂತೇ॥ 


ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಪರಿಧಾನೀಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂಡೇರೀತಿಯಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಾದಿಹೋತ್ರಕರು ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನೂ ಷ್ಟುತ ಎಂಬುದು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನ ಸರಿಧಾನೀಯ 
ಜಕ್ಕಾಗುತ್ತದೆ (ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಖುಕ್‌) ಏವೇದಿಂದ್ರಂ ಎಂಬುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ, ನೂನಂ ಸಾತ ಎಂಬುದು 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಸರಿಧಾನೀಯ ಹಕ್ಕುಗಳು. ಹೀಗೆ ಸೂಕ್ತ ಸಾಮಾನ್ಯದಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಖಂಡೆ ೬] ವಿತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 098 


ಓಕಃ ಸಾರೀ ಹೈಸಾನಿಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞಂ ಭವತೀಃ೩ಯಥ ಖುಷಭೋ 
ವಾತಿತಾಂ ಯಥಾ ವಾ ಗೌಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತೆಂ ಗೋಷ್ಠಮೇವಂ 
ಹೈೆಸಾನಿಂದೋ ಯಜ ಮನ ಗಚತಿ॥ 
ಸ ವು ಹ್‌ ಬ 


ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯೇನ ಪರಿಧಾನೀಯಾಃ ಶಂಸತಿ-ಓಕಃ ಸಾರೀ ಹ ಮಾರ್ಜಾರ ಇನೇಂದ್ರ 
ಏಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಭನತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ. | ಸಾನುಸಾಸಿಕಾ 
ಪ್ಲ್ಗುತಿಃ ಪೂಜಾರ್ಥಾ | ಯಥಾ ವಾಶಿತಾಂ ಗರ್ಭಾರ್ಥಿನೀಂ ಗಾಮೃಷಭೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಯಥಾ 
ವಾಗೌಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತಂ ಪ್ರತಿದಿನಗಮನೇನಾತ್ಯಂತಂ ಪರಿಜ್ಞಾತಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ಏನ- 
ಮೇನಾಯ ಮಿಂದ್ರ ಏಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತ್ಯೇವ । ಅತಸ್ತದಾಗಮ- 
ನಾರ್ಥಂ ಸಮಾನ್ಯಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ಪರಿಧಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವ ಜಿಕ್ಕಿನಂತೆ ಈ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಪೂಜಾ ತಿಳಿಸಲು ಪ್ಲುತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗರ್ಭವನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಹಸುವನ್ನು ಎತ್ತು ಹೊಂದುವಂತೆ, ಹಸುವು ಹೊರಗೆ ಹೋದರೂ ದಿನವೂ ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಆಗಮನಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪರಿಧಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ನ ಶುನಂಹುನೀಯಯಾಹೀನಸ್ಯ ಸರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಹ ರಾಷ್ಟ್ರಾ- 
ಚ್ಚ್ಯನತೇ ಯೋ ಹೈವ ಸರೋಭನತಿ ತನುಭಿಹ್ವಯತಿ ॥ 


ಸಮಾನೀಭಿಃ ಪರಿದಧ್ಯುರಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ರಾಭಿತಷ್ಟನೇತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ 
ಶಸ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಂತ್ಯಾ ಶುನಂ ಹುನೇಮೇತ್ಕೇಷಾ ತಯಾ ಪರಿಧಾನಪ್ರಾಸ್ಟ್‌ ನಿಷೇಧತಿ-- 
ಶುನಂ ಹುಮೇಮೇತಿ ಯಸ್ಕಾಮೃಚಿ ಶ್ರೂಯತೇ ಸಾ ಶುನಂಹನೀಯಾ | ಅಹರ್ಗಣಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರೇ 
ತಯಾ ನ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಪರಿಧಾನೇ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ರಾಜಾ ಸ್ವಕೀಯಾದ್ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚ್ಯನತೇ | 
ಯಸ್ತು ಷರಸ್ತದೀಯಃ ಶತ್ರುರ್ಭವತಿ ತಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಹೃಯತ್ಕಾಹ್ಹಾನಂ ಕರೋತಿ ಹುನೇಮೇ- 
ತ್ಯನ್ಯಾಹ್ಹಾನಸ್ಯ ಪ್ರತೀಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಅತ ಏನ ಸೂತ್ರಕಾರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಮಾಶ್ರಿತ್ಯ 
ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯೇತಾಂ ಪರಿಧಾನೀಯಾಮುಕ್ತವಾನ್‌ | 


ಸಮಾನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಸ್ರಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅಭಿತಷ್ಟೇವ ಎಂಬುದು ಅಚ್ಛಾವಾಕನು 
ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ. ಅದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೈನಿಂದ ಪರಿಧಾನ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಎಂಬುದು ಯಾವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅದು ಶುನಂಹುವೀಯಾ ಆಗುತ್ತದೆ, ಅಹರ್ಗಣದ 
ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ಸಮಾಸ್ರಿಗೊಳಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಸರಿಢಾನಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ರಾಜನು ತನ್ನ ರಾಟ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹುನೇಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತರರ ಆಹ್ವಾನತೋರುತ್ತದೆ. ಲದ 
ಸೂತ್ರಕಾರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ನೂನಂ ಸಾತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 
(The Trishtubhs of the minor Hotris) 


The Maitravaruna repeats every day before the hymns the ‘Trishtubh apa 
pracha Indra (10, 131, 1), in which the idea of safety is expressed; in the words, 
4" Drive away from round about us all enemies; drive them away, ಲಿ conqueror! 
May they be in the south or north; prostrate all ಟಿ hero! that we may enjoy they 
far-extended shelter!” For he (the Maitravaruna) wishes to be in safety thence 
he has to repeat this verse. 

The Brahmanachhamsi repeats every day Brahmana te brahayuja (3, 35, 4). 
By the word yunajymi, ‘“I join,” the idea of “ joining ” is intimated ; for the sacri- 
ficial days are joined, which is the characteristic of all sacrifices A last for 
a series of days ths Ahinas. 

The ಸ repeats every day, urum no lokam anuneshi (6,47, 8). 
For the term anu “after” implies the idea of going after, as were, which is 4 
characteristic of the Ahina sacrifices for one day follows the other; whereas 
neshi is a characteristic of a six monthly period of a sacrificial session. 

These verses are recited every day; as well as: the concluding verses, 
which are every day the same. 

Indra is the occupaut of their (of the sacrificer’s) house; he is at their 
sacrifice. Just as the bull goes to the cow and the cow to her well-known stable 
80 does Indra go to the sacrifice. He ought not to conclnde the Ahina with the 
verse sunam havena (3, 30, 22); for the king loses his kingdom if he calls him 
who becomes his enemy (rival). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಷಸ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಖಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮುಃ ಖಂಡಃ 
ಇಫ್ಸೆತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


REE 


ಅಥಾತೋಹೀನಸ್ಯ ಯುಕ್ತಿಶ್ಚ ನಿಮುಕ್ತಿಶ್ಚ ॥ 


ಏವಂ ತಾವಚ್ಛಸ್ತ್ರಿಣಾಂ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಚ ಶಸ್ರ್ರಾಣ್ಯು- 
ಕ್ರಾನಿ| ತೇಷಾಂ ಚ ಪರಿಧಾನೀಯಾಃ ಪೂರ್ವಮೇವೋಬಭಯ್ಯಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಇತ್ಯತ್ರೈ: 
ಕಾಹಿಕಾ ಅಹೀನಾಶ್ಚ ನಿಮೃಷ್ಟಾಃ॥ 

ಅಥೇದಾನೀಂ ಕತಮಾಸ್ತಾ ಇತಿ ಪಿವಿನಕ್ತಿ--ಅಥ ಪರಿಧಾನೀಯಾಕಥನಾನಂತರಂ 
ಯತಸ್ತದ್ದಿನೇಕೋಪೇಕ್ಷಿತೋಃತಃ ಕಾರಣಾದಹೀನಸ್ಕಾಹರ್ಗಣಸ್ಯ ಯರುಕ್ತಿಶ್ಚ ನಿಮುಕ್ತಿಶ್ಚ 
ನಿನೇಕಾಯೋಭೇ ನಶ್ಸ್ಯೇತೇ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯುಕ್ತಿರ್ಯೋಗಃ ಸ್ವಾಧೀನಶ್ಚೇನ ಕ್ರತೋಃ 
ಸಂಪಾದನಂ ವಿಮುಕ್ತಿರ್ನಿಮೋಚನಂ ಸ್ವಾಧೀನತಯಾ ನಿರ್ಬಂಧಪರಿತ್ಯಾಗಃ | ತದೇತದು. 
ಭಯಂ ಪರಿಧಾನೀಯಾವಶೇನ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಇದುವರೆಗೆ ಶಸ್ತ್ರಿಗಳಾದ ಹೋತ್ರಕರ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದುದಾಯಿತು. 
ಅವುಗಳ ಪರಿಧಾನೀಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದುದಾಯಿತು. ಅವುಗಳ ಉಭಯರೀತಿಯನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಈಗ ಅವು 
ಯಾವುವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪರಿಧಾನೀಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ವಿವೇಕವೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಹೀನಾ 
ಹರ್ಗಣದ ಯುಕ್ತಿ, ವಿಮುಕ್ತಿಯು ಅದರ ನಿವೇಕಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುಕ್ತಿ 
ಯೆಂದರೆ ಯೋಗ. ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿ ಕ್ರತುಸಂಪಾದನ. ವಿಮುಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ವಿಮೋಚನ. ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿ ನಿರ್ಬಂಧಸರಿತ್ಯಾಗ 
ಇವೆರಡೂ ಪರಿಧಾನೀಯಾಧೀನೆವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು. 


ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷನುತಿರದಿತ್ಯಹೀನಂ ಯುಂಕ್ತ ಏವೇಂದಿಂದ್ರಮಿತಿ ನಿಮುಂಚತಿ॥ 


ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾಮುಪಜೀವ್ಯ ಕ್ರತೋರ್ಯೊೋಗನಿನೋಕೌ 
ದರ್ಶಯತಿ- ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಮಿತಿ ಪರ್ಯಾಸಸ್ತ್ರ್ಯಚಃ | 
ತಸ್ಕೇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ ದಿನ ಇತಿ ಚುಗುತ್ತಮಾ ತಯಾ ಯತ್ಪರಿಧಾನಂ ತೇನಾಹೀನಂ 
ಶ್ರತುಂ ಯುಂಕ್ತೇ ಸ್ವಾಧೀನತಯಾ ನಿಬದ್ಗಾತಿ! ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ತ್ವೇವೇದಿಂದ್ರನಿತಿ 
ಪರಿಧಾನೀಯಯಾ ನ ನಿಮುಂಚತಿ । ಸ್ವಾಧೀನತಯಾ ನಿಗೃಹೀತಮಹೀನಕ್ರತುಂ ನಿಸ್ತಂಭವ್ಯ- 
ವಹಾರಾಯ ನಿಗ್ರಹಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ನಿಮುಂಚತಿ | ಸ್ವಾಧೀನೋ ಹಿ ಕ್ರತುರನಶ್ಯಂ ಫಲಂ ದಾಸ್ಯ- 
ತೀತಿ ಯುಕ್ತೋ ಬಂಧನಿನೋಕಃ॥ 
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ರಾ 
NNN ಹ NN ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಪರಿಧಾನೀಯವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಕ್ರತುವಿನ ಯೋಗವಿನೋಕವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಪರಿಧಾನೀಯವು ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ಎಂದು ತ್ರ್ಯಚವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್‌ 
ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ ದಿವಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಪರಿಧಾನವಾದರೆ ಆಗ ಅಹೀನಕ್ರತುವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ವೇವೇದಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸರಿಧಾನೀಯದಿಂದ ವಿಮೋಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಾಧೀನ 
ವಾದ ಅಹೀನಕ್ರತುವನ್ನು ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಗ್ರಹಪರಿತ್ಯಾಗದಿಂದ ಬಿಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಸ್ವಾಧೀನವಾದ ಕ್ರತುವು ಅವಶ್ಯ 
ವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅಹಂ ಸರಸ್ವತೀವತೋರ್ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯಹೀನಂ ಯುಂಕ್ತೇ॥ 


ಅಥಾಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪರಿಧಾನೀಯಯಾ ಯೋಗನಿನೋಕೌ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಯಂ 
ಯೋಗೋ ನಿನೋಕಸ್ಕಾಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಾರ್ಥಃ | ಆಹನಿತಿ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | 
ತಯಾ ಕ್ರತೋರ್ಯೋಗೋ ಭವತಿ| ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನೇ ಹರಿಧಾ- 
ನೀಯಾ | ತಯಾ ಕ್ರತೋರ್ವಿಮೋಕೋ ಭವತಿ ॥ 


ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಪರಿಧಾನೀಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯೋಗನಿಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗವೊಂದೇ 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ನಿಮೋಕವನ್ನು ಉಪಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆ ಹಂ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಶಸ್ತ್ರದ ಸಮಾಪಕ 
ಮಂತ್ರ. ಇದರಿಂದ ಕ್ರತುನಿನ ಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ನೂನಂ ಸಾತ ಎಂಬುದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಪರಿಧಾನಿಯಾ. ಇದರಿಂದ 
ಕ್ರತುನಿನ ವಿಮೋಕ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತೇ ಸ್ಯಾನು ದೇವ ವರುಣ ನೂ ಸ್ಟುತ ಇತಿ ನಿಮುಂಚತಿ ॥ 


ಅಥ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಪರಿಧಾನೀಯಯಾ ಯೋಗನಿಮೋಕೌ ದರ್ಶಯತಿ- ಅತ್ರ 
ನಿನೋಕೋ ಯೋಗಸ್ಕಾಪ್ಯುಪಲಸ್ಷಣಾರ್ಥಃ | ತೇ ಸ್ಕಾಮೇತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪರಿಧಾನೀಯಾ 
ತಯಾಃಹೀನಸ್ಯ ಕ್ರತೋರ್ಯೋಗಃ | ನೂ ಷ್ಟುತ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಪರಿಭಧಾನೀಯಾ | 
ತಯಾ ಕ್ರತೋರ್ವಿಮೋಕ | ಯದ್ಯಪಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ನಿನೇ (ನೋ) ಕೋ ವಕ್ತುಂ ಯುಕ್ತ- 
ಸ್ತಥಾ ಸ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋನುಸಂಸ್ಥ್ಕೇಃಹನಿ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ತೃತೀಯಸನನೇ ಶಸ್ತ್ರಾಭಾವಾತ್ಸರ್ವೆೇ- 
ಷ್ವಹಸ್ಸನುಗತ್ಯರ್ಥಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನಿನೋಕೋಇಭಿಹಿತಃ॥ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನ ಪರಿಧಾನೀಯದಿಂದ ಯೋಗವಿನೋಕಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಮೋಕ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಯೋಗಕ್ಕೆ ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಢಾನೀಯಾ. ಇದರಿಂದ 
ಅಹೀನಕ್ರತುವಿನ ಯೋಗವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನೂ ಷ್ಕುತ ಎಂಬುದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲ ಪರಿಧಾನೀಯಾ. ಇದರಿಂದ 
ಕ್ರತುವಿನ ನಿಮೋಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಯೋಗನಿಮೋಕ ಹೇಳಜೀಕಲ್ಲವೇ ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಸಂಸ್ಕೃದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಕರಿಗೆ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವದಿನಾನುಸರಣಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಏಷು ಹ ವಾ ಅಹೀನಂ ತಂತುಮರ್ಹತಿ ಯ ಏನಂ ಯೋಕ್ತುಂ ಚೆ 
ನಿಮೋಕ್ತುಂ ಚ ವೇದ ॥ 


ಯಥೋಕ್ತಯೋಗವನಿನೋಕಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಯಃ ಪುಮಾನುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣೈನ- 
ಮಹೀನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಪರಿಧಾನೀಯಯಾ ಯೋಕ್ತುಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸರಿಧಾನೀಯಯಾ 
ವಿನೋಕ್ತುಂ ಚ ಜಾನಾತಿ | ಏಷ ಏವ ಪುಮಾನಹರ್ಗಣಂ ತಂತುಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತುಮರ್ಹತಿ | 
ಯಥೋಕ್ತಪರಿಧಾನೀಯಾನಭಿಜ್ಜಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿ ತತ್ರಾಧಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಮೇಕೈಕನುಹರ.- 
ಸೇಕ್ಷ್ಯ ಯೋಗನಿನೋಕಾನವ್ರಕ್ತ್‌ ॥ ಕ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಯೋಗವಿಮೋಕಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕನು ಉಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಅಹೀನ 
ಕ್ರತುವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಪರಿಧಾನೀಯದಿಂದ ಯೋಜಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಿಂದ ನಿಮೋಕಗೊಳಿಸಲು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೋ 
ಅನನೇ ಅಹರ್ಗಣ ತಂತುವನ್ನು ಸ್ತಾರಪಡಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಉಕ್ತಪರಿಧಾನೀಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಒಂದೊಂದು ದಿನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಯೋಗವಿನೋಕಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ ರೀತಿ. 


ತದ್ಯಚ್ಚತುರ್ವಿಂಶೇಹನ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಸಾ ಯುಕ್ತಿರಥ ಯತ್ನುರಸ್ತಾದು- 
ದಯನೀಯಸ್ಕಾತಿರಾತ್ರಸ್ಯ ನಿಮುಚ್ಯಂತೇ ಸಾ ವಿಮುಕ್ತಿಃ | 


ಅಥಾಹಃ ಸಮೂಹಮಸೇಕ್ಷ್ಸ್ಯ ಯೋಗನಿನೋಕ್‌ ದರ್ಶಯತಿ- ಗನಾಮಯನಸ್ಯ 
ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಕಾದ್ಯಂತೇ ಅಹನೀ ಅತಿರಾತ್ರಸಂಸ್ಥೇ 1 ತತ್ರೋಪಕ್ರಮಗತಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಣೀ- 
ಯಾತಿರಾತ್ರಸ್ಕಾನಂತರಭಾನಿನಿ ಚತುರ್ವಿಂಶಾಖ್ಯಮಾ (ಆ) ರಂಭಣೇಯೇಇಹನಿ ಪರಿಧಾನೀ- 
ಯಾಭಿಃ ಸಕ್ಟೀಂಹರ್ನಿಶೇಷಾ ಯಂಜ್ಯಂತೇ ಸೋಂಯಂಂ ಗವಾಮಯುನಸ್ಯ ಯೋಗಃ | ಅಥೋ- 
ದಯನೀಯೆಸ್ಕಾತಿರಾತ್ರಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನೇ ಮಹಾವ್ರತೀಯೇಇಹನಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾಭಿಃ 
ಸರ್ವೇಪ್ಯಹರ್ವಿಶೇಷಾ ನಿಮುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ಸೇಯಂ ಗನಾಮಯುನಸ್ಯ ನಿಮುಕ್ತಿಃ॥ 


ಅಹಃ ಸಮೂಹೆವನ್ನೇಸೇ ಕ್ರಿಸಿ ಯೋಗನಿಮೋಕವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗವಾಮಯನನೆಂಬ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರದ ಆದಿ 
ಮತ್ತು ಅಂತದ ದಿನಗಳಿಗೆ ಅತಿರಾತ್ರಸಂಸ್ಥೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಉಸಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯಾತಿರಾತ್ರದ ಮುಂಡೆ ಆಗುವ 
ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ಆರಂಭಣೀಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪರಿಧಾನೀಯಗಳಿಂದ ಸಕಲ ದಿನಗಳೂ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇದು ಗನಾಮಯನದ 
ಯೋಗ. ಉದಯನೀಯಾತಿರಾತ್ರದ ಮೊದಲು ಇರುವ ಮಹಾವ್ರತದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪರಿಧಾನೀಯಗಳಿಂದ ಸಕಲ ದಿನಗಳೂ 


ವಿಮೋಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅವು ಗವಾಮಯನದ ವಿಮುಕ್ತಿ. 


ತದ್ಯಚ್ಚತುರ್ವಿಂತೇಹನ್ನೈಕಾಹಿಕಾಭಿಃ ಪರಿದಧ್ಯುರತ್ರಾಹೈವ ಯಜ್ಞಂ 
ಸಂಸ್ಥಾಪಯೇಯುರ್ನಾಹೀನಕರ್ಮ ಕುರ್ಯುರಥ ಯದಹೀನ- 
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ಗಾಗಾರ 


ಸರಿಧಾನೀಯಾಭಿಃ ಪರಿದಧ್ಯುರ್ಯಥಾ ಶ್ರಾಂತೋಂವಿಮುಚ್ಛ- 
ಮಾನ ಉತ್ಸೃತ್ಯೇತೈನಂ ಯಜಮಾನಾ ಉತ್ಕೃತ್ಕೇರನ್ನುಭಯೀಭಿಃ 
ಪರಿದಧ್ಯುಃ ॥ 


ತತ್ರ ಯೋಗನಿನೋಕಹೇತೂನಾಂ ಪರಿಧಾನೀಯಾನಾಮೈ ಕೈಶಕವಿಧತ್ತ್ವಂ ನಿಂದಿತ್ವೋ- 
ಭಯನಿಷಯತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಅಹನ್ನಹನಿ ಚತುರ್ನಿಂಶಾಖ್ಯೇ ಯದ್ಯೈಕಾಹಿಕಾಭಿಃ ಪ್ರಕೃ- 
ತಿಭೂತ ಏಕಾಹೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾಭಿಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾಭಿಃ ಪರಿದಧ್ಯುಸ್ತದಾ- 
ನೀಮುತ್ರೈನ ಚತುರ್ನಿಂಶಾಖ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯನ್ಮಿನ್ನಹನ್ಶ್ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ಗನಾಮಯೆನಂ ಸಂಸ್ಕಾಪ- 
ಯೇಯುಃ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಕುಯರ್ಯ | ಅತ್ರಾಹೇತ್ಯಹಶಬ್ದಃ ಖೇದೇ ಕಷ್ಟಮೇತತ್‌ | ಅತ್ರೈನ 
ಸಮಾಸ್ತಾನಹೀನಕರ್ಮ ಕೃತ್ಸ್ಟಾಹರ್ಗಣಕರ್ತವ್ಯಂ ನ ಕುಯರ್ಬ್ಯ॥8 | ಏತದೇವ ಕಷ್ಟಂ | ಅಥ 
ಪೂರ್ವೊ ಕ್ಷನೈಪರೀತ್ಯೇನೈಕಾಹಿಕಾಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾಃ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯದ್ಯಹೀನಪರಿಧಾನೀ. 
ಯಾಭಿರೇವ ಸರೇ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಪರಿದಧ್ಯುಃ | ಇದಾನೀಂ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ರಥಶಕಟಾದಾೌ 
ಯುಕ್ತೋಂಶ್ವಬಲೀವರ್ದಾದಿಃ ಕಿಯದ್ದೂರಂ ಗತ್ವಾ ಶ್ರಾಂತಃ ಸನ್ಯದಿ ನ ವಿಮುಚ್ಯೇತ ತದಾ- 
ನೀಮುತ್ಯೃತ್ಯೇತೋಚ್ಛ ದ್ಯೇತ ತಥೈನ ಯಜನಾನಾ ಉತ್ಕೃತ್ಯೇರನ್ವಿನಶ್ಯೇಯಂಃ | ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮೈಕಾಹಿಕಸ್ಟ್ಬೀಕಾರೇ ಸಮಾಪ್ತ್ರ್ಯಭಾವೋಂಹೀನಗತಸ್ವೀಕಾರೇ ಯಜಮಾ- 
ನೋಚೈೇದ ಇತಿ ದೋಸಷದ್ವಯಪರಿಹಾರಾರ್ಥಮುಭಯೀಭಿರೈಕಾಹಿಕಾಭಿರಹೀನಗತಾಭಿಶ್ಚ 
ಪರಿಧಾನೀಯಾಭಿಃ ಪರಿದದ್ಯುಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಕಾರನಿಶೇಷಃ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತಃ। ಮೈತ್ರಾನರುಣ 
ಐಕಾಹಿಕಾಭಿರೇವ ಸನನದ್ವಯೇ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಅಚ್ಛಾವಾಕೋಹೀನಗತಾಭಿರೇವ ಸವನ- 
ದ್ವಯೇ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ತು ಪ್ರಾತಃಸನನಾಹೀನಗತಾಭಿಃ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಚೈಕಾಹಿಕಾಭಿರಿತಿ ನಿರ್ಣಯಃ | ಅಸ್ಯ ನಿರ್ಣಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸಿದ್ಧ- 
ತ್ರೇಃಹಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಮತ್ರ ಪುನರಭಿಧಾನಮ್‌ ॥ 


ಯೋಗನಿಮೋಕಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸರಿಧಾನೀಯೆಗಳ ಏಕೈಕವಿಧಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಉಭಯವಿಷಯತ್ಚವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಭೂತ ಏಕಾಹಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಐಕಾಹಿಕ ಸರಿಧಾನೀಯಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸಿದರೆ 
ಆಗ ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ದ್ವಿತೀಯದಿನದಲ್ಲಿಯೇ ಗವನಾಮಯನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಹ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯ 
ಖೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವುದಾದರೆ ಅಹೀನಕರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣಾಹರ್ಗಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಕಷ್ಟವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಐಕಾಹಿಕ ಪರಿಧಾನೀಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಹೀನಸರಿಧಾನೀಯಗಳಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ 
ಹೋತ್ರಕರೂ ಶಸ್ತ್ರಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥ ಗಾಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಡ ಕುದುರೆ ಅಥವಾ 
ಎತ್ತು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ ಬಳಲಿದಮೇಲೆ ಬಿಡದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ ಕಡಿದುಕೊಂಡು ವಿಸತ್ತಿಹೊಂದುವವೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಮಧ್ಯೆ ನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಹೋತ್ರಕರು ಐಕಾಹಿಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಹೀನಗತವಾದುದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನ ನಾಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ದೋಷಪರಿಹಾರ 
ಕ್ಳೋಸ್ಫರ ಎರಡರಿಂದಲೂ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷ ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಐಕಾಹಿಕ 
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ಗಳಿಂದಲೇ ಸವನದ್ವಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಜೇಕು. ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಅಹೀನಗತಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸನನದ್ವಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಾದರೋ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸಂಬಂಧಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಐಕಾಹಿಕಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಪ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಟರ ಈ ನಿಷಯ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದರೂ 
ಪುನಃ ಹೇಳಿದೆ. | 


ತದ್ಯಥಾ ದೀರ್ಫಾಧ್ಯ್ವ ಉಪನಿಮೋಕಂ ಯಾಯಾತ್ರ್ತಾದೃಕ್ತತ್‌ ॥ 


ತದೇತದುಭಯೀಭಿಃ ಪರಿಧಾನಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಲೋಕೇ ಯಥಾ ವಾ 
ದೀರ್ಫತ್ತೇ ದೂರಮಾರ್ಗೆೇ ಗಚ್ಛನ್ಪುರುಷ ಉಸನಿನೋಕಂ ರಥಶಕಟಾದೌ ಯೋಜಿತಮಶ್ವ- 
ಬಲೀವರ್ದಾದಿಕಂ ತತ್ರ ತತ್ರೋಸಪನಿಮುಚ್ಯೋಸನಿಮುಚ್ಯ ಯಯಾಚ್ಛ್ರಾಂತಿಪರಿಹಾರೇಣ 
ಶನೈರ್ಗಜಚೈೇತ್ತಾದೃಗೇನ ತದುಭಯವಿಧಪರಿಧಾನಂ | ಯಥಾ ಮಾರ್ಗೇ ವಹನಶ್ರಮೋ 
ನಿನೋಕೇನ ನಿನರ್ತತ ಏಿನನುಹೀನಗತಾಭಿರಾಪಾದಿತಶ್ರಮು ಐಕಾಹಿಕಾಭಿರ್ನಿವರ್ತತೇ॥ 


ಎರಡುರೀತಿಯಿಂದ ಪರಿಧಾನವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೂರಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವನು 
ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸಿ ನಿದಾನವಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಅದರಂತೆ 
ಎರಡುವಿಧ ಪರಿಧಾನದಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. ದಾರಿಯಲ್ಲುಂಟಾದ ಶ್ರಮವು ಮಧ್ಯ ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಅಹೀನಗತ 
ಪರಿಧಾನೀಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕ್ರತುಶ್ರಮವು ಐಕಾಹಿಕಸರಿಧಾನೀಯಗಳಿಂದ ನಿವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂತತೋ ಹೈಷಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಭವತೀಃ ವ್ಯೂ ಮುಂಂಚಂತೇ॥ 


ಉಭಯನಿಧಪರಿಧಾನೇ ದೋಷಂ ಪರಿಹೃತ್ಯ ಗುಣಂ ದರ್ಶಯಂತಿ--ಏಷಾಮುಭಯಂ- 
ವಿಧಪರಿಧಾನಯುಕ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಸಂತತೋ ನಿಚ್ಛೇದರಹಿತೋ ಭವತಿ | 
ಸಾನುನಾಸಿಕಾ ಪ್ಲುತಿಃ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಾ | ವಿಶಬ್ದ ಉಪರಿತನ ಉಕಾರ ಏನಕಾರಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯಜಮಾನಶ್ರಮಂ ನಿಮುಂಚತ (೦3) ಏನ ॥ 


ಉಭಯವಿಧಪರಿಧಾನದಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಭಯವಿಧಪರಿಧಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪುರುಷರ ಯಜ್ಞವು ವಿಚ್ಛೇದರಹಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅನುನಾಸಿಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರತಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಮಿ ಮತ್ತು ಉ ಏನಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಯಜಮಾನನ ಆಯಾಸವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾಂ ದ್ವೇ ನ ದ್ವಯೋಟಸವನಯೋಃ ಸ್ತೋಮನಮುತಿಶಂಸೇತ್‌ ! 


ಅಥ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನೇ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯದಾ ಸಾಮಗೈರ್ನಿವೃದ್ಧಃ 
ಸ್ತೋಮಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತದಾನೀಂ ಹೋತ್ರಕಾಃ(ಕೈಃ) ಸ್ತೋಮಸಂಖ್ಯಾಮತಿಲಂಘ್ಯ ಶಂಸನೀ- 
ಯಮ್‌ | ತತ್ರ ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರಾತರ್ನುಧ್ಯಂದಿನಯೋಃ ಸನನಯೋರೇಕಾಮೃಚಂ ವಾ ದ್ವೇ 
ಚೌ ವಾತಿಕ್ರಮ್ಯ ನ ಶಂಸೇತ್‌ | ಸೊನಕತ್ಸಾ ಯಂ ನಿಯನುಃ ಪ್ರಾತಃಸನನ ಏವೋಕ್ಷಃ | 
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ಉತ್ತರಯೋಸ್ತು ಸನನಯೋರಪರಿಮಿತಾಭಿರತಿಶಂಸನಮುಕ್ತಮ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 


ಸವನೇ ಪೂರ್ವೋತ್ತರನಿರೋಧಃ ಪ್ರಸಜ್ಯೇತೇತಿ ಚೇತ್‌ | ತರ್ಹಿ ತತ್ರೈಕಯಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮ- 
ಪರಿಮಿತಾಭಿರ್ವಿಕಲ್ಬೋಸ್ತು ॥ 


ಸ್ತೋಮಸ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಗರು ಯಾವಾಗ ಸ್ತೋಮಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಆಗ ಹೋತ್ರಕರು ಸ್ತೋಮಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಬಾರದು. ಒಂದರಿಂದ ಅಥವಾ ಎರಡರಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಈ ನಿಯಮ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಅತಿಶಂಸನ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಬರುವುದಾದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡೆರಿ೨ದ ಅಥವಾ 
ಅಪರಿಮಿತದಿಂದ ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪಹೇಳಿ ವಿರೋಧ ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಾರಣ್ಯಾನಿ ಹ ವೈ ಭವಂತಿ ಯತ್ರ ಬಹ್ವೀಭಿಃ ಸ್ತೊಮ್ಮೋತಿ- 
ಶಸ್ಯತೇ || 
ಬಹುಭಿರತಿಶಂಸನೇ ಜಾಧಮಾಹ-ಯಥಾ ದೀರೇಷ್ವರಣ್ಕೇಷು ಗೆಚ್ಛತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ನಿಶ್ರಾಮಸ್ಕಾನಾಭಾನಾನ್ಮಹಾಪ್ರಯಾಸಸ್ತಥಾ ಬಹ್ವೀಭಿರತಿಶಂಸನಂ ದುಃಖಹೇತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಬಹು ಬಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಬಾಧ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವ ಮನು ಸ್ಯನಿಗೆ 
ವಿಶ್ರಾ ಮಸ್ಸಾ RE RE ಅಧಿಕ ಪ್ರಯಾಸವಾದಂತೆ ಬಹುಖುಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಅತಿಶಂಸನ ಗ ಡೆ, 


ಅಪರಿಮಿತಾಭಿಸ್ತೃತೀಯಸವನೇಂಪರಿಮಿತೋ ವೈ ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕಃ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಂಪ್ತ್ರೈ ॥ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ ಇವ ತೃತೀಯಸವನೇ ಪಕ್ಸಾಂತರಮಸ್ತೀತಿ ಶಂಕಾಂ ನಾರಯಿತುಂ 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಮೇವಾಪರಿಮಿತತ್ವಂ ಪುನರಪ್ಯಭಿಧತ್ತೇ-- ಅಪರಿನಿತಾಭಿರ್ನಿಯಮಪರಿಮಾಣ- 
ರಹಿತಾಭಿಃ | ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಭೋಗಬಾಹುಲ್ಯಾದಪರಿಮಿತತ್ವಮ್‌ ॥ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಸಾಂತರವಿರುವಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದೆಂಂದು ಶಂಕೆಯನ ಹೋಗಲಾ 
ಡಿಸಲು ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಅಪರಿಮಿತತ್ವವನ್ನೇ ಪುನಃ ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ರ ಶೈ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ನಿಯತಸರಿಮಾಣರಹಿತಖ ಕ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಅತಿಶಂಸನಮಾಡಬೇಕು. ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಭೋಗಬಾಹುಲ್ಯ ಜು ಜಿ ಅಪರಿಮಿತತ್ವ ವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂತತೋ ಹಾಸ್ಕಾಭ್ಯಾರಬ್ಭೋನಿಸ್ರಸ್ತೋಂಹೀನೋ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ 
ನಿದ್ಧಾನಹೀನಂ ತನುತೇ ॥ 


ನೇದನಪೂರ್ವಮನುಷ್ಕಾನಂ ಶಂಸತಿ- ಯಃ ಪುಮಾನಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾತಿ ಶಂಸನಂ 
ಜಾನನ್ನ ಹೀನಮನುತಿಷ್ಮತಿ | ಅಸ್ಯ ಪುರುಸಷಸ್ಕಾನ್ಸಾರಬ್ಧ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಸಕ್ರಾಂತೋತಹ. 
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ರ್ಗಣಃ ಸಂತತೋ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ವರ್ತಮಾನಃ ಕದಾಚಿದಪ್ಯನಿಸ್ತಸ್ತೋ ನಿನಾಶರಹಿತೋ 
ಭವತಿ ॥| 


| ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವುದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕನು ಸೂರ್ವೋಕ್ತ ಅತಿಶಂಸನ 
ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಹೀನವನ್ನ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆರಬ್ಬವಾದ ಅಹರ್ಗಣವು ನೈರಂತರ್ಯ 
ದಿಂದ ಇರುವುದಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿನಾಶಹೊಂದದಿ ಇರುತ್ತದೆ. | 


English Translation 


(How to join and disconnect the Ahinas) 


There is a joing as well as a disconnecting of the Ahina sacrifice. By the 
mantra vy antariksham atirad (8, 14, 7-9) the Brahmanachhamsi joins the Ahinas 
at the morning libation; by aved Indra (7, 23, 6) he dissolves them at the midday 
libation. 


By the mantra a ham sarasvativator (8, 38, 10) the Achhavaka joins them 
and by nunam sa te (2,11,22) he dissolves them: 


By te sayana deva Varuna (7, 66, 9) the Maitravaruna joins them, and by 
nu shtuta (4, 16, 21) he dissolves them. 


He who knows how to join at the morning libation and to disconnect at 
the midday libation is enabled to spread the thread of the sacrificial days 
(Ahinas).. Their general Junction consists in their being joined on the Chatur- 
vimsa day; and their generul disconnection in disconnecting them before the 
concluding Atiratra on the Mahavrata day. When the 110011 priests would 
appropriate to the Ekahas, then they would bring the sacrifice to a close, without 
performing the ceremonies referring to the Ahinas. When they would conclude 
with the condluding verses of the Ahina days, tken the sacrificers would be cutt 
off, just as a bullock who 1s tired must be cut off from the rope, for he does not 
move. They ought to conclude with both the Ekaha and Ahina verses, just as 
a man setting out on along journey takes from station to station fresh animals. 
Thence their sacrifice becomes connected and they themselves (the sacrificers) 
find relaxation. 


He ought not to overpraise the Stoma (1.6, not to repeat more verses than 
the singere chant) at the two first libations by more than one or two verses. 
When the Stoma is overpraised with many verses, (1. ೮. more than two) then 
they become for the Hotar like extensive forests (through which he has to pass 
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without a resting place.) ಗಿ! the third libation (he ought to overpraise the Stoma) 
with an unlimited number of verses, For the heavenly world has no limits. 
This serves for obtaining the celestial world. ‘The Ahina sacrifice of him who 
with such a knowledge extends it, remains, if once commenced, undisturbed. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತೆಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಕಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಪ್ಸತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು 
(ಬ್ರ 


ದೇನಾ ನೈ ನಲೇ ಗಾಃ ಪರ್ಯಪಶ್ಯಂಸ್ಥಾ ಯಜ್ಜೇನೈವೇಪ್ಪಂಸ್ಥಾಃ 
ಗೆ ಳೆ ಮಿ ಖಉ ಲ ತಾಯಿ 
ಸಷಸ್ಟೇನಾಹ್ನಾಃಪ್ಲುನಂಸ್ತೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನಭಾಕೇನ ವಲಮ- 
ಭಯಂಸ್ತಂ ಯದನಭಯಾಃನ್‌, ಅಶ್ರಥಯನ್ನೇವೈನಂ ತತ್ತ ಉ 
ತೃತೀಯಸವನೇ ವಜ್ರೇಣ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಭಿರ್ನಾಚಃ ಕೂಟೀನೈಕ- 
ಪದಯಾ ನಲಂ ನಿರುಜ್ಯ ಗಾ ಉದಾಜನ್‌ ॥ 
ಅಥ ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಷಡಹಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇಹನಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಶಸ್ತ್ರಕ್ಲುಪ್ತಿಂ (ಪ್ರಿ) ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧಾ- 
ತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ-- ನಲೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದಸುರಪ್ರಭುಸ್ತದೀಯಭೃತ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಪ್ರಮುಖಾನಾಂ (ಹಾಂ) ದೇವಾನಾಂ ಗಾ ಅಸಹೃತ್ಯ ವಲಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ದೇವಾಶ್ಚ 
ಕೇನಚಿದ್ದೂತಮುಖೇನ ನಲೇ ವಲಸ್ಯ ಗೃಹೇ5ವಸ್ಥಾನಿತಾ ಗಾಃ ಪರ್ಯಪರ್ಶ್ಯಜ್ಞಾತವಂತಃ | 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚ ಸಾಮಭೇದಾದೀನ್‌ ಲೌಕಿಕೋಪಾಯಾನ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯಜ್ಞೇನೈವೋಸಾಯೇೋನ್ಸೈ- 
ಪ್ಸನ್ನಾಪ್ರುನಿಚ್ಛಾಂ ಕೃತವಂತಃ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಷಡಹಸ್ಯ ಯತ್‌ ಷಷ್ಕಮಹಸ್ತದಹರ- 
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ನುಷ್ಕಾಯ ತತ್ಸಾನುರ್ಥೇನ ತಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಲುವನ್‌ | ತೇ ದೇನಾಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ನಭಾಕ- 
ನಾಮ್ನಾ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ತದ್ದೃಷ್ಟೇನ ನುಂತ್ರೇಣ ನಾ ನಲನಾನುಕನುಸುರನುನಭ ಯನ್‌ | ನಭ 
ತಿಧಾತುರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಃ | ತಾಡಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರಣಂ ನವಲನಾಮಾನಮ- 
ಸುರಂ ಯದ್ಯದ್ಯನಭಯಂಸ್ತಾಡಿತವಂತಃ | ಪ್ಲುತಿಸ್ತಾಡನಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಾ | ತೆದಾನೀಮೇವ 
ಗೋಗ್ರಹಣಮಶ್ರಥಯನ್ನೇನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಪ್ರಕಾರದ್ವಾರೋದ್ಧಾಟನೇನ ನಿರೋಧಂ ಶಿಥಿಲೀ- 
ಕೃತನಂತಃ | ಯದ್ವಾ ವಲನಾಮಾನಮಸುರಮೇವನ ಬಲಕ್ಷಯಮಾಪಾದ್ಯ ಶಿಧಿಲೀಕೃತವಂತಃ | 
ತಉ ಪುನರಪಿ ತೇ ದೇವಾಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ವಜ್ರರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಾಭಿರ್ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಭಿಂರ್ಕು- 
ಗ್ಮಿರ್ನಾಚಃ ಕೂಟೇನೈಕಸದಯಾ ವಲಂ ವಿರುಜ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಗ್ನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೈಕೀಯಾ ಗಾ 
ಉದಾಜಂಸ್ತದೀಯಾದ್ದುರ್ಗಾದುದ್ದಮಿತವಂತ8 | ಸ ಚೆ ಕೂಟಶಜ್ದೇನ ನಿಹೃತೋ ಮಂತ್ರ- 
ನಿಶೇಷ ಉಚ್ಯತ ಇತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತಿ | ಸ ಏನ ನಾಚಃಕೂಟ ಏಕಪದಾ ಭವತಿ ॥ 


ಸೃಷ್ಯ್ಯ ಸಡಹದ ಆರನೇದಿನದಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಲ್ಯವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಷಪ್ತಿಸೂಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಲು ಮೊದಲು ಒಂದು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ರಾಜನ ಭೃತ್ಯರು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಲನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟರು. ದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬ ಗೂಢಚಾರನ ಮೂಲಕ ಬಲನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದರು. ಅದನ್ನು 
ಪುನಃ ಸಡೆಯಲು ಅವರ: ಸಾಮಾದಿ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಸಡೆಯಲು ಬಯಸಿದರು. ಅದರಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಪೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹದ ಆರನೇದಿನದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು... ಆ ಜೀವಕೆಗಳು 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಭಾಕನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸಿದರು. 
ನಭಧಾತು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಅವನು ಗೋವಿನ ಅಪಹರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದರು. 
ಗೋವಿನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಪ್ರಾಕಾರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದರು. ಬಲಾಸುರನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದರು. ತಿರುಗಿಯೂ ತೃತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ವಜ್ರರೂಪದಿಂದಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಏಕಪಾದವುಳ್ಳ ವಾಚಃಕೂಟಿದಿಂದ ಬಲನನ್ನು ಭಂಗನಡಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವನ ದುರ್ಗದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ಕೂಟಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಹೃತಮಂತ್ರ ವಿಶೇಷ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮುಂದಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ವಾಚಃಕೂಟವು ಏಕನದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತಥೈವೈತದ್ಯಜನಾನಾಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ನಭಾಬೇನ ವಲಂ ನಭಯಂತಿ 
ತಂ ಯನ್ನಭಯಂತೇಃ ಶ್ರಥಯಂತ್ಯೇವೈನಂ ತತ್ತಸ್ಮಾದ್ಧೋತ್ರಕಾಃ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನಾಭಾಕಾಂಸ್ತೃಚಾಇಗ್ಸಿಂಸಂತಿ! 


ಅಥ ನಭಾಕೇನ ದೃಷ್ಟಾಂಸ್ಕ್ರ್ಯ ಚಾನ್ಫಿಧತ್ತೇ ಯಥಾ ದೇನಾ ನಭಾಕೇನ ವಲಂ ಹಿಂಸಿ- 
ತವಂತಸ್ತಥೈವೈತರ್ಸಿ ಸಷ್ಮೇಃಹನಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ನಭಾಕನಾಮ್ನಾ ಮಹ- 
ರ್ಷಿಣಾ ದೃಷ್ಟೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವಲಂ ವಲನಾಮಕಾಸುರವತ್ರತಿಬಂಧಕಂ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ನಭಯಂತಿ 
ಹಿಂಸಂತಿ | ತಂ ವಲಂ ಯದ್ಯದಾ ನಭಯಂತಿ | ಪ್ಲುತಿಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ । ತತ್ತದೈನಂ ಶ್ರಥಯಂಂತಿ 
ಶಿಥಿಲಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಾದಯೋ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸ್ರಾತಃಸನನೇ 
ನಾಭಾಕಾನ್ನಭಾಕೇನ ದೃರ್ನ್ಸಾ ತೃ ಚಾನ್‌ ಶಂಸೇಯಂಂಃ | 


1004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨% 


ಪತತ ಗ ಡು ಜಂಟ ಬಾಂಬ ಬಜ ಬಂಡ ಡಂಬು ಜಖ ಬಟ 


ನಾಭಾಕಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ತ್ರ್ಯಚಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆ ದೇವತೆಗಳು ನಭಾಕದಿಂದ ಬಲಾಸುರ 
ನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಆರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಭಾಕಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಬಲಾಸುರನಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಾಪವನ್ನು ಶಿಥಿಲಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಾದಿ ಹೋತ್ರಕರು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಾಭಾಕದೃಷ್ಟವಾದ ತೃಚಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಯಃ ಕಕುಭೋ ನಿಧಾರಯ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ಪೂರ್ವೀಷ್ಟ 
ಇಂದ್ರೋಪಮಾತಯ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ತಾಹಿ ಮಧ್ಯಂ 
ಭರಾಣಾಮಿತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಃ ॥ ತ ಉ ತೃತೀಯಸನನೇ ವಜ್ರೇಣ 
ನಾಲಖಿಲ್ಯಾಭಿರ್ವಾಚಃ ಕೂಟೀನೈಕಪದಯಾ ವಲಂ ವಿರುಜ್ಯ ಗಾ 

ಫೆ 

ಆಪ್ಭುವಂತಿ || 
ಶಾಂಸ್ರ್ಯಚಾನುದಾಹರತಿ- ಯಃ ಕಕುಭ ಇತ್ಯೇಕಸ್ರ್ಯಚೆಃ | ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಃ | ತಾ ಹೀತಿ ತೃತೀಯಃ 1 ಮ್ರೈತ್ರಾನರುಣಾದಯಃ ಕ್ರಮೇಣ ಶಂಸೇಯುಃ ॥ 
ತಾಂಸ್ರ್ಯ ಜಾನ್ವಿಧಾಯ ಶಿಲ್ಪಸ್ವರೂಪಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತ ಉ ತೇ ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಯೋ 
ವಲಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ ಪಾಪ್ಕಾನಂ ನೈರಿಣಂ ವಜ್ರರೂಪೇಣ ವಾಲಖಿಲ್ಕೇನ ನಿನಾಶ್ಯ ಗೋಪ್ರಾಸ್ಟ್‌ 
ವಿಘ್ನರಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಗಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಲುನಂತಿ! ನಾಲಖಲ್ಯಾಭಿರ್ವಾಚಃ ಕೂಟೇನೈಕಪದಯೇತಿ | 

ಏತಾವತಾ ಶಿಲ್ಪಸ್ವ್ತರೂಪಮಭಿಹಿತೆಂ ॥ 

ಆ ಮೂರು ತೃಚಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಃ ಕಕುಭ ಎಂದು ಒಂದುತೃ ಚ. ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯತೃಚ. ತಾ ಹಿ ಎಂಬುದು ಮೂರನೆಯತೃಚ. ಇವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕು, 
ತ್ರ್ಯಚವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈಗ ಶಿಲ್ಪರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಪ್ರತಿಬಂಧಕ ಪಾಪವನ್ನೂ, 
ವೈರಿಗಳನ್ನೂ ವಜ್ರರೂಪವಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಗೋವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಘ್ನರಹಿತರಾಗಿ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಏಕಪದವುಳ್ಳ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ವಾಚಃ ಕೂಟದಿಂದ ಎಂದುದರಿಂದ ಶಿಲ್ಪಸ್ತರೂಪ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಚ್ಛಃ ಪ್ರಥಮಂ ಷಡ್ವಾಲಖಲ್ಯಾನಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿಹರತ್ಯರ್ಧರ್ಚತೋ 
ಸ ಹ 

ದ್ವಿತೀಯಮೃಕ್ಕಸ್ತೃತೀಯಂ ಸ ಪಚ್ಛೋ- ವಿಹರನ್ಭಗಾಥೋ 
ಪ್ರಗಾಥ ಏಕೈಕಪದಾಂ ದಧ್ಯಾತ್ಸ ವಾಚಃಕೂಟಃ 

ತದೇತದ್ದಿಶದಯತಿ-- ವಾಲಖಿಲ್ಯನಾಮಕಾಃ ಕೇಚನನಮುಹರ್ಷಯಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂ- 

ಧೀನ್ಯಸ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿದ್ಯಂತೇ | ತಾನಿ ವಾಲಖಲ್ಯನಾಮಕೇ ಗ್ರಂಥೇ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಂತೇ | 

ತೇಷ್ವಾದೌ ಯಾನಿ ಷಟ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪಚ್ಛಃ ಸಾದಶೋ ವಿಹರೇತ್‌ | 

ತತೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮಾವೃತ್ತಾವರ್ಧರ್ಚಶೋ ವಿಹರೇತ್‌ | ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಾವೃತ್ತಾ 

ಎಂ 

ವೃಕ್ಕೇ ನಿಹರೇತ* | ಯದಾ ಸಚ್ಛೋ ವಿಹರತಿ ತದಾನೀಮೇಕೈಕಸ್ಮಿ ಪ್ರಗಾಥ ಏಕೈಕಾ- 

ಮೇಕಪದಾಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಸ ಪ್ರಗಾಫೈಕಪದಯೋಃ ಸಮೂಹೋ ವಾಚಃಕೂಟ 


ಖಂಡ ೮] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 1008 


ಇತ್ಯನೇನ ಶಜ್ಞೇನಾಭಿಧೀಯತೇ 1 ತನಿಮಂ ವಿಹಾರಪ್ರಕಾರಮಾಶ್ವಲಾಯನ 
ಆಹ- ಷಟ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯತಿಮರ್ಶಂ ಪಚ್ಛೋ ವಿಹರೇತ್‌ | ವ್ಯತಿಮರ್ಶಮರ್ಧರ್ಚಶೋ ವೃತಿ. 
ಮರ್ಶಮೃಕ್ಕಃ ಪ್ರಗಾಥಾಂತೇಷು ಚಾನುಪಸಂತಾನಮೃಗಾವಾನಮೇಶಕಪದಾಃ ಶಂಸೇದಿತಿ | 
ತೇಸು ಷಖ್‌ಸೂಕ್ತೇಷು ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತಾದಾವೃಗ್ಹೃ ಯಮೇವನಮಾಮ್ನಾತಂ | ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ 
ಸುರಾಧಸಮ್‌ ........ ಸಹಸ್ರೇಣೇನ ಶಿಕ್ಷತೋ೩ವ್‌ । ಶತಾನೀಕೇನ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ ...... 
ದಾತ್ರಾಣಿ ಪುರುಭೋಜಸೂೋ&ಮಿತಿ | ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತೇಂನಿ ಚುಗ್ಗಯಮೇನಮಾಮ್ನಾತಂ | 
ಪ್ರಸು ಶ್ರುತಂ ಸುರಾಧಸಮ್‌........ ಸಹಸ್ರೇಣೇನ ನುಂಹಕೋಷ೩ಮ್‌ | ಶತಾನೀಕಾ ಹೇತ- 
ಯೋ ಅಸ್ಕ್ಯ........ ಯಂದೀಂ ಸುತಾ ಅನಿಂದಿಷೋಮಿತಿ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತಗತನೇಕಂ 
ಪಾದಂ ಚ ಸಂಯೋಜಯೇತ*|। ಸೋಂಯಂ ವಿಹಾರಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಹಾರೇ ವ್ಯತಿಮರ್ಶೊ 
ನಾಮ ಶಕಶ್ಚಿದ್ದಿಶೇಷ8। ಸಚ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಯೋಜನೇ ಸತಿ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾನೃಚಿ ಪ್ರಥಮಪಾದಮುಕ್ತ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮೃಚಿ ದ್ವಿತೀಯಸಾದಂ ತೇನ ಸಂಯೋಜಯೇೋತ್‌ | ತದ್ಯಥಾ- ಅಭಿ 
ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಿಷೋ ಮಹೀರಿತಿ | ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಮೃಚಿ 
ಪ್ರಥಮಸಾದಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಂ ತೇನ 
ಸಂಯೋಜಯೇ 3 | ತದ್ಯಥಾ ಶತಾನೀಕಾ ಹೇತಯೋ ಅಸ್ಯ ದುಷ್ಟರಾಇಂದ್ರಮರ್ಚ ಯಥಾ- 
ನಿದೋಷ೩ನಿತಿ । ಅಥ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ ತೃತೀಯ ಸಾದಮುಕ್ತ್ವಾ 
ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚಿ ಚತುರ್ಥಪಾದಂ ತೇನ ಸಂಯೋಜಯೇತ್‌ | ತದ್ಯಥಾ- 
ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯೋ ಮಘವಾ ಪುರೂವಸುರ್ಯದೀಂ ಸುತಾ ಅಮಂದಿಷುರಿತಿ | ದ್ವಿತೀಯಸೂ- 
ಕ್ವಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚಿ ತೈತೀಯಪಾದಮುಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ 
ಚತುರ್ಥಪಾದಂ ತೇನ ಸಂಯೋಜಯೇತ್‌ | ತದ್ಯಥಾ--ಗಿರಿರ್ನ ಭುಜ್ಮಾ ಮಘುನತ್ಸು ಪಿನ್ವತೇ 
ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಶಿಕ್ಷಿತೋಷ೩ನಮಿತಿ | ತದಿದಂ ಪಾದಯೋರ್ನಿಹಿತಮೃಗ್ಗೃಯನೇಕಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಕಾಂತ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪತಿರಿತ್ಯೇತಾಮೇಕಪದಾಂ ಸಂದ- 
ಧ್ಯಾತ್‌ | ಸೋsಯಂ ಸಮೂಹೋ ಮಾಚಃಕೂಟಿಸಂಜ್ಞಕಃ8 1 ಅನೇನೈನ ನ್ಯಾಯೇನ ಸರ್ವೇಷು 
ಸೂಕ್ತೇಷು ಸರ್ವಾಸ್ಟೃಶ್ಸ ಬುದ್ಧಿಮತಾ ಪಾದಶೋ ವ್ಯತಿಮರ್ಶನಿಹರಣಮುನ್ನೇಯಮ್‌ | 
ಅಥಾರ್ಧರ್ಚಶೋ ನಿಹಾರ ಉಚ್ಯತೇ | ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯುಾಮೃಚಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥ- 
ರ್ಚಮುಕ್ತ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ತರಾರ್ಥಂ ತೇನಸಂಯೋಜಯೋತ್‌ | 
ತದ್ಯಥಾ- ಅಭಿ ಪ್ರವಃ ಸುರಾಧಸ....... ದೇ! ಗಿರಿರ್ನ ಭುಚ್ಮಾ ಮವತ್ಸು ... ... ಅಮಂ- 
ದಿಷೋಷಮಿತಿ | ಏನಂ ಸರ್ವಮುನ್ನೇಯಂ | ಖುಕ್ಕೋ ನಿಹರೇತ್‌ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಾಮೃ ಚಮುಕ್ತ್ವಾ ತಯಾ ಸಹ ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾನ್ಭುಚಂ ಸಹ ಯೋಜ: 
ಯೇತ್‌ | ಏನಂ ಸರ್ವತ್ರೋಹನೀಯಮ್‌ ॥ 

ಶಿಲ್ಪರೂಪವನ್ನು ' ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಲಖಿಲ್ಯರೆಂಬಮಹರ್ಷಿಸಂಬಂಧವಾದವಾದ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುತ್ತಿನೆ. 


॥ 


ವಾಲಖಿಲ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅವು ಹೇಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಪಾದಪಾದದಿಂದ ನಿಹರಿಸಬೇಕು. 


1006 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ . ೨೯ 


ಹವಾ ವಾ ಹಾ ಹಾಜಿ ಹಾಚಾ ನಾಡ ಹಾಚಾ ಜಾಣಾ? 


(ನಿಹಾರರೀತಿ ಮುಂದೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ) ಆಮೇಲೆ ದ್ವಿತಿಯಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರ್ಚವಾಗಿ ವಿಹರಿಸಬೇಕು. ತೃತಿಯಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ವಿಹರಿಸಬೇಕು. ಪಾದದಿಂದ ವಿಹರಿಸುವಾಗ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಏಕಪದವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಗಾಥ ಮತ್ತು ಏಕಸದಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ವಾಚಃಕೂಟವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಹಾರ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ಆಶ್ವಲಾಯನರು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆರುಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಹೀಗಿವೆ. 
ಅಭಿ ಪ್ರವಃ ಸುರಾಧಸಂ........ ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಶಿಕ್ಷಕೋ೩೦ | ಶತಾನೀಕೇವ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ....... ದತ್ರಾಣಿ ಪುರುಭೋಜಸೋಷ೩ಂ ॥॥ 
ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಹೀಗಿವೆ. ಪ್ರ ಸು ಶ್ರುತಂ ಸುರಾಧಸಂ....... ಯದೀಂ ಸಹಸ್ರೇಣೀವ ಮಂಹತೋ೩ಂ | 
ಶತಾನೀಕಾ ಹೇತಯೋ ಅಸ್ಯ,....... ಯದೀಂ ಸುತಾ ಅಮಂದಿಸೋಂ೩ || ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದುಪಾದದ 
ಸಂಯೋಜನಮಾಡಜೇಕು... ಇದೇ ವಿಹಾರ. . ಈ ವಿಹಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತಿಮರ್ಶವೆಂಬುದೊಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಇದು ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಜೋಡಿಸಿದರೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಜಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪಾದ ಹೇಳಿ 
ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತದ ದ್ವಿತೀಯಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಅದರಿಂದ ಜೋಡಿಸಜೇಕು. . ಹೇಗೆಂದರೆ « ಅಭಿಪ್ರ ವಃ 
ಸುರಾಧಸಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಿಷೋ ಮಹೀ” ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಥಮ 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಪಾದವನ್ನು ಅದರಿಂದ ಜೋಡಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ «ಶತಾಥೀಕಾ ಹೇತಯೋ ಅಸ್ಯ 
ದುಷ್ಪರಾ ಇಂದ್ರಮರ್ಚ ಯಥಾನಿದೋಷ೩ಂ ॥|' ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಪಾದವನ್ನು ಹೇಳಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಸೂಕ್ತದ ದ್ವಿತೀಯಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಅದರೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ « ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯೋ ಮಘವಾ 
ಪುರೂವಸುರ್ಯದೀಂ ಸುತಾ ಅಮಂದಿಸುಃ ॥' ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತದ ದ್ವೀತೀಯಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯಸಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಥಮ 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥೆಮಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇಪಾದವನ್ನು ಅದರಿಂದ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ « ಗಿರಿರ್ಧ ಭುಜ್ಮಾ ಮಘವತ್ಸು ಏನ್ವತೇ 
ಸಹಸ್ರ್ರೇಣೇನ ಶಿಕ್ಷಕೊಡಿಮಿತಿ | ಹೀಗೆ ಪಾದಗಳ ವಿಹಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುಗ್ಗ್ಬಯದಿಂದ ಪ್ರಗಾಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಗಾಥದ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂ ದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪತಿಃ ಎಂಬ ಏಕಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಈ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಾಚಃಕೂಟ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬುದ್ದಿನಂತನು ಪಾದಪಾದಗಳಿಂದ 
ವ್ಯತಿಮರ್ಶವಿಹರಣವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅರ್ಧರ್ಚವಿಹಾರಕ್ರಮ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ. ಪ್ರಥಮ 
ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಅದರೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ « ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸ........ ದೇ | ಗಿರಿರ್ನ ಭುಜ್ಮಾ 
ಮಘವತ್ಸು ಹ. ಅಮಂದಿಸೋ೩ಂ ॥|1' ಹೀಗೆಯೇ ಖಕೈನ ವಿಹರಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಜೇಕು. 


ತಾ ಏತಾಃ ಪಂಚೈಕಪದಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಶಮಾದಹ್ನ ಏಕಾ ಮಹಾವ್ರ- 
ತಾತ್‌ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಗಾಭಾಂತೇಷು ಪ್ರಶ್ಲೇಷಣೀಯಾ ಏಕಪದಾ ದರ್ಶಯತಿ- ಯಾ ಏಕಪದಾ 
ಖುಚಃ ಪ್ರಶ್ಷೇಪ್ತನ್ಯಾಸ್ತಾ ಏತಾ ಏಕಪವಾಃ ಸಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ತಾಸು ಚತಸ್ರ ಏಕಪದಾಃ 
: ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇಷು ದಶಮೇಂಹನಿ ಪಠಿತಾಃ | ತಸ್ಮಾದ್ದಶಮಾದಹ್ನಸ್ತಾಶ್ಚತಸ್ರ ಆನೇತವ್ಯಾಃ | 
ತಾಸ್ವಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪತಿರಿತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಚೇತತೀತ್ಯೇಷಾ 
ತೃತೀಯಾ | ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜತೀತ್ಯೇಷಾ ಚತುರ್ಥೀ | ಅಥಾವಶಿಸ್ಟಾ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇಷು 
ಮಹಾವ್ರತೇ ಶ್ರುತಾ | ಸಾ ಚೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ನಿರಾಜತೀತ್ಯೇತಾದೃಶೀ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಾವ್ರತಾದಾ- 
ನೇತವ್ಯಾ | ತಾ ಏತಾಃ ಸಂಚೈಕಪದಾಃ ಪಂಚಸು ಪ್ರಗಾಥೇಷು॥ 
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ಇತರ ಪ್ರಗಾಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಮಾಡಬೇಕಾದ ಏಕಪದಾ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕ್ಷೇಪಮಾಡುವ 
ಏಕಪದ ಖುಕ್ಕಗಳು ಐದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಏಕಸದಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇವು ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೊದಲನೆಯ, ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭೂಪತಿಃ ಎರಡನೆಯ, ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಚೇತತಿ ಮೂರನೆಯ, ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜತಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಎಕಪದಖುಕ್ಕುಗಳು. ಉಳಿದ ಒಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ವಿರಾಜತಿ 
ಎಂಬ ಇದನ್ನು ಮಹಾವ್ರತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಐದನ್ನು ಐದು ಪ್ರಗಾಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಥಾಸ್ಟಾಕ್ಷರಾಣಿ ಮಾಹಾನಾಮನಾನಿ ಪದಾನಿ ತೇಷಾಂ ಯಾವದ್ಧಿಃ 
| ಸಂಪದ್ಯೇತ ತಾನಂತಿ ಶೆಂಸೇನ್ಸೇತರಾಣ್ಯಾದ್ರಿಯೇತ ॥ 


ಅನಶಿಷ್ಟೇಷು ಪ್ರಗಾಥೇಷು ಪ್ರಶ್ಲೇಸಣೇೀಯಾನ್ಸಾದಾನ್ನರ್ಶಯತಿ- ಅಥ ಪಂಚಸು 
ಪ್ರಗಾಥೇಷು ಸಂಚಾನಾಮೇಕಪದಾನಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಷಾದನಂತರಂ ಮಹಾನಾಮನಾನಿ ಮಹಾ- 
ನಾಮಶಜಬ್ದೇನ ವಿದಾ ಮಥವನ್ನಿತ್ಯಾದಯೋ ಮಜಹಾನಾಮ್ಮೀಸಂಜ್ವೈೆಕಾ ವಿಧೀಯಂತೇ | 
ತೇಷಾಂ (ತಾಸಾಂ) ಮಹಾನಾಮ್ನಾನ್ಬು ಚಾಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಸ್ಟಾಕ್ಷರಾಣಿ ಪದಾನಿ ಪ್ರಚೇತನ 
ಪ್ರಚೇತಯೇತ್ಕೇನಮಾದೀನಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾವದ್ಧಿರಷ್ಟಾಕ್ಷಕೈಃ ಸದೈರನ- 
ಶಿಷ್ಟೇಷು ಪ್ರಗಾಥೇಷು ಪ್ರಶ್ಲೇಷಃ ಸಂಪದ್ಯೇತ ತಾನಂತ್ಯಷ್ಠಾಸ್ಷರಾಣಿ ಪದಾನಿ ಶಂಸೇತ್‌ | ಇತ- 
ರಾಣ್ಯಸ್ಟಾಸ್ಷರಾಣಿ ಪದಾನಿ ಮಹಾನಾಮಸಂಬಂಧೀನಿ ನಾದ್ರಿಯೇತ ನಪ್ರಕ್ತ್ಷಿಪೇತ್‌ ॥ 


ಉಳಿದ ಪ್ರಗಾಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷೇಷಮಾಡುವ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಂಚಪ್ರಗಾಥಗಳಲ್ಲಿ ನಂಚವಕಪದಗಳ 
ಪ್ರಶ್ಷೇಪಮಾಡಿದಮೇಲೆ ನಿದಾಮುಘನನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಹಾನಾಮ್ಮೀ ಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಜೇತನ ಪ್ರಚೇತಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಷ್ಟಾಕ್ರರಗಳುಳ್ಳ ಯಾನ ಪದಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರಿಂದ ಎಂಟಕ್ಷರದ 
ಪಾದಗಳಾಗುವಮೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಳಿದ ಪ್ರಗಾಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಮಾಡಿ, ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇತರ ಎಂಟಕ್ಷ್ಸರದ ಪದಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಕ್ಷೇಪಮಾಡಬಾರದು. 


ಅಥಾರ್ಧರ್ಚಶೋ ವಿಹರಂಸ್ತಾಶ್ಚೈಕಸದಾಃ ಶಂಸೇತ್ತಾನಿ ಜೈವಾಷ್ಟಾ- 
ಕ್ರರಾಣಿ ಮಾಹಾನಾಮನಾನಿ ಪದಾನಿ 
ಏನಂ ಪಚ್ಛಃ ಶಂಸನೇ ಪ್ರಕ್ನೇಸಣೀಯನುಭಿಧಾಯಾರ್ಧರ್ಚಶೋ ವಿಹರಣೇ ಪ್ರಶ್ನೇ- 


ಪಣೀಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯಥಾ ಸಚ್ಛೋ ನಿಹರಣೇ ಪ್ರಗಾಥಾಂತೇ ಪ್ರಕ್ಷೇಪ ಏನಮರ್ಥ- 
ರ್ಚಶೋ ನಿಹರನೆಆಪಿ ಯೋಜನೀೀಯಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಧರ್ಚದಿಂದ ವಿಹರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರ ಗಾಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾದ 
; ಶಯೂ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 
ವಿಹರಣದ ಪ್ರಕ್ಷೇನದಂತೆಯೇ ಅರ್ಧರ್ಚದ ನಿಹರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಬೇಕು 
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ಅಥ ಯಳ್ಕೋ ನಿಹರೆಂಸ್ತಾಶ್ಸೈನೈಕಸದಾಃ ಶಂಸೇತ್ತಾನಿ ಚೈವಾಸ್ಟಾಸ್ತ- 


ರಾಣಿ ಮಾಹಾನಾಮನಾನಿ ಪದಾನಿ ॥ 


ತದ್ವದೃ ಕ್ಕೋ ವಿಹರಣೇಃಪಿ ಪ್ರಶ್ಲೇಪಂ ವಿಧತ್ತೇ - 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಂತೆ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ವಿಹರಣಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ ಯತ್ಛ್ರಥಮಂ ಷಡ್ವಾಲಖಿಲ್ಯಾನಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿಹರತಿ ಪ್ರಾಣಂ ಚ 
ತದ್ವಾಚಂ ಚ ವಿಹರತಿ ಯದ್‌ದ್ವಿತೀಯಂ ಚತ್ರುಶ್ಚ ತೆನ್ಮನಶ್ಚ 
ನಿಹರತಿ ಯತ್ತೃತೀಯಂ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಚ ತದಾತ್ಮಾನಂ ಚ ವಿಹರತಿ 
ತದುಷಪಾಪ್ತ್ಯೋ ನಿಹಾರೇ ಕಾಮ ಉಪಾಪ್ರ್ತೋ ವಜ್ರೇ ವಾಲ- 
ಖಲ್ಯಾಸೂಪಾಪ್ತೋ ವಾಚಃಕೂಟಿ ಏಕಪದಾಯಾಮಜಪಾಪ್ತಃ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಸ್ಯುಪ್ರ್ಯಾಮ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವವತ್ರಗಾಥಾಂತೇ ಪ್ರಶ್ಲೇಪಃ | ಯದುಕ್ತಂ ಪಚ್ಛೊಇರ್ಧರ್ಚಶ ಯಕ್ಕ ಇತಿ 
ಪರ್ಯಾಯತ್ರಯೇಣ ವಿವಿಧಂ ವಿಹರಣಂ ತದೇತತ್ಛ್ರಶಂಸತಿ--ಸೋಇನುಷ್ಕಾತಾ ಪ್ರಥಮಂ 
ಪ್ರಥನೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ನಾಲಖಲ್ಯಾನಾಂ ಷಟ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿಹರತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇನ ಪ್ರಥ- 
ಮೇನ ಪಚ್ಛೋ ನಿಹರಣೇನ ಪ್ರಾಣಂ ವಾಚಂ ವಿಹರತಿ ಮಿಶ್ರೀ ಕರೋತಿ । ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾ- 
ಯೇ*ರ್ಥರ್ಚಶೋ ವಿಹರಣೇನ ಚಕ್ಸುರ್ಮನಸೋರ್ಮಿಶ್ರೀಕರಣವು | ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ 
ಕಿಕ್ಕೋ ವಿಹರಣೇನ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯ ಜೀವಾತ್ಮನೋ ರ್ಮಿಶ್ರೀಕರಣಂ | ತತ್ತಥಾ ಸತಿ 
ನಿಹರಣೇನ ಯಃ ಕಾಮಃ ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ ಉಪಾಪ್ತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ| ತಥಾ ವಜ್ರರೂಪಾಸು 
ವಾಲಖಲ್ಯಾಸು ಯಃ ಕಾಮಃ ಸೋಪಿ ಪ್ರಾಪ್ರಃ | ತಥಾ ವಾಚಃ ಕೂಟಿರೂಪಾಯಾಮೇಕ- 
ಪದಾಯಾಂ ಯಃ ಕಾಮಃ ಸೋಪಿ ಪ್ರಾಸ್ತಃ | ತಥಾ ಪ್ರಾಣಾ ವಾಗಾದೀನಾಂ ಕ್ಲಾಪ್ರ್ಯಾಂ 
ನಿಹರಣೇ ಯಃ ಕಾಮಃ ಸೋಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಂತೆ ಸರ್ಯಾಯತ್ರಯದಿಂದ ವಿನಿಧನಿಪರಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನ:ಷ್ಠಾನಮಾಡುವವನು 
ಪ್ರಥಮಪಸರ್ಯಾಖವದಲ್ಲಿ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಹರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಪಾದದಿಂದ ವಿಹರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅವನು ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯನ್ನು ಮಿಶ್ರೀಕರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರ್ಚದಿಂದ ವಿಹರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರೀಕರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಕನ್ಹಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಜೀವಾತ್ಮರನ್ನು ಮಿಶ್ರೀಕರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಫಲವಿಶೇಷವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ವಜ್ರರೂಪವಾಲಖಿಲ್ಯಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ ಫಲವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ವಾಚಃಕೂಟ 
ಷ್ಟ ಎಏಕಪದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಫಲವಿಜಿಯೋ ಅದೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವಾಗಾದಿಕ್ಲ್ಯುಪ್ತಿಯಿಂದಾಗುವ ಫಲವೂ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಖಂಡ ೮] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 1009 
| 
ಅನಿಹೃತಾನೇನ ಚತುರ್ಥಂ ಪ್ರಗಾಥಾಇ್ಭಂಸತಿ ಪಶವೋ ವೈ ಪ್ರಗಾಥಾಃ 
ಪಶೂನಾಮವರುಧ್ಯೈ 


ಚತುರ್ಥಪರ್ಯಾಯೇ ವಿಹಾರಮಂತರೇಣ ಯಥಾಪಾಶಂ ಶಂಸನಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಪ್ರಗಾ- 
ಥಾನಾಂ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುತ್ವಾತ್ಸ ಶುತ್ವಮ್‌ ॥॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಯಥಾಪಠನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಗಾಥಗಳು ಸಕುಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ 
ಗಳಾದುದರಿಂದ ಪಶುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಾತ್ರೈಕಸದಾಂ ವ್ಯವದಧ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ನಿಹರಣಶಂಸನವದತ್ರಾಸಹ್ಯೇಕಪದಾಪ್ರಶ್ಷೇಪಪ್ರಸಕ್ತಾ ನಿಷೇಧತಿ--ಏಕಪವಾಯಾಃ 
ಪ್ರಶ್ಲೇಪೇ ಪ್ರಗಾಥದ್ವಯಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನ್ಯವಧಾನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತನ್ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ವಿಹರಣಸ್ಸು ತಿಯಂತೆ ಏಕಪದಾಪ ಸ್ರಕ್ಷ್ಯಪ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕಪ ದಾಪ್ರಕ್ಷೇ ೇಪಮಾಡಿದರೆ 


ಪ್ರಗಾಥಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೃವಧಾನವುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. 


ಯದತ್ರೈಕಪದಾಂ ನ್ಯವದಧ್ಯಾದ್ವಾ ಚಃಕೂಟೇನ ಯಜಮಾನಾತ್ಸಶೂ- 
ನ್ನಿರ್ಹಣ್ಯಾದ್ಯ ಸ ಯತ್ರ ಬ್ರೂಯಾದ್ವಾಚಃಕೂಟೇನ ಯಜ- 
ಹಾಲೂ ನಿಕವಧೀರಪೆಶುಮೇನಮಕರಿತ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ತತ್ಕರಣೇ ಬಾಧಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯದ್ಯತ್ರ ಚತುರ್ಥಸರ್ಯಾಯ ಏಕಪದಾನ್ಯವ- 
ಧಾನಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತದಾನೀಂ ವಾಚಃ ಕೂಟರೂಸಪೇಣೈಕಪದಾಸಹಿತಪ್ರಗಾಥೇನ ವಜ್ರೇಣ 
ಪೂರ್ವಂ ವನಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಪಶೂನ್ಯಜಮಾನಾದಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಹಣ್ಯಾನ್ನಿ:ಶೇಷೇಣ ವಿನಾಶಯೇೋತ್‌ | 
ಏನಂ ಸತಿ ಯಃ ಕೋಸಸಿ ವಿರೋಧೀ ಸಮಾಗತ್ಯೈನಂ ಶಂಸಿತಾರಂ ತತ್ರ ಶಂಸನಕಾಲೇ 
ಬ್ರೂಯಾಚ್ಛಹೇತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ ಶಾಪ ಇತಿ ಸೊಆಭಿಧೀಯತೇ--ಹೇ ಶಂಸಿತಸ್ತ್ಯಂ ವಾಚಃ 
ಕೂಟೇನ ವಜ್ರೇಣ ಯಂಜಮಾನಾತ್ಸ ಶೂನ್ನಿ ರನಧೀರ್ನಿ8 ಸಾರ್ಯ ಹತವಾನಸಿ | ಏನಂ ಯಜ- 
ಮಾನಮಪಶುಂ ಪಶುರಹಿತಮಕಃ ಕೃತವಾನಸೀತಿ | ತದಾನೀಂ ಶಶ್ವದವಶ್ಯಂ ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಸಶು- 
ರಹಿತ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ | 


ಏಕಸದಾಪ ಸ್ರಕ್ಷೇಸಮಾಡಿದರೆ ಬಾಧ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚತುರ್ಥನರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಕಪದಾ ವ್ಯವಧಾನ ಮಾಡುವು 
ದಾದರೆ ಆಗ elaine ಎಏಕಸದಾಸಹಿತಸ ಸ್ರಗಾಥವೆಂಬ ವಜ್ರ ದಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿರುವ ಹಿಂದಿನ ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಬಂದು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು ಶಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ ನೀನು 
ಕೂಟವಚ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಪಶುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸಿರುವಿ. ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಶುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವಿ. 
ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಶುರಹಿತನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
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1010 ನುಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತೆಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯ 


ನ್‌್‌ MN ಡು ಸಚ ಎಡ ಎ ನ ಬ ಎಎ ಎ ಜಾ ಖಿ ಸಡಾ ನಸನತ 


ತಸಾ,ತ 


೬. 


ತ್ರೈಕಪದಾಂ ನ ವ್ಯವದಧ್ಯಾತ್‌ ॥ 
ನಿಪಕ್ಷೇ ಬಾಧಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ಪಪಕ್ಷಮುಪಸಂಹರತಿ .. 


ವಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಾಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ವಸಕ್ರವನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ವೇ (ದ್ವೇ ಏ) ವೋತ್ತಮೇ ಸೂಕ್ತ ಪರ್ಯಸ್ಯತಿ ಸ ಏನ ತಯೋ- 
ರ್ನಿಹಾರಃ ॥ 


ವಾಲಖಿಲ್ಯಾನಾಂ ಸಟ್‌ಸೂಕ್ತೇಷು ವಿಹಾರಮುಕ್ತ್ವಾನವಶಿಷ್ಟಯೋಃ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟ್ರ- 
ಮಯೋಃ ಸೂಕ್ತಯೋರ್ವಿಸರ್ಯಾಸೇನ ಶಂಸನಂ ವಿಧತ್ತೇ- ಯೇ ದ್ವೇ ಉತ್ತಮೇ ಸೂಕ್ತೇ: 
ತೇ ನಿಷರ್ಯಸ್ಕ್ಯೇದೇವ ನತುವಿಹರೇತ್‌ | ಅಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾದ್‌ೌ ಪಠಿತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಪ್ತ- 
ಮಸ್ಯ ಪಾಶೋ ನಿಷರ್ಯಾಸಃ | ತಯೋರ್ದ್ವಯೋಃ ಸೂಕ್ತಯೋಃ ಸ ಏಷಃ ನಿಪರ್ಯೆಸ್ತಪ್‌ 
ಏನ ವಿಹಾರಸ್ಥಾನೀಯಃ ॥ 


ವಾಲಖಿಲ್ಯದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಉಳಿದ ಏಳನೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷರ್ಯಾಸ 
ದಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ 
ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಸಪ್ತ್ರಮವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಈರೀತಿ ವಿಷರ್ಯಾಸಪಠನವೇ ವಿಹಾರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತದೇತತ್ಸೌಬಲಾಯ ಸರ್ಪಿರ್ವಾತ್ಸಿಃ ಶಶಂಸ ಸ ಹೋವಾಚ ಭೂಯಿ- 
ಸ್ಮಾನಹಂ ಯಜಮಾನೇ ಪಶೂನ್‌ಪರ್ಯಗ್ರಹೈಸಷ'ಮುಕನಿಸ್ಕಾ ಉ 
ಹ್‌ J ವಿ 
ಮಾಮಾಗನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ತಸ್ಮೈಹ ಯಥಾ ಮಹದ್ಭ್ಯ ಖುತ್ತಿಗ್ಭ್ಯ 
ಖಾತಿ 
ಏನಂ ನಿನಾಯ ತದೇತತ್ಸಶನ್ಯಂ ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚ ಶಸ್ತ್ರಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದೇತಚ್ಛಂಸತಿ [| | 


ಶಿಲ್ಪನಾಮಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿರೂಪ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಸೌಬಲನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿದ್ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮೈೈ 
ನತ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸರ್ಪಿರಿತ್ಯೇತನ್ನಾಮಕ ಬುಶ್ಚಿಕ್ತದೇತಚ್ಛಿಲ್ಬ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಶಂಸ(ಸ) ಚ ಶಂಸನಾದೂ. 
ರ್ಧ್ವಮೇನಮುವಾಚ | ಅಹಮಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸಾಬಲನಾಮಕೇ ಯಜನಾನೇ ಭೂಯಿಷ್ಕಾನತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರಭೂತಾನ್ಪಶೂನ್ಸರ್ಯಗ್ರಹೈಷಂ ಪರಿತಃ ಸಂಪಾದಿತವಾನಸ್ಮಿ | ತಸ್ಮಾದಕನಿಷ್ಕಾ ಉ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ 
ಏನ ಪಶವೋ ಮಾನಾಗನಿಸ್ಯಂತಿ | ತತಃ ಸೌಬಲೋ ಯಜಮಾನೋ ಯಥಾ ಮಹದ್ಭ್ಯ 
ಜುತ್ತಿಗ್ಳ್ಯ್ಯೋ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೂದ್ಧಾತೃಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದತ್ತವಾನ್‌ | ಅಥಾಪಿ ಶಿಲ್ಪ- 
ಶಂಸನೇ ಹೋತ್ರಕಾಯಾಪಿ ಬಹ್ವೀರುತ್ತಮಾ ಗಾ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ವೇನ ನಿನಾಯ | ತಸ್ಮಾದೇತಚ್ಛಿಲ್ಪ- 
ಶಸ್ತ್ರನಿಹ ಲೋಕೇ ಪಶುಸಾಧನಂ ಪರಲೋಕೇ ಸ್ಫರ್ಗಸಾಧನಂ ಚ ತಸ್ಮಾದೇತಚಿಲ್ಸಂ 
ಶಂಸೇತ್‌ ॥| 


ಹಿಂಡ ೮] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1011 


RR ತಾಂ ಜಾರಾರಾಜ ತೂ 


ಶಿಲ್ಪಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೌಬಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವತ್ಸನುಹರ್ಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸರ್ಬಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಶಲ್ಪಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ನಾನು ಈ ಸೌಬಲನೆಂಬ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಈ ಶಸ್ತ್ರದಮೂಲಕ ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಶುಗಳೇ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಆಮೇಲೆ ಸೌಬಲನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಹೋತ್ಪಾಧ್ವರ್ಯೂದ್ಧಾತೃಬ್ರಹ್ಮ ಮರಿಂತಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಶಿಲ್ಪಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಕರಿಗೂ ಉತ್ತಮ ಪಶುಗಳನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಿಲ್ಪಶಸ್ತ್ರವು 


ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವೂ ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. 


English Translation 
(The nature of the Valakhilya Shastra. How to repeat it-) 


The gods after having perceived the cows to be in the cavern, wished to 
obtain them by means of the sixth day. They bored at the morning libation the 
cavern with the bore mantra (nabhaka). After having succeeded in making an 
opening they loosened the stones, and then, at the third libation, broke up the 
cavern by means ೮8 the Valakhilya verses, with the Ekapada as Vachah kuta, 
which served as a weapon and drove the cows out. Inthis way the sacrificers 
bore the cavern at the morning libation by means of the Nabhaka, and make, by 
boring; its structural loose. Hence the Hotri-pricsts repeat at the morning 
libation the Nabhaka triplet. The Maitravaruna repeats, yah kakubho nidharaya 
(8, 41, 4-6) the Brahmanachhams}, purvish ta indra (8, 40, 9-11); the Achhavaka, 
ta himadhyam bharanam (8, 40, 3,5). 


At the third libation they break up the cavern with the Valakhilya verses, 
and the one-footed Vachah kuta which serve as a weapon, and obtain the cows. 
There are six Valakhilyas hymns He repeats them in three turns; for the first 
time he repeats them foot by foot, dissecting the verse by insertion; for the 
second time half verse by half verse; and for the third time verse by verse, 
When he repeats them foot by fot, dissecting the verse by insertion, then he 
ought to put in every Pragatha verse of which each hymn 1s Composed one 
additional foot (ekapada), which is the Vachah kutah, 1.6. the point of the Vach. 
There are five such Kkapadas, four of them being taken from the tenth day and 
one from the Mahavrata sacrifice. 


He ought if the two verses joined should fall short of a proper Pragatha 
by eight syllables to supply the eight syllables from the Mahanamnis as often as 
they might be wanting ; for the other padas of the Mahanamnis which he does 
not require for filling up the deficiency in the Pragatha he ought not to care, 


1012 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


NN EEE EEE SS 


When reciting the Valakhilyas half verse by half verse, he ought to repeat 
those Ekapadas ; and the padas from the Mahanamnis which consist of eight 
syllables. When repeating the Valakhilyas verse by verse, he ought also to 
repeat those Ekapadas, and the padas of eight syllables which are taken from 
the Mahanamnis. When he repeats, for the first time, the six Valakhitya hymns, 
then he mixes (viharati) breath and speech by it. When he repeats them for the 
second time, then he mixes the eye and mind by it. When he repeats them for 
the third time, then he mixes the ear and the soul by it. Thus every desire 
regarding the mixing of the verses becomes fulfilled, and all desire regarding 
the Valakhilyas, which serve as a weapon, the Vachah kuta in the form of an 
Ekapada and the formation of life will be fulfilled ೩180, 

He repeats the Valakhilyas Pragathas for the fourth time without mixing 
the verses of two hymns. For the Pragathas are cattle. It serves for obtaining 
cattle. He ought not to insert this time an Ekapada init. Were he to do 80, 
then he would cut oft cattle from the sacrificer by slaying them. If one should 
observe a Hotri-priest doing 80 one ought to tell him at this occasion, thou hast 
cut off cattle from the sacrificer by slaying them with the point of speech (vachah 
kuta), thou hast deprived him of cattle altogether, And thus it always happens. 
Thence one ought never to insert the Ekapadas at this occasion. 


The two last Valakhilya hymns (the seventh and eigth)he adds asa setting 
(cover). Both are mixed. In sucha way, Sarpi, the son of Vatsa, ಚೀ 
them for a 8೩೦೫111007, Subala by name, He said, "1 have now grasped for the 
sacrificer the largest number of cattle, the best ones as a reward for my skill will 
come to me.” He then gave him Sarpi as much Dakshina as to the great priests 
(Hotar, Adhvaryu, Udgatar, Brahma). ‘This Shastra procures cattle and heaven. 
Thence one repeats it. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಏಳೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಅಷ್ಮಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಸ್‌ ಬ ನಲ್ಲ ಸ 


ಥಆ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಪ್ಸತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ ತಸ್ಯೋಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಮ್‌ ॥ 


ಶಿಲ್ಪಶಂಸನಮಭಿಧಾಯ ಶಂಸನಾಂತರಮಭಿಧತ್ತ್ರೇ-ದು8ಶಕಂ ರೋಹಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ 
ಯಸ್ಯ ಶಂಸನಸ್ಯ ತದ್ದೂರೋಹಣಂ ತದ್ರೋಹತಿ ಶಂಸೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ದುರೋಹಣಸ್ಯ 
ನಿಧಾಯಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ನಿಷುನದಃ ಪ್ರಸಂಗ ಆಹೂಯ ದುರೋಹಣಮಿತ್ಯ- 
ತ್ರಾಭಿಹಿತಮ್‌ | ಅತ ಏನ ಪೂರ್ನಾ ಚಾರ್ಯಾ ಆಹುಃ 

“4ಸ್ವರ್ಗೊೋ ವೈ ಲೋಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವಂ ನಿಷುವತಿಕ್ರತೌ | 

,ದೂರೋಹಣಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತು ಪ್ರಾಗವೋಚಾಮ ನೈ ಸ್ಪುಟಿಮ್‌ ॥ 

ಸಪ್ತರೂಪಾ ಹಂಸನತೀ ದೂರೋಹಣನಿತೀರಿತವ್‌ ॥ ೨» ಇತಿ! 

ಹೆಂಸವತೀ (ತ್ಯಾಃ) ಸಬ್ಛೋಂರ್ಧರ್ಚಶಸ್ತ್ರಿಸದ್ಯರ್ಕ್ಕೋ5ನವನಂ ಪುನರಪಿ ತ್ರಿಪದ್ಯಾ ಯಕ್ಕೊ€- 
ರ್ಧ (ದ್ಯಾನರ್ಧ) ರ್ಚಶಃ ಪಚ್ಛ ಇತಿ ಸಪ್ತಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ ಪಠನಮಿಶಿ ದುಶರೋಹಣಮ್‌ । ತೆದೇ- 
ತ್ಪೂರ್ವಂ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸೂಕ್ತೇ*ಭಿಹಿತಮ ॥ 


ಶಿಲ್ಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಇತರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯ ಉಚ್ಚಾರಣವು ಅತಿಕಷ್ಟಕರ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ದೂರೋಹಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ದೂರೋಹಣವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಷುವದಹಃಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಹೂಯ ದೂರೋಹಣಂ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಪಾದಶಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಳು 


ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ದೂರೋಹಣವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಹಿಂದೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
pe ಇ 9 I 
ಐಂದ್ರೇ ಸಶುಕಾಮುಸ್ಯ ರೋಹೇದೈಂದ್ರಾ ವೈ ಪಶನಃ ॥ 
ತಜ್ಜಾಗತಂ ಸ್ಮಾಜ್ಞಾಗತಾ ವೈ ಪಶವಃ ॥ 
ಜ ರ” ಜ ಲೆ 
ಇದಾನೀಂ ಫಲವಿಶೇಷಾಯೈಂದ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ ತದ್ವಿಧತ್ತೇ--ಇಂದ್ರದೇವತಾಕೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿ- 
ತ್ಸೂಕ್ತೇ ಪಶುಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹೇಚ್ಛಂಸೇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ 


ಸಶುಪೋಷಕತ್ವಾತ್ಸಶವ ಐಂದ್ರಾಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷೇ ಛಂದೋನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಸೋಮಾಹ- 
ರಣಪ್ರಸಂಗೇ ಜಗತ್ಯಾ ಪಶೂನಾಮಾನೀತತ್ಪಾಜ್ಞಾಗತಮ್‌ ॥ 
ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಫಲನಿಶೇಷಪ್ರಾಪ್ರಿಗೋಸ್ಟರ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ರಿಗೋಸ್ಫರ ದೂರೋಹಣವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು ಮಳೆ ಸುರಿಸಿ ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಶುಗಳು ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ. 
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ದೂರೋಹಣಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಛಂಜೋನಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಪಶುಗಳನ್ನು ತೆಂದುದರಿಂದ ಇದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ಮಹಾಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾದ್ಸೂಯಿಷ್ಟೇಷ್ಟೇವ ತತ್ಸಶುಷು ಯಜಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಾಸಯತಿ || 


ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ದ್ವಿನಿಧಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕ್ಷುದ್ರಂ ಮಹಚ್ಚ | ಅತ 
ಏನಾರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ವಕ್ಷ್ಯತಿ- ತೇ ಶುದ್ರಸೂಕ್ತಾಶ್ವಾಭನನ್ಮಹಾಸೂಕ್ತಾಶ್ಲೇತಿ | ಮಹಾಸೂಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಪೂರ್ವಾಚಾಯೆರ್ಯರುಕ್ತಮ ॥ 

4 ದಶರ್ಚತಾಯಾ ಅಧಿಕಂ ಮಹಾಸೂಕ್ತಂ ವಿದುರ್ಬುಧಾಃ? ॥ ಇತಿ 

ತೇನ ಮಹಾಸೂಕ್ತೇನ ಭೂಯಿಷ್ಮೇಸ್ಯೈತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಭೂತೇಷ್ಟೇವ ಸಶಷು ಯಜಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ॥ 


ಆ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂಕ್ತವು ಕ್ಷುದ್ರ, ಮಸತ” ಎಂದು ಎರಡೆ. ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವು ಕುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಮಹಾಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ, 
ಹತ್ತುಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವವುಗಳನ್ನು ಮಹಾಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಅದರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಮಾಹಾಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹಾಸಶುಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಬಾಗುತ್ತ ವಿ 


ಬರೌ ರೋಹೇತ್ತನ್ಮಹಾಸೂಕ್ತಂ ಚ ಜಾಗತಂ ಚ 


ನಿವಕ್ಷಿತಂ ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಬರುರ್ನಾಮ ಕಶ್ಲಿನ್ಮಹರ್ಷಿಸ್ತೇನ ದೃಷ್ಟಂ 
ಸೂಕ್ತಮಪಿ ಬರುಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯ್ಛತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ಫೂಕ್ತೇ ರೋಹೇತ್‌ ದೂರೋಹಣಂ ಶಂಸೇತ್‌ | 
ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬರುನಾಮಕಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | ತಚ್ಚ ತ್ರಯೋದ ಶರ್ಚತ್ವಾನ್ಮಹಾ- 
ಸೂಕ್ತಂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕಂ ಚ ॥ 


ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಸೂಕ್ತ ವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬರು ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿ. ಅವನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದ 
ರಿಂದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಬರುನೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಇದು ಹದಿಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಜಗತೀಛಂದಸೃವಾಗಿದೆ. 


ಐಂದ್ರಾನರುಣೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಮಸ್ಯ ರೋಹೇದೇತದ್ದೇನತಾ ನಾ ಏಷಾ 
ಹೋತ್ರೈತತ್ರತಿಸ್ಮ್ಠಾ ಯದ್ಯಂದ್ರಾನರುಣಾ ತದೇನತ್‌ ಸ್ವಾಯಾ- 
ಮೇವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮಂತತಃ ಪ್ರುತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ Il 
ಫಲಾಂತರಾಯ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಥಾ ಪಶುಕಾಮಸ್ಯ ಸಪ್ತರೂಪಹಂಸ- 


ನತ್ಯಾತ್ಮಕಂ ದೂರೋಹಣನಮ್ಮುಂದ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ ರೋಹೇತ್ತಥ್ಸೈವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಮಸ್ಕೈಂದ್ರಾನರು. 
ಹೆ & 9 ಹೆ 
ಕೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಂಸೇತ್‌ | ಶಂಸಿತುರ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಹೋತ್ರಕಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ ಹೋತ್ಸಾ | 
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ON, 


ಏಷಾ ಚೈತದ್ದೇವತಾಕಾ | ಏತತ್ರತಿಸ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕಸಮಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ | ಯ- 
ಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯಾಜ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ । ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ- 
ಯಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕತ್ವಾತ್ಸಮಾಪ್ತೇರಿಂದ್ರಾವರುಣಸಂಬಂಧಃ | ತಥಾ ಸತ್ಯೇತದ್ದೂ- 
ರೋಹಣಂ ಸ್ವಾಯಾಮೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಸೃಸ್ಕೋಚಿತಾ (ಯಾ) ಮೇವ ಸಮಾಪ್ತಾವಂತಶ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಾಂತೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯಂತಿ ಚ 


ಇತರ ಫಲಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಶುಕಾಮಾನು ಸಪ್ತರೂಪಹಂಸವತಿಯೆಂಬ ದೂರೋ 
ಹಣವನ್ನು ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದಂತ್ರೆ, ಪ್ರತಿಸೈೆಯನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಐಂದ್ರಾವರುಣಕಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನ ಕ್ರಿ ಯೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಇಂದ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕವಾಗಿ ಸಮಾಶ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ. ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧು ಎಂಬ ಯಾಜಾ ಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಜೀವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಶ್ರಿಗೆ ಅವರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ದೂರೋಹಣವು ಉಚಿತ ಸಮಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಓಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಯದೇವೈಂದ್ಹಾ ತ್ರಾವರುಣಾ ಇ, ಏಷಾ ಹ ವಾ ಅತ್ರ ನಿನಿನ್ನಿನಿದಾ ವೈ 


ಪ ಆಸ್ಕಂತೇ ಸ ಯದ್ಯೈಂದ್ರಾನರುಣೇ ರೋಹೇತ್ಸ್‌ಪರ್ಣೇ 
ರೋಹೇತ್ರ ಸ ಐಂದ್ರಾವರುಣೇ ಕಾಮ ಉಪಾಪ್ತಃ 


ಸೌಪರ್ಣೇ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ -ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾಡೈಂದ್ರಾವರುಣೇ ಸೂಕ್ತೇ ದೂ- 
ರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾಯಾಮೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾನರುಣೇ ಸೂಕ್ತ ದೂರೋಹಣಮಿತಿ ಯದಸ್ತೇಷೈನ ದೂರೋಹಣ- 
ಕ್ರಿಯಾತ್ರ ನಿನಿತ್‌ | ಇವಶಬ್ದೋಆತ್ರ ಲುಪ್ರೋದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ।ನಿನಿತ್ಸದೃಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ 
ಸ ಜಿತ ನಿನಿದಾ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೇ | ಸೌಪರ್ಣೇ ಸೂಕ್ತೇ ದೂ- 
ರೋಹಣಂ ರೋಹೇದಿತಿ ಪಕ್ಸಾಂತರಂ ಖಿಲೇಷು ಸಮಾಮ್ನ್ನಾತಂ | ಇಮಾನಿ ನಾಂ ಭಾಗಥೇ- 
ಯಾನೀತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌಪರ್ಣಮ್‌ । 
“ ಇಮಾನಿ ವೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸೌಪರ್ಣಂ ಖೈಲಿಕಂ ವಿದುಃ” ಇತಿ॥ 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರಧಾರಾ ಯಂತ್ರಿತಿ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತಸೂಕ್ತಂ ಸೌಪರ್ಣಂ | ಐಂದ್ರಾವರುಣೇ ಸೌಪರ್ಣೇ 
ನಾ ದೂರೋಹಣಶಂಸನೇನ ತತ್ರೋಭಯತ್ರ ಯಃ ಕಾಮಃ ಸಂಭಾನಿತಃ ಸ ಉಪಪ್ರಾಪ್ತೋ 
ಭವತಿ ॥ 
ತಿರುಗಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾವರುಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೂರೋಹಣವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಪ್ರ ತಿಷ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದರೋಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಿತ್ರ ದೃ ಶವಾತ್ತದೆ. ಸ 
ಹಣರೂಪ ಥಿವಿತ್ತಿನಿಂದ ಸಕಲ ಕಾಮವು ಫಲಿಸುತ್ತದೆ. ಸೌನರ್ಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ eR ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪಕ್ಷಾಂತರ ಖಿಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಅಥವಾ ಪ್ರಧಾರಾಯಂತು ಎಂಬುದು ಸೌಫರ್ಣಸು ಕ್ತ. ಈ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಫಲಸ್ರಾಪ್ತಿ ಸಿ ದಿ. 
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English Translation 
(What kind of hymn ought to be chosen for the Durohanam) 


He recites a hymn in the Durohana way, about which a Brahmanam has 
been already told (4,20). If the sacrificer aspires to cattle, then an Indra hymn 
is required for this purpose. For cattle belong to Indra; it should be in the 
Jagati metre, for cattle have, the nature of Jajati, they are movable; it should 
be a great hymn (೩ mahasukta); for then he places, by it, the 8೩01101067 among 
the largest number of cattle. He may choose for making Durohanam the Baru 
hymn seen by the Rishi Baru, which is a large hymn and in the Jagati metre. 


For one who aspires after a firm footing, an Indra-Varuns hymn is 
required ; for this performance of the Maitravaruna (his hotra) belongs to this 
deity ; and the Indra-Varuna (Yajya) is the conclusion of it. Itis the Dakshina 
of the great priests. | 


This Durohana repetition puts the reciter finally in his own place keeps 
them in his position. As regards the Indra-Varuna hymn, it is at this occasion 
when performing the Durohanam a Nivid i.e. like it. By means of the Nivid all 
desires become gratified. When he should use an Indra-Varuna hymn for the 
Durohanam, then he ought to choose a hymn by Suparna. Thus a desire regard- 
ing Indra-Varuna and one regarding Suparna become gratified at the same time. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಏಳೋನತ್ರಿನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ್ಕ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದಶಮಃ ಖಂಡಃ 
' ಇಪ್ಪೆತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


RE 


ತದಾಹುಃ ಸಂಶಂಸೇ್ನಿತ್‌ಷಸ್ಫೇಂಹಾಂನ್‌, ನ ಸಂಶಂಸೇತ್‌ ॥ 


ಅತ್ರ ಕಂಚಿದ್ದಿ ಚಾರಮುದ್ಧಾವಯತಿ--ತತ್ತತ್ರ ಸೌಸರ್ಣೇ ದೂರೋಹಣೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸತಿ 
ಪಶ್ಚಾದ್ಬ ,ಹ್ಮನಾದಿನೋ ವನಿಚಾರಮಾಹುಃ | ಯಾನ್ಯೈಕಾಹಿಕಾನಿ ತದೂರ್ಥ್ವಂ ಶಂಸನೀ- 
ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯತ್ರ ಷಸ್ಮೇಆಹನ್ಯತ್ರತ್ಕೈಃ ಸಂಭೂಯ ಕಿಂ ಶೆಂಸೇತ್ವಿಂ ನಾ ಸಂಭೂಯ ನ 
ಶಂಸೇದಿತಿ ನಿಚಾರಃ | ಸ್ಥುತಿರ್ನಿಚಾರಾರ್ಥಾ || 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೌಸರ್ಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೂರೋಹಣವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು 


ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಿಯು ನಿಚಾರದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಐಕಾಹಿಕದಮೇಲೆ ಯಾವುದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಬೇಕೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಪಗಳೊಡನೆ ಪಠಿಸಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಬೇಡವೇ ಎಂಬುದೇ ವಿಚಾರ. 


ಸಂಶಂಸೇದಿತ್ಯಾಹುಃ ಕಥಂ?! ಅನ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಸಂಶಂಸತಿ ಕಥಮತ್ರ 
ನ ಸಂಶಂಸೇದಿತಿ ॥ 


ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಪಕ್ಷಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸಂಭೂಯ ಶಂಸೇದಿತ್ಯೇವಂ ಕೇಚಿದ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾ 
ಇತ್ಯಾ (ಆ) ಹುಃ | ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ಉತ್ತರಮಾಹ--ಇತರೇಷು ಪಂಚಸ್ವಹಃಸು 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಸಂಭೂಯ ಶಂಸತಿ | ತಥಾ ಸತ್ಯಾಹಃಸಾಮಾನ್ಯಾದತ್ರಾಪಿ ಕಥಂ ನ ಸಂಶಂ- 
ಸೇತ್‌, ತತ್ಸರಿತ್ಯಾಗೋ ನ ಯುಕ್ತಃ ಕಿಂತು ತದನುಷ್ಕಾನನೇವನ ಯುಕ್ತಮಿತ್ಯೇಕಃ ಪಕ್ಸಃ॥ 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಉಪಪತ್ತಿ ಕೇಳಿದರೆ ಉತ್ತರ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇತರ ಐದು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದಿನಸಾಮಾನ್ಯದಿಂದ ಆರನೆಯ ದಿನವೂ ಏಕೆ ಸ್ತುತಿಸಬಾರುದು? ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸ್ಮಾನನೇ ಯುಕ್ತವೆಂದು ಅವರ 


ಸಿದ್ಧಾಂತ. 
ಅಥೋ ಖಲ್ಧ್ಯಾ ಹುರ್ನೈವ ಸಂಶಂಸೇತ್‌ ॥ 
ಪಕ್ಲಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಹರಂತರನತ್ಸಂಭೂಯ ಶಂಸನಂ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯ- 
ಪರೇ ಕಥಯಂತಿ ॥ 


ಪಕ್ಸುಂತರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತರ ದಿನಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಬಾರದೆಂದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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AAA 


AA ಗ್‌ 
~~ ನ 


ಸ್ವ ರ್ಗೊೋ ವೈ ಲೋಕಃ ಷಷ್ಠ ಮಹರಸನಮಾಯೀ ವೈ ಸ್ವ ರ್ಗೋ ಲೋಕಃ 
ಕತ್ರಿ ದ್ವ್ರೈ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸಮೇತೀತಿ ಸ ಯತ್ನ 'ಶಂಸೇತ್ಸ ಮಾನಂ 
ತತ್ತು ತ ಯನ್ನ ಸಂಶಂಸತೀಷಿ ತತ್ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಜ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ನ ಸಂಶಂಸೇದ್ಯ ದೇವ ನ ಬಡಿ [| 


ತತ್ರೋಸಪತ್ತಿಮಾಹ- ಯದಿದಂ ಷಸ್ಮನುಹಸ್ತದೇತತ್ಸರ್ಗಲೋಕ ಏನ ಪ್ರಯೋ- 
ಗಬಾಹುಲ್ಯೇನ ದುಃಖಸಾಧನತ್ತಾತ್‌ | ತಜೇವಾಸಮಾಯಾಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ । 
ಬಹುಭಿಃ ಸಂಭೂತೈರೇತುಂ ಗಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ಸಮಾಯೀ | ಇಣ್ಣ ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಠಾ ತೋರ 
ಯಂ ಶಬ್ದೋ ನಿಸ್ಪನ್ನಃ | ಉಕ್ತನಿಸರೀತೋ ಬಹುಭಿರ್ಗಂತುಮುಶಕ್ಕೋಂಸಮಾಯೀ | 
ತಾದೃಶೋ ಹಿ ಸ್ಟರ್ಗೋ ಲೋಕಃ ಕಶ್ತಿದೇನ.ಪುಣ್ಯಕೃತ್ಸರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಸಮೇತಿ ಸಮೀ- 
ಚೀನಂ ಭೋಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನ ತು ಸರ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಹೇತೋಃ ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಲಭತ್ವಾತ್‌ | 
ಏವಂ ಸತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಯದಿ ಸಷ್ಠ್ಕೇಆಹನಿ ಶಿಲ್ಲೇನಾನ್ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸಂಭೂಯ 
ಶಂಸೇತ್ತದಾನೀಮೀದೃಶಂ ಸ್ವರ್ಗರೂಪಮುತ್ತಮಂ ಷಷ್ಮಮಹರಿತರೈರಹೋಭಿಃ ಸಮಾನಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತೇಷು ಶಂಸನೀಯಾನಾನುಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಶಂಸನಾತ್‌ | ಅಥ ತಜ್ಜೈಪರೀತ್ಯೇನ ಯದಿ 
ಷಷ್ಮೇತಹನಿ ನ ಸಂಶಂಸತಿ | ಪೂಜಾರ್ಥಾ ಪ್ಲುತಿಃ। ತದೇತದಸ ೦ಶಂಸಸಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕರೂಪ- 
ತ್ವಾತ್ಪೂಜ್ಯಂ । ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಭೂಯನ ಕಂಸೇತ್‌ | ನ ಸಂಶಂಸತೀತಿ ಯದೇವಾಸ್ತಿ ತದೇವಾತಿ- 
ಪೂಜ್ಯಂ | ಪೂಜಾರ್ಥೇಯಂ ಪಫ್ಹುತಿಃ॥ 

ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಪಪತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯದಿಂದ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಈ ಆರನೇ ದಿನವು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಸಮಾಯಿ. ಇಣ್‌ಧಾಶುವಿನಿಂದ ಈ ಪದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ೩ರ. ದ್ದ ದರ ಅಂದರೆ ಅನೇಕರು ಸ ಅಸಮಾಯೀ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯ. ಪ್ರಜ ವಃ (ಶೆನಾದ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ನುಮಾತ್ರ ಸ ಸ್ವರ್ಗಹೊಂದಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಆರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಪದೊಡಕೆ ಇತರ a ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ ಸ ್ರರ್ಗಸಮಾನವಾದ ಮ 
ಆರನೇ ದಿನವನ್ನು ಇತರದಿನಸಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರ ದಿನದಂತೆ ಈ ಆರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸ 
ಬಾರದು. ಪೂಜೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಪ್ಲೃತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸದಿರುವುದು ಸ್ವರ್ಗಸಮಾನವಾದುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಬಾರದು. 


ಆತ್ಮಾ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಾಲಖಿಲ್ಯಾಃ ಸ ಯತ್ಸಂಶಂಸೇದೇ- 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ ನ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾನ್ವಿ ೀಯಾದ್ಯ 
ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂಯಾದೇತಾಭ್ಯಾಂ ದೇನತಾಭ್ಯಾಂ ಯಜನಾನಸ್ಥ 


ಪ್ರಾಣಾನ್ವ್ಯಗಾತ್ಟ್ರಾಣ ಏವಂ ಹಾಸ್ಯತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತೆಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಮಸ್ಮಾ ನ 
ಸಂಶಂಸೇತ್‌॥ 


ಇತ್ಸೆಂ ದ್ವಿತೀಯಪಕ್ಷಮುಪಪಾದ್ಯ ಪುನರಪಿ ಪ್ರಥಮಸಸ್ಸೇ ದೋಷಾಂತರಮಾಹ-- 
ಅತ್ರ ಸಂಶಂಸನನಾದೀ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ ಕಿಂ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೈಕಾಹಿಕಸ್ಯ ಸಂಶಂಸನಂ 
ಕಿಂವೋಪರಿಷ್ಟಾದಿತಿ। ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಪಕ್ಸೇ ದೂಷಣಮುಚ್ಯತೇ | ಯೋಯುಮತ್ರ ಶಿಲ್ಪಶೆಂಸನೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಸಾಮಸಾಧ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾಧಾರಭೂತಸ್ತ್ರ್ಯಚೋಸ್ತಿ ಸೋಯುಮಾತ್ಮ್ಮಾ ವೈ 
ಜೀವಸ್ಥಾನೀಯ ಏನ ವಾಲಖಲ್ಯಾ ಜುಚಃ ಪ್ರಾಣಸ್ಮ್ಥಾನೀಯಾಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಸ ಮೈತ್ರಾ- 
ನರುಣೋ ಯದಿ ಸಂಶಂಸೇತ್ತದಾನೀಮೇತಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾವರುಣದೇವತಾಭ್ಯಾಂ ಯಂಜನತಾ- 
ನಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾನ್ಹಾಲಖಿಲ್ಯಸ್ಥಾನೀಯಾದ್ವಿಗತಾನ್ನುರ್ಯಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಕ್ರುಧೌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾನ್ವಿನಾಶಯೇತಾಂ | ಏವಂ ಸತಿ ಯೆಃ ಶಶ್ಚಿನ್ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಸ್ಯ ವಿರೋಧೀ ಸಮಾಗತ್ಯೈೈನಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆಂಶಂಸನೇ ಬ್ರೂಯಾ- 
ಚ್ಛೈಪೇತ್‌ | ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ವಿತಾಭ್ಯಾನಿಂದ್ರಾನರುಣದೇನತಾಭ್ಯಾಂ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾನಸೌ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವ್ಯಗಾದ್ವಿಗತಾನ್ಕೃತವಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ರಾಣ 
ಏನಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಯಜಮಾನಂ ವಾ ಹಾಸ್ಯತಿ ಪರಿತ್ಕಜತೀತಿ | ತದಾನೀಂ ತಸ್ಯ ಶಾಸೇನ 
ಶಶ್ವದನಶ್ಯಂ ತಥಾ ಸ್ಕಾತ್ಸಾ್ರಾಣನಿಯೋಗೋ ಭನೇತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ನ 
ಸಂಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಸ್ಸ 


ಈರೀತಿ ಎರಡನೆಯವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪುನಃ ಪ್ರಥಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬವನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀವೆ. ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಐಕಾಹಿಕದ ಶಂಸನವೇ ಅಥವಾ ನಂತರವೇ? ಮೊದಲೇ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರೆ ಈ ಶಿಲ್ಪಶಂಸನದಲ್ಲಿ ಸಾಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಯಾವ ತ್ರ್ಯಚಗಳಿವೆಯೋ ಅದು ಆತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. (ಅಂದರೆ ಜೀವ) ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾನವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಪಠಿಸುವು 
ದಾದರೆ ಆಗ ಈ ಇಂದ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ನಾಲಿ ಬ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದಿಂದ ತೆಗೆದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಕುಪಿತರಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. €ಗ ಒಬ್ಬ 
ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣನ ವಿರೋಧಿಯು ಬಂದು ಮೈತ್ರಾವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಶಾಸಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರಾವರುಣದೇವಕೆ 
ಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ತೆಗೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣನೇ ಈ ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣನನ್ನೂ 
ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಶಾಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣನಿಯೋಗವೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಅವನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬಾರದು. 


ಸ ಯದೀಕ್ಟೇತಾಶಂಸಿಷಂ ವಾಲಖಲ್ಯಾ ಹನ್ತ ಪುರಸ್ತಾದ್‌ ದೂರೋಹ- 
ಣಸ್ಕ ಸಂಶಂಸಾನೀತಿ ನೋ ಏನ ತಸ್ಯಾ$56ಶಾಮಿಯಾತ್‌ ॥ 


ಏನಂ ವಾಲಖಲ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಶಂಸನೇ ದೋಸಷಮಭಿಧಾಯೋರ್ಧ್ವಮವಿ ತಚ್ಛೆಂ- 
ಸನೇ ದೋಷಮಾಹ--ಸ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಯದಿ ಮನಸ್ಯೇನಮೀಕ್ಷತೇ ನಿಚಾರಯೇ3 | 
ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ! ನಾಲಖಿಲ್ಯಾ ಅತ್ಯಂತಂ ದುಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಅಹಮಸಂಶಿಸಂ ಶಂಸಿತವಾನಸ್ಮಿ | 
ಹಂತ ಮನು ಹರ್ಷಃ ಸಂಪನ್ನ ಇತಃ ಪರಂ ದೂರೋಹಣಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೈಕಾಹಿಕಂ ಸಂಭೂಯ 


1020 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತೆಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ 


ತ ದ ವ ನ ನ ಬ ಬ ಥಿ ಸಚ ಸಾಜಿಸಾಬಜಪ 


NN PSS SEE ನ ನ ಸ ಜು ಜು ಫಾ ಬಾ ಬಾಬಾ ಸತಾ ಸಾಚಾ ಸಾನಾಸಾಸಾಸಾಯಾಸಾಪಾರಾ ರ ಫಾ ಜಸ ಬ ಜಸ 
ಹ ಹ. ~ 


ಶಂಸಾನೀತಿ | ತದಾನೀಂ ತಸ್ಯ ಶಂಸನಸ್ಯ ಪೂರ್ವವತ್ರಾಣನಿಯೋಗಹೇತುತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಪಕ್ಷಸ್ಕಾ- 
ಶಾಮುಪಿ ನೋ ಏನೇಯಾತ್ಸರ್ವಥಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದೇನ । ಮಾನಸೋ ನಿಚಾರೋಪಪಿ ನ 
ಕರ್ತವ್ಯಃ | ದೂರೇ ತತ್ಸಂಶಂಸನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಹೀಗೆ ವಾಲಖಿಲ್ಯಚುಕ್ಳುಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಕೆ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರಮೇಲೆ ಪಠಿಸಿದರೂ ದೋಷ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಬಹುದು. ವಾಲಖಿಲ್ಯಖಕ್ಕುಗಳು ದುಃಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ದೂರೋಹಣದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಐಕಾಹಿಕವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಈಗಲೂ ಅವನ ಆರೀತಿ ಪಠನವು ಪ್ರಾಣವಿಯೋಗಹೇತುವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಠಿಸುವ ಪಕ್ಷದ ಯೋಚನೆಯನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಕೂಡಾ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ತಂ ಯದಿ ದರ್ಪ ಏನ ನಿನ್ಹೇದುಪರಿಸ್ಟಾದ್‌ ದೂರೋಹಣಸ್ಕಾಪಿ 
ಬಹೂನಿ ಶತಾನಿ ಶಂಸೇದ್ಯಸ್ಕೋ ತತ್ಕಾನಾಯ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾ- 
ದತ್ರೈನ ತೆದುಪಾಪ್ರಮ್‌ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷೇಣ ತತ್ಸಂಶಂಸನಮುಂಗೀಕರೋತಿ- ತಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ 
(ಣಂ) ಯದಿ ದರ್ಪ ಏನ ನಿಂದೇದ್ದರ್ನ್ಮೋತನಶ್ಯಂ ಲಭೇತ | ಅತ್ಯಂತದುಃ ಶಂಸಂ ಶಿಲ್ಪಮುಹಮ- 
ಶಂಸಿಸಂ ಕಂ ನಾನು ಮಯಾ ಶಂಸಿತುಮಶಕ್ಯಮಿತ್ಯೇತಾದೃ ಶೋ ದರ್ಸಃ । ತದಾನೀಂ ತಸ್ಯ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೌತ್ಸುಕ್ಯಾನುಸಾರೇಣ ದೂರೋಹಣಸ್ಯೋಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬಹೂನ್ಯಸಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ 
ಶತಾನಿ ಶಂಸೇತ್‌ | ಅಸ್ತೈೇವ ತದಾನೀಂ ಶಂಸನಸ್ಕಾನುಜ್ಞಾ ಯಸ್ಯೋ ಯೆಸ್ಕೈನ ಫಲಸ್ಯ 
ಕಾಮಾಯ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ತದ್ಬಹುನಿಧಶಂಸನಮತ್ರೈನ ಸ್ಥಾನೇ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್ತತ್ಸಲಮು- 
ಸಾಸ್ತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಭವತಿ 1 ಏನಂ ತಾನದೈಕಾಹಿಕಾನಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಮಶಂಸನಂ ಶೆಂಸನಂ ವೇತಿ 
ಪಕ್ಷದ್ವಯಮಪ್ಯಭಿಹಿತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷದಿಂದ ಶಿಲ್ಪಶಂಸನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದ ಶಿಲ್ಪಶಂಸನ 
ವನ್ನೇ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಯಾವುದನ್ನು ತಾನೇ ತಾನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಕೆನು? ಎಂದು ಗರ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಆಗ ಅವನ 
ಉತ್ಸಾಹಾನುಗುಣವಾಗಿ ದೂರೋಹಣದಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರಶತವನ್ನು ಪಠಿಸಬಹುದು. ಆಗ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅನುಜ್ಞೆ ಇಡೆ, 
ಯಾವ ಫಲಕಾಮನೆಯಾಗಬೇಕೋ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುವಿಧ ಶಂಸನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಹೀಗೆ 
ಐಕಾಹಿಕಸೂಕ್ತಗಳ ಶಂಸನ ಮತ್ತು ನಿಷೇಧ ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಹೇಳಿದುದಾಯಿತು. 


ಐಂದ್ರ್ಯೋ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಸ್ತಾಸಾಂ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾಣಿ ಪದಾನಿ ತತ್ರ ಸ 
ಕಾಮ ಉಪಾಪ್ರೋ ಯ ಐಂದ್ರೇ ಜಾಗತೇಥೇದಮೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಾನರುಣೀ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ನ 
ಸಂಶಂಸೇತ್‌ ॥ 
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ತತ್ರ ಕಸ್ಯ ಶಂಸನಮಂಗೀಕೃತಂ ಕಸ್ಯ ವಾ ನಿಷಿದ್ಧಮಿತ್ಯಪೇಕ್ಟಾಯಾಮುಭಯಂ 
ವಿನಿಚ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ- ಚರ್ಷಣೀಧೃತಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಯದೇತದೈಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತಮೈ ಕಾಹಿಕಂ 
ತದೇತನ್ನಿರಾಕೃತ್ಯ ಯಂತ್ಸೂಕ್ತಾಂತರಮಾವಾಂ ರಾಜಾನಾವಿತ್ಯೈಂದ್ರಾನರುಣಮೈಕಾಹಿಕಂ 
ತದಂಗೀಕ್ರಿಯತೇ:। ಯಾ ವಾಲಖಲ್ಯಾ ೪ ಚಸ್ತಾ ಐಂದ್ರ್ಯ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಾಸ್ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಾನಿ ದ್ವಾದಶಾಸ್ಷರಾಣ ಪದಾನಿ ಪಾದಾ ವಿದ್ಯಂತೇ ಬೃಹತೀಸತೋಬೃಹತೀದ್ವಯಾತ್ಮಕೇಷು 
ಪ್ರಗಾಥೇಷು ಬೃಹತ್ಯಾಸ್ತೃದೀಯಪಾದಾ ದ್ವೌ ದ್ಯಾಡಶಾಸ್ಷರೌ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಾ ಆದ್ಯಸ್ತೃತೀ- 
ಯಶ್ವೋಭೌ ಪಾದೌ ದ್ವಾದ ಶಾಕ್ತರೌ ತೇಷಾಂ ಪಾದಾನಾಮಕ್ಸರಸಂಖ್ಯಯಾ ಜಾಗತತ್ವಮಸ್ತಿ । 
ಏವಂ ಸತ್ಕೈಕಾಹಿಕೇ ಜಾಗತೇ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೈಂದ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ ಯಃ ಕಾಮೋ- 
ಪೇಕ್ಷಿತಃ ಸ ಕಾಮಸ್ತತ್ರ ತೇಷ್ಮಿಂದ್ರದೇವತಾಕನಾಲಖಲ್ಯಾಗತೇಷು ದ್ವಾದಶಾಶ್ಷರಪಾದೇಷೂ- 
ಪಾಪೋ ಲಬೋ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾಚ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತಮಿತ್ಯೇತದೈ ಕಾಹಿಕಮೈೈಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರ 
ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಮಾವಾಂ ರಾಜಾನಾನಿತ್ಯೇತದೈಂದ್ರಾನರುಣಂ ಸೂಕ್ತಂ ತತ್ರೇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣ. 
ಮಿತಿ ಸರಿಧಾನೀಯಾಷ್ಕೈಂದ್ರವಾ (ನ್ಥಾ ಪ್ರವ) ರುಚೀ | ತಥಾ ಸತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಕಾನುಕೂಲ- 
ತಯಾ ತದೇವ ಶಂಸೇತ್‌ । ತಸ್ಮಾದನ್ಯನ್ನ ಸಂಶಂಸೇತ್‌ | ಅನ್ಯಶಬ್ದೋತತ್ರಾಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | 
ಅತ ಏವ ಸೂತ್ರಕಾರ ಐಂದ್ರಾವರುಣಂ ಸೂಕ್ತಮಂಗೀಚಕಾರ | ಆನಾಂ ರಾಜಾನಾವಿತಿ ನಿತ್ಯ- 
ಮೈಕಾಹಿಕಮಿತಿ | ಇತ್ಮಂ ಶಿಲ್ಪಾಖ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪ್ಯ ತಸ್ಕೋಪರಿ ಸೂಕ್ತಾಂತರಮಪ್ಕಂಗೀ- 
ಕೃತಮ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದರ ಸ್ತುತಿ ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿದೆ ?ಯಾವುದು ನಿಷಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ 
ಎಂಬ ಐಕಾಹಿಕ ಇಂದ್ರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆನಾಂ ರಾಜಾನೌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಐಕಾಹಿಕ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದ್ರಾದಶಾಕ್ಷರವುಳ್ಳ ಪಾದ 
ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಬೃಹತೀ; ಸತೋಬೃಹತೀರೂಪ ಪ್ರಗಾಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಇವೆ. ಅಂದರೆ ಬೃಹತಿಯ ಎರಡು ತೃತೀಯ 
ಪಾದಗಳು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರವುಳ್ಳವುಗಳು. ಸತೋಬೃಹತಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಗಳು. ಈ 
ಪಾದಗಳ ಅಕ್ಬರಸಂಖ್ಯೆ ಮೂವತ್ತಾರಾಗುವುದರಿಂದ ಜಾಗತತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಐಕಾಹಿಕದಲ್ಲಿ ಜಾಗತವಾದಾಗ ಚರ್ಷಣೇ- 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾಮವು ಅಫೇಕ್ರಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು ಐಂದ್ರವಾಲಖಿಲ್ಯಗಳ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಪಾದಗಳಿಂದ 


ಧೃತಂ ಎಂಬ ಐಂದ್ರ 
ಲಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಆವಾಂ ರಾಜಾನೌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರವರುಣ 


ದೇವತಾತ್ಮಕಸೂಕ್ತವನ್ನ್ಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಎಂಬುದು ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಖುಕ್‌. ಅದೂ 
ಇಂದ್ರವರುಣಜೀವತಾಶವಾಗಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದರಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಬೇರೆ ಪಠಿಸಬಾರದು. 
ಸೂತ್ರಕಾರರು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಶಿಲ್ಪಾಖ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಪಡಿಸಿ ಅದರಮೇಲೆ ಇತರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. 


ತದಾಹುರ್ಯಥಾ ವಾವ ಸ್ತೋತ್ರಮೇನಂ ಶೆಸ್ತ್ರಂ ವಿಹೃತಾ ವಾಲ- 
ಖಲ್ಯಾಃ ಶಸ್ಯಂತೇ ನಿಹೃತಾಂ (ತಂ) ಸ್ತೋತ್ರಾ೩ಂ, ಅನಿಹೃತಾ೩೦, 
ಇತಿ | 
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ಹ ವ ವಾ ವ ಎ ಫಾ ಭಾಭಾ ಜಾ ಎ ಎ ಭಾ ಬ ಭಾ ಚಾ ಬ ಭಜ ಬಾಜಾ ಇಚ ~~ 


ಇದಾನೀಂ ಶಸ್ತ್ರಮೇವೋಪಜೀನ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಕಂಚಿದ್ವಿ ಚಾರಮುದ್ಧಾವಯತಿ ಸ್ತೋತ್ರ. 


ey) Ww 
ಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸಾದೃಶ್ಯಸ್ಕಾಪೇಸ್ಲಿತತ್ವಾಚ್ಛಸ್ರಿಗತಾಸು ವಾಲಖಿಲ್ಯನಾಮಿಕಾಸ್ಟೃಶ್ಚು ವಿಹರಣಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಾನುಗಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೇಪಿ ಸಂಶಯೋಜಾಯತೇ ಕಿಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿಹೃತ- 


ಮಾಹೋಸ್ಟಿದನಿಹೃತಮಿತಿ | ಪ್ಲುತಿದ್ದಯಂ ನಿಚಾರಾರ್ಥಮ್‌ ॥ 


ಈಗ ಕೇವಲ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಅಪೇ ಕ್ಷಿತವಾದುದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯವೆಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಣವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಾಮಗರಿಗೆ ಸಂಶಯಬರುತ್ತದೆ- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ವಿಹೃತವೋ ಅವಿಹೃತವೋ ಎಂಬುದೇ ವಿಚಾರ. 


ನಿಹೃತಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾದಷ್ಟಾಕ್ತರೇಣ ದ್ವಾದಶಾಕ್ತರನಿತಿ ॥ 


ತಸ್ಮಿಸ್ತಿಚಾರೇ ನಿರ್ಣಯಮಾಹ--ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತಮ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಿಪದಾಸು 
ಸಾಮಗಾಃ ಸ್ತುವನತೇ | ತತ್ರ ಚಾದ್ಯಾಃ ಪಾದಾ ಅಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ದ್ವಿತೀಯಾಃ ಪಾದಾ ದ್ವಾದಶಾ- 
ಕ್ಲರಾಃ | ಏನಂ ತತ್ರ ಚೈಂದೋ ವಿಹೃತಮಿತ್ಯುತ್ತರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ಮೊೋಕ್ತ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯ ಶೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಗರು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ರರವೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸು ವಿಹೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳಬೇಕು. 


ತದಾಹುರ್ಯಥಾ ವಾವ ಶಸ್ತ್ರಮೇವಂ ಯಾಜ್ಯಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಃ 
ಶಸ್ಯಂತೆಉಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋವರುಣ ಇತ್ಯಥೈಂದ್ರಾನರುಣ್ಯಾ ಯಜತಿ 
ಕಥಮಗ್ಗ್ನಿರನಂತರಿತ ಇತಿ ॥ 


ಅಥ ಶಸ್ತ್ರಮುಸಜೀವ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಯಾಂ ಚೋದ್ಯನಂದ್ಸಾನಯತಿ ತತ್ತತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಯಾ- 
ಜ್ಯಾಯಾಂ ಚೋದ್ಯಮಾಹುಃ | ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತದೀಯಯಾಜ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ಸಾದೃಶ್ಯಮಪೇಕ್ಷಿತಮ್‌ | 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಃ ಶಸ್ಯಂತೇಗ್ಲಿರಿಂದ್ರೋ ನರುಣಶ್ಚೇತಿ | ತತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪಯೋರಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ನಾಲಖಿಲ್ಯಾಸ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇನತಾ | ಆನಾಂ ರಾಜಾನಾನಿತಿ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರೋ ನರುಣಶ್ಚ | ಏನಂ ಸತಿ ಯಾಜ್ಯಾಯಾಮಪಿ ದೇವತಾತ್ರಯವಮುಸೇಸ್ಷತಂ | ತತ್ತು 
ನಾಸ್ತಿ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾಯಾಮಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋರುಭ- 
ಯೋರಸಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತತ್ಚೇನಾಗ್ನೇಃ ಸರಿತ್ಯಕ್ತತ್ವಾತ್‌| ಕಥಮತ್ಪಾಗ್ನಿರನಂತರಿತೋಪರಿತ್ಯಕ್ತೋ 
ಭವೇದಿತಿ ಜೋದ್ಯಮ್‌ | 
ಶಸ್ತ್ರವನ್ನಾ ಶ್ರಯಸಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅದರ ಯಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತೆಯು. ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ. ಆನಾಂ ರಾಜಾನೌ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು 
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ದೇವತೆಗಳು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನರುಣರು ಇದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಡಬಾರದಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ. 


ಯೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸ ವರುಣಸ್ತದಷ್ಯೇತದೃಸಿಣೋಕ್ತೆಂ ತ್ವಮಗ್ಗೆಃ 
ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯದಿತಿ ತದ್ಯದೇವೈಂದ್ರಾನರುಣ್ಯಾ ಯಜತಿ 
ತೇನಾಗ್ನಿರನಂತರಿತೋ$ನಂತರಿತಃ ॥ 


ತಸ್ಕೋತ್ಸರಮಾಹ- ಅಗ್ನಿವರುಣಯೋರತ್ಯಂತಭೇದೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರಸ್ಪರಮತಿಪ್ರಿಯ- 
ತ್ವೇನೈಕತ್ವೋಸಚಾರಾತ್‌ | ತದೇಕತ್ವಮೃುಷಿಣಾ ಮಂತ್ರೇಣಾಪ್ಯಕ್ತಮ್‌ | ತ್ವಮಗ್ನ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕೋ ಮಂತ್ರಃ | ಹೇಂಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ವರುಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಾಯೆಸೇ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಸೀತಿ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತ್ಯೈಂದ್ರಾನರುಣ್ಯಾ ಯಜತೀತಿ ಯದೇವಾಸ್ತಿ ತೇನಾಗ್ನೇರ್ವರುಣ 
ಏನಾಂತರ್ಭಾವಾದಯಮುಗ್ನಿರನಂತರಿತೋ*ಪರಿತ್ಯಕ್ತಃ। ಅಭ್ಯಾಸೋಂಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಉತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿ ವರುಣನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತವಾದ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯರಾದುದರಿಂದ 
ಏಕತ್ವ ಉಪಶಚರಿತವಾಗಿದೆ.. ಈ ಏಕತ್ವವನ್ನು ಖಯಷಿಯೂ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ತ್ವಮಗೆ ಸ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ವರುಣನಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಹೊಂದುನಿ ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬಂಡ್ರಾವರುಕ್ಕಾಯಚ॥ ಎಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವರುಣನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸ ಅಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತ್ವ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅ ಖಾ ನಾಮ್‌ ಮಾಹಾ 


English Translatuon 


(Whether or not the Maitravaruna should repeat the Ahina and Ekaha hymns 
along with the Durohanam). 


They (the interpreters of Brahma) ask, shall he recite together with these 
Durohanas the Ahina hyms which are required on the sixth day or shall he not 
do 809 To this question they answer, He shall recite them, for why should he 
recite them on all other days, and not do 80 on this day? But others say he 
ought not to recite them together with these hymns? for the sixth day represents 
the heavenly worlds; the heaven- world is not accessible 10 every one (asamay i); 
for only a certain one (by performing properly the sacrifices) meets there the 
previous occupants. Therefore, when the other hymns are repeated together 
with the Durohanas, then he (the priest) would make al] equal (make all equal 
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make all those who sacrifice and those who do not sacrifice go to heaven). Not 
to repeat these other hymns along with the Durohanas is a characteristic of the 
heaven-world the celestial world being acceissible to but few. Therefore, one 
ought not to repeat them. 


That is the reason that he does not repeat them. Should he do 80 he 
would destroy the sacrificer; for the singing verse (Stotriya) is his sould, and 
the Valakhilyas are his breath. When he repeats the Ahina hymns along with 
the Durohana, then he takes away the life of the sacrificer through those two 
deities (Indra-Varuna, to whom the Durohana belongs). If one should observe a 
Hotri-priest doing 80, one ought to tell the priest that he has deprived the 
sacrificer of his vital airs through those two deities (who get angry at it), and 
that he will lose his life. And thus it always happens. ‘Thence he ought not to 
repeat them. 


I the Maitravaruna should think, “I have repeated the Valakhilyas which 
was a very arduous task, well, I will now repeat before the Durohana the Ekaha 
hymns, he should not entertain such a thought for it is useless. But, however 
should he pride himself too much of his skill, that he would be able to repeat 
after the Durohana (the repetition of which is very 61010010) is over, many 
‘hundred mantras, he may do so for gratifying that desire alone which is to be 
gratified by repeating many mantras. He then obtains what he was wishing to 
obtain by repeating mantras. . He would, however, do better not to recite them 
For the Valakhilyas belong to Indra; in them there are padas of twelve feet and 
every wish to be gratiied by an Indra hymn in the Jagati metre, is contained 
therein (therefore no other Indra hymn is required). 


Another reason that he had better not recite them is the Indra-Varuna 
hymn of the Durohana, and the Indra-Varuna (Yajya) which concludes for these 
represent a firm footing, of which the sacrificer might be beprived, when 
repeating hymns when serve for connecting the several days: 


They say, The Shastra must always correspond with the Stotra Now 
the Valakhilyas being repeated by mixing verses of two hymns (71017118), are 
then the Stotras to be treated in the same way or not? ‘The answer 1s, There 18 
such a mixing in the Stotra, a pada of twelve syllables being joined to one 
of eight, 


They say, The Yajya must correspond with the Shastra. If in the Shastra 
there are three deities, viz., Agni, Indra, and Varuna mentioned, how does he 
make the Yajya with a verse addressed to Indra-Varuna alone, and omit Agni. 
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So said a Rish; 


The answer is Agni and Varuna are one and the same being. 
If he therefore 


in the mantra, “ Thou Agni! art born as Varuna” (5,3,1). 
makes his Yajya with an Indra-Varuna mantra, then Agni is not left out. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ 
ದಶಮಃ ಖಂಡಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಯಯಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯಖತವೂ ಆದ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಇಫ್ಸೆತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೇ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾ ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಗು ಗ್ರ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಕ್ಯಾನುರೂಪತ್ವಂ ಸಂಸಾತಾಶ್ಚ ಪ್ರಗಾಥಕಾಃ । 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಥಾಹೀನಯುಕ್ತಿಮನೋಕ್‌ ಶಿಲ್ಪಂ ಚ ವರ್ಣಿತಮ್‌ ॥ ೧॥ 


ತಿಲ್ಬಾನಿ ಶಂಸಂತಿ॥ 
ಅಥ ಪೃಷ್ಕ್ಯೃಷಡಹಸ್ಯ ಸಷ್ಕೇಹನಿ ಶಿಲ್ಪನಾಮಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಪೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೊ (ತ್ರಿಯಾನುರೂಪಗಳೂ, ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಪ ಸ್ರ ಗಾಥಗಳ್ಕೂ ಅಹೀನಕ್ರ ತುವಿನ ಯುಕಿ 
ವಿಮೋಕಗಳೂ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಈಗ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡೆಹದ ಆರನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಪವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ನ್ಯ 


ದೇನತಿಲ್ಭಾನ್ಯೇತೇಷಾಂ ಪೈ ತಿಲ್ಬಾನಾಮನುಕಸೃತೀಹ ತಿಲ್ಬಮಧಿಗಮೃತೇ 
ಹಸ್ತೀ ಕಂಸೋ ವಾಸೋ ಹಿರಣ್ಯಮಶ್ಚತರೀರಥಃ ತಿಲ್ಪಮ್‌ ॥ 


ಶಿಲ್ಪತ್ವಂ ಲೌಕಿಕನಿದರ್ಶನೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಶಿಲ್ಪಶಬ್ದಶ್ಹಾಶ್ಹರ್ಯಕರಂ ಕರ್ಮ ಬ್ರೂಶೇ | 
ತಚ್ಚ ಶಿಲ್ಪಂ ದ್ವಿನಿಧಂ ದೇನಶಿಲ್ಪಂ ಮಾನುಷಶಿಲ್ಪಂ ಚೇತಿ 1 ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾದೀನಿ ಯಾನಿ 
ಶಿಲ್ಪಾನಿ ಸಂತಿತಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಹೇಶುತ್ವಾದ್ದೇವಶಿಲ್ದಾನೀತ್ಯುಚ್ಕಂತೇ | ಏತೇಷಾಮೇವ 
ದೇನಶಿಲ್ಬಾನಾಮನುಕೃತಿ ಸದೃಶರೂಪಮಿಹಮನುಷ್ಯಲೋಕೇ ಶಿಲ್ಪಮಧಿಗಮ್ಯತೇ ಪ್ರತೀ- 
ಯತೇ | ಹಸ್ತೀತ್ಕಾದಿನಾ ತದೇವೋದಾಷ್ರಿಯತೇ! ಲೋಕೇ ಶಿಲ್ಪಿನಃ ಕರ್ಮಕಾರಾ ಮೃುದ್ಧಾ- 
ರ್ವಾದಿಭಿರ್ಹಸ್ತಿಸದೃಶಮಾಕಾರಂ ನಿರ್ಮಿವಂತೇ । ತಥಾನ್ಯೈಃ ಶಿಲ್ಪಿಭಿಃ ಕಂಸೋ ದರ್ಪಣಾದಿ 
ನಿರ್ನೀಯತೇ। ಅಸರೈರ್ವಾಸೋ ನಿವಿಧಂ ನಿರ್ನೀಯಂತೇ | ಗರ್ದಭ್ಯಾಮಶ್ವಾದುತ್ಸನ್ನಾಶ್ವತರ- 
ಜಾತಿಸ್ತದ್ಯುಕ್ತೋ ರಿಥೋತಶ್ಚತರೀರಥಃ | ತದೇತತ್ಸ್ಫರ್ವಮಸ್ಮಾಭಿರಧಿಗಮ್ಯಮಾನಂ ಮಾನುಷ- 
ಶಿಲ್ಪಮೇತದ್ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾದಿಶಿಲ್ಪಮಾಶ್ಚರ್ಯಕರಮಿತಿ ನಿಶ್ಲೇತನ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಲೌಕಿಕದ್ಭ ಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಿಲ್ಪ ವೆಂದರೆ ಆಶ್ಚ್ರ ರ್ಯಕರನಾದ ಕರ್ಮ. ಇದು ದೇವಶಿಲ್ಪ, 
ಮಾನುಷಶಿಲ್ಪವೆಂದು ಬ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಮುಂತಾದ ಶಿಲ್ಪ ಸ ದೇವಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದರಿಂದ ಭೀಪತಿಲ. 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವಶಿಲ್ಪ ಸದೃಶವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಲ್ಪವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಹಸ್ತ್ವೀತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಮಣ್ಣು ಮರ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಆನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕನ್ನಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ನಾನಾರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು 
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ಕೆಲವರು ಚಿನ್ನದಿಂದ ಬಳೆ ಕಿರೀಟಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಸರಕಕ್ತಿಯ ರಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುದುರೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟುವವುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವತರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹೀಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಮನುಸ್ಯಶಿಲ್ಪವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾದಿ 
ಶಿಲ್ಪವು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೆಂದು ತಿಳಿಯಜೀಕು. 
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ತಿಲ್ಪಂ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನಧಿಗಮೃತೇ ಯ ಏನಂ ಮೇದ 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಸ್ಮಿನ್ವೇದಿತರಿ ಶಿಲ್ಪಂ ಕೌಶಲಂ ನಾನಾವಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ॥ 


ಈ ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ನಾನಾವಿಧ ಶಿಲ್ಪ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಯದೇವ ತಿಲ್ಫಾನೀ೩ 


ಸಾನುನಾಸಿಕಸ್ಲು ತೇನ ಶಿಲ್ಪಾನಾಂ ಪೂಜ್ಯತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ ಯಸಾ ಒನ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾ- 
ದೀನಿ ಶಿಲ್ಪಶಬ್ದವಾ ? ಚ್ಯಾನಿ ತಸ್ಮಾ ತು ಿನರ್ಣಾಭರಣಾದಿವತ್ತೂ ಜ್ಯಾನಿ ನೀತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ | 


ಸಾನುನಾಸಿಕಪ್ಲುತಿಯಿಂದ ಶಿಲ್ಪ ಗಳ ಪೂಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾದಿ 
ಶಿಲ್ಪ ಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಾ ಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತ ತ 
ಆತ ಸಂಸ್ಕೃತಿರ್ಮಾವ ತಿಲ್ಬಾನಿ ಚ್ಛ ೦ದೋಮಯಂ ವಾ ಏತೈರ್ಯಜ- 
ಮಾನ ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಸು ರುತೇ [| 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣಶಿಲ್ಪಾಸಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ ವಸ್ಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾದಿಶಿಲ್ಪಾನ್ಯಾ- 


ತ್ಮಸಂಸ್ಕೃತಿರ್ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸಂಸxಾರಕಾರಣಾನಿ | ತಸ್ಮಾದೇಶೈರ್ಯಜನಾನೋ ಜೀವಾತ್ಮಾನಂ 
ಛಂದೋಮಯಂ ನೇದನುಯೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂಸ್ಕುರುತೇ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾದಿ ಶಿಲ್ಪಗಳು ಜೀವಾತ್ಮ ನಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. we ಇವುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು ವೇಡಸ 4 ರೂಸವಾಗುವಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ಶಂಸತಿ 
ಹೋತುಃ ಶಿಲ್ಪಂ ವಿಧತ್ತೇ--ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ದೃಷ್ಟಮಿದಮಿಕ್ಕೇ- 
ತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಂ ತದ್ಗೋತಾ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 
ಹೋತ್ಯ ವಿನ ಶಿಲ್ಪ ವನ್ನು ನಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಇದನಿತ್ಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮ Ay ವನ್ನು ಹೋತೃವು ಸಠಿ ಸಚೀಕು. 


ರೇತೋ ವೈ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ರೇತಸ್ತತ್ಸಿಂಚತಿ || 
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ಘರ 


NAAN 


ತತ್ರಶೆಂಸತಿ- ಏತೈಃ ಸೂಕ್ತೈರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯಾತ್ಮಸಂಸ್ಥಾರೋ  ನೇದಮುಂಯಜನ್ಮ- 
ರೂಪೋ ಯೋತಭಿಹಿತಃ ಸ ಏನ ಕ್ರಮೇಣೋಸಪವರ್ಯತೇ | ತತ್ರ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾಖ್ಯಃ ಸೂಕ್ತ- 
ನಿಶೇಷೋ ಯಜಮಾನೋತ್ಪಾದಕರೇತಸ್ಥಾನೀಯಃ | ತತ್ತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಹೋತಾ ರೇತಃ 
ಸಿಂಚತಿ ॥ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಸಂಸ್ಕಾರವು (ವೇದಮಯಜನ್ಮವಾಗುವುದು) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ರೇತಸ್ಥಾನೀಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ರೇತಃಸೇಕ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಮನಿರುಕ್ತಂ ಶಂಸತ್ಯನಿರುಕ್ತಂ ವೈ ರೇತೋ ಗುಹಾಯೋನ್ಯಾಂ 
ಸಿಚ್ಯತೇ ॥ | 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ದೇನತಾನಿಶೇಷವಾಚಿನಃ ಪದಸ್ಯ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಸಪ್ರತೀತ್ಯಭಾನಾದ್ಯದನಿರುಕ್ತ- 
ತ್ವಮಸ್ತಿ ತತ್ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತವಿಶೇಷಮನಿರುಕ್ತಮಸ್ಪ ಷ್ಟದೇವತಾಕಂ 
ಶಂಸೇತ್‌ | ಲೋಕೇ ತತೋಂನಿರುಕ್ತಮಸ್ಸಷ್ಟಮೇವ (ರೇತೋ) ಗುಹಾಗೋಪೈೇಂತಸ್ಥಾನೇ 


ಯೋನ್ಯಾಂ ಸಿಚ್ಯತೇ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತಾವಿಶೇಷವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳದಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕವೆಂಬ 
ಸೂಕ್ತವಿಶೇಷವನ್ನು ಅಸ್ಪಸ್ಟ ದೇವತಾಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ತೋರದಿರುವ ರೇತಸ್ಪು ಗೋಪ್ಯವಾದ ಯೋಕಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಸರೇತೋಮಿಶ್ರೋ ಭವತಿ ಕೃಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿಸಿಂಚದಿತಿ 
ರೇತಃ ಸಮೃದ್ಧ್ಯಾ ಏವ ॥ 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾಖ್ಯೇನ ಸಿಕ್ತರೇತಸಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಂ ಮಂತ್ರಲಿಂಗದರ್ಶ. 
ನೇನ ದ್ರಢಯತಿ--ಸ ಯಜಮಾನೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೇನ ರೇತಸಾ ಮಿಶ್ರಿತೋ ಭವತಿ । ತಸ್ಮಿ- 
ನ್ನರ್ಥೇ ಶ್ರೃಯೇತ್ಯಾದಿಕಸ್ತತ್ಸೂಕ್ತಗತಃ ಕಶ್ಚಿದೃಕಾದಃ ಪ್ರಮಾಣಂ | ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯದಾ 
ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಂ ದಿನಮುಷಸಂಚಾಧಿಷ್ಯನ್ನಧ್ಯಸ್ಥಂದತ್ತದಾನೀಮೇವ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ 
ಸ್ವದುಹಿತ್ರಾ ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸಂಗಂ ಪ್ರಾಪ್ರೋತಸ್ಕಿನ್‌ ಲೋಕೇ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮೃಶ್ಕ್ಯೋ 
ಭೂತೋ ರೇತೋ ನಿಷಿಂಚತ್‌, ರೇತೋ ನಿಷಿಕ್ತವಾನಿತಿ 1 ಅತಃ ಸೂಕ್ತೇ ರೇತಃಸೇಕಲಿಂಗ- 
ಮಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ರೇತಃ ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ॥ 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕದಿಂದ ರೇತಃಸೇಕವಾದಮೇಲೆ ಯಜಮಾನನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಂತ್ರಲಿಂಗದಿಂದ ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತಾ ಕೆ 
ಆ ಯಜಮಾನನು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕರೇಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಿತ್ರಿಶನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಯಾ ಎಂಬ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 1029 


ಒಂದು ಖುಕ್ಬಾದವೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಯಾವಾಗ ತನ್ನಮಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ರೇತಸ್ಪಲನಮಾಡಿದನೋ 
ಆಗಲೇ ' ಮಗಳಾದ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಂಬಂಧಬಯಸುವವನಾಗಿ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ರೇತಸ್ಸನ್ಸಿಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಇದು 
ರೇತಃ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. 


ತ ಸನಾರಾಶಂಸಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್ಕಂಸಃ ಪ್ರಜಾಸ್ಟೇವ 
ತದ್ವಾ ಚೆಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ನದತ್ಕೋ ಜಾಯಂತೇ॥ 


ತಸ್ಯ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಾಂತರಸಾಹಿತ್ಯಂ ವಿಧಕ್ತೀ--ತಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾಖ್ಯಂ 
ಸೂಕ್ತವಿಶೇಷಂ ನಾರಾಶಂಸಾಖ್ಯಸೂಕ್ತಸಹಿತಂ ಹೋತಾ ಶಂಸೇತ್‌ | ನರಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಮಹ- 
ರ್ಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಜಾತಾವುತ್ಬನ್ನತ್ವಾತ್ತೇ ಶಸ್ಯಂಶೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇನೇತಿ ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷೇ 
ಸೋ ಯಂ ನಾರಾಶಂಸಸ್ತೇನ ಸಹಿತನಿದನಿತ್ಕಾ ರೌದ್ರಮಿತ್ಯೇತನ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಶಂಸೇತ್‌ | ತತ್ರ ಮುನುಷ್ಯರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ಏನ ನರಾಶಬ್ದೇನಾಭಿಧೀಯಂತೇ ಶಂಸಶಚ್ಚೀನ 
ಚ ವಾಗುಚ್ಯತೇ | ತಥಾ ಸತಿ ನರಾಶಂಸಶಜ್ಜೀನ ಪ್ರಜಾಸ್ಟೇನ ನಾಚಮನಸ್ಥಾ ಪಯತಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಯಾರಣಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ನದತ್ಯೋ ವಾಗ್ಯ್ಯವಹಾರಂ ಕುರ್ವತ್ಯ ಉತ್ಪದ್ಯಂತೇ | ಅತ್ರೇದಂ 
ಜಿಂತನೀಯವಮ್‌ | ಕಿಮಿದಂ ನಾರಾಶಂಸಸೂಕ್ತಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪಠನೀ- 
ಯಮ್‌ | ಉತೋಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಮಧ್ಯ ಇತಿ ॥ 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇತರ ಸೂಕ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾರಾಶಂಸಸೂಕ್ತದೊಡನೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ನರಾಃ ಅಂದರೆ ಅಂಗಿರಸಮಹರ್ಷಿಗಳು. ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ಎಂಬುದು ನಾರಾಶಂಸಸೂಕ್ತ. ಇದರೊಡನೆ ಇದಮಿತ್ಕಾ ಎಂಬ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯರೂಪ ಪ್ರಜೆಗಳು ನರಾಶಬ್ದದಿಂದಲೂ, ವಾಕ್‌ ಶಂಸಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ಅಭಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದವು ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ವಾಗ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾರಾಶಂಸಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸುತಿಸಬೇಕೇ? ಅಥವಾ ಆಮೇಲೆಯೇ? ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ? ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಂ ಹೈಕೇ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛೆಂಸಂತಿ ಪುರಸ್ತಾದಾಯತನಾ ವಾಗಿತಿ ನದಂತಃ ॥ 


ತತ್ರ ಪ್ರಥಮ ಪಕ್ಸಂ ದರ್ಶಯೆತಿ- ಮನುಸ್ಯಶರೀರಸ್ಯ ಪುರಸ್ಮಾತ್ಪುರ್ವಭಾಗ ಆಯು. 
ತೆನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯಸ್ಯಾ ವಾಚಃ ಸೇಯಂ ನಾಕ್ಪುರಸ್ತಾದಾಯತನಾ, ಇತ್ಯೇವಮುಪಹತ್ತಿಂ 
ವದಂತಃ ಕೇಚಿದ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾನ್ಸಾರಾಶಂಸಂ ಶಂಸಂತಿ ॥ 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯಶರೀರದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಕೆಲವರು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ನಾರಾಶಂಸವನ್ನು ಪಠಿಸ ತ್ತಾರೆ. 


ಉಪರಿಷ್ಟಾದೇಕ ಉಪರಿಷ್ಟಾದಾಯತನಾ ವಾಗಿತಿ ವದಂತಃ॥ 


ಗ್‌ ಇಸ್‌ ಇಚ್‌ 
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NAN NN 


ದ್ವಿತೀಯಪಕ್ಷಂ ಡರ್ಶಯತಿ-- ಶರೀರಸ್ಯ ಪೂರ್ನಭಾಗೇತಪ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾನ್ಮೂರ್ಧನ್ಯಾ ಯೆ- 
ತನಂ ವಕ್ತಾದಿರೂಪಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯಸ್ಯಾ ವಾಚಃ ಸೇಯಮುಪರಿಷ್ಟಾದಾಯತನಾ ವಾಗಿತಿ 
ಯುಕ್ತಿಂ ನದಂತಃ ಕೇಚಿದನ್ಯೇ ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕಸ್ಕೋಪರಿಷ್ಟಾನ್ನಾರಾಶಂಸಂ 
ಶಂಸಂತಿ | 
ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶರೀರದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಶಿರಸ್ಸು (ಮುಖ) 
ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಈ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ಯಾಜ್ಞಿಕರು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಪಠನನಾದಮೇಲೆ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮಧ್ಯ ಏನ ಶಂಸೇನ್ಮಧ್ಯಾಯತನಾ ವಾ ಇಯಂ ವಾಕ್‌ 


ತೃತೀಯ ಪಕ್ಷಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಶರೀರಸ್ಕಾಧೋಭಾಗಃ ಷಾದರೂಪೋಂಹಿ ವಾಚ ಆಯ- 

ತನಂನ ಭವತಿ | ಊರ್ಥ್ಧ್ವಭಾಗೇ ಲಲಾಟಾದಿರಪಿ ವಾಚೋ ನಾಯತನಂ ಕಿಂತ್ವಾಧಾರಾದಿರ್ವ- 

ಕ್ರ್ರಾಂತೋ ಮಧ್ಯಭಾಗ ಆಯತನಂ ಯಸ್ಯಾ ನಾಚಃ ಸೇಯಂ ಮಧ್ಯಾಯತನಾ | ತಸ್ಮಾನ್ನಾ- 

ಭಾನೇದಿಸ್ಮಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಏನ ನಾರಾಶಂಸಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ಏನಕಾರೇಣ ಪೂರ್ನೋಕ್ಕ್‌ಾ 
ಪಕ್ಸ್‌, ವ್ಯಾನರ್ತೈೇತೇ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪಕ್ಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶರೀರದ ಕೆಳಭಾಗವಾದ ಪಾದವೂ ವಾಕೈಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಮೇಲ್ಭಾಗವೆಂದರೆ ಹಣೆ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ವಾಕ್ಸಾನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಬಾಯಿಯವರಿಗೆ ಇರುವ ಮಧ್ಯಭಾಗವೇ ವಾಕ್‌ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಮಧ್ಯಾಯತನವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ ಸೂಕ್ತ ದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಾರಾಶಂಸ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏವಕಾರದಿಂದ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಸಕ್ಷಗಳ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪರಿಸ್ಟಾನ್ನೇದೀಯಸೀನೋಸರಿಸ್ತಾನ್ನೇದೀಯಸೀನ ವಾ ಇಯಂ 
ವಾಕ್‌ ॥ 


ಮಧ್ಯಭಾಗೇತಪಿ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಉಪರಿಷ್ಟಾನ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಸೂಕ್ತ ಸ್ಕಾ- 
ವಸಾನಭಾಗೋ ನೇದೀಯಾನತ್ಕಂತಸಮೀ ಪವರ್ತೀ ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಸ ಮಧ್ಯ- 
ಭಾಗ ಉಪರಿಸ್ಟಾನ್ನೇದೀಯಾನ್‌ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ನಿಧ ಏನ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ 
ನಾರಾಶಂಸಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ಇದಮಿತ್ಥೇತ್ಯೇತನ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಪ್ತನಿಂಶತ್ಯೈಗಾತ್ಮಕಂ 
ತತ್ರಾವಸಾನೇ ದ್ವೇ ಚುಚಾವನಶಿಷ್ಯ ಪಂಚವಿಂಶ್ಯಾ ಊರ್ಧ್ವಮೇವ ನಾರಾಶಂಸಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಶಂಸೇತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಶ್ವಲಾಯನ ಆಹ--ಇದಮಿತ್ಯಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಯಾ 
ಯೇ ಯಜ್ಞೇನೇತ್ಕಾನಸತ ಇತಿ | ವಾಗಪ್ರುಪರಿಷ್ಟಾ ನ್ನೇದೀಯಸ್ಯತ್ಕಂತಸಮೀಪವರ್ಶಿನ್ಯೇವ 


ಶರೀರಮಧ್ಯಭಾಗೇ ತಾಲ್ವ್ಹೋಷ್ಠಾದೌ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಕ್ಯೋಕ್ತಸ್ಥಾನಂ ಯಂತ್ರಮ್‌ ॥ 


ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಸೂಕ್ತದ ಅವಸಾನ ಭಾಗವು ಅತ್ಯಂತ 
ಮಾಸವು ಯಾವ ಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕಿರುವುದೋ ಅದು ಉಸರಿಷ್ಟಾನ್ಸ(ದೀಯಾನ್‌. ಇನ ಏವಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಥೆ 
೧೧ 


ಖಂಡ. ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1081 
ESSA 
ಅಂತಹೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾರಾಶಂಸವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಮಿತ್ಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇವೆೆಂದರುವಾಗ ಅಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಾದಮೇಲೆ ನಾರಾ 
ಶಂಸಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಾಕ್ಯೂ ಕೂಡಾ ಶರೀರವ. ಧ್ಯಭಾಗ 


ವಾದ ತಾಲು ಓಷ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ತಂ ಹೋತಾ ರೇತೋಭೂತಂ ಸಿಕ್ತಾ ಮೆ ಸ ಸಂಪ್ರಯ- 
| ಚ್ಛತ್ಯೇತಸ್ಯ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಲ್ಬ್ಪಯೆತಿ ॥ 


ಹೋತುಃ ಶಂಸನಮುಸಸಂಹರನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ರೈಂ ಪ್ರಸ್ತ್‌ತಿ--ಉಕ್ತಶಂಸನೇನ: 
ಹೋತಾ ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ರೇತೋಭೂತೋ ರೇತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಿಕ್ತ್ವಾ 
ತಸ್ಮೈ ಮೈತ್ರಾನರುಣಾಯ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛ ಶಿ | ತದಾ ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಸೊಟಭಿಧೀ- 
ಯೆತೇ। ಹೇ ಮ್ಭೈ ತ್ರಾನರುಣ ತ್ವನೇತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರೇತೋರೂಪಸ್ಕ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಂಪಾ- 
ದಯೇತ್ಯ ಸರಸತಿ ಯೇಣ ಯಜಮಾನಂ ತಸ್ಮೈ ಸ ಯ್ಯುತ್ತ ತಿ॥ 


ಮೆ ತ್ರಾ ವರುಣನ ಶಸ್ತ್ರಸ ಪ್ರಸ್ತಾ ೋಾಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಯಜಮಾನನು 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೊತ್ತ Phi ಮೈೈತ್ರಾವರಣನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮೈತ್ರಾನರ:ಣನೇ ಈ ರೇತಕೋರೂಪ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನೀನು ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(The so-called Shilpas; viz., the Nabhanedishtha; Narassamsa, Sukirti, Vrishakapi 
and Evayamarut hymns. The Kuntapa Shastra). 


(The Nabhanedishta and Narasamsa hymns repeated by the Hotar). 


They repeat the Shilpas (hymns for producing wonderful pieces of art). 
There are such wonder-works of the gods, and the arts in this world are to be 
understood as an imitation thereof, The gilded cloth spread over an elephant, 
the carriage to which a mule is yoked, are such a wonder-work. This work is 
understood in this world by him who has such a knowledge. ‘The Shilpas make 
ready the soul, and imbue it with the knowledge of the sacred hymns. By means 
of them the Hotri-priest prepares the soul for the sacrifider. 

He repeats the Nabhanedishta hymn (one of the Shilpas). For Nabhaned- 
isha is the sperm. Insucha way he (the priest) effuses the sperm. He praise 
him (Nabhanedishtha) without mentioning his name. For the semen is like 
something unspeakeable secretly poured forth into the womb. The sperm 
become blended. For when Prajapati had carnal intercourse with his duughter, 
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his sperm was poured forth upon the eath and eas mixed up with it. This was 
done for making the sperm produce fruit, 

He then repeats the Narasamsa, for narah means “ offspring,” and samsah 
" speech”. In this way he (the priest) places speech into children (when they 
are born.) Thence children are born endowed with the faculty of speech. 


Some repeat the Narasamsa before the. Nabhanedishtha saying, Speech 
has its place in the front of the body ; others repeat it after the Nabhanedishtha» 
saying, Speech has its place behind in the hinder part of the head. He shall 
recite it in the middle ; for speech has its place in the middle of the body. But 
speech being always, as it were, nearer to the latter part of the Nabhanedishtha 
hymn, the Narasamsa must be repeated before the Nabhanedishtha is finished. 


The Hotar having effused the sacrificer in the shape of sperm (symboli- 
cally) gives him up to the Maitravaruna, saying; "" form his breaths,” 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸೃ ಶ್ರಿಂಶೋಟಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


EE 


ವಾಲಖಲ್ಯಾಃ ಶೆಂಸತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ವಾಲಖಲ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾನೇವಾಸ್ಯ 
ತತ್ಕಲ್ಪಯತಿ ॥ 


ಹೋತುಃ ಶಿಲ್ಪಶಸ್ತ್ರಮುಕ್ತ್ವಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಶಿಲ್ಪ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ನಾಲಖಲ್ಯಾ- 
ಖ್ಯೈರ್ಮುನಿಭಿರ್ದ್ಯಷ್ಟಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಮಿತ್ಯಾದಿಕೇಂಷ್ಟಕೇ ಸ್ಥಿತಾ ಜುಚೋ ವಾಲ- 
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ಖಲ್ಯಾಭಿಧಾಃ । ತಾ ಏನ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಖ್ಯೇ ಗ್ರಂಥೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಾಃ | ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ವಾಲಖಿಲ್ಯಾನಾಂ ಶಿಲ್ಪಾನಾಂ ಪ್ರಾಣರೂಪಶ್ವೇನ ತಚ್ಛೆಂಸನೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ರೇತೋರೂಪಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ಸಂಪಾದಯತಿ ॥ 


ಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾಲಖಿಲ್ಯವೆಂದೇ ಹೆಸರು. ಅವು ವಾಲಖಿಲ್ಯವೆಂಬ, ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇವು ಪ್ರಾಣರೂಪಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವುದರಿಂದ ರೇತೋರೂಪಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಪಾದಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಹೋತೃವಿನ ಶಿಲ್ಪಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನ ಶಿಲ್ಪಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಲಖಿಲ್ಯರೆಂಬ ಮುನಿ 


ತಾ ನಿಹೃತಾಃ ಶಂಸತಿ ನಿಹೃತಾ ನಾ ಇಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಾಣೇನಾ- 
ಪಾನೋಪಾನೇನ ವ್ಯಾನಃ॥ 


ಇತರಶಸ್ತ್ರವದತ್ರಾನಿ ಯಥಾಶಂಶನಪ್ರಸಕ್ತ್‌ ನಿಶೇಷಂ ವಿಧಕ್ತೇ--ತಾ ವಾಲಖಲ್ಯಾ 
ಬುಚೋ ವಿಹೃತಾಃ ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಸಿಕ್ತಾಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚೇನೇ ಶರೀರೇ ವಿಹೃತಾ ನೈ 
ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಷಿಕ್ತಾ ಏನ ವರ್ತಂತೇ | ಊರ್ಧ್ವಗಾಮಿನಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಾ ನಿರೋಧಾದ- 
ಪಾನವಾಯುರ್ವ್ಯತಿಷಕ್ತಃ | ತೇನ ವಾಂಪಾನವಾಯುನಾ ತದ್ವಾಯುದ್ಧಯಮಧ್ಯವರ್ಶಿೀ 
ವ್ಯಾನೋ ವ್ಯತಿಸಕ್ತಃ 1 ಅಥ ಯಂ ಸ್ರಾಣಾಸಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌॥ 


ಇತರ ಶಸ್ತ್ರಸ್ತುತಿಯಂತೆ ಇದರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ (ವಿಹೃತವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಮೇಲೆಯೇ ಹೋಗುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿನಿಂದ ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಪಾನವು ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಪಾನನಾಯುನಿನಿಂದ ಮಧ್ಯ 
ವರ್ತಿಯಾದ ವ್ಯಾನವು ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸಂಧಿಗೆ ವ್ಯಾನನೆಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಸಚ್ಛಃ ಪ್ರಥಮೇ ಸೂಕ್ತೇ ನಿಹರತ್ಯರ್ಧರ್ಚಶೋ ದ್ವಿತೀಯೇ ಖುಕ್ಕ- 

ಸೃತೀಯೇ ॥ 

ವ್ಯತಿಷಂಗಪ್ರಕಾರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ವಾಲಖಿಲ್ಯಾನಾನುಷ್ಟಸು ಸೂಕ್ಲೇಷು ಸಪ್ತಮಾ- 
ಸ್ಚಮೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯಾನ್ಯವಶಿಷ್ಟಾನಿ ಷಟ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ ತೇಷು ತ್ರೀಣಿ ಯೆಗ್ಮಾನಿ | 
ತತ್ರ ಪ್ರಥನುಗತೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪಚ್ಛೋ ನಿಹರೇತ್‌ । ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತಗತಂ 
ಪಾದಂ ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತಗತೇನ ಪಾದೇನ ಯೋಜಯೇ 3 | ದ್ವಿತೀಯಯುಗ್ಮಗತೇ ದ್ವೇ 
ಸೂಕ್ತೇ ಅರ್ಧರ್ಚಶೋ ನ ನಿಹರೇ3* | ತಸ್ಮಿನ್ಯುಗ್ಮ ನಿಕಸೂಕ್ತಗತಮರ್ಥರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತ- 
ಗತೇನಾರ್ಧರ್ಜೇನ ಯೋಜಯೋತ್‌ | ತೃತೀಯಯುಗ್ಮಗತೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಖುಕ್ಕೋ ಕ 
ಕೀತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಯುರ್ಗ್ಯ ಏಕಸೂಕ್ತಗತಾಮೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತಗತಯರ್ಚಾ ಯೋಜಯೇೋತ್‌ | 
ತದುಕ್ತಮಾಶ್ವಲಾಯನೇನ-* ಅಥ ಮಾಲಖಿಲ್ಯಾ ನಿಹರೇತ್ತದುಕ್ತಂ ಹೋಳಶಿನಾ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ 
ಪ್ರಥಮದ್ವಿತೀಯೇ ಸಚ್ಛಸ್ತೃತೀಯಚತುರ್ಥೆ ಅರ್ಧರ್ಚಶ ಖುಕ್ಕಃ ಸಂಚಮಷಷ್ಠ್ಕೇ' ಇತಿ। 
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ಯೆದ್ಯಪಿ ಸೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಚ್ಛೈಃ ಪ್ರಥಮಂ ಷಡ್ಜಾಲಖಲ್ಯಾನಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿಹರತ್ಯರ್ಧ. 
ರ್ಚಶೋ ದ್ವಿತೀಯಮೃಕ್ಕಸ್ತೃತೀಯಮಿತಿ ನಿಹಾರೋಭಿಹಿತಃ | ತಥಾಂಪ್ಯತ್ರಾಸ್ತಿ ನಿಶೇಷಃ | 
ತತ್ರ ಹಿ ಸಣ್ಣಾಮಪಿ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಪಾದನಿಹಾರೋಂರ್ಧರ್ಚವಿಹಾರ ಯೆಗ್ವಿಹಾರ ಇತಿ ತ್ರಿರಾ- 
ವೃತ್ತಿರಭಿಹಿತಾ। ಆತ್ರ ತು ಪ್ರಥಮಯುಗ್ಮೇ ಪಾದನಿಹಾರೋ ದ್ವಿತೀಯಯುಗ್ಮೇಂರ್ಧರ್ಚ- 
ವಿಹಾರಸ್ತೃತೀಯೆಯುಗ್ಮ *ಕುಗ್ಧಿಹಾರ ಇತಿ | ತತ್ರಾಪಿ ಸಕೃದೇನ ಪಾದಾದಿನಿಹಾರಃ | ನ 
ತ್ವಾವೃತ್ತಿಃ | ತಥಾ ವಾಚಸ್ಯ ಭಾವಾಭಾನಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯಸ್ತಿ ನಿಶೇಷಃ | ಅತ ಏನೋಭಯತ್ರ 
ನಾನುಭೇಜೋಸ್ತಿ ಮಹಾವಾಲಭಿದ್ದಿಹಾರ ಇತಿ ಪೂರ್ನಸ್ಯ ನಾಮಥೇಯಂಂ ಹೌಂಡಿನೋ 
ನಿಹಾರ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ನಾನುಧೇಯಂ । ಅತ ಏನ ಸೂತ್ರಕಾರೋ ನಾಮುಥೇಯೆದ್ವಯೆಂ ದರ್ಶ- 
ಯಂತಿ-- ಇತಿ ನು ಹೌಂಡಿನಾನಥ ಮಹಾವಾಲಭಿತ್‌' ಇತಿ! ಹುಂಡಿನಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಹಿಣಾ 
ದೃಷ್ಟಾ ದ್ಮೌ ನಿಹಾರೌ | ಮುಹಾನಾಲಭಿದಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಷ್ಟ ಏಕೋ ವಿಹಾರ ॥ 


ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಲಖಿಲ್ಯದ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಆರರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯುಗ್ಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡನ್ನು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ಪಾದಪಾದದಿಂದ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಪಾದವನ್ನು ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತ ಪಾದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಯುಗ್ಮದ ಎರಡನ್ನು 
ಅರ್ಧರ್ಚವನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಆ ಯುಗ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಧರ್ಚವನ್ನು ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಧರ್ಚ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ತೃತೀಯ ಯುಗ್ಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ 
ಜಕ್ಕನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತದ ಜಕೈಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಅಥ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಶ್ವಲಾಯನರು 
ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವಾಧಾ ಯದಲ್ಲಿ ಪಾದದಿಂದ ಪ್ರಥಮವನ್ನೂ ಅರ್ಧರ್ಚದಿಂದ ಎರಡನೆಯದನ್ನೂ, ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ 
ಮೂರನೆಯದನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಆರು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಹಾರ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗಿಂತ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಿರುತ್ತಡೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪಾದ್ಕ ಅರ್ಧರ್ಚ, ಖಕ್ಕೆಂದು ಮೂರಾವೈತ್ತಿ ನಿಹಾರ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಯುಗ್ಮದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಪಾದ 
ವಿಹಾರವೂ ದ್ವಿತೀಯ ಯುಗ್ಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರ್ಚ್ಜದ ವಿಹಾರವೂ, ತೃತೀಯ ಯುಗ್ಮದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಬಿಹಾರವೂ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದೇಸಾರಿ 
ವಿಹಾರವಿಲ್ಲಜೆ ಆವೃತ್ತಿಯ. ವಾಗ್ಭಾವಾಭಾವಾಪ್ರಯುಕ್ತ ವಿಶೇಷವೂ ನಾಮಭೇಧವೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಪೂರ್ವವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಮಹಾ 
ವಾಲಭಿದ್ದಿ ಹಾರವೆಂದ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೌಂಡಿನೋ ವಿಹಾರವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹುಂಡಿನವೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಎರಡು 
ನಿಹಾರಗಳು ದೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಮಹಾವಾಲಭಿದೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಒಂದು ವಿಹಾರ ದೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸೂತ್ರಕಾರರು 
ಸ್ಪಪ್ಪ ಸಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 
ಸ ಯತ್ರಥಮೇ ಸೂಕ್ತೇ ನಿಹರತಿ ಪ್ರಾಣಂ ಚೆ ತದ್ವಾಚಂ ಚ ವಿಹರತಿ 
ಯದ್‌ದ್ವಿತೀಯೇ ಚಕುಶ್ಚ ತನ್ಮಶ್ಚ ವಿಹರತಿ ಯತ್ತೃತೀಯೇ 
ಶ್ರೋತ್ರಂ ಚ ತದಾತ್ಮಾನಂ ಚ ವಿಹರತಿ॥ 


ಅತ್ರೋಕ್ತಹೌಂಡಿನನಿಹಾರೌ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಪೂರ್ವನದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ ಯೋಇಯನಮು- 


ತ್ರೋಕ್ತೋ ಹೌಂಡಿನನಿಹಾರಸ್ತಸ್ಕಾಪಿ ಮತಭೇದೇನ ದ್ವೌ ಪ್ರಕಾರ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಹೌಂಡಿನ ವಿಹಾರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆ 
ವ ಗ ಗ ಉಗ ಗ ಗ ಗಾ ಗ ಗಗ ಇ ೧ ಅಗಿ ಬಾರ ಗ 0 
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ಯಗ ಯೊಗ ಗಂಗ ಗ ಉಗ ಗ ಟದ ಬಸ ೧ ಬಸ ಗು ಗ ಗು ಬಗ 0 ಸಚ ಉಚ ಉಪಾ ಬು ಸಚ ಗಾ ಗು ಬ ಎಚ 


ತೇ ಹೈಕೇ ಸಹ ಬೃಹೆತ್ಕೌ ಸಹ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ವಿಹರಂತಿ ತದು- 
ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನೋ ಕಾಮೋ ನೇತ್ತು ಪ್ರಗಾಥಾ ಕಲ್ಪಂತೇ॥ 


ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಕಾರಮುಪನ್ಯಸ್ಯ ತತ್ರ ಕಿಂಚಿದಸರಿತೋಷಂ ದರ್ಶಯೆತಿ- ಯಾ 
ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಬೃಹತೀ ಚತ್ಪಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತೇಷು 
ಪ್ರಥಮಾ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ತೃತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ಚತುರ್ಥೀ ಸತೋಬೃಹ- 
ತೀತ್ಯೇನಂ ಮಣಿಪ್ರವಾಲನ್ಯಾಯೇನೈಕಾಂತರಿತಾಃ ಪಠಿತಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾದ್ಯಯುಜೋ 
ಬೃಹತ್ಕ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯ (ಯಾ) ಚತುರ್ಥ್ಯಾದಿಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಏನಂ ಸತಿ ಪ್ರಥಮ- 
ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತೇ ಚಾದಿಭೂತೇ ದ್ವೇ ಬೃಹತ್ಕೌ ಸಹ ವಿಹರೇತ್‌ | ತದನಂತರಭಾನಿನ್ಯೌ 
ದ್ವೇ ಸತೋಬೃಹತ್ಕೌ ಸಹ ನಿಹರೇತ್‌ | ಇತ್ನಂ ನಿಹಾರಂ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯಾಚ್ಲಿಕಾಃ ಕೇಚಿದಿ- 
ಚ್ಛಂತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ಸೇ ನಿಹಾರಸ್ಯ ನಿದ್ಧಮಾನತ್ವಾದ್ದಿಹಾರನಿನಿತ್ತೋ ಯಃ ಕಾನುಃ8 ಸಉಪಾಪ್ತೋ 
ಭನೇದೇನ । ಕಿಂತು ಪ್ರಗಾಥಾ ನೇತೃಲ್ಲ )ಂತೇ ತೇ ನೈ ನ ಸಂಪದ್ಯಂತ ಇತಿ ಪರಿಭವ(ಯ) ದ್ಯೋ.- 
ತನಾರ್ಥೊೋ ನೇಚ್ಛಬ್ಧ8। ಛಂದೋದೃಯಂ ಮಿಲಿತ್ತೈಕಃ ಪ್ರ ಗಾಥೋ ಭವತಿ | ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ. 
ಪಾಠೇ ಪ್ರಗಾಥಾನಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ವಿಹಾರೋಪಸಿ ಪ್ರಗಾಥಾಂತ ಏವಾಪೇಕ್ಷಿತಃ | ತೇ ನ 
ಕೇವಲಬೃಹತೀಭ್ಯಾಂ ಕೇವಲಸತೋಬೃಹತೀಭ್ಯಾಂ ನಾ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಕಿಂತು ಛಂದೋದ್ವ- 
ಯೇನ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಗ್ರಥನೇನ ದ್ವಯೋರ್ಜ್ಣುಚೋರ್ವಾ ಬೃಹತೀತ್ವಸಂಸಾದನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಗಾಥಾಶ್ರಯಣಂ | ತಚ್ಚ ಛಂದೋದ್ವ ಯೇ ಸುಕರಂ।ತಥಾಹಿ। ಪ್ರಥಮಾ ಬೃಹತೀ ಯಥಾ- 
ಸಾಠಮೇವ ಸಠಿತನ್ಮಾ | ತತೋಇಷ್ಟಾಕ್ಸರಚತುರ್ಥಪಾದಂ ದ್ವಿರಾನರ್ತ ಚ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಥಮಾರ್ಥಗತೇನ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಪಾದೇನಾಷ್ಟಾಕ್ಸರಪಾದೇನ ಚ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ಸಂಪ- 
ದೃತೇ | ತಮಪ್ಯಷ್ಟಾಕ್ಷರಪಾದಂ ದ್ವಿರಭ್ಯಸ್ಯ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಾ ಉತ್ತರಾರ್ಧಗತೇನ ದ್ವಾದಶಾಕ್ತರ- 
ಪಾದೇನಾಷ್ಟಾಸ್ಸರಪಾಜೀನ ಚ ತೃತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ಸಂಪದ್ಯ ತೇ ಅತಃ ಪ್ರಗಾಥೇಷು ಚ್ಛಂ- 
ದೋದ್ವಯಮಪೇಕ್ಷಿತಂ Hue ೯ಹತ್ಯೋಃ ಸತೋಬ )ಹತ್ಕೋರ್ವಾ ಯೆಥೋಕ್ತಪ್ರ- 
ಗಥನಾಸಂಭವಾತ್‌ |. 
ಹೌಂಡಿನ ವಿಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇಧದಿಂದ ಎರಡುರೀತಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಜೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಬ್ರ ಹತಿಯು ಮೊದಲೂ ನಲವತು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಸತೋಟಬ್ಬ ಹತಿಯ ಎರಡನೆಯದಾಗಿಯೂ ಪುನಃ ಇದೇ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಣಿಪ್ರವಾಲನ್ಯಾಯದಿಂದ ಏಿಕಾಂತರಿತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 
ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಅಯುಕ್‌ ಬೃ ಹತೀಯೆಂದೂ ಸಮವು ಸತೋಬ್ಭ ಜಗತಿ ಭು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ದ್ವತಿಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಬೃ ಹತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ವಿಹರಿಸಬೇ "ಕು. ಅಮೇಲೆರಡು ಸತೋಬೃಹತಿಗಳಿಂಡನೆ ನಿಹರಿಸಬೇಕು. 
ಈರೀತಿಯ ವಿಹಾರವನ್ನು ಕೆಲವು ಯಾಜ್ಜಿ ಕರುಮಾತ್ರ ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ET PN ನಿಹಾರನಿಮಿತ್ತೆ 
ಯಾವ ಕಾಮನೆಯಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ. ಆದರೆ ಪ ಸ್ರಗಾಥಗಳುಮಾತ್ರ ಸಂಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸರಿಭವವನ್ನು 
ನೇಚ್ಛಬ್ಬ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಛಂದಸ ಸ್ಪು ಸೇರಿ ಒಂದು ಪ್ರಗಾಳವಾಗುತ್ತಿ ಜಾ ಎಧ್ಯಾಯಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ,ಗಾಥಗಳು ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಹಾರವು ಸ ರ್ರ ಗಾಥಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ Sea ಪ್ರಗಾಥಗಳು ಕೇವಲ ಬೃಹತೀಗಳಿಂದಾಗಲೀ ಕೇವಲ ಸತೋ 
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ಬೃಹತೀಗಳಿಂದಾಗಲೀ ಸಂಪನ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಬೇಕು. ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಯೋಜನ 
ದಿಂದ ಬೃಹತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿದ್ದರೇ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ - ನೊದಲನೆಯ ಬೃಹತೀಯನ್ನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಎಂಟಿಕ್ಷರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು 
ಎರಡಾವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಸತೋಬೃಹತಿಯ ಪ್ರಥಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡೆಕ್ತರದ ಪಾದದಿಂದಲೂ, ಎಂಟಿಕ್ಷರದ ಪಾದದಿಂದಲೂ 
ಎರಡನೆಯ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸು ಕಲ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಪಾದವನ್ನು ಎರಡುಸಾರಿ ಹೇಳಿ ಸತೋಬೃಹತಿಯ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡಕ್ತರದ ಪಾದದಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರದ ಪಾದದಿಂದಲೂ' ಮೂರನೆಯ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಗಾಥಕ್ಟೋಸ್ಫರ ಎರಡುಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಅತಿಮುರ್ಶಮೇವ ನಿಹರೇತ್ರಥಾ ನೈ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಕಲ್ಪಂತೆ ಪ್ರಗಾಥಾ 
ವೈ ವಾಲಖಲ್ಯಾಸ್ತಸ್ಮಾದತಿಮರ್ಶಮೇನ ನಿಹರೇದ್ಯದೇವಾತಿಮ- 
ರ್ರ್‌ 


ಇತ್ಮಂ ಹೌಂಡಿನನಿಹಾರೇ ಪ್ರಥಮಪ್ರಕಾರಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯ ದ್ವಿತೀಯ ಪ್ರಕಾರಂ ವಿಧತ್ತೇ- 
ಅತಿಮರ್ಶಮತಿಮೃಶ್ಯಾತಿಮೃಶ್ಶ್ಯ ಪ್ರಫಮಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಜಿ ಪ್ರಥೆಮುಪಾದ- 
ಮುಕ್ತ್ವಾ ತದನಂತರಭಾವಿ ಸರ್ವಮತಿಲಂಘ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತೀ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಮೃಚಿ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಸಾದೇನ ಯೋಜಯೇತ್‌ | ಸೋ*ಯಮತಿಲಂಘ್ಯ ಮೃಶ್ಯಮಾನತ್ವಾದತಿಮರ್ಶ ಇತ್ಯು- 
ಚ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಬೃಹತೀಷಾದಸತೋಬೃಹತೀಪಷಾದಯೋರ್ಮಿಶ್ರಣರೂಪೋ ವಿಹಾರೋ ಭವತಿ | 
ಏನಕಾಕೇಣ ಸೂರ್ವೋಕ್ತನಿಹಾರೋ ವ್ಯಾವರ್ತ್ಯತೇ | ಸ ತು ಕೇವಲಬೃ ಹತ್ಯೋಃ ಕೇವಲಸ- 
ತೋಬೃಹತ್ಯೋಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ನತು ಮಿಲಿತಯೋಃ | ಅತೋ ನ ತತ್ರ ಪ್ರಗಾಥಭಾವಃ | ಇಹ 
ತು ತಥಾ ಸತ್ಯತಿಮೃಶ್ಯ ಮೇಲನೇ ಸತಿ ಚ್ಛೈಂದೋಡ್ವಂಯಸಂಬಂಧಾತ್ಸ ಅ್ರಗಾಥಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ। 
ಯಾ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾ ಖುಚ ಆನಸ್ನಾತಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಗಾಥರೂಪಾದಯ ಏವ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಹಾರೇಆಪಿ 
ಪ್ರಗಾಥರೂಪತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ । ತೆಸ್ಮಾದಿತ್ಕು ಪಸಂಹಾರಃ| ಯದೇವಾತಿಮೃಶ್ಯ ನಿಹರಣಂ ತತ್ಪೂ- 
ಜ್ಯಮಿತಿ ಪ್ಲುತೇರರ್ಥಃ || 


ಹೌಂಡಿನ ವಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ರೀತಿಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಥಮ ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಥಮ ಜುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಇದು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅತಿಮರ್ಶನವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಪಾದ 
ಮತ್ತು ಸತೋಬೃಹತೀಪಾದಗಳ ಮಿಶ್ರಣರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಏವಕಾರದಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಿಹಾರವ್ಕಾ ವೃತ್ತಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಠಿ 
ಆ ವಿಹಾರವು ಕೇವಲ ಬೃಹತೀ ಸತೋಬೃಹತೀಗಳಂದಲ್ಲೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮಿಲಿತವಾದರೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಗಾಥಭಾವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೋ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಛಂದೋದ್ವಯಸಂಬಂಧವುಂಟಾಗಿ ಪ್ರಗಾಥಗಳು 


ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾಲಖಿಲ್ಯಖುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಗಾಥರೂಸಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಗಾಥ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಸೂಜ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಪ್ರತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಖಂಡ ೨ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 1037 
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ಆತ್ಮಾ ವೈ ಬೃಹತೀ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸತೋಬೃಹತೀ ಸ ಬೃಹತೀಮುಶಂಸೀತ್ಸ 
ಆತ್ಮಾಂಥ ಸತೋಬೃಹತೀಂ ತೇ ಪ್ರಾಣಾ ಅಥ ಬೃಹತೀನುಥ 
ಸತೋಬೃಹತೀಂ ತದಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಪರಿಬೃಹನ್ನೇತಿ ತಸ್ಮಾದ- 
ತಿಮರ್ಶಮೇನ ನಿಹರೇತ್‌ ॥ 
ಅಥ ಚ್ಛಂದೋದ್ಧಯಂ ತದೀಯೆಮುತಿನುರ್ಶನಂ (ಚ) ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಪೊರ್ನೊೋದಾ- 
ಹೃತಂ ಯದೇವೇತಿ ನಾಕ್ಕನುತ್ರ ಯೋಜನೀಯವನು* | ಅತಿಮೃಶ್ಯಾತಿಮೃಶ್ಯ ಪೂಜ್ಯಂ ವಿಹ- 
ರಣಂ ಯದಸ್ತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಹರಣೇ ಸಾ ಬೃಹತ್ಯಾತ್ಮೈನ ಮಧ್ಯದೇಹ ಏನ | ಯಾ ತು ಸತೋಬೃ- 
ಹತೀ ಸಾ ಪ್ರಾಣಾಃ । ತಥಾ ಸತಿಸ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಯದದಾೌ ಬೃಹತೀಮುಶಂಸೀಚ್ಛಂಸನಂ 
ಕೃತವಾನ್‌ | ಸ ಬೃಹತೀಶಂಸನರೂಪ ಆತ್ಮಾ ಮಧ್ಯದೇಹಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಅಥಾನಂತರಂ 
ಸತೋಬ್ಯಹತೀಮುಶಂಸೀತ್‌ | ಶೇ ಸತೋಬೃಹತೀರೂಸಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಅಥ 
ಪುನರಪಿ ಬೃಹತೀಂ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸತೋಬೃಹತೀಂ ಬಹುಕೃತ್ವಃ ಶಂಸತಿ | ತತ್ತೇನ ನ್ಯತಿಸಕ್ತ- 
ಶಂಸನೇನಾತ್ಮಾನಂ ಮಧ್ಯದೇಹಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ಹಾಯುನಿಶೇಷೈಃ ಪರಿಬೃಹನ್ಸರಿತೋ ನರ್ಧಯನ್ನೇತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ಛಂಜೋದ್ವಯವನನ್ನೂ ಅದರ ಅತಿಮರ್ಶನವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಡೇವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಿಹರಣವೇನಿದೆಯೋ ಆ ವಿಹರಣದಲ್ಲಿ ಆ ಬೃಹತಿಯು ಆತ್ಮಾ 
ಅಂದರೆ: ಮಧ್ಯದೇಹವಾಗಿದೆ. ಸತೋಬೃಹತಿಯು ಪ್ರಾಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬೃಹತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಆಗ ಮಧ್ಯದೇಹವು ಸಂಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಸತೋಬೃಹತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಸತೋ 
ಬೃಹತೀರೂಪಪ್ರಾಣವು ಸಂಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಬೃಹತೀಯನ್ನೂ ಬಹುಸಾರಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಮಧ್ಯ 
ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯದ್ವೇವಾತಿಮರ್ಶಾಃಂ | ಆತ್ಮಾ ವೈ ಬೃಹತೀ ಪಶವಃ ಸತೋಬೃಹತೀ ಸ 
ಬೃಹತೀಮಶಂಸೀತ್ಸ ಆತ್ಮಾಂಥ ಸತೋಬೃಹತೀಂ ತೇ ಪಶವೋಃಥ 
ಬೃಹತೀಮಥ ಸತೋಬೃಹತೀಂ ತದಾತ್ಮಾನಂ ಪಶುಭಿಃ ಪರಿಬೃಹ- 
ನ್ನೇತಿ ತಸ್ಮಾದತಿಮರ್ಶಮೇವ ವಿಹರೇತ್‌ ॥ 
ಪುನರಸ್ಕತಿಷಂಗಮುನೂದ್ಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಉ, ಅಸಿ ಪುನರಪಿ ಯದೇ 

ವಾತಿನೃುಶ್ಯಾತಿಮೃಶ್ಯ ಸೂಜ್ಯಂ ಶಂಸನಮಸ್ತಿ ತತ್ರ ಬೃಹತೀ ಯಜಮಾನಃ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಪಶುರೂಪಾ | ಅನ್ಯತ್ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವನದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ | 

ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಅತಿಮರ್ಶನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಅತಿಮರ್ಶದಿಂದ ಪೂಜ್ಯಸ್ತುತಿಯೇನಿ 

ಜಿಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಬೃಹತಿಯು ಯಜಮಾನನು ಸತೋಬೃಹತಿಯು ಪಶುರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದುದನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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POSSESS EES 


NNN NNN ಆರ್‌ 


ದ್ವೇ (ದ್ವೇ ಏ) ವೋತ್ತಮೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪರ್ಯಸ್ಯತಿ ಸ ಏನ ತಯೋ- 
ರ್ನಿಹಾರಃ ॥ 


ಇತ್ನಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಸೂಕ್ತ್ರಾನಾಂ ವಿಹರಣಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಮಯೋರ್ವಿಪರ್ಯಾಸಂ 
ನಿಧತ್ತೇ--ಅಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾದೌ ಪಠಿತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇದಿತ್ಯೇನಮಂ- 
ತಿಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಷರ್ಯಸ್ಯೇದೇನ | ನತು ಪದಾರ್ಧಾದಿನ್ಯತಿಷಂಗಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಸವಿಪ- 
ರ್ಯಾಸ ಏವ ತೆಯೋರ್ನಿಹಾರ ಉಚ್ಯತೇ ॥ 


ಇದುವರೆಗೆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿಹರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈಗ ಏಳುಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸರ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಆಮೇಲೆ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಾರ್ಧಾದಿ ವ್ಯತಿ 
ಸಂಗವಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಪರ್ಯಾಸವೇ ಅವುಗಳ ವಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರಾಣಾನ್ಕಲ್ಪಯಿತ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೇ 
ಇ ವೆ 
ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛತೈೇತಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಜನಯೇತಿ ॥ 


ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮುಪಸಂಹರನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಸ್ತ್‌ತಿ | ತಸ್ಯ 
ಹೋತೃಶಸ್ತ್ರೇಣ ನಿಷ್ಪನ್ನಸ್ಯ ರೇಶೋರೂಪಸ್ಯ ಯಜಮಾನದೇಹಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ಸ್ವಕೀ- 
ಯೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಪ್ರಾಣನಾಯೂನ್ಸಂಪಾದ್ಯ ತಂ ಪ್ರಾಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಜಮಾನದೇಹಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣಾಚ್ಛಂಸಿನೇ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ್ನೇತಂ ಯಜಮಾನದೇಹಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಜ- 
ನಯೋತ್ಪಾದಯೇತಿ ತಸ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯಃ॥ 


ಮೈತ್ರಾನರುಣನ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯ ಶಸ್ತ್ರಪ್ರಸ್ತಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೋತೃಶಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ರೇತೊರೂಪ ಯಜಮಾನದೇಹಕ್ಕೆ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ತನ್ನ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ್ಕಿ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಯಜಮಾನನದಜೇಹವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೇ 
ನೀನು ಈ ಯಜಮಾನದೇಹವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


English Translation 
(The Valakhilyas repeated by the Maitravaruna) 


He (the Maitravaruna now repeats the Valakhilyas. ‘For the Valakhilyas 
ate the breaths. In this way he forms the breaths of the sacrificer. He repeats 
them by mixing two verses together. He repeats them by mixing two verses 
together. For those breaths are mutually mixed together, with the Prana the 
Apana, and with the Apana the Vyaya. The two first hymns are repeated pada 
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by pada; the second set (third and fourth) half verse by half verse, and the 
third set (fifth and sixth) verse by verse. By repeating the first set, he makes 
the eye and mind. By repeating the third set, he makes the ear and soul, 
Some take, when repeating these Valakhilya Pragathas; always two Brihats, and 
two Satobrihatis together. ‘Though the wish obtainable by mixing the verses is 
obtained by this way of recital, yet no Pragathas are thus formed. 


He must repeat them by inserting an additional pada, then thus are the 
Pragathas formed. ‘The Valakhilya verses are the Pragathas. Therefore he 
must repeat them by inserting a pada in order to obtain the Pragatha metre. 
The Brihati of the Pragatha is the soul, the Satobrihati the life. If he has 
repeated the Brihati, then the soul is made; and if he has repeated the Satobri- 
hati, the vital airs are made. By thus repeating the Brihati and the Satobrihati, 
he surrounds the soul with the vital airs. Therefore he must repeat the 
Valakhilyas in such a way as to obtain ihe Pragatha metre. The Brihati is the 
soul, and the Satobrihati cattle. If he has repeated the Brihati, then the soul is 
made ; and 1! he has repeated the Satobrihati, then cattle 18 made. By repeating 
both he surrounds the soul with cattle. The two last hymns are repeated in an 
inverted order (first the eighth and then the seventh). 


The Maitravaruna after having made in this way the vital airs of the 
sacrificer, hands him over to the Brahmanachhamsi, saying, "" 0768೩16 him now in 
the human form.” 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಶ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಶ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ಮನಾದುದು. 


ಅಥ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


CE - 


ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಶಂಸತಿ ದೇನಯೋನಿರ್ವೈ ಸುಕೀರ್ತಿಸ್ತದ್ಯಜ್ಞಾದ್ದೇವ- 
ಯೋನ್ಯೈ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಜನಯತಿ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಂ ಸುಕೀರ್ತಿಶಬ್ದೇ- 
ನೋಚ್ಯತೇ | ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಶಂಸೇತ್‌ | ಸುಕೀರ್ತೇರ್ದೆೇನಪ್ರಿಯತ್ವಾದ್ದೇನ- 
ಯೋನಿತ್ಚಂ | ತಸ್ಯ ದೇ (ಸ್ಮಾದ್ದೇ) ನಯೋನಿರೂಪತ್ವಾತ್ಸುಕೀರ್ತ್ಯಾತ್ಮಕತ್ವಾ (ಕಾ) ದ್ಯಜ್ಞಾವ- 
ಯವಾದ್ಯಜಮಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಪ್ರಜನಯತಿ ಉತ್ಪಾದಯತಿ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಪಪ್ರಾಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸುಕೀರ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸುಕೀರ್ತಿಯು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದರಿಂದ ದೇವಯೋನಿಯು. 
ಇದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾವಯವವಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವೃಸಾಕಪಿಂ ಶಂಸತ್ಯಾತ್ಮಾ ವೈ ವೃಸಾಕಸಿರಾತ್ಮಾನಮೇವಾಸ್ಯ ತತ್ಕಲ್ಪ- 
ಯತಿ ॥ 


ತಸ್ಯೈವ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ವಿಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತೇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೃಷಾ- 
ಕಹಿನಾ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್ತಚ್ಛಜ್ದೇನಾಭಿಧೀಯತೇ | ತಸ್ಯ ವೃಷಾಕನಿಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜೀವಾತ್ಮಸ್ಥಾನೀಯ.. 
ತ್ವಾತ್ರೇನಾಸ್ಕ ಯಜಮಾನದೇಹಸ್ಯ ಜೀವಾತ್ಮಾನನೇವ ಸಂಪಾದಯಂತಿ ॥ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತವನ್ನುವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಹಿ ಸೇತೋ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ವೃಷಾಕನಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ವೃಷಾಕನಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿಜಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜೀವಾತ್ಮಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಯಜಮಾನನ ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. 


ತಂ ನ್ಯೂಂಖಯತ್ಯನ್ನಂ ವೈ ನ್ಯೂಂಖಸ್ತದಸ್ಮೈ ಜಾತಾಯಾನ್ನಾದ್ಯಂ 
ಪ್ರತಿದಧಾತಿ ಯಥಾ ಕುಮಾರಾಯ ಸ್ವನಮ್‌ ॥ 


ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನ್ಯೂಂಖಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ತಂ ವೃಷಾಕಪಿಂ ನ್ಯೂಂಖಯತಿ ನ್ಕೂಂ- 
ಖಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಹ್ರಸ್ಟೈಸ್ತ್ರಯೋದಶಭಿರೋಕಾರೈರ್ಯೂಕ್ತಾ ದೀರ್ಫಾಸ್ತ್ರಯ 
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ಓಕಾರಾ ಮಿಲಿತ್ವಾ ನ್ಯೂಂಖಾ ಭವಂತಿ | ಏತಚ್ಚ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತಂ | ನ್ಯೂಂಖಸ್ಕಾನ್ನಸಾ- 
 ಥನತ್ವೇನಾನ್ನ ರೂಪತ್ವಾತ್ತೇನ  ನ್ಯೂಂಖೇನಾಸ್ಮೈ  ಯಜಮಾನಾಯೋತ್ಸನ್ನ್ನಾಯಾನ್ನಾದ್ಯಂ 
ಸಮುರ್ಸ್ಪಯತಿ ಯಥೋತ ತ್ರನ್ನಾಯ ಕುಮಾರಾಯ ಮಾತಾ ಸ್ವ್ತನಂ ಪು ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ವೃಷಾಕಪಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನ್ಯೂಂಖಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಹದಿಮೂರು ಹ್ರಸ್ವ ಓಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೀರ್ಥವಾದ ಮೂರು ಓಕಾರಗಳು ಸೇರಿದರೆ ನ್ಯೂ ಂಖಗಳಾಗುತ್ತವೆ 
ಇದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ನಾನೆ ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನರೂಪವಾದುದರಿಂದ, ಹುಟ್ಟಿ ದೆ ಮಗುವಿಗೆ "ಸಿಯ ಸ ಸ್ತನ್ಯ 
ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಇದರಿಂದ ಉತ ತ್ರನ್ನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸ ಬ್‌ ದೆ. 


ಸಪಾಂಕ್ತೋ ಭವತಿ ಪಾಂಕ್ರೋಂಯಂ ಪುರುಷಃ ಪಂಚಧಾ ವಿಹಿತೋ 
ಲೋನರಾನಿ ತ್ವಜ್ಮಾಂಸಮಸ್ಥಿ ಮಜ್ಜಾ ಸ ಯಾವಾನೇವ ಪುರುಷ- 
ಸ್ತಾನಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


ಸೂಕ್ತಗತಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸ ವೃ ಷಾಕನಪಿನಾಮಕಃ ಸೂಕ್ತವಿಶೇಷಃ ಪಂಕ್ತಿ ಚ್ಛ 0- 
ದೋಯೊುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಸಂಗವ ಸಾ ಪಂಚಧಾ ಸೃಷ್ಟತ್ವಾ ತನಭಸೂಬ್ಯಾ 
ಯೋಗೇನ ಪಾಂಕ್ರಃ| ತಥಾ ಸತಿ ಸ ಪುರುಷಃ ಸ್ವಕೀಯೈರನಯನೈರ್ಯ್ಯಾವಾನೇನ ಭವತಿ 
ತಾವಂತಂ ಸರ್ವಮುಪಿ ಯಜಮಾನಮನೇನ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪಂಕ್ತೆಛಂದಸ್ಸಿಥಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ, 
ಪುರುಷನೂ ಕೂಡಾ ರೋಮಾದಿ ಐದು ಅವಯವಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾದುದರಿಂದ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪಾಂಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ" 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಅವಯವನಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧನಾಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಇದರಿಂದ 
ಸತತ್‌ 


ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣಾಚ್ಛ ೦ಸೀ ಜನಯಿತ್ವಾ *ಚ್ಛಾ ನಾಕಾಯ ಸಂಪ್ರ ಯಚ್ಛತ್ಯೇ- 
ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸ್ರತಿಸ್ನಾಂ ಕಲ್ಪಯೇತಿ ಕ 4 | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರಮಂಪಸಂಹರನ್ನ ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ--ತಂ ಯಜ: 
ಮಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹಾಚ್ಛ ಂಸೀ ಸ್ವ ಕೀಯೇನ ಶಸ್ತ್ರ ಫಕ್‌ ದ್ಯ ವು 
ಚ್ಛಾನಾಕಾಯ ಸಂಪ್ತ ಸ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಹೇತಟ್ಸಾವಾಕೈತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸಂಪಾ- 
ದಯೇತಿ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತನ್ನ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಂಪಾದನೆಗೋಸ್ಕರ ಅಚ್ಛಾವಾಕನಿಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಚ್ಛಾವಾಕನೇ ನೀನು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
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English Translation 
(The Sukirti and Vrishakazi hymns repeated by the Brahmanachhamsi). 


The Brahmanachhamsi repeats the Sukirti hymn; for the Sukirti is the 
womb of the gods. He thus causes the sacrificer to be born out of the sacrifice, 
which is the womb of the gods. 


He repeats the Vrishakapi hymn: For Vrishakapi is the soul. In this 
way he makes the soul of the sarificer. He repeats it with Nyunkha. The 
Nyunkha is food. In this way he provides him when born with food, just as a 
mother gives the breat to her child. ‘That hymn 18 in the Pankti (i.e,, five-hood 
metre ; for man consists of five parts, viz. hair, skin, flesh; bones and marrow 
He prepares the sacrificer just in the same way, ೩5 man (in general) 18 prepared. 


The Brahmanachhamsi, after having created the sacrificer, hands him 
over to the Achhavaka, saying, "" make a footing for him.” 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ . 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಶೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐಇತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಸಾ 


ಅಥ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಏನಯಾಮರುತಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಾ ಏನಯಾಮರುತ್ವತಿಷ್ಠಾಮೇ- 
ವಾಸ್ಯ ತತ್ನೆಲ್ಪಯತಿ || 


ಅಥಾಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ.. ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮತಯ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತ- 
ನೇನಯಾನುರುಚ್ಛೃಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತೇ | ತತ್ಸೂಕ್ತಮುಚ್ಛಾನಾಕಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ತಚ್ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ- 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1048 


ಯೈ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾರೂಪತ್ವಾತ್‌ | ತೇನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮೇನ ಸಂಪಾದಯತಿ । ತಸ್ಮಿ 
ನ್ಸೂಕ್ತೇ ನ್ಯೂಂಖಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- ಸೂರ್ವವದ್ವಾ ಖ್ಯೇಯನು್‌ ॥ 


ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಏನಯಾಮರುತ್‌ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಯ ಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ತಂ ನ್ಯೂಂಖಯತ್ಯನ್ನಂ ವೈ ನ್ಯೂಂಖೊಣನ್ನಾದ್ಯಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ, 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಜಿ ಇದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಜಾಗತೋ ವಾತಿಜಾಗತೋ ವಾ ಸರ್ವ ವಾ ಇದಂ ಜಾಗತಂ 
ಇ$ತಿಜಾಗತಂ ವಾಟ 


ಸೂಕ್ತಗತಂ ಛಂದಃ. ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷೋ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಪಾದತ್ವಾಜ್ಜಾಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಕೋ ಭವತಿ | ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಷೋಡಶಾಕ್ಷರತ್ವಾದತಿಚ್ಛಂದಾ (ಅ) ತಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಕೋಿ 
ಭವತಿ | ಸರ್ವಮಹಷ್ಯೇತ್ಪಾ ಚಿಜಾತಂ ಜಗಚ್ಛಬ್ದಾಭಿಧೇಯತ್ವಾಜ್ಜಾಗತಮತಿ ಜಾಗತಂ ವಾ 
ಭವತಿ | ಅತಃ ಸರ್ನರೂಪತ್ವೇನ ಛಂದೋದ್ವಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮ್‌ ॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಇದು ಹನ್ನೆರಡಕ್ತರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಾಗತಛಂದಸ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಜಾತವು 
ಜಗಚ್ಛಬ್ಬದಿಂದ ವಾಚ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಜಾಗತ್ಕ ಅತಿಜಾಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾಗಿವೆ. 


ಸಉ ಮಾರುತ ಆಪೋ ವೈ ಮರುತ ಆಸೋನ್ನಮಭಿಪೂರ್ವಮೇವಾ- 
ಸ್ಮಿಂಸ್ತದನ್ನಾದ್ಯ ದಧಾತಿ ॥ 
ದೇನತಾದ್ವಾರೇಣ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಸ ಉ ಸೋಫಿ ಸೂಕ್ತನಿಶೇಸೋ ಮರು. 
| ಬ್ಹೇವತಾಕಃ ॥ ಮರುತಶ್ಚ ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರೇಣಾ56 ಪೋ ನಾ ಆಸ ಏವ। ಅಸಾಂ ಚಾನ್ನಹೇತುತ್ವಾ- 
ದನ್ನತ್ವಮ್‌ | ಅಭಿಪೂರ್ವನೇವೋಕ್ತಾನುಪೂರ್ನ್ಯೈನ ನಾಯುಸಂಪಾದಿತಜಲದ್ವಾರಾ ಯಜ- 
ಮಾನೆಟನ್ನಾದ್ಯಂ ಸ್ಥಾಸಯತಿ ॥ 
ದೀವತಾ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮರುಶ್ಹೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. ಮರುತ್‌ 


ಮಳೆಯಮೂಲಕ ಜಲವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀರು ಅನ್ನಹೇತುವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನವಾಗುತ್ತಡೆ. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ವಾಯುಸಂಪಾದಿತ 
ನೀರಿನಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಹಚರಾಣೀತ್ಯಾಚಶ್ರತೇ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾ 
ವೃಷಾಕಪಿ ಮೇನಯಾ ಮರುತಂ ತಾನಿ ಸಹ ವಾ ಶಂಸೇತ್ಸಹ ವಾ 
ನ ಶಂಸೇತ್‌ 0 


ಹೋತ್ರಾದಿಭಿ8 ಪ್ರಯೋ ಜ್ಯಾನಾಮುಕ್ತಾನಾಂ ಚತುರ್ಣಾಂ ಶಿಲ್ಪಾನಾಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ 
ಪ್ರಯೋಗಸಹಭಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ.. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾದೀನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಶಿಲ್ಪಾನಿ ಯಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ತಾನಿ 
ಸಹಚರಾಣ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸಹ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯೇವಮುಭಿಜ್ಞಾ ಆಚಕ್ಷತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ 
ಶಂಸನೀಯಾನಿ ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚತ್ವಾರ್ಯಸಿ ಶಂಸೇತ್‌ | ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚತ್ವಾರ್ಯಪಿ 
ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ ॥ 


ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಗಳಾದ ನಾಲ್ಕುರೀತಿ ಶಿಲ್ಪಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದುದಿನದಲ್ಲಿಯೇ 


ಪ್ರಯೋಗ ಸಹಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಶಿಲ್ಪಗಳನ್ನು ಸಹಚರಗಳೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾವದಿನ ಇವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೋ ಆಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಯಾವದಿನ ಪಠಿಸಬಾರದೋ ಆಗ ನಾಲ್ವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬಾರದು. 


ಯದೇನಾನಿ ನಾನಾ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಪುರುಷಂ ನಾ ರೇತೋ ವಾ 
ನಿಚ್ಛಿಂದ್ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತತ್ತಸ್ಮಾದೇತಾನಿ ಸಹ ವಾ ಶಂಸೇತ್ಸಹ ನಾ ನ 
.. ಶಂಸೇತ್‌ ॥ | 


ವಿಪನ್ನೇ ಬಾಧಕಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಪಕ್ಷಮುಪಸಂಹರತಿ- ತ (ಯ) ದೇಕಸ್ಮಿನಹನ್ನ್ಯೇತಾನಿ 
ಚತ್ವಾರಿ ಶಿಲ್ಪಾನಿ ನಾನಾ ಶಂಸೇನ್ನಾನಾ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯ ನಿಚ್ಛಿದ್ಯಾವಶಿಷ್ಟಮಹರಂತರೇ ಶಂಸೇತ್‌ | 
ತದಾನೀಂ ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣಗರ್ಭಾದುತ್ಬನ್ನಂ ಪುರುಷಂ ವಾ ತತ್ಕಾರಣಿಂ ರೇತೋ 
ವಾ ವಿಚ್ಛಿಂದ್ಯಾದ್ವಿನಾಸಯೇತ್ತಾದೃಶಂ ತದ್ಭನೇತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇತೇಷಾಂ ಚತುರ್ಣಾಂ 
ಸಾಹಿತ್ಯಮೇವ ನತು ಪರಸ್ಪರವಿಯೋಗಃ ಕರ್ತನ್ಯಃ॥ 


ವಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ವಪಶಕ್ಷೋಪಸಂಹಾರಮಾಡ: ತ್ತಾರೆ. “ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣಗರ್ಭದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ 
4 0 ಲೆ ಧಾ 
ನಾದ ಪುರ.ಸನನ್ನು ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ತುಂಡರಿಸಿದಂತೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಿಲ್ಪಗಳನ್ನು ನಾನಾರೀತಿ 


ಯಾಗಿ ಅಂದರೆ ಒಂದೊಂದುದಿನ ಒಂದೊಂದನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಯೋಗಗೊಳಿಸಬಾರದು. 
ಒಟ್ಟಿಗೇ ನಾಲ್ಕನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. | 


ಸಹ ಬುಲಿಲ ಆಶ್ವತರ ಆತ್ಮಿರ್ವೈಶ್ವ ಜಿತೋ ಹೋತಾ ಸನ್ನೀಕ್ಸಾಂಚಕ್ರ 
ಏಷಾಂ ವಾ ಏಷಾಂ ಶಿಲ್ಬಾನಾಂ ನಿಶ್ಚಜಿತಿ ಸಾಂನತ್ಸರಿಕೇದ್ದೆೇ 


ಮಧ್ಯಂದಿನಮಭಿಪ್ರತ್ಯೇತೋರ್ಹಂತಾಹಮಿತ್ಥ ಮೆನಯಾಮರುತಂ 
ಶಂಸಯಾನೀತಿ ತದ್ಧ ತಥಾ ಶಂಸಯಾಂಚಕಾರ ॥ 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸ 1045 
ESS STE EN 


ಅಥ ಶಿಲ್ಪೇಷ್ವೇನ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಸಂ ವಕ್ತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ--ಹಶಬ್ದ ಐತಿಹ್ಯ- 
ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಬುಲಿಲನಾಮಕೋ ನುಹರ್ಷಿರಾಶ್ವತರೆಃ | ಅಶ್ವತರನಾನ್ನೋ 
ಮಹರ್ಷ್ನೇಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನಃ | ಆಶ್ವಿರಶ್ಚನಾನ್ನೋ ಮುಹರ್ನೇಃ ಪುತ್ರಃ ಕದಾಚಿದ್ದೈಶ್ಚಜಿತೋ 
ನಿಶ್ಚಜಿದ್ಯಾಗಸಂಬಂಧೀ ಹೋತಾ ಸನ್ಸ್ವಮನಸೀಕ್ಸಾಂಚಕ್ರೇ ನಿಚಾರಿತನಾನ್‌ | ಸಾಂನತ್ಸರಿಕೇ 
ಗೆವಾಮಯನಾ ಖ್ಯಸಂನತ್ಸರಸತ್ರಸಂಬಂಧಿನಿ ನಿಶ್ವಜಿತಿ ನಿಸುನತೋಹ್ನೆ ಊರ್ಧ್ವಮುತ್ತರಪಕ್ಷ- 
ಗತೇ ವಿಶ್ವಜಿನ್ನಾಮುಕೇ ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಯೇಷಾಂ ಹೋತೃಮೈತ್ರಾನರುಣಾದೀನಾ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಿಲ್ಪನಾಮಕಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಸಂತಿ | ಏಷಾಂ ಶಿಲ್ಪಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಿ(ದ್ವೇ)ಶಿಲ್ಪೇ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನನುಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರತ್ಯೇ- 
ತೋಃ ಪ್ರತ್ಯೇತುಂ ಕುಶಲೋಪಸ್ಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹಂತ ಹೃಷ್ಟೋ$ಃಹನೇನಯಾಮರುತಂ ಶಂಸ- 
ಯಾನೀತ್ಯೇವಂ ಮುಹರ್ಷಿರ್ನಿಚಾರಿತವಾನ್‌ | ಅಯಮರ್ಥಃ | ತೈತೀಯಸನನಗತಾನ್ಯೇತಾನಿ 
ಶಿಲ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಾನ್ಯನ್ಮೇಸ್ವಹಃಸು ಸಂಭವಂತಿ 1 ವಿಶ್ವಜಿತಿ ತ್ವಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕತ್ವಾದಗ್ನಿಷ್ಟೋ- 
ಮೇ ತೃತೀಯಸನನೇ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾಭಾನಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಶಸ್ತ್ರದ್ಧಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸಮಾನೇತುಂ ತಾವದ ಚ್ಛಾನಾಕಮಸ್ಮಿನ್ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನ ಏವಯಾಮರುತಂ ಶಂಸಯಾನಿ | ತಥಾ ಸತಿ ತತಃ ಸೂರ್ವಭಾನಿನೋರ್ಮ್ಮೈತ್ರಾವರುಣ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರಯೋರರ್ಥಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸಮಾಕರ್ಷಣಂ ಭವತೀತಿ | ಇತ್ನೆಂ 
ಬುಲಿಲಃ ಸ್ವಮನಸಿ ವಿಚಾರ್ಯ ತದ್ಭ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ತಥಾ ಸ್ವನಿಚಾರಿತಕ್ರ- 
ಮೇಣೈವಯಾಮರುತಂ ಸೂಕ್ತಮಚ್ಛಾವಾಕಂ ಶಂಸಯಾಂಚಕಾರ । ಬಲಾದಾಜ್ಞಾಸ್ಯೆ ಶಂಸೆನಂ 
ಕಾರಿತವಾನ್‌ ॥ 
ಶಿಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಶಬ್ದವು ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಬುಲಿಲನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯು ಅಶ್ವತರ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಅಶ್ವಮಹರ್ಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಈ ಆಶ್ವಿಬುಲಿಲನು ಒಂದುಸಮಯ ವಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಗವಾ 
ಮಯನನೆಂಬ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಶ್ವಜಿತಿನ ವಿಸುವದ್ದಿ ನದಮೇಲೆ ಉತ್ತರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳ ಶಿಲ್ಪವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ಶಸ್ತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛಂಸಿಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎರಡು ಶಿಲ್ಪಗಳನ್ನು ನಾನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ತರಲು ಕುಶಲನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಸಂತುಷ 
ನಾದ ನಾನು ಏವಯಾನುರುತಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆಕೆ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಿಲ್ಪಶಸ್ತ್ರಗಳು ಇತರದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ವಿಶ್ವಜಿತಿನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಂಸ್ಥದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಕರಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಮೈತ್ರಾನರುಣಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತರಲು ಅಚ್ಛಾವಾಕಸಂಬಂಧಿಶಸ್ತ್ರವಾದ ಏವಯಾನುರುತಂ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಮಾಧ್ಯೇದಿನದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅವನ ತಾತ್ರರ್ಯ. ಆಗ ಅದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಮೈತ್ರಾವರುಣ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗಳ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮಾಕರ್ಷಣವು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಬುಲಿಲನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ವಿಚಾರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಂದರೆ ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಓಜ್ಞೈಮಾಡಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 


NN 
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ತದ್ದ ತಥಾ ಶಸ್ಕಮಾನೇ ಗೌಶ್ಲ ಆಜಗಾಮ ಸ ಹೋವಾಚ ಹೋತಃ 
ಕಥಾ ತೇ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಚೆಕ್ರಂ ಪ್ಲವತ ಇತಿ ॥ 


ತತ್ರ ದೋಷಂ ಕಥಾನುಖೇನೋದ್ಭಾನಯತಿ--ತದ್ಧ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ ತಥಾ ತೇನ ಕ್ರಮೇಣ ಬುಲಿಲಪ್ರೇರಿತೇನಾಚ್ಛಾನಾಕೇನೈನಯಾಮರುನ್ನಾಮಕೇ 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸ್ಕಮಾನೇ ಸತಿ ತದಾನೀಂ ಗೌಶ್ಚನಾಮಕಃ ಶಶ್ಚಿನ್ಮಹರ್ಹಿರಾಗತ್ಯ ಬುಲಿಲನಾಮುಕಂ 
ಹೋತಾರಂ ಪ್ರತ್ಯೇವಮುವಾಚ | ಹೇ ಹೋತಸ್ತೇ ತೃದೀಯಮಜಚ್ಛಾವಾಕಪ್ರಯುಕ್ತಮೇವ. ' 
ಯಾಮರುನ್ನಾನುಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ಲನತೇ ವಿನಶ್ಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಿಚಕ್ರಂ ಚಕ್ರರಹಿತಂ 
ಶಕಟನಿವ | ಅಶ್ರೂಯೆಮಾಣೋ ಪೀನಶಬ್ಲೊೋಆತ್ರಾಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯ ಃ | ಅತಃ ಕಥಾ ತದೇತ- 
ತೃರ್ವಂ ಕಥಂ ಘಟತ ಇತ್ಯಾಸ್ಲೇಪಃ ॥ 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಥಾಮೂಲಕ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಬುಲಿಲನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಏವಯಾಮರುಕ್ತೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರಲು ಆಗ ಗೌಶ್ಚ ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಬಂದು 
ಬುಲಿಲನೆಂಬ ಹೋತೃವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ ನಿನ್ನ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಪಠಿಸಿದ ಏಿನಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ 
ಶಸ್ತ್ರವು ನಾಶವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಚಕ್ರವಿಲ್ಲದ ಗಾಡಿಯಂತೆ ಇದು ವ್ಯರ್ಥವು. ಇವಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರವಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಕಂ ಹೈಭೂದಿತಿ 


ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಬುಲಿಲಸ್ಯ ವಚೆನಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಅತ್ರಾಚ್ಛಾನಾಕೇನ ಶಸ್ಯಮಾನೇ 
ಸತಿ ಕಂ ವಾ ದೂಷಜಮುಭೂನ್ನಾಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ದೋಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಆಗ ಬುಲಿಲನ ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವದೋಷ ಉಂಟಾಯಿತು? 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 


ಏವಯಾ ಮರುದಯ ಮುತ್ತರತಃ ಶಸ್ಯತ ಇತಿ ಸ ಹೋವಾಚೈಂದ್ರೋ 
ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಕಥೇಂದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂದಿನಾನ್ನಿನೀಷಸೀತಿ ॥ 


ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಗೌಶ್ಲೇನೋಕ್ತಂ ದೋಷಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಹೋತುರ್ಧಿಷ್ಟ್ವಾದುತ್ತ- 
ರತೋ ಹ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಧಿಷ್ಟ್ಯಂ | ತತ್ಸಮೀಪೇಂವಸ್ಥಿತೇನಾಚ್ಛಾವಾಕೇನೈನಯಾಮರುನ್ನಾ- 
ಮಕಃ ಶಸ್ತ್ರವಿಶೇಷಃ ಪಠನೀಯ ಇತಿ ತಸ್ಯಾಶಯ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪುನರಪಿ ಸ ಗೌಶ್ಚ ಏನಮು- 
ವಾಚ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಐಂದ್ರ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಹೋತಸ್ತಮೇತಮಿಂದ್ರ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಮಾಂಧ್ಯಂದಿನಸವನಾತ್ಕಥಾ ನಿನೀಷಸಿ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಪನೇತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಸೈನಮ- 
ಪನಯೇಚ್ಛೈವ ತ್ವದೀಯಾಚ್ಛಾನಾಕಶಂಸನೇ ದೋಷ ಇತಿ ಗೌಶ್ಲಸ್ಕಾಭಿಪ್ರಾಯಂಃ ॥॥ 


ಅದಕ್ಕೆ ಗೌಶ್ಲ ಜುಷಿಯು ಹೇಳಿದ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೋತೃ ವಿನ ಧಿಷ್ಲ್ಯದ (ಸ್ಥಾ ನವಿಶೇಷ) ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಧಿಷ್ಣ್ಯವು. ಅದರ ಸಮಾದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಛಾವಾಕನಿಂದ ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಶಸ್ವ್ರವು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಬುಲಿಲನ 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇ(ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1047 
ಆಶಯವಸ್ಟೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರದೇವಶಾಕವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಎಲ್ಫೆ ಹೋತ್ಸವೇ ನೀನು ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ ಸರಿಸಲು ಬಯಸುವಿ? ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಶಸ್ತ್ರಸ್ತು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೋಷವೆಂದು ತಿಳಿ ಇದು ಗೌಶ್ಚನ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನೇಂದ್ರಂ ಮಧ್ಯಂದಿನಾನ್ನಿನೀಸಾನಿತಿ ಹೋವಾಚ 


ತಮುಭಿಪ್ರಾಯಮಜಾನತೋ ಬುಲಿಲಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸವನಾತ್ತತ್ಸ್ಯಾನಿಿನನಿಂದ್ರಮುಪನೇತುಮುಹಂ ನೇಚ್ಛಾಮಿ ತದ್ದಿರುದ್ಧಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿದಪ್ಯನನುಸ್ಮಿ- 
ತತ್ವಾದಿತ್ಯೇನಂ ಬುಲಿಲ ಉಕ್ತನಾನ್‌ ॥| 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಬುಲಿಲನ ಮಾತನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇನೂ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಿಂದ ದೂರಮಾಡಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಬುಲಿಲನು ಹೇಳಿದನು 


ಛಂದಸ್ತ್ವಿ ದಮುನುಧ್ಯಂದಿನಸಾಚ್ಯಯಂ ಜಾಗತೋ ವ್ಯಾತಿಜಾಗತೋ 
ವಾ ಸರ್ವಂ ವಾ ಇದಂ ಜಾಗತಂ ವ್ಯಾತಿಜಾಗತಂ ನಾಸ ಉ 


ಮಾರುತೋ ಮೈನ ಶಂಸಿಷ್ಟೇತಿ ॥॥ 


ತತೋ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಾನುಷ್ಕಾನಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಗೌಶ್ಚಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಹೇ 
ಹೋತಸ್ತ್ಪಂ ಸ್ಪಮನಸೇಂದ್ರಮಪನೇತುಂ ನೇಚ್ಛಸಿ *ಿಂತ್ರಿದಂ ಛಂದೋ ಚ್ಛಾವಾಕೇನ ಪ್ರಯು- 
ಜ್ಯಮಾನಂ ಶಸ್ತ್ರಗತಮುಮುಧ್ಯಂದಿನಸಾಚಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಸನನಸಂಬಂಧಾರ್ಹಂ ನ ಭವತಿ | ಕಥ- 
ಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ತದುಚ್ಯತೇ । ಅಯಂ ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷೋ ಜಾಗತೋ ವಾತಿಜಾಗತೋ ನಾ | 
ದ್ವಾದ ಶಾಕ್ಷರಪಾದೇನ ಷೋಡಶಾಕ್ಷರಸಾದೇನ ಚೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ಸರ್ವಂ ಚೇದಂ ಜಾಗತ- 
ಮತಿಜಾಗತಂ ಚ ಮಂತ್ರಜಾತಂ ಜಾಗತೇ ತೃತೀಯಸವನೇ ಯೋಗ್ಯಂ ನತು ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ | ಸ ಉ ಸೋಸಿ ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷೋ ಮಾರುತೋ ಮರುದ್ದೇನತಾಕೋ ನ 
ಚೈಂದ್ರಃ | ಅತೋಸಿ ಕಾರಣಾತ್ರೃ ತೀಯಸವನ ಏನ ಯೋಗ್ಯಂ । ತಸ್ಮಾದಯಮಚ್ಛಾವಾ- 
ಕೋ ಮೈನ ಶಂಸಿಷ್ಟ ಶಂಸನಂ ಸರ್ವಥಾ ಮಾ ಕರೋತ್ವಿತಿ ದೋಷಂ ದರ್ಶಿತವಾನ್‌ ॥ 


ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಾನುಸ್ಕಾನಮಾಡಿರುವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಗೌಶ್ಚನು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ 
ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಚ್ಛಾನಾಕಥಿಂದ ಹೇಳಿಸಿರುವ ಈ ಶಸ್ತ್ರವು 
ಮಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಶಸ್ತ್ರದಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ, ಹದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಜಾಗತ ಅತಿಜಾಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೂ ಜಾಗತವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ, 
ಕ್ರೈಷ್ಟುಭವಾದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇದು ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ದೋಹಷನಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಇದನ್ನು ಮಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ 


ಫಠಿಸಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 
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RN 


ಸ ಹೋವಾಚಾತರಮಾಚ್ಛಾವಾಕೇತ್ಯಥ ಹಾಂಸ್ಮಿನ್ನನುಶಾಸನಮೀಷೇ ॥ 


ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಬುಲಿಲಕೃತಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಹೇಂಚ್ಛಾವಾಕ ತ್ವಮಾರಮ ಶಂಸನಾದು- 
ಪರತೋ ಭನೇತ್ಯೇವಂ ಬುಲಿಲ ಉವಾಚ | ಅಥಾನಂತರನಿದನಮುಸ್ಯುನಾಚ । ಹಾ ಕಷ್ಟಂ ಸಂ- 
ಪನ್ನಂ | ಇತಃ ಪರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಗೌಶ್ಲೇ ಗುರಾವಾ (ನ) ನುಶಾಸನಮನುಷ್ಕೇಯೋಪದೇಶನನಮೀಷ 
ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಏತಸ್ಮಾದವಗತ್ಯ ಸರ್ವಮನುಷ್ಕಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತಸ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥ 


ಆಮೇಲೆ ಬುಲಿಲನು ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೇ ಸ್ತುತಿಸುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. ಈಗ 
ಮಹತ್ಯಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂಜಿ ಗೌಶ್ಲನನ್ನು ಗುರುವನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಉಸದೇಶವನ್ನು ಬಯೆಸು 
ತ್ರೀನೆ. ಇವಥಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚೈಂದ್ರಮೇಷ ನಿಷ್ಣುನ್ಯಂಗೆಂ ಶಂಸತ್ವಥ ತ್ವಮೇತಂ ಹೋತ- 
ರುಪರಿಸ್ಟಾದ್ರೌದ್ರೈ ಧಾಯ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪುರಸ್ತಾನ್ಕಾರುತಸ್ಯಾಪ್ಯ- 
ಸ್ಕಾಥಾ ಇತಿ ॥ 


ಅಥ ಗ್ಲೌಶ್ಲ್ಚಸ್ಕೋಪದೇಶವಾಕ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಸ ಗೌಶ್ಲ ನನಮುವಾಚ | ಏಷೋ- 
ಚ್ಛಾವಾಕ ಐಂದ್ರ (ಮಿಂದ್ರ) ದೇವತಾಕೋ (ಕಂ) ವಿಷ್ಣುನ್ಯಂಗಂನಿಷ್ಣುಲಿಂಗೋಪೇತಂ ಶಂಸತು। 
ಏನಯಾಮರುತಂ ತ್ಯಕ್ತ್ಯಾ ದೌರ್ನಯ ಇಂದ್ರೇತ್ಯೇವಯಾಮರುನ್ನಾಮಕಂ ಯದೈಂದ್ರಂ 
ಸೂಕ್ತಮಸ್ತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚಿ ಚತುರ್ಥಪಾದ ಏನಮಾನ್ನಾಯತೇ-ಹನ್ನೃ- 
ಜೀಷಿನ್‌ ನಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನ ಇತಿ | ಅತ ಇದಂ ನಿಷ್ಣುಚಿಹ್ನೋಹೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತು | ಹೇ 
ಹೋತರ್ಬುಲಿಲ ತ್ವಮೇತಮೇನಯಾಮರುತಂ ತೃದೀಯ ಶಸ್ರ್ರೇಃಸ್ಕಾಥಾಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇಃ | ತತ್ರ 
ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷ ಉಚ್ಯತೇ | ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂ ನಃ ಕರತೀತಿ ರುದ್ರದೇವತಾಕಾ ಯೇಯಂ 
ಧಾಯ್ಯಾ ತಸ್ಯಾ ಉಪರಿಷ್ಟಾನ್ಮಾರುತಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ತ್ವಯೋರುಭಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಕ್ಷೇ- 
ಪಸ್ಥ್ಕಾನಂ | ಏನಂ ಗೌಶ್ಲೋಪದೇಶಃ॥ 


ಗೌಶ್ಚನ ಉಪದೇಶವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ವಿಷ್ಣುಲಿಂಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ. ನಿವಯಾಮರುತ್ತೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದ್ಯೌರ್ನಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಲಿ. ಅದರ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನ್ಯೃಜೀಷಿಸ್ವಿಷ್ಟುನಾ ಎಂದು ವಿಷ್ಟು ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ವಿಷ್ಣು 
ನ್ಯಂಗವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವಾದ ಬುಲಿಲನೇ ನಿನ್ನ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಏವಯಾಮರುಕ್ತೆಂಬ ಇಂದ್ರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ಇದರ ಪ್ರಕ್ಷೇಪವನ್ನೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಶಂನಃಕರತಿ ಎಂಬ ರುದ್ರದೇನತಾಕವಾದ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರದಮೇಲೆ ಮಾರುತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


ತದ್ಧ ತಥಾ ಶಂಸಯಾಂಚಕಾರ ತದಿದಮಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ತಥೈನ ಶಸ್ಯತೇ ॥ 


ಖಂಡ ೪] ಐಕರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 1049 


A 


~~ 


ಅಥಾನುಸ್ಮಾನಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತದ್ಭ ಗೌಶ್ಲೇನ ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ತಥೈವ ಬುಲಿಲಃ 
ಶಂಸಯಾಂಚಕಾರ | ಮಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಂ ಪ್ರತ್ಯೇನಯಾಮರುಚ್ಛಂಸನೇ ಪ್ರೇಷಿತ- 
ನಾನ್‌ | ಸ್ಪಯಂ ತೃತೀಯಸವನ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮುಥ್ಯೇ ಧಾಯ್ಯ್ಯಾಮಾರುತಸೂಕ್ತಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯ ಓಏನಯಾಮಾರುತಂ ಪ್ರಶಕ್ಷಿಷ್ಯಶಂಸನಂ ಕೃತವಾನ್‌ । ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಪಿ ತದಿದಂ 
ಸರ್ವಂ ಹೋತ್ರಕೈಸ್ತಥೈನ ಶಸ್ಯತೇ ॥ 


ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗೌಶ್ಲನು ಉಪದೇಶಿಸಿದಂತೆ ಬುಲಿಲನು ಪಠಿಸಿದನು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನಿಗೆ ಏವಯಾಮರತ್ತೆಂಬ ಐಂದ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರೇರೇಹಿಸಿದನು. ತಾನು ತೃ ತೀಯೆಸವನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಾರುತ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಯಾಮರುತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷೇನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈಗಲೂ ಹೋತ್ರಕರು ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
(The evayamarut repeated by the Achhavaka. Story of Bulila.) 


The Achhavaka now repeats the Evayamarut hymn. This hymn is the 
footing ; by repeating it the Achhavaka makes a footing to the sacrificer,. He 
repeats it with Nyunkha. ‘The Nyunkha is food.’ Thus he provides the sacri- 
ficer with food. In this hymn there is the Jagati and Atijagati metre, which 
metres comprise the whole universe what falls in the sphere of mavable things 
as well as what falls beyond it. Itis addressed to the Marutas. The Marutas 
are the waters; and water is food which is to be filled in the sacrificer like water 
in a pot. In this way he provides the sacrificer with food. 


The Nabhanedishtha, Valakhilyas, Vrishakapi and Evayamaruta are 
called “ auxiliary hymns.” The priest ought to recite them all along with the 
other hymns; if he does not like that he ought not to repeat any of them along 
with the other hymns. Put if he should repeat them on different days or 
occasions it is iust as if one would separate a man from his sperm. Thence he 
ought either to repeat them along with the other hymns or omit them entirely. 


That famous Bulila, the son of Asvatara, the son of Asva, being once 
Hotar at the Visvajit sacrifice, speculated about this matter, that is to say, these 
Shilpas (these auxiliary hymns). He thought, “ There having been added two 
Shastras that of the Maitravaruna and that of the Brahmanachhamsi) to the 
midday Libation in the Visvajit of the saerificial sessions for a year, I thus in 
further addition will repeat the Evayamaruta.” Thus he recited it. Whilst he 
was repeating it Gausla came near him, and said, © Hotar! Why does thy Shastra 
proceed without wheels ? How has it come that thou art acting in such a way?” 
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ಹಾ ಹಾಡಿ ಹಚ ಜಗಾ ಣ ಹಾ ಬ ಬು ದ 


The Evayamaruta is repeated by the Achhavaka standing north from the Hatar. 
He further said, 4 The midday libation belongs to Indra, Why does thou wish 
to turn out Indra from it?” He answered, ‘“I do not wish to turn out Indra from 
the midday libation ” He said (Yes, you do), for this particular metre being the 
Jagati and Atijagati is not fit for the midday libation, and the hymn is besides 
addressed to the Marutas not to indra, as it should be; therefore one should not 
repeat it now, Bulila then said, "" Stop, Acchavaka, 1 wish to carry out Gausla’s 
order” Gausla then said, "116 shall repeat an Indra hymn, in which the mark 
of Vishnu is impressed. Thence thou, Hotar, shalt leave out from thy Shastra 
this Evayamaruta, which was recited after the Rudra Dhayya, and before the 
Maruta Shastra.” He did so, and so they proceed now. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


-ಅೀ(ಾಕಾಧ್ಯಸಾ ಅ- 


ಅಥ ಶ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಮ್ಮ್‌” 


ತದಾಹುರ್ಯದಸ್ಥಿನ್ಸಿಶ್ವ ಜಿತ್ಯತಿರಾತ್ರ್ತ ಏನಂ ಸಸೇಹನಿ ಕಲ್ಪತೇ 
ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾತಿಃ ಕಥಮತ್ರಾಶಸ್ತ 
ಏನ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ಭವತ್ಯಥ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಾಲಖಲ್ಯಾಃ 
ಶಂಸತಿ ತೇ ಪ್ರಾಣಾ ರೇತೋ ವಾ ಅಗ್ರೇಥ ಪ್ರಾಣಾ ಏನಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಯಶಸ್ತ ಏನ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಲೋ ಭನತ್ಯಥ ವೃಷಾ- 
ಕಪಿಂ ಶಂಸತಿ ಸ ಆತ್ಮಾ ರೇತೋನಾ ಅಗ್ರೇಥಾಂತ್ಮಾ ಕಥ- 
ಮತ್ರ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾತಿಃ ಕಥಂ ಪ್ರಾಣಾ ಅನಿಕ್ಲ್ಯಪ್ತಾ 
ಭವಂತೀತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೫] ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1051 
ಸಂನತ್ಸರಸತ್ರೇ ಯದಹರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮುಸಂಸ್ಥಂ ವಿಶ್ವಜಿದಾಖ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ರ ಶಿಲ್ಪಾನಾಂ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಕ್ಲಪ್ತಿಃ ಪೂರ್ವತ್ರಾಭಿಹಿತಾ ॥ ತತ್ರ ಕಿಂಚಿಚ್ಚೋದ್ಯಮುದ್ಧಾವಯತಿ ದ್ವಿನಿಧೋ ಹಿ 
ನಿಶ್ಚಜಿತ್‌ | ಅತಿರಾತ್ರಸಂಸ್ಕೋಣಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂಸಂಸ್ಕೃಶ್ಚ | ತತ್ರಾತಿರಾತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಏಕಾಹಃ | ತತ್ರ 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿದ್ಯಂತೇ । ತಥಾ ಸತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಕ್ರನೇಣ 
ಹೋತಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಶಸ್ತ್ರ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಿ। ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ನಾಲಖಿಲ್ಯಾಃ ಶಸ್ತ್ರ 
ಸ್ರಾಣಾನವಸ್ಥಾಸಯತಿ | ಬ್ರಾ 3 ಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಟೆ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಜನಯತಿ। ಕರ 
ಏನಯಾಮರುತಂ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಟಾ ೦ ನ ಯೆಂ ಕ್ರಮ ಉಪಪನ್ನಃ | ಏನಂ ಪೃಷ್ಠ, 
ಷಡಹಸ್ಯ ಯದಹಃ ಷಷ್ಮಮಸ್ತಿ ತಸ್ಯಾಪ್ಯ್ಯಕ್ತಸಂಸ್ಕಾ (ಸ್ಮ) ತೇನ ತೃತೀಯಸವನೇ ಹೋತ, ಸ 
ಶಸ್ತ್ರ ಸದ್ಭಾನಾತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಯಜಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿರುಪಪದ್ಯತೇ | ಯಥಾ ವಿಶ್ವಜಿದತಿರಾತ್ರೇ 
ಸಸ್ಮೇಂಹನಿ ಚ ಶಸ್ತ್ರರೂಪೋ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತ ಉಪಪದ್ಯತೇ ತದನುಸಾರೇಣ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾತಿರ್ಜನನ ಮಪ್ಯುಪಪದ್ಯತೇ | ತಥಾ ಸಂನತ್ಸರಸತ್ರಗತೇಂಗ್ಸಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕೇ ವಿಶ್ವಜಿತ್ಯ- 
ಹನಿ ತದುಪಪಾದಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ತಥಾ ಹಿ ತತ್ರಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕೇ ನಿಶ್ಚಜಿತಿ ಹೊತ್ರಾ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಆಶಸ್ತ ಏನ ಭವತಿ | ತೃತೀಯಸನನೇ ವೈಶ್ಚದೇನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಶಸ , ಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಅಥೈನಂ ಸತಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣೋ ವಾಲಖಲ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಂ i ತೃತೀ- 
ಯಸನನೇ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರ si ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ತೇಷಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ 
ಬುಲಿಲಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಮಾಕೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ । ತೇ ಚ ನಾಲಖಿಲ್ಯಾತ್ಮಕಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತ್ಯು- 
ಕ್ರಮ್‌ | ಲೋಕೇ ತು ರೇತ ಏನಾಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸಿಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್ಸಿಕ್ತೇ ರೇತಸಿ 
ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿರಿತಿ ಕ್ರಮಃ | ಇಹ ತು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮರಾಹಿತ್ಯೇನ ರೇತಃ ಸೇಕೋನಾಸ್ತಿ! 
ನಾಲಖಲ್ಯಾನಾಂ ಸದ್ಭಾವೇನ ಪ್ರಾಣಾ ನಿದ್ಯಂತೇ | ಕಥಮೇತದುಪಪದ್ಯತ ಇತ್ಯೇಕಂ ಚೋ- 
ದ್ಯಮ್‌ | ಏನಂ ಚೋದ್ಯಾಂತರಮಸ್ತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ವೃಷಾಕಹಿಂ ಶಂಸತಿ। 
ಸ ವೃಷಾಕಪಿರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯಾತ್ಮಾ ದೇಹಃ! ಅತ್ರಾಪಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮೋತ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಏನ ಭವತಿ| ಅತೋ ರೇತೋ ನಾಸ್ತಿ | ಲೋಕೇ ತು ರೇತ ಏವಾಗ್ರೇ ಸಿಚ್ಯತೇ | ಅಥ 
ಪಶ್ಚಾದಾತ್ಮದೇಹೋ ಜಾಯತೇ | ಅತೋ ಲೋಕನೈಸರೀತ್ಕೇ ಸತಿ ಕಥಮತ್ರ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರ ನ (ತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಚೋದ್ಯಮ್‌ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜನ್ಮಸಂಭನೇ ವಾಲಖಲ್ಯ- 
ರೂಪಾಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಅನಿಕ್ಲಸ್ತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಕಾ ನಕ ಪ್ತಿರಹಿತಾಃ ಕಥಂ ಭವಂತಿ ಕೇನ ಪ್ರಕಾ- 


ಕೇಣ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯೆ ೀನಂಬ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾದಿನಶ್ದೊ (ದ್ಯ ey | 


ಸಂವತ್ಸ ರಸತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಜಿದೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಬೊ (ಮಸಂಸ್ಕೃ ದಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಪ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳ ರಚನೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅವು ಕೆಲವು ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಅತಿ ್ರರಾತ್ರಸಂಸ್ಥ , ಅಗಿನ್ಟೊ ನಿ ವೆಂದು ನಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎರಡುರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ie ತ್ರವು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಏಕಾಹವಾಗಿದೆ. ಅದರ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರ ಕರ ಶಸ್ತ್ರ ರುತ ವೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೋತೃವು ನಾಭಾ 
ಸದನ, ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ARs ನೆ. ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ವಾಲಖಿಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಾ RS ಕೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಸುಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹುಟ್ಟಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ.. ಅಚ್ಚಾ ವಾಕನು ಏನಯಾಮರುತ್ತನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಕ ಕ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹದ $A ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಸಸ] 
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ರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಕರ ಶಸ್ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಜಿದತಿರಾತ್ರದ ಆರನೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಯಜ್ಞವು ಕಲ್ಪಿತವಾದಂತೆ ಯಜಮಾನನ ಜನನನು ಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಆದರೆ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿದೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೋಮಸಂಸ್ಕೃದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜಿದ್ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಸುವುದರಿಂದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಕರಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಆ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬುಲಿಲಮಹರ್ಸಿಯು ಸಮಾಕರ್ಷಣಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ವಾಲಖಿಲ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾಣವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೇತಃಸೇಕನಾದಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ, ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ ಸೂಕ್ತರಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ರೇತಃಸೇಕವಿಲ್ಲದೆ, ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಹೇಳಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ 
ಸಂಭವ? ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಮಾಧ್ಯಂದಿನದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಿಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ 
ಸೂಕ್ತವು ಉತ್ಪತ್ತಿಹೊಂದುತ್ತಲಿರುವ ಯಜಮಾನನ ದೇಹವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಟ ಸೂಕ್ತ ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ 
ಆತ್ಮನದೇಹವಾದಂತಾಗುತ್ತ ದೆ. ಲೋಕವೈಪರೀತ್ಯನಿರುವುಡರಿಂದ ಇದು ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಸ್ರಶ್ನೆ. ಯಜಮಾನನ 
ದೇಹೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಾಗ ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾ ನನಿಶ್ಚಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಲ್ಲುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆ. 


ಯಜಮಾನಂ ಹವಾ ಏತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಯಜ್ಜಕ್ರತುನಾ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ 
ಸ ಯಥಾ ಗರ್ಭೋ ಯೋನ್ಯಾಮಂತರೇನಂ ಸಂಭವಇಕೀತೇನ 
ವೈ ಸಕ್ಳದೇನಾಗ್ಗೇ ಸರ್ವಃ ಸಂಭವತ್ಯೇಕೈಕಂ ವಾ ಅಂಗಂ ಸಂಭ- 
ನತಃ ಸಂಭನತೀತಿ ॥ | 


ತಸ್ಯ ಪರಿಹಾರಂದರ್ಶಯತಿ-- ಯಜ್ಞಕ್ರತುಶಬ್ದೇನ ತತ್ಸಾಧನಭೂತಃ ಶಿಲ್ಪಸಮೂ- 
ಹೋ ವಿನೆಸ್ಲಿತೆಃ | ಸರ್ವೇಣಾಸಿ ಶಿಲ್ಪಸಮೂಹೇನ ಯಜಮಾನಂ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಪ್ರಾಣಪ್ರಾ- 
ಪ್ರ್ಯರ್ಹತಾ ಸಂಸ್ಕಾರಕ | ಸಬಿವ ಚಾತ್ರ ಕ್ರಿಯತೇ | ನನು (ತು) ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮರಣಂ ಜನ್ಮ 
(ನಾ)! ಬಹುಭಿಃ | ಶಿಲ್ಪೈಃ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಸ್ಕಾರೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ£ 1 ಯಥಾ ಯೋನ್ಯಾಮಂತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಗರ್ಭೊೋ ಭವತಿ । ಏನಮಯಂಂ ಯಜಮಾನಃ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಭವನ್ಸಂಸ್ಕಾರೇ- 
ಣೋತ್ಸದ್ಯಮಾನಃ ಶೇತೇವತಿಸ್ಮತೇ 1 ಲೋಕೇಸಪಿ ಗರ್ಭೊೋ*ಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ರೇತಃಸೇಕಕಾಲ 
ಏವ ಸರ್ವಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಂಗಃ ಸಕೃದೇನ ನ ವೈ ಸಂಭನತಿ ನೈವೋತ್ಸದ್ಯತೇ | ಕಿಂತು ಸಂಭವತ 
ಉತ್ಪ್ಸದ್ಯಮಾನಸ್ಯಪುರುಷಸ್ಯೈಕೈಕನಮಂಗಂ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಭನತಿ ನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ।ತಥಾಚ ಗರ್ಫೋಪ 
ನಿಷದ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾತಮ್‌... « ಏಕರಾತ್ರೋಷಿತಂ ಕಲಲಂ ಭವತಿ । ಸಪ್ತರಾತ್ರೋಷಿತಂ ಬುದ್ಭುದಂ 
ಭವತಿ? ಇತ್ಯಾದಿ । ಆತೋ ಗರ್ಭವನತ್ಯ ನೇಣ ಸಂಸ್ಕಾರೋ ಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಜೋದ್ಯಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತುಶಬ್ದದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಶಿಲ್ಪಸಮೂಹವು 
ನಸಿತನಾಸಿಕೆ- ಎಲ್ಲಾ ಶಿಲ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನನ ಸಂಸ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಪ್ರಾಪ್ತಿಯೋಗ್ಯತಾಹೊಂದುವುದೇ 
ಸಂಸ್ಕಾರವಲ್ಲಬೆ ಅವನ ಜನನಮರಣಗಳಲ್ಲ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯೋನಿಯ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
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ವಾದ ಗರ್ಭವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಯಜಮಾನನೂ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವೂ ರೇತಃಸೇಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದೇ ಅವಯವವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಗರ್ಭೊೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಗರ್ಭದಂತೆ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಚೇತ್ಸಮಾನೇಹನ್‌ಕ್ರಿಯೇರನ್‌ಕಲ್ಪತ ಏನ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾತಿರಥೈತಂ ಹೋತೈನಯಾಮರುತಂ ತೃತೀ- 
ಯಸವನೇ ಶಂಸತಿ ತದ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತಸ್ಕಾಮೇವೈನಂ ತದಂ- 
ತತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ॥ 
ಉಕ್ತಮೇವೋತ್ತರಂ ಪುನರಪಿ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಯತಿ-_ಸರ್ವಾಣೆ ಶಿಲ್ಪಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇ- 
ವಾಹನಿ ಕ್ರಿಯೇರನ್‌ | ತದಾನೀಂ ತಾನತೈ ನಾಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಯಜಮಾನ ಸಂಸ್ಥಾರೇ ಹೇತುಃ 
ಶಿಲ್ಪಸನೂಹ ಉಪಪದ್ಯಶೇ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾತಿ ರ್ಜನನೋಪಚಾರ ಉಪಪದ್ಯತೇ। 
ಅತಃ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾನುಷ್ಠಾನನಮೇನ ಸಂಸ್ಕಾರಸಾಧನಮ್‌ | ನನು (ತು) ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮಭಾವಿತ್ವಾದಿಕ್ರಮವಿಶೇಷಃ ಸಂಸ್ಥಾರೋಷಯೋಗೀ 1ನ ತ್ವ (ನ್ವ) ತ್ರ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾನುಷ್ಕಾನಂ 
ನಾಸ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಏವಯಾಮರುನ್ನಾನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಸ್ಕಾ ಚ್ಛಾವಾಕೇನಾನನುಷ್ಮಾನಾತ್‌ | 
ನಾಯಂ ದೋಷಃ! ತತ್ರ ತದಭಾನೆೇಆಪಿ ತೃತೀಯಸನನೇ ಹೋತುರೇನಯಾ ಮರುಚ್ಛಸ್ತ್ರ- 
ಮಸ್ತಿ | ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಯಾ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪೇಸ್ಲಿತಾ ತಸ್ಯಾ 
ಮೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ತದಂತತಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಮಂತೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ಶಿಲ್ಪಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾಾರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಹುಟ್ಟುವುಜಿಂದರೆ ಸಂಸ್ಕ್ರಾರದಿಂದಲೇ. ಹೋತೃವಿನ 
ತ ಶಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಥಮಭಾವಿಯಾದುದರಿಂದ್ಯಸಂಸ್ಕಾರೋಪಯೋಗಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಏವಯಾಮ 
ರುತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾನುಸ್ಕಾನವಿಲ್ಲದಿಲ್ಲದ್ದರೂ, ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಏನಯಾಮರುಚ್ಛ ಸ್ತ್ರ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಈ ಶಸ್ತ್ರಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಸಂಭವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


(Queries on some particulars of the application of these auxiliary hymns. 
Their meaning) 


They ask, Why do they not repeat the Nabhanedishtha in the Visvajit, 
Atiratra and on the sixth day of the Shalaha;, when they make the sacrifice 
complete and reproduce the sacrificer in a mystical way, although the Maitra- 
varuna repeats the Valakhilyas which represent the breaths, but not the sperm 
as the Nabhanedishtha does, whilst the sperm must precede the breaths in the 
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act of generation? In the same way why does the Brahmanachhamsi repeat the 
Vrishakapi when the Nabhanedishtha is not repeated? For the Vrishakapi 18 
the soul, whilst the sperm represented by the Nabhanedishtha hymn preceds the 
making of the soul. How then can the sacrificer be reproduced in this way? 
How can that be effected, if his life is not formed by the act of generation? For 
the priests produce the sacrificer make him anew by means of the sacrificial 
process, Therefore the whole being of the sacrificer cannot be made at once at 
the beginning, but just as an embryo which, lying in the womb, develops itself 
(grow gradually). If he has all limbs (only then he is entire). The priests 
should make them all on the same day. If thus the sacrifice is made ready, then 
the reproduction of the sacrificer is effected. 

The Hotar repeats the Evayamarut at the third libation. Eor this is the 
sacrificer’s footing on which the Hotar places him at the end. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಶ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪೆಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಅ 


ಛಂದಸಾಂ ವೈ ಷಸ್ಟೇನಾಹ್ನ್ಲಾಃಪ್ತಾನಾಂ ರಸೊಆತ್ಯನೇದತ್ಸ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರಬಿಭೇತ್ಸರಾಜಯಂ ಛಂದಸಾಂ ರಸೋ ಲೋಕಾನತ್ಯೇಷ್ಯ- 
ತೀತಿ ತಂ ಸರಸ್ತಾಚ್ಛಂದೋಭಿಃ ಪರ್ಯಗೃಹ್ನಾನ್ನಾರಾಶಂಸ್ಕಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ರಾ ರೈಭ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಪಾರಿಕ್ಷಿತ್ಯಾ ಜಗತ್ಯಾಃ ಕಾರವ್ಯ- 
ಯಾನುಷ್ಟುಭಸ್ತತ್ಸುನಶ್ಚಂದಃಸು ರಸಮದಧಾತ್‌ ॥ 
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ಪೂರ್ವತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಿಲ್ಪೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಶಂಸತಿ ವೃಷಾಕಹಿ ಶಂಸ- 
ತೀತಿ ಯತ್ಸೂಕ್ತದ್ವಯಂ. ನಿಹಿತಂ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಕುಂತಾಪಾಖ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಖಿಲೇ ಕುಂತಾಪ- 
ನಾಮಕೇ ಗ ಥೇ ಸಮಾಮತ್ನಾತಂ ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ನಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ (ತದಿತಿ) ಹಾಸಮಾಹ-- ಪೃಷ್ಠ್ಯ 
'ಷಡಹಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಷಸ್ಕೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಾಂ ಜಾ ಸೆ: 
ಪರಾಜ್‌ ಸರಾನೃತ್ತಿರಹಿತೊಆತ್ಯೇಷ್ಯತಿ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಮಿಷ್ಯತೀತ್ಯನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ | ತತೋ 
ಭೀತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಂ ರಸಂ ಪರಸ್ತಾತ್ಸರಭಾಗೇ ಛಂದೋಭಿರ್ಗಾಯತ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪರ್ಯ- 
ಗೃಹ್ಣಾತ್ಸತಿತೋ ನಿರುದ್ಧ ವಾನ್‌ | ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಸ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿರಸಂ ಕಯಾ 
ಭೌ ಹ್ಲಾದಿತಿ ತದುಚ್ಯ ತೇ | ಗಾಯೆತ್ಯ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿರಸಂ ನಾರಾಶಂಸ್ಕಾ ಪರ್ಕ ಗ ಹ್ನಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಶಬ್ದೋ ಯುಸ್ಕಾಮೃಗ್ಹಾತಾವಸ್ತಿ ತತ! ನಾರಾಶಂಸೀ | ತಥಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸಾರಂ 
ರೈಭ್ಯಾ ರೇಭಶಬ್ದೋಪೇತಯರ್ಗ್ಟಾತ್ಯಾ ಪರ್ಯಗೃಹ್ಣಾತ್‌। ಅನುಷ್ಹುಭಃ ಸಾರಂ ಕಾರವ್ಯಯಾ 
ಕಾರುಶಬ್ದೋಪೇತಯರ್ಗಾತ್ಯಾ ಪರ್ಯಗೃಹ್ನಾತ್‌ । ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಗೃಹಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಪುನ- 
ಶೃ ಂದ8 ಸು ಗಾಯುತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಷು ತಂ ರ್‌ು ಹಿತವಾನ್‌ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸಿಯ ಶಿಲ್ಪ ಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸುಕೀರ್ತಿ, ವೃಷ ಷಾಕಪಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿವೆ. ಅದರಮೇಲೆ 
ಕುಂತಾಪವೆಂಬಕುಂತಾಪಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮೂವತ್ತು ಬಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅದರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಪೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆರನೇದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಗ್ರಾಯತ್ರ್ರಾದಿಗಳ ಸಾರವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೊರಗೆ ಸು 
ಆರಂಭಿಸಿತು. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ರಸವು ತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭಯಭೀತನಾದನು. ಆ 
ಅವನು ಆ ರಸವನ್ನು ಪರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತಡೆದನು. ಗಾಯತ್ರಿ (ಸಂಬಂಧವಾದ ರಸವನ್ನು ನಾರಾಶಂಸಿಯಿಂದ 
ತಡೆದು ಹಿಡಿದನು. ನರಾಶಂಸಶಬ್ದವುಳ್ಳ ಖುಗ್ಧಾತಕ್ಕೆ ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತ್ರಿಷ್ಟುಭಿನ ಸಾರವನ್ನು ರೈಭ್ಯದಿಂದಲೂ 
(ರೇಭಶಬ್ದದಿಂದಕೂಡಿದ ಖಕ್‌) ಜಗತಿಯ ಸಾರವನ್ನು ಸಾರಿಕ್ರಿತಿಯಿಂದಲೂ (ಪರಿಕ್ಷಿತ್‌ಶಬ್ದದಿಂದಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರ) ಅನುಷ್ಟು ಭಿನ 
ಸಾರವನ್ನು ಕಾರವ್ಯದಿಂದಲೂ (ಕಾರುಶಬ್ದದಿಂದಕೂಡಿದ ಯಕ) ತಡೆದು ಹಿಡಿದನು. ಹೀಗೆ 'ಹಿಡಿದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಡಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರಸವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 


ಸರಸೈರ್ಹಾಸ್ಯ ಚ್ಛಂದೋಭಿರಿಷ್ಟಂ ಭನತಿ ಸರಸೈಚ್ಛಂದೋಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ 
ತನುತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಸ ನೇದಿತುರ್ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಕಂ ಸಾರಯುಕ್ರೈ- 
ರ್ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯದಿಭಿರಿಷ್ಟ ೦ ಭನತಿ | ಅಥಾಗ್ಸಿ ಷ್ಬೊ (ಮಾದಿಕಂ ಸೌಢಯಜ್ಞಂ ನೇದಿತಾ ನ 
ಯಂತ್ರ ಕ್ಲಂಡೋಳಿಸ್ತ ನುತೇ ನಿಸ್ತಾರಯಂತಿ ॥॥ 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಯಾಜ್ಞಿಕನ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಗಳು ಸಾರೆಯುಕ್ತವಾದ ಗಾಯತಾ ಶ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾಗೆ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಪ್ರೌಢಯಜ್ಞವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಾರಯುಕ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


1006 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦ 


NN, NN A 


ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್ಕ ೦ಸಃ ಪ್ರಜಾಸ್ಟೇವತೆ- 
ದ್ವಾಚಂ ದಧಾತಿ ಹಿ ಪ್ರಜಾ ವದತ್ಯೋ ಜಾಯಂತೇ 
ಯ ಏನಂ ವೇದ ಯದೇವ ನಾರಾಶಂಸೀಷ್ಠಿಃ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ಕುಂತಾಪಸೂಕ್ತಗತಾ ಖುಚೋ ವಿಧತ್ತೇ--ಇದಂ ಜನಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ 
ಯೆಚೋ ನಾರಾಶಂಸ್ಯಃ | ತತ್ರ ನರಾಶಂಸಸ್ತವಿಷ್ಯತ ಇತಿ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಶ್ರುತತ್ವಾತ್‌ | 
ತಾಸ್ತಿಸ್ತ ಯಚೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಶಂಸೇತ್‌ | ತತ್ರ ನರ ಇತ್ಯನೇನ ಪ್ರಜಾ ವಿವಕ್ಷಿತಾಃ । 
ಶಂಸ ಇತ್ಯನೇನ ವಾಗ್ವಿವಕ್ಷಿತಾ | ಅತಸ್ತಚ್ಛಂಸನೇನ ಪ್ರಜಾಸ್ಟೇವ ನಾಚಮವಸ್ಥಾಪಯತಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಲೋಕೇ ವದತ್ಕೋ ವಾಗ ವಹಾರಯುಕ್ತಾ ಉತ್ಪದ್ಯಂತೇ | 
ಯ ಏನಂ ವೇದ ತಸ್ಯ ವಾಗ್ಯ್ಯನಹಾರಕ್ಷಮಾಃ ಪ್ರಕಾಶ (ಜಾ ಜಾ) ಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ನಾರಾಶಂಸೀರಿತಿ ಯದೇವಾಸ್ತಿ ತತ್ಪೂಜ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರ ತೀಗ ಯ08॥ 


ಈಗ ಕುಂತಾಪಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಂ ಜನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾರಾಶಂಸದ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ನರಪದದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಶಂಸಪದದಿಂದ ವಾಕ್ಕೂ 
ವಿನಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಾಕ್‌ಸ್ಥಾಪನೆಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. . ಇದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಜೆಗಳು ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಪೂಜ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಪ್ಲುತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಂಸಂತೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂ 
ಸ್ತಥೈವೈತದ್ಯಜನಾನಾಃ ಶಂಸಂತ ಏನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ 
ಯಂತಿ॥ 
ತಾ ಚುಚಃ ಪುನಃ ಶಂಸತಿ-_ಸ್ಪಷ್ಟೋಂರ್ಥಃ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಃ ಪ್ರಗ್ರಾಹಂ ಶಂಸತಿ ಯಥಾ ನೃಸಾಕಪಿಂ ವಾರ್ಷಾಕಪಂಹಿ ನಸಾ- 
ಕಪೇಸ್ತನ್ಸ್ಯಾಯಮೇತಿ ॥ 


ತಚ ಕೈಂಸನೇ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-ತಾ ನಾರಾಶಂಸೀಸ್ತಿ ಸ್ರ ಜುಚಃ ಪ್ರಗ್ರಾಹಂ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಜಾತ ಪಾದೇ:ನಸಾಯ ಶಂಸೇತ್‌ | ಯಥಾ Le: ಪಾದೇ ಪಾದೇ 
ನಿಗೃಹ್ಯ ಶಂಸತಿ ತದ್ವದೇತತ್‌ | ನೃಷಾಕಪಿಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಗ್ರಹನಿಧಿರರ್ಥಸಿದ್ದೊ €ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿದಮೃ ಚಾಂ ಶಂಸನಂ ನಾರ್ಷಾಕಪಂ ವ ಿಷಾಕಹಿಸಂಬಂಧಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ | 
ತತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್‌ ವ ೈಷಾಕಪೇರೇತನ್ನಾ ಮಕಸ್ಕ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ನ್ಯಾಯಂ ಪ್ರಕಾರಮೇತಿ ಪ್ರಾ- 
ಸ್ನೋತಿ | ಬ ಏವಾತ್ರ ತನ್ನ್ಯಾಯಃ॥ 


ಖಂಡ ೬] | ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 1057 


EN ಬಂ ಬ ಬ 


.ಖಯುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೃಷಾಕಪಿಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಾದಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ನಾರಾಶಂಸೀಯದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಾದಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ವೃಷಾಕನಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗ್ರಹವಿಧಾನವು ಅರ್ಥಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತ 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ತಾಸುನ ನ್ಯೂಂಖಯೇನ್ಸೀನೀವ ನರ್ದೇತೃಹಿ ತಾಸಾಂ ನ್ಯೂಂಖಃ [| 


ವೃಷಾಕಪಿಸೂಕ್ತೇ ನ್ಯೂಂಖನಿನರ್ದಾವಪಿ ನಿದ್ಯೇತೇ | ಆತೋಂತ್ರಾಸಿ ತದುಭಯಂ- 
ಪ್ರಾಸ್ಟೌ ನ್ಯೂಂಖಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯೇತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತಾಸು ನಾರಾಶಂಸೀಷು ನ್ಯೂಂಖಂ ನ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂತು ನೀ ನೀನ ನರ್ದೇದೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿನರ್ದಮೇನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಸ ಏನ 
ನಿನರ್ದಸ್ತಾಸಾಂ ನಾರಾಶಂಸೀನಾಂ ನ್ಯೂಂಖಸ್ಕಾನೀಯಃಃ | ತೃತೀಯಸಾದಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ್ವರೇ 
ತ್ರಯೋದಶಭಿರೋಕಾರೈಸ್ತತ್ರ ಚಾನಸಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶ್ರಿಮಾತ್ರಾಣಾನೋಕಾರಾ. 
ಣಾನುಚ್ಚಾರಣಂ ನ್ಯೂಂಖಃ | ತೃತೀಯ ಸಾದಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರಮುನುದಾತ್ತತ್ವೇನ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಸ್ಚರಮುದಾತ್ತತ್ವೇನೋಚ್ಚಾರಯೇದಿತಿ ಯದಸ್ತಿ ಸೋಯಂ ನಿನರ್ದಃ॥ * 


ವೃಷಾಕವಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಂಖನಿನರ್ದಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಅದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನ್ಯೂಂಖಮಾತ್ರ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾರಾಶಂಸೀಯ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಂಖವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ವಿಶೇಷ ನಿನರ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ನಿನರ್ದವೇ ಅಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಂಖಸ್ಥಾ ನಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಸಪಾದದ ದ್ವಿತೀಯಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಓಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಅವಸಾನಗೊಳಿಸಿ ಮೂರು ತ್ರಿಮಾತ್ರಿಗಳ ಓಕಾರಣ ಉಚ್ಚಾರಣಕ್ಕೆ ನ್ಯೂಂಖವೆಂದು ಹೆಸರು. ತೃತೀಯಪಾದದ 
ಪ್ರಥಮಾ ್ರರವನ್ನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಅ್ಲಾರವನ್ನು ಉದಾತ್ತೆವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ರಿನರ್ದವೆಂದು 
ಹೆಸರು. 

ರೈಭೀಃ ಶಂಸತಿ॥ 
ಜುಗಂತರಾಣಿ ವಿಧತ್ತೇ--ರೇಭಶಬ್ದೋಪೇತಾ ಜೋ ರೈಭೀಃ (ಭ್ಯೊಲ) ವಚ್ಯಸ್ವರೇ 
ಭವಸ್ಯಸ್ವೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಪ್ರಃ | ತಾಃ ಶಂಸೇತ ॥ 

ಇತರ ಹಗ ಗ್ತನ್ನು ಅಡ್ಡಿಸುತ್ತಾರ, ರೇಭಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಜಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಕೈಭೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಚ್ಛಸ್ವ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಈ ರೈಭೀ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೆ(ಕು. | 
ಲರು ಶೆ “ಟಿ pe 
ರೇಭಂತೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚ ಖುಷಯತಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ತ 


ಥೈವೈತದ್ಯ ಜಮಾನಾ ರೇಭಂತ ಏನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ॥ 
ತಾ ಯುಚಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ರೇಭಂತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಕುರ್ಚಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವಾದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
74 8B 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯೆ ೩೦ 


I ಒನ್‌ 


1058 


ಬಾಟಾ ಬಾ ಜಾಣಾ ಎ ಜಿ ಜಾಣ ಐಚಜಾ ಎ ಹಾ ಜಾ ೫ ಣ ಬಾಜಾ 


ಪ್ರಗ್ರಾಹಂ ಶಂಸತಿ ಯಥಾ ವೃಷಾಕಸಿಂ ನಾರ್ಷಾಕಪಂ ಹಿ 
ವೃಷಾಕಪೇಸ್ತನ್ನ್ಯಾಯಮೇತಿ ತಾಸು ನ ನ್ಯೂಂಖಯನ್ನೀ ನೀವ 
ನರ್ದೇತ್ಸ ಹಿ ಹಿ ತಾಸಾಂ ನ್ಯೂಂಖಃ || 

ವಿಗ್ರಹಾದಿಕಂನಿಧತ್ತೇ-.- ಸೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ವಿಗ್ರಹಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಾಖ್ಯಾನ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಪಾರಿಕ್ರಿತೀಃ ಶಂಸತಿ ॥ 
ಯಗಂತರಾಣಿ ವಿಧತ್ತೇ--ಪರಿಕ್ಷಿಚ್ಛಜ್ದೋಹೇತಾ ರಾಜ್ಞೋ ನಿಶ್ಚಜನೀನಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾ- 


ಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪಾರಿಕ್ಷಿತ್ಯಸ್ತಾಸು ಪರಿಶ್ಲಿತಃ ಶ್ಲೇಮಮಶರದಿತಿ ಪರಿಕ್ಷಿಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ಶ್ರುತತ್ವಾತ್‌ | ತಾ 


ಚಃ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 
ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪರಿಕ್ಷಿತ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಾಜ್ಞೊ ನಿಶ್ವಜನೀನಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು 
ಮಕರಂ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪರಿಕ್ಷಿತ”ಶಬ್ದನಿದೆ. ಆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, 


ಪರಿಕ್ಷೇತ್ಯಗ್ನಿಂಹೀಮಾಃ 


ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪಾರಿಕ್ಷಿತಿಗಳು. ಪರಿಕ್ಷಿತಃ ಕ್ಷೇ 


pe © 
ಅಗ್ನಿರ್ವೈೇ ಪರಿಕ್ಷಿದಗ್ಗಿರ್ಹೀಮಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿಕ್ತಿಯಂತಿ ॥ 
ತಾಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತಾಸ್ಪೃಶ್ಸು ಪರಿಕ್ಷಿಚ್ಛಜ್ಜೀನಾಗ್ನಿ ರೇನಾಭಿಧೀಯತೇ | ಅಗ್ನಿದ್ದೀಮಾಃ 


ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ದಾಹಸಪಾಕಾದಿನಾ ಪರಿಷಾಲಯುನ್‌ಸ್ಲೇತಿ ನಿವಸತಿ | ಪ್ರಜಾಶ್ಚೇಮಾ ಅಗ್ನಿಂ 
ಸರಿತಃ ಸೇನಮಾನಾ ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ। ಅತಃ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ವ್ಯೂತ್ಪತ್ಕಾಂಃಯ- 


ತೆ 
ಪ್ರಜಾಃ 


ಮಗ್ನಿಃ ಪರಿಕ್ಷಿದ್ಧವತಿ ॥ 

ಖ.ಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಸರಿಕ್ರಿತ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಅಭಿಹಿತನಾಗುತ್ತಾ ಕೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ದಾಹಪಾಕಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಕರ್ತರಿ, ಕರ್ಮಣಿವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಸರಿಕ್ರಿತ್‌ ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಆಗ್ನೇಕೇನ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಪತಾಂ ಸಲೋಕತಾನುಶ್ನು ತೇ ಯ 


ಏವಂ ವೇದ ॥ 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸಹವಾಸಸಮಾನರೂ ಪಸಮಾನಲೋಕತ್ವಾನಿ ನೇದಿತಾ 


ಪ್ರಾಸ್ಟ್ನೋತಿ | 
ಈ ನಿನಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾನರೂಪಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 1059 


ಯದೇನ ಪಾರಿಕ್ತಿತೀಷಃ || 


ತಾಸಾಮೃಚಾಂ ಪ್ಲುತೇನ ಸೂಜ್ಯತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ | 


ಪ್ಲುತಿಯಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳ ಪೂಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂನತ್ಸರೋ ವೈ ಪರಿಕ್ಷಿತ್ಸಂನತ್ಸರೋ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿಸ್ಟೇತಿ 
ಕ ಸಂವತ್ಸರಂ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿಕ್ಷಿಯಂತಿ॥ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ತಾಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಆಗ್ನಿನಾಕ್ಯವದ್ವಾ ಖ್ಯೇಯಮ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


[| 


ನರೆ. ಅರ್ಥ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೈನ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಪತಾಂ ಸಲೋಕತಾಮತಶ್ನುತೇ ಯ 
ಏನಂ ವೇದ ತಾಃ ಪ್ರಗ್ರಾಹಂ ಶಂಸತಿ ಯಥಾ ವೃಷಾಕಪಿಂ 
ವಾರ್ಷಾಕಪಂ ಹಿ ವೃಷಾಕಪೇಸ್ತನ್ನ್ಯಾಯಮೇತಿ ತಾಸು ನ 
ನ್ಯೂಂಖಯನ್ಸೀ ನೀವ ನರ್ದೆೇತ್ಸ ಹಿ ತಾಸಾಂ ನ್ಯೂಂಖಃ || 
ನೇದನಪ್ರಶಂಸಾಂ ಪ್ರಗ್ರಾಹನಿಧಿಂ ಚ ದರ್ಶಯತಿ--ಸೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯನ್‌ | 


ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಫಲವನ್ನೂ ಪ್ರಗ್ರಾಹನಿಧಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ರಾನ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. | 


ಕಾರವ್ಯಾಃ ಶಂಸತಿ॥ 


ಜುಗಂತರಾಣಿ ವಿಧತ್ತೇ--ಕಾರುಶಬ್ದೋಪೇತಾಃ ಕಾರವ್ಯಾ ಇಂದ್ರಃ ಕಾರುಮಬೂ- 
ಬುಧದಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸೇತ್‌ || 


ಖುಗಂತರವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾರುಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾರವ್ಯಾ ಇಂದ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. 


ದೇವಾ ವೈ ಯತ್ಚಿಂಚ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕರ್ಮಾಕುರ್ವಂಸ್ತೃತ್ಕಾರವ್ಯಾಭಿರವಾ- 
ಪ್ನುವಂಸ್ತಥೈವೈತದ್ಯಜನಾನಾ ಯತ್ನಿಂಚೆ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕರ್ಮ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತತ್ಕಾರವ್ಯಾಭಿರಾಪ್ಪುನಂತಿ ॥॥ | 


ತಾಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕಾಮ್ಯಫಲಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಕೃತನತಾಂ ಕಾರವ್ಯಾಭಿ- 
ರುಗ್ಬಿಸ್ತತ್ಸಲಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭವತಿ | 
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ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾಮ್ಯಫಲಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕಾರನ 

ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿ 
ತಾಃ ಪ್ರಗ್ರಾಹಂ ಶಂಸತಿ ಯಥಾ ವೃಷಾಕಪಿಂ ವಾರ್ಷಾಕಪಂಹಿ ವೃಷಾ- 
ಕಸಪೇಸ್ತನ್ನ್ಯಾಯಮೇತಿ ತಾಸು ನ ನ್ಯೂಂಖಯೇನ್ನೀವೀನ ನರ್ದೇತ್ಸ 


ಹಿ ತಾಸಾಂ ನ್ಯೂಂಖಃ [| 
ನಿಗ್ರಹಾದಿಕಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಪೂರ್ವನದ್ದ್ವಾಖ್ಯೇಯನು ॥ 


ವಿಗ್ರ ಹಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
| ದಿಶಾಂಕ್ಣಪ್ಪಿ ಸೀ ಶಂಸತಿ ದಿಶ ಏನ ತತ್ವಲ್ಲ ಯತಿ ॥ 


ಬುಗಂತರಾಣಿ ವಿಧತ್ತೇಿಯಃ ಸಭೇಯೋ ವಿದಥ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಚೋ ದಿಶಾಂಕ್ಣ್‌ಪ್ತೀ 
ಶಂಸೇತ್‌ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಗೃತ್ಸಂಚ ಸಂಖ್ಯೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಗಕಲ್ಪಯನ್ನಿತಿ 
ಕ್ಲನಿಧಾತುಶ್ರನಣಾಚ್ಚ ದಿಶಾಂ ಕ್ಸಪ್ರಿತ್ವಮ್‌ | ತಚ್ಛಂಸನೇನ ವಿಶ ಏನ ಕಲ್ಪಯತಿ ಸ್ವಪ್ರಯೋ- 
ಜನಕ್ಷಮಾ ಕರೋತಿ ॥ 


ಇತರ ಹಕು ಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಸಭೇಯೋ ನಿದಥ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಶಾಂಕ್ಸಪ್ರಿ ಯೆಂಬ ಐದು ಸಜ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೀಕು. ತೇ ಗಸ ಪ್ರಾಗ್‌ ಎಂದು ಕ್ಲಪ್‌ಧಾತುವೂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಕ ಸ್ರಚಕಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿಶಾಂಕ್ಷಪ್ತಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದರ ಪಠನದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಫಲದಾಯಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ತಾಃ ಪಂಚ ಶಂಸತಿ ಪಂಚ ನಾ ಇಮಾ ದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತಿರಶ್ಚ್ಯ ಏಕೋರ್ಧ್ವಾ॥ 


ತಾಸಾಂ ಯಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯತಿ- ದಿಶಾಂಕ್ಣಪ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಕಾಸ್ತಾ ಯುಚಃ ಪಂಚ 
ಶಂಸೇದರ್ಯಮಾ ಉಪಲಭ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ | ದಿಶಃ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಏನ । ಐಂದ್ರೀ ಯಾನಾ 
ವಾರುಣೀ ಸೌಮಿಾ ಜೇತೈೇವಂ ತಿರಶ್ಚೈೃಸ್ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿತಾ ದಿಶಶ್ಚತಸ್ರ ಊರ್ಧ್ವಂ ಚೈಕಾ। 
ಇತ್ನ 0 ಪಂಚಸಂಖ್ಯೋಸಪಪದ್ಯ ತೇ॥ 


ಅರ್ಯಮಾ ಉಸಲಭ್ಯ ಇತ್ಯುದಿ ದಿಶಾಂಕ್ಲಪ್ತಿನಾಮಕವಾದ ಐದು ಮಂತೆ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೀಕು. ದಿಕ್ಕುಗಳೂ 
ಐದೇ ಅಗಿರುತ್ತವೆ. ಪೂರ್ವಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಕ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಐದಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಐದಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ತಾಸು ನ ನ್ಯೂಂಖಯೇನ್ಸೈನೆ ನೈವ ಚ ನಿನರ್ಜೇನ್ನೇದಿಮಾ ದಿಶೋ 
ನ್ಯೂಂಖಯಾನೀತಿ ॥ 
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pe 


EEE EEE 


ನ್ಯೂಂಕ ನಿನರ್ದೌ ನಿಷೇಧತಿ--ತಾಸು ದಿಶಾಂಕ್ಚಪ್ತಿಷು ನ್ಯೂಂಖಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ತಥಾ ನಿನರ್ದಮಪಿ ನೈನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಏನ ಚೇತಿ ಪದದ್ವಂಯೆ (ಯಂ) ನಿಷಯಯೋಃ 
ಸಮು ಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಮ್‌ । ನ್ಯೂಂಖನರ್ಜನೇ ಕೋಭಿಸ್ರಾಯಸಃ ಸೊಆಭಿಧೀಯತೇ | ಇಮಾ 
ದಿಶೋ ನೇನ್ಸ್ಯೂಂಖಯಾನಿ ನೈನ ಚಾಲಯಾನೀಶತ್ಯನೇನಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ | ನ್ಯೂಂಖನಿನರ್ದ- 
ಯೋರಭಿಧಾನಾದೇನ ನರ್ಜನಸಿದ್ದೌ ನಿಷೇಥೋ ನಿತ್ಯಾನುನಾದಃ | ಸೂರ್ನಮಂಂತ್ರದೃಷ್ಟ್ರಾಂ- 
ತೇನ ಶಂಕಿತಯೋರ್ನಿಷೇಧಾರ್ಥೋ ನಾ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಂಖನಿನರ್ದಗಳನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಂಖ, ನಿನರ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಬಾರದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ನ್ಯೂಂಖವರ್ಜನಮಾಡಿದೆ. 


ತಾ ಅರ್ಧರ್ಚಶಃ ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾ ಏನ ॥ 


ಶಂಸನೇ ನಿಷೇಧಂ (ನಿಶೇಸಂ) ದರ್ಶಯತಿ-- ಪೂರ್ವಾಸಾಮೃಚಾಂ ಪಾದೇ ಪಾದೇತವ- 
ಸಾಯ ಶಂಸನಮುಕ್ತಮ | ತಾಸ್ತು ದಿಶಾಂಕ್ಲಪ್ರೀರರ್ಧರ್ಜ್ಚೇನಸಾಯ ಶಂಸೇತ್‌ | ಅರ್ಧ- 
ರ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ದ್ವಿತ್ವಾತ್ತಚ್ಛಂಸನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯೈ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 
ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತ ಖೆಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಿಶಾಂಕ್ಷಪ್ತಿಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರ್ಚದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅರ್ಧರ್ಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಕೂ ದ್ವಿತ್ವ 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಪಠನವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನಕಲ್ಬಾಃ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ಜನಕಲ್ಸಾ ದಿಶ ಏನ ತತ್ಕಲ್ಸಯಿತ್ವಾ 
ತಾಸು ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರತಿಸ್ಠಾಪಯತಿ॥ 
ಖುಗಂತರಾಣಿ ನಿಧತ್ತೇ--ಯೋಕನಾಕ್ತಾಕ್ಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ | ಸಡ್‌ಹು ಚೋ ಜನಕಲ್ಪಾ- 
ಭಿಧಾಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ಅನಾಕ್ತಾಕ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪುರುಷನಿಶೇಷಾಸು(ಷಣಾನ್ಯು) ಪನ್ಯಸ್ಯತೇ(ನ್ರೇ) | 


ತಾಃ ಕಲ್ಪೇಷು ಕಲ್ಪಶಬ್ದಾಭಿಧಾನಾದೇವ ಜನಕಲ್ಪಾಸ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾರೂಸತ್ವಾತ್‌| ಪೂರ್ವೋ- 
ಕ್ರದಿಗ್ರೂಸಾಭಿರ್ಜುಗ್ಳಿರ್ದಶ (ರ್ದಿಶಃ) ಸಂಪಾದ್ಯ ತಾಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ॥ 


ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಕ್ತಾಸ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಜನಕಲ್ಪವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು.  ಅನಕ್ತಾಕ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರುಷವಿಶೇಷ ವಾಚ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಟೈ ಯ ಜನಕಲ್ಪವೆಂದಾಗಿದೆ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ರ ಸ್ಥಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ತಾಸು ನ ನ್ಯೂಂಖಯೇನ್ಸೈವೈವ ಚ ನಿನರ್ದೇನ್ನೇದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ನ್ಯೂಂಖಯಾನೀತಿ ತಾ ಅರ್ಧರ್ಚಶಃ ಶೆಂಸತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾ ಏನ ॥ 


ಸೂರ್ವನನ್ಯೂಂಖನಿನರ್ದ ನಿಷೇಧ ಮುರ್ಧರ್ಜೇಇನಸಾನಂ (ಚ) ದರ್ಶಯತಿ-- 
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ನ್ಯೂಂಖ್ಯಗಳನ್ನು ನಿನರ್ದಗಳನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸಿ ಅರ್ಧರ್ಚದಲ್ಲಿ ಅವಸಾನವನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. | 
ಇಂದ್ರಗಾಥಾಃ ಶಂಸತೀಂದ್ರಗಾಥಾಭಿರ್ವೈ ದೇವಾ ಅಸುರಾನಭಿಗಾ- 
ಯಾಥೈನಾನತ್ಕಾಯಂಸ್ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ಅಂದ್ರಗಾಥಾಭ- 
ರೇವಾಪ್ರಿಯೆಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮಭಿಗಾಯಾಥೈನಮತಿಯಂತಿ || 


9ುಗಂತರಾಣಿ ವಿಧತ್ತೇ-ಯದಿಂದ್ರಾದೋ ದಾಶರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೆ 
ಇಂದ್ರಗಾಥಾಭಿಧಾಃ ಶೆಂಸೇತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ಗಾಥೈತೇ ಕಥ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಪ್ಯೃಕ್ಷು ತಾ ಇಂದ್ರ ಗಾಥಾಃ! 
ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಅಸುರಾನಭಿಗಾಯ ಯೋದ್ಧುಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಯುದ್ಧೇನೈನಾನತ್ಕಾ- 
ಯೆನ್‌, ಆತಿಕ್ರಾಂತನಂತೋ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ದೇನವದ್ಯಜಮಾನಾ ಅಪ್ಯೇತಾಭಿ- 
'ರ್ನೈರಿಣಂ ಜಯಂ! 
ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಾಶರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಂದ್ರ ಗಾಥವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಚ್ಯನಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಗಾಥವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವಕಿ 
ಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನೂ ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತಾ ಅರ್ಧರ್ಚಶಃ ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾ ಏವ! 
ಪೂರ್ವನರ್ಧರ್ಜೆೇಇವಸಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ-- 
ಪೂರ್ವದಂಕೆ ಅರ್ಧರ್ಚದಲ್ಲಿ ಅವಸಾನವನ್ನು ನಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(On the origin and nature of the so-called Kuntapa hymns, Atharvaveda 20, 127-136. 
The Narasamsi Raibhi and Parikshiti, Disam klripti and Janakalpa 


verses ; the Indra-gathas.) 


The juice of the meteres, which were all done by the sixth day at the 
Shalaha was running over the brim. Prajapati got afraid lest the juice of the 
metres might go away and run over the worlds. Therefore he kept it down by 
means of metres placed on another part above them. With the Narasamsi he 
he kept down the Juice of the Gayatri, with the Raibhi that of the Trishtubh, 
with the Parikshiti that of the Jagatis, with the Karavya that of the Anushtubhs. 
Thus he provided again the metres with good juice. ‘The sacrifice of him who 
has this knowledge becomes performed with metres keeping their juice, and he 
spreads it with metres keeping their juice i.e, the essence of the sacrifice is not lost, 
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The priest now repeats Narasamsi verses. For narah (men) means children, 
Therefore the children of him who has this knowledge are born with the faculty 
of speaking. The Gods and Rishis having gained the heavenly world by 
repeating the Narasamsa verses, the sacrificers who repeat them go to the 
heavenly world also. The priest stops when repeating these verses, after each 
of the two or three first padas, and after the two or three last taken together, 
just as he does when repeating the Vrishkapi. For what is of the same nature 
as the Vrishakapi as the Narasamsis are supposed to be follows the same rule. 
In repeating them he shall not make V yunkha, but pronounce them with a kind 
of Ninarda, for this is the Nyunkha of the Narasamsi verses, 


The priest repeats the Raibhi verses. For the Gods and Rishis went by 
making a great noise (rebhantah) to the celestial world; in the same way, 
therefore, the sacrificers go to the cclestial world. ‘The recital 18 Just the same 
as that of the Narasamsis, and subject to the same rules. 


He repeats the Parikshiti verses. For Agniis the dweller round about 
(parikshit); he lives round the people, aud the people live round (pari-kshi) him. 
He who has such a knowledge obtains union with Agni, and shares the same 
character and abode with him. As to these Parikshiti verses they may have 
another meaning too. For the yearis parishit (dwelling round about); for it 
dwells round about men, and men dwell round about the year. Therefore he 
who has this knowledge obtains union with the year (samvatsara) and shares its 
character and abode. The Parikshiti verses are repeated in the same way as the 
Narasamsih. 


He repeats the Karavya verses. For any work of the gods crowned with 
success was performed by means of the Karavyas; and the same is then the 
case with the sacrificers. The recital is the same as that of the Narasamsih. 


The priest now repeats the "" directions forming verses” (disam klriptis). 
For in this way he forms the directions. He repeats five such verses; for there 
are five directions viz., the four points (east, west, south and north) and on 
direction above crossing them all. He ought not to repeat these verses with 
Nyunkha, nor make the Ninarda in the same was as above. Thinking, I will not 
mutilate (nyunkhayanl) these directions, he repeats these verses, half verse by 
half verse. 


For making a footing he then repeats the Janakalpa verses. For 
children are janakalpa (production of men). Having made the directions in the 
above manuer, he places people in them. He shall not repeat these verses with 
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Nyunkha, nor with the Ninarda, but just in the same way and for the same 
reasons as the disam lkripti. 

He repeats the Indra-gathas. For by means of the Indra songs the Devas 
sang the Asuras down and defeated them. Inthe same way the sacrificers put 
down their enemies by these songs. They are repeated, half verse by half verse, 
to obtain a footing for the sacrificer. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಷಸ್ಫಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
' ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ES 


ಐತೆಶಪ್ರಲಾಸಂ ಶಂಸತಿ॥ 


ಕುಂತಾಸನಾಮುಕಂ ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಧಾಯೈತಶಪ್ರಲಾಸನಾಮಕಂ ಸಪ್ತತಿ 

ಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಪದಸಮೂಹಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಐತಶಾಖ್ಯೇನ ಮುನಿನಾ ದೃಷ್ಟಾ ಐತಶಪ್ರಲಾಪಾಃ | 
ಅನನ್ವಿತಾನಾಮರ್ಥಾನಾಂ ವಚೆಸಾಂ ಸಂಲಾಪಃ ಪ್ರಲಾಪ । ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಶಂಸೇತ್‌ | 
ಕುಂತಾಪಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಐತಶಪ್ರಲಾಸವೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಎಪ್ಪತ್ತು ಪದಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಐತಶವೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ. ದೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಐತಶಪ್ರಲಾಸನೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಅನಸ್ವಿತ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಾತುಗಳ ಸಂಲಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಲಾಪನೆಂದು ಹೆಸರು. ' ಇದನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯು ಸಠಿಸಬೇಕು. 


ಐತಶೋ ಹ ವೈ ಮುನಿರಗ್ಗೇರಾಯುರ್ದದರ್ಶ ಯಜ್ಜಸ್ಯಾಯಾತಯಾ- 
ಮುಮಿತಿ ಹೈಕ ಆಹುಃ ಸೋಂಬ್ರವೀತ್ಟುತ್ರಾನ್ಸುತ್ರಕಾ ಅಗ್ನೇರಾ- 
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ಯುರದಶಂ ತದಭಿಲಪಿಸಾ ವಿ ಯತ್ಕಿ ಚ ನದಾಮಿ ತನ್ಮೇ ಮಾ 
ಪರಿಗಾಶೇತಿ ಸ ಫಡ ಅಶ್ಪಾ ಆಪ್ಲುವಂತೇ ಪ್ರತೀಪಂ 
ಪ್ರಾತಿಸತ್ವನನಿತಿ ॥ 


ತಮ್ಮೆತಶಸ್ರಲಾಸಂ ಸ್ತೋತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ--ಐತೆಶನಾಮಕಃ ಶಶ್ಚಿನ್ಮುನಿ- 
ರಗ್ಗೇರಾಯುರಿತ್ಯೇತನ್ನಾಮುಕಂ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಂ ದದರ್ಶ | ಪೂರ್ನದಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಿಯತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ 
ಕಾಂಡಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಾಯುರಿತಿ ನಾನು ಸಂಪೆನ್ನಮ್‌ | ಏಕೇಯಾಜ್ಞಿಕಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾಯಾತಯಾ- 
ಮಮನಿತಿ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಸ್ಯ ನಾನುಧೇಯಮಾಹುಃ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತೈಃ ಸಾರ್ಥಕ್ಕೆ- 
ರ್ಮಂತ್ರಜಾತೈರಲಸೋ ಯೆಜ್ಞೋೊೋ ಗೆತಸಾರೋಆಭೂತ್‌ | ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಾ ಲಸ್ಯಪರಿಹಾರೇಣ 
ಸಾರೋತ್ಪಾದನಾದಸಂಬಂಧಪ್ರಲಾಪರೂಪಸ್ಯ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಸ್ಕಾಯಾತಯಾನುನಿತಿ ನಾಮ 
ಸಂಪನ್ನಮ್‌ | ಸಮುನಿರೈತಶಃ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಸುತ್ರಾನ್ರೇಕೈೇನನುಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ಪುತ್ರಕಾಃ 
ಕಂತ್ಸಿತಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಅಹಮಗ್ನೇರಾಯುಂರಿಶ್ಯೇತನ್ನಾಮಕಂ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಂ ದೃಷ್ಟ ನಾನಸ್ಸಿ | 
ತದಹಂ ಭವತಾಮಗ್ರೆಆಭಿಲಪಿಷ್ಯಾಮಿ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗತಾರ್ಥಸ್ಯ ಕಸ್ಕಾಪ್ಯಭಾವಾದ್ಯತ್ತಿಂಚಿದ್ದಾ- 
ಜ್ಮಾತ್ರಂ ವದಾಮಿ | ತನ್ಮೇ ವಚನಂ ಯೂಯಂ ಮಾ ಹರಿಗತಾಸ್ಯ ನಚನಸ್ಯ ನಿಂದಾಂ ಮಾ 
ಕುರುತ | ಏವಂ ಪುತ್ರಾನ್ಮಂತ್ರಯಿತ್ವಾ ಸ ಮುನಿಃ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಪ್ರಲಾಪಂ ಪ್ರಾರಬ್ಧವಾನ್‌ | 
ಸಪ್ತತಿಸಂಖ್ಯಾಕಪದಸಮೂಹರೂಪೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಾ ಅಶ್ವಾ ಆಸ್ಲವಂತ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪದಮ್‌ | 
ಪ್ರತೀಪಂ ಪ್ರಾತಿಸತ್ವನಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪದಮ್‌ | ಇತಿ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ಸಪ್ತತಿ ಸದಸಮೂಹ ಮುಕ್ತವಾನ್‌ ॥ 


ಐತಶಪ್ರ ಲಾಪಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಐತಶನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಮುನಿಯು ಅಗ್ಲೇರಾಯು 
ವೆಂಬ ಮಂತ್ರಕಾಂಡವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಇದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೇರಾಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಕೆಲವು ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ ರಗಣ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿಸಿರುವ 
ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಮಂತ್ರ ಹುಂ ಯಜ್ಞವು ಸ ಾರವಿಲ್ಲದುದಾಯಿತು. ಆ ಯಜ್ಞದ ಆಲಸ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಾರ 
ವನ್ನು ಟುಮಾಡಲು ಅಸಂಬಂಧಪ್ರ ಲಾಪರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಜಾತಕ್ಕೆ ಆಯಾತಯಾಮ ವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆ ಐತಶ 
ಮುನಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಜು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಮಕ್ಕ ಳೇ ನಾನು ಅಗ್ಲೇರಾಯುವೆಂಬ ಮಂತ್ರ ಕಾಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ 
ರುತ್ತಿ (ನೆ. ಅದನ್ನು ಈಗ ನಿಮ್ಮ: ವಂದೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಗತವಾದ ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು 
ಶಬ್ದ ಜಾಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ನನ್ನಮಾತಿನ ನಿಂದೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮುನಿಯು ಪ್ರ ಲಾಸ 
` ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದನು. ಎಪ್ಪತ್ತು ಸದಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏತಾ ಅಶ್ವಾ ಆಸ್ಲವಂತ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ ಕೀಪಂ 
ಪ್ರತಿಸತ್ತನಂ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಪದ. ಇತಿಕಟ್ಟವು ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಯಾಛ್ಯಗ್ನಿರೈತಶಾಯನ ಏತ್ಯಾಕಾಲೇಆಭಿಹಾಯ ಮುಖಮವಪ್ಕ್ಯಗೃಹ್ಗಾ- 
೪ 


ದದೃಪನ್ನಃ ಸಿತೇತಿ 0 
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EE EEL ಬಗಾರ್‌ 


ತದೀಯ ಪುತ್ರನೃತ್ತಾಂತಂ ದರ್ಶಯಂತಿ-ತಸ್ಯ ಮುಖಮಿತ್ಯನ್ವಂಯಃ | ಐತಶಸ್ಯ ಪುತ್ರ 

ಐತಶಾಯನಃ | ಸ RR ce ಸತತ | ಏತಾದೃಶ ಏತ್ಯ ಪ್ರಲಪಂತಂ ಪಿತರಂ 
ದೃಷ್ಟಾಾ ಸಹಸಾ ಸಮೇತ್ಯ ತದಾನೀವುಕಾಲೇ ಪ್ರಲಾಸಸಮಾಸ್ತಿಕಾಲಾಭಾನೇಂ ಪೈಭಿಹಾ- 
ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋತ್ಥಾಯ ತಸ್ಯ ಪಿತುಮರ್ನಿಖನುಶಸ್ಯಗೃಹ್ಮಾ ದೃಸ್ಕೇನಾಚ್ಛಾ ದಿತನಾನ್‌ | 
ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಸೋ€ಭಿಧೀಯತೇ | ನೋಜಸ್ಕಾ ಕಂ ದೀ ಮದ್ಯ ಪದ್ಧರ್ಸಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಉನ್ಮತ್ತ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೇಣ॥ 


ಮುನಿಯ ಪುತ್ರವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಐತಶನ ಮಗನು ಐತೆಶಾಯನ ಅವನಿಗೆ ಅ ನಗ್ನ ಯೆಂದು ಹೆಸರು 
ಅನನು ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಹೀಗೆ ಪ್ರಲಾಸಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹುಚ್ಚೆ ಹಿಡಿಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಪ್ರಲಾಸಮುಗಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಮೊದಲೇ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಕ್‌ ಮುಖವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದನು. 


ತಂ ಹೋವಾಚಾಸೇಹ್ಯಲಸ್ಫೊಭೂರ್ಯೋ ಮೇ ವಾಚಮವಧೀಃ 
ಶತಾಯುಂ ಗಾಮಕರಿಸ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾಯುಂ ಪುರುಷಂ ಪಾಪಿಸ್ಮಾಂ 
ತೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಜೂ ಮೇತ್ಸಮಸಕ್ಸಾ ಇತಿ! 


ಅಥ ಮುನೇರ್ವ್ವತ್ತಾಂತಮಾಹ--ತಮಭ್ಯೆಗ್ನಿ ನಾನುಕಂ ಪುತ್ರಂ ಮುಖಸಿಧಾನೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಪಿತೈ ನಂ ಸ ಹೇ ಪುತ್ರ ತ್ತ ಶೈಮಸೇಹ್ಯ ಸ್ಕಾ ದ್ದೆ (ಶಾದಸಾಗಚ್ಛಾ ಲಸೋಂಭೂ- 
ರ್ಮದ್ವಾಕ್ಯಂ ಇದ ಹಿ | ಯಸ್ಸಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ವಾಚ- 
ಮನಧೀರ್ಮುಖನಿಧಾನೇನ ನಿನಾಶಿತನಾನನಿ | ಅಹ ಮುನ್ಮತ್ತ ಇತಿ ತವ ಬುದ್ಧಿರ್ನತ್ತಹ 
ಮುನ್ಮತ್ತಃ ಕಿಂತು ಮಂತ್ರಕಾಂಡಮಿದೃ ಶಮ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂತು ಮದೀಯಂ ಶೃಣು ಅಲ್ಪಾ- 
ಯುಷ್ಯ (ಸಂ) ಗಾಂ ಶತಾಯಖಂ ಶತಸಂನತ್ಸರಾಯುಸ್ಕಮುಕರಿಸ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನೋಮಿ | 
ತಥಾ ಶತಾಯುಂ ಪುರುಷಂ ಸಹಸ್ರಾಯುಂ ಸಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಾಯುಷ್ಕಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನೋಮಿ | 
ಅತೋ ಮಾಮುನಜಾನತಸ್ತೇ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಾಂ ಪಾಪಿಷ್ಕಾಮತಿಶಯೇನ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾ- 
ದಿಹೇತುಯುಕ್ತಾಂ ಕರೋಮಿ | ಯೆಸ್ವಂ ಮಾನಿತ್ಮಮಸಕ್ಕಾ ಅಭಿಭೂತವಾನಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತವ 


ಶಾಪೋ ಯುಕ್ತ ಇತ್ಯೇವಂ ಪಿತೋವಾಚ ॥ 


ಆಮೇಲೆ ಮುನಿವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚು ವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದ ಅಭ್ಯಗ್ನಿಯೆಂಬ 
ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು ಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು. ನೀನು ಈ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅಲಸನಾಗಿರುವಿ. ಮುಖ ಮುಚ್ಚಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೊಲೆಮಾಡಿದಿ. ನಾನು ಹುಚ್ಚನಾಡಿನೆಂದು ನಿನ್ನ ಭಾವನೆ. 
ದರೆ ನಾನು ಹುಚ್ಚ ನಲ್ಲ. ಆ ಮಂತ್ರದರೀತಿಯೇ ಹೀಗಿದೆ. ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು. ಅಲ್ಲಾಯುವಾದ ಹಸುವನ್ನು 
ನೂರುವರ್ಷ ಸ ನಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಶತಾಯುವಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸಹಸ್ರಾಯುವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದ ನಿನಗೆ ಪ ಪುತ್ರಾದಿದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುಕ್ತೀನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಿರಸ್ಥ ನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಿಕ್ಷೆ 
ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1067 


ಯ ಯಿ ಯಾ ತು ಎಂ (ಎ. ESS ಯೋ ಉಂ ಎಚ ಬ ಪಪ ಇಇ 


ತಸ್ಮಾದಾಹುರಭ್ಯಗ್ಗಯ ಐತಶಾಯನಾ ಔರ್ವಾಣಾಂ ಪಾಸಿಸ್ಮಾ ಇತಿ ॥ 


ಪಿತುಃ ಶಾಸಂ ಲೋಕಸಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಾ ದ್ರಢಯತಿ--ಯಸ್ಮಾತ್ಸಿತ್ರಾ ಶಾಪೋ ದತ್ತಸ್ತಸ್ಮಾ. 7 
ಶ್ಛಾರಣಾತ್ತದ್ಧೃತ್ತಾಂತಾಭಿಜ್ಞಾ ಜನಾ ಏನಮಾಹುಃ | ಔರ್ವಾಣಾಮೌರ್ಯಗೋಶ್ರೋತ್ಪನ್ನ್ಹಾನಾಂ 
ಪುರುಷಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಐತೆಶಾಯನಾ ಏತಶಸ್ಯ ಮುನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಂಭ್ಯಗ್ನಯೋಂಭ್ಯಗ್ನಿ ಪ್ರ- 


ಮುಖಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಾಪಿಸ್ಮಾ ಅತ್ಯಂತಸಾಪಯುಕ್ತಾ ಇತಿ || 


ಶಂದೆಯ ಶಾಪವನ್ನು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಂದ ದೃಢಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಂದೆಯು ಶಾಸಕೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ದ್ರು ವೃತ್ತಾಂತ ನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಚಿರ್ನಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಏತಶಮುನಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಅಭ್ಯಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಸಾಸಯುಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತಂ ಹೈಕೇ ಭೂಯಾಂಸಂ ಶಂಸಂತಿ॥ 


ಐತಶಪ್ರಲಾಪಸ್ಯ ಬಾಹುಲ್ಯಂ ನಿಧತ್ತೇ--ತಮೈತಶಪ್ರಲಾಸಮಭಿಜ್ಞಾಃ ಕೇಚಿದ್ಯಾ- 
ಜ್ಲಿಕಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಹುಲಂ ಶಂಸಂತಿ! ತಥಾ ಚಾಶ್ವಲಾಯನ ಅಹ--“ ಸಪ್ತತಿಂ ಪದಾ- 
ನೃಷ್ಟಾದಶ ವಾ” ಇತಿ || 
ಐತಶಪ್ರಲಾಸದ ಬಾಹುಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಲಾಪವನ್ನು ಕೆಲವು ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಅತಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಸನ ನಿಷೇಧೇದ್ಯಾವತ್ಕಾಮಂ ಶಂಸೇತ್ಕೇನ ಬ್ರೂಯಾದಾಯುರ್ನಾ 
ಐತಶಪ್ರಲಾಪಃ ॥ 
ತತ್ರ ಕಂಚಿನ್ನಿಯಮಂ ವಿಧತ್ತೇ- ಸ ಯಜಮಾನ ಔತ್ಸಳ್ಳೇನೈತಶಪ್ರಲಾಪಂ ಶೆಂಸಂತಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಂ ನ ನಿಸೇಧೇತ* | ಮಾ ಭೂದಯಂ ಪ್ರಲಾಪ ಇತಿ ನಿಷೇಧಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ 


ಕಿಂತು ಯಾವತ್ಕಾಮಂ ತದೀಯೇಚ್ಛಾನುಸಾರೇಣ ಶಂಸೇತ್ಯೇನಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅಯಮೈ- 
ತಶಪ್ರಲಾಪ ಆಯುಃ ಸ್ವರೂಪಸ್ತಸ್ಮಾದತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ನಿಷೇಧನಂ ನ ಯುಕ್ತಮ | 


ಪ್ರಲಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜಮಾನನು ಚಿತ್ಸುಕ್ಯದಿಂದ ಐತಶಪ್ರಲಾಪವನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಬಾರದು. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅನನ ಇಚ್ಛೆ ಇದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸಠಿಸಲಿ ಎದು ಹೇಳಬೇಕು 
ಇದು ಆಯುಃಕಾರಕವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಬಾರದು. 


ಆಯುರೇವ ತೆದ್ಯಜನಾನಸ್ಯ ಪ್ರತಾರಯತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
ನೇದನಂ ಶಂಸತಿ-- 


ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಯಜಮಾನನ ಆಯುಸ್ಸು ಅಭಿವೃದ್ಧವಾಗುತ್ತ ದೆ 
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ಬಾಡಾ 


a 


ಯದೇವೈತಶಪ್ರಲಾಪಾಃಃ [| 
ಪ್ಲುತೇನ ಪೂಜ್ಯತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 
ಪ್ಲುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಲಾಸದ ಪೂಜ್ಯತ್ವನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಛಂದಸೋ ಹೈಷ ರಸೋ ಯದೃತಶಪ್ರಲಾಪಶ್ಫದಃಸ್ಟೇನ ತದ್ರಸಂ 
ದಧಾತಿ! 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶೆಂಸತಿ- ಯೋ ಯಮೈತಶಪ್ರಲಾಪಃ ಸ ಏಷ ಚ್ಛೈಂದಸಾಂ 
ನೇದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಸಃ ಸಾರಃ | ಅತ ಏತಚ್ಛಂಸನೇನ 'ಚ್ಛಂದಃ ಸು ವೇಜೀಷ್ಟೇನ ರಸಮವ- 
ಸ್ಥಾಸಯತಿ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಐಶಶಪ್ರಲಾಸವು ವೇದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾರವಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಸಠನನಿಂದ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಚಳಿ 
ಸರಸ್ಥೆರ್ಹಾಸ್ಥ ಚಂದೋಬಭಿರಿಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಸರಸೈೆಶಂದೋಭಿರ್ಯಜ ೦ 
ಲೆ ಫೆ ೪ A ೪೩ 8 ಲ್ರ 4) 4 ಾೌ್‌ 
ತನುತೇಯ ಏನಂ ವೇದ 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಪೂರ್ನವದ್ಧ್ಯಾಖ್ಕೇಯೆಮ್‌ 


ವಿಷಯ ತಿಳಿದುದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
a ಸ ಸ | 
ಯದ್ವೇವೈತಶಪ್ರಲಾಸಾಃಃ ॥ 
ಪುನರಪಿ ಪ್ಲುತೇನ ಸೂಜ್ಯತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಉ ಅಪಿಚೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ತಿರುಗಿಯೂ ಪ್ಲುತದಿಂದ ಪೂಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಯಾತಯಾಮಾ ವಾ ಅಕ್ತಿತಿರೈಶಸ್ರಲಾಪೋಯಾತಯಾಮಾ ಮೇ 


ಯಜ್ಲೇಸದಕ್ಸಿತಿರ್ಮೇ ಯಜ್ಲೇ ಸದಿತಿ ॥ 
೧ = 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯೋ ಯ ಮೈತಶಪ್ರಲಾಪಃ ಸೋಯಾತಯಾಮಃ। 
ಯಾತಯಾನುತ್ವಮಸಾರತ್ವಂ ತಜ್ಜೈಪರೀತ್ಯಾದಯಾತಯಾಮಃ ಸಾರಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅತ ಏವಾಕ್ಷಿತಿರಕ್ಷಯ್ಯಫಲಹೇತುಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮೇಯಜ್ಜೇ ಪ್ರಯೋಗೋ ಯ ಮಯಾತಯಾ 
ಮೋಃಸತ್ಸರಸೋಸಸ್ತು | ತಥಾ ಮೇ ಯಚ್ಲೇ ಪ್ರಯೋಗೋಯ ಮಕ್ಸಿತಿರಸದಿತ್ಯಕ್ಷಯ್ಯಫಲ 
ಹೇತುತ್ವಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 


ಖಂಡ ೭ ] ಏತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


A 
~~ ~~ ~~ 
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ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಐತಶಸ್ರಲಾನವು ಅಯಾತಯಾಮವಾಗಿದೆ. ಯಾತಯಾವನೆಂದರೆ ಅಸಾರ. 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧವಾದುದು ಅಯಾತಯಾಮ ಸಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುಜಿಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಚಯರಹಿತವಾದ ಫಲಹೇತು 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಸವಾಗಲ್ಕು ಅಕ್ಷಯಫಲಹೇತುವಾಗಲು ಇದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಜೇಕು. 


ತಂ ವಾ ಏತಮೈತಶಪ್ರಲಾಹಂ ಶಂಸತಿ ಸದಾನಗ್ರಾಹಂ ಯಥಾ 
ನಿನಿದಮು್‌ ॥ 
ತತ್ರೈಶಕಸ್ಮಿನ್ಸ ದೇನನಸಾನಂ ವಿಧತ್ತೀ- ಪದೇ ಪಡೇಂವಗೃಹ್ಯ ಯಥಾ ನಿನಿದಂ ಶಂಸತಿ 
ತಥೈವೈತಶಪ್ರಲಾಸಂ ಪದೇ ಪದೇಂನಗೃಹ್ಯಾನಗೃಹ್ಯ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 


ಪ್ರಲಾಸಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದದಲ್ಲಿ ಅವಸಾನವನ್ನು ನಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪದಸದದಲ್ಲಿಯೂ ಫಿನತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಸು 
ವಂತೆ ಇದನ್ನು ಪದಪದದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹಮಾಡಿ ಪಠಿಸಜೇಕು. 


ತಸ್ಫೋತ್ತಮೇನ ಪದೇನ ಪ್ರಣೌತಿ ಯಥಾ ನಿವಿದಃ ॥ 


ಅಂತೇ ಪ್ರಣನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ನಿನಿದಃ ಪದಾನಾಂ ಶಂಸನೇ ಚರಮೇ ಪದೇ ಯಥಾ 
ಪ್ರಣವಂ ಕರೋತಿ ತದ್ದದತ್ರಾಪ್ರ್ಯತ್ತನೇ ಪದೇ ಪ್ರಣನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣವವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿವಿತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣವವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಕೊನೆಯ ಪದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣವವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಪ್ರನಹ್ಲಿಕಾಃ ಶಂಸತಿ ಪ್ರವಹ್ಲಿಕಾಭಿರ್ವೈೆ ದೇವಾ ಅಸುರಾನ್‌ ಪ್ರನ- 
ಹ್ಲ್ಯಾಥೈನಾನತ್ಯಾಯಂಸ್ತಥೈನೈತದ್ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರನಹ್ಲಿಕಾಭಿರೇ- 


4 


ವಾಪ್ರಿಯಂ ಭ್ರಾತೃನ್ಯಂ ಪ್ರವಹ್ಲ್ಯಾಥೈನಮತಿಯಂತಿ ॥ 


ಐತಶಪ್ರಲಾಪಂ ವಿಧ್ಧಾಯೆ ಸ್ಲನಹ್ಲಿಕಾಖ್ಯಾ ಯಚೋ ವಿಧತ್ತೀ--ನಿತತೌ ಕಿರಣೌ 
ದ್ವಾವಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಷಡನುಷ್ಟುಭಃ ಪ್ರನಲ್ಲಿಕಾಖ್ಯಾಃ | ಪುರಾ ಕಿಲೈತಾಭಿರ್ಜುಗ್ಳಿ ರ್ದೇವಾ ಅಸು- 
ರಾಸ್ಟ್ರವಲ್ಲ್ಯಾಮನಸ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಮುಕ್ಸ್ಟಾ ತತಸ್ತಾನಸುರಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾಗಚ್ಛನ್‌ | ಪ್ರವಲ್ಲನಂ 
ನಿರ್ಹದಯಂ ಸಾಂತ್ವನಚನಮಿತ್ತುಕ್ತವಾನ್‌। ಅಮನಃಪೂರ್ವಕೇಣ ಪ್ರಿಯವಚನೇನ ನಿರೋ- 
ಧಿನೋಸುರಾನ್ದಂಚಯಿತ್ವಾ ತದೀಯದೇಶನಮುತಿಕ್ರ ಸ್ಯ ಗತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವದೃಷ್ಟಾಂ- 
ತೇನ ಯಜಮಾನಾನಾಮನಿ ತಥೈವ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರವಹ್ಲಿಕಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿತತೌ ಕಿರಣೌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರವಹ್ಲಿಕಾ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆರು ಅನು 
ಸ್ಟುಭ್‌ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಯಮಾತುಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಿದರು, 
ಪ್ರವಹ್ನನವೆಂದರಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರಿಯ ಹೇಳುವುದು. ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಿಯನಚನ ಹೇಳಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಂಚಿಸಿ ಅವರ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೇವತೆಗಳು ಪಡೆದಂತೆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಈ ಫಲವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸಾವ ಭಾತೃ ಕಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦ 


ನ್‌್‌ 
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ತಾ ಅರ್ಧರ್ಚಶಃ ಶಂಸತಿ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾ ಯಾ ಏವ ॥ 
ತಾಸ್ವೃಶ್ಚರ್ಧರ್ಹ್ವೇಂವಸಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಅರ್ಯರ್ಚಯೋರ್ದ್ವಿತ್ವಾತ್ಪಾದದ್ದಯ ಸಾಮ್ಯೆ (ನ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾತತ್ವ ಮ್‌ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರ್ಚದಲ್ಲಿ ಅವಸಾನವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಧರ್ಚದಲ್ಲಿ ಎರಡುಪಾದವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಜಿಜ್ಞಾ ಸೇನ್ಯಾಃ ಶಂಸತ್ಯಾ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೇನ್ಯಾ ಭಿವೈ ೯ ದೇವಾ ಅಸುರಾನಾ- 
ಜ್ಞಾ ಯಾಥೈನಾನತ್ಯಾಯಂಸ್ತ ಥೈವೈತದ್ಯ ತ ಆಜೆಜ್ಞಾ ಸೇ- 
ನ್ಯಾಭಿರೇವಾಪ್ರಿಯಂ ಭ್ರಾತ್ಸವ್ಯಮಾಜಾ ಎ ಯಾಥೈನಮತಿಯಂತಿ 


ತಾ ಅರ್ಧರ್ಚಶಃ ಶಂಸತಿ ಪ ಶ್ರತಿಷ್ಠಾ ಯಾ ಏವ ॥ 


ಶಾಖಾಂತರಗತಾಃ ಪ್ರನಲ್ಲಿಕಾಖ್ಯಾ ಯಚೋ ವಿಧಾಯ ತಥೈವ ಶಾಖಾಂತರಗತಾ 
ಆಜಿಜ್ಞಾಸೇನ್ಯಾ ಯುಚೋ ವಿಧತ್ತೆ ಆಕಾರೋಆತ್ರಾನಶಬ್ದಾರ್ಥೇ ವರ್ತಶೇ | ಆಜ್ಞಾತುಮ- 
ವಜ್ಞಾ ತುಮಿಚ್ಛಾ ಜಿಜ್ಞಾಸಾ ತಾನುರ್ಹತೀತಿ ತತ್ಸಾಧನೀಭೂತಾ ಯಚ ಆ ಜಿಜ್ನಾ ಸೇನ್ಯಾ $ | 
ಆಜ್ಞಾಯಾ ರ ಕೃತ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ಸವದ್ವ್ಯಾ ಖ್ಯೇಯನಮ್‌ | ಇಹೇತ್ಕ 
ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಗಿತಿ ಶಾಖಾಂತರಪರಿತಾಶ್ಚತಸ್ರ ಕುಚ ಆಜಿಜ್ಞಾಸೇನ್ಯಾಃ | 


ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರವಹ್ಲಿಕವೆಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿರುವ ಆಜಿಜ್ಞಾಸೇನ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಕಾರ ಅವ ಎಂಬರ್ಥದನ್ಲಿದೆ. ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಆಜಿಜ್ಞಾಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದಕೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಜಿಜಾ ಸ್ಲಾಸೇನ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಹೇತ್ಮ ಇತ್ಯಾ ದಿ ಇವು ಮೂರು ಬಕ್ಕು ಗಳು. ಇದರಿಂದ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳು ಆಸುರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕ ರಿಸಿ ಉತ್ಕೃ ರ್ಷಪಡೆದರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನ RSE 


ಪ್ರತಿರಾಧಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿರಾಧೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಸುರಾನ್ರ್ರತಿರಾಧ್ಯಾ ಥೈ- 
ನಾನತ್ಕಾಯಂ ಸ್ತ್ಟೈವೈತದ್ಯ ಜಮಾನಾಃ ಪ್ರತಿರಾಭೇನೈವಾಪ್ರಿಯಂ 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯಂ ಪ್ರತಿರಾಧ್ಯಾಥೈನಮತಿಯಂತಿ ॥ 
ತಾಸಾಂ ಶಂಸನಂ ವಿಧಾಯ ಪ್ರತಿರಾಧಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಶಂಸನಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಸೂತ್ರೇ 
ಭುಗಿತ್ಯಭಿಗತ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯೋ ಮಂತ್ರ ಉಕ್ತಃ ಸೋsಯಂ.ಪ್ರತಿರಾಧಃ | 
ವಿಶೋಧಿನಾಂ ರಾಧಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರತಿಬಧ್ನಾತಿ ಪ್ರತಿರಾಧತ್ವಮ್‌ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪ್ರತಿರಾಧ್ಯ 
ತದೀಯಾಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರತಿಬಧ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿರಾಧವೆಂಬ ಮಂತ್ರದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭುಗಿತ್ಯಭಿಗತ ಎಂದು ಮೂರುಪದಗಳಿಂದ 
ಯಾವ ಮಂತ, ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೊ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ಸ 
ಂತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೋ ಪ್ರತಿರಾಧವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಶತ್ರುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದು. 


ಇದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಸಂಸತ ತ್ತನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಉತ್ಕೃ ರ್ಷಪಡೆದರು. 


ಖಂಡ ೬] . ಬಿತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1071 


NN 
ನ 


ಅತಿವಾದಂ ಶಂಸತ್ಯತಿವಾದೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಸುರಾನತ್ಯುದ್ಯಾಥೈ- 
ನಾನತ್ಯಾಯಂಸ್ತಥೈನೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ಆತಿವಾದೇನೈನಾಪ್ರಿಯಂ 
ಭ್ರಾತ್ಯವ್ಯ ಮತ್ಯುದ್ಯಾಥೈನಮತಿಯಂತಿ ತಮರ್ಧರ್ಚಶಃ ಶಂಸತಿ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾ ಏವ ॥ 


ಪ್ರತಿರಾಧಾಖ್ಯಂ ಶಾಖಾಂತರಗತಂ ಮಂತ್ರಂ ನಿಧಾಯಾತಿನಾದಾಖ್ಯಂ ಶಾಖಾಂತರ-. 
ಗತನೇನ ಮಂತ್ರಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ನೀನೇ ದೇನಾ ಅಕ್ರಂಸತೇತ್ಯಾದ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಾಖಾಂತರ 
ಪಠಿತಾತಿವಾದ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ನಿರೋಧಿನಾಂ ಸತ್ಕಾರಮುತಿಲಂಘ್ಯಾಧಿಕ್ಲೇಪೆರೂಪೋ ನಾದೋ- 
ತಿನಾದಃ | ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸಾಧನತ್ವಾದೃಗಪ್ಯತಿನಾದ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಅತ್ಯುದ್ಯಾತಿಕ್ರನ್ಕೋಕ್ತ್ಯಾಃ- 
ಧಿಶ್ಷಿಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವನದ್ವಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 


ಅತಿವಾದವೆಂಬ ಶಾಖಾಂಶರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೀಮೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತಿವಾದವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶತ್ರುಗಳ ಸತ್ಪಾರವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಆತಿವಾದವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರವೂ ಅತಿವಾದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯುದ್ಯ ಅಂದರೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ` ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


English Translation 


(Aitasa-pralapa. The Pravahika, Ajijnasenya Pratiradha 


and Ativeda verses) 


The priest (Brahmanachhamsi) repeats the Aitasa pralapa.’ Aitasa was ೩ 
Muni. He saw the meantras called “the life of Agni” (agner ayuh), which should 
remove all defects from the sacrifice, as some say. He said to his sons, "ಟಿ my 
dear sons, I saw ‘the life of Agni;’ I will talk about it, but pray do not scorn at 
me for anything I might speak. He then commenced to repeat, eta asva apla- 
vante, pratipam prati sutvanam (A.V. 20, 129,1 et seq.). Then ‘one of his family; 
Abhyagni by name, went to him at an improper time (before Aitasa had finished 
his talk) and stopped his mouth by putting I's hand on it, saying, “Our father 
has become mad.” Then his father said to him, “Go away, become infected 
with leprosy, thou who hast murdered my speech. I would be able to prolong 
the life of a cow to a hundred, and that of a man to a thousand years (if thou 
wouldst not have stopped my. mouth) but thou, my son, who hast overpowered. 
me in such an improper wa, I curse; thy progeny shall come into the condition 
of the lowest among the most wicked” Therefore they say, that among the 
Aitasayanas, the Abhyagnis are most burdened with sins, in the whole Aurva- 
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Gotra to which they belong. Some priests lengthen this Aitasa-pralapa (repeating 
eighteen more padas). If they choose to do 80 one should not prevent them; 
but say, “ repeat as long as you like. For the Aitasa-pralapa is life.” Therefore 
he who has this knowledge, prolongs in this way the life of the sacrificer. 

As to the Aitasa-pralapa, there is another meaning in it. For it is the 
essence (juice) of the metres, by repeating it the reoiter puts speech in the metres. 
He who has this knowledge will keep the essence in the metres, wheu the sacri- 

fice is performed, and will spread lhe sacrifice with the essence in the metres. 


But there is still another meaning in the Aitasapralap ; it is fit for 
removing defects in the sacrifice, and for restoring its entirely. For the Aitasa- 
pralapa is imperishbleness. Therefore when it is recited the sacrificer wishes— 
“ May my sacrifice be lasting and all its defects be removed.” He repeats this 
Aitasa-pralapa, stopping after every pada, just as the Nivid is repeated; at the 
last pada he pronounces ‘OM’ just as it is done in the Nivid. 

He repeats the Pravuahlika verses. For 1116 gods made the Asuras benumed 
(pravaklya) by means of the Pravahhlikes;, and consequently defeated them. In 
the same way the sacrificers benumb and defeat their enemies by repeating 
these verses. They are repeated half verse by half verse for obtaining a footing. 


He repeats the Ajijnasenya verses. For by means of these verses the 
Devas recognised (ajynaya) the Asuras and defeated them, Inthe same way the 
sacrificers recognise and defeat their enemies. They are repeated half verse 
by half verse. ; 

He now repeats the Pratiradha. For by means of it the Eevas frustrated 
(prrti-radh) the efforts of the Asuras, and consequently defeated them. The 
same effect is produced by the sacrificers who have repeated it. » 

He repeats the Ativada. For by means of it the Devas abused (ativad) 
the Asuras so much as to defeat them. The same effect is produced by the 


sacrificers who repeat it. ‘They are repeated half verse by half verse for 
obtaining a footing. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಚಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


BC) O GON 


ಅಥ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಕಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮಾ 


ದೇವನೀಥಂ ಶಂಸತಿ॥ 


ಅಥ ದೇವನೀತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸಪ್ರದಶಾನಾಂ ಪದಾನಾಂ ಸಮೂಹಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಸೂತ್ರಕಾರೇ- 
ಹಾದಿತ್ಕಾ ಹ ಜರಿತರಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಮನಯನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತದಶ ಸದಾನೀತಿ ಯೋಯೆಂ 
ಪದಸಮೂಹೋಇಭಿಹಿತಃ ಸ ದೇವನೀಥೋ ಡೇನಲೋಕನಯನ ಹೇತುತ್ವಾತ್‌ ॥॥ 


ಜೀವನೀಥವೆಂಬ ಹದಿನೇಳು ಪದಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂತ್ರಕಾರರು ಆದಿತ್ಕಾಹ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹದಿನೇಳು: ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ದೇನಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಇವು ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ: ದೇವನೀಥವೆಂದು. 
ಹೆಸರಾಗಿವೆ: 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಟ ಹ ವಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಟ್ಚ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇಂಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ. 
ಪೂರ್ವಂ ಏಷ್ಯಾನೋ ನಯಮಿತಿ ತೇ ಹಾಂಗಿರಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಶ್ವ್ರಃ 
ಸುತ್ಕಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದದೃಶುಸ್ತ್ರೋಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜಿಘರ್ಯಿರಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ವಾ ಏಕೊಣಗ್ಗಿಃ ಪರೇ ಹ್ಯಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಃ ಸುತ್ಕಾಂ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಬ್ರೂಹೀತಿ ತೇ ಹಾದಿತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮೇವ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸದ್ಯಃ ಸುತ್ಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದದೃಶುಸ್ತಾನೇತ್ಕಾ- 
ಬ್ರನೀಚ್ಛಃ ಸುತ್ಯಾಂ ವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಬ್ರೂನು. ಇತಿ 
ತೇ ಹೋಚುರಥ ನಯಂ ತುಭ್ಯಂ ಸದ್ಯಃ ಸುತ್ಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಬ್ರೂನುಸ್ತ್ಯಯ್ಕೆನ ವಯಂ ಹೋತ್ರಾ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮೇಸ್ಕಾನು ಇತಿ: ಸ ಶಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಕುಕ್ತಃ ಪುನರಾ- 
ಜಗಾನು ॥ 
ಶಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ-ಅದಿಶೇ॥ ಪುತ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಜೇವಾ ಅಂಗಿರಸೋ 

ನುಹರ್ಷಯಃ | ಶೇ ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಸ್ಫರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸತಿ ಸರಸ್ಸರಮಸ್ಸರ್ಧಂತ | ತತ್ರಾದಿತ್ಕಾ 


1014 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦ 


NN ವನವನವ ಮನನ ಸ ವ ವಸವ ಹಾಸ ರ್‌ ಆ್‌ರ್ಟ್‌ತ್‌ ಲ್‌ ನ್‌್‌ 
~ ~~ ಹೆ 
ಎ AA ರ ಎ 


ಮ ಗಡ ಬಂಡೆ ಛೆ 
NN 


ಏನಮುಕ್ತವಂತ£। ನಯೆಮೇವ ಪೂರ್ನೇ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ ಸೋಮುಯಾಗಮನುಷ್ಮಾ ಯ 
ಸ್ವರ್ಗಮೇಷ್ಯಾಮ ಇತಿ । ತೆಥಾಂಗಿರಸೋಪಿ ವಯಮೇವ ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮ ಇತ್ಯ ಮೋಚನ್‌ | ತದಾನೀಂ ತೇಂಗಿರಸೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ಪೂರ್ವೇ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಂ ಸುತ್ಕ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಶ್ಟೋ ದದೃಶುಃ ಪರೇದ್ಯುಃ ಕರಿಷ್ಕಾಮ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತನಂತಃ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಚ ತೇಂಗಿರಸ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಸಮಾಪೇ ಸ್ವಕೀಯಮುಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜಿಘ್ಯಃ ಪ್ರಹಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಗಿರಸಾನೇವ ಮಹ- 
ರ್ಷ್ನೀಣಾಂ ಮಧಥ್ಯೇಆಗ್ನಿನಾಮುಕೋ ಮಹರ್ಷಿರೇಕೋಸ್ತಿ ತಂ ಪ್ರತ್ಯೇನಮುಕ್ತವಂತಃ। ಹೇಂಗ್ಸೇ 
ತ್ವಂ ಸರೇಹಿ ಪರಾಗಚ್ಛೆ । ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸಮಾಷೇ ಗತ್ವಾ ಶ್ವಃ ಸುತ್ಕಾಂ ಪರೇದ್ಯುರಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕರಿಸ್ಕಮಾಣಂ ಸೋಮಯಾಗಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಮಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ! 
ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾಃ ಪರೇದ್ಯುರಂಗಿರಸಃ ಸುತ್ಕಾಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ | ಯೂಯೆಮಾಗತ್ಯಾರ್ತೀಜ್ಯಂ ಕುರು- 
ತೇತಿ ಕಥಯೆಸಿತ್ಯರ್ಥ8 1 ತೇ ತ್ವಾದಿತ್ಯಾ ದೂರಾವಾಗಚ್ಛೆಂತಮಗ್ನಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಟೈನ ತದಭಿಪ್ರಾಯ- 
ಮವಗತ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತಸ್ತದೀಯಯಜ್ನ್ಹ್ವಾತ್ಪೂರ್ವನಮೇವ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಾಂ 
ಸದ್ಯಃ ಸುತ್ಯಾಮದ್ಯತನ ಸೋಮಯಾಗಂ ದದೃಶುಃ ಕರ್ಮ ವಿಶೇಷಂ ನಿಶ್ಚಿತವಂತಃ | ತದಾನೀ- 
ಮಗ್ನಿಸ್ತಾನಾದಿತ್ಯಾನೇತ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ಯೇದಂ ನಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 

; ಸಾಧನಭೂತಾಂ ಶ್ವಃ ಸುತ್ಯಾಮಂಗಿರೋಭಿಃ ಕರಿಷ್ಯಮಾಣಾಂ ವೋ ಯುನ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಬ್ರೂ-' 
ಮೋಹಂ ಪ್ರಬ್ರನೀವಿ | ಯೂಯಮಾಗತ್ಯಾರ್ತೀಜ್ಯಂ ಕುರುತೇತಿ | ತತಸ್ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿ- : 
ಮೂಚುಃ | ಅಥ ತ್ವದ್ಧಚನಶ್ರವಣಾನಂತರಂ ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರೂಮುಃ ॥ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಸಾಧನಭೂತಾ ಸುತ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸದ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಾಗತೇನ ತ್ಹಯೈವ 
ಹೋತ್ರಾರ್ಷಿಜ್ಯಂ ಕುರ್ವತಾ ಸಹ ವಯಂ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಳಮೇಷ್ಯಾಮ ಇತಿ | 
ಸೋಗ್ನಿಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ಪಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಸ್ತೈರಾದಿತ್ಯೈರುಕ್ತಂ ಪ್ರತಿನಚನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಸಮಾಪಮಾಜಗಾಮ | 

ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಪೂರ್ಪಶಥೈಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ನಾವೇ ಮೊದಲು ಸೋನಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ ಎಂದರು. ಅಂಗಿರಸರೂ ತಾವೇ ಮೊದಲು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಿ ಹೊಂದುತ್ತೆ ವೆಂದರು. ಆಗ ಅಂಗಿರಸರೇ 
ಮೊದಲು ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸಾಧನವಾದ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ನಾಳೆ ಮಾಡೋಣವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಆದಿತ್ಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮಯಾಗದ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ನಾವು ನಾಳೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಸಾಧನವಾದ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಬಂದು ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರು. 

ಆ ಅದಿತ್ಯರು ದೂರದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾಳೆ ಆಗುವ ಅವರ ಯಾಗಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ 

ತಾವು ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಂಗಿರಸರು ಮಾಡುವ 

ಯಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯವಹಿಸಲು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. 


ನೀನು ಹೇಳಿದ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯಿತು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಆ ಯಾಗದ ಸುತ್ಯಾವಿಧಿಯನ್ನು ನಾವು ಇಂದೇ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


A 


ಖಂಡ ೮ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1078. 


ನೀನು ಹೇಗೂ ಬಂದಿರುವಿ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೋತೃ ವಿನ ಆತಿ ರಿ ಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾವು ಬೇಗ. 


ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊಗೋಣ. ಅಗ್ನಿಯು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಜ್‌ ಆಗಲೆಂದು ತನ್ನವರಿಗೆ ಈ ನಿಷಯ ಹೇಳಲು ಅಂಗಿರಸರ: 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 


ತೇ ಹೋಚುಃ ಪ್ರೋವಾಚಾಃಃ, ಇತಿ ಪ್ರಾವೋಚನಮಿತಿ ಹೋವಾ- 
ಚಾಥೋ ಮೇ ಪ್ರತಿಪ್ರಾವೋಚನ್ನಿತಿ ನೋ ಹಿನ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಾ- 
«ಇ 

ಸ್ಮಾ೩ಃ, ಇತಿ ಪ್ರತಿ ವಾ ಅಜ್ಞಾಸಮಿತಿ ಹೋನಾಚ॥ 


ಅಂಗಿರಸಾಮಗ್ಸೇಶ್ವ್ಚ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂವಾದಂ ದರ್ಶಯತಿ- ತೇ ಚಾಂಗಿರಸಸ್ತಮಗ್ಗಿ- 
ಮೂಚುಃ | ಹೆಟಗ್ಗೇ ತ್ವಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮಗ್ರೇ ಕಿಮಸ್ಮದೀಯಮಭಿಪ್ರಾಯಂ ಪಾ ತ್ರ ವೋಚ 
ಇತಿ ಪ್ಲುತಿಃ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಾ | ಸೋಸಗ್ನಿಸ್ತಮಭಿಪ್ರಾಯಂ ಪ್ರಾವೋಚಮಿತ್ಯು ಕ್ಹ್ಯಾ ಪುನರಪ್ಯೇ- 
ತದುವಾಚ । ಅಥೋ ಅನಂತರಂ ಮೇ ಮಮ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾವೋಚಂಸ್ತ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ- 
ಮೇವವಂಕ್ತವಂತ ಇತಿ ತದೀಯಮುಕ್ತಿ ಮನೂದಿತವಾನ್‌ | ತಾಮುಕ್ತಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೇಂ0ಗಿರಸ 
ಏನಂ ಪಪ್ರಚ್ಛುಃ | ಹೇಳಗ್ನೇ ನೋ ಹಿನ ಪ್ರತ್ಯಜ್ನಾಸ್ಥಾಃ 1 SENS 
ಕಾರಂ(ರಃ) | ತನ್ನಿಷೇಢಧೋತನಂಗೀಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾಪಿ ನಿಷೇಧೋತನಶ್ಯಾಂಗೀಕಾರಕ | ಕಂ ತ್ವದೀ- 
ಯಾಮಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಂ ಪರಿಹೃತ್ಯಾಂಗೀಕೃತವಾನಸಿ | ಪ್ಲುತಿಃ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಾ | ತತೋಗ್ನಿರಹಂ 
ತತ್ರತಿಜ್ಞಾಸಮೇವ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಮಂಗೀಕಾರೆಂ ಕೃತವಾನೇವೇತ್ಕುಕ್ತ ವಾನ್‌ ॥ 


ಅಂಗಿರಸರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ ಸಂವಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸರು ಹೇಳಿದರು. ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೇ? ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಪ್ರತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಿದನು. ನಾನು 
ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಸರು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಆರ್ತ್ತಿಜ್ಯ ವನ್ನ ಂಗೀೀಕರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವರ ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿಡೆಯೇನು? ಎಂದು ಸ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವುದಕ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


« ಯಶಸಾ ವಾ ಏಷ್ಕೊಇಭೈೈತಿ ಯ ಆರ್ತೀಜ್ಯೇನ ತಂ ಯೆ: ಪ್ರತಿರುಂ- 
ಧೇತ್ಯಶಃ ಸ ಪ್ರತಿರುಂಧೇತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ ಸ್ರತ್ಯರೌತ್ವೀತಿ ॥ 


ಅಂಗೀರಸಾಮನಭೀಷ್ಟೃಸ್ಕಾಪಿಸ್ಟಕೀಯಾತ್ಚ್ಟಿಜ್ಯಸ್ಯಾಂಗೀಕಾರೇ ಯಖಕ್ತಿಂ ದರೈಯತಿ- 
ಯಃ ಪುಮಾನಾರ್ತಿಜ್ಯೇನ ಚರತಿ ಏಷ ಪುರುಷೋ ಯಶಸೈವ ಯುಕ್ತೋಂಭ್ಯೇತಿ ಅಭಿತಃ 
ಸಂಚರತಿ | .ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಮತ್ಯಂತಂ ಯಶಸ್ಕರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಃ ಪುಮಾನ್ಸರೇಣ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ- 
' ಮಾರ್ತ್ರೀಿಜ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತಂ ತದೀಯಯಾಗಂ ಪ್ರತಿರುಂಧೇದ್ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರತಿರೋಧಂ Mile 
. ಪುವತಾಸ್ಸ್ಪಕೀಯಂ ಯಶ ಏವ ಪ ಗ್ರತಿರುಂಧೇದ್ವಿನಾಶಯೇತ* | ತಸಾ ತ್ಕಾರಣಾದಹಂ ನಪ್ರ 
` ಕೌತ್ಸಿ ಭಳ ಕನಸ | ಪ್ರತಿರೋಧಂ ನಕೃ ತವಾನಸ್ಮಿ!ಕಿಂಚಾರ್ತ್ನ್ಸಿಜ್ಯ ಮಯಾಂಗೀಕೃ ನನನ 
15 & 


1076 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೆಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦ 


ಅಂಗಿರೆಸೆರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ವಿಲ್ಲವಾದರೂ ತಾನು ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾರು 
ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯವಹಿಸಿರುವನೋ ಅವನು ಕೀರ್ತಿವಂತನಾಗಿ ಬಾಳುವನು. ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯಕಾರ್ಯವು ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಕವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಯಾರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಆರ್ತ್ತಿಜ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟು ಅವನ ಯಾಗವಾಗದಂತೆ ತಡೆ ಯುವರೋ 


೩) 


ಅವರು ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಈಗ ಹೋಗದಿರಲಾರನು 


ತ್ಮ 
ಎಂದು ಅಗ್ವಿಯು ಹೇಳಿದೆನು. 


ಯದಿ ತ್ವಸ್ಮಾದಪೋಜ್ಜಿಗಾಂಸೇದ್ಯಜ್ಜೇೀನಾಸ್ಮಾದಪೋದಿಯಾತ್‌ | ಯದಿ 
ತ್ವಯಾ ಜ್ಯಃ ಸ್ವಯಮಪೋದಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ॥ 


ತರ್ಹಿ ಕೀದೃಶೇ ವಿಷಯೇ ಪೆರಿಹರ್ತವ್ಯಮಾರ್ತೀಿಜ್ಯಮಿತ್ಯ್ಕಾ ಶಂಕ್ಯ ಪರಿಹಾರಯೋಗ್ಯಂ' 
ವಿಷಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಪೂರ್ವಶ್ರಾರ್ತೀಜ್ಯಂ ಪರಿಹರ್ತುಮಶಕ್ಕಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ತದ್ವೈಲಕ್ಷಣ್ಕಾ- 
ರ್ಥಸ್ತುಶಬ್ದ8 1 ಯದಿ ಕಥಂಚಿದಸ್ಮಾದಾರ್ತ್ಟಿಜ್ಯದಪೋಜ್ಜಿಗಾಂಸೇದಸೇತ್ಕೋದ್ಗಂತುಮಿಚ್ಛೇ- 
ತ್ತದಾನೀಂ ಯಜ್ಞೇನ ಸ್ವಕೀಯೇನ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನಾಸ್ಮಾದಾರ್ತೀಜ್ಯದಪೋದಿಯಾದಸಕ್ರ. 
ಮ್ಕೋದ್ಗ ಚ್ಛೇತ್‌ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹಮಪಿ ಕರಿಷ್ಕಾಮಾ- 
ತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತದಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ಪರಿಹರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮ್‌ | ಏಕಕಾಲೀನಸ್ವ್ಪಕೀಯಾನುಷ್ಕಾನಮೇಕಂ 
ಪರಿಹಾರನಿಮಿತ್ತಮ್‌ ನಿಮಿತ್ತಾಂತರಮಪ್ರುಚ್ಕತೇ। ಯದಿ ತು ಯದಿ ಕಥಂಚಿದಯಾಜ್ಯೋ- 
ಯಾಗಾರ್ಥೀ ಪುರುಷಃ ;ಶಾಸ್ತ್ರನಿಷೇಧಾದ್ಯಸ್ಟುಮುಯೋಗ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಾದೃಶಾದಯಾಜ್ಯಾತ್ಪುರು- 
ಷಾತ್ಚೃಕೀಯಮಾರ್ತ್ವಿಜ್ಯಂ ಸ್ವಯಮಪೋದಿತಂ ಶಸ್ತ್ರೇಣೈವ ನಿಷಿದ್ಧಮ । ತಾದೃಶೇ ವಿಷಯೋ 
ನಾಸ್ತ್ಯಾರ್ತ್ಮಿಜ್ಯಪರಿಹಾರದೋಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಎಲ್ಲಿ ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಒಪ್ಪಿದ ಆರ್ತ್ರೀಜ್ಯ ಬಿಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವುದೆಂದು ತು ಶಬ್ದದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿದ ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯ ಬಿಡಬಹುದೆಂದರೆ ಒಂದೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವೂ ಇರುವುದಾದಕೆ ಆಗ ತನ್ನದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದರಿಂದ ಇತರರ ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಬಹುದು 
ಮೆತ್ತು ಯಾಗಾರ್ಥಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಶಾಸ್ತ್ರನಿಸೇಧದಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನವನ ಆರ್ತಿಜ್ಯವನ್ನು ಶಾಸ 
ನಿಹಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದಲೇ ಬಿಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಈ ಎರಡುವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಆಗ ದೋಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ್‌ 


English Translation 


(Story of the Sacrifices of the Adityas and Angirasas for reaching heaven). 


He repeats the Devanitham (About this the following story is reported 
The Adityas and Angjrasas were contending with one another as to who should 
gain first the heavenly world. The Angirasas, had seen in their mind that, by 
dint of the Soma sacrifice they were about to bring on the next day, they would 
be raised to heaven first. They therefore despatched one from amon g them- 
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selves, Agni by name, instructing him thus: “Go to the Adityas and announce 
to them that we shall, by dint of our to-morrow’s Soma-Sacrifice, go to heaven.” 
As soon as the Adityas got sight of Agni, they at once saw in their minds the 
Soma sacrifice by which they would reach heaven. Having come near them, 
Agm said, ‘ We inform you of our bringing to-morrow that Soma sacrifice by 
means of which we shall reach heaven.” They answered, ‘And we announce to 
you that we are Just now contemplating to bring that Soma saerifice by means 
of which we shall reach heaven; but thou (Agni) must serve as our Hotar, then 
we shall go to heaven. He said, “Yes” (and went back to the Angiras). After 
having told the Angiras the message of the Adityas and received their reply, he 
went back to the Adityas. ‘They asked him, “Hast thou told our message?” He 
8೩16, “3768, I have told it(to the Angiras); and they answered, and asked, ‘ Did ’st 
thou not promise us thy assistance as a Hotar’ and I said, “ Yes, I have promised.” 
But 1 could not decline the offer of the Adityas. For he who engages in per- 
forming-the duty of a sacrificial priest; obtains fame; and any one who prevents 
the sacrifice from being performed, excludes himself from his fame, Therefore 
I did not prevent by declining the offer”). If one wishes to decline serving as a 
sacrificial priest, then this refusal is only Justified on account of onself being 
engaged in a sacrifice, or because of being legally prohibited to perform the 
sacrificial duties. ನ್ಯ 


“ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ತ್ರಿಂಶೊಲಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ನವವಳ ಖಂಡ। 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


ಆ 


ತೇ ಹಾಂಂದಿತ್ಯಾನಂಗೀರಸೋ*ಯಾಜಯಂಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಯಾಜಯದ್ಭ್ಯ 
ಇಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪೂರ್ಣಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾನಾಮದದುಸ್ತಾನಿಯಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹೀತಾಂತಪತ್ತಾನ್ಯನೃಂಜನ್ಯಾ ಸಿಂಹೀ ಭೂತ್ವಾ ವಿಜೃಂ- 
ಭಂತೀ ಜನಾನಚರತ್ತಸ್ಯಾಃ ಶೋಚತ್ಯಾ ಇಮೇ ಪ್ರದರಾಃ ಪ್ರಾದೀ- 
ರ್ಯಂತ ಯೇಸ್ಯಾ ಇಮೇ ಪ್ರದರಾಃ ಸಮೇವ ಹೈವ ತತಃ ಪುರಾ॥ 


ಯೋತಯೆಂ ದೇವನೀಥಃ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಂ ಕಥಾಂಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಕಿಯ- 
ತ್ಕಪಿ ದರ್ಶಿತಾ।! ತತ್ಕಥಾಶೇಷಂ ದೇವನೀಥಫಪ್ರತಿಪಸಾದ್ಯಾನಕಾಮ್ನಾ(ಧಾರಣ) ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 
ಅಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯ ಏಕೋಂಗ್ನಿಃ ಸೋಯಮಾದಿತ್ಕಾನಾಂ ಯಾಗ ಆರ್ತ್ಸಿಜ್ಯಮಂಗೀ- 
ಚಕಾರ | ತಮಂಗೀಕಾರನುನುಸರಂತಸ್ತೇ ಸರ್ವೇಂಗಿರಸೋ ಗತ್ವಾ ತಾನಾದಿತ್ಯಾನಯಾಜ- 
ಯನ್‌ | ಯಾಜಯದ್ಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯೋಂಂಗಿರೋಭ್ಯ ಚುತ್ತಿಗ್ಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ 
ಪೂರ್ಣಾಂ ಚತುಃ ಸಾಗರಪರಿನೇಷಸ್ಮಿತಾಮದದುರ್ದತ್ರನಂತಃ | ಕದಾ ದಕ್ಷಿಣಾ (ನಾಂ) ಕಾಲ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಹಿ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯುಂತೇ। ತಸ್ಮಿನ್ಶಾಲೇ ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತಾ 
ಚೇಯಂ ಪೃಥೀ ತೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತಾ ಸತೀ ತಾನ್ಪರಿಗೃಹೀತ್ಯನತಪತ್ತಾಪಯುಕ್ತಾ- 
ನಕರೋತ್‌ | ತದಾನೀಮಂಗಿರಸಸ್ತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯವೃಂಜನ್ನಿತರಾಂ ವರ್ಜಿತವಂತಃ | ತೈರಂ- 
ಗಿರೋಭಿಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸಾ ಪೃಥಿವೀ ಸಿಂಹರೂಪೆಯುಕ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ನಿಜೃಂಭಂತೀ ಶಿರಃ ಕಂಪ- 
ಯಂತೀ ವೇಗೇನ ಧಾವಂತೀ ಪುರತೋಇನಸ್ಥಿತಾಇಇ್ವಾನಾನಚರದಭಕ್ಷಯತ್‌ | ತದಾನೀಂ 
ಸರ್ವೇಷು ಜನೇಷು ಪಲಾಯಿತೇಷು ಶೋಚತ್ಯಾಃ ಕ್ಷುಢಾಗ್ನಿನಾ ಸಂತಾಪಯುಕ್ತಾಯಾಸ್ತ್ರಸ್ಕಾ 
ಭೂಮೇರಿಮೇಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ಯತೃ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರದರಾ ರೇಖಾಕಾರಾ ವಿದಾರಣ ನಿಶೇಷಾಃ ಪ್ರಾದೀ- 
ರ್ಯಂತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭನನ್‌ | ಅಸ್ಕಾ ಭೂಮೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯ ಇಮೇ ಪ್ರದರಾಃ 
ಸರ್ವೈರ್ಜನೈಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ದೃಶ್ಯಂತೇ ತೇ ಸರ್ವೇ ಪರಿತೋ ಭೂಮೇರುಪರಿ ನಿದಾರಣೇನ 
ನಿಷ್ಪನ್ನಾಃ | ತತಃ ಶೋಕಾತ್ತುರಾ ಭೂಮಿಃ ಸಮತಲೈನಾಸೀತ್‌ | ಇನ ಹೈನೇತಿ ನಿಷಾತತ್ರಯ.- 
ಸಮೂಹೋಂವಧಾರಣಾರ್ಥಃ ತದಾನೀಂ ಸಮತಲತ್ವೇನ ಪ್ರದರೋ ನಿದಾರಣರೂಪಶ್ಸಿದ್ರ- 
ನಿಶೇಷೋ ನ ಕೋಪ್ಯ್ಕಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಗಾ A 
re A ನಂ ನಂಜ ಭಾ ಸಾ ನ ಸಂಚಾಟಾ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗಿ ರ ರಾ ರಬ ಜಾ 


ದೇವನೀಥಮಂತ್ರದ ಸ್ತುತಿಗೋಸ್ಟರ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಹೇಳಿ ಈಗ ಶೇಷಭಾಗವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರ್ಶ್ಟಿಜ್ಯವನ್ಮಂಗೀಕರಿಸಿದನು. ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಇತರ ಅಂಗಿರಸರೂ ಹೋಗಿ ಆದಿತ್ಯರ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಯಾಗ ಮಾಡಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ಚತುಃಸಾಗರೆ 
ಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಮಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಕೊಡುವುದು 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಿಂದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಾಡಿದ ಅಂಗಿರಸರನ್ನು ಭೂಮಿಯತಿ ತಾಸಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿತು. ತಾಪ 
ಸಹಿಸಲಾರಜಿ ಅವರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅದು ಸಿಂಹರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಲೆ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾ, ವೇಗದಿಂದ 
ಓಡುತ್ತಾ ಎದುರಿಗಿರುವ ಜನರನ್ನು ತಿಂದುಹಾಕಿತು. ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಭೀತಿಯಿಂದ ಓಡಿಹೋದಮೇಲೆ ಹಸಿವೆಯಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟ ಆ 
ಭೂಮಿಯಮೆಲೆ ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟಿಗಳಾದುವು. ಮೊದಲು ಇದು ಸಮತಲವಾಗಿತ್ತು. ಯಾವ ಕೊರಕಲು ಮುಂತಾದವುಗಳಿರಲಿಲ್ಲ 


ಈಗ ನಾವು ಈ ಕಣಿನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 


ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ ನಿವೃತ್ತದಕ್ಸಿಣಾಂ ಪ್ರತಿಗೃಜ್ನೀಯಾನ್ನೇನ್ಮಾ ಶುಚಾ 
ನಿದ್ಧಾ ಶುಚಾ ನಿಧ್ಯಾದಿತಿ ॥ 


ಅಂಗೀರಸಾಂ ಭೂಮಿಪರಿತ್ಕಾಗಪ್ರಸಂಗೇನ ಕಿಂಚಿಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ವಚನಮುದಾ- 
ಹರತಿ--ಯಸ್ಮಾದಂಗಿರೋಭಿರ್ಭೂರೂಪದಕ್ಷಿಣಾ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ತಸ್ಮಾದನ್ಯೇಸಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಏನಮಾಹುಃ । ನಿವೃತ್ತದಕ್ಷಿಣಾಂ ಕೇನಾಪಿ ಕಾರಣೇನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
ಪುನರ್ನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀಯಾತ | ಗೋಭೂಹಿರಣ್ಯರೂಪಾ (ಸ್ಕಾ) ದಿದಕ್ಷಿಣರ್ಶ್ವಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ವೇಕೃತಾ 
ಸತೀ ಹ" ಕಂಚಿದ್ದೊ (ಷಂ ದೃಷ್ಟಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೇತ ತದಾನೀಂ ಪುನರಪಿ ದ ನ ವ್ಯಲೋಟೇಕ 
ತತೃತಿಗ್ರ ಹಂನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಹಟ; ಯೇಣೇತಿ ಸೊಆಭಿಧೀಯತೇ | ಇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಶುಚಾ ISLES ದೋಷೇಣ ನಿದ್ಧಾ ಸತೀ ನಾಮಿ ಶುಚಾ ಶೋಕೋಪಲಕ್ಷಿತ- 
ಜೋಷೇಣ ವಿಧ್ಯಾನ್ಮೈನಂ ನಿಧ್ಯತ್ವಿತಿ ಭೀತೋ ನಸ ಗ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀಯಾತ್‌ ॥| 

ಭೂಮಿಸರಿತ್ಕಾಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಜ ರ ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರಣ 


$ 
ದಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಿದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಪುನಃ 8ಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಗೋ, ಭೂ, ಹಿರಣ್ಯಾದಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಅದರಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ನೋಡಿ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ದ್ರವ್ಯದ ಆಸೆಯಿಂದ ಪುನಃ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. ಈ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದುಃಖ 


ದಿಂದ ತ್ಯಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಸಿ ಕರಿಸಿದರೆ ಆ ದುಃಖವೇ ಅವನನ್ನು ಆಕ್ರ ಚಾ ದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪ ರ್ಯ. 
ಯದಿ ತ್ವೇನಾಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಿ €ಯಾದಪ್ರಿಯಾಯ್ಯೆನಾಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಯ 
ದದ್ಯಾತ್ಸರಾ ಹೈರಾ ಹೈನ "ಭವತಿ || 
ಪ್ರಮಾದಾತ್ತುನಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೇ ಕರ್ತವ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪುನಃಪ್ರತಿಗ್ರಹಪಕ್ಷೇ ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಹೀತಾಂ ದುಷ್ಬಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮತ್ಕಂತನಿರೋಧಿನೇ ಶತ್ರ ನೇ ಛದ್ಮನಾದದ್ಯಾತ್‌ | ತತಃ ಸ್ಯ 
ಸರಾಭನತ್ಕೇನ ॥ 
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ಹಾ ಗಿ ಹಿ ಥು ೧ ಬು ಹಾಚಾಚಾ ಬಣ ಹಿ ಜಾ ಜಾ ಜಾಜಿ ಔಣ ಣಾ: ೧ಣ 


ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಪುನಃ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನಧಾನತೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ತ್ಯಕ್ತವಾದುದನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಯಾವುದಾದರೊಂದು ನೆಪದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು, 
ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುವು ತಿರೆಸ್ಟಾರೆಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅಥ ಯೋಸೌ ತಪತೀಃ ಏಷೋಶ್ವಃ ಶ್ವೇತೋ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ*ಶ್ವಾಭಿ- 
ಧಾನ್ಯಪಿಹಿತೇನಾಾಾತ್ಮನಾ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಚಕ್ರಮ ಅಮುಂ ವೋ ನಯಾಮ 
ಇತಿ ಸ ಏಷ ದೇವನೀಥೋಂನೂಚೃತೇ ॥ 


ಪ್ರಾಸಂಗಿಕಂ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಂತರಂ ದರ್ಶಯನ್ನುಪಸಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ದೇನನೀಥೋ- 
ಪಯೋಗಮಾಹ--ಅಥಾಂಗಿರೋಭಿಃ ಸೃಥಿವೀರೂಪದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ತತೋಇ- 
ನಂತರಮದಿತಿಪುತ್ರಾಹಾಂ ಯಜವತಾನಾನಾಂಸಂಕಲ್ಪನಶಾದ್ಯೋ*ಸೌ ಮಂಡಲಮಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ- 
ಸ್ತಪತಿ ಏಷ ಪ್ರತಿಚಕ್ರಮೇ ಸಂಮುಖಮಾಜಗಾಮೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಸಾನುನಾಸಿಕಾ ಪ್ಲ್ಲುತಿಃ 
ಪೂಜಾರ್ಥಾ। ಅಸೌ ಮಂಡಲವರ್ತೀ ಪುರುಷಸ್ತೇಜಸಾ ತಪನ್ನೆಪಿ ಭೂಮಿವಚ್ಚಿತ್ತಪೀಡಾತುಲ್ಕಂ 
ಸಂತಾಪಂ ನ ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯತ್ವೆಂ |! ಸೂರ್ಯಃ ಕೇನ ರೂಪೇಣಾಗಚ್ಛತೀತಿ 
ತದ್ರೂಪಮುಚ್ಕತೇ | ಲೋಕೇ ಶ್ವೇತೋ3ಶ್ವೋ ಯಾದೃಗ್ರೂಪವಾಂಸ್ತಾದೃಶಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ 
ತತೊಟಶ್ವಾಭಿಧಾನ್ಯಪಿಹಿಕೇನಾಶ್ವಸ್ಯ ಬಂಧನಾರ್ಥಾ ರಜ್ಜುರಶ್ವಾಭಿಧಾನೀ ತಯಾಃಪಿಹಿತ 
ಆಚ್ಛಾದಿತ ಆತ್ಮಾಶ್ಚದೇಹಸ್ತೇನ ದೇಹೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಾಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪಿತಂ 
ತಮಶ್ಚರೂಪಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ಟಾ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏನಮುಬ್ರುರ್ವ | ಹೇತಂಗಿರಸೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಿಮಮಶ್ಚಂ ನಯಾಮೋ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ವೇನ ಸಮರ್ಥಯಾಮ ಇತಿ ಯಸ್ಯಾಂ ಕಥಾ- 
ಯಾಂ ವೃತ್ತಾ _ಂತೋಬಭಿಹಿತಃ ಸ ಏಷ ದೇನನೀಥೋ ಭೂತ್ವಾ ನೇದೇನಾನೂಚ್ಯ ತೇ॥ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಿಷಯವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಇತರ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕ ಸ ತಕಥೆಯಿಂದ. ದೇವನೀಥಮಂತ ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗವನ್ನು ತೊರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸರು ಪೃಥಿನೀರೂಪದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತ್ರ ಜಿಸಿದನೇಲೆ ಯಜಮಾನರಾದ ಅದಿತಿಪುತರ 
J 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದನು. ಇವನು ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಜ್ರ ಜ್ವಲಿಸು 
ತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಚಿತ ತ್ತನೀಡೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಪೂಜ್ಯತ್ವ ಪತಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಸಔ 
ತ್ತಾ ಕ್‌ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಕುದುರೆ ಹೇಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ರೂಪಧರಿಸ್ಕಿ ಕುದುರೆಕಟ್ಟು ವ ಹಗ್ಗ ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದು 
ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದನು. ` ತಾವು ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದ ಆ.ಬಿಳಿಕುದುರೆರೂಪದ ; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದರು. ಅಂಗಿರಸರೇ ನಿಮಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪಪಾಗಿ ಈ ಬಿಳೀಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಯಾವ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ಜೀವನೀ ಥಮಂತ್ರವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ ಹ ಜರಿಶರಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ದಕ್ಸಿಣಾನುನಯನ್‌ || 


ತಸ್ಯ ದೇನನೀಥಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶ ಪದಾನಿ ಶೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಪದಮಾಹ `ಅದಿತಾ ಖಾ 


Retuesin 3 ಪುರಾ ಜರಿತರ್ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸ ನ ಭ್ಯೋತಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಭೂರೂಪಾಂ: ತ್ಲಿ- 
೫ನುನಯನ್ನ ತ್ತವಂತಃ | 


ಖಂಡ ೮] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1081 


ದೇವನೀಥಮಂತ್ರದ ಹದಿನೇಳು ಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಮೊದಲನೆಯ ಪದವನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. " ದಿಶ್ಯರೆಂಬ 
ಯಜಮಾನರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಭೂರೂಪವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


ತಾಂ ಹ ಜರಿತರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಾಯನ್ನಿತಿ ನಹಿ ತ ಇಮಾಂ 'ಪ್ರತ್ಯಾಯನ್‌;!| 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಪದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ. ಜರಿತರ್ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋಂಗಿರಸಸ್ತಾಂ 
ಹ ತಾಂತು ಪೃಥಿನೀರೂಸಾಂ ದಕ್ಷ್ಮಿಣಾಂನ ಪ್ರತ್ಯಾಯನ್ನ್ಸೈನ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತನಂತಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಬದೇ 
ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತೇ50ಗಿರಸ ಇನಾಂ ಭೂಮಿಂ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತನಂತ ತ ಬಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇತಿ ಹಿಶ- 
ಬ್ಲೇನ ದ್ಯೋತಯತಿ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಸನದವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. : ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 'ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ಟೋತೃಗಳಾದ-ಅಂಗಿರಸರು ಪೃಥಿವೀ 
ರೂಪದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ತಾಮು ಹ ಜರಿತಃ ಪ್ರತ್ಯಾಯನ್ನಿತಿ ಪ್ರತಿ ಹಿತೇೇಮುಮಾಯನ್‌ ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಪದನುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ತಾನುು ಹ ತಾಮಾದಿತ್ಯರೂಸಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 

ಜರಿತಃ ಪ್ರತ್ಯಾಯನ್‌ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಂತಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪದೇ ಸ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತೇಂಗಿರಸೋಃ.- 

ಮುಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯನ್‌ (ನಿಷೇಧೋರ್ಥಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ?) i 
ಮೂರನೆಯ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ಅಂಗಿರಸರು ಸೂರ್ಯರೂಪದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು, 


ತಾಂ ಹ ಜರಿತರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ನನ್ನಿತಿನಹಿ ತೆ ಇಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಗೃಚ್ಚನ್‌ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಪದಾರ್ಥನೈಶದ್ಯಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಚತುರ್ಥಂ ಪದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--- 
ಪದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಯೋರರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟಃ॥ 
ಎರಡನೆಯಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೋಸ್ಟರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ತಾಮು ಹ ಜರಿತಃ ಪ್ರತೃಗೃಬ್ಹನ್ನಿತಿ ಪ್ರತಿ ಹಿ ತೇಮುಮಗೃಭ್ಛನ್‌ ॥| 


ತೃತೀಯ ಪದಾರ್ಥವೈಶದ್ಯಾಯ ಪಂಚಮಂ ಪದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ಪದವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನಯೋರರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಮೂರನೆಯಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೋಸ್ಕರ ಐದನೆಯ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಹಾ ತೇತೆ ಸನ್ನವಿಚೇತನಾನೀತ್ಯೇಷ ಹವಾ ಅಹ್ನಾಂ ನಿಚೇತಯಿತಾ। 
ಷಷ್ಮಂ ಪದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾ ಚಷ್ಟೆ €-“ಹೇಂಗಿರಸೋ ಯುಂ ಸೂರ್ಯಃ ಸನು ್ಯಷ್ಮಾಕಂ 
ಸಮೀಪೆಆಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದನಿಚೇತನಾನಿ ನಿಶೇಷಸ ಕ್ರಕಾಶರಹಿತಾನ್ಯದಾ ತಮೋಯಮಬುಕ್ತಾನ್ಯಹಾನಿ 
ನೇತನ ಗಚ್ಛತ | ಏಷ ಆದಿಶ್ಯೋತಹ್ನಾಂ ನಿಚೇತಯಿತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ 
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ಸ 


ರ ಮ ಮ 


ಆರನೆಯಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಛೈ ಅಂಗಿರಸರೇ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಿನವನ್ನು ನೀವು ಹೊಂದಲಾರಿರಿ. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಜಜ್ಞಾ ನೇತ ಸನ್ನಪುರೋಗವಾಸ ಇತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ವೈ ಯಜ್ಞಾನಾಂ 
ಪುರೋಗನೀ ಯಥಾ ಹವಾ ಇದನುನೊಆಪುರೋಗನಂ ರಿಷ್ಕ- 
ತ್ಯೇನಂ ಹೈನ ಯಜ್ಹೋ,ದಕ್ಸಿಣೋ ರಿಷ್ಕತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ದಾತ- 
ವ್ಯೈವ ಯಜ್ಞೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಭವತೃತ್ಯಲ್ಪಿಕಾಪಿ ॥ 


ಸಪ್ತನುಪದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ--ಹೇ ಜಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಅಂಗಿರಸೋತಯು- 
ಮಾದಿತ್ಯಃ ಸನ್ಫವತ್ಸವಿೀಪೇ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾದಪುರೋಗವಾಸೋ ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕೇನ 
ಪುರೋಗಾಮಿನಾ ರಹಿತಾ ಯೂಯಂ ನೇತ ನ ಗಚ್ಛತ । ಅಸ್ಮಿನ್ಸದೇ ಪುರೋಗಂತ್ರಪೇಕ್ಸಾ 
ದರ್ಶಿತಾ। ಯಜ್ಞಾನಾಂ ತು ದಕ್ಷಿಣೈನ ಪುರೋಗನೀ। ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯಥಾ ಹ ವಾ 
ಇದನುನೋಪುರೋಗನಂ ಬಲೀವರ್ದರಹಿತಂ ಶಕಟಿಂ ರಿಷ್ಯತಿ ನಿನಶ್ಯತಿ ಏವಂ ಹೈವಾನೇ- 
ನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣಾದಕ್ಷಿಣೋ ದಕ್ಷಿಣಾರಹಿತೋ ಯಜ್ಞೋ ರಿಷ್ಯತಿ ವಿನಶ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾ. 
ದ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ಏನಮಾಹುರ್ದ್ರನ್ಯಹೀನೇನ ಯಜಮಾನೇನಾತ್ಯಲ್ಪಿ ಕಾಪ್ಯತ್ಯಂತಸ್ವಲ್ಪಾಪಿ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಯಜ್ಞೇ ದಾತವ್ಯಾ ಭವತಿ ॥ 


ಏಳನೆಯಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸರೇ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಮಾರ್ಗ 
ಪ್ರದರ್ಶಕನಾದ ಮುಂದಾಳುವಿನಿಂದ ರಹಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪಧದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆಹೋಗುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯೇ ಮುಂದಾಳಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಎತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವ ಗಾಡಿಯು ಹೇಗೆ ನಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಇಲ್ಲದ 
ಯಜ್ಞವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಾ ದರೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
. ' ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಉತ ಶ್ವೇತ ಆಶುಪತ್ವಾ ॥ 

ಅಸ್ಪನಮುಂ ಪದಮಾಹ--ಉತಾಪಿತು ಹೇಂಗಿರಸೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಯಂ ಶ್ವೇತರೂ. 

ಪೋಂಶ್ವ ಆದಿತ್ಯ ಆಶುಸತ್ವಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ | ತಸ್ಮಾದಸ್ತಿ ಪುಕೋಗಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಎಂಟನೆಯ ಪದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸರೇ ನಿಮ್ಮ ಈ ಬಿಳೀಕುದುರೆಯು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ ಪುರೋ 
ಗಾಮಿಯಾಗಿದೆ. 


ಉತೋ ಪದ್ಯಾಭಿರ್ಜನಿಷ್ಠಃ Il 


ನವಮಂ ಪದಮಾಹ- ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ಪದ್ಯಾಭಿಃ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೈರ್ಹೇತುಭಿರ್ಜವಿ- 
ಸ್ನೋತsಯಂ ಸೂರ್ಯೋಂತಿಶಯೇನ ನೇಗವಾನ್‌ ॥ 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಪದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕುದುಕೆಯು ಬೇಗ ಕಾಲಿಡುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ. 
ಎ 
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ಉತೇ ಮಾಶು ಮಾನಂ ಫಿಪರ್ತಿ ॥ 


ದಶಮಂ ಪದಮಾಹ--ಉತಾಪಿ ಚ್ಕ ಈನಮೀದೃಶಂ ಮಾನಂ ಸತ್ಯಾರಮಾಶು ಹಿಸರ್ತಿ 
ಅಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಸೂರಯತಶಿ॥ 


ಹತ್ತನೆಯ ಪದನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನು ನಿಮಗೆ ಸತ್ಪಾರನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸನಸ್ಟೇಳತೇ || 


ಏಕಾದಶಂ ಪದಮಾಹ-- ಹೇ ಸೂರ್ಯಾದಿತ್ಯಾದ್ಯಾ ದೇನಗಣಾಸ್ತಾಾ ತ್ವಾಮೀಳತೇ 
ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪದವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇನಗಣಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇ 
ಇದಂ ರಾಧಃ ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಲೀಹ್ಯಂಗಿರ ಇತಿ ಪ್ರತಿಗ್ರಹನೇನ ತದ್ರಾಧಸ 
ಐಚ್ಛೆನ್‌ ॥ 
ದ್ವಾದಶಂ ಪದಮನೂದ್ಯ ಮ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ಹೇಂಗಿರಃ। ಜಾತಾನೇಕವಚನಂ! ಅಂಗಿರೋ- 
ಭಿಧನುಹರ್ಷಿಜಾತ ಇದಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮತಾನಂ ರಾಧಃ ಸರ್ವಸು ಖಸಾಧಕಮಾದಿತ್ಯರೂಪಂ 
ಧನಂ ಪ್ರತಿಗೃಬ್ಲೀಹಿ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇನ ಪದೇನ ರಾಧಸಃ ಸುಖ- 
ಸಾಧನಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಗ್ರಹನೇನ ಸ್ಟೀಕಾರಮೇನೈಚ್ಛನ್ನಂಗಿರಸ ಇಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಮ॥ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಃ ಎಂದು ಜಾತ್ಯೇಕವಚನ ಹೇಳಿದೆ. ಅಂಗಿರಸಮಹರ್ಷಿಗಳೇ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡುವ ಸರ್ವಸುಖಸಾಧಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಧನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಿ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಅವರು ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬಯಸಿದರು. 


ಇದಂ ರಾಧೋ ಬೃಹತ್ಛೈಥು॥ 
ತ್ರಯೋದಶಂ ಸದಮಾಹ--ಇದಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ರಾಧಃ ಸುಖಸಾಧಕಮಾ- 
ದಿತ್ಯರೂಪಂ ಬೃಹದ್ದುಣೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಪೃಥು ಸ್ವರೂಪೇಣ ವಿಸ್ತೃತಂ॥ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡುವ ಈ ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಅಧಿಕಗುಣಭರಿತವಾಗಿದೆ. 
' ದೇವಾ ದದತ್ವಾನರಮ್‌ ॥ 


ಚತುರ್ದಶಂ ಪದಮಾಹ--ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದ್ಯಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಮಾದಿತ್ಯ- 
ರೂಪಂ ದದತು ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 
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ಹತತ ಅಸ್‌ ಜಿ ಸ ಡ್‌್‌ ಎಡ್‌. ಡ್‌್‌ ನ್‌ 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌? ಹ್‌ ಇಸ್‌ ಟ್‌ ಎಸ್‌ ಇರ್‌ ಆತ್‌ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಧನವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಲಿ., 


ತದ್ದೋ ಅಸ್ತು ಸುಚೇತನಮ್‌ ॥ 


ಪಂಚದಶಂ ಪದಮಾಹ--ಹೇಂಗಿರಸೋ ವೋ ಯೃಂಷ್ಕಾಕಂ ತದಾದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪಂ 
ಸುಚೇತನಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕಾಶಕಮಸ್ತು ॥ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸರೇ ನಿಮಗೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಕಾಶದಾಯಕವಾಗಲಿ. 
ಯುಷ್ಕೇ ಅಸ್ತು ದಿನೇ ದಿನೇ ॥ 


ಸೋಡಶಂ ಸಪದಮಾಹ--ಹೇಂಗಿರಸೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ತದಾದಿತ್ಯಸ್ವ್ತರೂಪಂ 
ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟೇನ ತಿಸ್ಮತಾಮ್‌ ॥ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಪದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸರೇ ಆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. 


ಪ್ರತ್ಯೇನ ಗೃಭಾಯತೇತಿ ಪ್ರತ್ಯೇವೈನಮೇತದಜಗ್ರಭೈಷವರ್‌ ॥ 


ಸಪ್ತದಶಂ ಪದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಹೇಂಗಿರಸಃ ಪ್ರತಿಗೃಭಾಯತೈವಾನಶ್ಶಮಾ- 
ದಿತ್ಯರೂಪಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀತೇತಿ ಯತ್ಸದಮಸ್ತ್ರ್ಯೇತದೇತೇನ ಸದೇನಾಂಗಿರಸ ಏನ. 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪಂ ಪ್ರತ್ಯ (ಜ) ಗ್ರಭೈಷನ್ನೇ(ಮೇ) ನಾನಶ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀಷುಃ ॥ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸರೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ 
ಎಂದುದರಿಂದ ಅವರು ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು. 


ತಂ ವಾ ಏತಂ ದೇನನೀಥಂ ಶಂಸತಿ.ಪದಾನಗ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ನಿವಿದಂ 
ತಸ್ಯೋತ್ತಮೇನ ಪದೇನ ಪ್ರಣೌತಿ ಯಥಾ ನಿನಿದಃ ॥ 


ದೇವನೀಥಾ ಖ್ಯಸ್ಯ ಪದಸಮೂಹಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶ ಪದಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತಚ್ಛಂಸನಪ್ರಕಾರ- 
ನಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ-ತಂ ವಾ ಅದಿತ್ಕಾ ಹ ಜರಿತರಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಪ್ರತ್ಕೇವ ಗೃಭಾಯತೇತ್ಯಂತಮೇತ- 
ಮಿದಾನೀಮುಕ್ತಂ ದೇವನೀಥಂ ನಿನಿದ್ಧ್ಯಸ್ಟಾಂತೇನ ಸದಾವಗ್ರಾಹಂ ಶಂಸತಿ | ಯಥಾ ನಿವಿದಃ 
ಸದೇ ಪದೇ5ವಗೃಹ್ಯಾವಗೃಹ್ಯ ಶಂಸನಂ ತದ್ದದತ್ರಾಪ್ಯವಗಂತವೈಂ | ಯಥಾ ಚ ನಿವಿದ ಉತ್ತ- 
ಮೇನ ಪದೇನ ಪ್ರಣನ ಓಂಕಾರ ಏನಮತ್ರಾಪ್ಯಂತಿನೇ ಪದೇ ಪ್ರಣವೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ 


ದೇವನೀಥನೆಂಬ ಪದಸಮೂಹದ ಹದಿನೇಳು ಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ತಂ ನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತ್ಕೇವ ಎಂಬ ಪದದವಕೆಗೆ ಹೇಳಿದ ದೇವನೀಥವನ್ನು ನಿವಿದ್ಭೃಷ್ಟ್ರಾಂತದಿಂದ 
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MESES SS TS SEAL LN 
ನದಾವಗ್ರಾಹದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ನಿನಿತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರತಿಸದದಲ್ಲಿ 


ಅವಗ್ರಹಮಾಡಿ ಹೇಳಬೇಕು. ನಿನಿತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪದದಲ್ಲಿ ಓಂಕಾರ ಪಠಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯಸದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣವವನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. | 5 


English Trunslation 
(On the’ Dakshina given by the Adityas to the Angirasa. The Devanatha hymn.) 


The Angirasas, therefore, assisted the Adityas in their sacrifice. For this 
service the Adityas gave them the earth filled with presents (dakshina) as reward ; 
but when they had accepted her, she burnt them. Therefore they flung her 
way. She then became a lioness and opening her mouth, attacked people. From 
this burning state of the earth came those ruptures which are now visible on 
her, whereas she had been previously quite even. Thence one shall not retake 
a sacrificial reward which one has once refused to accept. For he must 
think the Dakshina being penetrated by a flame, shall not penetrate me with it. 
But should he take it back, then he may give it to his adversary and enemy, who 
will be defeated, for it burns him. 

That Aditya, the sun, then assuming the shape of a white horse with 
bridle and harness, presented himself to the other Adityas, who said, ‘‘“Let us 
carry this gift to you (the Angirasas).” Therefore this Devanitha, i.e. what is 
carried by the gods; is to be recited. 


[Now follows the Devanitha with explanatory remarks] 


“The Adityas, O singer! brought the Angirasas their reward. The 
Angirasas, O singer, did not go near” 1.6, they did not go near to that first gift-the 
earth. | 

“ But, O singer! (afterwards) they went near it)” 1.6. they went near the 
oiher gift the white horse. “They did not accept it O singer,” 1. 6, they did not 
accept this earth. “But they accepted it,” i.e. they accepted that white horse: 

“ He (Aditya, the sun) being carried away, the days disappeared”! for he 
(the sun) makes the days visible. 

“H being carried away, the wise men were without a leader (purozava)” 
For the reward (Dakshina) 18 the leader in the sacrifices, Just as a 08711806 
without having a bullock as a leader yoked to it, becomes damaged, a Mice 
at which no reward (Dakshina) is given, becomes damaged also. Therefore the 
sacrificial reward must be given to the pefformers of a sacrifice, and even if it 
should be very little on account of the poverty of the sacrificer, 
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And further this horse is white, with quickly running feet, the swiftest of 
all. He quickly discharges the duties incumbent on him, ‘The Adityas, Rudras, 
and Vasavas praise him. Accept, therefore, this gift, ಟಿ. Angiras!” They now 
intended accepting this gift. 

“ This gift is large and splendid. ‘This present which the gods have given, 
shall be your illuminator. It shall be with you every day. Thence consent to 
accept it!” After having heard these words the Angiras accepted the reward. 


In reciting this Devanitha, the priest stops t every pada, just as is done 
when the Nivid is repeated, and pronounces "" Om” at the last pada, just as is the 
case with the Nivid. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧ ವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಶಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತ್ತಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 


ಅಥ ತ್ರಿಂಶಾಥ್ಯಾಯೀ ದಶಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಅೀಾಾಷ್ಯದ್ರಾ ಅ- 
ಭೂತೇಚ್ಛೆದಃ ಶೆಂಸಂತಿ 


ಅಥ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಶರ್ಮದ್ಯಾಣೇತ್ಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟು ಭೋ ವಿಧತ್ತೇ-ಭೂತಂ ಭೂತಿರ್ನೈ 
(ತಿಂ ವೈ) ರಿಣಾಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಛಾದಯಂತಿ ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯುದಾಹೃತಾ ಆನುಷ್ಟುಭೋ 
ಭೂತೇಚ್ಛದಃ ॥ 


ಈಗ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಶರ್ಮ ಐತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಅನುಷ್ಟುಭ್‌ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಭೂತಿ ಅಂದಕಿ 


ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಬೂ ಅನುಸ್ಟುಭ್‌ಗಳಿಗೆ ಭೂತೇಚ್ಛದ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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ಗಾರರ 


ಭೂತೇಚ್ಛದ್ದಿರ್ವೈ ದೇನಾ ಅಸುರಾನುಷಾಸಚಂತೋತೇನ ಯುದ್ಧೇನೋ- 
ತೇವ ಮಾಯಯಾ ತೇಷಾಂ ವೈ ದೇವಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ಭೂತೇ- 
ಚ್ಛದ್ಧಿರೇವ ಭೂತಂ ಛಾದಯಿತ್ವ್ವಾಥೈನಾನತ್ಯಾಯಂಸ್ಕಥೈವೈತ- 
ದೃಜಮಾನಾ ಭೂತೇಚ್ಛದ್ಧಿರೇವಾಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಸ್ಯ ಭೂತಂ 
ಛಾದಯಿತ್ವಾಂಥೈನಮತಿಯಂತಿ ॥ 
ಶಾಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಭೂತೇಚ್ಛನ್ನಾಮುಧೇಯಾಭಿರನುಸ್ಪುಬ್ಬಿರ್ದೇವಾ ಅಸುರಾನ್ಯುದ್ಧೇನ 
ಚಮಾಯಯೊ ಚೋಪಾಸಚಂತ ಸಮೀಪೇ ಸಮನೇತಾಃ | ಉತೇನೇತಿ ನಿಷಾತಸಮೂಹಃ 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ | ಛದ್ಮಯುದ್ಧೇನಾಸುರಾ ನ್ವಿನಾಶಯಿತುಂ ಸಮಾಗತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |ಆಗತ್ಯ 
ಚ ದೇವಾಸ್ತೇಷಾನುಸುರಾಣಾಂ ಭೂತಮೈಶ್ಚರ್ಯಮೇತಾಭಿಂರ್ಕುಗ್ಭಿರಾಚ್ಛಾದ್ಯಾನಂಶರ 
ನೇನಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾಗಚ್ಛನ್‌ | ತಥೈನೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ಆಪಿ ಕುರ್ವಂತಿ | 


ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭೂತೇಚ್ಛಜಿಂಬ ಅನುಷ್ಟುಭ್‌ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯುದ್ದದಿಂದಲೂ 

ಕೆ ಇ p) 
ಮಾಯೆಯಿಂದಲೂ ಅಸುರರ ಸಮಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಕಪಟಿಯುದ್ದದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಬಂದರು 
ಹೀಗೆ ಸಮಾಹಿಸಿ ಅವರು ಅಮಷ್ಟುಭ್‌ಗಳಿಂದ ಅಸುರರ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಯಜಮಾನ 


ರಿಗೂ ಈ ಫಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಾ ಅರ್ಧರ್ಚಶಃ ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಯಾ ಏವ! 


ಶಾಸಾಮೃ ಚಾಮರ್ಥರ್ಚಾವಸಾನಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಧರ್ಚದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸುಪಾದನೆಯಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಆಹನಸ್ಯಾಃ ಶಂಸತಿ ॥ 
ಅಧ ಶಾಖಾಂತರೇ ಸಮಾನ್ನಾತಾ ಯದಸ್ಯಾ ಅಂಹು ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ನು ಚೋ ವಿಧಕ್ತೇ- 
ಆಹನಸ್ಕಾ ಹನನಂ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಸಂಯೋಗಃ | ತದ್ವತ್ರ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಹೇತುತ್ವಾ- 
ದೃಚೋಸ್ಕಾಹನಸ್ಕಾಃ ॥ 
ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಸ್ಯಾ ಅಂಹು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಹನನನೆಂದರೆ 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಯೋಗ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಹೇತುವಾದುದರಿಂದ ಈ ಜಕ್ಕಿಗೂ ಆಹನಸ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಲ ೦ ದಗೆ 9 Ps 
ಆಹನಸ್ಯಾದ್ವೈ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛತೇ ರೇತಸಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ 
ಪ್ರಜಾತಿಮೇವ ತದ್ದಧಾತಿ ॥! 


ತಾ ಯಚಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಆಹನಸ್ಯಂ ಮಿಥುನನಿತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 


ಇತ ಸಹಿತಂ pty jee ೩೦ 


TN SSS 
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ತಿಸುಶ್ತಾರೆ. ಆಹನಸೃವೆಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷ ನಿಥುನವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇತರೆ ಅರ್ಥ 


ಶೆ 


ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು 


ತಾ ದಶ ಶಂಸತಿ ದಶಾಕ್ಷರಾ ವಿರಾಳನ್ನಂ ವಿರಾಳನ್ನಾದ್ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛತೇ 
ರೇತಸಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಮೇನ ತದ್ದಧಾತ್ತಿ॥ 


ಚುಕ್ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-_ಸ್ಪಷ್ಟೋಂರ್ಥ॥ಃ॥ 
ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಾ ನ್ಯೂಂಖಯತ್ಯನ್ನ ನಂ ವ ನ್ಯೂ ೦ಖೋಣ್ನಾ ದ್ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛ ತೇ ರೇತಸಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರ ಎಂ ಯೀ ಕ್ರ ಜಾತಿಮೇನ ತದ್ದಧಾತಿ ಗ 


ಸೋಡಶೌಕಾರಾನ್ವಿಧತ್ತೀ- ತಾ ಇರು ಳೋ ನ್ಯೂಂಖಯಂತಿ ಓಕಾರವಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ನ್ಯೂಂಖಸ್ಕಾನ್ನಹೇತುತ್ವಾದನ್ನತ್ವಮ | 
ಹದಿನಾರು ಓಕಾರಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಓಕಾರವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ನ್ಯೂಂಖವು ಅನ್ನ 


ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನವೆಂದು ಆರೋಪಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರಾನ್ಲೋ ಅಕಾರಿಷಮಿತಿ ದಾಧಿಕ್ರೀಂ ಶಂಸತಿ ದೇವಪನವಿತ್ರಂ ವೈ 
ದಧಿಕ್ರಾ ಇದಂ ವಾ ಇದಂ ವ್ಯಾಹನಸ್ಯಾಂ ವಾಚಮವಾದೀತ್ತ- 


ದ್ಹೇವಪವಿತ್ರೇಣ ನಾಚೆಂ ಪುನೀತೇ 


೪ಬಗಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ದಧಿಕ್ರೇತಿಶಬ್ದಯುಕ್ತತ್ವಾದಿಯಂಂ ದಾಧಿಕ್ರೀ | ದಧಿಕ್ರಾಖ್ಯಾ 
ದೇವತಾ । ದೇವಪವಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಶೋಧಕಂ ಮಾಕ್ಯಮ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ವ್ಯಾಹನಸ್ಕಾಂ ವಾಚಂ 
ನಿಶಿಷ್ಟಮೈಥುನಯುಕ್ತಾಂ ತದಂಗಭೂತಾಂ ವಾಚಂ ಯದವಾದೀತ್‌ | ಇದಂ ವಾ ಇದಮಿತಿ 
ತಸ್ಯೈ ಗ್ರಾಮ್ಯವಾಕ್ಯಜಾತಸ್ಯ ವಿಷ್ಪಷ್ಟತ್ತೇನಾಭಿದಾನಮ್‌ | ತತ್ಸರ್ನಂ ಗ್ರಾಮ್ಯವಾಕ್ಯಜಾತ- 
ಮಸತ್ಯಮನಿ ವಾಚಂ ವಾಚೋಚ್ಚಾರಿತಮನೇನ ದೇವಸನಿತ್ರೇಣ ಪುನೀತೇ ಶುದ್ಧಂ ಕರೋತಿ ॥ 


ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಾಧಿಕ್ರೀ ಎಂಬ 


ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆ. ದೇವಪವಿತ್ರ ವೆಂದರೆ ದೇವಶೋಧಕವಾಕ್ಯ. ವಿಶಿಸ $ಮೈಥುನಯುಕ್ತ ವಾದ 
ವಾ, ) ಹನಸ್ಯಾವಾಕ್ಕುಗ್ರಾವಮ್ಯವಾಕ್ಸಾತೆ ತವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇದಂ ವಾ ಇದಂ ಎಂದು ಅಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ಕೆ. ಈ ಗ್ರಾಮ್ಯ 


ವಾಕ್ಯೋಚ್ಚಾರಣೆಯ ದೋಷವನ್ನು ದೇವಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶ.ದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾ ಬೃವತಿ ವಾಗ್ವಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್ತತ್ಸ್ವೇನ ಚ್ಛಂದಸಾ ವಾಚಂ 
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ತಸ್ಯಾ ಮೃಚಿ ಚ್ಛ ಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ವಾಗ್ಗೇವತಾಯಾ ಅನುಷು ಪಪ್‌ ಛಂದೋಭಿಮಾನಿ- 
ತ್ವಾದ್ದಾ ಚೋತುಷ್ಟು i «ನು ” ಅತಸ್ತಚ್ಛಂದೋ ನಾಚಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಕೇನ ವಾಚಂ 
ಶೋಧಯಂತಿ॥ 


ಖುಕ್ಕುಗಳ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂಡೋಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಯಾದುದರಿಂದ 
ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್ತ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸುತಾಸೋ ಮುಧುನುತ್ತನಾ ಇತಿ ಪಾನಮಾನೀಃ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಉುಗಂತರಾಣಿ ವಿಧತ್ತೇ--ಸುತಾಸ ಇತ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶುದಿ ಿಹೇತುತ್ವಾತ್ಸಾನಮಾನ್ಯಃ ॥ 


ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸುತಾಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಶುದ್ಧಿ ಹೇತುವಾದುದರಿಂದ ಫ್ಲಾವಮ್ಲಾನ್ನನೊಕ; 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ದೇವಪವಿತ್ರಂ ವೈ ಪಾನಮಾನ್ಯ ಇದಂ ವಾ ಇದಂ ವ್ಯಾಹನಸ್ಯಾಂ 
ವಾಚಮವಾದೀತ್ರದ್ಧೇವಪನಿತ್ರೇಣೈನ ವಾಚಂ ಪುನೀತೇ ತಾ 
ಅನುಷ್ಟುಭೋ ಭವಂತಿ ವಾಗ್ವಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್ತತ್ಸ್ವೇನೈನ ಚ್ಛಂದಸಾ 
ವಾಚಂ ಪುನೀತೇ ॥ 
ತಾ ಚಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಪೂರ್ವನದ್ವಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅವ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀ ತಾತಿಷೃದಿತೆ ೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ತೃಚಂ 
ಶಂಸತಿ ॥ 
ಅನ್ಯಾಸಾಮೃಚಾಂತ್ಯೃಚಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 

ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳ ತ್ರ್ಯಚವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಶೋ ಅದೇನೀರಭ್ಯಾಚರಂತೀರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಯುಜೇಂದ್ರಃ ಸಸಾಹ 
ಇತಿ || 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿದೇನತಾಕತ್ವಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ತ್ರ್ಯೃಚಸ್ಕಾಂತಿಮಮರೈರ್ದಂ ಪಠತಿ... 
ಅದೇನೀರ್ಜೇವನಿರುದ್ದಾ ಅಭಿ ಸರ್ವತಃ ಆಚರಂತೀರ್ನೀಶಃ ಆಸುರೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸರಾ ಯುಜಾ 
ಸಹಕಾರಿಣಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿನಾ ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸಸಾಹೇ ಶಿರಸ್ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ತ್ರ್ಯಚವು ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾಗಿದೆಯೆಂದ: ತೋರಿಸಲು ಅದರ ಅಂತ್ಯದ ಅರ್ಧರ್ಚವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಜೀನನಿಕೋಧವನ್ನಾ'ಚರಿಸುವ ಆಸುರೀಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸ ಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. 


ಅಸುರವಿಶಂ ಹ ವೈ ದೇವಾನಭ್ಯುದಾಚಾರ್ಯ -ಆಸೀತ್ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿನೈನ ಯುಜ್ಯಾಸುರ್ಯಂ ನರ್ಣಮನಮುಭಿದಾಸಂತಮಖಪಾ- 
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ಹಂಸ್ಕಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಭ್ಯಾಮೇವ 


ಯು ಜಾಾಸುರ್ಯಂ ನರ್ಣಮುಭಿದಾಸಂತಮಪಪ್ಪುತೇ ॥ 

ಅಸ್ಕಾರ್ಧರ್ಚಸ್ಕಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಸುರನಿಶಮಸುರಪ್ರಜಾ ಸೈನ್ಯರೂಪಾ ದೇವಾ- 
ನಿಂದ್ರಾದೀನಭಿಲಕ್ಷ್ಯೋದಾಚಾರ್ಯೋಲ್ಲಂಘನರೂಪಮಾಚರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಕಾ ಸೀದ್ದೇವ- 
ಸಮಾಪೇಂವಸ್ಥಿತಾ | ತದಾನೀಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿನೈನ ಯಂಜಾ ಸಹಕಾರಿಣಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್ನಸುರ್ಯುಮಸುರಸೈನ್ಯಂ ವರ್ಣಂ ವಿಚಿತ್ರಪತಾಕಾದಿಯುಕ್ತಮಭಿದಾಸಂತಂ ದೇವೋ- 
ಪಕ್ಷಯಹೇತು ಮಪಾಹನ್ವಿನಾಶಿತವಾನ್‌ । ದೇವವದ್ಯಜಮಾನಾ ಅಪಿ ತ್ರ್ಯಚಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿಭ್ಯಾಮೇವ ಸಹಾಯೇನ ಯಂಕ್ತಾ ಅಸುರ್ಯಂ ವರ್ಣಂ ಬಾಧಕಂ ವಿಚಿತ್ರ- 
ಮುಪಕ್ಷಯ ಹೇತುಂ ಪಾಪಂ ವಿನಾಶಯಂತಿ॥ 


ತ್ರ್ಯಚದ ಅರ್ಧರ್ಚವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರ ಸೈನ್ಯವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ದೇವ 


ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನಾ ಬಾವುಟಿದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಅಸುರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸಿದನು. ದೇವಶೆಗಳಂಶೆ ಯಜಮಾನರೂ ಈ ತ್ರ್ಯಚದ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪಾಸರಾಶಿಯನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ತದಾಹುಃ ಸಂಶಂಸೇಷಿತ್‌ ಷಷ್ಕೇ*ಹಾತಿನ್‌, ನ ಸಂಸಂಸೇತ್‌, ಇತಿ। 
ಸಂಶಂಸೇದಿತ್ಯಾಹುಃ ಕಥಮನ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಸಂಶಂಸಂತಿ ಕಥಮತ್ರ 
ನ ಸಂಶಂಸೇದಿತ್ಯಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರ್ನೈವ ಸಂಶಂಸೇತ್ಸರ್ಗೋ ವೈ 
ಲೋಕಃ ಷಷ್ಠಮಹರಸಮಾಯೀ ವೈ ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕಃ ಕಶ್ಟಿದ್ವೈ 
ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸಮೇತೀತಿ ಸ ಯತ್ಸಂಶಂಸೇತ್ಸಮಾನಂ ತತ್ಪು- 
ರ್ಯಾದಥ ಯನ್ನ ಸಂಶಂಸತೀ೩ ತತ್ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ರೂಪಂ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ಸಂಶಂಸೇದ್ಯದೇನ ನ ಸಂಶಂಸತೀತ ॥ 
ಅಥಾತ್ರ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಮಾಯೇತ್ಕಾದಿನಾ ಪ್ರಾಕೃತೇನ ವೈಕೃತಾನಾಂ ಸಂಭೂಯ 
ಶಂಸನಂ ನಿಚಾರ್ಯ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪಕ್ಸಾಭ್ಯಾಂ ನಿಶ್ಚಿನೋತಿಸೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕಾಂತಿಮಖಂಡ- 
ವದ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಕೃತದಿಂದ ವೈಕೃತದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ಪೂರ್ವೋ 
ಶ್ರರಪಕ್ಷದಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಖಂಡಂದಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಏತಾನಿ ವಾ ಅತ್ರೋಕ್ಕಾನಿ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ವಾಲಖಲ್ಯಾ ನೃಸಾಕಪಿ- 
ರೇವಯಾಮರುತ್ಸ ಯತ್ಸಂಶಂಸೇದಷೈನ ಸ ಏತೇಷು ಕಾಮಂ 
ರಾಧ್ನುಯಾತ್‌ ॥ 


ಖಂಡ ೧೦] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1091 
SS ES 
ಸಂಶಂಸನಪಸ್ಸೇ ದೋಷಣಇಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ-ನಾಭಾನೇದಿಷಾ ದೀನಿ ಚತ್ಚಾರಿ ಶಿಲ್ಪಾನಿ 
© 
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ನೃದಿ ಪ್ರಾಕೃತೇನ ಪ್ರಮಂಹಿಸ್ಮಾಯೇತ್ಯನೇನ ಸಂಭೂಯ ಶಂಸೇತ್ತದಾನೀಂ ಸ ಪುರುಷ 
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೧೧ & 


ಐಂದ್ರೋ ವೃಷಾಕಸಿಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಕೈತಶಪ್ರಲಾಪಸ್ತತ್ರ ಸ 


ಕಾಮ ಉಪಾಪ್ರೋ ಯ ಐಂದ್ರೇ ಜಾಗತೇಥೈಂದ್ರಮೈಂದ್ರಾಬಾ- 


ರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಮೃಂದ್ರಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ಸಂಶಂಸೇನ್ನಸಂಶಂಸೇತ್‌ [| 


ಏನಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಮಾಯೇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನೈಂದ್ರೇ ಲಭ್ಯಃ ಕಾನೋತತ್ರ ನ ಲಭ್ಯತ 
ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಾ ಶಂಸಿತವ್ಯೋ ಯೋತಯಂ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಸೋಂಯ- 
ಮೈಂದ್ರಃ। ಐತಶಪ್ರಲಾಪಶ್ಚ ಸರ್ವಚ್ಛಂದಸ್ಮಾನೀಯಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೇತ್ಕಾ- 
ದಿಕ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕೇ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕೇ ಯಃ ಕಾನೋಸಸ್ತಿ ಸ ಕಾಮಸ್ತತ್ರ ವೃಷಾಕಪಾವೈ- 
ತಶಪ್ರಲಾಸೇ ಚ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಅಥಾಪಿ ಚೇಡಮವನದ್ರಸ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಾ- 
ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಮ್‌ | ತತ್ರತ್ಯಾಂತಿಮಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಚೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ | ತತ್ರೋಭಯ- 
ತ್ರೇಂದ್ರನಿಮಿತ್ತಃ ಕಾಮ ಉಪಾಪ್ರೋ ಭವತಿ|! ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಪ್ರಾಕೃತಮತ್ರೆ ಸಂಭೂಯ ನ 

ಸಂಶಂಸೇತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸೋಃ ತ್ರಾಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತು ತಿಸದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ-..ಎಂಬ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತೋಕ್ತ ಫಲವು ಇಲ್ಲಿ ಲಭಿಸಲಾರದು ಎಂದು ಆಶಂಕೆಸಿ 
ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಸ್ಮುತಿಸುವ ವೃಷಾಕಪಿಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಐಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಐತಶಪ್ರಲಾಪವು ಸರ್ವಚ್ಛಂದಃ ಸ್ಥಾನೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾದ ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಎಂಬ ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವಾದ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಫಲನಿದೆಯೋ ಅದು ವೃಷಾಕಏಿ ಮತ್ತು ಐತಶಪ್ರಲಾಸಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯದ ಸರಿಧಾನೀಯ ಖಕ್ಕೂ ಐಂದ್ರಾಬಾರ್ಹ 
ಸ್ಪತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಮಿತ್ತನಾದ ಫಲವು ಒಂದೇ ಬರುತ್ತೆಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕೃತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 


ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಬಾರದು. ಅಭ್ಯಾಸವು ಅಧ್ಯಾಯಸಮಾಶ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


as CAO. 
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English Translation 
(Bhute-chhad, Ahanasya, Dadhikravan, Pavamanya; and the Indra Brihaspathi verses) 


He now repeats the Bhute-chhad - dazzling power verses, By means of 
these verses the Devas approached the Asuras by fighting and cunning. Forby 
means of them they dazzled the power of the Asuras; and consequently overcame 
them. Inthe same way the sacrificer who repeats these verses, overcomes his 
enemy. ‘They are repeated half verse by half verse; to obtain a footing. 


He now repeats the Ahanasya verses. For the sperm is poured forth 
from the Ahanasya (penis); and from the sperm creatures are born: In this way 
the priest makes offspring to the sacrifices. These verses are ten in number; 
for the Viraj has ten syllables and the Vira) is food; from food the sperm is 
produced and can consequently be poured forth, and from sperm creatures are 
produced. He repeats them with Nyunkha; for this is food. 


He now repeats the Dadhikravan verse, dadhikravano akarisham (Atharve, 
V. 20, 137, 3). For the Dadhikra is the purifier of the gods. For he the priest 
spoke such words as are to be regarded as the speech containing the most 
excellent semen. By means of this purifier of the gods he purifies speech (vach). 
The verse is in the Anushtubh metre; for Vach is Anushtubh, and thus she 
becomes purified by her own metre. . 


He now repeats the Pavamanya verses, sutaso madhumattama (9, 101, 8) 
for the Pavamanyas (purification verses) are the purification of the gods.: For he 
spoke such words as are to be regarded as the speech containing the most 
excellent semen. By means of this purifier of the gods he purifies speech: They 
are Anushtubhs ; for the Vach is Anushtubh, and thus she beeomes purified 
by her own metre. 


He now repeats the Indra-Brihaspati triplet of verses commencing, 
ava drapso amasumatim (ರ, 85, 13-15). At the end of it (verse 15) there is said, 
“Indra assisted by Brihaspati, conquered the tribes of the despisers of the Devas 
when they encountered (the Devas on the battle field)” For the Asura nation, 
when they had marched out to fight against the Devas, was everywhere 
subjugated by Indra, with the assistance of Brihaspati, and driven away. There: 
fore the sacrificers subdue and drive away 07 means of Indra and Brihaspati the 
nation of the Asuras (asurya verna), 
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ಮ್‌. 


They ask, should the Hotri-priest, on the sixth day, repeat the hymns 
along with the additional Shastras ? See 6, 26. 


He concludes with a Brihaspati verses; thence he ought not to repeat the 
nymns along with the additional Shastras, 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದಶಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ವೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾನೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ 
ದಶಮಃ ಖಂಡಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


/ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಮೊವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
— ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ -- 


ಯೆದಕ್ಷರಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


Rcd 


೬108 ಕ ತೆ 


| 110 61718: ME ಗ pS ARE 1 pe | 


“44 2. ೪೨%. 915 & Ws 
ss chek, 1.3:5831) 2, ಗಗ ಈ Frese Te K TU 


ಶಕೆ 169007 018 


೫೧೬೧ ST 1894371, 


೧೫.ಕಲೆಕ್ಷ ೨ ನಗಳ Js Wie ಕಾ 


ಕೆ 


fe 


ಭಾ ಜೆ.ಸಿ 


\ ತೌ ತ್ರೆ ಗ ್ಲ 
4 ೪1 af WE. "4 ಷ್ಠ A 
R y 1! iG i EA ಹ 


ತತ ಇಟಿ 6. = 
- ತಡ ಜು. ಗಾ ಸಂ 4 
ಇಸಿ ನಿಂ. ಕ್ರೀ ಸ್ತಾರೆಕ ಸೃತಿಸಾನ 


ಗು ಈ 

) > 2 

ಗಂಗೆ ಭಂಡ್‌ಕೆ 

ಸೆ ಬ ಣೆ 
ಕ್ರಮ ಸಂಖ್ಯೆ.......! ಆಇ]... 
ಹೆ u 
RN ತ್‌ ಟ್‌ ಸಕಾ ಕು; ಎ 
ವರ್ಗ ಸಂಖ್ಯ ಸ್‌ ್ರ್‌ಾ್‌್‌ಸಾಪ್ಸಷಷಾಾಾಾ್‌ು`ಕ್ಮ್ಮಹಹಹಾಾ್‌ 


TPT 


ಬೆಲೆ 


1 
[POSSE TT 


ಡು 


ಷ್‌. 


ಇಂತು 


| 


